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AAXHAXiiSKL. 

De 'lIiuIiI vail smOi'O kronen lil. 


r,I,TLA(iEX. 

I. R'l'iiii'i likoiiiiiLT Sia'i-miiii'l iii .loh.iii InTtic' 'an Hf'iifii cliiiten la n vii di ai:. 1 1 1 7 
Sept. Itj 111. t'll 

II. Riinir.'i likniiiiiir Siiri'innnil keleent Julian liertiia' van Beveren met ile £rr.iafai-liap- 
peii ill 111 a"a"*n , llollanil en Z. .lanil. 111'' April . lAni'tan' Id. lil. 

ITT X'ritarieelr acte, waarldi Jidian Inatim' van Brakant le veatiat. dat liij liet Ije'tiiiii 
van lliilland eu Zei laml "jim’draam liad aan I’liilip' luTtne: \aii Bimra'niidie Idj eeii 
iipi-n lirief van 10 .Tnli 142.7, die kier tevi-im v'eviilim. '-rd wurdt. Iddd Jlaavt 1. JIi i lu - 
lell Id. dti. 


IV. Julian Inrtiis van Brabant draairt liet lie«tuiir van H.dland en Zeeland up aan 
Philip' heit'iv van Botirirundie. 142.'> Jnli '24, Aleclielen Id Id. 

V en VI Jidian hevtas van Brahant t;'.;ldeJt zijnon underzaten van die landen aan 
riiiliii' te irehi'iiirzamen. 142,7 Jnli 20 en 24, Alei lielen M 74, 

VTI en VIII. .Tolian hertou van Brahant heleent Philips hevtoo’ van Boui’t'ondie met 
de hem viTi lierteif .Bdiati van B.’Veren aanhesturven heerlijkhedeii in ll'dland en Zee- 
land. 142.j Juli 2I.I en 24. Alevhelen hi. 77. 

IX en X. Jiih.tn hertna' van Brabant a'ehiedt den emderzaten van die liei. rlijkheden 
mil Philips te itrli'iurzanien. 142'> .lull 'JO en 21. Meihelen hi. mi. 



De opclracht van hei rnwaardschap van Holland en 
Zeeland aan Philips van Bourgondie. 


Hoe vreeind dit ook nioge scliijncii , kun met grond beweerd 
wovden, dat een van de gewichtigste ondeinverpen van onze ge- 
scliit'deiiis nog niet voldoende in bet licht is gesteld. Ik beduel 
den overgang van Holland en Zeeland iiit liet bezit van het 
Boijevsche Huis in dat van het Hnis van Bourgondie. 

Hat liet ondevwerp van gowieht is, zal wel geen uitvoerig be- 
toog behoeven. In ieder leerboek onzer vadeilandscdie geschiedenis 
woi'dt het uiteen gezet. Xadat Bhilips van Bourgondie Holland en 
Zeeland vevkregen had,, hebben zijne opvolger? nit het Bonrgou- 
disch-Oostenrijksche Huis de overige Xoord-Xederlandsehe gewesten 
aan zieh ondev\vori)eii. Het bezit van Holland en Zeeland stelde 
hen in staat hun gezag over het aangrenzend gebied nit te strek- 
ken. He hierdoor vereenigde gewesten hebben later het 1 nieverbond 
gcshken, waaruit de Repul)iiek der vereenigde Xederlanden is 
voortgekonien. He wording van den Xederlandsehen Staat stond 
dus in oiuniddelijk veiBand met de verwerving van Holland en 
Zeeland door Bhilips van Bourgondie. 

Hat deze op staatkuudig gel)ied belangrijke gebeurtenis nog niet 
vohhwmde is toegelieht , kan ook met genngt' luoeite worden aan- 
getoond. \\)ordat -lacobu van Beijeren in HHio aan Bhilips het 
graatlijk gezag ai'stond. had deze Holland en Zeeland in zijn bezit. 
Beetls in lido luul haar geniaal doiiaii van Brabant zondcr hare 
medewerkiug hem daarvan het bcstuur opgedragen. M el heeft zij 
zich met kracht van wapenen tegen zijne aanspraken verzet , uiaar 
eindeliik heeft zij voor de overmaeht nioeten bukken en hem in 
als ruwaard erkend, Bhilips is dns reeds in Id.Oo in het 
bezit van Holland en Zeeland gekomen. Onder welke omstandig- 

Nerh.niJ. K ui. Akad. v. Woten-ch, Af«l Lr*lt.nk. X. H. HI VIH ii“ I. 1 
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liedcii Jolian van Bnil)ant aan I’liilips lict bestuur liecft opgedniycn, 
is wel geuoegzaain hekeiid , duvli niet op welke voorwaardcn deze 
het op zicli heeft genonien. De oorzaak is. dat do open brief, waarbij 
die opdraeht lieeft plants gehad , niet aan het bcht was gekoinen. 
^ oor eenigen tijd bleek liet inij echter bij een onderzuek in het 
Rijksai'chief, dat een vidimus daarvan in een register der flolland- 
sclie Rekenkamer was afgeschreven. Dat het daarin zoo lang onop- 
genierkt is gebleven , laat zieh hieruit verklaren, dat de Reken- 
kaiuer eerst in Iddd word ingosteld, zoodat haar archief eerst met 
dat jaar een aanvang neemt en het bedoelde document onder 
'tukkeu van lateren tijd in dat register als het ware begraven was. 
Xa deze ontdedeking meende ik to moeten onderzocken, ofhetstuk 
ook in een ander archief te vinden was , waar liet eveneens aan 
de vroegere nasporingen van geschiedvorschers kon zijn ontgaan. 
Dank aan de vriendelijke tusschenkomst van den heer Jules Rxno'I’, 
archiviste du departement du Xord , werd er een ander vidimus 
aan het licht gebraclit, dat zich in het voor onze niiddeleeuwsche 
geschiedenis zoo belangrijke archief van de Rekenkamei' te Rijssel 
Ixevindt. Bij vergelijking bleek, dat de gevidinicerde brieven, hoewel 
gelijkluidend , ieder een verschillenden datum hadden en op ver- 
schillende wijze waren uitge\aardigd , waaruit volgt dat tweemaal 
dezelfde brief achtereenvolgens is uitgegeven. 

De historische belangrijkheid van dit staatsstuk inziende, wenschte 
ik het bekend te maken en daarbij tevens den iidioud daarvan 
toe te lichten. Daartoe moest het in verband worden beschouwd 
met de vroegere en latere verdragen , die bij het leven van 
Jacoba omtrent het bcstuur van Holland en Zeeland gesloten zijn. 
Dit was niet inogelijk zonder hare lotgevallen na te gaan, voor 
zoo ver zij met het onderwerp in betrekking stonden. De resultaten 
\an dat onderzoek zullen in dit opstel worden niedegedeeld , waar- 
achter als l)ijlagen de opdrachtsbrief en eenige anderc onnitgegeven 
stukken zullen worden afgedrukt. Als leidraad heb ik mij natuurlijk 
\an de bekende werken over Jacoba van Beyeren van Fk.vxz von 
Lour.i; en 1 'iians ui; Potti.u bcdiend ^). iMijne bronnen waren 
huofdzakclijk de door dczen gebruikte staatsstukken cn otticiecle 
bescheiden en bovendien de zoodanige, die na het verschijnen van 
hunne geschriften gedrukt zijn geworden en hun ten deele onbe- 


‘i in het btknopte werkjc van mis^ Ei tii Pitnam, A mediaeval princess, Xewyork- 
Luuileu Utol, zijn di- pevsomil ij ke wcdi-rwaardighcden van Jacuha de lieofdzaak. Deheer 
E. ii: Bian'i heeft voer zijn is-ei'k, Les i|uatre manages de Jacqueline dudiesse de 
Bav.ijre, Paris I'.Ktl, niet van alle kesehikhare bronnen j;ebruik gemaakt. 
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kencl zijn gebleven. Daar de bestiiursregeliiig voor mij de lioofd- 
zaak was, konden de gelijktijdige kronieken mij sleclits van weinig 
nut zijn. Eene gewiclitige uitzondering hierop niaakt ecliter de Bra- 
l)autsche kroniek van mr. Emond van Dynter. Als secretaris, eerst 
van Johan van Brabant en daarna van Philips van Bourgondie , 
heeft liij de voornaamste staatsstukken in handen gehad en blijk- 
baar naar die officieele gegevens zijn vei’haal opgesteld. el ver- 
zwijgt hij veel en vergist hij zich wel eens, wat de volgorde der ge- 
beurtenissen betreft , maar op de waarheid van ieder door hem 
medegedeeld feit op zich zelf kan men volkomen staat maken. Dit 
leeren ons de officieele stukken, die in lateren tijd aan het licht 
zijn gekomen en waarin men dikwijls bijna letterlijk zijne mede- 
deelingeu terugvindt. 


I. 

Voordat wij ons met de regeering van Jacoba bezighouden, zal 
het noodig zijn in herinnering te brengen, hoe de verwantschap 
tusschen de huizen van Beijeren en Bourgondie is ontstaan, daar 
die aan Philips langzamerhand het vooruitzicht heeft geopend, dat 
hij haar in de graafschappen Henegouwen , Holland en Zeeland 
zou kunnen opvolgen. 

Johanna, hertogin van Brabant, was na den dood van haren 
gemaal Wenceslas van Luxemburg in 13S3 kinderloos gebleven. 
Uit het huwelijk van hare zuster Margaretlia met Lodewijk van 
Male, graaf van Vlaanderen, was eene dochter IMargaretha geboren, 
die, gehuwd met Philips, hertog van Bourgondie, haren vader in 
1384 in het graafschap Vlaanderen was opgevolgd. Vernomen hel)- 
bende, dat er onderhandeld werd om de dochter van den Hertog 
van Lancaster aan 'Willem , den oudsten zoon van Albrecht van 
Beijeren , uit te huwelijken , trachtte Johanna, om den voor Erank- 
rijk en Bourgondie nadecligen invloed van Engeland tegen te gaan, 
een huwelijk tusschen IMargaretha, dochter van Philips, en JVillem 
tot stand te brengen. Door Allirecht’s genialin werd toen voorge- 
steld , dat hare oudste dochter Margaretha met Johan , den zoon 
van Philips, in het huwelijk zou treden. Nadat men het hierover 
eens was geworden, werd dit dubbele huwelijk te Kamerijk op 13 
April 1385 voltrokken. ^). 

In strijd met eene vi’oegere regeling, waarbij Johanna hare be- 


*) Oeuvres de Froissart ed. Kervijn de Lettenhove'^ Chroniques t. x. p. 306, 554. 

; 1 * 
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zittiiigeii iian luA Iluis van Luxenilnirg liacl tuegezvii'd . verzvkenlv 
zij die in lodi) aaii Philips van l^onrgoudicv DieiH zixm Julian 
werd na den duod zijns vaders in 140 1- lierrop van Ikairgund ii' 
en na dien van zijne niueder in 141)3 graaf van \ laanduren . ter- 
Avijl zijii bruedev Anthonie na iiet overlijden \an Johanna in 1 ll)d 
bet hertogdoni llrabant verkreeg. 

Dank aan liunne verwantsehap met andere vor-tenhnizen liaddeii 
dns de Buia'a-ondisehe hertuiren hunne inacht in Znid-Xi'derland 
knnnen ontwikkelen. X'adat dit re.-ultaat verkreven uaw, bt^toiul 
er wel eeiiige kan> , inaar geen zekerheid , dat hun dit uok in 
Xoord-A'edefland zun gelnkken. I it liet huwelijk \an Johan van 
Bourgondie met iMargaretha van Beijereii was eeii zoun i’hilips 
geboren , die hi] bet leven zijn.-' vadeis den titel voerde van graaf 
van Cbarolais. Daai'entegen waren er iiit bet andere buwelijk geen 
mannelijke afstammelingen voortgekomen. iMargaretba van Buur- 
gondie scbonk aan baren ecbtgenoot slecbts eene dochter , Jacuba, die, 
nadat Willem VI zijn vader Albrecbt in 141)4 als giaaf was upge- 
volgd , verlootd werd aan Joban, bertog van Tuiiraine, zoun van 
Karel VI , koning van Frankrijk. 

Toen de voorwaarden werden vastgesteld . waarop bun huwelijk 
zou Worden aangegaan, beeft Willem ^'I met zijn gemalin zieb in 14UG 
jegensden Koning en de Koniugin van Frankrijkwrbonden, dat, zoo liij 
overleed zonder een wettigen zoon na te laten . zijne dochter Jamba 
hem in de drie graafscbappen zoti opvolgen en in dat geval de 
Ilertog van Touraiue ze bestnren zou (Jf eene vrouw in de 
regeering van deze landeu kuu opvolgen, was eene vraag, die tel- 
kens wanueer zij zieb had voorgedaan, in tocAemmenden zin bolist 
was gewordeii maar niettemin onzeker wa-^. \ amlaar dat toen Jamba 
zijn eenig kind bleef, Wdlcm \ T bet mi)geli)ke deed om leeds bij 
zijn leven baur bet bezit zijner landeu te verzekeren. Xadat de 
Ilertog van Touraiue en Jaeuba ,.tot bun jaren waren gekomen”, 
liet bij bun op (> Aug. 1413 in den Haag eene \erklaring atieg- 
gcn , hoe zij ingevolge d(' bepaling \an bet huwelijksverdrag bet 
land na zijn dood zouden regeeren en daarbij de reebten en be- 
langen der onderzateii in bet oog zouden houdeii -j. Ken jaar later 
bewoog bij de edeleii en stedeii om oji 13 Ang. iJlb zieb pleehtig 
te verbimleu om, in ge\al bij zonder een wettigen zoon na te laten 
overleed, Jamba al.> geboren lamDvroiiw te ontMuigen en haar en 


Urift v:ui W illi lu V'l (11 at.ii i.iri-tlia zijiu' -'in Juin ! H)C,. Org'. rliartt-r, 

Ai'cluvt' X ationali.-- ti. J’aojs, litter E .') 2 i) n'a tin. 

E Via Mini., Ch.u tn-l,i,tk 'ill . IV bl. 'UA 
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liem, die dan liaar wettige voogd zou zijn , in te huldigeii 
Spoedig daarua, op 5 April 1417. is Jacoha's gemaal , die na den 
dood van zija oudereii brueder Lodewijk op 15 Dec. 1415 Daupbiii 
geworden was, overleden -) , tcrwijl dc joiige vor.Ain kinderloo» was 
gebleven. Ook AYilleiu YI werd door eeiie doodelijke ziekte ann- 
getast. Toen liij zijn einde vuelde naderen, sprak liij den wensch 
uit, dat zijne doeliter zou luiwen met Johan van Eonrgondie , 
die in 1415 zijn vader Anthonie al.s liertog van Brabant was op- 
gevolgd. Na ziju ovcilijden op 31 i\[ei 1417^) bet -lacajba zicli in 
Henegoirwen en vervolgens in Holland als gravin inluddigcn in 
weerwil van de oproerige bewegingcn , die zicli daar in verband 
met de Hoeksche eu Kabeljauwsche twisten voordeden. 

Johan van Beijeren, elect van Luik, de eenige in leven zLjnde 
breeder van Willem YI , lieschouwde zich als naaste mannelijke 
bloedverwant tot de erfopvolging gerechtigd, maar schijnt toen nog 
niet met zijne aanspraken voor den dag te ziju gekomen. Immers 
toen na onderhandelingen van Johan van Brabant met bet hoot’d 
van zijn geslacht. Johan liertog van Bourgondie, te Biervliet op 1 
Aug. 1417 de plechtige verloving jilaats had, was -lohan van Beijeren 
met Jacoba’s moeder en Philips, graaf van C’harulais, zoon van den 
liertog van Bourgondie, aanwezig °) en werkte hij mede tot het 
ontwerpen van het huwelijksverdrag •^}. Tot de voorwaarden belioorde 
het beding, dat Johan van Brabant de boseiiikkingen eerbiedigen 
zou, waarbij -loliau van Beijeren zijne bezittingen van zijne uuders, 
van Willem YI eu van -Tacoba bekomen bad. liij werd toen door 
lianr als raad aaiigenomen eu legde in die boedaniglieid een ecd 
van getrouwlieid af. 

'regeii bet voorgenoinen Imwelijk bestoinlcn er meerdere belet- 
selen van kerkelijken aard. Jobaii van Brabant was de zoon van 
Anthonie van Bourgondie, wiens znster Alargaretba de moeder 
van Jacoba was. Zij waren dus in den tweeden graad liloedver- 
wanteii. .hicoba was de weduwe van den Daupliiii. wiens groot- 
vader Karel \ de bi'oeder geweest was van Pliilips van Bourguiuliik 
dcii grootvader van -lolian van Brabant. Bi bestoiid diis tus-slieii 
ben de betrekking van zwagersebap (atliiiita.^) in den derdeii graad. 


0 Van Vricris, dl, IV' til. d-S:!. 

■' Eaadsbfsluitun Vlons, Partii-ularites ‘-ur .7aci[uGinp dc Davicre 1. 1. V[un>. IS.jSp. 11. 

Dyiitiri Clivoiiiinn ed. de liaiii, t. HI, c. IIA 
V Itaad^licU. Vlonii, Pavtic. t. T, ji. 11. 

Dynttvi Chronicun c. 142. 

") nit iintuci'ii, ^ilirckki'^ iut;j;ej;evi-n dmir Van Vliciis, dl. IV bl. KjO . beiUht in 
originali in het Eijksardiief. 



6 


D£ OPDliACIIT TAX HET KUWAAltDSCHA? 


Boveiidien had de luoeder van Jacoba Johan van Bi'alxnit ten dno]) ge- 
houden . lietgeen l)e\verkt Jiad , dat Jacoba ea liij in geestclijken zin 
zuster en broeder waren ^1. Zonder dispcnsatie van den Ikins was der- 
halve tnsselien hen geen huwelijk mogelilk. Beide vei'lootden verbonden 
xicli iedev, o]) eene boete van oODUOt) Fransche kronen, Iiet hnwe- 
lijk aan te gaan, indien de dispensatie kon worden verkregen voor 
Basclien 14 It' of, zoo dat oninogelijk was, voor een lateren tennijn, 
door de liierbij opgctreden vorstelijke per>onen. o. a. ook door 
Johan van Bcijeren. te bepalen. Werd de di'pensatie niet verleeiid. 
dan zouden beide partijen na verloop van die terinijnen een under 
huwelijk tuogen sluiten -£ Julian van Beijeren betoonde zieh bereid 
oni zelf naar liet Concilie van Constans te gaan en daar de dis- 
pensatie aan te vragen , inaar Johan van Brabant nain onder dank- 
zegging dat aanbod niet aan onder voorgeven dat hij bij het Concilie 
reeds zijne gezanten had. Deze werden op 3 Aug. door hem van 
de noodige volmacht voorzien ^). 

A'a zicli schijnbaar in dozen staat van zaken te helihen gesehikt. 
nam Johan van Beijeren heiinelijk luaatregelen om zich ten kuste 
van Jacoba van het gezag meester te luaken. Van den Roomsch- 
Koning Sigisinund was het bekend, dat hij den steeds toenemen- 
den invloed van het Eourgontlisehe Hnis tegenwerkte en ongenegen 
zou zijn een zijnev leden als geniaal van Jacoba met de graafschap- 
pen te beleenen, te meer omdat haar vecht daarop niet buven be- 
denking was. Op 10 Sept. 1417 sloot Johan van Beijeren met 
den Koning een verdrag, dat door de historieschrijvers tot nog toe 
over het hoofd is gezieu en beter dan lets anders ojiheldering geeft 
van zijne bedoelingen en de bonding, die in het vervolg door hem 
werd aangenomen. 

^ olgens deze overeeiikoinst zou Johan Imwen met Elisabeth, de 
nagelaten dochter van Johan van Luxemburg, hertog van Gbrlitz, 
den broeder van Sigisinund. Dcstijds was zij weduwe van Anthonie 
hertog van Brabant, wiens twecde geiiialin zij was geweest. Met 
liaar zou hij bet land van Luxemburg bekomoii, dat zij eii de uit 
lien geljorcii erlgeiiamcii zoudeii belioudeii, totdat de seliuld, waar- 
voor zi) liet land in pand bad, zou zijn afgclost. Sigi.sinuud zegde 
aan den Elect zijn steiui toe om do voor dat huwelijk noodige 
dispeiisatie van het Coiieilie of den toekoiii.stigeii Pans te verwerven. 


■) Deze beletsflen wenten lioor iten Hertog van Gloucester in 1421 uitcengezet. 
Devillel•^. t'artulaire ties Comtes de Hainaut t, p. .487. 

') Tievillers Cartul. t. IV, p. 114, 97. 

Dynteri Chronicon c. 142, 143. 
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Stierf Elisabetli kincleiioos voor Johau van Beijeren, dan zoii deze 
Luxemburg leveuslaug beliouden, teinvijl Elisabetli, indien Jolian 
van Beijeren voor liaar kinderloos overleed, levenslang de GOOD 
Rijnsguldeiis ’s jaars zou blijveu genieten, die liij liaar nu 
als ..iviederleguiig” zou verzekereii. De gciviebtigste bepaling, 
ivelke toen geuiaakt iverd, is wel de belol’te van den Booiiiscli- 
koning, dat bij Joban van Beijeren met llenegouwen , Holland, 
Zeeland en al betgeen Albreebt en Willem Y1 en linniie voor- 
vaders van keizers en Roomseb-koningen te leen gebouden badden 
zou beleenen. Verder werd overcengekomen, dat Joban afstand zou 
doen van bet Iiisdom Luik, beide vorsten elkander levenslang be- 
bulpzaam zouden zijn en Joban aan Sigismnnd, door eene scbidd- 
Yordering van die van Basel te voldoen, eene geldsoni van 32000 
Rijnsguldeiis zou leeneii ^). 

Tan den toegezegden steiin werd door Joban van Beijeren ter- 
&tond gebruik geniaakt. Op 23 Septemlier 1417 iveiidde bij zieli 
tot bet Concilie van Constaiis met eeii adres, vvaarbij bij zicli tegen 
bet voorgeiiomeiihiiwelijk verzette. Xaar bij verzekerde, zou die ccbtver- 
biiitcnis van tivee aan elkander te nauiv venvante personen niet alleen 
ergernis maar ook oorlogsrampen venvekkeii, omdat zij afbreiik zou 
doen aan zijn reclit van erfopvolgiiig in de bezittiiigen van zijn overleden 
breeder. J’ermoedelijk had deze bewering liierin baren grond, dat 
ill bet ontworpen buwelijksverdrag bepaald was, dat de toekomstige 
geinaal van Jacoba zicli met de drie graafscbajipeii zou doen belee- 
nen en daarover bet bestuur zou uitoefenen. waai'tegen Joban van 
Beijeren, oin zijiie aaiispraken op die landen te bandbaveii, zou inoe- 
teu opkoinen. llij verzoebt dat commissarissen zouden worden be- 
noemd oiii te oiiderzoekeii, of er werkelijk tiissclien de verloofden 
eon verbodeii graad van bloedverwantscbap bestond, en, zoo dat 
bet geval IJeek te zijn, zoodanig buwelijk nietig te verkiarcii en 
bun bet aangaan daarvan te verbieden Om aan dit vertoog 
kraebt bij te zetten diende Sigismnnd, waarscbijnlijk gelijktijdig, een 
seliriftelijk vcrzock van dczelfdc strekking in, waarbij er teveiis op 
werd aangedrongen , dat aan den te iienocmen eommissaris dc be- 

L IXn zeer ;j:esclHmilen I'n moeilijk leestaar vidimus van 11 Oct. 1119 van dozen 
brief berust in bet Eijksarebief onder de cliavters der Graaflijkheid. Dit vidimus en 
twee andere copien worden vermeld bij \V. Ai.tm.vnn, Dio I'rkunden Kaiser .Sialsmiinds, 
B. 1. S. ISl n'^. ■2.151). Xaar een dozer copien is de brief uitvoorijj gerei;esteerd in Publi- 
cations de la Section liist. de I'iiistitut dc l.uxcnibours;, t. XXV, p. 222. Door de vrien- 
dolijke beiniddelinp; van den beer (tI'TW WixTuit, Director van bet Staatsarchief te 
IVeenen, werd ik in staat c:esteld dion als bijlaire 1 liieracliter naar de andere eopie , 
voorkomende in bet ReicLsregistratiirbucb, nit te gc\en. 

’) Devillers, Cartul. t. IV p. 101. 



b DE OI’DiLVCIIT YAN IIHT ELAVAAI;L):?CHAP 

vocgJheid zou wordcni verleuiul oin a;iii dan Suniinu-' [jociuteiitianu;^ 
te verbiedeii de aaii”:evraaL!:di“ di<[)eii:>atie to \ ci'lcoiien d. 

Tegenovor dacuba ztdve liet Joliau van llcijorL'ii zijiie aanspvakcii op 
de erfoipvolging nog niet golden. Tn plaats \an liaar hot gi'aatlijk gozag 
to betwi'ten, verlangde hij als haar voogd on al^ laiwaard of rogoiit 
van hare laiiden te wurden erkond oni van harontn ego hot bo'-tiinr 
te kunnen iiituefenen. Al-; gi-ond hiorvoor voonle hij aan . d;it hii 
haar uir of naa'.te bloed\ orwant wa^ , die !)ij haar uvorlijdon iiaar 
in de graafsohappeii zon opvulgon. Do odolon on stodeii haddiai aan 
Willem ^ I boh.xjfd, na dion< dood Jaool)a met hem. die dan haar wot- 
tige voogd zou zijn, in to hnldigon. Daar zij bij do aanvaarding dm' 
regeering wcdmve was on in don Dauphin hanai voogd verloron had . 
beweerde hij de aangewezen ])ersoon te zijn, die voor haar en hot land 
had zorg te dragon, totdat zij een ander huwelijk had aangegaan. 
Vermoedelijk zal hij hierbij heltben overwogen, dat de di-^pensitie 
voor haar eclitverbinteni.< met Johan van Brabant geweigerd zou 
kunnen worden. Steunende op de Kabeljauwsohe partij. begreep 
hij, dat zijne pogingon oni hot bestuur van Holland en Zeeland 
niachtig te worden met een gooden uitslag kondcn worden be- 
kroond. 

Op 25 Sept. 1417 verlict hij voor g(jod het bisdom Lnik, na 
het onder het be wind van Johan van Sehoonvoist, biirggraaf van 
iMontjoye, als stadhoiuler te hebben gesteld -j, en begaf hij zioli 
naar Dordrecht, alwaar zic-h zijne aanhangers vereenigden. De regee- 
riiig diet’ stad. welke Jac<4ja niot had widen inhuldigen, was even- 
als do burgorij geliool op zijne hand en aarzelde niet hem ah ge- 
boren voogd en ruwaard van Ja<-oba en van do landon van 1 lolland 
en Zeeland in te hnidigon. lliorvan gaf hij aan de amloro Ntedon 
vail die landon keniii.s bij bilovon, waarin hij botoogdo. dat liij 
naar Dordrecht was gi'komen om aan do hoor'chondo ])artii.-'oha[)- 
peii een einde te maken en aan eon ieder reeht te doon wodervaroii. 
Zooals hij het voorstelde , liadden volgens deregoling, die hij met zijne 
nicht had geniaakt, zij, hare moedor cn hij een tresorier en radon 
aangesteld, die zich verbonden liadden het land in ovorleg met hem te 
bestnroii. Gerechtigd om als voogd en ruwaard van Holland on Zoo- 
land op te tredon, zoolang Jaeoba nog goon wettigen voogd on oditgo- 
noot had, verzocht hij aan de steden hem te willon stonnen, opdat 
hij die funeties zon kunnen nitocfencn , daarbij tovons vorzokorondo, 
dat het zijne bedoeling niet was de redden harer landsvronw to 


') Deviller-, Cartul. t. IV ]i. lO.j. 

V Coiiimi-siubrief van dien datum in het register Yoorne C. f. 70 uf 64 . Kijkvarrhief. 
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vei'korteii. Jacoba outbood de edeleii en steden der drie graaf- 
scliaupen naar Sclioonlioven ten dagvaart oni over deze zaak met 
hen to beraadslagen. Blijkbaar oni haar gunstig te stoniinon gelastte 
de Elect bij biief van ‘25 Oct. 1417 aan zijne raden, den abt van 
Weinsbei'cli en heer Henric Xothaft, Yitzthiim in Beijeren, die 
zijne belangen bij het Concilie van Constans beliartigden , met het 
vervolgen van zijn tegen Let voorgcnomen hun'elijk geiiclit verzoek 
tei’stond op te huuden ^). Op de dagvaart verscliecn Johan van 
Beijeren en bekwam daar van Jacoba ten antwoord , dat hij rech- 
tens voogd en ruwaard zon zijn, indien zij nog oninondig vvas, 
nitiar, daar dit niet het geval was, zij dien bij>tand niet nicer 
van noode had en met zijne aainpraken niet lastig gevallen wilde 
worden. iMet nadrnk verzocht zij hem zich te widen hoiiden aan 
de vastgestelde regeling, welke hierin bestond, dat zij zon regeeren 
naar den raad van hare moeder . van hem zelven en van de andere 
hiertoe aangewezen personen. Xa dit weigerend antwoord stelde de 
Elect voor, dat zij, in ])laats van hem als voogd en ruwaard te 
erkeimen, hem het bestuur als haren lasthebber zon opdragen , doch 
ook hiei'tegen verzette zij zich op grond van hetgeen te Biervliet 
overeengekomen was. Xiettemin verklaarde zij zich bereid over hetgeen 
haar oom verder van haar te vorderen had de beslissing aan den 
hertog van Bourgoiidie, den graaf van Charolais en de vertegen- 
woordigers der gewesten over te laten. Met dat aanbod geen ge- 
noegen nemende, vertrok hij op 3 X^v. 1417 nit Sclioonlioven 
naar Dordrecht-). Op 10 Xovember werd de acte opgemaakt aan- 
gaande de huldiging, welke hij van die stad had ontvangen, en 
verbond hij zich haar te ontheffen van den last , die haar zon kiin- 
nen worden aangedaan. omdat zij zijne aanhangers had toegelaten ^). 

Gednrende deze onderhandelingen voorzag zich Johan van Beijeren 
reeds van bomlgenoten om tegen Jacoba krijg te voeren B. Willem 
van Arkel vverd dot)r hem en de stad Dordrecht onderstennd, toen 
hij in de maand Xovember Gorinchem bemachtigde. Terwijl die 


') Een vidimu'i van 2 Xnv. 1417 van dien brief berust in bet Eijk^archief, Aanvin- 
sten 1S‘J2. nA 1. T. d. 

A Dynteri I'iironieon C. 147). 

9 Tax iil VVali, , Handvesten van Bordreebt bl. 442. De ante van inbuldii^ing. vvelke 
ongedatcerd i-;, moet van dezelfde dagteekening zijn als debrief van Johan van Beijeren. 
die van 10 Xov. 1417 is. Vulgens Van Uynter zon de inbubligiug voor -j Xov. bebben 
plaats gidiad. Deze tigenstrijdiglieid kan woiAlen oyigelost door aan te nemen , dat de 
aete eerst na de inbubliging is opgemaakt. lets dergelijks bad plaats bij de inhuldiscing 
te Dordreebt van Joban van Beijeren als graaf en bij die te ilous van den bertog van 
(lloueester. 

*■) Brief van Rupreebt, graaf van Yernenburg, 29 Oct. 1417. Van Ilieris IV bl. 418. 
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stad door Jaeoba aaiigevallen werd, bezetteii lb-al)aiit'^c'he liulp- 
troepeii Rotterdam, dat door .Tobaii van Reijeren l)elc“^-erd werd 
Op :2 5 Xov. belootUe Jaeoba hareii Tre>orier scluuleloos te lioiuleii 
voor hetgeeii hij ten koste moest leggen oni aaii hareii ooin eii de 
stad Dordrecht tegeiistaiul te kuiineu bieden. Xadat Ooriiiclicin oj) 
1 Dec. door de gravin heroverd was. kwaiu bet evcnwel eerst 
op 1.1 Deceml)er tot ecu openlijke break tussclieii haar eii Dor- 
drecht. Dat zij ook Johan van Beijereti als haren vijand bcschunwde, 
komt liet eerst duidelijk nit in bet bevelschrift van :2 Jan. 1-11''. 
dat zij in zijne heerlijkheden liet afkondigeii en rvaaiRij zij , op 
grond dat hij al zijn goederen , leen en eigen, veiReiii'd liad,zijn(‘ 
scliiildeuaars uituoodircde niet aan liein niaar aan haren I'l'esorier 
te betaleii -). 

Intnsschen was de vacante panselijke stoel bezet door ^lartiniis V, 
die op 11 Xov. 1117 te Coiistans gewijd werd -b. Zoodra Johan 
van Brabant hiervan kennis had bekoinen, verzocht hij met de 
Staten van Brabant hem, dat hij, zonder acht te slaan op hetgeen 
daartegen was aangevoerd, liet in het belang van zijn voorgenunien 
hnwelijk gedane aanzoek zon inwilligen. Deze bescliikte , zooals in 
zijne bid van 12 December uitgcdrukt wordt, oji het verzoek van 
Johan van Brabant en Jaeoba, dat zij in weerwil van hnn bloed- 
verwantschap in den tweeden en van him zwagerschap in den 
derden graad een hnwelijk zoiiden kiinnen sluiten en in echtelijken 
staat leven. Als grond hiervoor werd aangevoerd, dat de vreedzame 
beti'ekking van hiinne aan elkander grenzende landen duor dit 
hnwelijk bevorderd werd D. Doch reeds veertien dageii later kwam 
de Pans op aandringeii van Sigisninnd op die be.schikking terug 
door bij een bid van 5 Janiiari 141 S de verleende dispensatie te 
herroepen en vernietigen. De Koning toch en andere grooten had- 
den hem aangetuond, dat het hnwelijk oorlog zou doen ontstaan 
zoowel in als buiten de landen van de verloofden ’b- Do brief, 
welke deze verklaring inhield , werd echter , voordat hij bezegeld 
kon Avorden, in de kanselarij door de Brabantsche gezanten gearres- 
teerd , zoodat Johan van Brabant den dispensatiebrief bekwam , 
voordat de latere bid nitgevaardigd kon worden. Aangaande de 
herroejiiiig werd hij slechts door ecne gewone cedilla op de hoogte 
gesteid, terwijl hem nooit de origineele brief of ecu vidimus daar- 


b Dwitcii Clii'dnicon C. lilj. 
b Van Nieriv dl. tV IjI. Vtl, -131!, -112. 

“i Ilevillt-rs. Cartul. t. IV, p. 107. 

') Ilevillers. Cartul. t. IV, p. 100. 

b Devillers, Cartul. t. IV, ]>. 111. 
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van is aangeboden. Toen hij in het liuwelijk trad, verschafte liein 
dit de gelegenlieid als grond voor zijne bevoegdheid de dispensatie- 
bnl aan te voeren ^). 

Dit Imwelijk werd op 8 Maart 1418 in den Haag gesloten. 
Alvorens hiertoe werd overgegaan, bezwoer Jolian van Brabant 
blijkens l)rieven, op denzeltden dag iiitgevaardigd, de bepalingen van 
bet te Biervliet ontworpen huwelijksverdrag -). De plechtigheid zelve 
had plaats in den laten avond. De verloofden namen elkander als 
man en v.roiiw aan onder het aanhooren van een toespraak in het 
Bransch van mr. Steven Wiart, kanonik van Mons, in tegenwoor- 
digheid van vorsten, edelen, raden en stedelijke afgezanten. Tot 
de aanwezigen behoorden ook afgevaardigden van den hertog van 
Bonrgondie. Zonder diens medewerking of die van zijn zoon had 
volgens het te Biervliet bepaalde de bezegeling van het hnwelijks- 
verdrag niet tot stand mogen komen. In den nacht had de nit- 
oefening der huwelijksgenieenschap plaats, terwijl voor dit nit kerkelijk 
oogpnnt ,,clandestinLiin matriinoninin” door den provisor van Delf- 
land absolutie gegeven werd ^). Xadat Johan van Brabant een begin 
had geinaakt met zich in Holland als beer des lands van wege 
zijne vrouw te laten inhuldigen ^) , werd zijn huwelijk ook ,,in 
facie ecclesiae” voltrokken, toen het op 10 April 1418 in tegen- 
woordigheid van vele en aanzienlijke personen in de hofkapel door 
den deken van het daaraan verbonden kapittel werd ingezegend ^). 

Zooals te voorzien was, bleven protesten tegen deze handeling 
niet achter. De Roorasch-koning en de Pans traden in nit Constans 
op 2S en 30 Maart geschreven brieven krachtig op. Sigismnnd 
meldde aan Johan van Brabant, dat hij vernomen had, dat hij met de 
dochter van zijn ooni een huwelijk zou sluiten, veihood hem op 
de bij llijkswetten gestelde straften dit bloedschendig misdrijf te 


') D\nteri Cliron. C. IIT. tVellicht was ilie orig. brief aangaaiide de herroeping bet 
stub, dat tijdens de verdragen van Woudricbem en St. Maartensdijk in bet bezit van 
J(jhan van Beijeren was. Is bet jnist, dat de bul der herroeping niet op 5 Jan. werd 
uitgevaardigd , dan is het vreerad, dat de Pans op dienzelfden dag per breve gelastte 
haar in vijf bisdommen ter exeeutie te stellen. Bull. com. roy. ser. Y t. II, p. 404. 

Blijkens een vddr 14'24 door beer Pieter van Gapinge aaiigelegden inventaris bad 
Johan van Beijeren in zijn bezit: ,'s Keysers brive dair hi hertoge Johan die lande 
van Hollant ende van Zeelant in verliet heeft. 'sPaeus brieve revocaeie daer hi tliilic mijns 
heren ende mijnre vrouwen van Brabant in revoeeert heeft. Noch 'spaeus brieve dair 
hi bisunderlinge minen here ende mijnre vrouwe van Brabant in gebiet mit dese 
hilike niet te volvaren”. 

L Devillers, Cartul. t. lY, p. 144—149. 

L Dynteri Chronicon C. 14S. 

-) Dynteri Chronicon C. 149. 

Dynteri Chronicon C. 148. 
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bcgaan eii verklaai'de hem in die ?.ti'affen vevvalleii . iiidieii hij liet 
reeds hedreveii had eii aan die \erl)iiitenis iiiet eeii eiiide maaktc' 
Aaii Johan van llrahant en Jaeoha <chri'et .Martiniis \ . dat liet 
hem hekeiul Avas , ^lat zij in \veerwil van zijiie lierroepint;’ \an de 
dispensatie in het hnwelijk wilden treden. |)aar dit een heleedipinp'' 
van den pauselijken Stuel zon zijn . op de p’eloovipeii een vindei- 
felijken invloed zou nitoefenen en oorlog /.on knnnen verwekkeii. 
verbood hij hun tot zoodanig hnwelijk over te gaan en. zoo zij het 
sonis gedoten muehten lie!)l)en , het te \oltrekken, terwijl hij liuii 
verzekerde , dat hij zoodanige eehtverbinteiii'; nooit zon bekraehtigen - . 

Aan Johan \an llrabant 'b en vervolgeiw ook aa.n de ingezeteiieii 
van de drie graafseliappen inaakte Sigiviuiind bekend . dat deze 
landen, als eigendotn van het Rijk, door her af-terven van Willem AT 
znnder mannelijke erfgenamen aan hem als Roomsehkoning verval- 
len waren en hij die aan diens breeder Johan van Beijeren had 
gegeven, opdat hij ze van hem en bet Rijk te leen zon lajiiden. 
Aan den eerste gelastte hij zieh van die graafseliappen te onthouden : 
aan de laatsten braeht hij onder het oog, dat die landen, in weer- 
wil van de yedane beleenint>:, door Johan van Rinbant en Jaeoba 
in bezit gehouden werden, zoodat hij hun beval in het vervolg 
aan Johan van Beijeren en zijne iiit hem geboren erfgenamen te 
gehoorzamen, terwijl hij hun ontsloeg van den eed. dien zij hun 
beiden genieenschappelijk of afzonderlijk moehten hebben gedaan. 

Deze brieven werden op lb April in Holland aan Johan van 
Beijeren gebracht, en vervolgens naar Jaeoba in den Haag en de 
steden toegezonden, waarna s Konings bode hiervuor op 2() April 
eene belooning ontving 'rerstond werd door het ei'htpaar van de 
pausclijke besehikkiiig in ajipM gekomcn, waarvan door den Bro- 
visor van Uelfland insimiatie werd gedaan. IMr. Witto \aii Zierikzee 
reisde met Allardus van IVieringeii op H April nit den Haag naar 
I trecht om de kapittels en prelaten aldaar tot adhaesie aan de vroe- 
ger verleende dispensatie over te halen hetgeen vermoedelijk gelid\te. 
daar op 211 i\lei de Domproo.st nitgenoodigd werd om de hiervan 
opgemaakte instrumenten uit I treebt mede te brungen '). Inniiddels 
was Allardus omstreeks 10 IMei naar Johan van Brabant, die zieh 


'j Devillers, Cartul. t. IV' p. l.VO. 

0 Van Vliarii dl. IV Id. 47G. 

'‘i Deviller=:. Cart. t. IV p. l.Vl. 

■| V'an Jlieris d!. IV Id. 477. 

'1 Ti-r-ioriers rek. van den Vitzdom 1 US U k idcloim. Ilijksaudiipf. 

Tres. rek. heer v. CulenborcL, Maart Aufr. 141S, (Iront fourtdn. Kijksarehief. 
; Dezelfde rek. bodeloon. 
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in Brabant bevond, gegaan en liet hij te Antwerpen 15 instrii- 
inenten betreffende deze zaak sehrijven, waarvan er :2 naar den 
Bans en de overige naar drie bisdonunen werden opgezonden ^). 

Johan van Beijeren had das eindeUjk een beslissenden stap ge- 
daan en zicli met de drie graafscliappen laten Ireleenen , hetgeen 
door tujsclienkomst van koninklijke atgezanten bad plaats gebad -), 
terwijl eerst later, op 27 April Sigisinimd te Constans den bierop 
betrekking bebbenden brief nitvaardigde ^). Nadat bem gebleken 
was , dat Jacoba onwillig Ijleef bem tot vooijd en ruwaard aan te 
iiemeii,. scbijnt luj zijne aansprakeii op de erfopvolging van zijn 
broeder bij baar te bebbeii laten gelden en aan baar te bebben 
voorgesteld , dat beiden bun gescbil dienaangaande aan den Roomscb- 
koning en de keurvorsten zouden onderwerpen , hetgeen door baar 
geweigerd werd A. Wellicbt is dit in de tweede belft van Jannari 
141'' gescbied, toen de Staten van Henegouwen tracbtten eene 
verzoening tussclieu com en nieht tot stand te brengen Toen 
bem bleekj dat bet huwelijksplan zuu worden uitgevoerd, zal bij 
bij Sigisinuiid hebbeu aangedrongen om aan zijne toezegging gevolg 
te geven. In den bierover opgemaakten brief verklaart deze, dat bij 
Joban van Beijeren met de drie graafsobappen bad beleend, nadat 
bij dit bud aangevraagd als erfgenaam van Al'illem A’l, die zonder 
manneliike afstaminelingen na te laten overleden was. 

Toen eenmaal de beleening in bet land bekend was geworden, 
liet bij zicb op April door de stad llordrecbt als graaf inbul- 
digen*"), waaromtrent eene acte eerst op :23 Juid 14 IS werd op- 
geinaakt ‘). Omstreeks dozen tijd zal bij door zijne procuratoren 
in bet Coneilie van Constans bet bisdom Luik gerosigneerd bebben, 
terwijl de Bans bem dispeiiseerde van zijne wijding tot diaken en 
tevens de noodige dispensatie verleende om mot Elisabeth van Clorlitz 
in bet buwelijk te kunneii treden ^). Van bet bestuur van bet bis- 
dom Luik beeft bij op :2:1 IMei 14 IS afstand gedaan 


L DtZflfile rek., riuu'ikn. Grout t’uiin-in. 

G ILiaiLbc's-L Mons Ikivtio. t. 1. p. 'J'2. 

Deze briei is vermeld door VV. Alimann. a. \v. B. 1. .S, ddl ii°. 3121 miar eene 
eupie iu liet lvei(disie.j,istraturbueli en is als Injlage 11 liieiaeliter afgedrukt, exaarlue ik 
door den beer VViMiT.ii in di‘ irelegcnlieid werd gesteld. 

"i Van Mieris dl. IV bl. IS3. 

■I Ilaadsbesl. Mons, Partie. t. L, p. IT, IS, 

") Tres rek. Vitzdom lllS/lb Allerhaude zaken. 

V'ax nr, VVam., a. w. bl. 45S. 

"I Dviiteri Cbrunieou C. 15.J. 

’i Ties. rek. Vitzdom 1-118, SI. Bodenlooii. Rek. .loliau v. Schoonvorst, stadlionder van 
Luik HIT 20. Rijksareliiet. 
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4'aii (le \ier laieven van den Pans on den Rooinschkoninii van 
:2S en 30 ^laart liet .lolian van Beijeren 140 eopieen inaken, die 
liij onistreeks :24 April aan de steden van de drie graatkeliappen 
toezund '' met een selirijven. vvaarhij liij zieh beklaagde , dat .lolian 
van Brabant en .laeoba hem zijn erlgoederen Ilenegouwen , 1 lolland 
en Zeeland onthieldcn , waannede de Boonisclikoning liein beleend 
bad. liij verzoclit aan de edelen en stedeii hem als beer te willen 
ontvangen en Imldiiren, daar SiLcBnumd ben van den aan .loban 
van Brabant en .laeoba gedanen eed ontslagen had Die van 

Holland en Zeeland antwoordden , dat zij .laeoba als land^vronw 
ontvangen badden , oindat zij de eenige docbtcr en erfgenaine van 
Willem VI was, en dat dit in zijne tegenwoordigbeid was gesebied. 
terwijl hij haar als landsvrouw gehiildigd en van haar zijne leenen 
verheven had en door haar als raad en hnisgezindc van bare her- 
berg was aangenomen. Vooit had zij eenig recht van hem op 
bet land erkend. Op grond van de beleening wilden zij Imar 
niet van bet gezag ontzetten. daar de landen driemaal op docbters 
waren vererfd, zooals uit keizerlijke brieven bleek Op 9 Wei 
bielden de Staten van Henegouwen over die zaak eene vergadering 
te Wons ^), waarna zij op 11 Mei in bun antwoord aan Johan 
van Beijeren aantoonden, dat niet alleen in Holland en Zeeland 
luaar ook in Henegouwen docbters bij gebreke van zoons waren 
opgevolgd, en hem verzocbten biervan den Roouiscbkoning op de 
hoogte te stellen en in aanmerking te nemen , dat zij Jacoba trouw 
badden gezworen en ook bij zijne leenen van haar verbeven bud 
A’adat aan .Johan van Beijeren uit deze antwoorden gebleken 
was, dat zijne eiscben niet ingewilligd werden, begreep bij die 
met kracbt van wapenen te moeten dourzetten en deed bij uitvallen 
uit Dordrecht en den Uriel waardoor een gcregeldc oorlog met 
Holland en Zeeland ontstond. Het is biei' niet de plants biervan 
eene be-^cbrijving te geven. ficnoeg zij bet tevermclden, dat, nadat 
Johan van Beijeren vrucbtcloos in Dordrecht liclegcrd was gewor- 
den, deze up 10 October Rotterdam bemaebtigde en er op 2 7 
Oct. door tus.schenkomH van I’bilips graaf van C'barolais een wajien- 
stilstand gesloten werd Xa langdurige onderbamlelingen maebtigden 


p Tre^. rek. Yitzilom 1418/9. Allerhamle zaken. 
') Dynteri Chronicuii C. l.'>7. 
p Dynteri Chronicon C. 158. 

V' Raadsbesl. lions. Particiilai'ites t. I , p. 24. 
p Devillers, Cartul. t. IV, p. 15<8. 

') Dynteri Chronicon C. IGO. 

’i Tres. rek. Vitzdoni 1418 9. Keuken. 

■“i Van Mieris dl. IV, hi. 501. 
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cle Ileilog eii Hertogiu van Brabant ter cene eii Jolian van Beijeren 
ter antlere zijde den Graaf van Cliarolais bij afweziglieid van den 
Hertog van Bonrgondie oni de voorwaarden van een zoen te rege- 
len bij eene uitspraak, door raden van den Hertog van Bonrgondie 
als zijne gecommitteerden te doen, terwijl zij zicb veiBonden die 
uitspraak na te konien. Op die wijze kwam een verdrag tot stand, 
betwelk op 13 Fel)r. 1119 te Woudriebem gesloten en door 
den Graaf van Cliarolais op :24 Febr. daaraanvolgende te Brugge 
bekraclitigd werd -). 

Yolgens dat verdrag verbond zicb Joban van Beijeren bij een op 
2G Maart 1419 af te geven brief afstand te doen van de aan- 
spraken, die bij op grond van de pauselijke en koninklijke brieven 
op de drie graafscbappen kon laten gelden, en die laatste brieven 
dan tevens ter cassatie over te leveren. Van bet graatlijk gezag, 
dat bij, door zicb daarniede te laten beleenen, aan Jacoba had wil- 
len ontnemen, zou bij dus afzien , terwijl bij in weerwil van de 
berroeping der pauselijke dispensatie de wettigheid van bet buwelijk 
erkennen zou, op grond waarvan Johan van Brabant bet bestuur 
in handen bad. Daartegenover werden beui de volo'ende voordeelen 

O O 

verzekerd ; 

Wauneer Jacoba zonder nakomelingen overleed, zou Joban van 
Brabant ten zijnen behoeve de drie graafscbappen ontruiinen , bet- 
geen hem verzekerd zou worden bij brieven, door beiden evenals 
door afgevaardigdeu van de ridderscbap en dour de steden op 26 
Maart 1419 af te geven ^). Joban van Beijeren werd dus als oir 
of naaste ergenaam van die landen erkend en beeft dan ook gedu- 
rende de onderhandelingeu te IVoudricbcni in plants van den titel 
van Graaf dien van Zooii van Ilenegoiiwen, van Holland en van 
Zeeland aaugenoinen, waariuede bij zicb tot aan zij n dood toe beeft 
bedicnd. 

Aan Joban van Beijeren werden toegekend: Dordrecht met bet 
baljuwscbap van Zuidliolland, bet door beiu veroverde Rotterdam 
cu verder de landen van Arkel en van der Leede , opdat bij die 
als zijne crfgoederen van Joban van Brabant en Jacoba te leen zou 


f) Afg'edrukt nuar het Nederduitsclie origineel te Rijssel door Yan dcn BEr.i.ii, Ge- 
denkst. iiit de archieven te Eijssel bl. 247 en naav het Fransche origiueel aldaar in 
Devillers, Cartul. t. lY, p. •250. 
b Dynteri Chronicon C. IGi. 

Heeds op ’27 Dec. ttl.S had Johan van Brabant aan Johan van Beijeren beloofd, 
dat, zoo Jacoba zonder nakomelingen ovei’leed, nadat Johan van Beijeren met achter- 
lating van kinderen gestorven was. hij aan diens kinderen de 3 graafscbappen zou over- 
geven. Yan Mieris d). IV bl. 500. 
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lioluleu. Daar hem als joiiger zooii reecU \ele pjccleri'u wareii toe- 
bedeeh! . had hij dieiiteiigeV()li>-e eeii helaii^'rijk "'edeelte \ an 1 lolland 
ill zijii hezit. 

Jlet bestuiu' van de drie graafscliapptm zuii in de eer>t\iilgende 
vijf jareii geineeiisehappelijk dex)!' -lohan \aii Beijereii eii .hihan \aii 
Ih'aliaiit Worden gevoerd, hoi'wel dit in den naani \an den laat'teii 
zun ge^chieden eii hem alleeii de inkoinsten zonden toekomen. 

Aaii .lolian van Beijeivn zomlen binneii ongeveer twee jareii 
mOitlJO BngeBche lajljels in terniijnen wurden hetaald, waartoe 
dohan van Brabaiir eii Jaeoba zieh met edeleii en 'tetleii \an Hol- 
land en Zeeland aK borgeii bij op -0 Maart 111‘d at' te geveii 
brieven zonden verbindeii. 

Dour deze regeling was het bestnnr van Holland en Zeeland 
geheel under den overwegendeii iinloed \an -lohan van Beijereii 
gebracht. Tn Haart 1-111) liet hij zieh in Holland inluildigen b on 
in -Tuni vertrok hij naar Liixembui-g denkelijk um met Elizabeth 
van Gi'irlitz in het huwelijk te treden. Ook -Johan van Bi’abant en 
-Tacoba bleven doorgaaii' buiten Holland en Zeeland afwezig. welke 
landen in den naam van -Johan van Brabant be.'tuurd werden door 
den tresorier heer Florens van Borseleii in overleg met acht raden. 
van welke de eene helt't door -Johan van Beijereii en de andere 
lielft door Johan van Brabant was aangestehl. 

Xadat in de maand .Mei 1-119 -Johan van Brabant en -Jacoba 
nit Henegouwen in Brabant gekomen waren. inaakten vier zijner 
raden op het hais te Grobbendonek eene verordening omtrent de 
hertogelijke herberg op, welke door den ook daar aanwezigen Hcrtog 
werd goedgekeurd. Hierbij werden, met uitzondering van ecu twee- 
tal, alle edelvronwen en jonkvrouwen van het hnisgezinde van -Jaeoba 
oiitslagen en in hare plants andere van Brabant^ehe at’konwt gesteld. 
Die verordening werd te \il\uordeii, alwaar -laeoba zieh be\oiid. 
bekeiid geniaakt. Deze ijlde naar \ uren, waiarheeii liaar gemaal 
zieh begcveii had. en beklaagde zieh met traneii in de oogen in 
tegenwoordighcid van genielde raden. dat hij de jonkvrouwen. 
met welke zij was opgevoeil. \au haar verwijderd had. -Johan \an 
Brabant bleet onverzettelijk. \ an de nieuwe \erordening werd 'lechts 
in zoover atgeweken, dat zij eeiiige van de bij haar in dieiist 
zijnde jonkvrouwen behield. maar aan de goede \erstaiidhouding 
tiissclieii de beide echtgeiiooteii was nu eeii einde gekomen 'b. 


h Tre-. rek. Yitzilmn 141.s a reiztn. 
■ > Lli-zelfUe rek. budeloon. 

Dvutfi'i Cliruniruii C. 107. 
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Op Paschen 7 April 1420 had eeii voorval plaats, waardoor die 
sleelite verhoudiiig verergerde. Ue iiieester van 's Ilertogen lierbcrg 
jj-iiw er toe over de nieuwe verurdeniiig in al hare u'estrensj-lieid 
toe te passen. llij heperkte niet alleen de spijzen en dranken, die 
des morgens en des avonds aan de liertogin en hare edelvrouweu 
eii jonkvrouwen verstrekt werden, iiuuir verhood zelt’s aan l\et ont- 
biit en bet middagmaal aan andere dan in de verordening genoemde 
personen iets toe te dieiien , zoodat de joidevronwen , die Jacoba in 
dienst had gehonden, nadat liaar de Bral)antsche waren toegevoegd, 
niets bekwamen. Eegrijpelijk is lict, welken indruk dit lual’t ge- 
maakt, terwijl aaii deu op Pasclien aangerichten feestdisch zoo vele 
aienoodio-den aanzatcn. De Giravin-wediiwe Margaretlia , inoeder van 
Jaeoba , dcnkelijk eenige dagen later te Brnssel gekoinen, begaf 
zich, toen zij dit vernam, naar den Hertog, die op den Condenberg 
verblijf liield, en maande hem aan de ver<mlening in te trekken. 
Op zijne rveigering reed zij in arren moede naar hare herberg in 
den Spiegel, rvaarheen haar hare docliter te voet weenende volgde. 
Op den volgenden dag vertrokken zij beide naar Qnesnoy. 'russchen 
Jacoba en Johan van Brabant was het dus tot een open breiik ge- 
komen. De jonge klertogin had haren gemaal verlaten B, 

Do bepalingen van het verdrag van Wondrichem werden slechts 
gedeeltelijk nagekoinen. Johan van Beijeren bleef in gebreke op 2() 
-Maart 1419 den brief af te geven , waarbij hij afstand deed van 
het graadijk gezag, en de pauselijke en koninkbjke brie\en ter cassatie 
in te leveren, terwijl hem evenmin op dien dag de brief werd ter 
hand gesteld, waarbij liij door Johan van Bmbant on Jacoba als 
erfgenaam van de drie graafsehappen werd erkend, Ian de ver- 
schnldigde 100000 nobels werden liem wcl 20000 op de eerste 
termijnen voldaan, maar, toen Johan van Brabant op Paschen. 7 
April 1420 40000 moest nitkeeren, kon hij liiervan slechts een 
zeer gering gedcelte lictalen. Van die omstandigheid maakte Johan 
van Beijeren gebrnik door te St. Maartensdijk in Zeeland bij een 
brief van 21 A[)ril 1 120 met Johan van Brabant een verdrag aan 
te li'aan , dat in naam ook met diens gemalin werd gesloten. 

Volgens de bepalingen van dat verdrag verpanden Johan van 
Brabant en Jacoba Holland en Zeeland met l-'riesland voor den tijd 


‘) Van Dvnter deelt in C. 17-2 meile, dat dcze gebeurtcnis lieeft plaats geliad in de 
vier niaanden, die na de vcvpanding van Holland en Zeeland van 21 April 1420 zijn 
vevloopen. In C. 174 geoft hij ecliter als datum Paselien 1420 op. Lit de stadsvekening 
van Mons 1419/20 blijkt, dat Hargaretlia en Jacoba op 12 April 1420 uit Brussel te 
Mons kwamen, denkelijk dus oni naar Qucsnoy door te reizen. Bartieularites t. IT 
Hons l.S'H p. 23S. De tweede opgavc van Van Dynter inoet dns de jiiiste zjin. 

Verliand. Kon. Akad. v. WetGn*cli. Afd. T.,ettGrk. N. K. Dl. MIT. N®. 1 
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\an 1 '2 jai'eii aaii Johan \aii Ih-ijon'ii xoor ''li(H) iiohoU on 
voldoonin^' van ‘.HllMlU KraiiM-lu' kroiion van liuniu' ^-ctmldfii. Stvii’t 
Johan van Bvijm-n yoiuU'r nakonudinj^'cn . dan konu-n do laiidcn 
wader aan -lohau \an lh-a!)aiit tni Jacoha of hij dieiw xooi'overlijden 
aan Jaeoha . die dan de ])aiulM)iu \aii '' 1 JlU) imhel' niet wr^ehuldin'd 
zijn, denkelijk onidat .laeoha dan zi|ne erfi,n'naine is . alleen hel)lKai zij 
dan tv voldoen, wat Johan van Indjeren \aii de sehuld \an ‘MMHHI 
kronen onhetaald had n'elaten. Xa verloop \an den tennijn zulleii 
.lohan van Beijeren of fzoo hij later 'terft. zijne eifyeiiainen de 
landeii aan -lohan van Brabant en -laeoba of, zoo zij (jiitbrekeii, aan 
de nit hen beiden voortg’ekoineu aBtaiuinelingen tenie:p:e\ en , doeh 
eerst na de beide “vldsninnien teruu-bekoinen ti* hebben. -lohan van 
Beijeren zal tot zekerheid. dat hij die vei plielitine: zal nakoinen , 
een brief afgeven. \ an het bewiiul van Henegouwen wordt hij iiit- 
gesloten . maar zijn reclit van erfo[)Volging in de drie graatSehappen 
bij het overlijden \an -Jacoba zonder nakoinelingen erkend. Op 2-j 
Jnli 1420 zuilen de bru-ven aan elkander W(n'den overgeleverd, 
die men elkander op 2(5 .Maart 141*-) had inoeten geven. Johan 
van Brabant stond voor de reelit'gekliglndd van dozen brief in ook 
voor het geval, dat die niet door Jacf)ba bezegeld word B. 

Bij het sluiten van dit verdrag verklaarde Jolian van Brabant bij een 
op 22 April 1420 nitgevaardigden brief, dat. zoo -laeoba niet vddr 
2-0 Juli zegelde, hij aan Jolian van Beijeren 20000 Framehe kro- 
nen zou verbeiuvn. die te geli)k met de pandsom bij de inlossing 
(dus na 12 jareii) betaald zouden worden . en dat Johan van Beijeren 
dan (op 2-") -Tali') niet de te vernietigen pau'elijke en koninklijke 
brieven behoefde af te geven en daarbij den brief te voegen , waarbij 
hij van hot graaflijk gezag af'-tand deed, zoodat zijne aaii'-praken 
daarop nog 12 jaren lang zonden blijven gehhm Daar -laeoba 
niet gezcgeld heeft , is de verplichting om doze bepalingen na te 
komen voor Johan van Brabant ontstaan. 

Het zal wel geen betoog belioeven , dat deze verpanding in strijd 
was met de bepalingen van bet hnwelijksverdrag van -lohan van 
Brabant . inzonderheid met het verbod um de dric graafschappen 
van elkander te selieiden 

De in het verdrag van 21 A^iril 1420 vernulde geldsommen 
behooren nader te worden toegelieht. 

Daar de pandsom van S440() BngeDehe nobels geen ronde som 

') A^aii Alieris dl. IV, Id. 54.'). 

0 A'an Alieri-. dl. IV, 1)1. 547. 

V Ueze opyattiiii; btrookt met litt"-een de Hevtonr van fllnuri stfv in 1424 in lict midden 
heeft gebracht, Devillers, Cartul. t. 4V, ]j. dSb. 
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is, ligt het veniioeclen voor de liiuid, dat zij liet overscliot is van 
de 100000 iiol)els. die volgeiis liet verdrag van \A oudrieliein aan 
Jolian van Bcijeren inoe^^ten Avovdeii uitgekeerd. Bij dat verdrag 
was bepaald , dat zij in 4 termijnen moesten worden uithetaald. 
Ue op Bebr. en IG April 1419 telkcns verscliuldigde 10000 
nobels ad 10 s.gr. waren door de Hollandsclii' en Zeeiiwsclie steden 
opgebraclit cn door .lolian van Brabant voldaan Op Pasclien 14-10 
en Pasclien l l'll inoe^ten telkeiis 40<100 nobels worden nitge- 
keerd. Tocn eerstgemelde terniijn aaidirak, verstrekten de steden 
sleclits 1900 nobels, waarvan IGOO aan .lolian \ an Beijeren werden 
ter hand gcsteld Johan van Brabant bleet hem diis nog 7S400 
nobels seluildig, hetgeen (lilOO nobels minder is dan de pandsom. 
Toch moeteii die 'S 440 O nobels het bedrag zijn geweest, dat Johan 
van Brabant van de 100000 nobels >chnldig is gcbleven, daar de 
Avaarde van de nobels dor jiandsom berekend mocst worden naar 
den koers, diea zij tijdcns hot zoim verdrag \ an 'Wondrichem hadden 
gehad. Het is luogelijk, dat er tus>ehen beide vorsten eene nadere 
afrekening hoeft plants gehad, die tengevolge had. dat Johan van 
Brabant aan .Johan van Beijeren ten slotte S4400 nobels had uit 
te keeren. Haar de tresoriersrekening van -23 April — -21) Hei 14-2tl 
ontbreokt, is dit nict met zekerheid na te gaan. Men mag dns 
met gi'ond aannemen. dat tijdens het aangaan \an het verdrag van 
21 April 1420 Johan van Brabant van de aan Johan van Beijeren 
toekomende 100000 nobels nog 54400 .seluildig was, die geheel 
op Pasclien 1421 moeAen zijn voldaan. Bij dat verdrag gat' liij 
voor die soni het land in paiid eii werd er overeengekonien, dat 
die paiulseliap na 12 jaren zou worden afgelost. Joliaii van Brabant 
bekwani liierdoor iiitstel van betaling en Jobaii van Be'ijeren zeker- 
beid voor zijne sebuldvordcriiig. 

He ill het verdrag van 21 April 14.20 genoemde 90000 Pransche 
kronen maakten het gezamenli|k bedrag uit van lietgeeu Johan 
van Brabant aan verseliillcnde persoiien seluildig was gebleven, 
Yolgens bet verdrag zou Johan van Beijeren bun die sebuldea 
betalen. nadat Johan van Brabant bun bij brieven aanwijziiig had 
gedaan oni bet geld van dezen te _out\angen. Zooals uit de latere 
op die sebulden betrekking liebbeiule stukken bbjkt, waren die sehnld- 
cischers Jacob beer van (iaesbeeek, beer llubreclit beer van Ciilen- 
borch, beer Ploreiis van Borseleii, beer van 5t. Maartensdijk , beer 
Arnt van Leijenborcli en beer Geryt van Ileeniskerck, welke edelen 


‘) Tres.-rek. 1419, 20 „van den gelde ,tev zoenen”. Rijksarcliief. 

’) Tres.-rek. I-ebr. 'April '1420 „van den gelde ter zoenen". Rijk>ari‘lncf. 
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in clieiist van .lacoha an .lolian van Brabant wlv nit^’avcn liadilcn 
ijedaan of uvduroiule diai oin-loir in linniif bczittinucii •'chaile u'o- 
leilen b. 


II. 

Ifet wanbeheei- van .lohan van Brabant bad Zdozoor hot onu'o- 
noogen van /Ijno Brabant-'olio undorzaton op^'owokt . dat zij bo^luton 
daaraan paal on perk to >tellen. I’oon liij in _Moi 11 'JO do drio 
Staten ten dagvaart naar Brns-el ontbodeii had oin l)ij hen eon Inah' 
aan te vragen , noudig'de do stad Leuven hen nit niet te Brus>el 
niaar Ijinnen hare muren bijeen te konien. Sleolit.s enkelen gaven 
aan het bevel van den llertog gehuur . de meesten bega\en zieh 
naar Leinen en rielitten van daar op 19 Mei tot hem een sehrij- 
ven, waarbij zij tegen zijn bewind bozwaren iidvracditen en er o]) 
wezen, dat hij een groot deel zijner landen in vreenide lianden liad 
gebracht, zuodat zij vreesden, dat. zoo lieni onder die onistandig- 
heden een Ijede were! toegestaan, die geldeii niet ten nntte van het 
land zonden worden aangeweiul -). Intnsi^^elien >loten eenige Bra- 
bant<ehe cdelon cn andere personen op '2 1 Mei een geheim ver- 
bond oin den Ilertog tegen een ieder bij te ^taan, hetgeen door 
dozen op 21 Juni word goedgekeurd 'b. Vruchteloos traehtten de 
steden Bru<sel . Ant\verpcn en ’>-Hertogenboseh, die zieh onzijdig 
hadden gehonden. eene toenadering tuvsohen de Staten te I.eiiven 
en Johan van Brabant met zijne aanhangers te ben erken ^). riemelde 
Staten stelden zieh in betrekking met -laeoba en hare moedei', die 
te Qiiesnoy verblijf hielden en hare in>teinming met hnnne hande- 
lingen betnigden 'b- 

Jaeoba kon op den stenn van de haar getroinv gebleven Staten 
van Henegonwen rekenen. Op J .Inni 1 129 hield zij te (jnesnoy 
met hen eeiu' bijeenkomst, waarin zij hen bewoog door af'gezanten 
bij haren geinaal op herstel van het geleden onrecht en voldoening 
van hare eisehen aan te di’ingen 'b- J’oen het antvvoord op dat ver- 
zuek achterbleef, liet zij in eene vergadering, die d(,K)r de Staten op 


') Een ovci'zifht van de seliuldvorderinijen , voorzonver het nit allorlei eeireveii'. knn 
worden opgcinaakt, is als aanliang-el aditer dit iipstel opeenumen . 
b Uvnteri Chronicon c. 174. 

) e c. Im. 

‘ n e t nj. 

„ „ e. 180. 

'■) Rek. baljuw Henee. Idj A. Pineliart, Extraits de coinptes relatifs an tlainaut. Mens 
1881, p. 141, 131, 
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haar verzoek te Quesuoy op :2 Jiili opnieinv gelioiuleii 'wevd '), dc 
redeiicii uiteeii zetteu, waaroai zij Johan van Brahant verlaten had, 
en beklaagde zij zudi over de vervreenidiug van Holland en Zee- 
land, vvaarbij zij in bet liebt stelde, dat zij gegroiide vrees bad, 
dat bij zuu nalaten den bierop betrekking bebbcndcn brief baar ter 
bezegeliiig voor te leggen, betgoeii, zooals bekend b, voor :2 5 Juli 
inoest gesebieden. Ook vcrlangde zij , dat in de kosten van baar 
onderboud overeenkoinstig baren staat zoii worden voorzien, en 
vestigxle zij er de aandacbt op. dat baar donarie nog niet bcboorlijk 
veizekerd nas gevvorden -). Xadat afgezanten van de Staten die 
klaebten aan Johan van Brabant hadden overgebracbt, gaf deze 
bierop antwoord op 11 Juli, inaar stelde daarbij tevens den eiscb, 
dat zij tut bein zou terngkeeren , betgeen door baar in beraad geno- 
nien vverd ^1. De Hertog drong scbriftelijk op 1 Ang. en vcrvolgens 
door afgezanten op G Aug. op de zaak aan. Toen Jacoba door 
afgevaardigden van de Staten te Atb bezocbt was geworden en zij 
bun op 10 Aug. mondeling en scbriftelijk antwoord gegeven bad ^), 
word er op 25 Aug. eene Statenvergadering te Mons gehoudeii , 
waarin biervan verslag werd gedaan. Het antwoord bestond niet 
allecn in eene repliek op betgeen Johan van Brabant naar atinlei- 
ding van bare aanspraken in iiel midden bad gebraebt , niaar bevatto 
bovendien twee eiscben, waarvan zij \rooger geeti melding had 
gemaakt. Door baar werd namelijk verklaard , dat Johan van Bra- 
bant door bet buwebjksverdrag verplicbt was dispeinatie voor bet 
huwelijk te verkrijgeu , dat de Bans de \erlceude dispcnsatie ber- 
roepen bad en die berroe[)ing in vier Dedeu en ajui baar en Johan 
van Brabant bekend bad laten maken. dat zij dus gewetensbezwaar 
had oiu tot hem terug te keeren en dat zij voornemens was dit 
niet te doen. teuzij \oor KeiHmis a.s. ..lettres soutbsantes" wcgeus 
die dispcnsatie verkregen werden. Voorts vcrlangde zij , dat de 
kosten van baar onderboud sedert liaar vert rek tot aan het verleenen 
van de dispcnsatie verge)ed zouden worden "M. 

De bewering van Jacoba , dat in de berroeping der dispcnsatie 
nioest worden voorzien, bchooren wij in het bijzonder te bescbou- 
wcn, daar zij lijnrecbt in strijd schijnt met betgeen er was voor- 
gevallen. 


‘) StaTsvek. Mons, Partio. t. II, p. 'Joii. 

0 Eaailsbesl. Mons, Partio. t. 1, p. 30. 

'■) Stadsrek. Mons, Pavtic. t. 11, p. 'io'-', :t3T. Kaailslu-sl. Mons, Partic. t. I, p. .'U. 
“) KaadsbeA. Mons, Partio. t. 1, p. .'rj, 33. 

■'] Kaadsbesl. Mons, Partio. t. 1, p. 35. 
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Nadat Joliaii van Hrai)ant mi -laculia in A[)ril nf Mei 1 -1 I tvn'cii 
ilie liernivpinn' in ap[R‘l Avaivn p'l-koiiuai ‘ , had dc Paii' rv ( iaiivN v 
op Aug. 111^ aan twoo gc/anuai van (■l■l•--tg•^‘^n■ld^■u opgi'dra- 
gen aau tlvii llcrtog inmln tv dvfhni . dat hij nit mcv' \oiir dvn 
Koom'-i-hkoiiiiig tot do Ik-n'ocping was iwia-g'i'gaaii . iiiaar dat hij, 
zoodra hij owt tie Al[)en ztni /ipi getrukken , haar \ei nictigcn mi de 
di'pmi'titie heW'tigmi zou . zoodat hij ztnuh i' gew etmi'lu'/.w aar in dmi 
eehtelijkmi staat kon hlijwii le\mi - . .luhan \an Hi'ahant liet dan ook 
niet na hot inogvlijke te dumi mn den I’aii' aan zijue toe/.egging te 
hei'iniimen. Op s i'ehr 1-1 1 !» wmal eeiie groote gehKom aan dmi deken 
\an Antwerpen, mag. Anmluiim Indn'i, die de lielangmi \an den llertog 
aan het hul' te Ivume heliartigde . ii\ ern'mn.iakt en de tre.-orier \au 
llenegoiiwen. inr. -lean ^egry naar den Pan- afge\nardigd . De 
helootde he'elukkiug werd door deZeii te l-’loreuee up C i .MeilllP 
genumeii. A'adat op den \oorgroiid warn ge-teld , dat -lohan \an 
Prahaut eu -laeoha kraeliteii' de di'peiisttie in het liuwelijk waren 
getredmi . vuordat lum de liriet’ \an de herroeping gein>iniieerd wa- 
gew'urden . 'waardt er op ile wen'chelijkheid gew'ezen oin aan de 
onz.ekeilieid een etude te Inakeii , die over de ili^peikatie teti- 
gxwolge van den lateren Iniet' hleef lie'taan. Op de doin' Johan van 
Prahaiit en Jaeoha ingedimide vm/oekeii \erklaart daaruin .MaHinu- \ . 
dat zij kraehteii' de di'iieiisitie liet huwelijk haddeii ktinneii aan- 
gaan en in den eehteiijkmi ^taat knnnen leven en dat dit liuwelijk 
M'deit zijne 'liiiting aP geldig i,eM-honwd inue't wordeii , I'Ven al^of 
de lierroeping nooit had plaat-t gehad . terwijl de Inief, die haar 
inhield . voor ono])geniaakr wordt gelioudmi. Alle pogingeii oin aan 
het huwelijk at'hrmik te doeii zoudeii van gemie waarde worden 
he.'chouwd '^j. 

X;i deze duidelijke verklaring klinkt het vreeind , dat Jaeoha den 
hei roe'ping'hriel’ nog aP geldig he'-ehouw de. Dit leidt tot het ver- 
inoetlen. dat de latere la-eliikking van den Paim aP onvoldumule 
werd he-'i'houw'd, Tomi -lohan van Peijeren en Johan van Prahant 
het verdrag van April l l'JO -loten, werd aan den herroeping'liriet 
gezag toegekend . waariiit volgt, dat lant.-tgenoeinde vor^t dieii niet 
door het \ertoonen \an ilmi hriel’ van 0 7 Alei 1-1 D.> kraehteloo-> 
heel't kunnen niakmi ZooaP nn^ later hhjken zal, heet't -laeoha ook 
in Xov, 1 IJ 1 de herruepiiig ter sprake gehraeht en er toen op 


’,1 Zie 111. la liieilioveii. 

■ Diyill'Vv. Cavt. t. IV, p. IT.V. Dyntf-ri Clirunii-fm i', l.')2. 
■' De'illers. Cart. t. IV, p. "201. Dvntcii r'liroim nn c, 142. 
'' l)y\ illui-, Uai't, t. IV, p. I'.l'.l 
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H'c'wezeii , dat er twee latere di^peii^aties zijn veiieend, de eene , 
die met, de aiulere, die zoiuler liaar goedviadeii was \ei'ki'egen ^). 
De eerste is hlijkhaav de l)eseliikkiiig van :2 7 i\lei I IDJ. Dat Jc)lian 
vail Brabant iia deze di^peiiMitie nog op eene aiidere lieeft aange- 
ilroiigeii, is wel een l)ewij<, rlat zij onvoldoende werd g'eaelit. 
Xeeint men liet onvoldoende der besehikkiiig van 27 iNlei 1419 
aan, dan i> lietgeeii Jaeoba tlians beweerde , daarinede eenigermate 
in overeensteinining te brengeii. Tmmers zij verlangde, dat liaar 
aaiigaande de dDpeiisatie ..lettres sontfisaiites'’ bezorgd zoiidui wor- 
den, hetgeeii de inogelijklieid iiiet uitsluit, dat er brieven verkregen 
waren, niaar van zoodanigeii aard, dat zij iiiet als voldoeude koiiden 
Worden aangcnierkt. 

De Staten, die van .lacoba’s antwoord kennis namen, waren op 
26 Aiig. van uordeel, dat bare eisclieu wel redelijk waren, maar 
er bezwaai'lijk voor de nadere panselijke beseliikking een terniijn 
kon Worden gcsteld. Het werd geraden geaeht naar Jolian van 
Brabant een gezantseliap af te vaardigen, dat hem zoii voorstelleii 
zoo spoedig mogelijk geinaelitigden naar rleii Pans te ■willeii zendeii, 
die bij hem op bekraclitigiiig van het hiiwelijk zouden aaiidringeu. 
Tevens zon dat gezantseliap aan den vorst iiioeteii verzoekeii om in 
liet oiiderlioiid van .laeolia te voorzieii sedert haar vertrek totdat 
die geinaelitigden hun doel zouden bereikt hebben, Tueii dit hesluit 
aan Jaeoba en hare moeder, rlie zieh te Moils bevoiiden , up 27 
Aug. werd niedegedeeld , koiideii zij zieh daarinede goed vereenigen. 
In overleg met haar werden er gezanteii beiioemd. die te Brussel 
op 4 Se})t. aankwainen, maar vooralsiiog niet bij den llertog koii- 
den wordeii toegelaten, daar deze zieh in zeer beiiarde oinstandig- 
hedeii bevond. Op 1 h Aug. hadden de Staten te l.eiiveii de zoo- 
danigeii van zijiie raadsliedeii . die tot de verpanding van Holland 
en Zeeland hadden inedegewerkt en Jaeol.a de beleedigingeii had- 
den aangedaan, die haar hadden doen vertrekkeii , verbannen -). 
Daar de llertog hen l-ij zidi gehouden had, liet de stad Brussel 
hem op 4 Sept, seluittelijk vveteii. dat, zoo hij hen niet terstond 
\er\\ ijderde, men hen op het hertogelijk slot oiii het leven zou 
konien brengeii. Te ineer was er ivden om met kraeht tegeii hen 
jop te treden, daar de arnizalige voi-st. in de hoop van hulptroepen 
van Johan van Beijeren te verwerven. iiul dezen aan het oiiderlian- 
delen was om hem het inarkgraat'seliap van Aiitwei'jieii in handeii 
te spelen. Het laat zieh begrijpeii. dat, toen de gezanteii op 6 Sept. 


‘) Raailsbesl. Atnus, I’artic. t, 1, {>. iii. Vij;!. Devillors, I'avt. 1. IV. p. 423. 
D\ntevi Chronicon, c. 17(). 
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l)ij dell llertug werden tuegoliitcii, deze iiiet in ■'taal wa" inn eeii 
liednit te nenien, zoodat dan nok liet antwum'd. dat liij linn gaf. 
wel niet aidneiide zal zijii gewee-'t 

De llraliantselie Staten te Leuven l)e<!<iten thans wider te gaan 
en zieh den broeder van Johan van Lrabant . I’hiliji- , (iraaf \an 
St. Pul,, aan liet liuotU te ^.tellen. lit Pranknik , waar liij de'tijd- 
\erblijt' liield , iverd hij in Sept. 1 lOU door eeii >tatig ge/am-eliap 
afgehaald Spoedig \olgden ook atge/anteii \an den l-'ran'clieii 
Ivoning en van Pliilip-;, die zijn vader Johan aP lleitog Nan 
Huurgondie wa.-! ojigevolgd. Dczeii liaddeii ile opdraeht oiitvangeii 
oui Johan van Brabant met Jacoba , hare inueder en de edeleii 
en steden van het Brabaiitwhe hertogdoin te verzoeiieii - . Nadat 
de jengdige Graaf met de gezanteii hunne opwachting bij zijn 
broeder en hem met de reden van hunne konist bekeiid haddeii 
gemaakt , begaven zij zieh naar Leuven om daar met de Staten 
ill overleg te treden L)aar ver^cbenen ook Jaeuba en Margaretha. 
die up S Sept, nit Ath wareii afgehaald ■*). Dour beniiddeling van 
dell Grant en de gezunten werd er met Johan van Brabant over- 
eengekomen , dat er op :29 Sept, to ^ ilvoordeii een dagvaart zoii 
Nvordeii gehoudeii. Op die bijeenkomst vei'cheneii ivel Jaeoba . 
Margaretha, de Graat van St. Pol en de Staten, niaar niet Johan 
van Brabant. Deze vertrok op dO Sept, heinielijk nit Biu^N'el en 
hield zieh in het vervolg Imiteii die ^tad 'eliiiil .Tueii dit vertrek 
bekend was gewurden , wrkozen de Staten op 1 Out. met goed- 
vinden van de I raii'clie en Bourgondi^chc gezanten den Graaf van 
St. Pol tot gouveriienr van Brabant. (Jp den volu'endeii (hu; ver- 
plaatste zieh de \ergadering van \ ilvoordeii naar BruS'el , alwaar 
op ;j Oet. door Jaeoba, den (iiaaf van St. Pol en de edelen en 
<teden van Braliant be-iloten werd tot wrowring \an llolland en 
Zeeland Johan van Heijeren den oorlog aan te doen. Dieiitemi'e- 
\oige Werd er op Id Oet. een krijg'toeht onderiionien , waar\an 
Jaeoba en St. Pul zieh aan het hootd stelden , doeh die geen 
under gevolg had, dan dat lleiiMleii werd bezet en de •<lot\oogd 
van ( 'eertiuidenbeig . lii’er Dirk \an der Merwedc, die aan Jaeoba 
tronw Mas gefJeven , in staat wi'rd ge^^teld om op 11 Nov. nit het 
'lot die stud in brand te sehieten en haur tot de overgave te dwingen 0, 


d Eaadsbesl. Alun^, I’artn.. t. I, ji. o 5 . 
d Dynturi Clnoiiiuon , c. ISO. 

„ „ 0 . 181 . 

■' UiUidsbt!-!. Aliin^, I’lU'tic. t. 1. p. It!. 

DyiitL-n C!ii'onii,ijn, e. 181. 

' c. 18:1. 
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Niidat Jac'obii , hare moecler eii St. Pol op 2:2 Nov. 1420 naar 
Brussel waren gokomcn, trac-htte men Jolsan van Brabant tot tenig- 
keer over te halen i). Toen eleze oiulerhaiulelingen zonder gevolg 
bleven, vertrokken Jacoba en IMaritaretha nit Brussel naar llene- 
gonwen , ahvaar zij op 17 Dec. te Mens aankwainen 

Gedurende zijne afwezigheid had Johan van Brabant zich van 
de ludp van een aantal buitenlandsehe edelen verzekerd en nas 
hij met vier schepeneii van Brussel, die op zijne hand waren , in 
oveileg getreden. ^let eene gewapende bende verseheen hij in den 
nacht van 20 op 21 Jan. 1421 voor de Leuvensehe puurt te 
Brussel. De schepeuen maakten geen bezwaar hem met een gevolg 
van slechts 120 personen toe te laten , maar hij drong met zijne 
geheele krijgsinacht binnen ^). Zijne verklaring , dat hij in de stad 
was gekoinen oin het met den Graaf van St. Pol en de Staten 
ecus te worden , werd wegens de aanwezigheid der gewapende 
vreeradelingen niet vertrouwd. St. Pol vertrokop 23 Jan. naar Leuven, 
on op 27 Jan. kwanien de gilden gewapond op de markt V)ijeen , 
toen zieh het geruoht verspreid had, dat de vreemdelingeti een aan- 
val zouden doen op het stadhnis. Eenmaal in verzet gekoinen, wilde 
de bnrgerij van geene toenadering nieer weten, Xadat zij alle 
vreemdelingen had gevangen genomen, kwam St, Pol met afge- 
\aardigden van de Staten te Leuven op 29 Jan. te Brussel en 
kenrde alles goed , wat door haar was gedaan. Op de volgende 
dagen werden de dienr.ai's van ’s Hertogen herberg en de voornaiue 
burgers, die tot zijne aaidiangers behoorden , in heehtenis genomen, 
waarna tegen hen eene reehtsvervolging werd ingesteld , ze.odat som- 
migen op 9 I'ebr. tot levenslange gevangenisstiaf en andereii tot 
verbanning veroordeeld werden. De ambtman Johan C’luetinek werd 
onthoofd, de vier sehepenen , die 's Hertogen lielangen bevorderd 
hadden , werden vervangen en aan de stad werd een haiuLest ver- 
leend , waarbij het liestunr en de gilden op een nienweu voet werden 
ingerielit. Johan van Braliant was nu geheel in de maeht van den 
gouverneur en de Staten gekomen , en hield zieh benrtetings te 
lA'uven en Brussel op ^). 

In Henegouwen zijnde had Jacoba hare onderhandelingen over liare 
verhouding tot Johan van Brabant in eene vergadering van de Staten 
van dat gewest op 9 — 11 Jan. 1421 te Mons hervat 'M. Loen de ge- 

‘ i Dyiiteri Chronicoii , c. 1S3. 

o Raadsbesl. Hons, Partic. t. I, p. 4,'). 

U Dviiteii Chi'onicun, o. 184. 

O Dynteri Clivonioon, c. 185 — 181. 

’") Stadsrek. Mons, Partic. t. II, p. ‘_’4'2. 
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l)ciirtcui''S(, ii li;ul(k‘ii gcliad, die iia zijn tcntiz'keef tc waicii 

\()uiox'\alK'ii . oiithood zij de Staten iiaar \ aleneieiiiie-' en liet zij 
tlaar op 19 I’ehr. eene \i‘iklarinij: doi-n . waai'uit ten dnide!ijlv^tl■ 
bleek , dat zij nu tea opzielite \au het Imuelijk eene pelu'el andere 
lioiidinii’ had aanp'eiKiiuen. \A a- zij tot nog' toe hereid zieli in dat 
lHUVeli|k te <eliikken , indien de di^pensitie-(jiiae''tie tot een \ol- 
koiiieii o})lu'sing kon worden geliraelit, tliaiw \'erlaiig'ile zij liiervan 
iiietN nieer te willen weteii. Xadat eerst ini'. Tlioiiia'. Fie\es hare 
deiikiieeldeii in vier opzieliten onitreiit dat hnwelijk uiteeiigezet had. 
warden die in e’eiie eoneln-ie dour .laecpie.-? lleuiiekart >anienge\at. 
Ueze \erklaai'de, dat naar de ontwikkeide gvondeii I'li de door 
\ooiiiame klerken eii geestelijkeii nitgel)raehte advie/.eii iiaar huwe- 
lijk a]> oiigeldig he-'ehouwd nioe>t worden en ilat zij niet met .lolian 
van Brabant in eclitelijken >taat verlangde te leveii Dat deze 
vei'zekeriug op de Staten een diepen indruk heeft gtanaakt en dat 
zij verlangeud wareii haar op het genoineii be^luit te doen terng- 
koiuen . mag met groiul veroiuler'teld worden. De vergadering werd 
op 'JO en :J7 I’eiir. te iNIon^ voortgezet , alwaar besloten werd de 
be'elionwingen der Staten door middel van gezanten aan -lacoba 
made te deeleii en teveiw goedgevoiiden werd aan Johan \aii Bra- 
bant en den (.iraat van St. Pol te <ehrij\en Die gezanten be- 
gaveii zicli tot haar op 'J Maart naar Valeneieime> ■') , maar ter 
gelijkertijd vertrok een ander gezantsohaj) naar den Ilertog van 
Bonrgoiidie te (-ieiit, ( tngetw ijt'eld voorzageii de Staten de ver strek- 
keiide gevolgen van de i)e>li5sing \an Jaeoiia en waagdeii zij eene 
iiiterste poging oia die te voorkomeii door Blulip'- in de zaak te 
l/etrekkeii. Xa Jolian van Beijereii wa> Bhilip-v de n.ui>te erfgenaam van 
Jaeoba. A erbrak zij haar Iniwelijk, dan itestond er groote kans dat 
zij met een ander zon hnwen. \A erden er nit dien eeht kiiideren 
geboreii, dan zoiiden hare landeii op dozen overgaan. lletwasdiis 
te voorzien . dat hij vie oiitbinding van haar kindei'loo.s hnwelijk 
tegen /oil gaan en daartoe al zijn invloed /.on aanwenden. Hij nam 
dan ook het verzoek van liet ge/.-intsehaj) good o]) en verlangde. 
dat hem eiaie /ending te Brn-v^el zon worden gedaan, waarheen 
hij zieh eei'tilaag'< zon begeveii Hr kon dus op zijn .^temi wor- 
den gerekend. \\ ellieht heelt Jaeolja ilit ingezien en i^ daardoor het 
liesliut tot rijplieid gekomeii . dat zij reeds lang te voren m ovei'- 


Itaal-'lieA. AInn-, fartii’. t. I, jp. 47. 

A Stapl'iek. Atppii-, I’artie. t. 11. p. :ilg, 

•Stailsivk. Alm-i, I'dvtip.-. t II. p. 240. 

stailsiek, I’ai'tic. t. JI. p. 24.4. 
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wc^in^- IkhI. Op '' -Maart vernain ineii te ^loiis het hericlit , dar 
.lacoUa op I) Maart \ aiiaiciemu'S liail voilatcn oiii up reis naar 
J'aip;L'laiul naar Calais te vertrekken l?egi'ijpelijk is liet , dat zij 
na (le door liaar iiaugeiioiuen Iioiuling zirli tegeiiover deii Hi’akaiit- 
sclien ell Bourgoiuli>eheu iu\Ined iiiet nicer vcilig ge\uclde. Do 
\ rees \our liarcn luaclitigen nccf zal luiar wcl tot spoedig liaiidelen 
hcldieu aangezct. 


111 . 

In Kngcland tverd Jacolta aan lict hot' van koning Hendrik V 
ontvaiigen, Deze liield zieli duorgaans in Frankriik up, vvaar liij 
onafgebroken oorlog voerde. INadat .Tohan liertog van Bonrgoiidie 
bij zijne sauienkomst uiet den Danpbin, den latereu koning Karel 
Yll, op de brag te Moutereau oji 10 Sept. 1410 vernioord was. 
had zijii zoon .Bhilips de zijde van den Engelsehen Koning gekozen. 
Dank aan zljn iinloed was bet verdrag van 'rroyes op 21 Mei 
14.20 tot stand gekonien, waarbij de Dauphin van de ert’o])volging 
wa.s uitgesloten en Karel VI zipie doehter Catharina aan Hendrik 
4' ten huwelijk had gegeven op wien of wiens erfgenanien de 
Franselie kroon na zijn dood zon overgaan. De Engelsehe vorst had 
daarna den oorlog tegen den Dauphin voortgezet. In weerwil van 
zijn buiidgenootsehap met Pliilips verleendo hij aan Jaeoba zijne 
beseherniing en kende hij haar op 10 .lull 1121 eene \aste gelde- 
delijke bijdrage voor haar leven.sonderhond toe -). 

Spoedig na hare aankoin.-'t in Engeland liad -laeoba zieh tot den 
Pails gewend om mi ook door den geestelijken reehter de ongel- 
digheid van liaar luiwelijk erkeiid te zieii. Op haar verzoek droeg 
iMartinus V aan don kardinaal .lordanus del rsini.^ op oiii van liaren 
eiseh tot nietigverklaring en selieiding \an het hinvelijk kennis te 
neinen en dagsaardde deze .lolian \an Brabant bij eene eitatie, 
die op 27 of 2^^ -Inni 1121 te Kamerijk ontxangmiu eriH'i. Zijner- 
zijds diende de Hertog liij den Pans zijn beklag in, dat -laeoba 
hem kwaadwillig verlaten en zieli naar Engeland begeven had, 
waaro\> dizelfde kardinaal geeonnuitleerd werd oin ook deze bene- 
riiig te oiulerzuekeu en aan de maelitlieblieis , o[) wier gebied zij 
zicli bevoiul , te gelasten haar tot liaren geniaal teriig te \oereii of 


') Raadshesl. Itons, Panic, t. I, p. 4S. 

V Pan Jlieris. ill. IV, M. .Vsn. 

Sententie van 27 Fcbr. t4'2t> by p. do I’ottev, tlescli. van .Jaeoba \au I'lcicvcn, U. 
ItaaiSbcbl. Moils, I’artic. t. J, p. 411. 
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luuu' uit lift laiul te verwiideren. Xa dezeii rfrht-^iuLi'ang 

Mci'd lift pi'Offs gfi'fgfld door do profureiirs \au lifidf partijfii 
tfii ovfi^taan van den panselijken eoniniXsaris tegen elkander gc- 
\uei'd ^). 

Op 31 Ang. 14:2:2 overleed IJendrik V, die door zijn nit (’atha- 
rina gfboreii zoon Hendrik werd ojigevolgd , die, nadat Karel 
\1 twff niaaiulfii later was overlede n , ook den titel van Koning 
\an Frankrijk aannani. De voogdij van den niinderjarigcn Koning 
fii lift regcntsfliap van de beide koninkrijkeii werdeii nitgeoefend 
door de twee liroeders van Hendi’ik V : -lolian , liertog van Bedford, 
fii Hnuiplirev. hertog van Oloneester, en door liiui ooin , den 
kardinaal van Wiiiehe^ter. Aan ieder kwanieii verseliillende bevoegd- 
lifdfii toe naar eene regeling, die naar de oinstandiglieden afwis- 
^-flde. Zonder deii atloop van het reelitsgeding af te wachten trad 
•lacolai in liet luiwelijk met den llertog van Gloucester. Het juiste 
tijdstip . waarop dit lieeft plants gehad , is niet bekend. Eeii geruelit 
daar\an werd door Julian van Brabant op Oo Oct. 11,2'2 vernuinen -). 
Gfticieel werd eerst in Febr. 14.23 door de jonggelinwden aan de 
Staten van Heneii'oiiwen van huune echtverbintenis kennis gegeven 
llumplirey nani als geniaal van Jacoba den titel van Graaf van 
llenegouwfii , Ilulland en Zeeland en lieer van Fi'ifsland aan en 
lift in die liuedaniglieid zijne aanspraken op die landen g-rdden. 
\ an df Fngelsflie regecring heeft liij toen zoo min als later kraclitigen 
-'tfiiu hicrin ondervonden , daar de Hertog van Bedford in verband 
met den oorlog in Frankrijk Philips van Bonrgoiidie niet tot vijand 
wfiimhte te maken en in 1423 met zijne zuster huwde. Het ge- 
•'fiiil, dat nu timwlieii Hunnihrey en Johan van Brabant was ont- 
'taan, trachttfii hij en Pliilips van Bourgondit' tot eene vivodzame 
o[)lo>sing te brengen. Laat'tgenoemdc haalde Johan van Brabant 
op 10 Juni 1 423 over tot de verklai’ing , dat hij zieh aan eene 
'fhfidsrechterlijkf uitspraak van hem en den Hertog van Bedford 
oiiderwierp, nuts dit ook door den Hertog van filoimmster werd 
gfdaan. Daartfgenover zegde I’hilips aan Johan van Brabant zijne 
hu!p toe, indieii Humphrey vveigerde of de uitspraak niet nakwam. 
He aangfgane verliintenis zou een jaar duren, nadat de Hertog van 
(i[oucf>ter tot het eompromis zou zijn toegetreden of zoolang als 
door Philips bepaald zou worden De brieven, waarbij Johan van 
Brabant zieh door deze overeenkomst verbonden verkhiarde, vverden 

) Sent. Lij De Potter, a. w. LI. 13.K, Dynteri Cliron. c. ILl. 

U.iailsLc'-l. VIons, I’artic. t. I, p. AS. 
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TAX HOLLAND EX ZEELAND AAX PHILIPS VAX BOLIIGONDIE. :2'.) 


op 8 October 14 2 3 afgegeveu Eerst op 15 Febr. 14:14 gaf 
Uniiipliiey aan het aaiizoek van cle Hertogen van Bedford en Boiir- 
g(jndie gehoor eii oiiderwierp hij zicli aaii hetgeen door hen 
zou wordeu De op het eintle van Maart gestelde teruiij u , waar- 
binneii de uitspraak luoest gesclueden, werd tot het eiiule van Juid 
vcrlengd, toen ook Jacoba op :17 Met 11.11. voor zoover liet haar 
aanging, zich l)ij deze handeling van liaren geniaal had aangesloten y). 

In den geloofsbrief , dien hij aan zijne gezanten medegaf, betoogde 
Humphrey aan de scheidsrechters , op welke gronden zijne aan- 
spraken steunden. Door zijn hnwelijk had hij het bewind niet alleen 
over de persoon inaar ook over de landen van Jacoba bekonien. 
Daartegen kon niet worden aangevoerd , dat zij gehmvd was met 
Johan van Brabant, daar dat luiwelijk op grond van vier beletselen 
nietig was. Die nietigheid stond vast in weerwil van de verleende 
dispensatie. I miners die dispensatie was subreptief vcrkrcgen cn 
vervolgens herroepen, en toen do Bans liieroj) teruggekomen was. 
had die latere heschikking hare uitwerking gemist. Jacoba had dan 
ook Johan van Brabant verlaten, zoodra haar gebleken was, dat zij 
zonder wettige dispensatie met hem gehuwd was. llierliij kwam 
ook in aannierking, dat er slechts voor ecu van de vier beletselen 
dispensatie was verleend. Het stond aan Jacoba dus vrij om een 
ander te hnwen, te meer ook omdat Johan van Brabant zekere 
bepalingen van het huwelijksverdrag niet had nageleefd. Uit dat 
allcs leidde de Hertog van Gloucester af, dat alle landen van Jacoba 
onder zijn bewind moesten komen en Johan van Brabant zc ten 
onrcchte bezat. Hij vorderde dus, dat dezc als bezitter ter kwader 
trouw ze met vergoeding voor dc genoten vrucliten en van de ge- 
leden schade zou ontruimen ^). 

Het is niet bekend, wat Johan van Brabant tot wcderlegging 
van deze gronden heeft aangevoerd, wel , wat hij heeft Noorgcsteld 
om in eene schikking te trcdcn ^). Daar do eischen en aanlhedin- 
gen , van woerszijden gcdaan, niet met elkander in overeenstemmiug 
waren te lirengen , werd eene beslisscude uitspraak voor niet moge- 
lijk gehouden. De scheidsreciiters raaddon dus op 19 Juni 1414 
liartijen aan bij den Fans en hare ])rocureurs aan het hot' te Borne 
te bewerken, dat er in dc daar aanhangigc zaak te gelijk tern 
petitoire en ten possessoire, snmmaric et de piano, geprocedeerd zou 
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woi’den eii dat Uet reclitsgediiig- zoo spoedij^- inou'elijk zonder eeiiig 
uit-^tel door den PaiH lieslist zoii worden. Indieii partijen liet luer- 
over eens kmuleii worden en lict limi vuor 1 Aug', licteii weten , 
zoiiden zij zelven aau den Pans schrijven en gezanten at’vaardigeii 
um dit te bevoi'deren. Ingeval heide partijen zieli met bedoelde 
re^elin^- vereeni!j:den , werd luiar liet denkliceld in overweging ye- 
geveii . dat . zoolany liet proces aaidianyiy was , in liet onderliond 
van Jacoba nit zekere hier nader aangeduiile inkonisten zon worden 
voorzien en dat partijen zich gediirende dien tijd van feitelijklieden 
oiitliouden zouden ^). 

De iiitspraak was dus niet eene bedissende. Partijen werden 
eenvoudiy naar den gewonen recliter verwezen . doeli tevens werd 
bet aan liaar goedvinden overgelaten , of zij van diens tussehen- 
komst gebruik zouden inaken. De regeling was in zoover slecbts 
doeltreffend. dat, zoo men zich daarmede vereenigde , vijandelijk- 
liedeii voorkomen werden. Toen hem de voorwaarden werden be- 
kend geniaakt, werden zij door Johan van Prabant aangcnomen 
onder bet beding. dat de Hertog van Gloucester dit ook zou doen “). 
Deze weigerde , zooals door Philips beweerd maar door hem ont- 
kend is gewurdeit. In ieder geval heeft hij de bepalingeii niet 
iiageleefd , daar hij tot feitelijklieden i> overgegaan. 

Iimnei's op ’21 Oct. 1124 werden te Mons brieven ontvangen . 
waarbij Ilumphrey en Jacoba kennis gaven, dat zij te Calais waren 
geland en \oorneniens waren om naar Henegonwen te gaan en dit 
in bezit te nemen 0- Xadat zij met belinlp van eene nit Engelschen 
-amengestelde legermaclit dc ineeste Ilenegouwsclie steden onder 
hull gczug haddeii gebracht *'). kwamcii zij op 2 7 Xov. 142 I te 
iMon-- ‘ I. In eene op 1 Dec. aldaar geliouden vergadering van de 
drie Staten van Henegonwen iverd door broeder Jean I’Orfevre 
nameii'. .lacuba betoogd , dat liaar Imwelijk met Jolian van Brabant 
om de reed" vroegor tloor llumplirev opgegcven vier redenen nietig 
wa>. A oltrokkcn , nadat dc di-'})cn.'>atie berroepeii was, bad hot niet 
door de latere ])auseli)ke bc.scbikkingen wettig kunnen worden , 
daar deze niet alle beletselen hadden opgclieven of buiten bare 
meelewerking geiiomen waren. Door dat luiwelijk in liaar gcweten 
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bezwaard , liad zij boete gedaaii eii absolutie bekoiiieii. Daaviia wa-^ 
zij, steunciide op bet gezag der kerk eii bet recbtsgeleerd advie^ 
van vnorname klerkeii , met den llertog van Glouce>ter in liet 
buwelijk getreden, met wieii zij twee jaren king in eebteli|ken 
^taat bad geleefd. I let was om die redcnen , dat zij van de Staten 
verlangde, dat bij. als baav gemaal en voogd, tot beer van bet 
land van Ilenegunwen zon aangenomen worden b. De Staten namen 
dit voorstel op 4 Dec. aan en zegden .Tolian van Bral)ant tevens 
den eed op-), waarna de pleebtige inbiddiging van IIumpbre\ als 
..bau\ et gonverneures don pays de Ilavnnan” in naam van dacoba 
op den volgenden dag plants bad ^). 

.Toban van Brabant, die nu ook op bet verzet van bet meeren- 
deel der Henegonwers bad te rekenen, zag zicb niet in staat om 
aan den Hertog van Gloucester bet hoot’d te bieden en wendde 
zicb om raad en bidp tut Joban van Beijeren ■*) cn Philips van 
Bonrgondie, Door beiden werd hem stenn toegezcgd , maar, daar 
de eerste spoedig daarna overleed, beeft liij alleen dien van den 
laatsten ontvangen ^). In liet gescbil tusscben Hnmpln’ey en doban 
van Brabant koos Philips dus partij en stelde bij zicb openlijk aan 
de zijde van laatstgenoemden. Om die lionding te knnnen verde- 
digen voerde bij aan, dat bij aan dolian van Brabant zijne Indp 
bad toegezegd. indien Hnmpbrey de bij de scheidsrecbtelijke nit- 
spraak vast te stellen bepalingen niet nakwam ‘b- Hondt men in 
bet oog, waaruit de gedane uitspraak beeft l)e5taan , dan mag men 
die lieweegreden wel als ver gezucbt bescbonwen. Op *20 of 21 
Dec. 1424 vaavdigde Pbiliiis eene publicatie nit, waarbij zijne 
onderzaten werden opgeroepen om dionst te nemen voor doban van 
Brabant te<>:en den Ilertoa: van Gloucester. Deze beklaaede zicb 
hierover aan Philips bij een scbrijvcn van 12 dan. 142."). dat zoo 
beleedigend werd opgevat . dat bet tot een nitdaging om cen kamp 
te vecbten Icidde. die ecbter zondcr gevolg is nebleven ‘). 

Omstrccks dezen tijd ongevcer wendde zicb doban van Brabant 
tot den Pans om in de bebandeling van bet in bet bof van Home 
aanbangige proves verandering te brengen. Zooals gebleken is, wanai 
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(le llcirog'cii van lieclforil en BourgoiuliL', toen zij liumie uit^praak 
(ledvii. van oovdvel , dat de zaak tegelijk ten petitoire en t('n posse'soire 
nioi'^r worden atgedaan. Your liet oogenblik achtte hij liet gewenscht. 
dat zij deelits ten po^>e3soire werd liehandeld. Op zijne vordering 
beliuefde than^ slecbts te worden beslist, dat daeoba lieni kwaad- 
willig had veiiaten en bij in bet l)ezit van haar pcrsoon liersteld 
nioc'r worden, waarna eeist later over de wettiglieid van bet Iniwe- 
lijk nitspraak zon worden gedaan. De Pans gaf aan zijn aanzoek 
gelioor. scbortte de tot nog toe gevolgde procedni'e op en stelde 
Franeiscns kardinaal van Venetie aan oni met den kardinaal dordanns 
al" eunimi-san'issen de zaak op de nieuwe wijze te bebandelen '). 
Op 13 P’ebr. 11:2 5 selireef Martinos V aan doban van Biai)ant, 
dat bij bun bad opgedragen suspenso pctitorio in possessorio te 
procedeeren en zij tot voorbereiding biervan reeds eene besebikking 
badden geiiomen -). 

Intiisscbeii waren de vijandelijkbeden tusschen den llertog van 
Oloueester en de Brabanders begonncn , die voor eerstgenoemden 
eene oiigunstige wending namen, toen Brainc le Comte op 11 Maart 
1425 in handen van de laatsten viel ^). In Henegouwen kwam de 
eene na de aiidere stad in bet bezit van de Brabanders ■^). Onder 
deze omstandigbeden vertrok jMargaretha naar den llertog van 
Bourgondie, vcrmoedelijk om zijne tusscbenkonist in te roepen , op- 
dat er aan den oorlog ecu einde zon worden gemaakt ^). Ilnmpbrev 
nam toen ook bet beslnit om naar Engeland terng te keeren. Om- 
streeks 2t5 Maart deden bem Jaeoba en Margaretba van S. Gbislain 
naar Crespin uitgeleide, waarna zij naar Moos terugkeorden Mbit 
de eigenlijke reden van zijn vcrtrek is geweest, is niet voldoende 
opgebelderd, Zeker is bet, dat bij bet \oornemen bad spoedig met 
eene groote krijgsmacbt terng te keeren die hij gedurende zijn 
\evblijt' in Kngeland zon kunnen verzamelen. Voor bet oogenblik, 
nn bij zieh door den macbtigen Philips van Bourgondie bedreigd 
zag, moe>t bij zijne onderneming als eene verloren zaak besebon- 
wen. ilet is niet onwaarscbijnlijk, dat bij zieh beeft verwijderd , 
opdat bniten bem om de onderhandelingen over eene scbikking 
tus'dien (le strijdende partijen konden worden voortgezet. In de 
stadsiekening van bbms wordt altbans beweerd , dat bij met al zijne 
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gewapcndeii Let land liad vcrlateii (jtn te voldoeu aan lict ont- 
n erjj-verdrag . 'n aavovar Margaretlia met Pliilips aan liet onderhnn- 
delen was ^A elliclit lieelt dcze vo^^^t zieh bereid verklaard eci’»t 
dan in underliandeling te treden . wanneer liij iiit IJcnegcmwen 
zou ziju vertvukken. Reeds voor 7 April was er zulk een untwerp- 
verdrag opgeniaakt , want tuen I)esloot de raad der stad Alons met 
Jaeoba en Alargaretha in overleg te treden over bet sluiten van 
een verdrag ,,sonr le tenenr de la cliedulle” -). Begrijpelijk is bet 
dat de Raad dit verlangde, want op .29 INlaart was de stad door 
Pbilips aangeniaand zieb aan Joban van Brabant te onderwerpeii 
onder bedreiging van, zoo zij dit indict, met geweld daartoe te 
Worden gedwongen Xadat Ilumpbrey op 12 April nit Calais 
naar Louden was overgestoken ^i, vertrokken op 21 April ^larga- 
retha en afgevaardigden der stad Alons naar Adaanderen , alwaar 
zij met Pbilips in overleg traden ■^). De loop en de uitslag dier on- 
derbandeliugen zijn ons nit eene door beni op 15 Alei afgegeven 
bezegelde verklaring bekend. Margaretba cn de stedelljke afgevaar- 
digden verzoebten bem, zoo uit naam van Jaeoba als in bun eigen 
naam, oin Margaretba . Jaeoba en bet land van Henegouwen onder 
zijne boede te nenieii en te beveiligen tegen de nadeeleii , die door 
den oorlog veroorzaakt werden. Pbilips antwoordde, dat bij vrucli- 
teloos bij Joban van Brabant er oj) aangedrongen bad aan de 
vijandelijklicden een einde te inaken. Aan bet gedane verzoek kwain 
bij in zoover te genioot, dat bij zieb bereid verklaarde de beide 
vorstinnen onder zijne boede te nemen, indien zij bij bem kwanien, 
in welk geval bij Jaeolia besebermen zou, zonder baar aan iemand 
uit te leveren, totdat de Pans dienaangaande eene bescbikking zou 
bebben genomcn of eeu der betrokken iiersonen zou zijn overleden 
mi zij dienteiigevolge kraebtens uitspraak van den Pans in vrijbeid 
zou worden gesteld. In de bewaring van Henegouwen zou bij voor- 
zien, zoodra Alargaretba en Jaeoba zieb onder zijne boede zouden 
beliben mesteld en bij beriebt van Joban van Brabant zou bebben 
bekonien Op bet gedane aanzoek beeft Pbilips dus slcebts een 
U’edeeltelijk en dublielzinnig antwoord gegeven. Omtrent bet land 
van Henegouwen beeft bij zieb niet uitgelaten en de aan Jaeoba 
te verleenen besebermlng kan ook in een baar nadeeligen zin wor- 
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tlcn opo'ovat. die wel (k- ware zal zijn gewce-'t. Door zich naar 
liiMii to l»rge\eii ell zieli oiuler zijiie lioede ti' •>telleii . zmi zij u'elieel 
in zijiie inaclit koinen. fa dieii toe^taiid zou zij NerlilijMai. totdat 
op de vordering van Joliaa van Braliant oni in het liezit van 
liaar te worden heivteld door deu Pans zuii zipi reeht gedaaii. In- 
dien. zuoals waar'eliijiilijk was. die ei>ch word toegewe/.en . laid 
Pliilip" liaar aan lieiu uit te leveren. De door dezen aan -laeolia 
te verleeneii be'clierniing was dii-- eea niiddel oiu liaar .lolian \an 
Brabant in handea te spelen. Of Margaretlia zieli van dat alles 
goed rekensehap beeft gegeven . arag betwijfeld warden. 'I'oea de 
stedelijke gezauten op IS Mei,. oader overiegging van de bezegelde 
verklaring van Philips ea eea .'•ehrijvea van .Margaretlia. liua verslag 
te klons deden , keurde de Raad de gostelde voorwaarden goed ea 
verlangde hierover aiet .Taeiilia ia overleg te tredeii. Deze eehter. 
den toeleg vei'aioedelijk beter doorzieade , verontschuldigde zicli dat 
zij aiet terstond eea besluit aaai ea dat zij over de zaak nog met 
hare afwezigc aioeder wea.sclite te sprekea ^). Teistond daarna werd 
door .Tohaa van Brabant het beleg voor .Moas gelegd Terwijl 
liij die stad in het aauw bracht , noodigde Pliilips heia ait oia 
eene bijeeakornst met hem te Doaai te hoaden. Daai’ werdea zij 
het op 1 Jaai eens over de voorwaarden. waarop aan dca oorlog 
in Ileiiegouwen eea eiade zoa worden gemaakt. .Taeoba zoa zieli 
in hot land van Piiilips aioetcn vestigeii en daar in zijne aiaclit 
bhjvea, totdat ia het proces te Rome voanis zoa zijn gewezen of 
door dea dood van cea der echtgenooten aan het recht-gediinr eea 
einde kwani. In den tassclientijd zoa zij nit de iakoiasten van de 
drie graatsehajipeii rvordea onderboaden. Johan van Brabant zoa 
in hot bezit van Ileaegoawea lieisteld worden. dat hem ab heer 
nioe-t ontvangen. lot het be.^taar daarvan zoa hij eea goawrnear 
conimitteeren . die ia oveileg met Pliilips zoa worden benoemd en 
ill lunetie zou blijven. totdat het ])roces op de hierbovea aangednide 
wijze geeindigd zoa zijn Deze voorwaarden waren geheel in 'trijd 
met lu'tgeen Margaretha en de atgevaardigden \an i\Ion> van Philips 
hadden verzocht , daar zij Aeilangd liadden . dat hij zelf het land 
onder zijne hoede zoa nemea. la wcerwii dat de llei'tog van 
t.donce'ter het voor .laeolia ia bezit had genomen ea daar inge- 
hiddigd wa', werd het aan .lolian van Brabant piiib gegeven. W'el 
zoa het hierdoor feitelijk ia de maelit van Philips konien en werd 
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liet hem slechts tijdelijk atgestaaii , totdat cr te Rome voniiis zoii 
zlju gewezeii, maar liet was te voorzicii, dat die uitspniak in zijn 
vooi’deel zou zijn. Was dit niet liet geval, dan zou dacoba toeli 
bniten staat zijn oni hem te noodzaken het land te ontruimen. Zoo- 
als zij op (] Jnni aan Humphrey schreef, had Hargaretha haar door 
haren kapellaan laten weten, dat de voorwaarden bniten hare voor- 
kennis waren opgeinaakt. Het stiik, dat de voorwaarden inhield, was 
aan Jacoba op 3 Jnni vertoond door de gezanten , wclke de stad 
iMons naar Philip.^ had afgevaardigd. Daar iMargaretha niet wist 
hoe in deze te handelen was , wendde Jacoba zich op haren raad 
op tlen volgendeii dag tot de stedelijke regeering en heriiiuerde 
haar . dat zij aan den Hertog van Gloucester bij zijn vertrek be- 
loofd had haar te zullen bescherinen. De regoering antwoordde, dat 
haar de daartoe noodige macht ontbrak, en nam zelfs tegenover 
haar eene vijandige houding aan. Hare aanhangers werden gevangen 
gezet, een liunner onthootd. Nam zij de voorwaarden niet aan. 
dan zou men haar in de handeii van Johan van Brabant leveren , 
terwijl haar aeht dageu gelaten werden om zich naar Vlaanderen 
te begeven ^). Jacoba moest voor dien dwang zwichten. Op 13 
Jnni, den bepaalden dag. verliet zij de stad en stelde zij zich onder 
de hoede van eeu aanzieiilijkeu stoet, die haar naar Gent begeleidde 
Johan van Brabant bezegelde toen den op den voiigen dag op- 
gcmaakten brief, waarbij hij de voorwaarden bekrachtigde , nadat 
Philips reeds up S Jnni eene dergelijke verklaring had afgegeven 
In den lateii avond werd de stad namens den Brabantschen hertog 
in bezit genomen ®). 

lY. 

Daar Jacoba met Holland en Zeeland, na do verjianding daarvan 
in 14.JU, slechts zelden in aanraking kwam , zijn die gewesten in 
ons historisch overzicht van de latere lutgevallen dezer vorstin op den 
achtergrond gebleven. Xadat Philips van Bourgondie zich direct 
met hare zaken had ingelaten . begun liij zijne bemoeiingen ook 
tot die landen nit te strekken. Daaro]) moet thaiis de aandacht 
worden gevestigd. 


P Devillers, Cartul. t. lY, p. 47n. 

’i Ilaadsbesl. Jtons. I’artic. t. I. p. 12'2. 
P . ,, , t. I, p. 1-2;!. 

‘j Dovillers, Cartul. t. IV, p. 4Tn. 

"I „ ,. t. IV, ]i. 477. 

“i Eaadsliesl. ilons, Partic. t. I, p. 123. 
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Daai' lict luiwc'lijk van Julian van Beijnivn kiiulnrlno.. \va> gchlc- 
vcn , was liet to vuorzinn , dat zijne van dn Graatlijkhcicl al kunistign 
vrfgoederen na zijn dood aaii Jacuha zoiulvn Tockuinvn. Dit guld 
niet alleeii van de landeii cn lieerlijkhedvn , die liein als jungvi' 
zoon wareii toebedeeld , zuoals de heerlijklieden \an het land \an 
Aouiiie, oerden . Gouiland eiiz., maar ook \au de zoudanige , die 
liij bij het verdrag van oudrieheni had vei'kregen , zuoah Rotter- 
dam , Doixlreeht met Ziiidholland , het land van Arkel enz. rei wijl 
Philips zich met den Ilertug van Bedford gereed niaakte uits[)raak 
te doeii over het geschil tiisschen de llertogen van Brabant en 
Glouee^ter en zich ten opziehte van -laeoba nog onzijdig hield , 
deed hij in het geheini pogingen cm haar \an hare aaiispraken op 
die goederen te berooveii. Het gelukte hem Johan van Beijeren 
over te haleu hem bij eene uiterste wilsverklaring van 0 April 
14'24 tot zijn eenigen erfgenaani in te stelleu. Philips zou Johan 
van Beijeren in al zijne goederen en laiulen ojivolgeii onder voor- 
behond alleen van hetgeen bepaald was bij de verdragen , die zijne 
voorzaten oiutrent het hertogdom Reijeren hadden gesloten. Ook 
were! geeii af break gedaan aan hetgeen bij het verdrag van 51 
April 1450 bepaald was gewordeii. Overleed Johan van Beijeren 
binnen de 15 jaren , waarin hem het bestuur van Holland en Zee- 
land toekwain, dan zouden die landen krachtens dat verdrag aan 
Johan van Brabant en -Jacoba terirgkoinen , indien zij dan nog in 
level! waren. 

-Merkwaardig is hot, hoe de loop der gebeiirtenissen de plannen 
van Philips iiegnnstigde. Johan van Beijeren overleed reeds op 0 
Jan. 14 5.1. Aan Holland en Zeeland was du> het hoofd \an het 
be'tiuir ont\ alien. Jacoba was nog altijd de wettige laiuPvrouw. 
■iuiiaii van Brabant had als haar gemaal in haren naam vroeger 
over l/eide graalsehappen het be wind gevoerd en het ook later over 
I lenegouwen blijveii iiitoetenen. \\"el had Jacoba liaren man ver- 
laten en verklaurd, dat haar liuwelijk nietig was, maar over de 
wettigheid van dien edit werd nog altijd proces in liet hof te Rome 
gevoerd. Zuolang dat reditsgeding oniieslist was, kon -lohan van 
brabant nog aP haar geinaal besdiouwd worden. Intusschen was 
Jaiiib,! tegen -lohan van Brabant vijaiidig opgetredeii. Aa een ander 
hiiwclijk met den Hertog van Gloucester te liebben aangegaan , 
wa> zij met dezen in Heiiegouwen gekomen en had Ilumphrev zieh 
in het bezit van het bestnur van dat land gcsteld. De ondei’zaten 


111 htt oiiispreiikelpe aanwezig in het Rijksar. hief. Chart. rs ,ltv Giaaflijkliriil. 
Irt stuk is naur eene cuiae uitgegeven iloor l)i\illcrs, ('aitiil. t. IV, ata 
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van Holland en Zeeland haddcn dns tii'^schen Jacoba en Johan van 
Braliant tc kiezen. De raden , die 1)1] den dood van Johan van 
Beijeren het bestniir voorloopig in handen nanien, waren dezelfde 
personen ab die , welke dicn vorst bij de beliandeling van b lands 
zaken ter zijde hadden gestaan. Daav Johan van Beijeren eeu tegcn- 
standei- van Jacoba was geweest, besluten Ridderscha}) en Steden 
op bun aandi'ingen zich onder liet gezag van Johan van Brabant 
te stellen. Als grond hiervan voerden zij in een brief van 5 Jan. 
14.J5 1) aan , dat zij reeds vroeger aan dozen een luildiging.seed 
hadden gedaan en dat de tlians overleden Johan van Beijeren het 
land bezeten had niet als lieer, inaar als regent en Irewaarder 
krachtens bevel van Johan van Brabant. 

Xadat een gezantschap het verlangen van Ridderschap en Steden 
aan dien vorst had bekend gemaakt en deze, hieraan gehoor 
gevende, was overgekoinen, aanvaardde liij weder het bestnur, zoo- 
als nit zijn brief van '' Bebr. UJ.j -) blijkt, op grond van het 
verdrag, waarbij hij het land in April 14.Jd aan Johan van Beijeren 
veri)and had. Het is ons gebleken, dat bij dat verdrag bedongen 
was, dat, zoo Johan van Beijeren zonder nakoinelingen overleed , 
het land weder aan Johan van Brabant en .lacoba of aan Jacoba 
zou koinen, zonder dat zij de jrandschap behoefden in te lessen, en 
dat die bepaling vermoedelijk hierin baron grond had. dat Jacoba 
als zijn erfgenaine werd beschouwd ®). Johan van Brabant heeft dus 
van dat beding gebruik gemaakt, toen hij zicli als haar geinaal in 
bet bezit van het land stelde. 

De cenige geldelijke vcrplichting , die Johan van Brabant en 
Jacoba volgens hot verdrag nu te vervullen hadden, be.stond in de 
voldoening van hetgeen Johan van Beijeren van de door hern over- 
genonien scluild van 9UU00 kronen oidretaald had gelaten. De vijf 
edelen , die als sehiddeischci's hierop uanspraak maakton , hadden 
daarvan nog inets of slechts een gedeelte ontvangen. Jdindaar dat 
Johan van Brabant zich nir bij een brief van S lAbr. l lJSBver- 
bond hen te bevredigen. 

Toen deze het landsbcstunr weder aanvaard had, liet Phili])s, 
die zich nu opoidijk voor Johan van Brabant en tegen Jacoba had 
verklaard , zijne aanspraken op de erfgoederen van Johan van 
Beijeren golden. Daar zij van de Ciraatlijkheid te leen gehoiuhat 
werden , nioest de uiterste wilsbesehikking van dien vorst , waarop 


') Van Mieris dl. lY. bl. 7 lij. 

' V n V lA 1 „ i .j1 . 
Zie bl. IS liierbuven. 
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Philips zieh bcriep, Imre uitwerkiiip’ mi.-^en . iiulieii zij iiiet tloDr 
deii leeiiheer o'uedg'ekeiird werd. Pliilij)-' iiioet dim op die hekraeh- 
ti^'ing of op lie beleeiiiiig met die guealereii aaiigedruiigeii helibeii. 
Over die zaak trad Julian van Prabant in hot midden \an Alaart 
in uverleg met de radeii en .-^teden. die op eeiie genieeiie rlag\aart 
in Zeeland veiAclienen , evaarlieen liij nit Holland vertrokken warn. 
Later, toeu hi] naar Brabant ternggekeerd wa^ . braelit hij haar 
opnieinv in behamkding op een dagvaait. met de imwaardeii eii 
stedeii van Holland in bet begin \ an Mei te Antwerpen gehoiiden 

ehlra moe'^t eeiie nog gewiehtiger zaak in overweging worden 
genonien. 

Xa den clood van Johan van Beijeren was Philips, a.ls de znun 
vail de oLidste dochter van hertog Albrecht . de bloedverwant van 
Jacoba, die de meeste aanspraken kon doen gelden um bij haar 
kiiiderloos overlijden . haar in de drie graafsehappen up te vulgen. 
Wei waren die aanspraken onzeker en in strijd met de verklaring 
van koning Sigismund van 1 Haart 1-1 -Jo, dat door het overlijden 
van Johan van Beijeren die ieenen aan het Rijk waren vervallen 
inaar zij stroukten met hetgeen in dergelijke gevallen als regel aan- 
genomen werd. Als .,oir" van die laiulen was hij diis voor Johan 
van Beijeren in de plaat< getreden. Aan dezen was het gelukt door 
van die hoedanigheid partij te trekken het bewind van Holland en 
Zeeland te verwerven. Ook Philips traehtte dit doel tc bereiken 
en ging hierbij op dezelfde wijze te werk. Die pogingeii hadden 
dc meeste kans van slagen , indicn iiij zieh geheel in de plants 
van Johan van Beijeren stehle. In verband hiermede was het voor 
hem raadzaam, dat hij in het land de invloedrijke positie verkreeg, 
welke deze daar aaiivankelijk had ingeiiomen. Daartoe had hij zieh 
reeds bij het leven van Johan van Beijeren van het toekoinstig 
bezit van dieiis erigoederen verzekei'd. 'Ilians nn hij zijiie aanspra- 
ken daarop deed gelden, konden /.ij hem moeilijk ontgaan en schonk 
hem dit de gelegenheid om ook eon tweeden sta]) te doen cn naar 
het hewiiid \an de twee landen tc dingen. De politieke geheurte- 
ni-scii , die op het o\erlijden van Julian van Beijeren zijn gevulgd, 
hadden een \oor hem zoo gunstigen loop genonien, dat hij dit 
[dan I'eeds nu ten nit\oer kon hrengen. 

Aadat Hiini])hrev en Jacoha zieli van llenegonwen liaddeii ineestei' 
geiiiaakt, was Johan van Brabant niet in staat om lad hezit van 
dat land zuiider de niedewerking van Pliili[)s tenig te hekonien. 


Stad.'ick. Lfuleii. Kruii. Ttr. Hi-t. Gen. l-syl , til. ZTO. ZTl. 
A', Altinann, a. w. B. TT, .'S. 10 ir. inO'.i. 
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'i’oeii (leze zijn steun liad verleeiul, had dc Hertog van Gloucester 
iiigezieii, dat geevajiend verzet imtteloos zou zljn, eii het tooneel van 
den strijd verlateii , evaariia Margaretha met Philips in ouderhaiide- 
liiig was getreden um het geschil tut eene vreedzame oplossiiig te 
breiigeii. Johan van Brabant had tlezen te ontzien in de hoop dat 
hij hierbij zijiie belangen zou behartigen. In nolland en Zeeland 
Avas de toestand voor hem rveinig gunstig. De stad Zierikzce had 
verklaard zieh unzijdig te AA’illen houden ^). Dordrecht schijnt eene 
dergelijke houdiug te hebbeii aaiigenomeu Gouda maakte ,, aan- 
vankelijk althaus, bezwaar oni hem in te huhligen 'A'. Schoonhovcn, 
eene stad, die tot het douarie van INfargaretha behoordep, was 
door aanhangers van Jacoba in hezit gelmmen , die van daaruit het 
omliggende land bestookten. Vruchteloos werd het door de leger- 
macht van Johan van Brabant bclegerd. Br bestond gegronde vrees, 
dat Humphrey met ecu geduclit leger zou tcrugkeei’cn en ecu iuval 
zou doen. De zwakke Johan van Bral)ant, die nauweliiks zijn eigen 
hertogdom kon besturen, zag zich nog minder in staat om danr- 
buiten met kracht op te treden. Hoogstwaarschijnlijk vei’keerde hij 
in grout geldgebrek. Van deze onistandighedeii zal Philips gebruik 
hebbeii gemaakt, toen hij hem vourstelde om hem het bestuiir van 
Holland en Zeeland over te dragen. Pit de voorwaarden. waarop 
later die overdraeht plaats had, blijkt, dat Philips hem ecu aan- 
zienlijke geldsoui heeft geleend. Is dit thans gesdiied of werd hern 
dat bedrag nu reeds toegezegd, ilan heeft dit zeker er toe bijge- 
dragen, dat men het spoedig ecus heeft kunnen wordeii. Op J l 
Jiini untvingen de Ilollandsche steden brieven, waarbij Johan van 
Brabant de zaak ter sprake bracht. Hot overleg tussehen beide 
vor&ten moet dus v6ur dien tijd hebben jdaats gehad. Avaarsehijn- 
lijk in de bijeenkonist , die tot het sluiten a an het Aerdrag \an 
Douai op 1 Juiu lieeft geleid. Bij de toen gehouden besprekingen 
zal Philips Johan van Brabant overgeliaahl hebben om hem met de 
erfgoederen van Johan a an Beijeren te beleenen en hem liet bestunr 
van Holland en Zeeland oj) te dragen. De stedtdijke uverheden . 
na over laatstgenoemde zaak in verband met de ontvangen brieven 
beraad-'laagd te hebben, zoiiden eenigen nit haar midden at, die zij 
Aan de noodige instructies voorzagen, om emi gemeene dag\aart bij 
te Avonen , die op JJ. Jiuii te Botterdam gehouden Averd. Dozen 


n RjaiWn-sl. il'iiis. I’iUtic. t. I., p. '.A', v^l. v. Lolier. Beituin'e zur eAesehichti; ikr 
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beiraven zicli vervoIijeiH naav het lesrer voor Scliooiilioveii b oin aan 
eene verAailerinu' van dc geiueeao riddersvha}) eii ^tedL'n van llol- 
laiid en Zeeland deed te nemen -). Daarin werd Nerinocderijk breed- 
vueriu' beraaddaagd over lietgeeii iianiens den llcrtog wcrd vour- 
nvdraAea dour Meijnaert f'lae-z . den afgevaardigile der \ier 
boofd'tedeii . welken deze iia de in bet begin van ,Mei te Antwer- 
pen bijeengeboinen dagvaart bij zicli gehonden liad, I let antwoord 
op die voorAellen inecM worden gegeven (!p een gemeene dagvaart 
vuur Holland eii Zeeland, die Julian van Brabant te Brunei lajeeii- 
Lfei'oepeii bad. waarbeen de atgevaardigden op '2 Jnh \ertrokkeii. 
Op die dagvaart. die vervnlgens naar Mccbeleii vcrlegd weial, deed 
men aan den [lertog bet verzoek . dat bij van de ovcrdi’aebt zon 
alzien. Dir werd eebter door bem geweigerd , daar bij zicb door 
de reeds aan Pliilips gedane belotte verbunden aebtte '■''i. Ongetwij- 
feld zal men bem er op bebbeii gewezen , dat bij in .strijd bandelde 
met zijne nog o]) '' Bebr. 1-1 'Jo godanc toezegging dat bij Hol- 
land en Zeeland niet zou verpandeii of in iemands andev'^ bandeii 
breini’en. Ben slotte zal men vooi' den aandrang van heide vorsten 
bebben gezwiclit. Bij selirijven van 7 Jnli 14.C5 was aan Johan 
van Brabant bet blijkbaar ouware geruebt medegcdeeld , dat do 
Hei'toii van C'loucestcr . liierin ge^teund door de Eiigclscbe rcgecring, 
zieh dc.Aijds gereed niaakte met ecn aanzienlijk loger naar TTene- 
gouweii op te trekken 0. Dat de Hertog onder den iiidrnk biervan 
geliandeld beeft, wordt ons door ceii tijdgenoot verzekerd. Men 
mag aannemeii , dat dit een der redeiicn is geweest , waaroiii bij 
niet op bet genomeu bednit liceft widen terugkomcii. 'Wilgens bet 
verbaal van Van Dvntcr beeft Joban van Brabant een ontwei'p van 
den brief, waarbij hij het bestuur van Holland en Zeeland aan 
Pliilips opdrueg, zooals dit in overlcg met den Graaf van St. Pol 
en zijne VijoniaamHe radon was opgeuiaakt , op een dagvaart te 
Dciidermonde aan de atgevaardigden van ceiiige Brabaiitselie steden 
vooru'clcu'd. Dezen kondeii zicli danrmede niet verceiiiiten en miven 
hiervoor als redcii op, dat bet bezit van de grensvcstingeii Oecr- 
trnidenberg en Pleusden in bet Ijclang van bet land van Brabant 
Nvas en or dieiiaaiigaande geeiic hepaliiigeii wai'en opgeiiomen. Door 
ben werd de eiseb ge.'.teld , dat liet oiitweip aan de drie Staten 
van Brabant zou worden medegcdeeld. Ook de zegelaar van bet 


‘ .St.itArfl;. l.n'iUn. Kn.niil; Etr Hi^t. (ten. . b], 277 . 272 . 
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hertogdom , mr. Cornelis Proper, proost van Kamerijk, verklaarde 
den Inief niet te widen bezegelcn , tenzij die Staten hiinne goed- 
keuring gaven. Bij die -weigering vodiardde liij , toeii hem de brief 
op de dagvaart te iMcchelen werd aangeboden. Met medcweteii van 
den Ilertog werd er toon een nieuw zegel geMicden , waannede de 
l)rief, die door zijii seeretaris Petrus de Dumo onderteekeiid word, 
op 19 Juli werd l^ezegeld ^). 

Dat het verliaal van Van Dynter waarlieid bevat, wordt door den 
brief betrefiende die overdraclit , gegeven te Meelielen 19 Jnli 14:25, 
bewezeii , die in cen vidimus bewaard is gebleven. Zooals uit een 
ander vidimus Idijkt . werd er te iNIeehelen op 'll Juli 14.2 5 een 
andere brief van denzelfden inhoud uitgevaardigd 

Gelijktijdig met liet overdragen van het laudsbestuur heeft Johan 
van Brabant nog drie andere besehikkingeii genomen , waaromtrent 
gelijkluidende brieven te Mechelen op 20 en 24 Juli 1425 zijn 
opgemaakt. Krachtens de eerste beschikking gaf hij aan zijne ondcr- 
zaten van Holland , Zeeland en Friesland van de overdracht kennis 
en ontsloeg hij heii van den hem gedanen eed. De hierop betrek- 
kelijke brief van 20 Jnli is in een vidimus, die van 24 Juli in 
het ooi'spronkelijke bewaard gebleven. Op grond van de andere 
beschikking beleende hij, als graaf en voogd van Jacoba, Philips met 
de hem in Holland en Zeeland van Johan van Beijeren aanbestor- 
ven heerlijklieden. De brief van 20 Juli is sleclits uit eene XVHP 
eeuwsche copie, die van 24 Juli uit een vidimus bekend. Eindelijk 
gaf hij tengevolge van de derde beschikking aan de ingezeteiien 
van gcnoenulc heerlijklieden van die belceniiig kennis bij een brief 
van 20 Juli, die in originali nog aanwezig is, en bij cen anderen 

van 24 Juli, die in ecu vidimrrs is opgenonieii ^). 

Zooals reeds is opgemerkt , zijn de vroegere en latere brieven 
gelijkluideud , dock dit geldt slechts van den tekst. De overdrachts- 
brief van 19 Juli en de brieven van 20 Juli omtrent de driever- 
nielde beschikkingen zijn op eene andere wijze uitgevaardigd dan 
dc vier brieven van 2 1 Juli. Idt het slot van de brieven van 19 

en 20 Juli blijkt, dat zij door den Hertog werden bezegeld en 

ouderteekend. Het ouderschrift , dat van den Ora-af van St. Pol, 
den lleer van Fnghicn , heer I’hilips van Borselcn en beer Acrnt 
van Levenberch melding maakt , is van de handteekening van P. 
de Dirmo als sccretaris voorzien. D aarentegen is aan hot slot van 


') Dyiiti'vi Chroniiiin c. '-’21. 
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(le l)L'ievcu van 24 .liili uitgedriikt, dat zij wogviis dv tijdvlijkc 
afwA'ziglieid van liet zngcl door den llertog '/ijn oiulvrtci-koiid on 
te zijner bede door den (iraaf van St. Ibil eii den I leer van 
Engiiien bezegeld. llet onderselirift , dat overigiai^ gelijlvluidend is 
met dat van de ondere l)rieven , is dour Dii'k Putter \an der Lou 
als seeretaris geteekend. 

ITet seliijnt wel eenig^ziiis vreenid. dat na de ver\ aardiging \an 
de oudere brieven cr nienwe van denzeltdeii inhoiid zijn o|igemaakt, 
Dit kan niet geseliied zijn, opdat de laat-te in de plants \aii tie 
eei'ste zondeii treden. Had men dit bedueld. dan zouden de oudere 
veriiietigd zjjn geworden. Dat dit niet gc-'eliied L, bbjkt nit hetgeen 
later met den uverdraeht-'ln-ief \an 1!) Jnli is vouruxA alien en nit 
de na 24 .lull u])geniaakte vidiinu>sen, evaarin de oudere brie\en 
zijn opgeuomeii. .Men moet dus verlangd hebbeii . dat neveiis tie 
brieven van ID en 20 Jnli uok die van .2 4 Juli zouden bestaaii . 
rvaannede lietzeltde zou kunncn bewezen als hetgeen uit de oudere 
brieven zou kunncn n'ordcn aangetotnid. De reden liiervaii is niet 
ver te zoeken, wanneer men let op den vorm , waardoor zieli de 
jongeve van de oudere brieven onderscheiden. Alleen de laat-te zijn 
van liet lievtogelijk zegel voorzicn. Uit het verliaal van \'an Dynter 
is het bekentl, dat die bezegeling heett plants gehad zonder tin- 
scheid'toiust van den zegelaar met behulp van een zegel, dtit voor 
die gelegenheid vervaardigd is. Er bestond cenig gevaaix dat men 
later tegeu de reehtsgeldigheid van brieven zou opkomen . gV'terkt 
met een zettel. dat niet het zoodanige was. dat duor den llertog 
tlestijtls gebruikt wej’d. .Met het uog liiero]) zal men de l)rieven \aii 
2 1 Juli hebben tipgemaakt , die slcelits door den llertog wareii 
onderteekend , (j})dat men die zttii kiiimen vourleggen , indieu er 
tegeu die van 10 en 20 Jnli bezwaiir werd gemaakt. 

Deze vuorzorg word later niet voldoentle getieht. Op 1 .Maart 
1420 sloten Idiilips van 15<iurgondit‘ en Johan \au llrabant een 
verbontl v;iu ontlerlinge liulp en wederzijdschen bijsttind tmi tlen 
ilerttjg en de lleitogin van Olouee>ter en hunne aanluingers te keer 
te gaan ^). I'oen beide vorsten met liunne odeleii en raden te .Meeluden 
vergatlerd wiiren , hiehl de kanselier \an Philips , heer Nicolas Itolin, 
Leer \an .Viithiime, eene toe.spraak . wattrin hij uiteeiizettt' , hoe niet 
lang geleden Julian van Praliant aan i’hilips \oor zekeren tijtl de 
lievoegdheid om Holland, Zeeland tm Priesland te bestiireii had 
verleend, zooals dit in den daurover opgemaakten brief was nitge- 
drukt. Op zijn verzoek werd door Johan van Brabant moudeling 


De i’uttcr. (jesehiedunis van .lauiba van DiJertn. Id. 
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Yorzekerd, dat deze verklariiia: oYevcenkomstio: was met de Avaar- 
lieid. JDaariia wendden zicli de kaiiselier in liet Franscli en lieer 
Roelaiid van Uutkerke in liet Dietscli tot aiideren, die liier in liet 
gevolg van Johan van Brabant aanwezig waren. Ook zij werden 
uitgenoodiii'd oiu van liiinne bekcndlieid en in>teniniiim met deze 
liaiuleling en den iidiond van den biief te doen blijken. Met den 
Graaf van St. Pol aan bet boofd Averd aan dit verzoek door alien, 
een voor eeii , voldaan. Van deze verhandeling Averd verslag gege- 
veil door twee notaris^eii , die liiertoe door den kanselier namcns 
Philips waren aangezocht , in een instrument , Avaarin zij tevens den 
overdraehtsbrief van 19 Juli 14.^5 A'idimeerden. INIerkAvaardig is 
bet , dat onder de tot het gevolg van Johan van Brabant behoorende 
personen, die de bedoelde getnigeuis allegden, voorkomt dezelfde 
mr. Coruelis Proper, die als zegelaar van dien vorst, geweigerd 
had geuieldeu brief van ’s Ilcrtogen zegel te vourzien i). 

Xa te helibeu onderzocdit, hoe de opdrachtsbrief is tot stand 
gekomen en in welken vorm dat staatsstuk Averd opgemaakt, zulleii 
Avij ons im met den inhoiid daarvan kunnen bezig honden. 

Johan van Brabant draagt aan Philips van Bourgondie op Hol- 
land, Zeeland en Friesland met alle boA-oegdheden van het lands- 
heerlijk gezag te bcsturen 1.3 jaren lang of totdat een van lieiden 
binnen dien tijd mocht komen te overlijden. Xa het tijdstip, waarop 
dat bewind ten einde loopt. zullen Philips of zijne erfgenamen de 
landen in bezit mogen honden , totdat zij terug bekoinen zullen 
hebben zekere door I’hilips ter leeii verstrekte golden en hetgeen 
deze voor die landen zou hebben ten koste gelegd. 

Pit is de hoofdlnhoud van den brief, die in bijzonderheden liet 
volgende bepaalt. 

Johan van Brabant geeft aan Philips de landen over en beveelt 
hem ze te be waren en te regeereii zooals zijne eigene landen en 
het een good prins betaamt. l)e versehillende toegekende bevuegd- 
heden worden hierbij opgesomd. Pit die opgave blijkt o. a. dathij 
alle inkomsten untvangt en daarovcr mag besehikken. 

liet overgedrageii bestuur zal 13 jaren lang duren. Xa dat tijds- 
verloop Zid Johan Aan Brabant Philips daaruit niet kunnen ontzetten 
dan nadat ternim:e<i:even was, Avat deze lietaald had van de schuld 
van 90900 kronen, die van Johan Aum Beijeren op Johan van 
Brabant was overgegaan en van dozen door Philips Avas overgenomen ; 
bovendien eene som van oOOOO llollandsehe sehilden, die Philips 
aan Johan van Braliant geleend had; en eindelijk wat Philips tot 


) ISyiage HI. 
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omlerhoud van Jacoba en in het belano; van liet land l)etaa]d inoc-lit 
liebben blijkens de door licni te vertoonen bricven, verniovdelijk 
de zoodaiiige, vaarbij hem daarlhj volniacht zou zijn gegevcn. 

Het stond aan Johan van Brabant alleen dan M'lj oiu op die 
wijze liet be^tuiir veder te aanvaarden , indien zijne genialin dan 
nog in level! was. Hit is begrijpelijk. Daar het be-^tunr hem toe- 
kwam als man cn voogd van Jaeoha, verloor hij alle recht daarop, 
als zij kwani te overlijden ^). 

hr volgen nu bepalingen , waarbij de teruggave van de landeii 
geregeld wurdt voor het geval, dat het bestnur v;in Philips vuor 
den gestelden termijn ten einde liep. 

Sterft Johan van Brabant binncn de Id jaren , dan zal Philips 
de landen behouden en beheeren, totdat aan hem of zijne erfgenamen 
de verschuldigcle gelden geheel betaald zouden zijn door deugene 
,,die hem des lands sal willen bewijnden”. 

De volmaeht oni het land te bcsturen eindigde dus met den 
dood van Johan van Brabani , maar Philips en daarna zijne erf- 
genaraen mochten dan de landen als onderpand voor hiinne sclmld- 
vordering behouden. Wilde de rechthebbende in het bezit van de 
landen komen, dan had dezc haar te voldoen. Met dien reeht- 
hebbende nioet Jacoba bcdocld zijn. 

Hetzelfde zou geschiedcn, indien ,,die tijt van den regimcnte” 
van Philips binnen diezelfde 12 jaren „in eenigerwijs expireerde 
ende uutginge”. 

\\ at hierniede licdoeld wordt , is niet nader aangeduid. Yermoe- 
delijk wordt er verondcrsteld , dat het bestnur van Philips tenge- 
vulge van eene anderc oorza:di dan het overlijden ^an Johan \an 
Brabant ten einde liep en is hierbij niet aan liet geval te denken, 
dat Philips zelf overleed , want hiei'in wordt door de later volgende 
bepaling voorzien. Er is dus hier sprake van iets, dat zieli kon 
voordoen, terwijl Johan van Brabant cn Philips beiden in levcn 
waren. Ue niogelijkheid bestond , dat in het aanhangige proves het 
huwelijk van Johan van Braliant cn .Tacoba nietig werd verklaard, 
hetgecn tengevolge moest heblicn, dat Johan van Brabant zijn recht 
op het he.^tiuir verloor en teveiis ziine hevoegdheid om het dour 
middel v;in Phili[)s uit tc oefeneii , zoodat aan diens bewind eeii 
einde kwaiii. Is aan die mogelijklieid gediieht, dan nujet nuui ook 
hier Jacoba hesehoiiwd hebben als de per.soon, die in zoodanig 


' i Het liestuur was slecht.s voor 12 jaren overi'edraijen. Hieruit vol^U, clat, zoo .Julian 
van Urabant zith na verlooji van dien tijd tej'en voldoeniuo van de sehuldvorderinir 
niet ill liet bezit \an liet land stelde, Jacoba dit dan na zijn dood zou moi^eii doeii. 
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ueval recliteii kon doen "eldeu on door botalin" van do solnildon 
lu't bozit vail do laiulen vorkrijgon. 

Ibj liot voorafgaando sluit zioli de volgeude bepaling aan. 

Sterft Philips binnen de 1.2 jami dan zulleii de landen weder 
in hot bezit koiiieii van Johan van Brabant en Jacoba, of, zoo hi] 
dan overledon was, van Jacoba, inks aan de erfgenanien van Philips 
de sehuldvordering word voldaan. 

Volgens den letterlijkcn zin dezer bepaling zouden dns bij den 
dood van Philips de landen tegen \oldoening der schuldvordering 
in hot bezit konien van Johan van Brabant en Jacoba of, zoo Johan 
destijds niet nicer in leven was, van Jacoba. Dit strookt echter 
niet good met hot voorafgaande voorschrift , volgens hetwelk Jacoba 
reeds voor den dood van Ihiilips de landen had kmmen bekomen, 
indien Johan van Brabant voor Philips was overleden. Aaunemelijk 
is het , dat men zich hier oiinaiiwkenrig heeft uitgedrnkt en hct 
volgeude bedoeld heeft. Sterft Philips biinien de 12 jaren, dan 
konit aan het hem opgedragen bestniir een einde. Zijne erfgenamen 
mogeii dan de landen in bezit honden , totdat Johan van Brabant 
ze verkrijgt door de schuldvordering te voldoen. Laat hij dat na, 
dan zal Jacoba dit na zijn dood kunnen doen. De bew oordingen 
der bepaling laten deze verklariiig toe, indien men de aanduiding 
van de in leven zijnde personen in verband breiigt niet met het 
tijdstip van het overlijden van Philips, niaar met dat van de latere 
voldoening der schuldvordering. 


V. 

Niet terstond na de ovcrdracht heeft Philips het bestunr op zich 
genomen. Eerst op 13 Aug. 142.5 vaardigde hij te Dendermoiide 
brieven nit , waarbij hij zich tot zijne nieuwc onderzaten in betrek- 
king stelde. In een dezer verbond hij zich jegens hen , die hem 
zouden willen huldigen, de gehlelijke verplichtingen van Johan van 
Brabant en Johan van Beijcreii na te komeii. In het biizonder be- 
loofde hij te voldoen wat onbetaahl gebleven was van de 9(H)00 
kronen, die Johan van Brabant aan de vijf edelen seliuldig was ^). 
Zooals bekend is, was die seluild van Johan van Brabant op Johan 
van Beijeren overgegaan en na diens dood weder ten laste van 
eerstgenoemden vorst gekonien en had Philips bij de overdracht 


') Dezt! brief is a%edrukt naar een vidimus in Codex dipl. van Etr. Hist. Gen. Serie 
II dl. I, bl. 142 n°. 07. Een orig. exeniplaar bevindt zich in bet archief vanhet graaf- 
sebap Culcnboicb in bet Gelderscbe archicfdepbt. 
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vail hct bv'tuur liaar van hem ovefgeiiuineii. Jhj eeii aiulereii hrief, 
ivelke lie helot'te iiihiehl oin de pi-nilege-; zijner aanhaiiger' te he- 
kraelitigeii , naiii Philips den titel aan van rnwaard en oir der lan- 
deii van TTolland, Zeeland en Frie>land 'I’ueii liij in de tweede 
week van ^epteinlier in Holland was gekuineii, Ideek zijne aan- 
weziglieid daar onini^haar te zijn. Heeds vudr zijn veitrek wa-' 
•laeoha in den iiaelit van 41 Ang. iiit kieiit , alwaar zij feitelijk 
gevaiigeii geliundeii werd , ge\lueht-), waarna zij, in Holland ge- 
konien, zieli aan liet hootd stelde van hare getronwen. die met 
gnnstig gevolg de stad Sehoonhoven voor haar hadden verdedigd 
gediirende ecu heleg . dat oiilang' was opgehrokeii. \ an het ver- 
sterkte Gouda nit ving zij toeii den merkwaardigen strijd met den 
maehtigen Pourgoiidi'chen vmst aan, dien zij twee jareii en negen 
maanden lang heeft volgehouden en waaraan zij in persoon lieeft 
deel geiiomen. Het ligt buiten ons bestek van dien oorlug een over- 
ziclit te geveii. Aanvankelijk, toeii Jacoba nog up de liulp van den 
Hei'tug \an Gloucester kon rekenen, liet zieli de toestand eriistig 
voor Philips aanzien , dock .spuedig veranderde dit , toen hij up 13 
•Tan. 1420 te Broiiwershaven den aanval had afgeslagen van eene 
door Humphrey gezonden Engelsche troepenmaeht , die daar trachtte 
te landeii. Intusschen werd liet proces te Koine voortgezet. Heeds 
terstond nadat Jacuha te Gent in de macht van Philijis was geko- 
nien . had zij den rentmeester van Hencgouwen naar den Hertog 
van Gloucester afgevaardigd om hij hem er op aan te dringen, dat 
er eene zeiiding naar Rome zou worden gedaan , aan welk aanzoek 
door hem gevolg werd gegeveii G. Ook zijnerzljds had Johan van 
Ih’ahant iiiet stilgezeteii. Aa den Puus door tussclienkomst van 
hrueder Johan Kuvst, een dominikaan, hierop te hebhen voorbereid. 
had hij op 30 Juni 1125 een statig gezantscliap, met den bis.sclioi; 
van Kamerijk aan het liooid, tot den Imogen kerkvorst en het college 
van kardinalen atgevaardigil om te hewerken, dat de behandehiig 
van de aanhangige reehtszaak door de twee cummissarisscn met 
kraclit zou worden doorgczet. A crnomen hclihende, dat de tegen- 
partij door te verlangen, dat er zouwcl ten petitoire als ten ])os'-essoirc 
geprocedeerd zou worden, aan het rcchtsgeding een andereii loop 
trachtte te gevcii, deed hij in oveiieg met de drie Staten van 
Brabant het verzoek , dat de zaak zunder eenig uitstel ten po.sses- 
soire zou worden atgedaan en er in de wijze van heliandelimi; geen 

A Van Aliens, dl. IV 1>1. 7510. 

V Garhard, Kaiirurt sur documents dans les archives a Lillc. p. St naar rek. rentni. 
Henea;. 

Gatliaid. aaiiLTchaald rapport )). .SS, naar rek. rcntin. Henec. 
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vt'vaiKk'i’iiip: zou wordeii gehradit k. Do gezaiiteii , to Rome aaiige- 
Isomon . liotoii docji' ooiiigoii Imimor aaii doii llortog do boodx'liap 
uvorhi'oiigon, dat do Ruh aaii hot aaiizoek had gehoor gegeveii eii 
aaii do corami>mi'is^en gelast zoiider verwijl eeiie beslissing te nemen. 
Xaar aauleidiiig liiervan Aveiidde Johan van Brabant zicli omstreeks 
dS Jannaii 144G sohnitolyk tot Martinns V oin hem hiei’voor dank 
to zoggen on opnieuw in hot lioht te stellen. hoe wensehelijk het 
was d(* zaak >poedig ten pos>es3oii'e af te doen door te wijzen op 
do bloediii'e oorlnu-stooneelen , die het gevola: van het liestaande 
geschil waren geweest en waarvan de slag van Brouwershaven , die 
nog geen 15 da gen geleden plants had gehad, een zoo sprekend 
voorbeeld Avas -). Spoedig daarna werd de beslissing gegeven door 
den kardinaal Jordanus, die gemaehtigd was de zaak alleen zonder 
zijn mede-commissaris te behandelen. Zooals hierboven reeds is 
medegedeeld ^), had de door Johan van Brabant ten possessoire 
ingedieiule eiseh geluid, dat door de uitspraak zou worden beslist, 
dat Jacoba hem niet had mogen verlaten en liij in het bezit van liaar 
persoon hersteld moest worden , voordat over de scheiding of wet- 
tigheid van het huwelijk kennis werd genomen. Bi] de senteiitie 
van :21 I’ebr. 14:20 werd Avel nitgemaakt, dat het verlaten onreeht- 
matig Avas geweest . maar niet bepaald , dat zij Aveder in de maclit 
van Johan van Brabant zon komen. In afwaehting dat er over de 
huAvelijksverbintenis zelve word beslist, zon zij gesteld Avorden onder 
het secpiester van haren bloedverwant , Amadeus hertog A'an SavoA'e, 
die haar op hare eigen kosteii zon onderhonden 

Op 17 April 14:27 stierf Johan van Brabant “) , waarna zijn 
bi'oeder I’hilips , graaf Aan St. Pol, hem in de regeering van het 
hertogdom Brabant opvolgde. A olgens hetgeen Philips van Bonr- 
li'ondu' met Johan van Brabant overeeno'ekomen Avas, kAvam tense- 
volge van dat overlijden aan zijn bestunr Aran Holland en Zeeland 
een einde, Avelke landen hij nu aan Jaeoira had over te geven maar 
in onderpand moeht l)ehouden, totdat zijne sehuhlvordering zou zijn 
voldaan. Dat Jaeoba o]) grond van die oA'ereenkonist die landen 
zou terngvorderen , behoefde hij niet te vreezen , daar zij dan zon 
moeten erkeimen , dat zij met Johan van Brabant wettig gehuwd 


') Dj'uteri Clironiuoti c. 214, 217. 

A Dyuteii Cbvonicou c. 218. 

■’ I Zie 111, •'12 liii'i'liovcn. 

') Het uitvoerirje vonnis i' uits^egevtn door De Potter, a. w. til. 133 noot 1 naar liet 
oriyineel iu het de])aitein. arehiel' te Uijs>el. Een ander oorspr. ex.empla.ir van doze 
scntentie hevujt iu het llyki-arehief, Aanw. 1802 n . 1, T. 1. 

' Haad'besl. Alons . Partic. t. 11, p. 40. 
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was geweest , ilaar deze als haar gcmaal het hestiiur had uit^eoeteiid 
eu met I’liilips het verdeag had aaiigegaaii . waaihij hlj liet hem 
had afu'e^-taaii. .laeoba g'iiig dus \ouit haar goed reeht te hamlha\eii 
door te pogeii zieh door kracht van wapeiieii in het hezit \an die 
landeu te stellen. 

Johan ^an Erabant had het bestunr van llenegouwen uitgeoeiend. 
zooals bij het verdrag van Douai \an 1 Jnni 14 Co tiH^eheii hem 
ell Philips was overeengekomen. Teiigevolge van zijn o\ei'lijden 
moe?t ook in dat be^tuur wordeii voorzien. Ook luersan verlaiigde 
Plulips in het liezit te koiuen , hoewel hij daanoor geen andereii 
grond kon aanvoeren dan dat hij de naaste oir van Jaeoba was. 
die haar bij luiar kinderloo^ overlijden in dat graaisehap zon oj)- 
vulii'en. De drie Staten van lleiieu-oiiwen werdeii door hem nitge- 
noodigd op April 14C7 te Conde bijeen te kumen ^ . Dp die 
dagvaart verschenen zijne afgezanten , die daar het volgeiidc in het 
licht Aelden, Jaeoba was bij het leven van Johan van Eraliant met 
den Hertog van Gloueester, aan wien zij in den vierden graad 
verwant was, gehuwd , waarnit volgde dat die echtverbinteiiis on- 
wettig was. Bij dat hiiwelijk had zij hem de erfopvolging in de 
drie graafsehappen verzekerd in strijd met den rechtsregel , dat 
goederen op den naasten liloedverwant vererven. terwijl hij, als 
niet verwant aan het graaflijk hnis, geene aanspraken op die erfenis 
kon doen gelden. Bovendien had Philips vernomen , dat zij zelfs 
van haar recht op die landen aan Humphrey ten behoeve lan hem 
en zijne lijfserveu afstand had gedaan. Onder die omstandighedeii 
was de Buitrgondische vorst van oordeel, dat Jaeoba de graat>ehap- 
pen niet behoorde te bezitten, en verlangde hij die als ruwaard te 
liesturen , omdat hij al." naa=-te oir haar toeh daarin zou opiolgen -J. 

Aaar aanleiding van dit lietoog vertrokken op 1 Mei alge\aar- 
digden der stad iMons naar Quosiioy om namens alle steden met 
uitzondering van \ aleiieienne-' iMargaretha hiervan in keniiB te 
stellen 'y, \ ermoedelijk ingeiolge liet met haar gehouden overleg 

liedoot de raad der stad Mons oji 1C Mei, dat men aan de Bour- 
goiidisehe railen zou moeten antwoorden, dat men \an oordeel was, 
dat eeii gezantsehap naar Jaeoba in Holland moe't garni om \an 
liaar te vernemen wat zij \erlaugde Deze Nor'tiii liet niet na 
hare Jleiiegouwsehe oiiderzaten aan hunne verpliehtingeii te herin- 


' ) ItaudsLesL en staiUrek. , I’artie. t. IT, -17, 000. 
'I RaadAitsl. lions, Partie. t. II. ]i. 48. 

; Stadsi'uk. lions. Partie. t. II. p. aOd. 

Kaad'lieA. lions. Partie. t. II, p. -18. 
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iieien. In eeii aan hen gericht sclirijveii vei’zoclit zij hun haar als 
t;eln)ren landsvroinv te uillen ontvano’en, haar te o-ehourzanien en 
liet landsbe-'tiiur in overle”’ met Mai’iraretha te rvillen reiieleii. Toen 
zij op dat .■sehrijven geen berieht bekwani, verzoeht zij aan hare 
inoL-der zich tut de Staten te willcn wenden ^). In verbaiid hier- 
laede noodigde Margaretha op '21 Mei de Staten nit een dagvaart 
met haar te Ath op 25 Alei te koinen hoiiden. Aan dat verzoek 
w ord dour de 'tad iMuns gevolg gegeveii , al werd dit ook door 
de raden van hhilips ontraden. Xa attoop van die vergadering be- 
raad'laagde de raad van iNIons op 2 7 iMei over den inhorid van 
den lu'ief van .Iaeol)a en schreef liij liaar, dat zij op I Juni ant- 
woord zon bekoinen -). .Men wensehte dns de dagvaart af te wach- 
ten, die op 81 iNIei te Valenciennes zou bijeenkonien en ahvaar 
op het vertoog van de Ro argon disclie gezanten antwoord zou worden 
gegv'ven. Vet de Staten van Henegouwen was daar Philips zelf 
aanwezig, die daarheen ook de vier leden van Vlaanderen en de 
di'ie Staten van Picardie ontboden had. In die vergadering, welke 
tot 5 .Inni bijeen bleef. werd door de Staten besloten Philips tot 
riiwaard aan te neinen. iMuns inaakte aanvankelijk bezwaar. Gevolg 
gevende aan het vroeger opgevatte voorneinen verlangde zij, dat men 
zich tot Jacoba zo\i wenden, niaar later vereenigde zij zich met 
bet gevoelen van de meerderheid . denkelijk nadat Philips ten op- 
zichte van de gestelde voorwaarden iets had toegegeven ^J. Ken 
M-hi'Ljveu ^an Jacoba van 4 Juni had geene uitwerking Detinitief 
kwani de regeling tut stand op eene dagvaart , die door Philips op 
1^ Jnni en volgende dagen met de drie Staten op het kasteel te iMons 
werd gehouden ■’'i. Als naaste oir van Jacoba aanvaardde hij het 
hem door de Staten aangeboden ruwaardscha]) van Henegouwen 
oiider \ ej'zckering , dat het niet in zijne bedoeling lag Jacoba te 
onterwn. Om dit te doen uitkomen verbond hij zich daarvan weder 
at'stand te doen. imlien zij zich aan hare verbintenis met den Her' 
tog \an (iloucester onttrok, daarvan bij kcrkelijk vonnis ontbonden 
V('rklaard nerd, in die schciding volhardde en gcnegen was het 
bestiiur iiit te ocl'euen in ovcrh'g met hem en met de drie Staten 
van het land, ritdind^kelijk liet hij zich door de laatsten als naaste 


'i Devillt'i's, Cartul. t. IV, p. 

"i RduiKUi s]. en sta'l'^rek. 3Iun^. Partip. t. 11 . '107. 

I UtidilslK"-! . i'll Ikirtic, t. 11 . p. .'107. 

*' nO\llUH>. VnVtul. h IV |t. .">‘>(1. 

'i KiGpKl'L'sk ^luiH-, Partic. t. II. p. 0'2. 

Ni'ilivid K'li. .-Vkad WoiGii'Cli \u[ L-airil.. N. II 01 \lll u I -I 
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oil' van Jacul)a ei'kemieu ^). Op 23 .iuiii wt-rd liij daania te Muns 
als I'uwaai'd iiigeliuldigd 

In liet pi'oces tv llonio over liet liuwerijk \an Jaeuha wa-^ o]) 27 
Febr. 1420 deelits ten pobseSMvire iut:'pi'aak gedaau , zoiider dat t*i- 
over de wettiglieid van die eeldverbintenis eeiie he^lissiiig was ge- 
geveii. Yolgens Van Dynter was Flulip> liertog van Brabant niet 
lang na liet overlijden van zijn liroeder tot de overtniging gekonieii. 
dat lii] aan diens nagedaeliteins verplielit was te dneii nitinaken. 
dat Jolian van Brabant werkelijk de eelitgenoot van .laeoba was ge- 
weest. Uit doel tiaclitte bij door vuurtzetting van bet reelitsgeding 
te bereiken. Men mag aanneineii , dat Fldlip' \an Bourgondie liiemp 
bij liein zal lieliben aa nged rouge n , daar bij bet bezit van Holland 
en Zeeland aan .Toban van Brabant te danken bad, die beni als 
geinaal van .Taeoba bet bestnnr van die gewesten bad opgedragen. 
De procuratoren van Bbilips van Brabant, van eene onbcperkte vol- 
inacbt voorzien, vervolgdeu te Rome bet bernienwde proces , totdat 
bet op 9 Jan. 142b door de kardinalen van Bologna en van S. Betrus 
ad Yincnla te Rome als gecoinmitteerde recbters liij cindvonnis be- 
slist word. Die uitspraak was gebeel in bet voordeel van Joban van 
Brabant. Er werd verklaard, dat zijn buwelijk met Jaeoba, kraebtens 
de in bet proees overgelegde- dispcnsatie en in weerwil van de daar- 
tegen aangevoerde beletsolen, wettig on eanoniscb was aangegaan. Dat 
buwelijk bad tot aan zijn overlijden voortbestaan. Jaeoba bad baren 
wettigen eebtgenoot niet inogen verlaten en bij zijn leven met een 
ander buwen. Die verlating was geweest onreebtmatig en dat andere 
beweerde buwelijk nietig en van geen waarde. Ten onreebte was 
Jaeoba tegen Joban van Bralnint ter zalo' van bun buwelijk in \er- 
zet gekonien. llierover en over de idetigbeid en de sebeiding van 
die eeldverbintenis werd baar een eenwig stiizwijgen opgelegd •*). 
Dit belette eebter luet , dat zij van dit vonius in appel is gekonien. 

Spoedig ondervond Jaeoba eene nog grootere vernedering. Eenigs- 
zins bad zij op de bnlj) van den liertog van (Boueester knnnen 
blijven rekenen. Yog in Juli 1127 bad deze bewerkt , dat bein ten 
baren beboeve door den Koning van Engelaml eenige geblelijke 
steun werd toegekend ■*), maar zijne latere pogingen om baar te 

Omtieiit di' rtgelini^ wenli'ii lirifvcn dom- dt' Staten en I’liiiips atgegevin. Dii'vaii 
lie Stati n van ’I'l Juni 14:i7 nus; aauwezii;, niet die van welke iMliter in 

Inmfdzaak zal zijn oven en;^ekijinen met dieu, welkm liij 1 ,Juli IIZT vnni Valein iennes 
liet ojiniakeii. Deviller^, Cartul. t. lY, p. ling, Oni. 

k Devillei'. Cartul. t. IV'. ]i. (jod. 

11\ ntei i Chiinin'Oii i. Jol , alwaar eleelit'^ de diNpnsitie \an lift ^^^nni'' zniidev ile 
vooratga.iude (iver« i\i;iiii^en is a%i'driikt. 

Van llic-vi' dl. lY Id. 894. 
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gemoet te konien waren op de behendige politick van Philips 
van Poni'gondie afgestuit, die den Hertog van Bedford steeds aan 
zijne belangen wist te veiBinden. Zijne belangstelling in bet lot 
zijner geinalia vertlanwde, naarraate hij steeds nicer onder den in- 
vloed kwani van Eleonora Cobham, met wie hij in liefdesbetrekking 
stond. Ilet eiiidvonnis der Romeinsche curie, waarbij zijn huwelijk 
met Jacuba voor oinvettig werd verklaard, zal onder die omstan- 
digheden zijne iiitwerking niet hebben geinist. Yoordat cen half jaar 
verloopen was, lict hij zich met Eleonora in den edit verbinden. 
Verinoedelijk heeft die plechtigheid na 1'^ iMei PECS plaats gehad, 
daar Jacoba toen nog in een brief van den Engelschen koning als 
hertogin van Gloucester aangeduid werd en zij in een brief van 
II) .Tuni PECS van dien titel geen gebruik nieer inaakte ^). 

Eindelijk heeft Jacoba ingezieii, dat verdere tegenstand doelluos 
was geworden. De ourlog was onafgebroken met afwisselende krijgs- 
kans gevoerd, zoodat in de verhouding tusschen de strijdende par- 
tijen slechts weinig verandering kwam. Tan buiten was voor haar 
gi’en krachtige steiui to verwachten. In den laatsten tijd had de 
loop der gebeurtenissen weder eene voor haar minder gunstige 
wending genonien. Te Gouda werd zij door een krachtigen aanval 
van de Bonrgondische troepen bedreigd. Begrijpelijk is het dat zij 
na den heldhaftigen worstelstrijd eindelijk den nioed heeft opgegeven. 
Een op CO Jiini gesloten wapenstiPtand -) werd spoedig door het 
zoenverdrag van Delft \an 3 Juli 14CS gevolgd. De voornaainste 
bepalingen hiervan hielden het volgende in. Nadat Jacoba bij nota- 
rieele acte en door gemachtigden in handon van den Pans afstand 
zou hebben gedaan van het appel van het vonnis van het hof te 
Pome, zou Philips haar erkennen als gravin van Henegouwen, 
Holland en Zeeland. Wederkeerig zou zij met de edelen en steden 
van de drie landen bij open brief verklaren , dat zij hem beschoiiwde 
als haren oir, die, ingeval zij zonder hjfserven overleed, haar in 
die graafsehappen zou opvolgen ■*). Ikd ruwaardschap van de drie 


‘) V"au Mievis, dl. TV, LI. 912. 914. 

’) Van Mitri.', dl. IV, LI. 914. 

’J \ an Ilieris, dl. IV, LI. 917, die den Nederduitselien tek.D jreeft. De in Let Eranseli 

o|iij:estelde Lrief is naar Let in Let deiiartcinenfaal areliief te Pij.ssel aanwezii^e nrigineel 

afgedrukt Lij Devillers, C'artul. t. IV, ]>. (jijli. 

*) Die verklaring werd, voor zoover Let Laar zelf aanging. door Laar afgelegd Lij ecu 
I ranscLen Lrief, eveneens o[i dnli 142S nitgevaardigd . die iiaar liet te Ilijssel Leriis- 
tende origineel is uitgegeven door Devillers, I'artul. t. IV, p. GT.V. De drie Staten van 
Henegouwen erkenden PLilips als oir en ruwaard Lij brief van 45 Se]it. 142S,iiaar Let 
origined te Rijssel afgedrukt by Devillers. Cart. t. V. p. 9. 

4 ^ 



■52 


HE Ol’lULVCllT VAX HET liUU AAKDSI liAl’ 


laiideii zou zij hem opiiieuw verleeiieii h. li\ dir hoedanigheid zmi 
liij het he'tuur laroel'eiien , terwijl de (i[)l)reiig't der graidlijke iii- 
kemsteii, die oiuler zijn t)elu'er zouden >taaii, liaar \eizfkia'd zmi 
zijii. Omtvent deii diiur \an dar riiw aai'd<e!iap weitl reii laaliiig 
gemaakt , dat ver sfrekkende gevulgm lu'dr geliad. I’ldli])' zuii het 
beluiiulen. totdat Jactiha gelmwd zoii zijn iiaar deii raad eii met het 
geedvimlen van liaie moeder . van hem zelveii en de drie ^tateii 
van de laiiden. (ting zi] een linwelijk aan zmidei' die he williging . 
dan zniiden de underzateii mueten gehomzamen aan l’hdi[)s ah 
riiwaard eii oir en aan inemand aiulei-'. Daar Jaenha hare aan^pra- 
ken liet gelden up de in de drie graal'cliappen gelegen lieei'liiklieden . 
die .lulum van Beijeren aan I’liilip^ had verniiiakt, werd er uver- 
eengekt)inen,. dat hienner t)ij emie >cheid'reehterliike nit'piaak 
zou worden. in afwaehting waarvan Phili])s ze in he/.it zou Imuden. 

Op den aldui geregeldeii voet heet'r Phili])' zijn be^tunr al> 
ruwaard voortgezet. Bij het verdrag van Valeiieiennes van 2-1 .Ian. 
1429 -) werden in de wijze . waarup het werd nitgeoet'end . -leehts 
eenige -wdizigingen van onderge>ehikt Itelang aangelnneht. Toen 
Iddlips herti.ig van Bral>ant, op -1 Aug. Iddi) overleed . vulgde 
de Boui'gondi^clie V(n'st hem op '' Get, in de legeeritig van dat 
hertogdom op zoodat de dile gTaaf'elia])])en nil nog meer dan 
vroeger het geval rvas geweest door zijne erdanden tverdeii inge- 
sloten. Het ligt niet o]) onzen weg liier uiteeii te zetteii , lioe 
Philips het be.'^tuur van Holland en Zeeland had ingericht Daar 
hij iteeds aitvezig tva^^, niue>t liiJ het aan ge)iiverneur-< o\erlateii. 
Toen .Jacoba met een dezer, beer Frank \aii Hor^elelE iu den zoiner 
van 14:32 een geheim hnweliik had geHiten, oiit-toiid er nroot 
ge\aar, dat de met zoo gi'oote in>panning \ernor\eii landeii neder 
voor Phili[)s zoudeii verloren gaan. Met de zaak word hij bekeml . toen 
hij in Oi'tober in het land kwam. Door beer Irank gevamteii 
te nemen en orde op het bestuur te Melleii voorkivam hij de ge- 
volgen , die van deze handeling te verwaehten ivareii. Deze bood 
hem eenc welkome gelegenheid aan om .laeolia van al hare reehteii 
te ontzetten. Door zonder zijne bewilliging te liuwen had zij de 
bepaling van het zoenverdrag overtreden. Dienteiigevolge waren hare 

A L)it !rc.irhii.Mlile 111] ill'll Xi'ilci'iluit^i'liL-n lirief van -'i .lull IIl'^. atgi ili iikt liij Van 
Miiri'i, ill, iv, bl. az:!. Hnt r’l-aiisilip oriijinei'l van ilien biief tu-Minit zich ti- 
en is uitai'mven iIudi- ])e\iUirs. Cartul. t. IV. p. liTS. 

A In bet Xi'ili riluitM'b bij Van Mn-ii^. ,11. IV. bl. >.l EV in In-t Frans, b bij llivilleis, 
Cartul. t. V. |i. lbs. 

’i Dynti'i'i Clironimn c. Alii. 2.‘!S. 

e Et-n overzii'lit hii-nan is ^ii';,i,'vin in iiiijne bijilrae;,', 1),' .„,i's|,r,inn- \an Int llufian 
Hijllanil in Gcsehiedk. opstellen , aannebuilen aan RunLiii Fiuix, bl. Is,'!. 
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oiulLTziitcn liaar yeeiic gelioorzaaiiiluMtl nicer scliuldig en liadden zij 
alleei) zijii gczag te erkciiuen. Dit voor>clirift in verband met de 
oniblaiidiglicid , dat Idj heer l-’rank in zipie maelit had, ver- 
sehafte hem het middel om haar te nuodzaken van haar recdit 
op dc drie graafschappen ten ziinen liehoeve af'^tand te doen. Zij 
deed dit, naar het heette, vrijwillig bij een door beideii in den Haag 
op April 1433 nitgevaardigden brief, waarbij Philips tevens 
het reeht op de hem doui' .lolian van Beijeren vermaakte landen 
verkreeg. Alleen dan waimeer Philips zmider wettig oir voor Jaeoba 
stierf, zonden de door haar afgestane landen en goederen t(4 haar 
terugkeeren. Jaeolia bekwam zekere heerlijkheden en goederen, die 
met de rechten van hooge heerlijkheid als leen door haar en hare 
lijtserven zonden rvorden bezeten en aan Philips zonden vervallen , 
iiulien zij voor hem zonder wettig oir overleed. Met den titel van 
biravin van Oostervant werden haar 500 sehilden ’s jaars nit dat graaf- 
jchap toegekend ^). blehjktijdig met dit verdrag vergiinde Philips bij 
een brief, eveucens van 14 April, aan Jaeoba om naar eigen goed- 
vinden te luiweii en onthief liij haar van de ver})liehting , welke 
zij te dier zake bij den zoen te Delft oj) zich genomen had , mits 
zij niet hnwde met iemand , die hem of het land vijandig was of 
geweest rvas De voltrekking van het in het geheini gesloten 
huwelijk Averd hierdoor mogelijk gemaakt. Pveeds terstond na het 
aangaan van het verdrag verwisselde Philips den titel van rinvaard 
en oir met dieii \au Graaf van lleiiegonwen . Holland en Zeeland 
en Heer van Prieslaiid. Zoo gelukte het hem nog bij het leven 
van .hu'oba de reehten te verkriigen, waarop hij eerst na haren dood 
aanspraak had kunnen makeii. 


') \ an Mievi". di. l\ . lil. lUl'J iii In-t Nl'llol■(luit^L■ll. Koii nur^jirinikolijk aMMiipUiar 
\an dit ;.tuk Iniust in lirt di'iMi'toiin-ntaal .ircliii-t te l)i\ , faitul. t. V, p. 

tS7. Ill dit walk i« onk de Eraii'-clie tek-.t a%iJvukt, t. V', p. ITT, naar eeu orii^ineel, 
eveneeiis te Itij'-'^id. 

■' Oiip'. (Inuter in liet llijk-aretiief, !:;edi'ukt kij ,T. U. Erederik' , Het selieiin luiwedijk 
van i.n'avin Jaenba, E'ijdr. rresch. ondh. o*: reeks dk Till, til. tS. zooals verkeerdelijk 
'vordt (ipp'egeven, naar eeiie copie van een origineel te Rijssel. 




Zooals iiit ous historisch overziclit is gc1)leken, was bij liet ver- 
Ji'ag van 21 April 1420, waarbij -lolian van Ib’abant Holland eii 
Zeeland voor 12 jaren aan Johan van Beijeren verpandde , bepaald 
o'eworden, dat deze 90000 Fransche kronen van diens scluilden 
zou voldoen. Daar Johan van Beijeren binnen dien terinijn op 6 Jan. 
1425 overleed, kwam hetgeen hiervan onbetaald was gebleven, in- 
gevolge eene bepaling van dat verdrag, weder ten laste van Johan 
van Brabant. Die schuld werd door Philips van Bourgondid over- 
genoinen , toen hem het bestnur van Holland en Zeeland door dezen 
in Juli 1425 werd opgedragen. De 90000 kronen maakten het 
gezainenlijk hedrag nit van hetgeen Johan van Brabant aan vijf 
edelen was schuldig gebleven *). Omtrent het bedrag van ieder van 
die schuldvorderingen heb ik een onderzoek ingesteld, waarvan ik 
den uitslag Avensch inede te deelen. 

Heer Hubrecht heer van Culenborch was van 20 IMaart tot 21 
Aug. 141b tresorier van Johan van Brabant geweest. Deze was 
hem het te kort van zijne in die hoedanighcid afgelegde rekening 
schuldig gebleven. Boveudicn had hij in zijn dienst aanzienlijke 
uitgaven gedaan en eene vergoeding tc vorderen voor het kastelein- 
schap van Leerdam , waarvan hij afstand had moeten doen. Voor 
dat alles had hij slechts weinig bekomen , zoodat hij bij afrekening 
op 39147 Hollandsche goudeu Willielmus schilden 75 gr. aan- 
spraak kon inaken. Op 22 April 1420 deed Johan van Brabant 
hem aanwijzing om die som van Johan Beijeren uit de 90000 
kronen te ontvangen -). Tot voldoening heeft dit toen en denkelijk 
ook later niet goleid , want na den dood van heer Hubrecht beval 
.Johan van Beijeren op 19 iMci 1424, dat in af korting van de som, 
waarvoor Johan van Brabant heer Hubrecht ten zijnen laste aan- 


“) Zie bl. IS, ;;7, to en 45 hierboven. 

“') Xijliofi', Geileiikw. uit de geseli. van Geld. dl. Ill, bl. 373 ii°. 391, 
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Avijziiig had ganlaan , aau zijii opyolgcr Ihht -Ian , Ihht \aii Ciiifii- 
borc’li iiit lit- hi'de in IJolland l)uiiu“n 5 jarrit 15()(t(l I liilland'ciic 
Wilhelaius schihlen zoudcii wan'deii iiithftaald * . 

lIcL'L- Kldiaii-^ van Iha-'-nlen . Iinni’ \aii St. .Maaitiaisdijk . wa-- \an 
11- Fi'br. 1-llS) tot 0 1 April 1 1.00 rsciicfii-' aK ti'n'nricr in dicii't 
van Johan van Brabant wnrkzaain gcwni-'t. \ an (hvnn laid hij grontc 
gehLoinnien te vurderen . toon hij na do xta jiandiiig van Holland 
on Zeeland aB trexjrier in den dien->f van Johan van Ih ijeren over- 
ling. 1 lierointrent werden liein door Johan van Braltanl op 0 I A[irii 
1400 twee brieven gegeven, vvaaii)ij zij bctaalbaar vvcrdmi go'tchl 
tiit de 00000 kronen, die door Johan van Beijei'eii waivn te vol- 
doen. Krachtens den eenen brief had hij 0000 Fngel-che nolui' 
te ontvangen voor het uveiievereii aan Johan van Biabant van Diik 
van Batenltnrch , die zijn gevangene vva>. Volgeii' den andeieii brief 
vvaven hem nit te keeren 0747 Ik ld.gr. 1 engeB wegeiis het te 
kovt van zijne op 10 April IJOo afgelioorde tre'orier.-rekening over 
14 FAbr. 1410 — 14 .Febr. 1400 en 100 nobeB. die liij o]) bevel 
van Johan van Brabant had nitgegeven, welke beide soinmen een 
bedrag van oo74 EngeBehe nobeB nitniaakten. ZooaB nit de latere 
afrekening blijkt, vvaren de ndveB in beide Inieveii op 10 s.gr. 
berekend. OBchoon Johan van Beijeren o]) 1:3 Mei llOOaanheer 
Elorens toestond oin de 3000 nobeB ende 0 73 7 II.' 4 d.gr. 1 engeB 
te ontvangen nit de bede , die van zijne ZeeuvvMiie ainbaeliteii ge- 
heven zon worden , bleven de ^clmldvorderingen van beide brieven 
onvoldaan. Op 0.5 Oet. 1450 Aonden zij nog ten lii'te v an Philips 
van Bonrgoiulih, tocn deze met zijn zuon.heer Ih'ank van Borseleii, 
graaf van Oo.stervant, eenc afrekening hield van hetgeen zij van 
elkander te vorderen hadden. Flet l>leek toen dat de vorderingen 
van heer Frank ver die van Philips overtrotlen. Xadat zij die elkan- 
der hadden kvvijtge.sdiolden en heer Fraidv zieh vei-bonden liad 1 000 
sehilden te betalen , vergiinde l’hili[)'^, did zijn ain.baehten en tienden 
in A’oordbeveland op zijn biistaardzoon I’loris zoiideii verervam -i. 

Ten opzichte van de gehBivinmen , vvaiirop de twee bovengenotan- 


\ Ourspr. i luirter van ilieu ilatuiii in litt anJiiet van hit eraadrliuii l.'ulinhoii 1, in 
hot ( roliloVNclie 

ingevoliie deze reireiiiiir iraf de ^entIneestel■-s^euevaai van iiorr Frank nj) S Xov. 
Itao lie lirieien \an zijne ^i liulilvnrileun;;en over aan ile Ui-kenkaiin r iii .h u Ilaaa 
met een inventari^. waai in zij nit\ oerin' unisi lircven waieii , w aai na zij lili|l.. na i riie 
oiidir Jen inventans "e-telde vei'klarinui \an t' Xov. Jihh- de liektnkainei' aaa aiin Ih eul 
werden. Het oriLriueel der hearliikkin,!; van L'.V Oit. 1 l.V.l an a, .lie ^^a^^ aannai kta ( ..pia 
van den inventaris bevindan ziah onder de ali.irteia der XawiiMlia domainen in liet 
Rijkvairliief en worden venneld f. l.Vtl n°. 1l> en t. l.'UZ ir. -IS in ,la,i inveutaii^ van 
bedoelde cdiarters. 
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(1(‘ cdHcn n-flit luuldci) , wordt uitdnikkelijk venncld , dat zij 1)e- 
luiorden tot de scludd van 90000 kronen. Dit gesehiedt niet bij 
die, waarop de drie navolgende lieeren aanspraak inaakten. Toch 
is het Jiieer dan \vaars(diijn!ijk , dan zij van denzelt’den aard waren, 
daar de verplieliting oin ze uit te keeren van Johan van Brabant 
op Johan van Beijei'cn is ovorgegaan. 

•Taeob van Abennde, beer van Gaesbeecdv , was een vertroiiweling 
van Johan van Brabant, wiens zegelaar hij in de jaren 14] S en 
1419 en wellicht ook nog later is geweest. Jlet is dus waarsehijn- 
lijk, dat hij gelden voor hem betaald of hem ter leen verstrekt 
lieeft. In ieder g-eval was die vorst liem een liroote soni sehuldiii. 
Ken gcdeelte hiervati , zijnde rJOS lS Fransclie kronen , was ingevolge 
de door Johan van Brabant met Johan van Beijeren gesloten over- 
etndvorast door laatstgenoemden te betalen, op grond waarvan Johan 
van Brabant den heer van Gaesbeeck aanwij/.ing had gedaan om 
het van Johan van Beijeren te ontvangen. Bij Iwief van 1 Jannari 
14'H stelde deze de heervaartsgelden en beden in Zeeland Bewesten 
Schelde hiertoe beschikltaar ^). Dit moet zonder gevolg zijn gebleven, 
want blijkens eene op 12 Ang. 1423 door Johan van Beijeren met 
den Iteer van Gaesbeeck gehouden at'rekening was hij liem toen nog 
dat bcdrag scliuldig 

Heer Arnt van Leyeuberch had in dienst van Jaeoba aan het 
beleg van Dordrecht deelgenomen en was later als raad van Johan 
van Brabant werkzaam geweest. Deze was hem ^2 OS i-’ransclie 
kronen sehnldig. Ingevolge de tnsschen beide vorsten gesloten over- 
eenkomst gal Johan van Brabant hem aanvvijzing om die van Johan 
van Beijeren te ontvangen. Op 1 Jimi 1421 beval laatstgenoenide 
dat die som zon worden voldaan nit de bede . die in Zeeland 
Beoostenschelde geheven word 'b. Daar heer Arnt later nog als 
sclmldei>cher voorkomt , is het niet waarschijnlijk, dat hieraan gevolg 
is gegeven. 

Heer Gerijt van Hecmskerek stood in geheel andere betrekking 
tot Johan van Brabant dan de reeds genoemde edelen. Daar hij de 
zijde van Johan van Beijeren hield , was zijn slot te lleemskerk 
door de aanhangers van Jaeoba vernield geworden. Bij het verdrag 
van 1\ oudrichem werd bedongen, dat hem door Johan van Brabant 
en Jaeoba eene sehadevergoeding zon worden gegeven, waarvan het 
bcdrag door heer Hendrik Xothaft, Vitzdom van Keder-Beijeren 


Mi'iuoiiaal li. 1. f. ;U v°. Rijk-aivhii-f. 

4 Meinoriaal Avr. Dec. llAi t. Pajkfarcliicf. 

' llemoriaal April 14C1 — April liC2, f. 12 v°. Ityksardiiet'. 
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en heer Florens van Borselcn bepaakl zoa worden. Bij liiin zeggcn 
van 15 Bebr. 1419 stelden zij bet op 3500 EngL'lsclie nobels *). 
Ook deze sclinld nioet ten laste van Johan van Beijeren zijn ge- 
konien. Imniers op IS Mei 142 '2 nerd hem geadviseerd , hoe zij 
v(iur Kerstavoiid 1423 zon kunnen worden vohlaau. Men gal hem 
in overweging, dat heer Gerijt zoolang de inkomsteii van den to) 
van Gorinchem zou genicten, totdat hij liet voile l)edrag bekonien 
zon hebijeii Intiisschen moest de heer 1 an Gaesbeeck voor den 
IJertog te Xijniegen in lehting gaan , waarvoor hem door dozen 
op S Dec. 1422 eene vergoeding word toegekend IMet de l)e- 
taling der sclinld was irlijkbaar een begin geinaakt , toon heei' Gerijt 
de bei’ekening van de waarde der nohels l)ij Johan van Beijeren 
ter sprake bracht, hetgeen geschied moot zijn na 26 IMei 1424, 
toen Bondewijn van Zweten tresorier gewoialen was Uit een bjief, 
dieii de gemalin van genoemden vorst aan heer Gerijt op 23 Sept. 
1424 schreef, blijkt , dat men het hierover Jiog niet eens gewor- 
den was ^). 

Uit deze opgaven zal men kunnen opmaken , waaruit de schuld 
van 90000 kronen heeft bestaan. .Men leert er tevens uit, dat 
Johan van Beijeren de schuldvorderingen der \ijf edelen nagenoeg 
niet heeft vohlaan , zoodat zij na zijn (hmd vrij wel in haar geheel 
zijn ten laste gekomen eerst van Johan van Brabant en spoedig 
daarna van Philips van Boiirgondie. 


0 Oor'pr. L'hai'ter van dim datum, (tra.itlijklieid , KijUsan hicf. 

■i Vrcuioriaal April 1122 — Di’r. iiis^evciPijd stuk tliaim f. ITii, vad. f. 170 v^. 

Mpiiiuriaal al^- vurPii f. (5S v’. 

• ’ Mpmunaa! .Jan. Id2t— Ftbr. 142.') f. ‘JS v= en infrevoejtd <.tuk thans f. 104. Itijksarphief. 
' Jlemoriaal als voren f. ;»9 en ingevoeird '■tuk tliaiis f. 101 v'. 
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T. 

('ll Johmi licrioii cun Beiji'ren njnifcn 
(‘t'n cenlrujj In ci'chund mcf hei hnireUjJ,- , duor dczen met Elinidielh 
cun Lud'cnihn cif . trednire can den Hertoff cun Bridjunt, aun te jinun. 

1417, ISeptcmbur 10. 

Wir Sigmund etc. vnd ich .Tolians pfulczgvaue l)y Rin , liertzog 
in Beyern vnd graue zu Holland etc. bekennen etc. , das disc 
nacligescliviben teyding vnd berednusse tzwisclicn vns bedei'syte 
berett vnd lioscliehen sind in der masse als liernacb begritten ist. 
Czu deni ersten , das viiser kung Sigmunds will ist, das die liocli- 
geborn Elizabeth liertzoginn zii Prauant etc. vnser lieber (sic I) 
tocliter den vorgenanten Johansen etc., zu irem elichen maun 
neme vnd ouch dainit babe das land zu Lutzelbiirg nach innhal- 
dung der brief ir vou deiu allerdurchluchtigisten fursten kung 
Wentzlaw von Beheiin doruber gegeben ; vnd das ouch doruf wir 
kung Sigmund demsellien hertzog Johansen das vorgenant land zu 
Lutzelbura: inantworten vnd scantz vnderteniir machen vnd mit alien 
luten geistlichen vnd werntlichcn , edeln vnd vnedeln vnd steten 
dessellien lands mit vnseru kuim; Sigmunds brieuen crnstlich schaf- 
fen sollen , das die demsellieu hertzog Johansen vndertenig vnd 
gehorsam sin nacli innhalt der vorgenanten kung Wentzlaus briefe 
daruber gegeben , solang bis das wir kung Sigmund oder vnser 
erben dasselbe land von Lutzelburg von denselben hertzog Johansen, 
der liertzoginn oder iren erben die sy dann miteinander gewinnen , 
zu vnsern handen wider halien vnd loscn wollen vnib souil geldcs 
so dann der itzgenanten liertzoginn von dem vorgenanten kung 
Wentzlau daruf berschriben ist oder bis wir in redlich burgen vnd 
pfandschaft dafur setzen nach dor vorgenanten hertzog Johansen 
vnd liertzoginn beider willen , ^olicher losung sy ouch alltzyt gastat- 
ten vnd gehorsam sin sollen on ividerrede. Item so sollen wir kung 
Sigmund hertzog Johansen vorgenanten dartzii helfen , das er ein 
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ilispensacv vnd die brief danif von deni coiicily oder von deni 
/ukunftigein hab-'t gewinne; vnd was das redlieli kost , das .sol 
derselb liertzog .lolians betzalen. Item onch sollen wir kuiig Sig- 
mund deiiselbeii liertzog .loliaiiseii , der liertzogiiiii \nd ireii erbeii 
die brief so die hertzoginn von dem vorgeiiaiiten kiiiig fiitzlaii 
liber das vorgeiiaiit land von Lntzelbnrg liat , nf sv eoiifiriiiiren viul 
bestetteii , vnd dariiin soil begritfeii werden : ob die hertzoginn vor 
deniselbeii liertzog .loliaiisen abging, das sv kein erbeii initeinander 
Hessen, da.s danii dcrsell) liertzog Johans das itzgenant land \on 
Liitzelbnrg daiinoeh sin lebtag innlialieii solle in aller der mass als 
das der hertzoginn verbrieft vnd veisigelt ist. Item so sol der itzge- 
iiaiit liertzog Johans der vorgesehribeii hertzoginn zn widerlegung 
geben vnd niit .'iiieii brieiien vermachen , als vns kuiig Signinnd 
redlieli sin bediiiiket . vnd mit namen nieht niijiiiier dann seehs- 
tnsent gulden rinischer jerlielicr rente uf solieheii slosscn , giitern 
vnd stuken daniit sy verwart sy : ob aber liertzog Johans vor der 
hertzoginn abging vnd das s\- niht erben initeinander Hessen , so 
sol die hertzoginn dieselben vi"' gulden ouch ir Iclitag iiinhaben in 
aller der mass als vinb liertzog Johansen \nd das land Lutzelburg 
daiTor begriffen ist. Item so sollen wir kiing Sigmund liertzog 
Johansen vorgenanten verliheii die land von Idenigow Holland 
Selaiind vnd alles das das liertzog Albreht vnd liertzog Wilhelm 
selige vnd ir vorderii voii, alter von roniisehen keisern und kuiigen 
zii lelien geliebt habeii , vnd daniit in als eiiieii rehten erben zu 
einein rehten leheii belehen. Item vnd wer es sach das wir kung 
Sigmund als ein romischcr kung zu den vorgeseliriben landeii iht reh- 
tens hetteii , die sollen vnd wollen wir liertzog Johaimen vorgenan- 
ten ouch iibergebeii, verliheii vnd in daniit belehen vnd ini ouch 
darinn gnedielich vnd getrewlieh beholfeii sin ; doeli sol er vn.ser 
redlieli willen doruf von erst erwerben. Item es sol oiieli der itzge- 
nant liertzog Johans den stift zu Luticli nbergeben in vnser kung 
Sigmunds hand vnd hiltlich sin mit alleni sinem verniogen den 
die wir dartzn furdern wollen. Item so sol sich liertzog Johans \cr- 
sehriben mit alien sinen mahteii die cr ytz hat oder gewiiinen mag, 
by vns kung Sigmund als liy sinem rehten vnd oheristen herren 
sill lebtag getrulich zu beliben vnd vns hiltiieh zu sin in alien 
saclien vnd wider alleriueniclieli, iiyemand ussgenoinen ; des glieheii 
sollen wir kung Sigmund im widervmb oueh sin; vnd das sol man 
ouch heriiach verbrieiien als des not ist. Item so sol \ns liertzog 
Johans vorgenant gen den von Jlasel usstziehen \ml in fur \iis 
betzalen zweiviidtzwentzig tusent riniseher gulden , vnd die sollen 
wir kung Sigiiiuiid demselben liertzog Johansen von said .Michels 
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tag der schierest kuinpt uber ein jar widergebeu viid ini die ver- 
siehern mit brienen vnd bui-gen nach siuer notdurft ; vnd ob der- 
selb hertzog Julians uf solicli zyte derselben xxij™ gnlden von vns 
nilit ussgerilit vnd betzalt wurde, so sollen vvir ini dasselb gelt 
slabcn vnd verscliriben nf das land zu Lntzelburg vnd im das ver- 
bi'ieucn nacli siner notdurft on generde. Ynd dise teyding vnd 
berediiiisse sind beschelieii nacli Crists geburt xiiij' jare vnd dornacli 
in deni xvij. jar, des nelisten donerstags vor said Matlieus des 
lieiligen zwelfbotten vnd ewangelisten tag, vnd sind zu merer 
siclierheit versigelte mit vnsern kung Sigmund vnd minem liertzog 
Joliansen vorgenanten anbangunden insigelii ; vns vnser iglicber teyl 
bat diser brief einen. 


Per d. I’r. marebionem Branden- 
Inirgensem etc. Jobs Kircben. 


(.'opie ill Pvcicli^rei’Xtratur. iiltero 
Pieilio. tom. P. fol. Kais. 
mill Koii. JTauii-, Hof-. uuJ 
Staafsarrhiv te AVeoiien. 
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II. 

llooi/i-fvli i'lijij ,11/ Sn/ixiii >! lid heirciit Jtiluiii iiL’i'lmi cmi Ih’ijei'i’ii nid 
di‘ ij I'ltii j i<iditijijit‘ ii J li‘iic()iii'i''i‘il , lldlln/id cii Zi'idihid . indl'f di<’,/s 
ljriii‘di‘i- If illi‘iti rnii hcn! fe it‘i‘it indinndrii lunl. 

1-11'') Apiil - 11 . Coii>taiis. 

Wir Siguuuul etc. bekeiinen etc. Waiiii vn< dcr liocligclxini 
Joliaiis pfaltzgraut; by Rin, lierczog in Revi'i'ii viul greiie zii Hol- 
land etc. vn^er liebcr olieiin vnd furst furbralit liat. da? dei'liocli- 
geborn Williehn pfaltzgrane by Kin , liertzog in Reyern vnd grene 
zii Holland etc. sin briuler sclig von di'cr wei'ld gcNclieiden sy 
vnd keinen siin manncsgeHelitc idnder iin gela>'en liabc \nd vn> 
doruinb dieiiiieticlich gebeten liat iin als eineni recliten erben die 
grafschefte vnd landc zu Heinganv, zn Holland vnd zn Seland ndt 
alien vnd igliclien iren vnd ir iglicher lierlikeyten manneii nian- 
^cliel'teii lelien ei'eii reliten vvildpcnnen miczcn czollen gclcUoi 
wa-i^ern landen lutcn 'zutern sivrilitcn Ho^^en steten diirtferii vnd 
zugclinningen , vnd iiiit naineii alles das das dev voi-genant WillK'lin 
von Tils vnd dein Hclie zn Ichen gehebt liat . vnd dartzu wa-- 
vns vnd dein riche von dessdben Wilhelms todcs n'cu'en ledic- 
Worden vnd \eit'allcn ist. gnediclicli zu verlilien ; darumb, angcsclicn 
solich des iczgenanten .lohans dicmictig \nd redlich bcte \nd ouch 
U’utlich betrahtet sin willig nucze vnd gctrue dieiiste die er \!is 
vnd dein riche oft vnd dicke getan hat , tegiich tut vnd furliass 
tun sol vnd mag, liabeii wir luit woll)edaclitem mute, gutem rate 
vnserr vnd des riclis fursten greueii edler vnd getruen vnd relitcr 
wissen demselben .loliamsen die vorgenanten gTeucschette zu lleingow , 
zu Holland vnd zu Seland mit alien vnd igliclien iren herlikeiten 
mannen nianscheften lehncn eren rehten wildpennen niiczeii czollen 
geleHen wasseni wiinnen weyden landen lutcn gutern gerihten 
slossen steten di'irtferu vnd zugeliihaingen vnd ouch alles das (hu' 
voi'genant Wilhelm von vns viid dem riche zu lehcn gehebt hat, 
vnd nendich was vns als eiiu rouusclien kiiiig vnd dem riche von 
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tocles weveii des itz^enanteii Wilhelms an den voro-enanten o-raf- 
>chefteii, landen vnd ziio-ehonmgeii ledig wordeii viid verfallen ist, 
niclits iis<genomen, giiedielich veiiihen vnd hhen in craft diss briefs 
\iid vnd rondsclier kungliclicr malit volkommenlieit also, das der- 
>elb Johans die vnd das alles fiirbassniere von vns vnd dem riche 
zu leheii liabeii halden bedczen vnd nies^en vnd als offte sich das 
gebiiret empfahen vnd gewuidich gclnbd vnd eyde dornf tnn solle, 
vns vnd dem riche getrue , hold , gehorsam vnd gewertig zu sin 
vnd zu dienen vnd zu fund , das ein man sinem rehten ordenlichen 
herren von sulicher lehen wegen zu tnnd ptlichtig ist von relit vnd 
von gewonheit on alle gencrdi'. A nd wir gebicten ouch dornmb 
von roniischer kiinglicher maht alien vnd iglichen grenen frven rit- 
tern kneehten niannen araptliiten bnrgei-mcistern reten vnd gemeiii- 
den alter vnd iglicher stetc, slosse vnd dorft'cr vnd alien andern in 
vnd zu den vorgenanteu grafscheften gchorenden enistlich vnd 
vesticlich mit diseni brief, das sy den vorgenanteu Johansen zii 
ivem rehten erbherren nfnemen vnd fnrbassmer haben und halden 
vnd im ouch also on alle hindernnsse , intrege, widersprechen vnd 
vercziehen gelolteii, huhlen vnd sweren sollen, gehorsam , vndertenig 
\nd gewertig zu sir., ire lehen von im zu empfahen \nd in mit 
alien vnd iglielien dieiisten vnd sachen zn even, als dann inanne 
vnd vmlertaiie irem rehten natnrlichen erbherren schnldig zu tund 
siiul von relit vnd von gewonheit, als lieb in sv vnser vnd des 
richs sware vngnade zu verniiden. Jlit vrkund etc. Jlaiestas. Geben 
zu ('oiisteiicz luu'h Cr, etc, des nehsten iiiittwochens nach Mint 
(iorgen tag. 


Ad III. d. reg. p. Kirchen. 


Co]>ie ill Jtciclisrc^i-tratur, tiltere lieihe. 

loin F, foi. iloo, — nii.j, K,,;.. 
l\on, Han—, Hof-, uiiil Staat— Ardiii 
te Weeiieii 


Vi'l'IiLiinl. K,,„. AI.,mI \ VW t h-'.-li A!.l Litl.-il; X 1! Ill VIII u I. 
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2s ufn I'l iii'tp . ii'Uili'hij JijIkiii lit’i'hiif cun Ih'dJnmf In’cnsf njt . tint 
l''J Let hestiiiii' can IJulluit'l cn Zcnlan'/ dininilrdi/nn hail aan Philijis 
herhnl ca/t lian I'jlinl'lln Ijij ncn njn'/l hi'ii-J rail !'■) ■lull I l'h~> . till' 
Jncr tncciic ijcchhinPecd n'acdt. 

Ma.iit 1, !M( chi lrii. 

In nomine Domini amen. Tenure liuiii-i [)ul)liei in'timnienti 
cniietD patent evideiiter. (piod anno eiii'dem Domini mille>inio 
(piadrin^’eiite^imu \ice>iino (puntu 'ecumluin mudiini et ^tilmn 
^erihendi in eiNitate et dvoce'i ( ’aineracen'i , indietiiiiie ([uarta. 
meii'i-; .\[arcii die vero prima, jjnntitiearu' sancii'simi in Cliri'to 
[jati'i-i et doiuini nostri. doinini Martini jiape (|ninti, cnrnnationi-- 
anno nonu . cum ita(|n(' M'reni'>inii illn'tri>viiiii(jii(. pi'incipe^ 
et domini , domini PlillippU''. dn\ I’ntrp'undie , cmino I'iandiie. 
Artlie-ii et Itiirp-undie, palatinu'.. de Salmis necnon de Marldinia 
dominns. una -'Ui^ cum procerilm>. Iiaronilni'. miiitiinis. nolnliliiiN, 
(lomiid>. domicelli?' . edn-nltorilni^, interiu' nnininati.-', ae 'ceietarii' 
jnrati-. ex nna et .lolianno'.. Dei t'avente pratia. dii\ Lntliarinpie . 
Brahantie et L\ nilmririe. --acri imperii mareliio. eome' Hanmmie, 
llollandie et /elandie ae (i()mmu> I'dmie. .'-innd enm 'ui^ speetalii- 
lilms potenTilmojue baronilni'., nnlitilm-', domieelli^ atipie nohililm^ 
eouMiltorihus et 'eeri'tariis jurati>, inferius noniinali>, parte vero 
ex altera, bono zelo intimoijue eordis intentione ae menli> 
alieetn, pront videbatnr et appareliat, uniti I'nerant loco et tenpioi'e, 
interin^ deNiamandis pariter, I't conp'renati super ipiibiisdam cou^ti- 
tutionibiis. ordinationibus ])otestatil)U'.(pie repiminum prineipatmim . 
enmitatuum et duminlorum patriarnm et lerraimm llollandie, /e- 
landie et triple ae aliis aidnis nep'otn^, ab eisdeiii piaiis e\pi'es^i> 
et Traetatis ae etiani exprimendis atipie ti'aetandis, ibidem iiiiio- 
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vandis, agendis et de novo confiniiaudis planius et expresse: hinc 
est, (juod jam dictus doniiinis et piiuceps dux Burgundie, comes 
Flandrie ]jei' (piemdam ^trciiuiuii poteutemquc militem etdomi- 
iinin . dominuiu Xicolaum Roliii , domiiiuiu d’Authume , suum can- 
cellariuui , nos Petnim Hatdorp , comitem palatinmu , et Henricum 
de Vselfode , tabelliones et iiotarius publicos , ad suam excellentis- 
siiiiaiii putentissimaiiKpie p^e'^elltiam rogari requirique feeerat et 
convocai'i . ut super ibidem cum aml)alui> J)al■tibu^^ prescriptis trac- 
taiidis et ageiidis iiiHrnmentum et iiistriimeiita , publicum et publica, 
uuum \el plura . ad cuiusbbet sapientis dietameu sub uominibus, 
auctoi'itatil)us signiscpie uostris colitis et cunsuetis couticeremus et 
testimonium super eisdem , prout moris est , ydoueum gereremus 
atque sutticienter ; iios autem Petrus Hatdorp et Heiiricus de Vsel- 
rode prefati , requisitiouibus , petitionibiis juedicti domiiii Philippi 
ducis Burgundie eomitis([ue Flandrie Ac amiuentes ac pie prosequi 
volentes et gratiose , mjstris auribus oculorumque visibus , aliis 
quoque uostris seiisibus aiulivimus, vidimus ac plane percepimus 
indilate, quod dudiim anno, meiise, die et loco, in quibusdam 
pateiitibus prefati domiiii Jobaimis ducis Brabantie litteris , hoc 
])resenti iiistrumento iiiferius inserendis, dare liquet, plenius con- 
tiiietur, prout prima facie a (sic) predicto domino Xicholao , ducis 
Burgundie cancellario, coram omnibus et singulis ibidem presen- 
ti!»us satis alta et intdligibili voce veiBis Francigenis in medium 
piDpunens expressit et dixit , qualiter modico tempore transacto 
excellentissiimis serenissimuscpie princeps et duniinus, domintts 
Johannes, dux Lotharingie, Brabantie et Lvmburgie , sacri imperii 
marehio , comes Hannonie, Flollandie, Zelandie et domiuus hhisie , 
su(j perdilectissimo , sereiussimo ac potentissimo consanguineo et 
cognato proximo, domino I’liilippo, diici Burgunelie Ac , ad certum 
dimcnsum tem.pus omnibusque modo et forma in litteris, super 
concessionibus potestatibus(|ue regiminum prefatorum coid’ectis et 
sul)stancialiter in ePdem conscriptis et conclusis , contulit , dedit , 
tribuit atcpie plenarie concessit perfectam , plenum et omnimodam 
pot('statem, patrias et terras, comitatuum et dr)miniorum guberna- 
menta llullandie. Zelandie et F'risie suiscumpertinentiis, suburbibus, 
insiilis ac eorum attinentiis . singulis et universis , reuendi , mu- 
nieiidi, custodieiuli ad sunin nutnm atcpie voluntatem propriam 
cum (jinuibus suis proventibus , singulis et universis emolumentis 
exigeiidis et dispouendis . contradictionibus tainen quilcuscuiupie spiri- 
tualibiiN \d secularibus non obstantilnis in predictis ; cpias cpiidem 
concc'Ssiones regiminum et gubernanientorum ])otestates prenarratas 
dictus domiuus et princeps Johannes dux Brabaucie per verba 



GS 


DE Ol’DltACJlT VAX 1II:T liLAVAAUlwClI \l’ 


expressa , al) ipso prolata, a])prol)avir . lamlaxir. iiiliora\it et ciati- 
iicavit ao actii app)robat , laiulat . roliuiar i t ruraia 'ult-'iaipti'' 
omiiibu;' et ratitirat ct coiitiniiat aperte ei ile mou. in 

(juaiituin (ipu> e>t . eoiicedit ; ciiiii- ip.iiileiii laeti ac \ t i bMiaiiii 

iiisiiiuatioiieiu et fe.spoiivioneiti preibetaiu tp'iU' ilniiiini iliieis Hra- 
l)aiieie per jam dietinn duiidiium eaneellariuiii enii'eipieiiter tarn \eibi' 
Fraiiciri'eiU:^ (piam per '■tivmaim puteiiteiiupie diimiiiuiii . duniiiimn 
Eolaiidum de Tlutkeike, militem, Nerlii- 'I'lu utomei-- iiiteiinmiti 
fuernnt et rcqui'iti • primu et priiicipaliter -ert ui"iiiius putenti'-imub- 
que princep' et domiiiti' . domiiiii" L’ldrqqm-- . cumesde ^aiieto I’auln , 
frater dieti domiiii duei- Hnd>aiieie. (jui (piideiii jam dieni^ domiiui' 
et piineeps eomes de Saiieto I’aitln eoiibi'iiiatiiiiiibu-' , ia)iu'e-"iuiubu' 
potestatibusque reo-iminuiu jam dictoriiiii uumium et -ingulurum 
suttm verum et indubitatum cuii^eiisiim prel)uit ])ariter et a^eiaum 
adliibiiit affidciiter et aetu adliibet et fa\et de pre'eiiti . et delude 
oiiiiies et siiiguli ItaroiiC'. iiobiles. inilite' et doiiiieelli . predietu 
doiniiio dttci Brabaiicie attineiite^ et iiil'eiiiw numiuati et sub>cnpti 
et qiiilibet eortiiu mauit’este et \erl)i' expre^b liuiu>mudi eoiiee"i()ni . 
potestati et ratitieutioni, laudati<mi et approbatiniu ae omnibu'; alii> 
siiigttlisqiie hie narratis ap])robaviT. ratitieaiir, laiidavit iii-taiuer et 
iiistanti^sime coiiseiitiit ■>ic' omiiiaqiie dicta et couee"a a domino 
diiee Brabaneic et comite de t'aiieto I’aulo })redieti' approbata et 
ratitieata 'imul cum vucibim ae veiBi' euiiidlbet ^peeitieati', ab 
eisdem prolatis . et omnia in dietis litteri' , .^igillo magno , cevea 
rubea impre-i'O , sigillati:' , aetu a})probant , laudant, ratilieant atqiie 
eunfirmant ; qiias (piidem littera--, jam taetu'- , no-' Peti ii^ llatdorp 
et bfenricU' de ^ selrode prediefi po-t liuiii'iiiodi eoiii-es^ioiiem pre- 
tactam in no'.tri' manibii'- liabiiimus ae ea^dcm diligenti"ime exami- 
nanda? et de verbid ad \ei'l)Uiii debite [)rolegente' .'igilhupie earnmdem 
tarn in eoriiin arini', ipiam in eammdem 'nper'ei’i[)tiomlni-- . in 
eii^dem bgillis 'ienlptis atqiie depieti^ , acute in-pieieiites , ipia" (piidem 
litteras ac eartim sigilla vera" , miia^ et integras , non abolita^ , mm 
abrasim. non \ieiatas, non caneellatns, nee in aliipia >uai'um parte, 
ut prima taeie videbatur . ^uaiieeta-^, ^ed omni proiNim \ieio et 
su'pitione earente< eumperiniu> auetentiea-'ipie in\inimim ])enitii' et 
omnino, (piarum litteniriim tenor , in no^t^o vnlgari Theutoniee ba>'e 
eoiiseriptarnm , >id) hae verltonini tbnna .-^eipiitur et e>t tabs: 

.lolian, bi (lev genaden fioiB. hertoge \an bottlirijek, van Hrabant ende 
van Lijniborch. inaregra\e des Inn legvn rijeke-. gi'ave \an 1 lenegiiiiwe, 
vail Ilollantj \un Xeland (aide Inaa* \an \ ruj^land, alien dengiauat. die 


a lu dfii trkst' 
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de>e teo'enwoirdeii'e lettere sieii ofte lioren sullen, oiitbiedea "wv onse 
vruiitlike groete met kennisse der widrlieyt. Het es Aaer, dat wy 
in verledeii tideii euiuiderereiide in oiiser meiiseliker redeliclieit 
emle wael merkeiule, dat wy alle ^ulke heerlicliedeii ciide landen. als 
wy bi dor gracie van Code sn van seligen oilmen onderen soe by 
liuwelike vercregen liebbeiy selve in persone niet wael bedriven 
noch regeren en eondeii tut ui-])oir ende nLiLmip onser lande ende 
lude, liadden dairomnie eiide oinnie nieer andeie redene ons dairtoe 
porreude by avise ende goetdiincken onser rade ende vrunden 
overgliegeveii ende verset aen lianden ons liet’> ende geuiinden 
oeiiA liertuge Jolians \aii l^eyeivn , ilien Ciod ^elichlie gedencken 
moet, alle die graefscip, Iieerlieliede, lande ende lude van TTollant 
ende van Zelant met horen toebelioren die te bewaren ende te 
guuverneren iia inghelumde sulker brieven ende voirwairden , alse 
tii'A'lieu oil'; ende Uem dairaff geniaect ende uvcrdraghen waeren, 
Mer want nu die selve onse lieve oeni seliger gedncbten bi der 
glielieuglienis?e God^ atlivicli gewordeii ende overleden es . soedat 
dat bewiut ende reu'inient der lande vorsej'. weder aen ons o’ecomen 
>ijn ende wy niemont en weten noeli en bekennen >o nutte. so 
orboiiiic. so eerlie noeli so mogende die voirser. lieei'lieheden ende 
laiiden tut onsei' eren ende der lande selielieit wael te bewaren, te 
be>eermen ende te be>orglien, >o wy overniids grote oecupaeio ende 
kenlike onlede van regiiuente onser andere lande dat selve niet 
iielioirlie noeli volcomelie gedoon en connen nocli en mogen, alse 
den lioeeligln‘l)ornen priiuAV onsen licven ende geminden neve, heren 
ridlipjis hertoge van lloiirgoengeii, grave van A laemlren. van Artois 
ende van Bourgoengen iVc, die docli reclit erti'genaem ende oir der 
voiiscr. Jieeiiiehede ende lande sijii sonde, oft ghebuerde dat onse lieve 
gbeselliniie vron -lacob van Bevercn van live ter doot quaine sunder 
oir van liaeren live te lateiv. Sue liebben wy daii'om ende om reehte 
natnerlike lielite ende minne, die onse lieve neve voirn. tot ons 
ende toteii lande van llollant ende van Zelant lieelf. so wv wael 
be'clfen ende bevroeden. denselven onsen lieven neve, liertoglie van 
Bourgoengen. gi'ave van Vlaenderen Ae. oni sonderlinge nntscip mule 
lieiioudeni.''se der lande ende der gemeinen orbairs overe-lieii'even. 
bevolen ende in lianden ghe>ot . overgliegeveii (^>lcV bevelen ende in 
lianden settmi die giiemev nc graetfsei]). iande ende lieeiiicliedeii van 
llollant. van Zelant ende van A rieslant met alien lioren ommelanden, 
evhmden ende toebelioren, alinglie ende al, te bewaren, te bedriven, 
te beseeniien, te regeren mule te belieren glielije sijll^ seifs lande, 
als emi goet prince toebelioirt , >oedat lii in alle de landeii ende 
heerlicheden van 1 lollant. van Zelant ende van ^ rie>lant met horen 
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toebehoren vors. alle aiiiphideii, castelleviKai. otticiereii. rechteis eiicK 
dieiiaeiN elide ollt•^ettell sd bimieii -tedeii eiide dairbuteu 

bv lieni'ehen etb bv denp'eiien , die hi de> iiieelitieli in aken <al . 
belioiulelie eeiieii yeglielikeu <ijiife brieve die \an ueerdeii 'iui : eiule 
voert alien j^'oedeii, reiiten. vervalleii elide pnirtiteii. der voii'-^, piael- 
scip toelielioireiide. aile iqieoiiiiiiyen, lie-^tertlteii. terlaieten eiide aiulere 
n'oede. wi'Se eiide onwi-^e. line die gheiioeiiit nin^-eii ■^ijii. uiiitaeii 
elide dueii uiitfaen eiide dainiiede dueii eiide di.'pnui ieii in den 
reiJ'nuente dor vull'^. lande, alse liehuirlie elide liehuetllie --ini ^al, nae 
del' tijt elide iia nlielegeiii-'^e dt‘r diii^yeii ende vuirt alle /akeii 
berechten ende dnen beieeliteii in Imu’en elide in laireii ende antler-' 
ill alien i^tueken. e-ia^ot ende eleyn. die deii vnrs. iandeii ende liuh-n 
aeii'taeii ende voirvalleii iiiugen. ilueii einle gebiedeii te tlnen elide 
te laten, gliellkervvij' elide in alre iiiaiiiereii aU wv 'elve [irnperlije 
doen elide laten snuden niogeii. nti't oii" gliebuerde ghe'tadelie aldalr 
>elve tegeinvoirdioh te sijii. soiider eiiege exceptie otft wtiaiiuieringlie. 
die men met liste utt't met eiiigeii iiiewen vundeii dairin viiideii 
(ift keren niuchte. De-'e vurwairde ende nverdraelite 'idlen ingaen uji 
date de? brietik ende gediieivii dairna twaclf jam- lung aelitereeii 
beliundelic dat vvy iia den twaeltt' jareii voir^. . >ue verre ad eii'e 
lleve glie>ellinne vuirii. dan in ieveiideii live ly . mi'eii lieveii neve 
den liei'tnglie van Bmirgueiigeii vnrii. wt den vi.iii-'. bewiiule emir 
regimeiite niet 'etteii en sullen imch dairvvt laten 'ei-ydeii in eiieger 
iiianiei'en, men en ml lieiii yei-'t betaelt ende vvael vnldaeii liebbeii 
adne vele. ad liv dan v\ tglieivv et ende betaelt 'al hebbeii van den 
tnegeiiticli diimiit eroneii, die vvy <eiddic]i waeieii ende nu-c lleve 
neve vnirn. glielnoft heei’t te betaleii oii-'eii getrouweii elide geniijn- 
deii .lacnb van (hie-'lieec, here tApemide Ac, deii lieie van ('iileii- 
bureh. heren Idnrij-' van Hur'-el. liereii Aernt van l.ev eiibi-reli aiide hei-eii 
(aherijt van Heeiii'kerek ; Tteiii iinch vijll'tieh dii'ciit ilullaii' 'cilile, 
die on-e lleve neve oiis in ghehle gelet-iit heed, ende vnii-'t 'ne 
vves hi oils met goedeii be^eevde vvettelie iievvi'Cii ^al iiingcii, dat 
lyv in den start ende r(j-te van oii.ser gej>elliiiiien ende ander> in 
orhair ende .■^akeii der hiiide viiiix. betaelt ende vei'lev t aal iiidgeii 
helibeii. \\ aert oic (hit wv liiiiiieii de;>e!i tijt van jaren, des (iiul 
verhuede, adlivieli wordeii oil’ dat die tijt van den J'egemeiite nii" 
liefs neveii voir-', hiereiibiiiiieii in eiiegerwii" i-xpireenle ende 
vv tgliinghe. .mic sal norhtaii mi-'e lieve neve vnir', die graedeip ende 
lieerlieliedeii vuni. vnirtaeii huiiden, lieliereii ende gehrnkeii in alien 
vorvv-airdeii vaiins. toter tijt tue, dat hy otlXijn erven volrmiielie betaelt 
sullen sijn van der sommeii ende van alle seniden vors. van den- 
gheiicn, (he hem de> lands ml vvillen bevvinden, Des sint vorvvarde, 
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waii't clat onse lieve neve voini. hiiinen desen termine van twaelff jaren 
van 1) live ter doot quaiiie, soe sullen de^.e voirscr. laiide ende heer- 
licliede 'ucder eomeii an ons ende an onser liever gesellijnnen otf 
an derselver onser geselliiine, soe verre als wy dan niet en waren, 
niits betalinge te doen den erftiiainen ons liefs neven voirs. van den 
Siiininen ende -^culden voirn. In orconden van desen soe liebben 
\vv onsen segel liieran g^daeii liangen. Ciegeven in der "tad van 
Vleehellen npten negentiensten daeh in Julio int jair ons Ileren dii- 
sent vierliondevt vijtf ende t\vintieh. Ende omme dat dit wt onse 
reehte nieyniiige ende begeerte eonit. soe hebben wv voirt in meere 
\ eisekei'ingen onsen name niit ons seltl" liand liierop glieteykent int 
jaer ende ten dage voirscr. Ende waren aldns geteykent: Jax. Ev 
niineu here den hertoghe. Daerlyv waereii niijn here die grave van 
Sint Pol, die here van Edingen, beer Philips van Borssel ende 
heer Aernt van Lyeid)ereh. P. de HiAro. 

Acta t'uerunt hec Maehlinie in liospitio nnncnpato ter Conder- 
Ixireh ibidem anno, indictione . iiieiise, die et pontiticatn qnibus 
su])ra, ])re<entibus tunc ibidem e.\ parte domini duci" Piu'gnndie 
nobilibus poti‘ntibus([ue dominis. militibus ct doinicelli", videlietA 
domino Ateolao Pvoliin, domino d'Autlinme. caiicellario . domino 
.lohanne de Lu\eml)orueh. domino de Peaurenoir, domino de Cum- 
mine". Phili|)po domino de Poi'ssel. llolando de Vutkerke. IVtro 
de HaiitlVeniont. domino de Chanup. Anthonio dt; Saligny. domino 
de 'I'raves. domino de .Masmines. Henrico domino de ^^'arsenail■. 
.lohanne de lloernc. .lohanne do Pidigny dicto t'hap])clain, domino 
de Mota. klorentio de Bors'-el, Laurentio de Cats. Andrea de 
'I'holonjon. Kgidio de Armude, Cnidone Cuilbant, magistro Judoeo 
tie Steellaud et .lohanne Basoir. et ex ])arte ilomini dneis 
Hrabancie illustiabus. nobilibus j)otontil)ns(pn' iloniinis, militibus et 
iloinicellis, videlicet domino I’hilippo eomite de Sancto Paulo et 
de Eigny. domino Petro de imvembonreh, eomite de Connersan et 
de Hrcne lA domino de I’dingen. dumieellC et (^"ict AAissow et de 
S(>\ lua linghclborto d' linghien, I leiurieo de Eecke, .lohanne de Clvmes. 
domino de Bergen su[n'a Zoniain, domino de 1 loechstraten, inagistro 
de Chanferaine. inagistro Cornelio Projier. prepo^ito ecelesie Cainera- 
eensis. .lohanne de lloiitershem. (iiiilielmo de .Montenaken, Arnoldo 
Stanu'lairt, domino d(' Aden, .lolianiu' de W oude, doniuio de lalloo, 
X\eholao de SaniAo ( laiigerieo. Eiierardo de Diimo, Daniele de 
llampst (A Koberto il'Anle ac eoinpluribus aliis testibus ad preniissa 
\oeatis s[)ecialit(‘r et rogatis. 

V In den tekst: 
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Et eii'u JVti'ii;? J !;ie(lur|), fdiiic' piilatiiiu--, t'ulniiieii>i' 
apd'tclica at --aci'i palatii apn-inlici caii'anini ac 
Huniaiii imperii aiictoritate tala'lliii it piiMicii' ni.tariU', 
ipidd (liuini)U' et ?iim’iili> premi"i' . --iriir jjremittit iir. 
cum IJoii'ieo de \ >'-elroede. uieu euiuictai in 'iipra- 
'cripti' et cum piviiomiiiati' totiEu' pn 'eii' iiitci t’ui l aipie 
^ic tievi vuli et aadi\i idempie laic pic'cii" piilihciim 
instnimeiitum. per aliiuii tideliter •'criiituin. iiianii propria 
sub';cri[)'i ac 'ipam. umuiiir' et ciiLmoiiiiHc ir 'tri'; 'oliti' 
et cniivueti" uiia cum prei’atn llciirico. mco ciiiiiintario. 
'ipnavi rogatU' et reipii'iru- in t'ulcm et tc'timoniiim 
oiiuiium et siiigulorum piviuE-urum, 

Et ego Heiiricii' de ^'(■lr<lde. ( 'ameraccii'i' diocc'i'' 
publicum apoAolic I et iupieriali aiictoritatibu' uotaiiu' 
jiiratus, ipidd dljligatiijiiil>U' promis'iumbiw omiiilm'ipie 
siag'iili'i premi^^i', dmu lit 'ic riercut et agereiitur. uiia 
cum Petro Madnr[). cmuite palatiiio. men emiiiotario. et 
tc'tibu? iufrascri])ti> ])re'e!i'- luteifiii eacpie 'ic lieri vidi 
et audivi. hoc publicum iii.ntrumeutum iiide cniifectuiii,, 
alieiia uiaiiu liileli s:a'i[)tum. uouiiiie et >iL;-ni^ mei' 'oliti' 
et eou>ueti.-i 'igua\i rogatU' et reipii'itiH in testimonium 
veritatis pi'emi5>orum. 


I lor-pumkelek np pel k.iiileiit , oiii liiee 

tio!,i I mm 1 kiii \(iiii/ifu Aiie n f \,in 
lieC iLip'^e-tomi lit (III Nunl te loj-'ic. 
I!. l.A I'.M. 
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ly. 


.luidii lierloii van Jirahcuit ilrdiKil hcf /jc-sfinir can HolUhid en 
Zecld/id up (din Philips herlog cmi Boni-ipnidiij. 

11:25 Jiili -2 4-, Mechelen, 
lie eindia'ende met : 

.... l)etaliiige te tloeii dcs erlgL-nameu oii.s liefs iie\eii voiis. 

sail tier soninie eiule jeiilde voinioeiut 

konit wooulelijk oveieen met dien in den voorafu'nunden gevidiincei'den brief 
\an 10 duli 14‘25, waarna: 

Tii keiiui'seii van deseii eiule oiiidat \vy sclve up desen tijt 
on>en zegel niet by ons en lieliben , sue ist dat vvv onse name niit 
ons >elf> liaiidt iiieronder geteykont lieliben ende vocirt gebeden 
onsen lieveii ende goniljiiden In-oeder den grave \an Seint Pul ende 
onsen lieven neve don lieere van Edingen desen brief ende voir- 
woirde inede te kennen ende voir ons te lieseglen, Ende wy Philips 
van Brabant, grave van Liney ende van Seint Pul, ende Pieter 
van Tnixemboreli . grave van Conuersan, van Brienne ende beer van 
Edingen, onulat vvy voir oige ende by gevveest hebben. dair de 
voirvvoirden entle saiken geschiet zijn, sue hebben vvy ter bede 
ende begeerte van onsen lieven heer ende Iiroeder ende neve voirs. 
oii'C zeglen hieran doen hangen in getugeui.''>en tier dijngen voirs. 
Uetlaen in den stat van Mechelen up sinte Jactdis avonde Apostoli. 
vier entle tvvintieh dach in .hdio int jaer ons lleeren dnvsent vier- 
hondert vive ende tvvintieh. Ende was alilus getevkent; Bv inijnen 
heere den hertoge : -Ian. Dairliy vvaeren mijn heer die givive van 
Seint Pol, ilie lieere van Edingen, heer Philips van Borsselen 
entle heer And van Lyeiuboreli. Potter de Loo. 

Viilimn-i van ■iclicpiMu'ii eu raiul der .'tad Gent 
van 10 ,Vu;f. 1105. ;j;eeopieerd in liet Groen 
fotti'ter dor liokenmaker tan Holland on Zee- 
land, f. 37 — 3S. llijksareldef te 's-Gravenliaee. 
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V. 


■hillOit liri'hiij Hrohn ii t . (Khi I’l/ihjis Ik'i'Iik: ruft l>' m rqi i ui I h- 

he I nii( Utilli/,i'l /■/t Afi-lil lid Hhilf’il I'llili'il lli’hlli'iidi' . I’chli'dl 

~')iiL’ii Oiidi‘r“iili‘ii cud did Iiiiidi'ii dd'd’d h' i:idi(ii)i"ji uidu . 

1-1 '25 Juli '20, Mi-ulu.'luii. 


De liuili^euilu met: 

. . . . eluei'ciide tleii tijt in oiiscii \ oiruvi’iH'rdeii l)riL‘\L' bi‘_L;i'r[)('ii 
koinr tvddi'ili-lijk o', tn-ei-n im t dii ii in ikii liiciii.i tdliiemleii \,iii '2 1 

•lull 1-Jj25 , ttaiiina : 

In kdiinissc liieratf. sue lieltiten \\y uii'cn /.dd-^d aeii de'cn Iti'ief 
duen liiiiid'en. rieu-dvcn in dei' 'f:id van .Muelielen uj)tdii fwintieli'Tdii 
daeli in .lulio int jair uns lleivn Af.CCCC vijfi' ernld Twinticli . 
elide online dat dit \vt on>ci' reeliter nie\ ninu'e ende hen’eei'te euinr, 
lielilien \vy vuirt in ineeri'e tcr'ekeringeii on>en name mil oii" 
liand liiei' 0 |) geteikent int jaer elide Ten dage toiv'er. 

\ liLlIrlll' 111 ri-ile d()r-|)i dp krl !|ko lini-n ici-li' 
iip^eiii.Ti kl Ir Mi-pIii'Ipu i M;i:d! 1 l.’li 
d[) ])erk:u'ipiil, Al'plip't' uei her i|p|i:iiid- 
iiicui (111 Xiinl ir i; i"i, r,i I 
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YI. 

Jolnni ran Brahnnt , amt Vhilips hcrtoj/ ran Bomr/ondic 

hef brntnnr ran Holland en ZeeJand ojniedra<}cn hehbcnde , f/ebiedt 
xijnrn onderznkoi ran die landen dezen te [lehoorzumen. 

1DL5 Juli -24, Mechekn. 

Johan, hi der genadcn Goeds, hertoge van Lothriick, van Brabant 
ende van Lijniburch, niarogreue des lievligen Uiiox. graue van ITaiic- 
gouwen, van blollant, van Zeclant ende heere van Vrieslant. laten v 
weten alien onsen getroiiwen ende goininden prelaten. eedelen, baen- 
roed^en, ridderen. knapen. steden, ainptlnden. rcchteren, dyenaren, 
ondersaten ende goede luden ()n>er lande van ITollant, van Zeelant 
ende van Yrieslant. Also wii init goeden voirsiene ende wael bedacht 
0111 oirbair ende seliclieit, ruste ende vrede onser lande ende hide 
van llollant, van Zeelant ende van Vrieslant voirs., die wiigeerne 
M'ael besorelit ende eerlic geregiert sagen, ende oec onulat wii in 
onser redeliclieit wael onerdencken ende versinnen, dat sii in nve- 
monts lianden bet bewairt nocli liesccrmt en sullen sijn dan in 
lianden ons lieffs ende 2 ;eininden nenen des herton'cn van Bonri>oni>:en, 
grene van \ laenderen, van Artovs ende van Bonrgongen, naedien dat 
onse saken also gelegen siin, dat wi] die seine niet so wael bescer- 
nien noeli regiereii en inogen, alst wael noot wair, denselnen onsen 
lienen nene van Bonrgongen ouergegeuen b, benolen ende in lianden 
gesedt liebbeii onse graetiseip, lieerlichcde ende lande van llollant, 
van Zeelant ende van \ ricslant voirs. niit alien lioren toebelioren 
sender enige wtneniinge dnerende eenen zekeren tiit van jaren. geliic 
onse briene, die wii onsen lienen nciicn voirn. dairaff gegenen lieb- 
ben, elairlie inliouden ende begriipen. So ist dat Avii v alien ende 
elken ^an v biisonder ontbieden, beueleii ende versoeeken met son- 
derlingcn eernste, dat gliii den voirn. onsen lienen neue van Bonr- 

L In (Dn hier voorafgaaiulen brief van 20 Juli 1425: ..overJragen”. 
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u'onyt'ii oetmoetlic ontt'.ie t . Iiiildo t'luk’ i-rdi' dmA eiulc ln-ni in nllni 
Md;en j^flioii'aenL biistandif}i, ui-hulpicli eiuln ;j;etriui\\ r -ijdt Lidiin 
oii> >t_'!iK'U, want wii v alien t-nde clkcn luL'-niuli'i' al'idker etdic 
elide Imldiiiii'e, ak ndiij eii' ak lieer emle M/eeht ‘ der landeNeir- 
'.ei'eiien eedaen lielit. clairliken serdranvn emle npeiiGairlie dairatt 
([iiiitjeeldeii iiiit desen brieiie ilneremle da-n till in mi'en Miirp'e- 
roerden iirieiien benrepeii. In keniii'-'e liiei-aii’ elide onidat wij 
^elue uii'e zegel vp de^e Tut niet bii mi' en lu libeii, 'ee I't dat 
Wii niit 1)11^ 'cltik bant liicromler m’teykeiit liebljen emle \i)irt 
U'ebedeii oilmen lieueii emle ^'0:11111, leu broeder deii pTeiie \aii Sint 
L’liul emle mi'en lieiten neiie dei' lieei'e van bdinyeii de-eii biietf 
voir on> te bez/yelen. knde wii I’liillip' van Brabant, yreiie van 
Lvney emle van Sint Bmil.. emle 1 ’ieti‘r \an Liiteeubereli, greue van 
kmuiersan. van llrteiine elide lieerc \an Iklingeii. mndat wii toir 
ogeli emle bii gewi-e.'t liebbeii. dair dit uV'eliiet i'. 'O hebbeii w ij 
ter bede emle begeerte van mimii lieiten lieeiv broeder emle iieiie 
voirn. oii'e 'Cgeleii Iiieraeii iloeii liangeii. in getuye]ini'.<e der din- 
gen voirscreuen (iedaen in der stat \an .Meelielleii \ p siiite -laeob' 
auoml Apustel int jair mi> Ilereii M \iirt' emle twintieli. 

(_)p lie plli|Ueo 

-I AX. 

Hij ninien heere den liertoige 

l)airb\ waei’eii mijn hei'e die g'raiie \an Saint I’ml , 
(he lieere \an |■.dlllg■ell , beer Bliiljis \an Bi)!."el emle 
lieer Alrml \an Be\ eiiliereli. 

Bofii.ii nr, Loo. 

• liil'lil'iiuki'lijk n|i [ici kiiliielit mi'l lure i;t‘- 
111 IfU /carls 111 I'oo.ie liiiimrililr 

lain iliililirlc |ii'i k.i men Iru -ii'.Hikrii krilnct’ 
(■111 lict ilr[i:iUrmriif ilii \;i|-i| tc 
I! l.t. I'll. 


1 In den hier (-(iurafcaanJeii brief van I'O Juli Ue'.V : ,,re(;lite vwehf’. 
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VII. 


Johciii liertoij can Tirahant hnleent Plnhjjs hertoji can Pon rqrjiKUc 
mei dc heni can hcrtarj Johan can Beijeren aanhePorceji heerlijlcheden 
in lloUund nn Zeeland . icelke deze can hem le leen jjehuiide/i hud. 

14:- 5 .Tuli :40, VJecheleD. 

JoliaiD l>y iler genadcn Cioi'd;;, lici'toglie van Lotrick. van Hvabant 
eiule van Lijinbni'ch . nuircgrave dos lieyligen rijcx. gvcve van TTene- 
ganwe. van liollant, van Zenlant ende lieere van Vrie.dand. doen 
cond alien luden. dat ny alze grave van liollant ende van Zeelant 
elide reelit voeelit onser k Hevcr gesellinnen vroiiwen Jaeuhen van 
Beyereii verlyet ende verleent hebben, verlyen ende verleenen init 
deseii brieve, belioudelic uns ende eeiieii yglieliken sins reelis, onsen 
lieven ende geniinden neve den liertoglie Plielips van Bunrgoengeii. 
gre\e van Vlaendereii, van Artois ende van Bonrgoengen, alle akulke 
lande, steden. dorpen, sloten, lieerliclieden, renten ende goede, als 
belli aangeeoineii ende bestorveii sijn In overliden ende dude on^e 
liefts ende geniinden oeins luntoge .lolian> van Beyeren seliger ge- 
dacliten. die by leggbende badde ende van ons bondende was binnen 
der graetfscip ende beerliebeden \an liollant ende van Zeelant ende 
van \ riesbint. daer by ons lietbanielike inaii'^ea]) alt' gedaen lieel’t, 
so dat oiHe lieve neve voirnoemt ende sijn erven alle die beerlie- 
beden ende goeden voirs. init boren toelieboiiren bonden sullen 
van ons ende van ons erven, greven van liollant ende van Zeelant , 
tot alMilken reebte ende leene, als onse lie\e oein voirnoemt die 
te bonden plaeb , ende geloven lieni dairin tc bonden ende te 
stercken tegen eenen ygeliken, gelije als wy onsen lieven inaecb 
ende leeiiman -) init reebte sentdieb sijn te doen. llier waren oxer 
als inannen van leen beere lleinrie van \\ a.-^senaiiv, beere Bbilips 
van Borssel ende beere Aernt van Leyenbereb. In kennis>en bier- 


' ! In ill'll tek'-t : ,,iin'-i'n”. 

A Til ill'll ti'ksit: „Leoiiiiiai li" 
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afF so hebben \vv onsen zesjel aen cleseii brief doen haiii^eii. (ies^evt-n 
ill tier stat van Mechelleii oiiteii twiiiticlisten tlacli in .lulio ini 
jaer ons lleeren iliiseiit vierliuiulert \ijf eiule twintieh. linile oiiiinc 
dat die vnyt un>en recliter nievniiiye ende lieu'eerte cuiut, mi liebbcn 
wy voirt in meere verzekeringeii oilmen name mil ons ze!f^ liaiitl 
liierop geteykent, int jaer ende ten dage vuirselireven. (Jp de pli eke 
stout onderteeckent ; Jam. ^ oorders op deselie plteki' "tout nngh . 
By mine lieere den liertog. Dairby waoren niijn heere die gi'eve 
van Saint Foul, die lieere van Edinglie. beer Fliilip> \an Boi''-e!e 
en beer Arnt van Jmyeiibercb ; was onderteeckent, F. in: l)i mo 
ende daer was bangbende eiien >egel in roodeii waddle met dub- 
liele sterten van parkement. 


(.'opie uu ilf Will' eeinv i>p paplrr. ailii' 
“•ewaannerkt ..('.■ollatiiiniu' aux k-ttif; or:- 
giiiales par uoii? Ecuver. seip-iioiir ili-Mail- 
lart. coineiller du Jloy. llirecteiir et uanle 
(les clianre? de la C'hambre (le^ fompre-i dc 
rsa a Lille et .Sou l-'oimLm?i'ire pour 

riAiVutioii de rartiele o' de la convention 
du 111 Alay 17Cy a Lille le At Eewier 1771” 
I'n'eteekeiid ; I ..GodefroE'. ilijk'arrhn 1’ te 
A (iraveiiliaee. Aaiiwiimen 1'02 lE l.A .k 
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VIII. 

■IdliKii heylaij r/ht lirahdni he/de/il F/iihjj-s hertatj ran Jiun rjiondir 
met (tr hem ran herfog Johan ran Beijeren aanhestorren heerlijk- 
heden in Holland en Zeeland , ireUce deze ran hem ie leen gehon- 
den had. 

11:X7 Jiili Al. Mechek ‘11 
i)e ti.'kst. eiiK-liu'ende met: 

. . . .llioi'over Avavcii als oiise iiiaiint* van leen Leer Jlenrie van 
Wa'seiiaiv , lieev Pliillip' van Borsel emle lieer Aernt van Leyenhercli 
komt \voordelijk overet-u met dieii in den \ ooral'yaandeu brit-f van Juli 
1-1:25, -waai'iia ; 

Tn kenni>sen liieratf eiule onulat \vy selve on<e segel [op] dese 
tijt niet by ons en liebben, so ist dat wy ons niit ons selti’s handt 
liieiondor geteykent liebben elide vuirt gebeden oimen [lie\en] 
elide geiiiiiideii bi'oeder den greve van Sint I'oid ende onsen Ue\en 
neve den beere van Ediiigen desen brietf voir ons [te] liesegelen. 
Elide wy Phillips van Brabant, greve van Liney ende van Sint Poiil, 
ende Pieter van Liiteeiiibiueh, greve van Coiiiiersin, van [Bryeiiiie] 
elide beer van Ediini’en , oiiidat vvv voir ogen ende bv gevveest 
liebben, dair dese verleniiige gesebiet is, so heblien wy ter beetle 
j ende] begeerte van oiiseii lieveii beere brooder ende [neve] voir- 
noeiiit oiise zegeleii bieraen doen bangen , in getiiyebiiissen der 
dingeii voirs, (iedaeii jin der stat] van Meebelleii up sinte Jaeobs- 
avoiide A])ostel iiit jair ons lleren M CCt'C vijtf ende twiiitieb. 
Ende waren aldiis gbeteeekent : By inineu beere den liertoge: 
-IvN. Dairby waren niijii beer die greve van Saint Pol, die beere 
van Edingeii , beer Pbilps van Bors^el ende beer Acriit van Leveii- 
bereb. Po'iTEii nr Loo. 


Oor-|iroiikplijk vi<liinus vnii scliepeiiPii eii rand 
der itail (tent \:ui Au;j;ii--tiis ( r 1 1425. 0 ]i per- 
kameut, beMdiadigd. Uljk'unddtd' te ’sliraveii- 
liagp. k'liarter- der graatiijklu id van Holland. 



^0 


i»i-: oi’nuAciiT VAX iikt i:r\vAAi;i)sci[Ai 


IX. 

Juliiiii hei'tdii riiii JiraZ/fijif , un L^lnlipx In'i'hiji can linn 1-11011(1 a' 
met (le ](t‘m can hertO(l Jijlntfi Cd/i lli'iieri’n iianhi'ntiii-i-nn hen el I jj,- 
heJcn i/i JLil'aii'l I'll 'Ai'eliiii'J heteen'l fe lielil)i’ii . iii_'liieill ill'll iiii'li'r- 
caten cun ihe heei-hih-heileii lieni te j/i'lioiir'aiiU'ii . 

Juli VIechelen. 

Johan, bij clergenaden Goeds. lieitoge van Lotlirijck. van Ih'abaiit encle 
\an T,\ iul)m'di, inairgrcue cltv' lievligvii rijc.x. grotiv van I ItMiogouwoii. 
van TTollant, van Zeelant vndc heer van VriedaiiT. lataii \ nvtcii 
onsen lieiLcii ende gninindeii den goedeii steden van Dordreelir. van 
Ivottci'dain, van deu Jh'iele. van fiorieheni, van iAalerdani. van I'lor- 
den. van Xairden, van AVe?!]) cnde van Afiivden ende andei'v alien 
goedeii liiden, geseteii in den landen van Zin tliullant. van AOirne. 
\ai! Ai'kel. van del’ Lede, van \A lierden, van ( iue\ laiit ende in alien 
aiulei’en landen, die on.'e lieiie oein liei’toge Johan van Hevei’eii 
■seliger gedachten van oii^ te liouden plach. dat wii al- reclit greue van 
riollant ende van Zeelant ende voeelit oii'er liener ge'ellinni’n \ei’- 
lyet ende verleent liebben onsen lieiien ende geininden neiie den 
liei’toge van ISoiu’gongen, greue van \ laendereii. van ArtoV' enile van 
lioui’gongen, alle die landc, steden, ^lote, lieerlicheden ende goeden. die 
on-ie lieue oeiu voiniocint liinnen der graetf^i’iji ende heerlieliede 
van llullaiit, van Zeelant ende van A'riedant te heblien ende te 
liouden plecli , ^odat vvij dairoiu v alien ende eenen vgelikini 
liiisonder ontbieden ende begeren init vlvte, dat gliii oii'eii lieiieii 
neiie van Bourgongen voirn. tut uweii heere ontfaet ende hem liulde 
ende eedc duet niit -iulker betauiehker ondei'danielieit, ah behoiilic 
is ende gliii ^culdieh sijdt te doen. behoudelic onser lieuer nioeder 
vi’oiivve I'Jvsabetli van (joi’lit/ liei’togiiine van Beveren hiier duvvarie 
ende tuchte, Ivnde otf ghij ons otl ou^in’ lieuer g('>(']li!inen ('ni"‘e 
eedc van onderdaniclieyt gedaen nioeeht liebbeii, die verdragen wii 
V ende sceldeii v dairiiff (piijte luit desen brieue, dair wij dc' 
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turcolulf (iii-'eu zegel aeii liebbt-ii iloeii haiigen. Gegeuen in der stat 
\an .ML'chdIcu \ pteii t\\ iiiticli.-teii dacli in Julio jut jair ous Hereu 
M C( ('C \ijtl Clide twiiiticli. Hiide oiuuie dat dit \vt oiisev redder 
iiie\ iiiiigc Clide begecrteii coeiiit, licbiieu wii voirt in mere ver- 
zekeriiigcii oll:^cll iiaiiic iiiit oii> scltik liaiult liiervp geteykeiit jut 
jair Clide ten dagc voirsc. 

( )[! ill' [iliijiLi- ■ t 


.Iaa 

Hij milieu here deii liertoge. Dairbi waereu miju here 
die greiie van Saint Poul, die here \au Ediugeii, heer 
Philips vail Pur>?el elide heer And. van Leyeubergh 

P. DE Duvio. 


1 >or'[)roiikolijk 'oji pcrkuiiioiit met ridilerzegel in 
rooile na^, liaiiyeiiile aan een ihibbele perka- 
meiitoii ^ti'ook. Ityksarcliief te N Gnivenhage . 
Aaiuviimeii lS!d, ii°. 1. I. k. 
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X. 


Joluiii heriu^ cun Jiru/junt, nu Philips hcrtini cun Huaiiiiindic 
met de hem can hectoii Juhau cun Betjeren uitnljesluccen heerh'il-- 
heden i/i Hullu/id en Zeelund beleend te he/jben . ijebiedt den nndi’c- 
zaten can die heerlijiledcn hem te I'ehouczamen. 

l4:Ej Juli ^4, ’ileclR'leii], 

Db tek't, (‘iudip'tule met: 

. . . . behouclelic ouser liever luoeder vrotiwe El\>abeth j van (ior- 
litz liertogiuiie van Beyercn luior duwaric eiide’ tnclite 
komt j voor zoover lee.^baai'j woordelijk overeeu met deii vourai’aaaiiden brii'f 
van 20 Juli 1425 , tvaania: 

111 keiiiiisseii liierati eiide oiiidat tvv jelvc |_oiise I zeuliel i op 
dese tijt iiiet bv oiis en lieblieii, so ist dat vvv ons init oii' i selffs 

liaiit hieroiider geteykent liebbeii jende] voirt gebeden onseii lieven 

elide [geuiiiiden breeder den greve van Sint Ponl ende" onsen 
lieven neve den lieere van Kdingen desen brietf voir ons te bese- 
gelen. Eiule \vy [Pl,illlp^ van Rrabant,, gre\e \an lane\^ ende \an 
Sint Ponl, ende Pieter van TiUeeeinbnreli, greve van Conuersan, tan 
Piuenne ende , lieer tan Edingen, oindat \vi| voir ogenj ende bi 
geweest liebben, dair ilit gescliiet is, >o lieblien tv\ j ter j beetle ende 
begeeite j^tan oilmen lieteii lieere liroetler ende nete] voirnotnnt 
oiise zegelen liieran tloen liangen in getnt clinissen [der dingen] 
toii'sc. ^(ledaen in tier stat tan Mechellen up| sinte Jacobs at onde 
Apostel int jaer ons Ileren .M (’C(’C vijtf ende tttinbeh. Ende 

i tvai'en aldus glietecekent : Hy ininen lieere den j liertoge. Ja>;. 

Dairby tvaeren nnjn beer die grete van j Saint Pol , ilie lieere van 
ltdingen, beer I’bilps van l>or>sel ende beer Airnt | tan Eetenbereli. 

POTTKII DE TjOO. 


Oor-jiroiikflijk tidimii-, hlijLens liet .miilianvende 
van a.; -^ta.l ( aait tan If. \ii-, Il'.'.V'l 

op perkameiit, zper liPMaiaai-il l!ijksn-cliua' te 
’'-(irat.-ninme Chaim, s ,ler uraa llijk lieia tan 
llollaiiil. 





TAALVERCELIJKENDE VERflAEDELING 


over liet Aneityumsch, 


met een Aanhangsel over het klanksLelsel van het Eromanga 


DOCK 


H. K E It IV. 


Verliandeliiigeii der Koniiiklijke Akademie van Welenscliappcn Ic Ainslcrdani. 

AFDEELING LETTERKINDE. 

n[i:l'\ve 1!Ei:k.s. 

Uoel vm. 2. 


AMSTKiniAM , 

JOHANNES AIULLER. 
190 ( 5 . 




VOORBERICHT. 


De broluieii ■\vaar ik hij de ^^aiiieiRtelling van dit gesclirift uit 
geput lieb, zijii de volgeiide : 

’Nieuw 'I'estauieiit in ’t AueiRiiin (Inla^-Etipup Mat ii lem Krifstu, 
Xafiiiinriit nja, im jSaiimi iuii/i-atninaiii caja). Louden 

A Dictit>navy of the Aneityunie^>e Language. In tn'o ])avts. 

1. Aneityiinie.'je and knglidi. 

IT, EnglLli and Aneit\ uine^e. 

Also Outlines of Aneityumese (Ti'aniinav. And an Introduction 
By the Rev. John Ixgi.is. Louden 

Voor ‘t I'ironianga hel) ik inijne gege\ens serzanield uit de ver- 
taling der Lvangelirai van Mattheus en Markus, 'roi'onto, 1SS4. 
Verder hel) ik geraad[)leegd ..Die Melanesi^ehen Spraehen ’ door 
H. C. vox U1.U O.un.i.KXTZ , waariii een iixaleelte, \an hlz. 1.04 — 
144, aan de taal van ’t eiland Eronianga gen ijd is. Ditzelfde werk 
was luijn eenigste Ijron \oor de taal van 'I’ana. 

A oor de taal van Flor.da liel) ik gehruik genmakt van de ver- 
taling der ILangelichi en der I landidingen (uitgegeven door de 
,, Melanesian Mission”), kondeii t^zondia’ jaartaL. 

Van groot nut is \oor inij gewi-est het hekende werk ,,4'l;e 
Melanesian Jaingnage>” door R. Ii. ConKixn; roN i,(lxford, 
waarin een goed geordeiul , l)ekno[)t, uiaar totdi hetrekkidijk volledig 
overzieht te \inden is van ile nieeste zgn. .Melane^'isehe taleii. Ook 
de ,, Dictionary ot the Language of Mota” ilooi' den/.eli'den Stdirij- 
ver eii .1. Ralvif.i; i^Londen, l^Dd) is niij van \eel dieiist geweest. 
Had ik nicer dergelijkt' woordenhoeken \an de naast\ erwante talen 
gehad, zoo zou ik vrij wat nicer bcHanddeelen van den Aneiti um- 
schen woordenschat tot him oudereu voriii liebben kunnen herlei- 
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den eii zuo iii verbaiul hrengeii met <le (n'ereeiikDiiHrim' in de 
taleii van Imionc'it-, :\ladaga'<kai' eii Fnnuu.^a. Zod ;ds ze daar 
ligt, hesehuiiwe men mijiie A erliandeling: aU een [n-nme, welke 
voornamelijk ten dnel lieett de henefeinai'' der Tndone'iselie talen 
upmerkzaani te niaken op t I)elang tlat de <tiulie der talen van 
de Stille Znidzee lieeft voor de Maleiseli-Pul) nesi^^elle taaheige- 
lijking. 

H. KKUX. 



Taalvei'golijkeiulc verhaiideliiig over hot 
AiiLHlvumscli. met eeu Aaiihaiii>sel over liel 
klaiikslelsel van hel Eromaiiga. 


De taal van 't eilaiicl Aiieityimi, of zooals ook wel gesclireven 
worth Aiiaiteiim of Aiiiiatom. lict zuiticlijkhc der Xieuw-IIabriden, 
is iianw verwant met de talen der iets noordelijker gelegeii cilan- 
iieii Tana eii Kromanga, lioewel de werkwoordsvurmen eigenaardige 
verscliillen vertooneii. lets verdcr af -tatit 't A. \;iii de talen der overige 
A'ieuw-llebritlen, der hanks-, Torres- en Salomons-eilanden. Toorts 
is bet verwant met de overige talen der Maleiseli-Polynesisebe faini- 
lie in de Stille Zuidzee, den Indiscbeii Arehipel, up de kilippij- 
nen , Formosa en IMatlagiiskar, als ook met bet INbdeiseb vtin 't 
Maleisebe Sebiereiland en bet 'I'jam. 

In de volgende bladzijden wordt een proeve geleverd eener taal- 
vergelijkende beliandeling van ’t A. Voor zulk een ljebandelint>- is 
noodig: vooreerst een overziebt der spraakkunstige versebijn''elen in 
Yergebjking met de ovcreenkom-tige in de verwante talen; ten 
andere; een opsomming van woorden die ook bij andere leden der 
iamilie, ninl(ttl-'< unitdadh , in zwang zijn. Ten gevolge der eigenaar- 
dige kkinkveranderingen die ’t A. lieeft ondergaan, is bet dikwijls 
zeer moeielijk de verwantsebaj) te herkennen en met zekerbeid \ast 
te stellen. Daarum is bet een eerste vereisebte, zoo uitvoeria; en 
grondig ;ils de Iteseliikltare gegevens liet toelaten, te omlerzocken 
in welke verbonding de klanken van 't A. staan tot de algcmeen 
IMaleiseb-Polvnesiselie. 
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Kr,AXKi:\. 

IIlA alt'al)L't, ZLU'al-; liat dour dc zeiidfliiigaii va'tyc'teld. i>c- 
staat uit (U' vwlj^'aiidc larrertackcii" 

<t , h, r, il . e, f, //. //, I, /, /, I/I. it . u. jK r. X, /. v. II', //. 

Oaitrent da uit^j)raak del' latroi", vimr zodM-rrc die at\sijkt \aii 
de al^'fintaai ua'l)ruikalijk(‘ . lu't \nlu-t‘iidc (i[) ta !uai'k(ii: r liaaft 
da \vaarda \aii da madia i/: il van da zaclita Ivii^'aUalia ///, Xiaiiw- 
Giiak'clie // vaii da jj:iirtiirala nasial. oiiza iiji: j kliiikt vnlii'aim 
Kav. J. ^ aU /a in ..riglitanim , or t\", llat^■aan niat jui>t 

kan wazaii, daar man dan niat aaii ^pallinu; aK Jin-ifi/nni zoii aan- 
Trat'fan. Men kan li'ani-t aannanien dat da ontwarpar' dar >pallinLr 
met j den knu'al'ahan klank dazar lettar hadoaid liahhcn ; varnuK'- 
dalijk liumt man uok wel eans da uit.'.])raak van unza // , niat tc 
vai'warran mat f// , want atymolooXali j niaarmalen ontMaan doov 
palataliveerinii' van f. De // knnit nveraan nuA on/a /. Daar de vol- 
komen imodeloozo at'wijkinp van 't aeu'one irebrnik ^lealits verwar- 
I'ing Mialit. zal ik in ‘t \arvolg da a varvangan door//; de // 
door ill/. 

De kliidtev' an twaaklankeii liabben dazalt’da nif'piaak al' in 
ouze taal, met da volgande nitzoiidaringan. \ an woi'dt t. a. ]). 
gezegd da.t ze klinkt a!" da lingaDclie ii in ..nda: whan unaaaeii- 
ted, like h in ^iin.” .Tainniar dat man tan gavolga dt'zm- aandiii- 
ding' van twee geheal vavM-liillanda klankan door ik'n lattartaekan 
meennalen in twijtal \ai-kaart walka van da twaa klankan badoeld 
is, want aeii ragwl vooi' da plaat'ing \an 't aaaaiit oiitbivakt. \ an 
da i‘ii liaet In-t t. a, |i. dat za da idt'praak haat't \an da ..u in luUkhr. 
of IK) in 'oot, 111 t SaliotM'li.’ I liai'door wordt man niat vaal wijzai'. 
want ar hastaan niat niindai- dan zcvan Nai'aliillanda uit^pridvan van 
xunt in Sahotland -k. Iialgacn da lva\ , Inoi.i-. hoewal liij zalf aan 
Sabot i'^. tilijkbaai' niat waiA. \ olgaim Mainiwin t KnitaDali db. 
i). riilu'iii woi'dt (b' n liiai'in uitga'prokan al-' onza u in opan lat- 
tta'gi'apan . \ argalijkt man nn da spalling Aik-iIvuiii . dan zou man 

ganaigd ziin hat ba^lnit ta trakkaii dat l»ado('ld is da klank onz(a' 
eii ot wal onzar n . zooaD da kliidvar van ’t lini;'. xmtt in aan deal 
van Sahotland wi rdt uitga''prokan. Iloa hat zij, in alien gaval is 
in ’t A. da klank daardoor onistaan dat aan a m aim lattai'greap 
dan invload haat't ondargaan van aan u in da volganda lattargraaj); 
de en is dus de n- I mlant aanar a. \ oor da taalvergalijking komt 
hat dus op da jiii.sta iiitspraak hiar minder aan. 

Ill .1 I ) ! !' t ! I ) Il ' ! i’ 'f Ilf iftC 1 1 If K n ii'"xi‘ Vy'J, 

AVi;it,iu, Kii:;!. i-ia!. Urainuiar. rJ05. 
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Uit het boveu opgeg'eveii alfabet blijkt ilat bet A. geeiisziiis arm 
aan klaiiken is. Ten opzicbte der veraiideviiigeii welke t liebaain 
der woordeii in veiioop van lijd allengAeiis ondergaan bceft, kaii 
en nioet men tot ricbtsnoer bij "t vergeliikeii \an den taalscbat met 
dien in de verwantc talen ceniaie aliiemeeuc regelen, om niet te 
spreken van wetten, va-^tstellen. A ien bet alleen te doen is om 
jui't den toestand te bc.'ebrijven waarin een taal zieii tegenn'oor- 
di" bevindt, kan vobtaan met cen zuivere vermeldinR’ der 'naarse- 
nomen feiten , niaar wie een taal van eeu vergelijkend Aandpimt 
bcscboinven vvil, moet traelilen zieli een voor^telling te inaken van 
de bistorisebe ontwikkeling dier taal. 

Een eer.Ae bootcb'egel, dien men nit de l)e^cboiiwing van den 
woordenscliat kan opinaken, is dat bet A. reed.s in een vroeger 
tijdperk de oude eindinedeklinkevs beet't vevvvaarluosd , belialve a, 
i, /, die soins bewaardi zijn, als ook Dg voor w. en als ver- 
bardiiig van h of r: in een volgend tijdperk beeft bet de eindklin- 
kers, onverseliillig of ze oorspronkelijk waren dan wel duo)' T weg- 
vallen van een sliutenden niedeklinker slniter> geworden. afgewni'pen , 
zoodat in den bnidigen toeAand een grout a:intal woorden vveder- 
oni op een niedeklinker uitgaan. llijv. //w/z , \ogel, Froinanga 
eoni, bnis, Jiroui. nuu, knniien alleen z.dd ont-'tjiiin zijn, d;ir eei'.>t 
de li van MP. )iutiivl; iifviel ; en de 7/ v:in /A//7, kbil. i-i/uUiJi. MP. 
’umali ^). Eveiials in ’t Hi'oin. moet de n in o overgegsian zijn. 
want door epentbese beeft de o een ^poor '.an zijn veoiinalig be- 
staaii in eom migelateii. Tn bet tweede tijd[!eik vei'lonn uidnt' en 
eohio bnn eindklinker, en zoo Ideef ovm' uui/i, Hen bijvoi'in 

van eom is im, im-im, bui-^ en erf. I'len uitzondenng ojj den regel 
dat eindkliidvers wegiallen is op te merken bij de werkwoorden die 
voorzien zijn van de aebtei'voegsels ai. ul, welke deals betintwoor- 
den aan iio. en Pi. akt . Sam. tn , -biv. (■//■e, Eainj). /■/, deels aan .Tav. 
ani\ bijv. egefin . iets (een l)ej)iiald vooiwei'p' zien. v:in ey/yg, zien 
(in ’t iilgemeen); alliiu, vastjmiken. vioi ’V/A-//. \gl. l)a\. dtcp, slot, 
-Ta\'. fefep, aneiepdke, vaAzetten . \a>t; dlnini, zien (ineei'dere \oor- 
werpen), vorniehjk Oj. (uieind'aiii . diienioit' . van (tliiiu, 

zien. Jav. nnemu , ii))den. De nit-'tooting van den .stamklinker in 
deze I'll tal van andi'ri’ voorbi'clden -) bewijst dat bet aeeent op de 
volgcnde lettergreep rust. De zooeven aangenonnm regel dat de 
eindklinkers \vegv;dlen is dus te algeineen gesteld en Z)il inoeten 
luideii: oiui'eaceentneerde eindklinkers \alleu weu'. 

p Met ’ wunlt liier tiij u’'''lirek van tietcr aaiiireduiil .ie irntturatp trilU-r, de letter 
di r I’ee-te Van di r Tuuksi lie klankwcd. 

■| De twei-de e in eijclai zal zeker wel een zwakke e zijn. 
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111 oiiiHidilellijk verhaiul met tlezen hoot'd reii:td >taat liet feit dat 
de kliiiker iii de lettergTeep die aaii de geaei-eiitiieerde voorafgaat 
regeliiiatig wordt uitgestooteii. Hijv. wA///. lieM'ee'd, iiit uintiilait \ 
daar geen woord met nif kan Iiegiimeii, vonnde /ieh eeii vooi-'lag, 
ill dit geval \aii ten /; eveii/oo te vei'klareii i^ mihhi. oog {ziju, 
liaar, liet) iiit niiiln eii pu'-^e'^iet’-iittix ,iii\ tiinla op zieli zelt’ is pa- 
rowtoiioii . iiiaai' volgeim eeii welliekenden regil \ei'-priiigt het 
aeeeiit waiiiieer ’t siirfix woi-dt aaiigelieelit ; liet wenl diis imihhid. 
kit tiiiiKi. vader. eii iid werd fiinnnid . \ei'der ctnUhi-. liiet is de 
vour^lag eeii e. Eienzoo . hmedei’ of zimter san lieiii, liaar) 

nit tinnin. lit deze voorkeeldeii lilijkt reeiU dat de xour'lag nil 
eeim in een e lie.'taat, dan weer in eeii i. Regel is dat / optreedt 
vodr iiastdeii: gewouiilijk ook vo'ir een k , ten uiiiiste ah de nitge- 
stnuteii kliiiker een / was, liijv. hand, 'zijn, liaar) linimKr. 

til'/iija/i, i'zijn. haar, het'> oor. nit Proklitisehe woordje'. 

gelijk het lidwoord na, wordeii hehandehl aU pretixeii: dus rvordt 
nit lUi — eiiiii-. hnis, n — e<iiii\ niaar nit Kd -r- man, vou’e!. hi — udtii. 
Dezeltde neiging tot nit'tooting van den kliiiker in de lettergreep 
Yoor de geaccentueerde vertoonen eeiiige taleii der Ihinks-eilaiideii : 
zoo ill Gog b’.jv. Vhiid., hand, niaar ,iu luidk, niijn hand; cnisd , 
hoog, niaar tin cvek, niijn boog; Ihro, tand, niaar /Kt Ifond, zijn 
tand ^). hvenzoo in kfotlav: Injv. dd nildu, zijn ong, voor /in 
mat cilia -). 

Of-ehoon de voorslag van e of t in hoven aangehaalde voorbeel- 
den in ’t A. een gevolg is \an de verandering die een woord 
ondei'gaat, waardoor twee inodeklinkers aan t beuin van t woord 
konieii te staan, is het niet te oiiikennen dat men meniii'inaal een 
vooi-'kig auntrett, waar geen phoneli^elie noodzakelijkheid be^taat. 
Zoo liijv, in e/o/z, >nikerriet, nit luni , I'i. ilnni , X. O. (’eraiiiM-h 
tuhu, ti’lm , tdpv, -lav., klal. A'G/, 'lag., TIi'. tntui , Dav. Ao'vz, 
t'lind. A/rv', eiiz.; zoo ook nhas, pisang, nit pniifi, Oj., 'I'onnib., 
t'ninl). pi'iifi, l i. /vzzA , S:nn. Juli, enz. I laannitegi'ii is de voorslag 
noodzakelijk in ohraii. de stem er van, want ..stem” o[) zieli zelf 

moet hord zijn, = Rroni. met lidwoord nn xora , Mota 

■sinrnra. Dat de voorslag Iner een a is, moi't toegesclireven worden 
aan den a'siiiiiK.creiiden invloed van den staniklinker in /djrd, welks 
invloed nog zientbaar is, al is hij zelf door verspriniting van t accent 

verdweiieii. Gin dezellde reden is de voorslag in a/io\ emi o; waar- 

om dan niet in dlnlir Oindat de o bier niet ooi’spronkelijk is, niaar 


1,'sririiii.tou Mf, ]) .;i;s. 
■; e'odnn^t'ju o.c.jj. '.'jil. 
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ontstaan uit e, oiuler iuvloed van den tlians afgevallen eindklinker 
u. In ’t k’roin. koint een voorslag zonder noodzaak zeer dikwijls 
YOGI'; bijv. iiniMji, liouren , bopeiireii , vuor niufi, Oj. I'eiu/b, enz.; 
oIiC!si , zien . voor /-e-y/, onizetting van Ufa-, liet cclitcr inogelijk 
dat in soimnige gevnllcn zulk een voorslag bet oveiblijfsel is van 
preiixeii die niet iiieer als zoodanig gevoeld wordeii: noodzakelijk 
is de voorslag bijv. in liroiu. im, en , uit ma , gelijk ook ha in b A., 
want blijkliaar is bet woordjc aeceiitloos cn ])roklitiscb. 

De invloed van een klinker, betzij nog Itestaande of oorspron- 
kelijk aanwezig, nicer liepaald / of //, cn a of o, op den klanker 
der voorafgaaiule lettergreej) is in 't A. zeer stork. Die invloed 
openbaart zicb op tweeerlei wijze; of door T ndaiit te bewerken, of 
door epentbcse. Alenigmaal is een en betzelfde woord in gebiiiik 
in drie gedaanten: met onveranderden klinker, met rmlaut en met 
epentbcse. Dijv. naast (jcqj, vuiir, nit (jiipu, is in gebruik //e/z , met 
labialen Umlaut , en (juvp . met e])entbese : Uaqj , beilig, verlioden, 
naast ilaiqj, Polyn. iajjn , Ui ialjii , Tjam inhuii. Ucn under voor- 
beeld van epentbese is eew, biiis. nit hao , naast ha-, ook ii/ina 
(d. i. iain) in taul-eom , iaa/-i/,i'.ia . stad. 7:V//, u (enk.), uit il-o. Ken 
/ beweilit den overgaiig van e in / in de ve.orafgaande lettergreep; 
zoo is ritsia, mueder (/ijii, baar, de') uit ic-sia-. i of// bewerkt 
epentbese; diis aiai/al-. ik. uit (/ai/nl--. </ahii/ , eteii , uit i/tiai . Ki. 
kaui, enz.; of de //// bierin ontstaan is nadat de / van den uitgang 
weggevallen was, zooilat de /t sluitletter word, dan wel of reeds 
van te voreii (/njii geworden was jiaaiji , is moeielijk uit te maken. 
Een voorbeeld van epentbese en tevens van [rdataliscering eons 
medeklinkers door een / of // levert //rc/yV/, mis piiel.E uit r/afijn. 
d. i. (/(til -j- een onverklaard toevoegsel . Eroin. Uy.y; kati is een 
oinzettiiig van ’t nicer gewone ki/a , ook in 't Mak. kdfe p. 

Door ecu / of c wordt bewerkt dat een voorafgaaiule / overgaat 
in -y, gelijk ook in ’t Hrom. gescbiedt. Dus la/i-s. dood, Eroni. aias. 
uit iaa/(> of Diaii-. ahos . pisang, uit jjaaH -. a(/ca. bijteii , uit , 

Fi., Sang.. Sumb. ka/i-, ^aj , drie, uit /r//, oiuler tfla. 'I’er ver- 
klariiig van aaij lieeft men te letten op de neiging van 't A., die 
bet gemeeii beeft met bet From . om een a in den uitgang over 
te doen gaan in /; in ’t From, is uit lola ontstaan de verkorting 
// in den Trialis. ofseboou 't woord, op zieb z.elf staamle, liiidt /e-ye/. 
A'gl. lag- tatlu), waarvan men niet zien kan welke klinker afgeval- 
len is. Fen aiider voorlu'eld is A. tiklia . bet ei (er vaiF uit akiu, 
Oj. Iimitlii . 'I’ounib. (ilchi, enz.; ook Maewo [oH ; nog een voorbeeld is 


Ui' / in zal verinoe'lelijk als Uj uitgesproken wordvn. 
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Hr/iJji iA, iK'Us, Mai. Indunii, -lav. iruiifi. Sam. dn . eiiz. Aaii 
Mota /,'/■>■/' heantwuurdt A. i///-)-! id, Ki’um. nrxid'. Om tc verklareii 
liua uit hd) koii \()()i'tki)meii xi’ij, mag men Nca'iimler-telleii dat / 
DVergi'gaan i< in de klank\ crwante // ; nit c// ward d// . \erdei' ///, 
d:}, de klaidc die met / bedueld i>; de epenthese van / in tie eer-^te 
lettergi'ee[) gesehiedde toeii de 1 ot' [i nog u'elioort! werd. 

Otergang van n ui / in de -tamlettei'gn-ep koint \oor in ’tttoord 
vuur liui', niet alleen in A. en Ei’oin. , niaar ook in Mota. l''.-'[)iri. 
til Santo. Amhrvni, Mta-alava, k lawn, |•’agani, Malanta. teru ijl /eer 
naverwaiite taleii aU late, Api, l.akon. Waiigo. Alite de u he- 
vvaren k. klerkwaardig nu i^ het, dat w ij ’mKih ttnaigs indeii in 't 
■lav. en Snnd. Dat er een hi-tori'ch verhand be>taat, is moeielijk 
aan te nenien: de ovevgang van u tot / op ,Ja\a i' zeker onafhan- 
kelijk ^an die in Melanesi(', en liangt saineii met de onder'i-lieiding 
van gi'ovev en lijnere kliid<ei's, maar nel scliijiit men nit liet ma- 
^ehijnsel te inogen atleiden dat er reeds in de grondtaal liier en 
daar een dialektisehe nitspraak van i' aD / gelioord werd. 

Het zooeven aangehaalde Noorlieeld iiLd.'i leert on< dat de conso- 
nantverbinding // overgaat in Id-;. T'it liet t'eit dat d:id liet meer- 
voiid is van id> , zetten. mag men he.slniten dat ook tii in ku 
overgaat, al is liet niet diiidelijk waaraan de uitstooting van den 
stamklinker te wijten is. Wanneer men \erder z:t>t dat ///z/t/w voort- 
gekonien is uit hniai). en fil'iijjaii uit f'diiuiaiia , tlan komt men 
tot liet besluit dat vooraf zijn gegaan vormen als ifnian iifiir/un . 
waarin de / een \ ei’selierpte d is, welke d op liare beiirt de plants 
liad ingenonien van de /, evenals aan .ye// vooi'at' moet gegaan zijn 
iseldj of .ye///' voor -ye///, /e///. 

Een gewoon verseliijiisel in 't A. is dat k en ,i uitvallen tus- 
sclien (am a en een / staande. Dus Im. trouwen leeii man nemeii), 
Mota /////, .lav. nJalii, van Iul'i. man. Zoo ook in liet werkwoord- 
siittix at, bijv. Ill eiii’fiii. voor /■//■/, li, ///•/, Sam. m, .Mota «//, -lav. 
///e, Lam[). /v. In sonimige ge\allen is m ot a/ = /////, Injv. in 
iiliiidi. l.eii dnidelijk vooi’beeld dat it tiisselien n en / nitvalt is 
cm, voor. wegens . bijvorm van niiitij , lieide nit oiider ntni ■, ook 
idd in Kill id, IN aai’t(>e ; l.rom. ci'itfj , ecu, Ib.-r. , d'asika c/iut , aan. 
\ gl. ook I'lor. raui, .'^am. J'ti, Snmb. /icm. zeggeii. In de IViIvn- 
dialekteii is de uitstooting \an de u in dezelfde oiiistandiuiieilen 
ook zeev gewoon; bijv. in 't zoop\en aaiigeliaalde Sam. /b/; voorts 
in «;///. een geeM, Mao. «////, mtdu. kit /m voor ////■/ is op te 


Gi/makAialvc zij liii r vcrwpzin luiar (’..ari'i'jtr.n r. p, nndiT 
Uetzelfde gebeurt in ’t Litaustli en Latyn. 
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iiiaken dat de iieiging om I- eii » nit te stooten reeds opgekomen 
is in een tijdperk toen de hoofdregel dat eindmedeklinkers wegval- 
len nog niet bestond. IJet accent van en (hii bleef van zelf op 
den twceklaid-:, door sanienvloeiing ontstaan, i listen, en daardoor de 
nitgang gespjiard. 

Een algenieene regel is het, dat een nasaal, gevolgd door een 
inedeklinker, verdwijnt. 

Oin de verlionding aan te toonen, waarin de niedeklinkers van 
’t A. staan tot de daaraan beantwoordende in eenige van de ver- 
ivante talen, diene ’t volgende vergelijkend overziclit, lietwelk, al 
is het gcens/ins volledig, toch een leidraad verstrekt liij de woord- 
vergelijking. 


A. Eroni. 

Fi. 

Mota, 

Sam. 

Mai. 

Jav. 

Tag.Bis 

. Iban. 

Bug 

l.d 

d 


s 

1 

T- 

d 

/• 

/ 

d 

s 

i.d 


s 

s 

S 

s 

s 

s 



3.// 

s 


s 


dj 

r{d) 

d 

d 

^0 

-1.7/ 

s 

s 

5 

s 

s 

5 

5 

5(7) 

5 

0'\/i 

V 

V 

U 

f 

h 

ir{b) 

h 

h 

iD{b) 

V'.h 


V 

C 

f 


P 

P 

P^fj 


G.r 

c 

V 

c 

f 

P 

P 

P 

P(fj 

p 


d 

dr 

n 

/( .Mao /•) 

d 

<h<- 

d 

d 


S.i/y 


S 


5 

d 

r 

1 

f! 


‘J.-f 

-L 

1 


1 

"T’ 

1 

“T 

r 

1 

1 

77 

77 


lO.y 

k 

/•A/ 

//,/■ 

(.Mao. 7) 

k 

k 

k 

k 

k 

11.7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

12.7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 


JJ,IC 

k 


P 

b 

ID Jj 

h 

h 

ID 

\A.p 


■- 

d 

P 

P 

P 

P 

P\f) 


15.5 

s 

s 

s 






S 

l(i./- 


/•- 

IC- 


h 

ID 

h 

h 

ID 

17./- 


r- 

D- 

f- 

P- 

P- 

P- 

P- 

P- 

1 S.-7- 

-kr»f/ 

k./i(// 

7 , 

1 


k 

/■(/////■) 

k 

k 

k 

1 l).i7 soms= 

7 








20.1/ 


§ 


-f- 

d] 

d 

/ 


r 

21.r 

//-, r 

r 

r 

AiMao./-) 

d 

l\d 

d-.r 

d-,r 

d-,r 

22.-7/ 

r 

r 

r 

/(.Mao.r) 

d 

)• 

1 

d 


23.-// 

s 


s 


-y 

.V 

5 

.y 

s 

2t./r 


ID 

P 

ir 


iC 

tljlir 


HID 

2 5.,// 


ID 


ID 


/r 


if 


'Pol 

: staving van de 

jnistlieid 

der 

in doze tabel 

vei’vatte 

klank 


vergelijking volgen liicronder voor elke reeks enkele voorbcelden. 
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1. A. heil , lioeveel; Fi. vihd. Alota c'lsn, Sam. jid , .lav. phii , 

Tag. ////, His. ijihi , Jhan. /y//,v/; Fnjiu. hwi't met om/L-ttiiig 'tree, 

evenals Fagaiii W aiigo x'iIki. Dc Mai. \nrm. dir \(‘i'li)i'rn is 

gegaaii . mort [jhIii id i. i»iln- gewer-r /ijii. Id.)krii' Halin. pi'ln. 

Erii amk-r vourbrrld i^^ /-A/, iiaaiii . I'i. i/iiia . Mnia .‘<ns't , ■•<it , ()j. 
iiiiarnit , Aj. (ird/i . Tag. ,i(inln,i . Iliaii. tt(:ai:ihi . Hug. nxi ,/i/ . m Fag. 
limit lirt wii.ird d/d, Araga iIki. Alak. louiidi. imm'dii, 

tt'aiig. di'i'iii/, l)a\'. di'd . ^iiiiil) idjdi'd . Mai ag djiin'd/id. Sid. Fnr- 
inus. iidJidip . eiiz. Ihribij hrlio.-ii-t iiim'diieii mik //rkr, rat, I’i. 

ijdhu . Alnta gv/.sv/z'V'. '^r.slkr I'lisin'-r . ^sdirl / //.v/ ’ , Maiil'l h'li'iO, 
M liit'iiiitidr fpirn-/ , op ('eraiii i- L'd; !<> . .\nilioii ii'-'d' , Mriiado 
/'//yrr dr hrnamilig van rcii -oort Imidrlrat: dr vri’grliikiiig 
is rvrinvrl iiiet volkoiiirii grlijk aaii 't voi'igr vixirhrrld . druiil 
Araga liirriii rrii r. in ’t\nrigr rrii h lierft: iu 't M. \aii liidunr- 
sii' is t woord gelierl oiiHrkrud. 

.il. A. C'Jimj, 7.01 1 ; Hi. .siijfia, zoii. daglirliT; .Mota ^inijd. srliijneii, 
■'siidjur (ait ^)ni‘,di'i . besrliiiiirii, Mai. ■•sindr, Alak. isiidjdru, Ouk Waiigo 
rii Fag. lirblirn •y/M/-/. Alotu il'hdi. 

3. A. /x/.y, slrC'llt; la’olll. •>///, I'i. hd , Alai, il'idldit. Hi', dddf, 
Bikol I'dof , sleclit. I'drdidn, 'Irrlithrid : Hug. <l’id. Saleier ddd , Alor 
'(did \ iu t Oj. lirrft lirt woord xirli gr>p!it't in rahdf. Irtrdldfd/t, 
verwoiid . brzrrrd , ni iltilmf. /nr, dim nirt driizrll'drn brgri[)s- 
nvrrgaiig aH in oir/i taal. docli in twrr wi^rlvormen. Mongoii- 
doimcli uiurdat, Houo.sikaiisrli ut'ilditit. siorht. 1 it dr -y van A. /m/.y 
nr.H't inni ojimakrn dat lirt oiit'taaii i> nit ///A, rigriilijk rrii 
IN kw'. \orin: Zoo ook '•rliiint .Motlav hef door I nilant oiit'taan 
tr zijn nit hati-. nog andrrr vorinni grrft Codringtoii o.r.[). 3'.). 

T. A. dill'll, brandrii, 'taat Voriiirlijk 't dirlit't bij Siiiid. isoiijj . 
\niir; ()j. .s-raa, Xj. -yr/av, zoiiiirglord , lirldri'r '(' 111 ) 11 . w aar\ an -y/oo' 
ren bijAorin m ; nirt xthm koiiif grlirrl ovrrrrii Sam. kiiiiii. Alao. 
jjdliiiiiii, biandrii; rrii atlridiiig van xi'iih ot inuin m I'l. K'/iiuKuiiond . 
toornig blikkriid. atgrlrid nirt 'iitlix d/i. Frii andrr \ooi'brrld lr\rrt 
(' t]n . rrn, nit hixii'i ^ I'a'oni. s/u . Sam. -yr. .Mao. In', .\nibon i^ii'i . 
Hiig. -vr, Ibaii. ifti' iiit //A//, want vdor rrn andrrrn klinkrr dan 
! rii !' gaat -y o\rr in /; drzidtdr o\ri'gang in kagaiii, W ango . 
Td<i\\a. S'la, injN. Idniidfiirn . 10, uit ■sdiuidiinliilit. 

•). A. hdt. 'trrii; From. ordt. I'd. rdln. Mota rnl. Sam. fdht. 

Alai, hdju , ,la\. iriilii . 'lag. halu. Iban. Idfn . Hng. iriil,i. \. //// . 

Sam. dji. Alai. //A/, -lav. x/o, 'Tag.. Iban. //d. A. /m. rrn 
\rrllirid aaiidiiidriidr, bijv. in //<" \ri''rliridrnlirid \an 'pijzrii , 


( uoi- ui.g dnilei'i- talun z. (A.ilnni^ton ii.i-.]). l.s dnilti' Brd . 
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Eroiii. oce , Fi. cel, Earn. /'t>. A. citdlir/iji , vrouwelijk ])ersoon, Alota 
famine, cine, = ]\lal. Ja\. bini. Tag. bini-bini, Saiu. fufi/ie, iSang. 
bdicitie, enz. EeiiigNzius aiiders zijii de VLa-huiuliiigeii in A. ohae. 
pisaiig, Fi. cedi, Sam. fi'li, Oj. punfi. Figenlijk helioovt (lit U'ooi'd 
l)ij eene reeks, aldns gerangscliikt ; A. !i, Krnm. r, Fi. c, iNluta c, 
Sam. f, Mai., Jav.. Tag., Il)au. jj (docU Ibaii. f vudr een v). 
Misscldeii moet ook he = Fi. cei , Sam. fe liiertoe gebraelit wor- 
den, clock he, — cei zou ook met Oj. bari verwant kun- 
nen zijii. 

b. A. hang, eten, From, rang, voedsel, Sam. funga, voeden, Jav. 
jJangmi. A. hed, lioeveel. From, dece, met omzetting, (vgl. onder 
reeks 1), Fi. ci^a, iSIota rcAa, Jav. pirn, Iban. Jjila, eiiz. In A. 
ha, wat? is aan T eind een // nit c afgevallen, nog over eeliter in 
atia nee, wat doet bet? llier is de h aan ’t begin wcggelatcm. 
ketgeen meer gebeiirt, bij\. in eli naast heli, penis, Jav. /zf//, enz. 
Hec, in den zin van .Avafr” kan geheel overeenkoinen met Fate 
sefa, Fi. hnca, Mota saca , Sam. nfa-, vgl. Mai., -lav. apa , dock 
ec in den zin van ..welke'r ” sekijnt een ander woord; zie Woor- 
denlijst onder de X. 

7. Jn, bleed, From, de, Fi. dra, Mota iinm, Mai. dnrah, Oj. rah, 
Iban. dai/a. liiertoe zal ook wel bekooren jai, opwaarts, nit jaJdi, 
o.u. in ari-jni, aan land gaan. rijzen. Day. daki. Iban., Xegrito 
dalirnj , bestijgen, terwijl T synonieme en klankvervvante dai, o. a. 
in ati-dai , rijzen, overeemtemt met Fi. hake, Tonmb. cake, Tag., 
Bis. isakag, Iban. lakag. 

S. A. ngid'ji, neus, I’i. uhu-. Mota lieel't bet woord nict, dock 
in (lit geval kan tot vergelijking even goed dienen Sesake , Api 
ngisH, Fate gecif, Vatnranga ice, Sam. icn, Mai. hidang, Jav. irung. 
Tag. Hung, Iban. igung. De dj is te bescboiiwen als de palatalisee- 
rino- van de d, veroorzaakt door de volgende i. 

o ' 

9. De gnttnrale triller valt weg, gelijk in zooveel andere ver- 
wante talen. Dus eaui, im, kuis. From, iniu, Mota imu, Mai. ruinali, 
Jav. umah , Day. hiniin. Ja. Uoed, voor /V/c/, Mai. dnrah, Iban. 
daga, enz.; z. bij 7. 

10. A. gning, eten, nit gani, i^From. onrc'gelmatig mii. mii, J’ana 
ani), Fi. knm , Mota gn/i, Mai. {iiia)knn , .lav. >t. kiiti , J’ag. kain. 
Bis. knon, Iban. knn. (inma, ons (exel.). From, kam, Fi. kei, IMota 
knmain , Mak, Oj., 'lag., Iban. kami , Bug, keng. (ieda, rat, lieeft 
ook g in Fi. gaho, Mota gnemee-, in deze laatste ta;d is MB. /• 
tronwens gewoonlijk g geworden, o.a. in iga, visek == IKAX. 
Gnija, (nis pncl.) beantwoordt aan From, kos, Fi. keda, Sam. )ta, 
Mak, Oj. kiia, enz. 
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11. A. taliiji, weeueu; Eroin. iO/ii/i, Fi. Muta tangl, Sam. 

ta/uji, -Mai., .lav., Tag., ll»aii, Idmjlt. 

1’2. A. eijet , y.icii, ukvsl luit oi'cti). Sam. /A, .Mao. /v'A, .lav. 
was-ki/a. Tag., llik. Jiitu, Hug. it/i. uinkitd. ./A, A, meii'^cli, 

in atiuii. Troiii. efeme, Fi. tdniatd , Alota td-niin, dta , .Vlor dta, 
cii in de boteekeiii'i \aii ?.laal': in .Mak., Eng., Tuiiiiil).. Sang. In 
geen van dezc taltm wordt dc lingiialn / uiuk‘i’''clicidL‘n van de 
dentale, maar dat de / lingnaal i^. blijkt nit Lil’n alre, Tana 
arenianu. 

Id. -V. ejjcinii , naelit, puini; , duiiker: Y.X'.aw. ijn-uioruk , I'i. huiKji, 
Mota qo/ijp, Sam. /jn, .lav. n't'itn'i , Hug. iridiu'i. jjur , om te, 
Ei'ora. tror. 

14. A. dpoL kle\en, .Mota ijcln, gom; kleven (intr.'i: pulut, kle- 
ven (trams. I. Sam. pul", gum ; pulu.H, lijinen: .lav. pulut, Iban. 
Julut, (pa"., jtiiiulut) ■. uok in de beteekeni'^ kleefrijst .Mak. Day.; 
hunig, 'lag.. His. Dit is een van de zeldzame gevalleii ilat een oor- 

spi'onkelijke p in de Holyn. eii zgn. .Melan. taleii um zoo te zeg- 

geii on\ erschoN ell blijit ; liet is ecliter de \raag of men niet inoet 
aaimeiiien dat de p ontstaaii is, niet reelifst reeks nit .M F. pulut , 
maar nit een \ei'z\vakt u:utut of ljulu.t, want verwisseling \aii l)ijv. 
.lav. p ell u: koint vooi'. o. a. in ()j. ircutii/ip = j"‘ulj>"!h spannen, 
ook van p eii h, bijv. Aj. Iju/n'lc/i eii pnpuluu', Ijdkujju/t eii jjafpi- 
pon. Opmei'kelijk is liet dat Day. Iieeft ■■sdu/ljulut , lijnistok. Een 
aiider voorbeelel in t Folyn. is .Sam., .Mao. pupd, plank, Mai., 
lag.. .Mak., Snml. pajunt, waarvoor .Malag. regelmatig fdfdiia lieeft. 

Do. .4. .ye (voor .ye//), nederwaart.s; Erom. .y///. .ye//, .Mota .>/ev/; 
vgi. El. .■su.lju. De .y ontstaaii nit / gevolgd door e of i k(.)mt liier 
natnurlijk niet in aanmerking. 

IG. .\. dj u:e . [lagaaieii; Id. coie , .Mota trosc, Sam. /’we. Hat. 
Ijorn , Day. Ijvuiii , His. Ijdi/mi , Snnd. Awe//, Hng. /rAe. J/ice is 
ontstaaii nit dfuhc, dat na t weg\ alien der h werd nfue, eindelijk 
djue: Wat de reden is dat liet accent blijkbaar o[) de e rust, is 
met met zekeiiicid te zeggcii; \ci'mocdi'l!|k trok dc lange klinker, 
oorspronkelijk di, 't accent tot zicli. Fen \crbinding /'e- \erloont ook 
Fiom. Juuh, ulu'dl'i. bidden. I'aiia .fusin', welks oorsproiig mij 
eclitm- onbekend is, 

17. A. efdud, pijl; Fi. rand, scliieten, .Mota cu,te, Sam. fami, 
Mak, Oj. pdiidh , pijl, scliot. Tag. pdudh. Hug. pd/id. Fdra , jian- 
danus, .lav. paudpiu, .Mak, Wxi. pdndan, ^\\\\\h. pdwld, 'I'ag., His. 

pdupddu, Iban. pddddH, Sam. /ala, Sikka peddumi , Kotti ' hcnduk , 
gewest heuatc. 

1^. A. k, als sliiiter, is dit gcworden door afval van een klin- 
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ker. Ze koiiit voor o.a. in ntjal', niij, ait ni A;- aka, Touiiib. nijj- 
aka-, Jav., Mai. enz. aku. lek, du; Fi. , Saui. iko, Tag. ikau, Mai. 
anijkuu, Oj. ko , Hug. iko-, Hruiii. //■; iMao. kue , Sam. he. Dock 
in den Accus. liecft A. eng, tegenover Emm. ok, evenals iek uit 
ikaa. De ooi'zaak der ditlerentieering is uimaspeui'baar. Stond iek 
niet in deii weg, dan zuu de k in ngak , eu de g in evg wel te 
verklaren zijii; de klinker die in agak is weggevalleii, was name- 
lijk kovt , die in eng king: nadat de a was weggevalleii, bleef de 
au , hoewel verkort tot u, bebtaaii; in dit tijdpei'k had de overgang 
plants van k voor een klinker in _y; zoo oiitstond hjo-. later viel ook 
liieriu de eiiulklinker weg na e[)eHtliese liewerkt te liebben, en zoo 
ontstond eiaj. Men zon dus ook verwacliten iek, aks liijvorm euk 
of eo, e\euals iai bij\orm \au eoni , Imis, uit inio. onder itauh. 
Waar A. k oiitstaau is nil ngk - zonder twiifel na eerst door 
assimilatie kk gi'worden te zijn - - liijv. in etmuk , miju vadcr, 
daar hebben Fi. en Oj. ugk-, dns tuiaaiigka, raniangka , (uit rHaia 4- 
ngka, wegeiis de verplaatsiug \au 't accent), lirom. heet't dan ag , 
bijv. veceHL'/ig. miju zu>ter; areiu/.siiA. miju brueder. 

ID. Of A. d, welke altoos ecu spirant is. wel ecus voor / kan 
staau, scliijnt twijfelaclitig. Wel is waar kan agid, geredupliceerd 
agidagid, kijken. niet amlers zijn dan egel . zien, beide nit akila 
of akila, maar bier lieblieii we met een linguale / [1] te docn en 
bet zoti mogelijk zijn dat zicli hiernit zoowel een d als een t ont- 
wikkeld lieeft. A. edao, been, is natnnrli')k = Fi. daa . l4or. taa, 
dock het is de vraag of men dit gelijk mag stellen met Mai., \j., 
Day. tiilaiig, knook, liot, Hat., His., Honos., .Mongond. lulaa , 
Lamp, tallan, tahlaa. Malag. laolaaa en lahala, Oj. tahalaa, want 
er is geeu voorlieeld, mij altlians bekend. dat in t A., Fi. en Flor. 
een / tusscken twee klinkers nitvalt. Anderzijds is aan te voereii 
dat Mota keelt lura, lieen (Fichaamsdeel) , terwijl A. eduo evenals 
in onze taal, zoowel knook (F.ng. bone) als 't lieluiamsdeel (Fng. leg) 
lieteekent. llierom liond ik liet \oor alleszins geoorlookl eilao enz. 
met laJaa gelijk te stellen ; overgang \an / in /• is geens/.ins ongewoon, 
en overgang \an de r in den gntinralen triller komt begriipelijker- 
wijze ook \oor, terwijl liet omgekeerde in 't Mak, Hat., Makass., 
Nufoorscli, 'I'ana, Wango, Fagani, Duke of York, Motn, enz. 
regel is. Flor. laa, \. edao, Fi. iltia is dan regelmatig ontstaan 
nit cell te veronderstellen ta'a. Hmi oogeusclnjnlijk zeker \oorbeeld 
Invert gefj/u of gedpa, a sluntli, a cover, lie! is dnidelijk ketzelfde 
woord aks Mao. kete, zak, korf, Sam. ete\ \erwant met afo , Fi. 
kato, korf, doos, zak, en A. gat, korf. Dit laatste is = Jav. kaa- 
ipng , zak, bears. Day, kuntong, dock Oj. en Aj. kebben ook /iv/z/i/f, 
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Bat. Ii/tiiile. Tauiip. Iniiilui, Day. /.ulihuli. tcrwiji 't Mai. in kiiiiihii/i/ . 
Bakewa kuiido ten inetlia vnrtoDiieii , waai'iiua' o\ L‘i\‘L‘n>tniut Inait. 
Jidi'oiiii. Toiiiul). kuru. OntwijtVlljaar liont’t man dn^ in da/a umm’- 
den al.' variantaii madia an taimi', yvlijk in A. j/fJ an //a/, maar 
het is heal wel mou-alijk dat da dnl)!)ala xnvm mat / an d ziali 
niat aar-'t in ’t A. untwikkald liaaft. maar uvaryaarfd i-. 

lU. A. ijiiiipdii ot iiupdii , rau’an , nit iptc- ot //'//>-. "at dit ilan 
ook zijii nmga, an i'Iik I’i. uhi. l-’ata. Sa'aka J'am. mt. .Mai. 

kadja/i, Oj. hiidun. Tag. ulrui , Ilian., Tound).. I’akawa. I’ampanga 
ui'Hii'. vgl. vuort" .Malay, iirnnii, Xj. , Hat., Tmmaa I'dihi, Hmm.-. , 
-Munu'ond. a phi. Dit "'oiird vartomit in alia sarwanta talaii aaii 
versalmiviny. naar \'er'-aliillanda' Zijdaii, \an aaii klank in da yimul- 
taal, walks jui'ta nit^praak nmaialijk ta bapalan is. Missahian 

was hat aan palatala iZ-klank. "aarnit ziali lialit in 't Mai. dj mit- 
wikkalan kmi, andar' eaii Imyrnda nt caannunah' d ■. waarnit aan 
dantale d. De -7 giny uvar in /• . an eenmaal /■ gawurdaii . moc't hat 
in hat 'I’ag. an His. aan / "ordaii. Da klank "aarnit ziah Fi. 
Sasaka -s' in dit wnnrd ontwikkalda, moat aaiimaal samanga\allan 
zijn mat diaii in ri^a. .Mota a/V/. ked: Ima dia liiidda, is on- 
hakeiid , e\enzaar als da trappen dia hij doorloopen liaat't alvorams 

i', A. d ta wordaii. i'laii aiidar \uurljaahl \an niat ondar ragals 
te lirenyvn var'clnnving. hoa/.aar pli(.>nati'ali varklaarbaar, lavart aan 
van de inecst verlircida woordan voor ,,zon, dag'’, id. Dav. (uidaii , 
^lalag. fuidro, Hikol, Jloko, Puinpaiiga ulddn^ His, m/hio, Tag. nf/itn, 
Than. /ijiiitKi, doiniil). iiidii, .la\. (hidii in tiud'ni , Lakon c//n, Sa'iika 
ehj , Mota hut, \atnranga c/.vo, .Mak. tilln, Sam. axt) (dan;, no, dag- 
licht), Lit'n dhu. 

i’i. a, ro , twaa: From. dura. Fi. nin, Sam. hni (.Mao. ruin, 
.Mai. dua. Oj, rn-a . \j. ru, ‘jihii/o, twaamaalg Tag. dnlriiut. Bis. 
duiri, Ilian, dua ytiinrtin , lr2j. Bug. duira, Fnra . pandaini'': z. o, 
17. .1. uhr, gazainanhik, .Mota car-, Leon, Sa-ar rm'-, Volow ran/'-. 
O. an Xj. padii , lag. pttht, Hng. jjada. In dan regal Itlijft tl 
fd. i. il] in t l.rom, aK liagndattar, im staat r in t middaii; dus 
dtirii\ lag. dahtua is onragalmatig \oor durauu \ ()j. hlijft // na n- 
dlls ruiiijij, maar u druipf. Hng. liaaft jnist omgakaard ur \nor ut! , 
hij\. u ! fjiip'iip . op d(' hartaii|aalit zipi, doi'li piidt‘iiip'iiii , hai'tan|agar : 
dat hat luadudui , wakan , haaft, naa.st radia , komt doordat mh 
oorspronkalijk op aim madakhnkar, dan gnttiiralaii trillai', nitginy, 
zoodat iKi as-,imilatia maddudiu , aindalijk luiiiloiHa ontstond. 

2'2. In da \arl)inding (ihln'ij of idihiij, Dria\oiid van dan 6 ps., 
kan ah of eh niat andar- zijn dan aan \arzwakking \an ra, 6 ps. 
my.; tliiidalijk blijkt dit nit vargadijking mat I’ana ira har. Jhi mi 
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is Ei'oin. ora (gnat eeii a vooraf: adn^, I’i. ra ((leii. (hi d.i. ada'], 
Mota iraioL raiol , Sam. Jatun , (i\[al. alleeii als puss, aanhecli^el 
ndu), Oj. \^^i)ra, r. Tag. nila, Ibaii. da. 

:23. A. dd Avic? brum, mii, Fi,, JtV, i\Iota ayv, Fagaiii //, Toumb. 
■sei , Toiisua sd Bikul, Sang, i-sai , Bat. i-^e-, iNIao. ■•se , iMad. fie 
wordt gebezigd als betr. vinv. Ygl. ook. lioewel 't woord in T A. 
toevallig ontljreekt, Fi. ^alu, dwaliiig, luut, Sam. fiala (docli Alao. 
Lara) Alai., Jav. fialah. Tag., Bis., I'oumb. , Day. fsala, Sumb. djulu. 

.C4. A. irai, water; Fi. u:ai, Alota jjei, Sam. irad Oj. tca^, irai, 
Bug. luxae-. From, lieet't (/urpe, rivier, doeli de ji moet bier uit ws 
ontstaaii zijii, daar elke ic , c of b oxergaat in jj l)ij aaiisluiting 
aan cen inedeklinker. Het wourd untbrcekt in Tag. enz. , niaar 
naar analogie Tan Alao. tvitci , biezen, zou bet aan ’t begin u, me 
bebbeii : vgl. Tag., Bis., Iban. aa>/, mean, -^Bikass. mee . Bonos, 
aoi. Day. uddi , odii , Sund. hotee, Toumb., Tonsea tie, rict, naast 
'L'oumb. leitei , Sitiub. iiei , rotting. 

25. Yas, ijafs-yas, aanschouweii; Jav. leas-kita , duidelijk zien, 
nainykeurig toezien; Oj. (eautean, aanzien, inzieii. kruipplant ; 

Fi. tea, slingeiplaut; eigenlijk betzelfde woord als teada . wortel, 
Avu irager , ATas lea-u, Ambon tear-, een bijvorm biervan is Alai. 
akur, Alak. aka, Alao. aka, Sam. au, Bal. akaJr, Alai akar is zoo- 
wel ,,&lingerplant” als ..worteF’; Alota teakur is de beiiaming van 
con groote pepersoort : Alota gae, kruipplant L- een bijvorm van 
akar en teakur. Yilgil, niooi; Fi. teeieeli, lielder, bliiikend. 

In bovenstaand overzidit van klank\ergelijking. met de daarbij 
beboorende voorbeelden, zie itien niet meer dan een })Oging oni de 
klankontwikkeliiig ecnigermate onder regels te brengen. A’an vol- 
strekte regelmaat kan geen sprake zijn, want bet A. vertomit in 
booge mate bet karakter van iiieonsetpientie en ^toringen, eigeimeliap- 
pen die trouwens min of meer aan al de stain verw ante talen gemeen 
zijn. Fenerzijds lieeft een en dezelfde klank zicb om zoo te zeggen 
gesplitst in twee of meer, die aanvankelijk natuurlijk zeer weinig 
ver>cliilden , doeb gaandeweg zieli in versdiilleiule riebtingen ont- 
wikkelden, zoodat ze ten slotte aanmcrkelijk uiteenloopen. Ander- 
zijtls zijn verwante klanken , dezulke die op nabij elkaar gv'legen 
plaat>en in de moiulbolte werden uitgesproken . samengevallen. 
Aooral dit laatste, in \ereeniging met bet dikwijls spoorloos ver- 
dwijnen van de slotlettergree]), maakt bet uiterst moeielijk de 
wciordeii in bun oudere gedaante te lierstellen, en tocb nmet dit 
vooralgiian aan elke poging tot taalvergelijking. Fvenmin als men 
bijv. een Italiaanseb, Iraiisdi ol Spaanseli wooi'd onmiddeUijk kan 
vergelijken met bet Griekscb, Sanskrit, enz. , maar T woord moet terug- 

Verli.inel. Koii Ak.id. v. Wotcn-ch. Afd. Lotieik. N. R Dl. Vlll. X". 1 . - 
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bi'eiigeu tot con Lutijii'clien vorni, of, zoo liet eon wnord is mui 
( ferinaanselieii oorsprong, tot liet oiulst bekeiule ( iei’inaaii'ch, e\ t-n- 
zuo mill kan eeii Aiieih imi'-oh woord ter \ergelijkiiig dieiieii, waii- 
iieer lict iiiet liei'^teld is gewordeii in de gedaante widke hot eeii- 
iiiaal moot geliad lieblxai. 1 fiorover kan bij idemand die met de 
Tiid jgermaanselie mi de Indune'i'-clie taalweten-'L-lap) liekeiid is eemgi' 
twijfel bestaaii, eii wat van ’t lndone>i-'eh geldt . i' nok \an tue- 
pas-^ing op A Malei'oli-Poh ne>iM-li in 't algeineen, want 't eeiste 
i- '-leelits een onderdeel van ’t laat'te. 

Wat de klinkers Ijetreft valt. na lietgeen reeds bij de algemeene 
regels gezegd is. niet veel meer op te nierken. Toeli mag op eenige 
[mnten nog wel de aandaelit geve-'tigd worden. lir is tn"i'hen ti 
en e een zekere scliommeling. al is bet in lieliten grand; bijv. inui't 
aittaij . drievuud van den 8 ps. ook elitu[j\ de e van eijet . zieii, 
kan etvniulogiseli niet versehillen van de a in aijid-. de e in le'i , 
een man trouwen, zou men kitnnen liescliouwen als een Undaiit van 
a. dock in alien gevalle zijn ku. en lel beide evenzeer in gebruik. 

Belialve met a wisselt a af met c/ of e/i' — in dit geval zeker rvel 
bedueld een klank als onze n in lA-y of e — in aijeij . "iinij , 

"Hi'h kj^'ijh gtaven, Oj. enz. kali met prefix, a. 

Ook tussclien a en o konit afwisseling voor; bijv. liet beet zoo- 
wel ulujij'jn'ji.iiij als nlipa^jajhin, wenkeii; jui, opwaarts, konit voor 
naast gV//: zoo ook de uitgang oi naast ai. liet zooeven genoemde 

tnij. waarin de a den overgang van / in .y, die anders in .ye// 

plaats lieeft, verliindert, moet iiit toij, loU ontstaan z/jii; de Pigiet 
toeli, die in t A, gewooiilijk als <> o|)treedt, is stjnis door d ver- 
tegen oord i gd ; diudelijk is dit in jjdiiuj naast ot 

Avaarin de e door epentliese c en iloor I mlant / is gewoialmi. 
Vol^L ;'ens de opgave van llev. Lngi.is zou de e klinken als de En- 
gelsehe a in ..mate.” Dit kan niet waar zijn voor gesioten letter- 
grepeii; zelts is liet twijlelaelitig ot de e in (ipen lettergrepeii o\eral 

gerekt wordt uitgesproken ; bet is inueielijk te gidooven dat bijv. 

in /e/e, gemoed, zin, uit /e/e,,/. vgl, .la\. de e ling is. 

W elke klinker de e = n in e.ye ~ a.yo. kleedeii \ertegen\\ oordigt . 
is niet diiidelijk. 

Ijegrijpelijkerwijze wisselen n en o. Zoo zegt men e of e. van; 
men vindt gesebreven rtoan. zijn brooder, naast chran, waarin de 
/' nit n Is. Soinmige noorden bebben steeds a \oor oorspronkelijlc 
e; bijv, oh,,.,, pisang, uit pn„fr. moij. terng, nit mu/ih. Mota eie/e, 
enz. Aanwelijks nieldensw aard is een atwisseling tiisseiieii e mi /, 
kaiiweii. Aoor .yz«-//«.y \indt men ook gespeld 
vV/v-b/.v; eoor pn-s met prefix, a: ae-s en er/.y. — liet verscidl tns- 
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sdieu leiujae eii I unset, luv. van leli, nemen, schijnt meer ecu ver- 
scliil van spelling dan van nitspraak tc Avezeii; lietzelfde geldt van 
Aneitnutn en Auaiteain. 

Ilet voegwuurd uta, en, wovdt nn of uni. Ijlijkbaar dewijl liet 
proklitiseli is en den klenitoon verliest. Met spraakg-eltmik inaakt 
tussclien hn en um dit onderscheid, dat het eerste woord — , liet 
tweede ziiiverhindend is. In ’t Erom. is ma gewoi'den uu en m, 
’t eerste vdur inedelinkcrs, liet tweede vudr klinkers. 

II. LIDWOORD. 


’t Lidwoord voor gewone attrihntieve snlistantieien in 't enkel- 
vond is aa, dat vddr klinkers a wordt, vdor inedeklinkers in (soms 
(hi) dus neum een liuis; in petje, een land; dock na ’t voorzetsel a, 
in, op. is hot n\ dus nn jjeije Jutain, in het land Judaea h. (Jewooii- 
lijk laat zich dit lidwoord met ons zgn. onbepaald lidwoord ver- 
talen; dus neoiu, een huis. Eigenlijk is dit toch niet geheel onbe- 
paald: wanneer ik zeg: .,ik zie daar een vogel vliegen", dan heb 
ik toeh een bepaald voorwerp op 't oog, al is het niet vroeger 
verineld, noch uader bekend. 'Wanneer ’t substantief nadcr bepaald 
wordt door een genitief. possessief-sutliN; , bijvoegelijke of andere 
bepaling staat 't lidwoord gelijk met ons bepalend lidwoord; bi]v. 
ji’dupan jehJii , die tijd; Jakohiis in hul o Aehetains, Jacobus, de 
zoon van Zebedeus. Als gezegde mist het naamwoord 't lidwoord ; 
bijv. El et Hal a Aina aielx, indieii Gij Gods zoon zijt. In 't mv. 
bliji't het lidwoord aehterwege; soms wordt dan 't naamwoord voor- 
afgegaan dour il[)ti-. bijv. Him ati/ni, meerdere mensehen, menschen. 

Als lidwoord voor eigennamen, woorden die het karakter hier- 
lan dragen, de persoonlijke voornaamwoorden en ook vragende 
voornaamw(jurden als ze op persunen slaan, dient a, duck gewoon- 
lijk alleen wanneer die woorden ’t subject van den zin zijn. Bijv. 
a Tecit . David; a Aina. God; a elmah . mijn vader. a risint , uw 
moeder; a etica/i. zijn broeder ; ainj/al', ik, dock nj/al,- . mij ; a di . 
wie? ploch in he. watr). Voorts staat a vereenigd met het lidwoord 
n, m bij woorden die een redelijk wezen of verpersoonlijkte begrip- 


’) ’t Voorzetsel is a. zooals bij ile voorzetsels zal aaii"etooinl wordeu, niet un, zoo- 
al" lie bybelvcvtalei's en in^lis aaniiemen. In Lukas .1. 1 staat n loi/oji. zooilat tin liier 
Lrelijk in is; het zal wel eenvuinli;; een voealisehe ii zijn; daarenteiren « in 70,1, Xatth. 
lo, 1. Ik hoiul H iDi 70JI, d.i. Inj etc zee, eenvoudig voor een verkecrd begrcyen 
II n'ji>ii. 
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pi'll, buiti'ii tic ziineM'ii geiiociiulc katcgoric , aaiiiliiulcn. 't 

,i iiiii!c!ii . tk' cupel; /'->• ikn a if a'ii/inrid . de laiultoDpi! /.t ide, n 
if (ili'itl eiiiiiiiij ilai . df dicvfii dit-t ip \.,lk , ,Matth. 27. 11;./ 
y Ci-i/i/'ihi I'jienc. dc llciligc Ucc't. n lnln-'<. lu't Wddi'iI. -loli. 1, 
1, klijkcii' dc houldlfttcr vt'r|)ci'M)tiidijkr. Mrcniudfii lilijl’t bij duzc 
katcpoi'if vail 'wourdcu // acliTcrwcpt- /.niub i' d.iT dt rcdcii li- lait- 
dckktai i'; bijv. c/ «///// /././y f) /ml nuiithii. u\v kind i' pr-tnrMai . 
Luk. ^ . 4. /■>■ .'■«/ uto III iiil:oJu •'•'/.'//v, t'icu die trniiw uitaktc. 

. 47 ; L'ri' n'if efi leh i/ui'u ifafinii. als iiifii rip. lUfU'i'licu 

ulicdcii iiict zal uut\ anpL'ii . b, a; umijii '/u n ntnni .y 

ii/iiiiUiij, al 4 vulk ill iiicniptc \fru'ijldc biiitfii, 1. Hk ( 1}) tc 
iiicrkcii valt dat n uok 'taat viiiir dr luccrs (md[)ai'nkcl i/p.', dock 

lUT'luitciul bij wourdcu ak /i/imi , Fiiri-fi , I'ari/cctai . c. dpi 

4’nlpcn' llcv. TnolI' i- n lict tcckcii van den Xoniiiiaticf. Hat 
(lit uiaar half waar is, kcci't inm ivcds uit ket voorpaandc kuimcii 
zieu; zaakiiaiiicii hebbeii nuoit n vudr zich; cvoordcii al> ..inen>ck ’ 
en dpi. sleekly iiu cii dan. Xeeiiit men in aaiimt-rkinp dat a t per- 
yuonlijk luhvourd is in L'lawa, Saa, A’aturanpa. i’lui’ida, \sabel k, 
ill "t Maori, eii nict ungewuoii in 'tl’idji. bijv. in a iuiudinjli ii . 
niijii vader, dan kuint men tot lict bcsluit dat in 4 A. n ecu diib- 
bek' liinctic keeft, zoowel cell iicrs. lidw. i' ak aandnidcr van t 
'ubject. kit sti’ookt zeer wcl met ket I'eit dat in dc verwantc talcn 
Waar 4 pel's, lidw. -y/ is, gelijk in 4(.)j., Tap. cnz. , of /, zooak 

in 4Tlal., iMakas^. . kug., .Mota. .Macwo, Clba. A'anua Lava, Malap. 

cnz., -y/ en /' allten in den X'oininaticf ojitredcn, nict cnkel liij 
'ubkantieven, maar ouk bij de per.suonlijke en vrapciidc vouniaain- 
wuorden- . 4 an 4 spraakpebruik in 4 Maewu. dat als piT'. lidw. 

I keeft, iiiaar ak nominatiei’teekcn // bezipt. zept Coi)UiM.'i'o> ; As 
a rule it may be snid tkat // is U'cd witli a Aoiin wliick is tke 
subject of a sentence, and an witk one nndei' po\ eminent of a 
4 ei'b or TrepO'ition.'’ Ilier keeft // dii^ sleckts ecu der twee fnne- 
tics die ket in 4 A. vertnlt. Zoo ook in I'kpiritn Santo, Olia , 
J’apani, Duke of York. 

In t Lidji dieiit ak subjeetteeken o naast /-c. duck a keeft ket 
karakter van eeii pers. hdw. Xiettemin zonden u en // uorspron- 
kehjk wel eens w i'-'chormen kunneii weziai tan een en ketzell’de 
ttoord. In 4 .Mota inaakt men peen ondersekeid tussckeii n en ////; 
in beteekenis konien beide overeeii met A. // , in. In 4 broni. zept 
men e ce, waar 4 A. keett n ///;/', cr = meertuutlparukel re'i 


' ( ’uih'illUjtuiL O. ji. 10‘J. 

; MalaLk yolm 'fuit nfnJ, 


(lukin^ ik; nliff, 111^. . Cudrinaiton p. 1 1 »>. 
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ill 't ri. , ilub 0 = a. Ecu l)lik op al dczo puiiteii van gclicalo of 
godcoUdijko ovcrcciivteiiiiiiing (i on o loidt tot da govolg- 

trokkiiig dat n uiet^ aiulc'rs. i.s dan Oj. on Tag. -unij , do, ’t ("Xoniina- 
tiof); on n nit o/v// do zwakkore vonn, Oj. ////. Zoowel unu aE »// i' 
moo.stal mot oils liopalond lidm. to Amrlalen, maar woi'dt ook in 
nionig goval gobozigd maar mij ,,cen” geliruikon. 

III. SUBSTAXTIEVEX. 


Eonigo moinigc snliAanticvon vornion lam mocrvoud dour \oor- 
vooging van /■- (put ra)-. I’/pOit, zijn grootvador, voorvador; inv. ret- 
ijOH. FJiio nit iemiju == Ei. iahu, grootmoodcr; vooronder' : I'igonlijk 
lietzelfde vvoord als Day. iimpo, iNlalag. tonipo, lieer. Men vcrge- 
lijke mat den sauienhang dor begrippen ..grootvader” en ..heer” 
Iretreft, o.a. Sanskrit Urpa, ieinand nit de lioogere kaste, lioer. en 
grootvador: orj/d, dame en grootinoedor. Eon andor zoo govurnal 
inooiROud liooft L‘i/ilal, nionsolionnionigto, niv. rehttul. In do muur- 
donlijst \an Inc. i, is n ordt opgegovcn : Fa, ri of rt/, al, goliool, on als 
voorlioeldoii: in pope ra Xeitpiiiii, 't golioolo oiland Anoituiin: liot 
is do vraag of men lict niot oorder inocr noinon als: land van ’t 
zoo gonocmde volk, zoodat ra Xei/j/nm als niocrvond dc' colleetiovo 
naaiii is van ecn volk en vordor van 't door hen bomuonde land, 
zooals ons Polen. Zmeden, en dgl., om van andere Indogerinaan- 
solio talon mot eeiis to spixTon. Ook mordt opgegovon in pe(/e ri 
Ualili, dooli ri ontbrookt in do l)ijl>ol\oi'taling on de i. oniniddellijk 
govolgd door eon lottergroop mot a-klinker, is zoor verdaoht 

Op golijko mijzo is ra con nio'crvondstockoii in Alota: ra kunal- , 
mijn vadors; ra fafasiJc, mijn jongcre brooders yif ziistorsk ra fa 
MiifeJ(LL'n , de liedcn van IM. Ilet Erom. heeft acin-'sai , zijn liroc- 
(lor; mv. rnnnsai. Zoo ook Oj. ra bij volksnamen : liijv. la PaTi- 
cala, de I’anerda's. I’ancalatroepeii; ra FalUl-a, de Bd/ililai a: ra 
Kekei/a. de Kaikeya’s. A olkomen analuog aan A. rdjju, lieoft Iban. 
(luma, \aders, van ama. 

In rainiu , eon liroor of nc'of; liroors- on ziistoiN-kiiidoron . kan 
ra zoowol gonioonsoliappolijklioid als ocm ineorvond aaiuliiidon. In 
Oj. on Xj. diiidt ra goniooiiMliappcIijklioid anii liijv. in rinranij . 
reJicaiiij, gozol , makkor. nit ra -j- n aiij;, numsoh. Itaim(( laat zidi 
vorklaren als lic'staando nit ra in dezelfde toepa>sing on imu. don 
oudm'metsdion vorm van im, earn, liuis, Eroni. imo. Hot moord zou 


O 'I'uiizij /'/ en gelijk te -telleii zVin met f 


'•'I + u . d .i . ..zi) win''. 
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clan in 't ink. hetnckiau-ii ..van gclijkiai liui/n;” inv. piT'Oiuai Nan 
gelijkeii Imize ^ , Da a. van f(t is niet >ann‘ngi‘vli)ci(l nicr /, miulat 
iiiiii 'inial; ODispronkelijk met eeii medeklinker. tkai gutturaleii tril- 
ler. ken'mi: van daar de liiaat. elke del’ twee znu avereclil^ dour 
ecu tiekeii \'( )nrge'telde c/ ' liedoeld i-- in /«//', hlijkt met. 

Tien audere lieTeekeni'- hei-tt liet vnori (a'g-el in /■''•/. nineder. t eemg 
ovei’bhilkel , znmei' mij kekeiid. in 't A. van eeii kla"e van wnandeii, 
die eenniaal ruimer vei’ti geinwiDi’digd inuet zijn gen ei A’/.v/ i- ont- 
'taan nit rctnut . waarin de / regelmatig gimii'den i? lu'irde welke 
de e in de vi n iratg'aande lettei'gree[) tut / gekleurd lieelt. In dit ri’ n 
te lierkennen r klota ru . dat viinr vruiin eliike eigennanien g’e\(jegd 
wiii'dt; dus /' ro-Tariro. tenvijl ecn man i Tnrlrn lieet - . Dit ra i' = A. 
re. geditfei'entieerde znakkere nit-ptaak van ra . oiuler da. dat in 
Oj., Aj.. I'i.. .Malag'. eiiz. eeinlialvc staat in nuorden als Jav. . T'i. 
rala, vorst. Tag,, lk>. r4//n, Mai. daluij^, enz.i Ti. rad'i . vnr>tin. 
vi'ouwe; Oj. rdnia . Nj. rai/ia, >ingkaU'eli Form, rai/ia, Sideii-eli .rn///«, 
vader; Oj, reiia. Xj. ra,i(t. Malag. re/i^/. Singk, rejia. enz, Aange- 
zien in scliier ullt taleii der Stille Ziiidzee iiua o])treedt rvaar de 
AVestelijke vei'wanteii rcuu liehlien. zoodat li/tu als gelijkwaavdig 
met I'Ci/n 'g muet ke'diuiiw d wurdeii, du> al< liurtelijker dan 't een- 
V(.)udige Z()U men kumieii vrageii waarmii dan img in 't A. 

/■e voorgevoegd rvordt. Hierop kan alk-en geantwoord worden dat 
Avij ook in T Oj. eii 't ^ingkaii'cli /z/ tweemaal nitgedrukt linden, 
jnist ))ij t ivnorti vour ..moeder.' Du.s Oj. ra rena /ti ti'Cdi/iniii'ti , 
de moeder mijii' zoons, zegt een iiioeder tot liaar \or'telijken znon, 
Eliomakaivya 3, a. In 't Singkaineh Tivangelie \an Mattliens .'kl 1 
leest men: inijal'ui’ahn n n/n in ramrel him /■/ Ra rena n’fin la fi 
Maria, zij vmideii het kindeke met zijne Aloeder .Maria. 1:1, ID: 
L'ltei , du muhi iinna mdnlro fa h rena. zie uive moedm' '-taat daar 
Iniiten. ddcli mimiddellijk daarna: li man// Jia rena n'an-, ivie is 
mijne .Moeder r ra rena k blijkliaar nog lioogei' dan /’ez/z/. ( ielieeht- 
lieid aan de etiquette, zoo nainv in verhand staande met liolt'elijk- 
lieid en T gebrnik van Krama- en T’n-ivoorden , is een lieerscliemk' 
trek \an de ,MP. lolkenlamilie. Oeen ivonder dus dat men t 
eerende, lioti'elijke ra . re o\eral terng vindt, zoo in 't .lav. rahi . 
gade, als in I’n’oin. refe/)-. /cyz, (Jejnj) is lietzeli'de woord, maar in 
andere toepas.'ing ak .\. e/jw, voorxader; lioe dit te \erklaren is. 


.' t""! t I >]'ra;ik:^6ln*uik van den Lyviimi I'c in iMota zij viTwezon naar 

f'odi'inaton. Itet.i ])i(t. o. re. 

■| fVidi'iiinti.n II I .]!. i'lS. 

; Z'lij e Oj, hi iiiiiii-li,iirii„ii. hiiif/ _ Xaclioda , [lhav. Y. 4t, 11 i^idijk- 

vaaidie" nn-t ,/,i,„, ,,l /„i/. -chip. ,,\er in 't Singk. Foniio- ainimj. 
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])lijkt iiit Fi inljn , zoowel ..grootmocdeF’, als ..voorvader”. Tii 't 
algeiiieeu zijii de begrippen ,,oud” en ..eenvaardig” eii JTeer, 
^ roiiw” met elkaar verbonden, eii eveiials ’t Ital. Signore, F’raiiscli 
Seigneur, enz. aFouk ons .Jleer’' eigcnlijk .,een Oudcre” beteekent, 
zoo ook is Oj. tuhnn. .Mai. tuiran eigeidijk een oude eomparatief- 
voi'in van mafn/ia, (duhn, ond. Iloe een woord vuor Yrouwe, IMe- 
vruuw ook Grootnioeder kan aandniden ziet men o.a. nit Sanskr, 
fii'j/fi, en hoe de begiippen „doniina'’ en „nxor'" samenhaugen , 
blijkt o.a. uit ons woord ,,vroinv’'. Ten slotte zij nog opgemcrkt 
dat in ’t Bug. da (d. i. lUi) nitslnitend van vrouweii gebczigd 
,,nioeder'’ aanduidt; dus i (pcrs. lidwooi’d) da Tdatangiiiij , IMoeder 
van B. ^). 

De genitiefverhouding wordt iiitgedrukt; 1 door T voorzetsel 
o of n ■. 2. door 't voorzetsel / : 3. door naastschikking; 4. door 

een po>sessief-suttix. Bijv. a Tnlal o n afuni , de Zoon des niensclien, 
Lnk. 5, 24; a n un^eh o ///otv/, de cngel van Johova, Mattli. 1, 20; 
u i/i U id idopo'iiiin, van nlieder binnenste, Luk. 3. S; is u lufpofef 
0 d/i mas o-uii. (zij) was in de nabijheid van haar dood S, 42; 
bier dus in vervangen door ud\ zoo ook o trn iah . van ieiiiaiid. 
en 0 Hd jojj, bij de zee (4 ineeiS 5, 1; de /> verbeeldt blijkbaar 
een dotfen klank cn wordt gesclircven ingeval in de volgende let- 
tergree]) een a of o staat, terwijl id staat in // in-, eenvondig u n 
wordt geselireveii als ’t siibstantief met een klinker begint: dus n 
fi'ohn ati i gai, aan den stain (wortel) der boomeii; u beteekent 
liier wel niet ..van”, uiaar voor den vorin inaakt dit geen verscliil. 
4 oor een siibstantief in ’t niv. wordt n of o vervangen door ura i 
of ira i -); tira en ira worden beliandeld als snbstanficven, nenien 
dan ook de possessief-suttixen aan. waarvan later voorbcelden znllen 
gegeven worden, en worden dus ook gevolgd door de Genitief[)artikel 
r, bijv. ura i nan jjcge ascdga d d'ofotrai Jar/ad, van alle streken 
van de rivier de Jordaan, Matt. 3, j; ira i hat i/i eidrjki „of 
these stones”, ib. !) (eigcnlijk geen .Vblatief, inaar een LoeatiefE 

\ oorbeelden van ’t gebrnik van de partikel /. een edit voor- 
zetsel, weshalve het niet met een possessiefaanheehtsel kan ver- 
bonden worden. zijii: .74 JoxcJ, hia/ni i D'cil, o .lozef, naiieef \an 
David, .Matth. f, 20; rai ili)d rtdpo i Jrsn Krixtn . 1 d\’sd(iiid 
iidla i il/id alimi , het oog der mensdieii, 11. 5. llierboven heb- 
ben wij / reeds aangetrotlen in ira i en era i. 1 let onderscheid 

V ^tattlies Inii'e. ISpr. $ it',). 

V Uaar > eiiklitiecli . wordt hot in do tok'-teii i-tofiG mot lii-t vooraaaiidc wooid 
aanoeuoetclivrvi'ii. 
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(ncii iri! I iii'i' '! i‘ri'< ilini utinii C/in''</,;n's n'Uii . lii| kw'aiii iiit linlcii 
\.iii i’oT'i'H waar doodaii gflcyd warcii Acr Ncitaliiiy \:iii ..tuiuiN , 
Mk. 5. 0 ; dock dit venuidLTt niets aaii t fait dat in t t-uk. Iiij 
parsi_iiieii iiict //, inaar irn / ^el)azi^’d w'ordt. In Dwri'i ii'Ii-iniiiiii^- 
liici'iiiaa w'ordt Im uok vai'lioiidan met da [)()"a"ia\ an. /nawal aid\. 
al'' mv.,. dll'- in//.', u-ihii, irfiit. van. AM.' niij . ii. in in nf liaar. \ ar- 
kaard diA da "clirijfwijzi' im ra Mini- /'/vz/v/ in .Mattli. "J. Mi: ///f". 

ii'iini ern nt z/za.yz'.vz' n'lirii, to l)an'nini‘n nu't liaii die twaa |aar waraii. 

IJatzalfda \\ajord wordt ook Ltaljrnikt ann na aaii au;ii[)ai'atiaf i.a- 
grip ( 111 ' ..dan" ait ta drukkaii, al- laiadanig liat gahaal o\ai'aan- 
kiinit mat dan Alilatiaf in "t .''aii'kiit. Jaitijn. aiiz. In 't ni\ . Mj 
zaaknanicn bijv. ev/ilicl wn i elelolij^i //-yzazz/'/. hat is gvijntar 

dan alia kruiden. .Mk. -1. dO . in 't ank. liij |)ar'(inau: a/ h/iui 
etiilid n'lilc niei/, hij i' waarlijk grontar dan ik, .Idh. 1, 'll, .Mattli. 
3. 11. Trefteiid tan opzialita van 't aig’eiuuiidig gabniik van ira 
bij parsunen in t cnk. M da uvaraankonist van 't Ernni. mat A. 
Dll' luidcn da A'ODi'deu uit Mattli. o. 11 in JAann.; /ik/////' l>iiriu>i/ 

iranfi, inaclitiger dau ik. Ook in 't mv. bij zaaknanieii; irnn'ld orc/t 
nh'iujdi} //f~ ■'St', dau zip de vela kvuidau, Mk. -1. S'l. Xu baant- 
ivnordt Hi’oiu. /vz. ta, in. aau A. //. niat vonnclijk, inaar in betaa- 
kenis; ook in daze taal volgt ra op begTippen als ..uitkainian,” 

waar wij ablativisdi ..van’' liezigeii; bijv. (vz^z /zzz/zz ruttuniie m 
it'iicerthi ctii ytihti , door bat woord dat nit Mods ni(,ind koint. 

IMatth. 4. 3;. vl. parallelplaats A.; ati w fas asenfia ahcs a ,t'////iti 
eti.t/'se Atim. Maar andars sm n' itf'inn iiennic o ii"isiiiiii jjal'tijj. \:c\w Avxw 
kwam van uit ibinnan'. dan lianial. 17, waar A.// zz'o/zzz/zzzzz/ liaaft: 
an //nvz sah uiri/'P/t^i ah, hij ging op nit hat water. A. //Ja-s h in H-al. 

hroni. H i' ..ta. in , mat iiaiinaliik.' niarkbaar icr'ciiil van zv/, 

an A. zz; ook in A., lioawal gau'oonlijk Maiiitiefpartikal. konit h 
voor in den zin van ,,aan, bij’' ; bijv. z'/z ntOH aft in /,z/.v i> ii'<ilitt 

an t ijut , da bijl i' read' nan dan wurtal del' buonian galagd. 
Matth. 3, 10. ' 

Dan liijzondare opincrking vardiant liat fait dat n ook da flaiii- 
tiatpartikal is van t Sangar'cli. doali allaan aalitar gaslotan hdtar- 

grapan , want na opana is liet n, tai'vviji hij laganiiamaii an vai'- 

wantscliap'Woordiai da n door z' varvanmai wordt * 

Da Aaausatiat ondai'sclaadt ziali mat van dan XoimnaMaf dan 
bij zulka vvuordan die al.s subject van ilan zin a aaniianiaii. 

Da k ocatiet wordt ingclaid door hat tussalianw'arpsal z//’; bijv. 
a I' n’ allmt nsenijA. 0 laarnicastar I 


1 , 

} 


Adruiiii Saiiiiir. .s'pr. Uz. ililO. 
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IV. VOORXAAMWOORDEX. 


R e r s 0 0 n 1 ij k e. AVanuecr 
luideii ze aR volgt; 

deze bet subject 

van den zin zijn, 

Eiikelv'jud. 

iMeervoud. 

Tweevoud. 

Di'ievoud. 

I ps. ain\ ak 

:2 ,, aiek 

3 ,, aien 

gikaija (incl.) 
laijania (excl.) 
aijaua 
ava 

iakaijaii (incl.) 
laijiinirau (excl.) 
aijaiivau 
aiau 

lakataij (incl.) 
laijumtaij (excl.) 
aijautaij 
alitaij 

Als object ; 

1 nyak 

i eug 

3 v'iii 

igaija (incl.) 
(gaina (excl.) 
gaua 

ra 

tgaijau (incl.) 
Igiimrau (excl.) 
gaurau 

rail 

Igataij (incl.) 
(giiintaij (excl.) 
gautaij 
elitaij 


Ifet is (luidclijk o}) "t eerste gcziclit dat de Xoniinatie\eii liet 
pei'sooulijk lidwoord, tevens noiiiiuatiefteeken,. a bevatteu; a'uii/ak is 
diis ontstaaii nit a in/fik saiiiciigetrokkeu ai/u/ak, dewijl de // epeii- 
thei-e l)c\verkt iu de voorgaaiule lettergreep ^). Ack = c/ -p iek 'piit iak. 
iko, Glider ikn.)/); aiea a ien (uit Ut-na-, vgl. Touinli. eii 
’t aainvijzeiide (ikuijd a kaij , uit knfi ^ oinzetting van 

kitn, gelijk 't Makars. /y/A; waariiit t]*-’ uitgang a oiitstaan is, die 
ook ill uijaujd voorkomt, is oiibekend: dc overeeiikomstige voriueii 
ill liet Tana zijii kefti-ha, kdnut-hd, doeii Tana//c/ kmiit niet good overeen 
met A. d ell seliijiit ecu iiieervoudteeken te wczen. iNiettcniin kan 
ook d een meervoudsuttix zijn, nl. aii, gelijkivaardig met / bij 't 
wcrkwourd. Aijdiiui == aikai/i, nit Ikdnu cn T aelitervoegsel d. 
Aijdud = d eii Ikami' — aiiders is de [lalataliscering der k niet 
te vei'klaren — en y /; vgl. Rakeivascli difjdvii, aan ons. Ara = d 
cn r, uit iv/, oiider A/, algemeeii Mlb, met nog een d. Kruiii. lieeft 
irord, docli als Aceusatief mv/,- dit bevestigt liet vermoedeii dat 
ijdut en Ijni' inderdaad uit ikduil eii ikdiiw (vgl. Pakewaueli 
diljdinii -") ontstaan zijii; de / is dan liet/.elt'de voorvoegsel iiR wat 
men in ikdn aaiitreft; de o in aijaua is gelijk te stclleu met een 
uit HI voortgekoiueu w. dcze overgaiig is zcer gewoon, zooals men 


'i A';/"/, = Touinb. niijifku. Biiiian. mini. Jlota, Florida, Bipotii. enz. iium. 

't Ken iiadere bevestig-ing biervan levert liet Fidji, iiant dit lieeft kn-il.cnitimi , ktr 
ihci/ifnu. 
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nit lIi' tier vonnKiaiuwonrdcn l)ij Ciiiii![X(. ion zit ii kaii. IV' 

clualis Acvni'iiul ait lict niaaiNoud doiu’ arlitci'X Douaiio \aii t 
■\vuurd ..twae", ru, uit rtiii. of ecu \ L-r^rL-rkteii vona hiei'\aii. 

te Yci'a'flijkfii lUL't Tajj;. ilnldna. twci'. IV- /' la ii-jihurnii /al wi-l 
et-ii \ L-rdotiiii;4 dor n /ijii, en uvoii \vo/(‘idi|kf /■'. I lot drit-\nud la- 
?taat uit hot iiioorvoud mot aobtor\ oou'iiig \aii A/A. drio. uit A-//, 
oudor A-/y. ^\ aaroiii hior A/7, uiot ->0-7 goiuuikl i'. \alt mooiolijk 
te zoggeu ; wolliolit omdaT uit Lut’i fi ii word /■///''o//. /o/A///, zou- 
dat do duhliole lottor wol in ooii onkolo (Uorginu. maar niot in 
•>; of wol, z(joal' !)ij do klaukvorgoliikiiig rood-- o^pganu-rkt i^ go- 
'Wordon. downl oiii 0011 u!d)okoudo I'odou do .inr'iu'oiikoliiko I’opot 
hior in 0. \ordor in u ovt-rging. IV; lutgaiig // in 't uiv. \ortoont 
zioh niot in don dua!i^ eii triad', zoodat n op do 0011 of andoio ^^ii/o 
o'ou luooi'N ouduitgang 'chijiit to wo/oii, golijk Ini in 'I'ana. Jlitinj 
btaat blijkbaar voor ar d.i. a — /•: taij. 

Feitolij'k komt do aanduidiiig van don Noniinatiof bij ‘t })or'. 
viiw. in 't A. overeeu met liotgeen wij in tal van vorwante talon 
aanti'offen. Dezulke bij wio i pof'umilijk lidwoord i<, bozigoii dit 
als Auminatieftooken. Derlialvo in Mota: i-iuit'. — A. nunjul,-, 
hiiJco = aiek: i/icm = an^/r. cnz. : hdorida ; iintu. ///ao, ihiidiinu, 
(jiudat in dozo taal ook // pors. lidw. i.'t; (.laua: nni, i,nl\ i,/i: 
ijinl =: A. aknijir. tl'anin = A. ci'/Chn/i: il'CtiU = \, a'joiii/-, nur 
= A. (7/7/ In 't I' idji, waarin Iro pei--. hdw, ib . liiidoii do vormon : 
ho inii, ku tko^ ho ho//a: ho iheJa, ho ihenKhm, ho Ihouiiho, ho u'd-. 
ook hior vinden we eon / vddr hioidun). 

lot do talen die / aN per.', lidw. lioltbon, bohourt ook 1 .Mala- 
ga'i. Hiorin hooft men dub in don Xominatiof: 1. /':////// uit //////// ; 
d. /:// nit /'////'); mv, 1 . isihd ■omzoftiiig \an ihUn . iiirl, mui't 
djiliihd. dewijl / on an gvlijkwa-irdig zijn, blijkonb i\Jal. didihin. dii. 
maar lag. ildii. l)ay. ihnu, I'l. ihm. ndldii/ i\\\\ / on'roii //// = Toumb. 
////), oNch; ■]. rj/j 'bohjjnt oig. onk. te wozou'. irco. Hot Ibanag 
bozigt al' pel-', lidw. -v/, on dit is hot Aomiiiatiol'tookon bij 1 \oor- 
naamwoord: diu sdhdn (\oor Kijdhdn], ik ; xihdu . du ; ■nhaun . \vij 
foxel.;; ■'dhdun/. gijliedon. Ook in t Oj. koiiiou \(H)r ■'n/dhi>, ■'ohd/iil. 
sihi/fi. on noodzakolijk -s/'/v/ -), waaruit blijkt dat ook oon onk. .;/'//(/ 
moot bo'tfiaii hobbi-n . liotwolk in 1 t^und. aN d p^. oid\. mot m‘- 
ritigsoliatting gi-ln-zigd wordt op do maiiior \an 1 Diut'clio o/-, 
dooh in 1 liimanooboh ..liij, zij, hot" botookont. 

Do vormeu in den Accubatief zijn in wezeidijklieid dozolfde h\> 


A A oor nil.; andt-re taltn zij vi-rwi-zi-ii nanr (''iilriiiirrnii lie. voo. 

A V;;]. Bijdiar"'-u Kmi. lii't. DAI.LIX. 
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in lien Xoniinatief zoncler de toevoeging van a, en in ’t rav. van 
den 1 en 2 ps. van <ti, dat men een dnbbel noininatiefteeken zuu 
kunnen noeinen. De g instede van Ic zal vvel te vvijten zijn aan de 
niinder enipliatiscbe uitspraak. J'htaj nit rtu/j — want de a in ra 
inoet meervoudteeken wezen, — met overgang van r in ]i. 

B e z i 1 1 e 1 ij ke. Eezit wordt uitgedrukt op tweeerlei wijzc; door 
pos:^e^•sie^'-suffixen ; 2. door een woordje dat bczitting aanduidt met 
bet possessicfaanheebtsel vooi'zien. Niet alle naamwoorden nemen 
't pob:^e^siet'-snt^ix aan: alleen de verwantscbapswoorden, de namen 
van lieliaamsdeelen en kleedij , woorden die een gedeelte van een 
ding of van een localiteit aanduiden, alsook eenige als praepositie 
dieiist doende snbstantieven, als elele , ira. 

Als vooiBeeld van de eerste wijze waarop ons bczittelijk voor- 
naaniwourd wordt nitgedrida strekke ’t woord ,,vader’', verbonden 
met bet aanbecbtsel : dnta — ^). 

Eidvelvond. 

ptmaL\ mljn vadcr 
dijn 

I'tiiian, zijn (.baar, deszelfs'i vadcr. 


Meervond. 


ehnu'ijd 

onzc vader (incl.'l 

(dutUntU 

(excl.l 

eh/idi/iia 

nw 

ef/nara 

bun 


Tweevond. 

ctmaljau 

oils beider \ader (incl.^ 

cl III !' Hirn 

texel.'i 

I'tiiKiiniriu' 

nw 

d iiKiraii 

bun 


Drievoud. 

eliiuiliiij 

ons di'iei’T vader (inel.'' 

ct iiiiiiiilfti ! 

(exel.l 

I'liiuiiiniiiiJ 

nw 

eluinelilii'ij 

bun 


De niecste van deze vormen zijn lieht tot bun oiidere gedaante 


') Mtt van 't Xuminatiei’tctken. 
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to liolioidoii : ill. I(tiji(i/i<ikii , tiinimnii, tmiut/in, (eor tani/i/ii/d 
init'ijii (laorouto^'oii hooft liot ivgohiialigo l(ii,iaiila \oi'\:iii^’t'ii, iR-titoon 
\ ei'klaai'Oaar (lowijl lUr in 't A. etniuii vAU niDO't wonloii: 
ilaai'nin niit^tmul oiulcr tloii iinloL-d \ an ////') ^/ ocii Dng'raininati^ch an 
veriuiid-it efiiui'ia: Knnn. lieott den eehtL'ii \oi’ni howaard. bijv. n 
!> ijjiituil, in nnze oou’en. Matth. Cl, 4C; ir<uil, aan niw. Mk. 0. 40. 
Onregolniatiu- en in oNereenstoinniing mot hot \iirigc i- l■llnlt,lln. nit 
ef/n/i oil den ^el■nlinkten Acoaijatiel' ijniiuf. do mido verm i' tdma- 
iiiihiii . I'n'eiin. bijv. n isckniiKiin. l'JiiU(iiiiit nit (jliiiiinni on a, toi'\vi|l 
i’i. lieeft -///// //I : vernioedelijk zijn n en n't of > 'Vnoiiiom en 
nieei'N oudtoekoii ; bruin, heol’t in<golijk^ nii . bijv. ii' (iiniiiu,\\\s hart; 
i vour n in den uitgang, gelijk zuo dikwijb in boido talen vour- 
kuint. hfiiitint nit fniiia/n/it . en tuogevuogdo n-. bruin. . 

Xaiuon van lichaainsdeelon nenieii do/oltdo aanlioolit>eb aan 
n il'niok, nnjn hand, /i ikntnuu dijn hand; n ilu/nru. linn hand. enz. 
lit 'Aiele. aan. tut, wurdt: i^ietek. clielniii do n dui.ir iinluod van 
de thans atgevallen f van ni" . e'/o/o//: niv. I’hclc'jn. , chc- 

fera. Trn, dat we \onr |)ei>uun<nanien hebben leoron koiinon. in 
welk geval liet do (.ieiiitiefjiartikel aanneenit, met boteokoni.^ ..van . 
to beginnon met . bijv. //v/ / Tecit. van David af, wurdt mot hot 
pu''SO'-»iot ii'dk. ii'diii. u'dii. eiiz. 

Het aanhecht^el van den 3 pers. enk. n kan, evenal.s in de 
inooste M’l'wante talon. dikwijl> niot andeis dan duor oen onzer 
lidwoorden ■wecrgegeven Avorden. \ uornanielijk. sehouii niet uitslui- 
toiid, is (lit hot geval l.iij bonamingen \uur oen gedoelte \an eon 
vuurworp. ahs blad. wortel, tak van eon buuni; of van oen rnimto. 
als disti'ict, oord van oen land. Bijv. Kd/jrr/ictii/i. it'/d/ri/i jieqd /-y 
e //// (i/illH. eon uurd van 4 land (Aaliloa, Liik. 4, 31; timti(4' 
ch) in don tekst it'ilijiiii /I'dhiai', in t aehtergodeolte van t "oliip, 

-Mk. 4. 3^. dIdAcii /tdh/iii iluntnd i‘Iidl(- ikiIi'h). dhipd-s a 
(tuntiol dll n dldiinjdlii:iii . tut den gruoton man bngobch ..rnler' ) 
dor ^ynaguge, .i, 30; u ■ tout let d.ii) A e-yy//// I />e//e im li’jj m ij'jii, 
met don lloiligon (ioe>t on uuk mot \unr. .Malth. 3, 11: A ^///o.y 
a H ohdtdiiij iihlirnn hih . or kwam nit don homel zekere 'tom, 

3. 17. I' 4 goregeerdo ^idistantiof eon nioonund, dan blijl't n 

aehtorwoge; bijv. n n dIhi ao / ijd'i , aan don wurtel dor liuomon. 

idu i' eon mv.. dat achter zich heett do gonitiofpartikol i, \an ; ijdi 


Uj. ('ll I'i. )(.//,», Day. mihn. on m/n, Xj. iir, ifal./c/ licv.ittcii ilinil(li]l< (Icniticf- 
aainluidoi n tn l,n on ./n. Dat tin. Imczeor imk vorin’oiil ovoral uit /I'/n fniti'taan iiuiii 
\\ aa ncliijnlijk hooteii, ‘iindat \vy \oi' van Maloi'.i-'h en Jav. oebit^'il i/<t terua'\ indcn in 
ViuodTu on Xovad. 
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is l) 0 (jmen in ’t algcnieen), 3, 10, /i' esji/jr/it imid i iljj/i atiinl , 't 
oog iler iiieiisclieii (liiev keeft e'<ti(/a 'c aanlieditsel oiiidat ,.’t oog”, 
(eig. ’t midden van ’t oog) enk. is, uiaar imta niet, ouidat liet ge- 
regeei'de woord niv. i>), 11, 5, nnp urd i Hdrl peije disenfpt liet 
vulk van al de streken lands (enk. zuu zijn ii n’ Hdrlii pege), 3, 5; 
ehele ilpu ah mi (ttalidjenii jpn. tot zijne diseipedeii, Aik. 4, 34. 
Al aai'um ecliter vs. 11 gezegd vvordt ia (jedpan ediion, zijn sclioe- 
nen, en niet (jedpn met of zoiuler /, is inij niet duidelijk; tenzij 
ediKjii bedoeld is als ,,zijn been." 

Dit gebi'uik van ’t possessiefaanhechtsel 3 ps. enk. is, gelijk zoo- 
even reeds gezegd, ’.vijd verbreid. Alen vergelijkc o.a. 't gebruik 
van 't overeenkomstige na in ’t Binianeescli; hune xadiilca mrae 
mangec di su-/ia hihoto iDdiiimga, de mensclien vvaren talrijk als bet 
zand, dat zicli bevindt in een inhum Hetzelfde vindt men terug 
in 't Javaansch -). 

De tweede vvijze om ons bezittelijk voornaamwoord. bijvoegelijk 
en zelfstandig. uit te drukken, Irestaat daarin dat een zelfstaiidig 
gebvuikt voornaamwooi'd ,,\vie, vvat, lietgeen", oorsj)ronkelijk lui- 
dende anu, zvvak nn , verbonden wordt met een pevs. viav . in Ge- 
nitiefbetrekking. In de uieeste talen der Stille Zuidzee zijn liet 
de beliandelde possessiefaanheehtsels die dat Genitiefverband aan- 
duiden; bijv. Aluta anok of dok , wie of iets van inij ; anoid, dom, 
van u; ddod, ddo/id, iinn, van hem, haar. er vaii; enz. ; Fi. do/igkd, 
do/du, dOdd. enz. De meest gewone vorm is du. dock Florida, Bn- 
gotu, A'atnvanga hebben di, dat wel gelijk te stellen zal vvezen met 
I'i. j/e, en cigenlijk hetzelfde -woord is als 't als vragend vnw. 
gebruikte addi (uit vdi) in ’t Ibanag, terwijl het Tag. daaryoor auH 
zcgt '^', 1 . liet spraakgebi'uik van ’t Ihig. en Alakass. komt ten op- 
zichte van auu geheel overeen met het zoo even vermelde : behalve 
dat dc construetie enkel voor T zelfstandig bez. vnw. geldt. Bijv. 
Bug. d/iddd. de of ’t zijne, hare, iets van hem. haar, er van: ddukn, 
iets van ons (inch'); Alakass.: adUdda-, ndiijigkd-. d/n'ta. Voor de 
beteekenhseii \an ’t onbepaald en lietrekkelijk add, /id in 't Oj. 
en Siiud., vragend -sv/eo/o in Tag., onbepaald m/o, i ado iw 't Alalag. 
\ragend hd/id in Florida (= Tag. sj/ddo). Lepers' Island hvdo, zij 
verwezen naar de woordenboeken en spraakkunsten. 

Di“ vormen ^an dit soort liezittelijke voornaamwoorden zijn in 
't A., alsook in t Krom. lung zoo duidelijk en eeinoudig niet als 
de boven besehrevene. Ze ziju; 

E Zii: .Jiiiikri- Him. Spr. § ^11. voor iioo; amleve voorbevkten . 

E Zie rtoovila Jay. Ur. § 4S7. 

') \'oor d(V,e V'.'1'M.liillemU' vormeii zio Coilriiigtoii o.c.p. IJO, vg. 
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l-’iikoh (111(1. 

1 . ii/ii/ak 


."2 . thttjiiiii 
>J. ij-li/l 


.Mi'OiN mill. 
\iijii 'iiicl.' 
\lhllliiiin m'Xcl.i 
H Iljl lull ll 
Ufa 


'rwcovoial. 

\iijfiii liiicl. 

\iiiii/i lit rail cxcl.) 
a iii/iiiiiruii 
I'rnti 


I )ri('\ mid. 
Xn/aij iiicl.i 

\ii n 1 / ! Ill hi ) ! ;(‘Xcl.) 
n nil luilhl' j 
unlitili'l 


l)i‘ vi'i'klariiiy van t ii()()till)(.'^taiulili‘el is nict niDi'ii'lijk : nn, nnii 
vi‘i'(inik'i''ti'It C(.-n mulcr (nn-. ile r i- (lour do n in do \ok-oiulo lot- 
Torj^'i'oo[) Tot n u'oklourd ; lator i^ dir laat'ti' i u'owurdoii. i^vliik zoo 
dikwijk. of u'oliool wou-gevallon. Dat liot Twoodo bo^taiiddool \aii 
iJiiiiiil: iiiot hot po" 0 ''ioi-'Utlix l)o\at. k diudoli|k goiioop. ; tooli moot 
or oon ..van laij" in vcrvat zijn. I'rmn. liooft />////(/// of eninn . nit 
I'm', nut on ..van mil’:' iinn '\> ..ik". duoli dit kan goon (ionitiof 
uitdrukken. Daaivim lioud ik nniinL- on niii/an mi>laan nit vnu — / 
uf III, (ionitiofpartikol. — ahn. ik: hiornit imtwikkolilon zioli i’iiii//iik. 
n.iuit/aL iiiiijak eoiierzijds. tiniii/ui', eniiuv anderzijds. ToiAvijl do Goni- 
tiefbetrekkiiig in dozen 1 p.'. aangoduid wordt door oon voorzot- 
sol gevulgd dour 't vnw., goscliiedt hot in den 0 ps, dour middtd 
van t aallllecllt•^ol: hiii/hiii staat vour I'nintii, mot opontlioso on lator 
afval van doii eindkliukor: nni/iini. In afwijking liiervan hoeft Krom. 
eiiPnr/i-ik, d.i. Ciin of euP — n (partikol ui . na afval van den oind- 
kliiikor- — Jdk, gij. De S ps. wordt in de tek.ston .steeds goschro- 
veii o ihi , niisschion mmlat men dit o voor de praojiusitie n, van. 
liiold. Maar o is oon voorzot^el dat hot daaivan afhangondo woord 
iiooit andei’s dan in voorworp'Vorm aoliter zicli liooft. on doze k van 
don 3 ps. j/iii, iiiot nn, wat trmuven- in 't gehool niots i'. Vorgo- 
lijkt men hot overoonkom>tigo woord in Rotunia, nl. unnn, 'tzijiio: 
on hu isni . M lon.s zaak, dan is hot m. i. niot twijfolaohtig dal oon 
H tus''olien twoo klinkors in n-iij, i> iiitgovallon. goliik moormalon 
go'diiodt. Oiiuii tilt I'lii'iia-. dat do Pop( t in ’t A. wol ooiis u wordt , 
zooals in iJiJhiji = i''niijii , is ill do klankloor aangotomid: do n liooft 
zich gohandhaatd, omdat do a van na don ovoritanii' in / met ho- 
gnn''tigde. loilooj)-' zij ojigoiiiorkt dat ook op iinn toopassolijk is 
wat gozogd is van ’t spraakgoliriiik ton opziolito van don 3 [is. onk. 
// ; hijv. a ii-riiljiu o-nn boteokont ..in t Oo^toii". — Na oon o]) n 
uitgaand woord viiidt men ook nn go>ohro\oii : nliiiiiiii/n nn. liaar 
ochtgoiioot : do vorkortiiig vormoodolijk to wijton aaii do noigmg 
0111 do opoonlioopiiig van drio klinkia-s to voorkmii . on of woi hot 
gogovon voorboold is oigoiilijk alanini/ {// voor /) n-nn. llot lironi. 
hoott ent. m. i. uit nn ~~r- m ot /, van. -j- i/i of /. honi; diis go- 
vormd ab bij don 1 jis. 

In t mv. is njn stork vorkort, on wol naar analogio van un^hna 
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(‘11 iini/hnin. nit itni/ijn, wanrin ija liet als aanheclitsel ^ehezigcle 
(il(jch (iiioorspi'iinkelijke) vnw. is gelijk in efi/ia'ja-. in zekcren zin 
licstaat (lus nja nit ('hh en pnsscs>ief aanlicciit-el. Znijniia en uniji- 
mla lievatten iinijt in plaats van een te vei'wacliten inii-. misschien 
is de ietwat uiulere vorni geweest uni/anin, unijiiiiiui, in welk laat-;te 
de / v66r m zicli ontwikkeld lieeft door den diiblielen invloed van 
de / in hila en de voorafgaande y. Ura, nit (//ir/i. 't Eroni. heeft, 
zieli zelve gelijk blijvende: eniiiglios, ene/iyhim . enengliimi , enirora, 
alles Genitieven na e/tP. 

Ujuii en arau zijn verminkingen van ujarau en ururua. Ctaij is 
verniinkt nit u]taiji\ men voelde de a in nja als meervoiidteeken, 
dat in 't drievoiid vervangen nicest worden door tuij\ zoo ontstond 
I'jfaiJ, en daar dit een ongewone klankverbinding is, nioet deze 
vereenvondigd rvorden. Ook in de overige personeii van ’t drievond 
verviel ’t ineervondteekeii. U ehtaij nit unertaij , zoo niet oninid- 
dellijk nit urtaij-, in alien geval kon rt niet blijveii. dewijl de taal 
deze verbindiiig van medeklinkers niet dnldt. 

Soms wordt een Genitief van bezit nog gevolgd door ‘t persoon- 
lijk vnw., en Avel in den vorin welken dit heeft als subject. Bijv. 
ef uVm u/iyum aiek nelyav, want I wer is het koninkrijk, iMatth. 
0, 13. Idier is ak-li wel niet het grannnatisch onderwer]). maar in 
de gedachte van den biddende staat de })ei'Soon des bezitters, niet 
het bezetene, op den voorgrond. Daaroin valt op .,l*\ver” de na- 
druk, hetgeen in dit geval in onze taal blijkt nit de vooropplaat- 
sing van ,,U\ver”, want het niaakt onderscheid of men zegt ,,Uwer 
is het koninkrijk,” dan wel .diet koninkrijk is van I Ter loops 
zij hier nog een ander geval vermeld, waarin de subjeetvorm een^- 
voornaaniwoords geliezigd wordt zonder dat het ’t grannnatisch on- 
dcrwerp is. Bijv. IMattli. 27, 15 leest men: is nhiyi n'rdinn is c 
tin (k n lii/i n eom n'ipjia, — nien ainyki eris merit cai ym ara, 
hij liet vrij een meiiseh in de gevangenis dien (d.i. dengencl dien 
zij van hem verlangdeii. llicr staat aien , onidat dit , al slaat hot 
terng op den Aeensatief n (dimi is e tin, toeli ver daarvan afstaat 
en in de voorstelling het onderwerp uitmaakt van een passieven 
bijzin; ..(iemand), die door hen vcrlangd werd ^). 

J3ij woorden voor voedsel wordt de Genitief van bezit of 't Pos- 
sessief iiitgedrukt door verbindiiig van de woorden ya met volgend 


') Vgl. lift ^eta’uik van n in 't Maown liij een sulistantief dat duor een vueswoord 
verbonden is met zi|n voorafgaand sutistantief, ’t welk oa vnor zicli lieeft ; bijv. 
na vantia Jan riri adoana ti a maro, Lewaar ’t land voov ziekte en limigersnood; Codling- 
ton 0 . c. 4011. Tn een zinverliand als dit spi’eken wij ’t tweede sulist. met sterkev 
accent nit. 

Verh.inil. Kon. .W.nl. v. Wetcn-cii. Al.l. LeUmk N K ni VIH N" ■’ 3 
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pO'^?c?''ief aaiiliecliT'cl ; ulnania nick nifni ijiunii m ijimui . pcct 

<i'ij oils oils vooil'cl. iot-' to oti-ii voor oiis pchniik . Maitli. 3. 

11 : ,1 iliti i;iiiiiii hi ijniiint mi hi iriii limiihnin . 7..\.\\. mhhI'i'I oiii tc 
cteii door u eu water oiii to driiikoii door u. Luk. 10. 0'.), Op 
dezolt’de wijze wordf rja gokruikt in do Hanks-oilaiulon , do Moiiw- 
llobridoii, Salomoii-'-oilaiidon ; 't Fiji lioot’t daar\oor /o. OfOohooii 
;ju en ke gowooulijk. duoli iiiof uitsluitoiid. in voihaiid mot mx-iKoI 
gohozigd Worden, ^taat liot niot \a''t dat //// = kmi i'. Hot 'praak- 
gobrnik in 't A. ploit or wol \oor, inaar I'i. kc or togon. \ gl. 
t’oDRlXOTOX, o.c.p. 13l), vg. : Ho I’idjitaal, biz. On, yg. 

^ rageiido. \\ io: is n di: wion'r d'l. (io-oliikto \ oorlioolden 
geet't IxGi.ts. ul.; A ivji iiiii'iaki a di': wio is hot die hior staat'r 
i-y cijct dj men': wien zug hijr 'm Hutu a di n'iiiiiki. \an wion is 
deze eugol'r Dt is liotzoltdo \V(.)()rd als Mota ><ci . i ici . From, mu, 
.Motu isai , Idorida hei , Tidji hd . t^am. ni, Amijoii sd . Sang. isni. 
Hat. Ao. Suwu he, Malair. i-n, on/. 

^Yatr is ill he, bijv. A ainio in he aien': wat deed hij: Heu aii- 
dore vorni vortooiit zicb in luui n'ecc, wat (loot hot'r n'ceilni . wat 
voor 'll ding': Tw'ijfolaohtig of doze vertaliiig juist is. JLe voor 
heh {heih is Mota. Maewo -yni-a, Sesako ■ynrn en •>//, Flor. hnen . 
Mungo e tahn . .\nibrvm hnhn , Fi. dien , Sam. nfo jii aj'ninn' , 
IMao. aim, eiiz. T ergelijkt men Jav., Mai. eiiz. nim , dan blijkt dat 
do tuleii van do Stillo Znidzoo eon olomoiit nan 't begin goinoon 
hebUon, lietwelk in de Indoiiosksolie verwanteii ontbreokt. Mao. nhn, 
Sam. ajn is sloohts schijidiaar idontisi-h mot -lav. apa. want or is 
nan ’t begin eon letter uitgoiallon. oveiials bijv. in Sam. nla, Mao. 
am, wog = i\Ial. djiihui, Jav. dnian. I’i. ay/A/ ( vorloopoii nit hiln . 
Doze ovoroendomniing tiis^rlion do zgii. Molanosischy on do I'oK- 
iie.sisflio tulen, in vorliund mot allerlei aiidm'o foiton. o.a. t voel- 
vuldig gobruik \an don trialis, \vaar\an slcdits zwakko <|)oron in 
Indonosii' voorkomen, bowijzon dat gozogdo Oo'tolijko talon (•(•n gmote 
afdooling vormon, on niot twoo, togmovor do Wh'stolijko. al vortoo- 
nen do oostolijko talon \an don Indisdion .\rdupol. mot mbogri]) 
van t Makas'. on Bug. oigonaardighodon wdko rodit govon tot do 
boworing dat zo don o\organg vormon \an do \\'o'tdi|ko tot d(‘ 
Oosteli]ke ledon dor iannlio. \\ olke oorspronkdiiko klank in Fi. Aov/. 
.Mota imrii, onz. \ ortogonwoordigd i-, is niooidijk mot zokorlidd nit 
to inakeii; vormoedolijk is hot do Mai. on l)a\. dj , -lav. d. z,,o- 
d<d hm n in t Mai. ovorgolnadit zon Inidon djnpii. .Vangozion nn 
ii> '1 Ihiv. idjd hire botookont wolko, wolkr ovonals hire zondor 
idjm zou men eon to \oronderstollon djn 4 z///// knnnon boschonwoii 
als in botookenis loitolijk niot vorsdiillondo van 't oonvondige apn. 
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Wat ere (Mk. 4, 30 ereh) betrel't. dit beteekent ook, en welliclit 
iiitshiitciid ,,welk?” cii is daii te vergelijken met Sesake sere, welk? 

Ecu vei’korte vonu ha, Avatr is gebriiikelijk in verbindiiig met 
■Um, zeggeii; dus; is ik ha aien'i wat zeido hijr Xa op a uitgaande 
wooi'den luidt liet lidwoooi'd natuiirlijk a-, dus ru' a he': waaroin? 
Luk. 49; asd n //t"? wat voor gezegdet /V/bv/’// //e r aan wat gelijk? 

Onbepaalde. AIs zoodanig geldeii; tah, ieniaiid, eeii zekere; 
itai, iets, met lidwoord ditai, dock als itai iiader bepaald wordt 
door eeii voorafgaand woord, staat liet lidwoord voor dit laatste ; 
bijv. na atahaijeng n iji itai et ahinang aiek, lioort gij dit vele 
i\latth. 27, 13, ter vertaling van ’t Engelsch: ,,liow many tilings”. 
Aan itai beantwoordt Rotuma te, i\Iota, Sesake, tea. In Rate is 
tea, ieniand. Waimeer in onze taal 't voorwerp eener liandeling 
verzwegen wordt als zijnde geheel onbepaald, vindt men gewoonlijk 
in ’t A. itai-. dus; ukumu itai ajaua, uh/ju alujjai gauw. ukuniu 
itai aijaua, akupti egetai aijaua , vraagt, u zal gegeven worden; 
zoekt, gij zult vinden, IMatth. 7, 7; in egetai schijnt door den 
vorin reeds ,,iets'’ uitgedrukt te zijn; a Etman et alaui itai aien 
a n iiarin adenaing o-ini, uw Vader, die in 't verborgen ziet, 6, IS. 
Tah ditai is z.v.a. eenig, iets; jim aago tah ditai aiek ira i datimi 
ugjene ineingki , doe niets tegen dezen gereeliten nieuseli, 27, 10. 
Opmerkelijk is de constructie in: ekpu ahigi. tah ran a di aiagak , 
r21, waarvoor wij zeggeu: „welken van hen beiden zal ik loslaten,” 
dock letterlijk staat er; „ik zal een van hen beiden — wie (is 
het? — loslaten.” Ook kier a di in subjectvorm, want logbch vomit 
„wie” ket onderwerp, ketgeen men aldus zou kunnen nitdrnkkeii: 
,,wie is het, dien ik zal loslaten”. In 4 Fransck zou men dan ook 
aan den volzin deze wending geven; zoo ook in ’t Ondiersck. 

Tak of taka, met lidwoord in tak , in taka is „eeu ander” ; a 
dtak apngin, op den andcren (volgenden) dag; daar na a 't lidw. 
n luidt; mv. d up lira i taka uari, 4 volk van andere streken. 

Aanwijzende. Rersonen of zaken in de nabijkeid worden 
aangewczen door ineing , ineingki, eingki (bij Ingi.is geschreven 
inifig , iningki, ingki)-. iji, iji eing. iji eingki-, op een afstand door 
igchki, erahki-. ji ehki. In 4 algemcen worden deze voornaain- 
woorden veel vaker gebrnikt dan in onze taal of 4 Engelsch en 
wel in gevallen dat wij ons van 4 bepalcnd lidwoord bedienen. 
Ook wijzen ze in 4 A., gelijk o.a. ook in 4 Javaansck, op een koe- 
danigkeid of den aard van iets, zoodat ze dan zooveel beteekenen 
als ons ,,znlk”. Eenige voorbcelden mogen 4 kier gezegde ver- 
dnidelijken. 

hn leip ineing, en nog dit, Mattk. (>, 1(5; a dadiat ineing , dezen 
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(hip;, 11; /'///// ifaiijinii hiri/iji, tot o|> (lo/cii tijd , 3 / , : /iii/,ii m 

1,1 hts lijiip d Aixi‘i/ii , ojxhlt \fl'\lilil Wfd'dr 

lit'T would oip. dit I wool'll (hit .lo/:ija vi'oi'p'ci' pc'iiroki'ii iip. pc- 
''('lu'i'Vcii lu'jtr 1. 1-1; ii (thiiii tiiChii! i/<’h (‘'hi ii'ii/iiii: Wiiar i' /iilk oi'ii 
iiieuw'li under idiedeu /. d. n id'nii i/ii'iinj cl cxiilnl u em-hi n-n/i tr/nt , 
/ulk cell ineiwcli die ^terker i" dan liij I'inpcl'cli; a -tiniiper than 
lie'. Luk. 11. 'I’d. — Cilii iiii‘1 iiijhi . ileze zelfde zillk eeiie lian- 

delwijze. Matfli. i, ' 2 . — 3 // ttluh/i' ji'idi ,/ 'p ihn cf nh i iki inj : 
liuoi't p'ij lilt veler '3 i . 13 . n 'ji idipii' nxi’Kijii . al de/e kuninknikeii. 
1. " ..ah wordt '•oni" evelial" ..xeel " p'e\i'iMinriik aN eollectief 

eiik. beliaiideld. en de telwoorden liehlieii 't\nw. hi) \eili. |iartd<el in 
t eiik. ; (i'll i '/> ii'tri iji'ijd . van de/e ^treken idle l,iip'el>i'li ; 

all the eounti'ie' . Luk. 3 . 3 . let' tneer nadmkkelijk' 'ehiint he- 
doeld met (p ijini/ii cn 7/ ci/n/: niv. /y/ e////; i//hix i'p (‘huili 
ii/iipik. deze mijne rede niijnc- woordeii' IMattli. 7, 'll; 'm l((if >ji 
, ileze >teenen ■.H'llijnt wegeii' 't lidwoord o]) te vatteii iiL 

ccjllectiet enk,. 4 . 3 : u ui'ctij '/> (^iiui >x ipuiiP. /pu CfPiu/ //len , t 
brood waai'oiu liij hem vraapt, T.uk. 11, : by /r,// i jnx ,'ji 

vhln aie/t, tueii Idj deze wuorden >prak, 11 , .0 7 . -lb/////', nit 1/ — 
ht(/]p (ipiiipp' , is z. V. a. deze zelfde; zoo zijiide; bijv, ahpi dini/l) /x 
nmen n'npi idii.’le Altpi , (lit zelfde wa> het dat bij God verlileef 
I Eiigelseli ..the same Joh. 1 , 0 : aied (Piijiki klx fax mi ///,/ 
(Piiipi!:. deze wa> degeiie olezelfde: \an wieii ik 'jirak. I. lb; hk'I: 
(h lUiifjki': wie zijt gij 'dan nu': 1 , ID; Ai i' gezepde. heeft du' 
p'eeii //; lO/tijki vui'nit in de gedaclite 't omle)'Wei'[j \an een bijzin- 
..wie zijt pij. die zoo zijt? 

( )p liet nieer verwijderde doelt ii/olilAi ■. liijv. ,i(i (i/jpii'chi ii/iAiii 
nicL: zijt p'lj dll' proleet." -loli. 1. 01 : // iitiuP iip'il'i. die man, 
Luk. 11 . Ob. AIs drie\oiul liiervan komt vour (p-dhH-. bijv. ohUjix 
dlitiildi ijiii dlild'i dihiii dididii idiKi ipii i‘i'd/ili. die di'ie di'Cipeleii 
\ I'aap'den hem; Alatth. 1/, 10; 00k e//'i komt aL enk. met mv. 
iieteekeiii' Min upAihi \oor. doeh in verbindiiip met 7/: 3 / ivoor /fi 
iidfi xArr,- ,x iIii-Ip iji e// /, dll' dei'tig 'I Ilk zi Ivei' , 07 , 3 1 I'lnpel'ch ; 
the thirty pieces ot >ilveri. AL drievoiid, oLehoon naar den Miriii 
een m\. \an //////•/. 'ehijnt 00k liedoeld rdinfili in: ,1111 {■= ihi) ika dick. 
IX dlinii cl)ldd.iit cctn o n af/mi iiicliLi n (h ird i chfdij rdiidi/A': wie 
van deze drie, deiikt gij, wax nalmnr van dien man: Liik. lO, 30 . 
Lij 1 m. I, I' 1' (lit d rd ! iiifln.. 0 \erip'ens zijn .s niaiix upu'a\eii niet n'c- 
liee! beti'onwbaar; A 7/ L (olgeiix lieiii; ..the, u.sed to mark the 
pinrar'. doeh bij /// leext men; ..pi. of niji, a. the, tlime. Iji iki, 
the'L. Iji ehki, tliO'c”. liij i.s dns met zich zdf in tegeiispraak. 
berder wordeii opgege\en bij Imu.ix ,du , iidi,i„, impiiu. Ndiijd 
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liceft (Ic bctcekeiiis van ’t Latijnsclie i^ie\ bijv. Al-unni apan aijanu, 
t/hi (imiiip eleh> JcKr aleng aaigo, gaat en zcgt aan dien vos, 
Liik. 13. 3-2. 

A1 clc liier hehaiulvkle vornien vertooiicii cen min of nieer samen- 
gesteld karakter. Ineitig of uiing en ineiugli ot ininglii laten zich, 
Avat lict eerste lid der saineidAoppeling hetreft. vcrgclijken met Flo- 
rida eni (a en/, deze per:<oon: na eai, dit ding; inv. i/ii: a i/ti, 
doze pei’soncn); Bngotii in uni of ia eni . niv. ira uni of iru eni-. 

ango n/ , nuni deze,, dit. A erdcr met Bikol, Pampanga, Sangir., 
Alalei.'.cli ini, deze, dit. A^g^A is vermoedelijk lietzelfde woord al.' 
Pi. l-e, Lo l-e, Iner; ke, hei in Alerlaw ,.dezc, dit’’, gelijk in Alota 

ike-, de vorm met nasalen voondag lierinnert aan .Jav. ngke in 

mungke, nn aanstonds; Oj. ike, deze luer; liier, nm ngke, liier; 
van gelijke bcteekenis als ike is iki , dock de i zou niet licLt on- 
veranderd blijven in ’t A. : mogelijk is na ngki, d.i. ouder -ngke. 
lets afgevallen, bijv. u. Of in Lo nieke en kike de k ontstaan is 

uit ngke of uit ke is moeielijk uit te maken en een zaak van geen 

aanbelang, dewijl de AI.P. talen alle min of nieer de nciging lieb- 
beii sonnnige inedeklinkers met een nasalen voorslag nit te spreken 
of Avel dezen te laten vallen, zonder dat de beteekenis van een 
Avoord in 't miiiste of geringste daardoor geAvijzigd Avordt. 

Krng heeft zijn Avedergade in Aifilolo engi. deze, dit.; A'ermoe- 
delijk niets andei’s dan ecu bijvorni van eni, met overgang A'an n 
in ng , gelijk o.a. ook in gaing, eten, uit gani, ouder kani. Jingki 
bevat iiKj = eing en ki, en ’t subjectteekeii a-, ruing ki m\'. ra en 
ing ki. 

Jgcliki, die, dat, is te vergelijken met 'lag., Ikk.. Pa nip. igan, 
die, dat ^). De // vddr ki liecft zieli denkelijk ontAvikkeld uit r-. 
dit nit ri , een deiktiscli Avoord in Pi., Ijijv. u rule-ri, 't liuis daiir. 
Igel/ki zou dan op te lo.ssen zijn in igu ri (welks i den over- 

gang van de voorgaandc u in e bewerkte) 4 - Ijovenvcrmeld ki = 
nijki. Hi vertuont zieli ook in Flor. keri, deze, dit; kiri-. Avat de 
beteekenis aangaat, kan men dit ri vergelijken met bet Or. /, liijAv 
in Arzri, tz-j-ti. Piet niv. ekki misseliieu nit rki, ouder ruki-, cruhki 
uit iru, eig. [lers. vnw'. ; Agl. From, iroru) 4 - ri 4 - ki. 

Jji lijkt liet mecst op Touinb, iiii, dat aatI aanAvijzend is, maar 
niet bepaald ..deze” nueli ..die” aauduidt en alleeii op levenlooze 
voorAverpen slant; vornielijk diclit liierbij Pani}). i/i, deze; in ’t 
Iloko is ifi IklAVOord ,,de, ’t.” Jji zou ziek kunnen ontwikkeld 


‘) Bu^iii. ('/" is nueli uitGiiitemt _deze. dit", noeli uit>!uittud uiis ..die. dat"; het 
kuiiit dill, 't mee-t overeeii met Latijii>e-h i'. cii, u'-. doeli nnn- is bepaald ,,deze, dit"; 
ii/in-d. a'indsclie. die daar. ilat daai' uinds. 
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liebljcii uit iti 'i . ell wel 7.00, tlat liicniit ifj' i\'eril, teiigeielye waar- 
\au (le / wenl uvpalataliseenl, wtiania ile eiiulkhiiker alsiel. |)ii('li 
zeker i> Jit iiiet. tlewijl / 00 k iiit eeii aiulereii klank kali xodilLte- 
ktaneii ziiii. n.a. Daw /In', waarvaii /l/C A', aaiul'i-he, die, dat. d/e 
tu!:. de/e, ilit. idlgiii. d/e. de/e; (lit; lluk'i de 

D e 1 re kk el ij k c. De/e onthnkeit in 't A. De heti-ekkiiie wi.rdt 
uitA'ednikt deor kaj'telliii;/’ van eeii zin achter de [)ei'--eiiii et zaak 
waiii'vaii 'prake i^. u'evi,l>/d doar ecu aaiiw ii/iaid \ neniaainw nurd. 
(ieliiak'ii:i!\ 1 , laat ik de Mna'lteeldeli inle'cii die liij ImiiI' \nnrki)- 
ineii ell iui>T zijn. d/A.v, ' iiuno = i/iC/ii,' imis n cu . de ineiiM’h 
die 'teriT; ii’nl'u)) /‘rh eve'' //i,i /irn. de ineii-.rli dien zi| /ap'eii. 

// /'Imti ></////,' '■>' /////•>' /t / // i/i! de liieiiseh wieii.'' kind ''tier!; 

'/t ndu.il^VJi lil'.i/i: ey /z/.y (lt/ 7 il . (Ic inllj^eil (llC .'plllk ; e'e/z/Ve z,/Z/zz/ z’/'/.y 

. de dnilt die a'CUiaakt werd; !. // iljn/' tak/.tln /ji 'i/ij 

e/’/'y Jauc ora. de vrouweii die laeliteii. Ken paar vunrheeldeii uit 
de Kijlielvertaling /ijn: 'v ey//'!' m la-'i htciitt/ /y zye// u/i/;l'iI /i 
ain'o/ef/i . en zou iy liet woru’d dat eertijiU de prnfeet geychreveii 
lieett , dlattli. ' 2 , 5; ef ht/cd' jL'/i /ee/z/y e/' z/-yz/z//y /.diclemi/i, /nn/i/ik , 
liet is waaraclitig, wat ik ii /eg. 5, 1^. llet relatief viiw. dat in 

oiize taal op eeri pens, vinw ^laat wurdt o}) dc vnlgeiide ivijze uit- 
gedl'ukt ; dlls a 'lC/i hn/'i imiiijKdi.'d l/t!/ m lu-7 /il/'j/ Inildni ']/ /di/ol'i 
n'leu, liij die ecu van deze kleine gedodeii zal lirekcn. 5, DK IiA- 
terlijk; liij, hij zal brekeii. 

Y. TKLWOOKDEAk 


^ an deze zijn uit de tek-'ten en dc woonlenlij't \an Lnui.I'' 'lecllt^ 
de getallen van 1 — 5 Kekcnd. daar alle daarbnven vervangen zijn 
(lonr (le Kiigel-'clne \ olgen- eeii niededeehng \an Ixui.is i^ hot 
twintigtallig steDel in A. inlieenwcli ’), dneli in Avezenlijkheid is 
hot een vijltallig ■'teksel , waarbij niet 111, niaar v!() een grootere 
eiuilieid (oniit. Datzeltde trelt iiien aan in t Welsh, en deeD in 
t kraiwcli en ’t Deeiweli . met dit verx'liil dat deze taleii nanien 
\an getallen \n(>r 1 — J() lielibeu. Dit zoogenaaind twintiittallii!; .-'tel- 
>el i' in gebruik in New-l 'aledonie. de Kovaltx -eilanden en A.; liet 
zuiver vijlrallige in Kromanga, Tana. I'ate. Se-ake, enz. -1. X'erre- 
\\ eg dc mee-'te veiavante taleii liebben liet tientallig stelsel en cr 
IS niet (le niiiiste twijfel aan. dat dit liet steWl bij 't >tani\()lk wa.s, 

'} Aullrilicrtull il.I.Jr, -J'JI). 

A Dezelfilc. p g.’i.'). 
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■want ovei' ’t gelieele gebied vcrspreid viudt men dezelfde woorden 
van 1 — 10, lOU en 1000. 

De namen der getallen in 't A., voor zoovei' als bekend, zijn; 
1. e thi-, e ro; 3. e •«'//'; 4. e wnHOtran. 5. iloiinn. 

De c vdor tin, ro , seij en inanoiriiii vindt men terag in ’t Fi. , 
e dua, i run, e toll', e ca, e limu; iNIalikolo (niet \6di' 1, Avel vuor 
5), Flawa, iNIaranta e ta (enz. ook vuor 5); Wango niet vcidr 1, 
till, wel vuor tot 4; iMerlav lioeft i, beginnende met i rua. twee 
tot 4: Inigani I tuijui, i rua, I 'oru. i fai , I rhna. From, heeft 
en-, dus ea daru, twee, een gerednpliceerde vorm, gelijk Jav. hro 
en 4'ag. dalaua. Yermits cindmedeklinkers in From, meermalen 
belionden blijven, tei'wij’l ze in de overige zooeven genoemde talen 
meestal afvallen, begrijpt men dat de e uit ea ontAaan is. Yermoe- 
delijk is dit betzelfde ea, dat in bet Toumb. meermalen vdor een 
getal staat, docli ook vdor andere woorden die men met eenigen 
nadrnk wil doen iiitkomen; bijv. ija Janaaa sera, an ruruiaerraa 
ea sit/oii', Jiajjulu. ua ruriuaerraa at Ku.soi, zij aten dan, de zit- 
plaatsen negen in getal zijnde, (terwijl) de tiende zitplaat van Knsui 
was ^). From, ea desel, ])ijv. in areaiai kakeleaeuipi u.croJc ea desel, 
bet is goed dat wij drieen drie tenten maken, INIk. 9, 5, maar 
zonder nadruk ; ijeau.ri dan desel yaomamsora saJi , na drie dagen 
zal ik opstaan, Mattb. ,C7, 63. Zoo ook decaf, vier, Mk. '2, 3. 
Ook vddr ’t onbej)aalde ..boeveelr'’ staat a (voor ea)\ a deve cei/u, 
lioeveel manden, >, CO: vgl. i^i. e ci^a.-) „Yijf” heeft in A. geen 
e, evenmin als in Wango ; From, beeft slklt/a, d.i. eigenlijk; 

sa (eenbeidaandnider , well)ekend uit Jav., l\lal. , enz.) -j- lalhaa, 
vijftal, vijfheid; Oj. kalhaa-, Aj. Iralili, :2, en sakaicaa, 4, volko- 
men anabjog. Yan A. maaocaa is alleen duidelijk dat bet ca — 
Oj. jjat bevat; merkwaardig komt met bet gebeele woord overeen 
iuendarat, dat volgens Kev. Ar.a.Mi.vM ook u]) Jb-om. bekend is ^). 

A. till = blao. talii , uit ta , waarvan de beteekenis in dit ver- 
band niet dnidelijk is, en si, vvaariu evenals in sa ’t begrip der 
eenbeid ligt en dat dus in een menigte der veinvante talen een indi- 
vidu kenmerkt. Si maakt ook duel uit van Oj. sild, een eenbeid 
van personen en zaken. INlogelijk is in A. en blao. aan ’t einde 
iets afgevallen, docb zulks is niet te zieii. 


‘) Niemann Alt'. Bijdr. Leesst. 21. 

-I Tevens lieet e iu 't Fi. verbaalpavtikel ; vi;l. (’odriiii;ton n e.p. I’.'iO. 
b Ik nntleeu dezc byzuiiJciheid aan v. d. Gabeleutz Die nielaii. Spr. lad. 
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VI. wei{K\V()()R1)j:x. 

Du \\'frk\\ i)()r(lt'n xijii ilfi-l-- '-tiiiniih-n /oiuliT crtiiu' Iik'mx'U'cI , 
desks de/ii!ks‘ die xsmr/ieii ziju \:in pi'eliveu. -miieeii sil keids' ti' 
Jivllik. Doze liiaTste lliakeil de llleerderlieid uir. esik ill (Is 

Indoiie'i'i'lie taleii en 't Vlalau'a'i. Eoi w ei'k\u,iird \aii dr eei-te 
s'jsji't Is Inht . "Mall, kliira, .MaeWo ru,/n, Lenii. .Miitla\ I'n/i. Nia-eli 
t'an'i, 'rikka ouinj-. ducli iiicr pretiK , liieiiuaan. raoiii, rii'n//-. 

\p'l. jiihi. ztsiider [iieli.v. rsiiiiiik "''iiin, al- l)i|\\i«)rd et' \iiiii/el-'el 
..naar tsie' . ken ukw. ineT 'iittix i' ■ ^/////'. eU ii . = I'i. L'niu . ■'tain 
hun\ eeli met pretix eli 'Urti.x Teu'elijk: iiit a -- t'-hii = 

Oj. Imt’ til — 0 ! . uit iiLi. I'.eii u[)'s)Uiiiiina' der lurmatieveii. Nour- 
zui.iser ze injg lierkeiikaar zijii. laat ik liiei’ Nolu'eii. 

_-i y. ]. Dit vnoi'voeii'sel i.s te xeru'eUjken met ()j. n. MakaS". d/. 
kai's.) Batakicli t-r, re, lloku ////, ))ay. ha 'unm'ezct uit ah). Siiiii'- 
kamscli kurm. a ge.spekl ah,, Tana ru. \A aarseliijnlijk zijn in t Oj. 
twee preti.xeu in vonn samengevalkm. nl. a, svimniem van ma. Tau’., 
Bis., Iltauag, Isaiimk, mii . ])a\'. ha . met a kl. i, a Lt'A'iilu'd diinr 
(leu guttunden trillera Kan.) Hat. ir, re. liuku «//. Ook 't kltd. her 
vereeiiigt de iteteekeiiisseii van lag.. Bis., Ikan. i/ia en mati . en 
Z(.n) nnk Midta". a. lu t algemeeii kail men Z(.inder in eeii u ijd- 
luopig oiidei'zoek te ttedcii, voKtaan met va.st te stelleii dat A. a 
dezelfde waarde licet't aK Oj. a en Vial. her. dm Imnfd/.akelijk in- 
ti'amiticM en vurnit. Bj|\. ala’ii. Iji’adcn . ahe/iJuai. klakereii: = Oj. 
ta<e/io, gdaiizeii. fel mkijueii ■ van de zsmi: 'tam .sm/n. felle ulaiis. 
als \ertaliiig' \an tskr. h^ja-'''. .Siiml. ■'^a/nj. vuur. ./)'■'•■ jjan. iutki]ki'ii 
naar, uit a en e.v iMior y^/.v; lilikkeii, 'clnmweii, ()j, aiea-'^. Jht>.'t. 
uitks.mien. a im hex == Oj. eiiz. leela-, de n is overii’euaan in / . 
waardoor / werd -y. .///e.s. liijren, uit a en //e.v, 11.. Siimh. /y/// ; 

de / is vdor i iivei'gegaan in .s. en de a i.v e gewnrdeii weuvim de 
volgende /, tham verdweuen. ./k///, lietliekben . iieliageii liehben . 
fjj. ah>/ee: ()i)k al//e als adjeeti<-f ..lief; beide nit en ht/tri. zno- 
dat de beide lieteekeni-'-eii \an t iireli.x in 1 Oj, liier ti‘rium'e\()n- 
deii Miuden. Jj/ee. pagaaien. vixu' ajae, afohe. teiavijl zonder voiu’- 
\s)eg-.el als wkw. dieiist doeii Mota „ a^e , Oba hue. \kitnr. iymv', 
llotuma ha.si, il, rabe. eiiz. 1 let K m.i. allcszins waarseliijnlijk dat 
al deze talen eenmaal even goed ak 1 A, bij 1 wkw, liet [ireti.x 
immers 1 ,\j. Nertomit In-tz.elkk' \erseiiijuMd. a! is het met 
in dezellde mate: bekahe \d()r eenlettergrepigy stammen. waai'liij 
)/ stand Imiidt. begint a h.a- lunger lioe meer verwaarlnosd te 
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worden, zoodat de taal in dit opziclit up weg is het voorvoegsel 
yelieel tc verliezcii; liet lievoel van do boteokeni' van a is reeds 
gelieel Aveg, zoodat liet als een zuiver plioiietisclie voorslag opgevat 
vvordt. 

Souls is a gewijzigd tot e door den invloed des klinkers in de 
volgende lettergreep; dus ei/rV, zien, voor ukiUi-, later is de / zelve 
door invloed van a overgegaan in c, en ten slotte is de a afge- 
vallen. 

Het prolix treedt niet enkel op bij eenvoudige stemmcn, niaar 
ook bij dezulke die van een siillix voorzien zijii; bijv. titeh/ioi, be- 
gnnen, uit a -f- felmoi , d.i. faiiPin , met siiltlx oi = ai, uit 
in 't Oj. is aita/iei/i, begraven ; dock ‘t achtervoegsel is begrijpelijk, 
onidat men ’t woord kan opvatten als ,,een voorwerj) begraven”, 
of ook „door te begraven opruimen'’. Mogelijk zou ui ook nit 
odl = an'i te verklaren wezen , want Erom. heeft tniiein'r. hierdoor 
zou ’t gelieel den zin krijgen van ,,ergens of iemand begraven”; 
vgl. Oj. ta/teinaii , een begravene, te begravene. Egetai, een ding 
zien of vinden, Luk. 15, C, uit e voor a — Ixlia 4- cu uit akl. 
De redeii waarom d in afehnoi niet e geworden is, is dat de e in 
tchn niet oorsproiikelijk, niet uit /, inaar uit a, wegens verdofting, 
voortgekonien is, Avant de stam is iane'ni. Admoi, iemand kusseii; 
aan iets zuigen, uit een stam dmu, blijkens edmi/duiok i of syno- 
niem a/ii. Zeker is dit voorbeeld niet, daar admoi ook aan een 
andaiiHCuni zou kunnen beantwoorden, zoodat het prefix het met 
nasaal geslotene jirefix zou kunnen wezen. Dock meestal heeft A. 
n ook vddr met suffix samengestelde stammen, blijkens egefai, atcl- 
mol. In dit opziclit wijkt A. af van 't Jav., Hal., Hakass., Bat. 
dock in ’t Bug. wordt a ook gebriiikt als voorvoegsel bij samen- 
gestehle stammen; dus (u/ur/nri, leereii van; (isii/orcng, bezigen oiii 
nice te binden b- 

Xiet van alle met a beginnende werkwoorden kan men met 
zekerheid zeggen of ze al dan niet het jirefix heblieii. Bijv. atiiju, 
niaken , verschilt uiterlijk niet van ango, gedaante, voorkomcn, fat- 
soen, Fi. ga/iga of cuigu, gedaante, figiiur, .lav. a'angun, voorkomen, 
fatsoen ; Oj. (inKinguii, maken, verriehteii; ook Xj. Is nu 't Avkw. 
ujigo in werkelijkheid een met het sulistantief, of is het ontstaan 
uit (I -y- (iiiiiu, dat fiiigo (in selirift niet te onderseheiden) zou op- 
leveren? tenzij men aanneemt dat uit a -|- ungi> zou moeten voort- 
konien cuhigo, met liiaat. Zoo zijn er nog enkele werkwoorden, 
waaihij men in twijfel kan staan, dock de overgroote meerderheid 


'j V'M.r aiiiturc vouilieeldi'ii zie Matlhes lloesr. i'll!, lilz. Ud. vu's;. 
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lii'i'ft (luitk'lijk liet pix-tix (t of na:ir om'taiulip'lioileii e. gt-lijk ggc/, 
ediA, gi'ijcieii. I'l'uin. zuiuUt Noonoogsel A'//. Omt 't algviiaa-ii i> in 
Ij'iiHi. lu't met A. n ovei’eeiikoiueiKli- \ oor\ oeg'el u iiog maar zecr 
zeldeii bewnard gehleNcii, l)ijv. in ni'niij'i. liooreii, L’’nt. an ilfuii'i , 
tlocii heeft liet iiiet nieer de oude beteekciii> ; liet i>. gelijk in ’t 
Aj. een luuter phuiietiselie voor.'lag geuoi'deii. In liet Tana, waaiin 
de guttiirale tiiller r wordt, geli|k in Aango. Fagaiii. I'nke of 
\ork, -Meita, A'ufour<cli . Hat.. iNlal. . treft men ettelijke w eikw oor- 
deii met liet Oi ei'eenkoni'.tm'e prefix aan : o.a. /v/,vy;/, \ ei liuoreii . 
raniida, uvertredeii, riipn. makeii. 

Alin. uliL‘, u]i-). Dir pivf. .'eliiint tot lief \orige in dezelfde 
\erhuuding te 'taan ai' lloko <■///« tut (uj en 'I’onnd). niiilni tot uuili. 
die te kennen geven dat tie liandeling in den •-tani \tr\at eeii [loo- 
duurt uf zieli over zekere ruimte nit^trekt, en. liij terdubl.eling 
van den ■^tam, >tecd< voortdiiiirt of zicli herliaalt k. Ten vuorbeehl 
in 't A. D (Aipiji, uit uhaphhi. -laan met de elakke hand; \nl. 
-Muta cu>s. Mutlav v:ii]i , Saa rtiija-yi, Mcrlav Arag irchi, 'laan. 

Xengone /rti-ye, hindeii; met verdubbeling van den >tam (tijjiijjul. 
in de handen klappen. Blijkliaar hetzelfde alj ('//yyi/yw/i is e/yy/z/ye/ - e 
in de handen klappen. Jiiist deze rednplieatie vef'terkt mij in de 
meening dat nlm — Tloko t///z/ i'. rvant in deze taal vindt men het 
zeltde terug; bijv. aiidhiiiHiahuiHjn beteekent ..draaut .steed' \rueht.'' 
Het begrip van herhaling ligt ook in ahjjiAo ,,to grow a 'ecund 
time”, pido vermoedelijk tiit I'-ctiA. Ahelod zeilen, wellicht uit (tha. 
welks tweede a e wcrd onder invloed der volgende lettergreep of 
doordat ze tounloo' werd in de letttU'greep vdor de geaceentueerde. 
en led — Fi. hAn. Bug. hidjn . .Ta\., Hal. enz. Idi/ar, Mao. hire. 
Tag., Bis. hiijnii , Malag. A///, zeil. Aheled zou du■^ niet volmaakt 
hetzelfde uitdrukken ab Oj. (Ani/ar. IMal. Ijerhn/dr. maar een dura- 
tief zijn, tenzij in he een ander prefix, id. Mai. //er 'teekt. 

A met na:^aal. Van dit jirehx dat in T (dj., Xj., 41aka'>. het imperfee- 
tie\e eener hainh ling iiitdrukt, zijn sleeht' tvenng ^[loren te viiulen. 
I.en voorbeehl levert dliim, zien ; to cohabit: = O], dtienie, vindeii. 
terwijl dlvuin beteekent: tronwen, gehiiwd zijn: Xj. iidliuiun. ceh- 
telijke gemeeii'chap. iMen moet hn-r een toorvoeif'el n met mi'aal 
aannemeii, onidat een / niet nit / oiiNtaat, maar wel met a \vi>- 
.'Clt, en de n kan alleen een gevolg zijn van den bekenden overgann 
\an / in ,i in verbinding met den neu'klank, waar beduehl jirefi'x 
op iiitgaat. Er is boven reeds opgemerkt dat mi'schien ddmoi , 


') Voor liaderu I'ijzundcrhttdi-ii zii- Lope/ Aitr p. 

) Oliii’j'.Jipui bij Iniili-N is ei'U 
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ieinaiid kusseii, pref. a nasaal bevat, maar dat dit iiiet uitge- 
iiiaakt kail Avordeii, oindat de medeklinkerveibindiiig nd in A. ver- 
eenvoudigd wordt. Dewijl de ncu^klaiik vddr d , I, r spoorloos 
verdwijiit, is liet niogelijk dat de a vour een dezer letters bij eeiiige 
M'erkwoovdeii den sluitciiden neusklaide verloreii heeft. Mocilijk is 
de iiitraiisitieve en ]}assieve beteekenis te verklareii van oiuot, ver- 
niiukt, ..stopped” liocAVel bet vormelijk aan Oj. amutiis beantwoordt, 
stain jji/ins ^); lietzelfde geldt van Fi. nmdii , Sam. iiuita afgedaan, 
met variant )iiutii, afgesneden (waarvan bet transitief moii/si, afbre- 
ken, scbeiden, Mao. iiinfn en motuhia, afgesneden, gescheiden, welke 
laatAe vorincn bcpaaldelijk passicf zijn). .inag-anufi , verordenen, 
besluiteii; a nag kden , overwegen , van plan zijn, in zijn biniienste 
(Idoi), bevat den stain die in Oj., Tag., Rat. luidt tah\ Oj. aiali 
is „van plan zijn, tot lets besluiten”, tumal-iiali, legde zicb toe; 
Tag. faJiitaJci, ovenveging, overdenking; Bat. taki, (Tobasebe uitspr. 
lit/ii), liesluit; mortaki, van plan zijn. De overeenkomst is volkomeii, 
bebalve dat in A. de vonn door ’t voorvoegsel als imperfectief ge- 
keiimerkt wordt -. de overeenkoinstige vorm in ’t Oj. zou luideii 
a/iaki -). lAt dit voorbceld blijkt met zekerbeid, nog duidelijker 
dan uit alum, dat de eigenaardige verandering der tenues bij voor- 
voeging van pref. ang evenzeer regel is in ’t A. als in de "Weste- 
lijke talen, en bieruit is weer op te inaken dat dezelfde regel voor 
alle IMP. talen gegolden beeft. Voor ’t Mota is bewijskrachtig nolo, 
slikken, stain telen. 

Ac a. Dit is slecbts sebijnbaar een voorvoegsel; in werkelijkheid 
niets anders dan een audere uitspraak van ana, doen maken, en 
bet geeft als zoodanig een veroorzaken te kennen. Dus avamud, 
broken (actief), waarin mud beantwoordt aan Fi. musu, afsnijden, 
ramusu, doorgebroken , en .Tav. motjok , afsnijden; vooral van lijn- 
waad; missebien is iets dergelijks bedocld met ,,to arrange clotb”, 
dat Iygi.is als tweede beteekenis van avaniud opgeeft. Avapilaing , 
to twist, inlaing nit pilangi-, zie M’oordenlijst o. Aijnlahig. 

Een andere uitspraak van ava is aua, naiarvan Ixc.i.is wederoin 
ten onreebte zegt: ^I'erhal prefix, to eause ; to make.” Dc betee- 
kenis is juist, gelijk overvlocdig uit de teksten blijkt, maar aua is 
in ’t gebeel geen prebx ; bet is een afzondcrlijk woord, want bet 
wordt gevolgd door een met bet lidwoord of een meervoudteeken 


') Hft vcrilient opnierking dat ook in onze taal liet transitieve enuhijoi , sjevormd 
als reinnjeii, ook als intraiisitief kan gebruikt worden. Indien de opgavevan 

Inglis, i.v. ,,to break” juist is, zou omol ook aetief zijn. 

') In ’t Karo Ibit. heeft luthniaKi, hetwclk in vorni identiseh is met A. anag anag 
de beteekenis van „trachten te verleiden.” 
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vei'boiuleii sub^Tantief; bijv. unn 'm fn^, 'pivki-ii . t-iL;' ctii nab' 
lioudcii, i>f zooab men in 4 laiirrl'-cli zi'yt- tn make a '[)eeeli; nini 
iiaheija, dieii^t betuoncii; mv. (ina rahriid ■. nna iihulutt. den prij' 
yewm , iietaleii; m\'. nnn rmiht/i, ]juk. 1*, Id. Jun eeii wkw. 
uit prefix n uf a ini i.i'im = iMal. 4eev//. y.ie \\ unnleidiKt n. Jt'o//. 

1. /:’/ n h . Dit i" de vorin dieii hi. iiiidm' e/ . nau t aamie- 

nieii, wanneer bet p'cMilgd wnrdt door eeii wuurd nu-r eon-i aia ii- 
beu’in eii kleintnoii op de Oei-'-te lertei'p:i'ee[). llierdour woi'df 
de klinker \an hi \erdofr. p'aat eindelijk Nerioreii. llet pudix vormt 
de-ideratieven : diis dhfi.’iif ’/in. hem iionp'ert. 1 lor. r't/!.,, hon- 
'i'erip: k. 7V/e, bier voor , eten" u-el)i'/ii 4 'd. i' eip'eiiliik . 'likkeii. op- 
j'lukken Day. A.'4v/, Malay, fdimi. ,\ia?eh h/h,. lb'.. Ikit. A/bv/. 
Mai. it'hiii, -Maku''. tnhidnii. Xfota h'i-h. 'Iikkeii. l.roiii. /eyt ijci'nii. 
bonyeriy zijn, met lietzeltUe xoorvoey'ei, niaar met 'tarn o/o . eten . 
zoo ook eciii/ii/ioh', dur^tig zijn. nit ec/ eii i'lini'.iii. aiideie iut'j)iaak 
van i/iu/iel'i , drinkeii. Reide wnorden beteekeneti natuniiijk eiyeii- 
lijk ..verlangeii te eten, te driidxen." De voiin van 4 jn'etix in 14. 
is cln . Sam. Jin, Mao. hit/, \ariant o.-he-. du; I'i. cidLund, Sam. 
jiaai. IMao. hiakai, bongeren; cidni/un” . fidimi. ll■leill/l. dur'teii - . 

'2. ]£h. Dit is ontstaan uit hd , ouder rr/, our'[)i’. y//, under 
dezeltde onistandigiiedeii aD 4 vurige eh uit hi. llet duiilt een 
actie aan, vooral beMaande in een zich bewegen oiii zeker doel te 
])ereiken, een aan den gang gaan. een ..sieb an etwa^ maelien". 
Bijv. ehtet, Erouj. evtH, Mota vdldfe, ontniueteii. Ikhlo, veiiiebten, 
liebt iiiaken, van eh en een xtani. die in A. verlnreii 'cbijnt. maar 
bewtiard in Tag. i/ae. liebt, seliijn-^el, Mai. hi/dit. aKuok in 14. 
i-ilo’lo, Spiegel, -lav. d/irplo, zieb spiegoleii, en in .Makas-;. kiin. 
sehittereii. De uit<praak uh vour eh kumt dik\vi|l' vu(jr. lbj\. 
ahtet = ehfef, ontinoetcn ; de d beeft. iiaar men mag aaniiemen. 
bier stand gehundeii dourdat de klinker van lei eigenlijk a i'. 
,Lhidiiieil, duui'breken , duoi'siiijdeJi , uit dh en Idn’inl, I'i. Idi,ii”^e . 
dooi'gebrokcn . doui'gesneden ; vgl. lad bu\en bebandelde drdiiii"l. 
In alle vvuurden waarin hd u|) dh \olgt i> de d unvei’anderd geble- 
\en. llet bier bebandelde ])reti\ eh. dh -= Muta. I'i , enz. ra . 
Indun. jjd i' uvei' t gan.sebe laalgebied xerlireid. zouwel urn een 
actie uit te drukken in den l)u\en aaugeiluideii zin aD ter vorming 
van eaii'atieven aD .,vellen” 

' Se^akt inioh, met eciiiit'^iu' m'wijzimle betuekenih Imneei.'.iiuuil. 

■| t'u'l. De Kiiljitaal, h\/..0:i. 

tilt iiiet nnnieitet ijk (lilt in riikele \\o<>i‘len eA uit /./ nnt'tiuui e, ni 

tVtaka". en rSue. etoeu tn Ijeide een e.iu'utiex en zin, en Kioni. lieeft nek fiihwl. 
opwekken. 
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Xiet alle woorden die met elt , ah begiiinen zijn met de twee 
[)retixeii eh gevormd. Sommige zijn stamwoorden, o.a. ehiii, Erom. 
ceuU vol, Oj., iNIal. pennh, bijv. in unpo ehiu , vedtooien; bij andere 
is eh = ah, Iloko ago, bijv. ehtuigtainij , zgii. mv. van tutng, maar 
bet meet blijkbaar wezen „steeds’' of ..veelvnldig weenen", Iloko 
((ijatiin<]isf(iii(i)S\ in de eerste lettergreej) des stams is ta'i verzwakt 
tot /, en dit beeft den overgang der a in ah na zicb gesleept. Ook 
in ehele, tot. aan, staat e voor a wegens de e van he-, bier is = 
Oj. a, gelijkwaardig met tna, want Erom. beeft nfeh. atafeh. tot. 

J:hp {aha/). Dit is de vorm dien ’t wijd verbreide prefix jjultu 
regelmatig in ’t A. moest aannemen. De sebakeeringen van l)etee- 
kenis welke bet in de verwante talen vertoont, laten zicli berleiden 
tot ,,maken, maken of gebruiken tot, besebonwen als, zieb voor- 
doen als”; zeer gebraikelijk ook ter vorming van mnltiplicativa. 
Bijv. ehfjtipon, nog iets er aan toevoegen, uit egh -j- ilpu, veelbeid, 
en sutfix ni, of ani na klinkers gelijk /; wat dit suffix betreit is 
te vei'gelijken Jav. iuHU'phi, er aan toevoegen. Ehpohos, verschijiien, 
eig. zieb vertoonen, van chg en ohvs voor ehos, = Oj. ireta, ot wel 
uhos\ als mv. geldt ahpaahos , waarvan ten minste zooveel diiide- 
lijk is, dat de a van uhg te danken is aan de volgende a-, aahos 
staat tot ahos als Iloko aga tot ag. Een voorbeeld dat bet voor- 
Yoegsel mnltiplicativa vomit, is ehgefhi, eenmaal, Mota vagatim-ale 
iwaarin ttiicale — Jav. f/oiggal). EhgU/jat, veelmaals, uit chg en 
el/jat, veel. Verder zij verwezen naar hetgeen over vorm en gebruik 
van jj/d-a, eiiz. in de verscbillendc talen ciders gezegd is i). 

lEi r. ilieriu ligt bet begrip van gezainentlijk, gemeensebappe- 
lijk. Bijv. ehrnmen, samenwonen, nit ehr e\\ amen, ehrigang . 

sameneten. -Mattb. P, II. van ehr'i en gang — gaing . eten. Courts 
ehriiin/iagiial- , verbeugt u met mij, Lnk. 15, 0, van nngiagitah- . 
zicb \erliengen. dhran. van denzelfden tijd ot leeltijd zijnde, \an 
I'rns . leeltijd. lletzelfde voorvoegsel luidt in IMota en Merlav car 
en drukt uit ,, gezainentlijk” en ,, wederkeerig” ; in Leon, Oaua , 
IMotlav, Xorbarbar cer , Yolow rear, vomit wederkeerige werk- 
woorden. IMogelijk beeft men bier te doen met twee zeer naver- 
wante prefixeii: cara en carl. A. ehr en ehri. Een varieteit van 
dit laatste zou kunneii wezen Ei.. Flor., Bugotu, A aturaiiga ce> . 
I’agani fal . I lawa hai, ^^ ango hei, Duke of \ork ice, Sam. fe. 
llet versebil tnssclien carl en cel is geen ander dan dat bet eerste 
de gewone /■ beeft, bet laatste dc gutturale. Toch kan chrl 
iiiet volkomen ideiitiscb zijn met cel, want A. bezit dit laatste in 


1X‘ ridjitaal, do, 


Codrington o.c.p. 18o, vgg. en Diet. Mota i.v. ivo/d. 
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den voi'ui van he. Yei’wisveling van de twee triller^ konit in idle 
verwaiite taleii vour. eii nieiiiginaal be-'taan lieide Noiiiieii. met of 
zonder eeiiiy \er'eldl van l)eteekenis. naa't elkaar: Oj. -las. 

in rut naast tlit nit tu ut-. in Mota cnri, mg. -taat r. terwiji liet eigen- 
lijk de gutturale r heeft , die in .Mota andem e\ en regehnatig uitvalt 
ids in .L, .lav., I'i., enz. Een derde klank die met heide trillem 
verwant is. is de c/. welke dan ook lierliaaldelijk in de mee.'te 
talen lietzij door r vervangeii wurdt of er naa-t voortleeft. met geen 
of luttel veiAelid in A gelnaiik, l)ijv. .lav. L-uifniDa naa^t L-arnton-. 
jjo'ia. gelijkelijk. gezamentlijk. en /jurd ter aamlniding \aii een I’ol- 
leetief mv. bij eolleetieve benamingeii. ^’oort' ligt in jmrd en even- 
zeer in [jari liet begrip van wederzijds. wedei keei'ig ; bijv. 
Ijnrijjdd" oi jjdrapddn . met elkander een t\\i>tgeding hebbeii. Met 
ilit /jdr> konit A. ehri overeeii; met pard .Mota, enz. vdr\ elr kan 
zoowel nit liet eene ids idt liet andere voortgekomen zijn; cei, enz. 
is nit pd'i, met wisseling der triller.s. 

Hd = Oj. Xj. enz. p'lnp-. vomit verbaal>n!)stantleveii ; bijv. 
hmuj = Jav. jjunffioi, w. kun. 

1 . die. Dit duidt een veellieid aaii. Dus hepiding , veel dingeii 
eteii, van gai/ig, eten. liet is, zooals lioven reeds opgeinerkt werd. 
identisch met Fi. cei, hetwelk o.a. ook een eollectief iiiv. te keii- 
nen geeft: ceilaiu, geboomte. boscli; o ceivdle, de (meiiigte) hiiizen. 
Dezelfde ml vervult in ’t From, ove (eig. o, een verouderd lid- 
wooi'd. = Mota 0 , Fi. a, enz.). IMen vindt liet als voorvoegsel nu 
eeiis met liet substantief verbonden, bijv. oc etcine, inenselien. dan 
weer ge>cliciden , bijv. c>c net m me, kindei'eii; en steeds afzonderlijk 
wanneer een licbvoord voIgt. bijv. oc en Fareisi m' uc en Sddvm , de 
lari>eeen en Saddiieeeeii, zoodat men liet voor een afzonderlijk 
woord moet lioiiden, e\enaF a Hpn in .V. 

.2. lie, = .Mai. per. dag.. Bis. pdjj. Eat. Tob. par. Dair. yxv; 
\ormt verbaalMdiAiintieven. Onzeker. Zie in \\411. .the led. 

Jmpi, lull. Dit is eigcniijk gecn prefix, maar een pretixaclitig 
afzonderlijk woord. liet vomit eansatieven in den ruimsten zin, 
\an w ei'kw oorden en ad |eetie\en. Ibj\. nnyiddn nioij . teriig doen 
keeren . terugorengen , van ddumotj , terngkeereii ; hiv/idhifpi. doen 
gaan, \an ntnipi , gaan : hnidpam, brengen . van npdni , flierwaarts) 
komen; imldpan, wegnenien (weg doen gaan); imidmen , doen blij- 
\en. \aii o/neji, verlilijveii; imilding, beweenen, ronw bedrijven, van 
ijuntj, weeiieii; imitdp, lieiligen. gewijd makeii . van Hap, saver; 
irniimldij, vrees koesteren, oiitzag liebben \oor; hnlimldgiinldij, doen 
Meezen; impidipldk, zicli \erbeugen. IJet overeenkoiiistige woord in 
Fiom. is empi, dat als atzonderlijk woord beliiindeld wordt in den 
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ziii Tan ,,maken, doen”. Imyi, saniengetrotken mu, is ontstaan uit 
iiiiil'i, j/iel/i, of nifi’pi. In ’t Oj. bostaat als atzonderlijk woord 

i/pl in den zin van ,,Yornien, iets kunstigs raaken, dicliten (vgl. Gr. 
irzish), een beeldwerk voortbrengen”; een zeer geschikt ^YOOl■d ter 
Ycrtaling is Lat. finyere. EYcnals nu uit dit laatste het Ei'ansclie 
feindre zicli ontwikkeld lieeft, en wij ons „Yeinzen” ontleend lieb- 
ben, heeft Oj. api, mapi, de zeer gewone beteekenis Yan ,,Yeinzen’ , 
en oin dit begrip uit te drnkken bedieut hot Ibanag zieli van ’t 
prefix huqjjje, uit mayjje pappe)-, bijv. mappetahit &\\ niupjpie- 

matdVit, zickte, en zicli ziek, veinzen ^). De wortel is pi, en dit 
\Yordt in ’t Ercnn. gebezigd juist in gevallen waar A. hnyi heeft, 
behalve dat actief en passief daarin niet onderscheitlen zijn; bijv. 
citorileki , terugbrengen, A. imyuuhmioij. Pi Makass. , pe Bug., 
geven een maken of doen te kennen; dus iNIakass. upisanylai, Bug. 
mapenaiiyl'a, verbieden; Makass. ajnsonu, Bug. inapesona, vertrou- 
wen; nieer bepaald causatief is Bug. nwpetuutuu, zeer doen vreezen, 
uagenoeg identiseh met A. iDiyiinitdyimfay -). 

,]/ a. Dit is de oorspronkelijke vorm van ’t voorvoegsel dat in 
A. naar gelaiig van oinstandigheden optreedt als ii/i, i/>e, urn. In 
’t algenieen gecft het te kennen; „(een cigenschap) hebbende of 
krijgende, in een toestand gerakende”. Het is dus zeer geschikt 
oin adjectieven te vornien, waarin oorspronkelijk toch het begrip 
van iets tijdelijks opgesloten ligt, zoodat de aldus gevormde voor- 
den het karakter van een deehveord hebben. Wanneer een met mu 
afgeleid woord als gezegde van den ziu gebezigd wordt, dan zal 
men in onze taal het moeteu vertaleii door het met behulp van ’t 
koppelwoord, dat in de IMP. talen ontbreekt, aan 't onderwerp te ver- 
bindeii; mutul-uf is dus, naar gelang van oinstandigheden, te ver- 
talen met ,,bevreesd” of met .,is of n ordt bevreesd.” Woorden als 
in onze taal ,,genaanid, beangst” en dgl. zijn gevormd met behulp 
van beAanddeelen die ook bij nerkwoordeii, maar alleen bij ’t deel- 
woord, dus een naannvoordelijkeii vorm, dienst doen. Daarna kan 
men de met mu afgeleide woorden in de MF. talen vergelijken ; 
ze kunnen als gezegde meuigmaal met eon wkw. vertolkt worden, 
doeh ze doen mecstal dienst als gewone adjectieven. Vandaar dat 
men bijv. in 't IMal Hum zegt voor ,,zwart”, terwijl Sesake, Oba 
muelu, Aliitsuntide mefo verkiezeii; voor IMal. puti/t (Oj. zoowel 
mupuiih als pulilt) heeft Olia muviiti, Pagani mafui. 

A. hdtuy , bevreesd, Fate miduku, ua ’t lidw. na mtnku , Elor. 


') Vgl. Cuevas Art. p. 352. 

’) Zie voor meer LijzonJerheden Matthes Mak. Spr. biz. 1*7, en Boeg. Spr. § G8. 
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hintiijiii. O.. iiKifiil'iif, enz. : A. hnliKiunitifi wui'dt ilnor iNdi.i-^ xcrtaald 
iiu't ..to tear; To I'L'VoroiRa’", toruijl inil'iij hi] licni ..atVaid: tmiidc; 
cuwardl) ' is. Maar 'iiiitiiji'nntnii kaii iiiet aiidL'T- xse/.oii ilaii con 
intcnsiof \an imh/f/, al wordt liot aK wkw. of lots wat cr up 
lijkt yekeziyel, ovuiials Alota iiiiilnijliiij ■. zoo ouk ntn tmin t ' lut nuiln- 
/.-hH'k vrcezen voor. Eeii aiulcr \ooi'l)culd nit A. is uniuli, knond, 
iiiv. (//iiKiiioli ■. rL'L‘d> uit doze wijzo van meei’votuhoriuin;^' l)rijkt dat 
her woord yoen wkw. is; Eroiu. ,/iurijj, Rotunia, Sc'. maur'i . ( )] 
utdlii'niJ. Dat Hill in t(,iiiih ander- liuliandcld is dan in iinhui. lip;t 
daarin dat mu h u saniongetrokken word tut muh , want do h moot 
rood' vrueg woggevidlen zijn. zo<Klat hh/ \()()r ooii klinkor to staan 
kwam. tei'wijl in miitulm'l eon moiloklinker \olgdo. do u. liotzi| oon 
lieusolie u (d bedoeld de <% is o-en voorslag, dio zioh in aliorloi 
talon licht wiiir ecu liqnida ontwikkelt. De // van muh is \onuuo- 
delijk ontstaaii uit r . toen nioriii verzwakt was tot miirjj. waarvan 
later de p af\iel. Moeiolijk te verklarcn is liot waai'oni uiu in uiulo, 
ook wel gespeld mutio, oudste. rijp, niet Im geworden is, want 
moti) schijnt toch niets anders to wezen dan Oj. 'imnli') unituvii, oud- 
ste izoon), Mao.. Sam. uiiiii'ui, L’i. indlud. ond, rijp, Kroin. mehnnj. 
Bat. iid.itinua . Karo mitutud. Malag. uddud , enz. : in al dezo talon 
en nog andore met ,id.i. Ook in A. uddu. reolit'oli. I'i.. Sam., Mota 
muiuu, Mao. uudou naast kdtdu. kan mu kwalijk iets anders zijn 
dan ’t prefix van <«///«/ en uuiolr, de omstandigheid dat hot Mao. 
eon hcdtdu als synoniein van uuitmi l)ezit, selnjnt beslissend. llot- 
zeltde geval doet zieli voor bij A. luou . linker. Brum, muur, Flur. 
iiundi. I'i. Hdun, want liet overeenkoin-'tige wuord in 'lV)und). is 
hdiLuIn 1;. Ook hier dient men aan te nemen dat n/o = uui is. A. 
udi/iid'j, to bear at a diAance. i' van denzelfdon stain ak d/dn),‘,di.. 
buuren , wr'taan: hdiijiuiij. waarvan hudj oen ufgeknotten \orm vor- 
tount. IS vurmotijk Oj. /jh A*j. jjd ru uijuii ■. in iiioiuij 

moot ki'aclilons hot prelix do zin liggen van ,,in ’t golioor krijumn". 
De \ollere vurin nio kan bier behonden zijn gebleven omdat d(* 
\olgendo letrergreoi) niet liet aeoont laid. Mot dit al w il ik niet 
ontkennen dat pret. uui door ’t naverwante prof, mu' vervanii'en is. 

J/. Hot tormatiot m. in volleren vorm um, hetwelk inti.v of 
piofix luair gelang van de beginleltor van den 'tarn. i> ook in 
t A. \ertogenwuoi'digd. Bijv. „dm, duod. .storvon ; mv. ci/iexudi-s , 
natnuilijk al- adjeetiot. Do stain \an mdl<\ waarnit /////.y, \\\. //d/oi, 
bijvorm jjdti., is vorloren. slapen, Fi. mnh‘. Sam. mup, Bat. 

'-'''A "it kd en ,lat tot Touml,. w,!,, Raut ;iK Oj.r/, tot 

Siiiok. on Sid, Foi'iiif,'.. nmj, tot Mai. /o/,-;, Oj. ice; t-n dnl. 
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moclom, Oj. uirSiti, unirvni , Nj. ititrem, XiiiM-h nioro, Meiitawei, 
mecie/j, Avaarvoor Lamp. Iict stamw. pedem, Suml. pdfoni gebruiken. 
Dc u ill un/jetij/ is een vourslag, eii iiiet reclitstret'ks te vergelijkeii 
met (le u van infix mu. De uitstuoting van den klinker der cerste 
lettergreep van uiedeni bewijst dat liet accent in ’t A. op de tweede 
letteigreep viel, jnist g'clijk in ’t -lav. lien voorbeeld uit Erom. is 
)iu(ri, acliter; stam 0-. inn'i, Xj. huri-, Ibig. luiiiirl, Li. muri, enz. 

Tu. Dit infix ter vorming’ van passieven komt voor in ti/tau , 
plantsoen, nit t'niaumu i). 

Ta. Dit prefix, eigenlijk t(i\ Makass., Bug. ta (vddr een klinker ; 
tar). Bat. tar, Li., Late, Araga, Mcrlav, iNIota, cnz. ta, Day. ta, 
Mai. ter, dnidt aan dat lets van zelf in zekeren toestand geraakt 
is. Hen voorbeeld liiervan in A. is tatata, nit bet geziclit verdwe- 
nen; talieJc, verkeerd, slecbt; liijv. Am- tal'udr, krom spreken. stot- 
teren, van st. tielr, vgl. Makass. tel'o. kronkcling; Dav. luihdio. 
g’edranid: Tana rikai/, Llor. (titro, slecbt. Ix-tcekent eigenlijk zonder 
twijfel ..verkeerd'’; een bijvorm is iNIaka^s. krom. Tall etc pam 

Avoi'dt door Ixoi.Ts vertolkt met ..to draw along towards’’; blijk- 
baar is bet ..berwaarts keeren”. Kttelijke van de met ta afgeleide 
woorden worden gesubstantiveerd . gvlijk met bet gelijkwaardige 
prefix ka gevormde in versclieiden Indonesiscbc talen als abstracta 
dienst doen. Bijv. tas, rede, woord, uit ta en de stam waarvan 
atsaiup, zeggen; ta^s komt ook werkwoordclijk vooix en is dan te 
vergelijken met Mai. iertaira, lacben. wat bet gebrnik betreft. Van 
ziilke substantieven wordt eebter gcwoonlijk een Avkw. gemaakt 
door voorvoeging van ’t voorvoegsel a-, dns van tupuus . dcur (van 
pPjieti, slniten), atapue.'s, sluiten. Tahiti', overstrooming, is te ver- 
gelijken met .lav. tjetutup, imlompcling (intr.); tjp is een veronderd 
prebx, synoniem met ta' , nog in levend gebrnik in 't Bug. ; bijv. 
tjatriumalPmiua , gebogen, of tatPuiiuateuiiua. 

Bij voortgezet onderzoek zullen nog Avel meer voorvoegsels te 
ontdekken zijn dan de bierboven bebandeldc. maar ik voml de spo- 
ren cr van tc onzeker om er bij stil te staan. De voorgaande op- 
somming van nog levende en vcromlerde pretixen, met korte ver- 
melding van bun beteckenis, zal voldoendc wezen oni de overtuiging 
te vestigen dat bet A. eenmaal ruimseboots van formatieAen voor- 
zien is geweest en wcl van dezelfde welke men aantreft in de 
Westelijke zu.stertalen. Ik ga nn over tot dc bebamleling der sntbxen 
bij ’t werkwoord. 

b Op (lezfltUe wijze is gevoniut Sesake riniiijti, Oba, himiirt, Duke of York 

irinungttn^ voedst*!. 

Yerhaiid. Kon. Akad. v. Wetenvcli. Afd. Letteik N. R Dl. VUI. N” 2. 
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. Deze zijn twee in ifetal ; ai en / . (I/h'k 

Al. I it /i/ri . Fij. dki. I’lor. dj/i, Sam. 5/ ' Mota ////. N j. 
Lamp. Ill, .Mamliall-eil. die worilt in 't A. voornamelijk itelav.iml 
wanneer t vooi'werp der Innulelinn: een zeker lets i--. IVijv. lyA is 
..zien. vincleii ’ jemanJ), iloeli e_(/etdi, iets. zien, \imlen, het UeNat 
in zicli liet vnw. aL vourwei-p, tefwiji l)ij e//e/ (lit najet uitpedrnkt 
staan - < : zon heet liet Lnk. 15, 5- ef iraf cijetdi aieii , ef dlu'ltri'i 
diet/, wanneer liij liet :3eliaap) vindt, draap't liij het op den "ehoii- 
der; maai' \s. 0 1: iV dhi'diidi /-y iiid-'< d ni hal nni/dl iiiidiiijh, juie 
tej! niidjh: Id tii/j h lueit. jd e/vy lej) ei/iA i/iu. Want deze mipi zoon 
way doud en Idj i-. weder leveiid. lilj wa^ \eiloreii en men heet't 
hem wedergevunden : liier staat liet objeet. ///’//. nitgedrnkt. Athdi. 
vastmaken, beve>tigen, mereii (een Ixa.it:; hierin is te herkeiinen een 
stain /e/z, met suttl.x nki en prefix n-. tep is de grondvorm \an -lav. 
fiiep, vast, vast bepaald, beveytigd, bekrachtigd : met suttlx did;-, 
diiefepal-e, let' vastzetteii. vastytellen ; van dit li-p bestaat een snbst. 
diqj Day. met de beteekenis ..alies wat tot sluiting client, slot, 
grender’, eiiz. llierbij lielioort waarseliijidijk uok A. atldixniii . een 
water at'dainmen of upstuwen. ofsclmun het tweede bestanddeel 
duister is. Aterai, begeleiden ; n dtini 'i nferdi, een begeleider; Jav. 
diiijaferdi’e, iemaiid liegeleiden. 

Een andere iiitspraak van di scliijnt oi te zijn, o.a. in atehnni ■. 
bijv. Lnk. 11. 4 1: e/v/ dlirdinii // eh pd / Ad/ dtelnin'i lAii/il e/z/ev- 
mud i/'d/i d/jnna, want gijliedeii zijt als graven 'waarin men dooden 
begi’aaft; iel/ivA zmi dan beantwoorden aan een Oj. fd/ie//dil-e// , lioewel 
men voor ..bcgraveii’ 4 eenvmidige dudne/n gebrnikt. On/.eker is lu‘t 
ouk of men dhuoi moet lie'elionwen als gevormd met ul-i of met d,ii van 
dl/i//i. iemaml zien. \ olgens l.xoms, dlud/i udhi/ii. see one man, /■i/io/i 
dtn/d. see men: doeh o. eee! zegt hij ; dhun/ , see more objects than 
one. Dlls vlak het tegendeel' In laik. .0. 15 leest men: 7/ dpd/i 
Beilleei/i i/l-d 'ijd. t/jn dJinoi n /hn iindiiji ef ni/iii hd/ii, laten wij naar 
B. gaan en zimi de zaak die geschied is; hier dns icgs (mkehon- 
digs zien ; Vs. daarentegen : i-y dx/ijzlt’iiiiiu/di eheleii d A'edipi/i 
Lj)ei/e, Hill'd I/I ii/iiii dJi'iii hi'idfi) I) 1 1dii'd die/i , dc‘ lleilige fieest 
openbaarde aan hem, dat liij eerst den ( hiistiis van .lehova zomh' 
zien ; liit.'i' diis bij een [lersoon tot oiiject lAnm. evenals boveii ei/eh. 
is het objeet iets, iH-n zaak. dan dliii"i. Ltelijk ei/eldi. 

Iven zeer v ersehrompelde vorm van .7/ vertooiit iimiii, bij Ixoi.is 
I'liiiii/i, di'inkeii, Ivrom. eniDueki ibijvorm riemiiiiol' , doisteii). f nuii 

') P.iJ ..Ilk als 't iilijHi t c.-ii siil,stantn-f is; ihis c/evs- ,» .n,. ,i-»/i 

mimiKi. \\ 1 } zaiTtMi zijn strj , Mattli. '2, 2. 



TAALTERGELIJKEXDE YERHANDELIXG , EXZ. 


51 


nioet oiitstaan zijii uit Iniihiriki, unuini, (vgl. lei = la! uit 

laJii), loii/iii. ’t Yooi'werp vau is „\vater”; aaiistoncls zal een 

aiulei'e alleidiiig van denzeltileii ^tani met siittix i ter spndce koiiien. 

Yolo'cns een va^ten reyel, die liier niet belioeft we^’even te rvor- 
den, rvordt in ’t Fi. aid vervangen door nl-a, nit akan , terwijl in 
’t Oj. alleen alr/i, gewestelijk (dan, Mai. kan gcbezigd wordt, en 
in ’t Xj. ake/i als Kraina van (de dienst (loot. ^ an (d-an nn lieb 
ik in ’t A. geen zeker spoor knimen ontdekke]i. 

J, na blinkers ani, id. Dit algemeen MP. suttl.x vindt men in ’t A. 
bij werkwoorden die een transitieve beteekenis bebben en rvel 
deznlkc die in onze taal nn eens een direct, tlan weer een indirect 
object hebben, Bijv. asaiiuj of amn, zeggen, beide nit een w. sa of 
n^a, waarvan 't substantief /«•>•, rede, woord. Eig'cnlijk ligt in (t-'saiiii) 
bet begrip opgesloten van den toegesproken persoon, evenals bijv. Jav. 
angatur 'i aniiuja, kennis geven, veronderstelt iemand wien kennis wordt 
gegeven. Eenvondig een middel oni \an een intransitief begrip een 
transitief te inaken scbijnt / in <icdi)(j, eten , \i\t ga/d, Ei. I'ani: bet 
intransitief, idet nicer voorbanden in A., is o.a. Day. bnnan. \ er- 
gelijkt men ahi'cd of ahrcdng, kennis geven. zenden, bijv. Matth. 
2, S : is nhrai ra aiea md-a cri (i/hui lindleon arn, Idj maaktc be- 
kend dat zij naar B. zouden gaan, ter vertaling van ..be sent them 
to B.”; is abrai gill (den. bij zond bem, Job. 7, IS. met Hrom. 
ovrengi (nit ocarani), roepeii, cn Mota a7/cy//-c, (uit .sv/ -j- //r/zr/ 
zenden, om (iemaiuE zenden, sinntre ma . roepen door een bode, 
balen. dan zict men dat ook in dit voorbeeld liet lx'gri[) opigeslo- 
teii ligt van .,aan iemand aanzegging doen” en ..latcn doen”. De 
wkw. stain Inidt in 't Jav. irara, waarvan nriranytra, aan den een 
of ander liekend inaken. Intussclien zmi nbrni ook l)ij Oj. n-arah i. 
waarvan icinaruhun . onderriclit, Bam. 1, 3(5, knnneii liebooren , 
docb wcgens den bijvorm (ibridniji scbijnt de vcrgelijking met a'ani. 
dat trouweiis in beteekenis nauvveiijks van nruydi verscbilt, te ver- 
kiczen. Dnidelijk komt de oorsproiikclijke, locatic\e lieteekenis van 
i uit in inntcing. uit eninni. drinkcn uit (in t Franscb ; boire dans) ; 
bijv. Aik. 10, 2S; (u-H eniiln (lijanrau par ninirini/ a n'ipjinifai 
ijieimj ek pn ninivinij iran aingak'-^ kuiit gij beiden drinkcn uit den 
beker waaruit ik drink? 1 Kor. 11, 2'': cru mu (dddek in li in 
mopura atinii. ja pak gaing nareta niemgki, nm nnnnng a n'ipjini- 
fai rneingki, laten ze bun binncnstc oiiderzoeken . en dus \an dat 
brood eten en uit dien beker drinkcn (Engebscb: eat of that bread 
and drink ot that cup). Dat in nnnring, gaing. ahraing. asaing 
epentbese heeft plants gebad, en de n overgegaan is in mj . gelijk 
in From., belioeft bier niet under aangetoond te worden. 

4 * 
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In (I'l/iiiji, ieiiuuul kussen, inoct oi "taan voor u/ii, iruni, want dc 
stall! vertouiit ZR-h als dniu in fdiniiihiuii. 

Ilet acliTnrvoeg'cl an, Ti. a, \orvangt in A. gvlijk in 't Jav.. 
enz. / ill iiaamwnonlen ; zic Will. Alaa lai Alum a. 

Tijden c ii \\ ijzen. Ter aandiiiding van de Tijden eii \\ ijzen 
Worden, lielialve voor den p-;. van den finperatiet', zekere \er- 
hindingeii van luiljiwoordjes met tie verkorte per'ooiilijke \oornaam- 
woordeii verei^elit, welke 't werkwoord vooratitaan , terwijl dit dan 
nu”' p'ewulgd wordt door 't >ult'tantiet' of liet voile [)ers. vnw. in 
^ubjeetvorni. liijv- '•>' i''at man a Ilerul, toen llerode-' dood was; 
in ahrai ra aiu,t, liij onihood lien; "t ohjeet gelijk men nit dit 
laat^te vourlieeld ziet, ^taat onmuldellijk aeliter t werkwoord. 

^ olp'eiR de tlieoric van Tnci.Ts wordeii aile veranderiny;en lie- 
werkt door middel \an ’t wkw. -ijn of j)artikel>. kn dan laat luj 
volgeu de vornien van wat liij noemt ..tlie sub>tanthe verb to be’ . 
Doeli van zulk een wkw. *'i i> gcen spoor te ontdekken. Ilet diii- 
delijkst blijkl de oiihoudbaarlieid van V maim thei/rie uit den Ver- 


leden '1' 

ijd . bij\'. van anainj/, 

waarvan 

al de Vornien in de 

getalleii 

liieronder opgegeven worden. 



Enk. 


kiv. 

1. Kis asaiiiit aiiivak 

lintis ; 

maing akaija (inek) 



1 Egris 

aijania (exel.i 

•T As 

aiek 

A kis 

aijaua 

:3. Is 

aieii 

ErE 

ara 


Tweev. 


Driev. 

, IJnti- 

asaiiig akaijaii ;inel.) 

iTaijis 

asaing akataij (inel.) 

Ikgriis ., aijumi’an level. 

) iTaijis 

aijiinitaij (e\el. 

A km 

aijaraii 

Taijis 

aijautaij 

o. Hnm 

arau 

'I’aijis 

alitaij 


De be^tanddeelen die m deze \ormen .-'amenoevloeid zipi kan 
men, in 't algemeen go'-proken, zonder nioeite terugw inden. Kin is 
.sameniiex loeid nit In of I,-, een \erkorten \orin van aku , ik, en n 
ot /.V, uLt cn) , onder eh, l i. o//, (Aj. Oiiti . algeilaan, reeds; Alota 
h, Anibi \ni In, enz. ( iorspronkelijk w;m de \erl, T. , zoo g'evormd, 
een 1 eiteetiim, en in t Mota dieiit nu nog t) tot kenmerk van t 

‘i Tx..ii~ vf-rM.'irt .,viraiim ■^ul.stdutivuui" met lict als kuppfl«,,onl ^-.l.ruikte wkw. 
Hij l».,l,„.lt hi't knpprlw.M.nl ,lat in n:i-fn Piikc-k- VFl', l.rstaat; nvmmin in (k Drawi.li- 
h»‘ talpn. 
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Pliisfj. Perfeetam ^), dock in ’t A. is lietzelfde gebeiml als in de 
Geniiiiiuisclie en Ronuniusclie taltni, waariii ’t Peif. een Verlcden 
Tijd zoiidei' ineer, een Parfait detini, is gcworden , en een nienw 
Volin. Vei’l. Tijd gevonnd is, juist als in ’t A., zooals wij later 
zien zullen. Volkoinen analoog aan kis, enz. is de wijze waarop in 
Ambrvm ’t vnw. met de paitikel in den A'crl. T. verbonden wordt; 
aldns na te leJie , ik zag; u le lele, gij zaagt ; nc te /., hij zag ; 
yi te /., wij (incl.) z. ; ma te 1., Avij (escl.) z., mi te /., gijlieden 
zaagt. Zoo ook in Arag : 1. nan rain, ik was ziek, nit 1 ps. en 
n, verkorting van nn , t vcrleden nitdrnkkende ; .0 ps. yon r.-, 1 
ps. niv. incl. tan\ e.xcl. yan. A in a>s zoii een verslotting knnnen 
wezen van een te veronderstellen la. dat o.a. in bet Tag. voor- 
koint als zwakkere bijvonn van Han. dock ik ackt het waarsckijn- 
lijker dat ket een gewijzigde uitspraak is van o, vooreerst onidat o 
uit ko, Oj. ko in ettelijke naverwante en nabnrige talen, Ambrvm, 
Espiritu Santo, Vlawa, Wango evenzoo wonlt aangetrotten, en ten 
tweede oindat een k wel liekt vddr een o, n. i wegvalt , maar niet 
zoo liekt vdor een a. h is uit ie, ouder ia -f- •>/, enz. In intie is in ten 
onrechte ingedrongen uit ket Praesens; tin uit ta. verkorte vonu 
van kita, wij (incl.) -j-.s-/; ook iv/riV berust op verkeerde analogic met 
ket Praesens. De a in akin is in 't gekeel niet te verklaren, want 
ket Vominatiefteekeii in aijaua. gijlieden, kan niet kiervoor dieiien ; 
kin nioet nit zoo iets als kkni, kemi. zooals de .5 ps. mv. Inidt in 
Gaua, Vanua, Lava, (Motlav, Aorbarbar luidt, -f- n untAaan zijn. 
Erin voor r{a') -j- in dankt zijn e wederoni aan gewaande analogic 
van 't Praesens. In den Dualis beAaat de 1 ps. incl. en de 2 ps. 
uit dezelfde vornien als in ket Meervond, maar met den vollen 
subjeetsvorin in den Dualis van die voornaamwoorden aekter T 
woord. Eymn en ernn versckillen in zooverre van eyrin en erin. dat 
ze u voor i kebbeii ; ket zijn blijkbaar de eenigszins gewijzigde 
vormen van ket Praesens eyran en eran. die een verzwakt rua, ro 
bevatten gevolgd door n. De Trialis bestaat oogen.schijnlijk uit een 
woord voor .,drie” en n, dock in de bijiielvertaling. o.a. Luk. 9, 
32, luidt de 3 ps. ehtijm, diis met lietzelfde eh dat ook in t 
Piaesens taij vooratgaat en met \erzwakking van ai tot /; zonder- 
ling is de bijvonn elEjin Job. 1, 14, e. e. 

De vormen van den Tegenw. 4'. zijn niet zoo doorzicktig. Ze 
luiden als volgt: 


') Dit h =; Oj. T'tih is wol te omlei'seheideu \aii ti, dat een \oortduuv te keiincn 
geeft; dit is = Oj. eu Xj. unti, wijlen , wiiclitcn; vgl . Mai. nanti. Ogl . Cedriiigton 
o.e. p. '277, vg. 
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link. 



Mv. 

1. 



1. 

liiita a 

isaing akaija duel.'' 

ek as 

aing aimak 


aijania (exel.) 




.4 

na 

aiids 

• > 

eka 

aijaiia 

. ) 
O. 

et 

aien 

3. 

era 

ara 



Twee A . 



1 )riev. 

1. 

dntaii 

asaiiig akaijan duel. 

1 . 

jelitaij 

asaing akataij diiil 

(eeraii 

aljnniiaii ■ e\el. 


/ • 

apiimta lexi 

•A 

ekau 

aijaiiraii 

.> 


aijaiitaij 

3. 

eraii 

aran 

• ) 

O . 

.. 

alitaij 


Het k iiiet twijtclai'liti”' dat in d, . enz. enii .--anicn^nieltin^ liCL'l't 
[ilaat" gt'luul \:in fi-ii \ ciliaalpartiknl nit-t i-cn pi'i'. Nouinaaniwuui'il. 
De vraag is allaeii. walka a ci'ljaal[)artikt4. (4iu (lit tc bepaleii, be- 
U'i:ui(,‘U Avij met (lau hlik tc vc'tiu'cn op de \oriniiig Min 't Prac- 
5 t‘n> in dc naverwanto taal \an Mutlav. walka ern dergelijke ver- 
eeiiiging van pavtikcl (.'ii viiw. vertouiit. In dvzt' taal i- d(.‘ [xirtikcl 
u . met eeii w i"elenden klinker, die de kleiii' aanneenit \an den 
klinker in de volgende lettej'grcep. Aldu> uo-k ha^, ik zit ; lUi hciji , 

liij zit; III fill-, liij staat ; lie hr! . Iiij is >loelit ; nn jjub. Idj i' ziek ; 

ho!,- horu-s. ik lieb lief, niaar ne brny. liij lieeft lief, oindat in /;/7/.y 

eigeiilijk eeii e, niet een u is w eggevallen. eii met deze r k(jint de 
e in ue o\ereen. In den 4 ps. enk. i> ook e naast u in gehriuk: 
dus ue tenjie e ice. deze boom i> gnjed Xageiioeg lietzelfde ziet 
men in Xoi'liarliai" im-L-d furou , ik begeei', of-'elioon ook un-/,- e/, 
ik zie : i/o-fci /v’.y/. ik betaal ; nu-l.-n lytii, ik ga dn Retail; iin-h cdu : 
iiii’l, u'u ( uiT mil' ruu, gij gnat Mil lletan ; iie-h nni': in nni, lip 
gaat, naast ue tuniu. liij begeert bemgsziiis andei's gaat 4 atu- 

ranga te Averk. doeli ook in deze taal b de ])artikel van 8 ]).s. enk. 
e ’) ( )ok in I'lorida lieelt dezeltde p^. e, terwijl de 1 [i.'. oogen- 

scliijnlijk zonder partikel u , de 4 ])s. ,, lieeft. ^'an de e is op te 

niei'keii dat die regelinatig l)ij de telAioorden gebniikt w ordt , niaar 
andei’s minder gewoon i-. De/e onistandiglieid leidt oils \an zelf 
naar l idji. waar e niet enkel Aerliaalparfikel Aan t Praeseiis is, 
niaar ook regelinatig bij de telwoordeii staat; e i/un. e riKi, e lulu , 
enz. Til t A. AMji'den eveiieeiis de telwoordeii voorafgegaan door 

‘) 1 '',(lrin;;’tiin n.i. -ji. ni.'i. 

la. ;m7 

III. p. .Al.-l 
‘j III. j). .A'lo. 

'i A’i:l. Fuljitaal. biz. lot. v;;. 
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e : e till, e ro, e seij. Uit liet Eroiii. , hetwelk in tegeiistelliiig tot 
lie geiioeiiide taleii eiiiilinedekliiikers minder afweipt, Idijkt, dat de 
oiulere voriu van e is e^r. en duru, twee: en desel, drie. Breiigt 
men (lit in verband met liet feit dat in Motlav e als gelijkwaardig 
optreedt met n gevolgd dooi' een oidiepaalden klinker, dan komt 
men tot de slotsom dat de oorspronkelijke vorm van bedoelde ])ar- 
tikel geweest is eji of n sonans, waarnit zieli gelijkelijk e/i en /le 
kunnen ontAvikkelen. De gevolgtrekking is, dat A. ek ontstaan is 
nit e/i of u sonans een koite vorm van 't vnw. 1 ])s., ///; 
eiigku woi’dt in A. iioodzakelijk ek. In na komt dezelfde partikel 
duidelijk voor den dag, verlionden met a, dat we leeds in an lieb- 
ben leeren kennen. Over den 8 ])s. ct zal later gesproken worden. 
hiia is onmiddellijk voortgekomen nit u-lu of ai-ta, op dezelfde 
wijze als ’t lidwoord, bijv. m man, nit ue man, na manak-, la is 
de verkorte vorm van klta. In eijna is de r ingedrongen nit het 
Tweeioud; de oudere vorm was zonder twijfel nga, nit en -i- een 
verminkt gam, oiuler kami. Eku bevat lietzelfde en en een ver- 
minkt gau. oitder kamii. Era uit en ra Ilet Tweevoud vertoont 
erg vei'selirompelde vormeii, waarin de oierblijfsclen van ran toeli 
nog te lierkennen zijn. M'at het Drievoud betreft. dient vtjor alle 
personen ehtuij, dat eigcnlijk (*en 8 ps. mv. kan wezen, uit en en 
rtaij , tenzij h vour he, meervoudteeken , staat, in vvelk geval eh- 
uit en he- te verklaren ware. De verklaring van et, ^vaaro]) we nu 
terng nioeten komeii. levert eenig bezwaar op. Waar van daan die 
l\ waarom niet, gelijk in iMotlav, Norbarbar, Florida e‘: De ver- 
klaring is. geloof ik, te vinden in ’t Eromanga. In deze taal gaat 
een sluitende n gewoonlijk over in t dus nelat, weg, i\Ld. d'jalan, 
Jav. dalan, enz. ; eciut, droom, Oj. ipgan '). Dat in 't A., ])ij zipi 
nanwe verwantsehap met From., eenmaal dezelfde neiging bestaan 
liceft, is geen al te gewaagde gissing; in et, uit enn, enga, zonden 
we dan alleen een nverblijfsel zien \an een onderen toestand. 

Op soortgelijke wijze als in A., Motlav, Xorbarbar, wordt ook in 't 
Makass. de parldvel ma verbonden met de [)ers. voornaam woorden ; 
aldus; ma, nit jna en a , ik; mako, nit mu en ka , gij ;////, nit aai en i , hij , 
zij, het; //atki, 1 ps. mv. inel. ; makang , I ps. mv. exel. -). J/n is de 
])artiki‘l om een volbraehte handeling aan te duiden. is dus het- 
zelfde woord als m met onvasten klinker of m in Eroni., bijv. ge 
monngi, hij hoorde (uit m aringi')-, ///o/vi, zeide : memj.i, deed (nit in en 


*) versi liiin'<t'l doet zicIi voor in een D.i_\akseli dialekt. Ook in 't (tviek^eli 

lieett , n.iiiv liet sclujnt. hetzeltile plants ireliail ; In e anders Idjv. cve/zxrc; te verklaren, 
zoo de Aoni. niet oiultijds o-^afxzr had, nit onomnt. 

'1 i^^atttle^ Makass. Spr. S; i’ll. 
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eiiqA . iiit nieci). Verdcr mu {me, ni) partikel \aii deii A erledcii 
T. in ^lei’lav, (Jana, \amia Lava. .Mota, Alotlav, ^ (dow. IJijzoii- 
dL'i’ uj)iiK‘i'kt‘li|k is hct, dar ia ’t ,Maka'<. in d [>'. viik. ook ge- 

])i'uikt‘lijk i-i nin. an dat ook ia 01)a dczi-ltda ps. mn licatr, zoadar 
toa\oi‘ging' \an cca [jt-r.-;. vaw. ; nU) /m/u, liij zd, tcrwijl Istc tai 

.Cde p^. wel eea \a\v. bcvattca: ,Hi-m fofjU'. ik zit : iju-m hiijii . gij 
zir. Van een d [)s, o is aocli ia 'r Maka^'.. iioi-li ia laai aadcrc 
\or\s’aate taal eea .-poor to oatdokkca ; ato is du^ oca partikol 

zoador aioei'. Dat hij ’t wkw. ia doa d p'. oak. hot vaw. \or- 
zwogoa w'ordt, torwijl ia do oM-rigo por.-oaoa zidk> aiot go-M-liiialt. is 
eea vorseliijasol dat luea ia aioiaaloro talon aantroft. 

liij ilo hohandoliag \aa 'r Praoloritina is Inaoids opgoaioikt dat 
dezo I'ljd, uorsproakolijk ooa IVi'tootuai. hot karaktor hioiwaa 

sorhu'ca hoot't on or ooa aioaw \olaiaakt \ orlodon Tijd . to\oas 
Plas(p Pori', govonad is. Dit go'oldodt dour aaa 't Praosoiis too 
to voegAa t w^o<)rdje hiuk. Bij\'. era iiuni e/iK'viiiax uru. zij zija go- 
.storvoii (_zija roods doudj. Mattli. C. id; a/,- J-Umak . ef mum jietj/um 
u'oojjdK u/u/ak, (.) laija A’ador, aiija tijd is gokoiaea. doll. 17. .2: 
ju et muu (mupfeij/iniiiii eielek u Ahui, aiaar (iod liool't laij ooa 
teokea gegevoii, Haadol. D.t, 2 y; ek iuuu tyo//// z/diyz//'. ik hob hot 
govoadoa, Talk. 15. Dowijl muu op zioh zolvo ..roods" botoe- 
koat. kan hot lto[iaald aiot dozo botookoais ook bij 't Praotoritaai 
staaa : bijv. o/v/.v efufinii aruu, zij beidoa waroa roods bojaanl. 

Ijuk. 1. 1 . Mu// is .''aai.. .Mao. muu. ooialor, \rot‘gor (ait muuu)\ 
Didvo ot \oi'k «//'////. voor muni'in. on dit nit niu.nu , T’ag. munu: 
van doazolldoa staia lbs. unn. lliaa. uuduu, on \aa doazoltdoi. 
wortol Oj. iiiju.ii, vooiTiooa ; ait doa laiigoa kliakor hiorvaa, ia 
voi'baad aiot I'oaaib. iiuu/ui. zoa aioa goaoigd zija op to aiakoa 
dat do waa'Iol oigi.adijk uuii oi ulni,i was, of althaiis dat uu oa uuu 
Nariotoitoa waroa van I'oa woiAoi; hoo hot zij. iNiasoli (ifuuu, oorst. 
wijst o[) ooa korloa iajiorai. Poii atloidiag mot uki is Sam. muui , 
ooi'sto. Mota muu/. sohooa dit laatsto o\oagood voor muu/ii ziai kaa- 
aoa staaa. Wat do vvij/.o van vormiag van t Port, ia t A. aaagaat. 
Is to voi’golijkoa do toovoogiag van ir/.s . //v/.v, mh/ijju/i, aaa t I’rao- 
soiis 111 t dav,. oa van liuir/u^. .'/uiii/)U/i, lehix of o/i// la t Dp, waar- 
door tovoas hot Plii'(| Pori, wordt woorgogovoa. 

Oai 't gowimo Fataram, hotvvolk iots ooavoadig als tookoaistig 
vooi'stolt. to voriiioa. lioiboiit moa zioh ovoaooas van t I'raosoas 
mot toovoogiag van t vvoordjo pu . |)o vonaoa zija bij iNai.is : 
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Enk. 

1. ek pii asaing ainyak 

:7. lui pu ,, aiok 

3. et pu ,, aieii 

Tweev. 

^ liiitaii pu asaiug akaijau 

jegraii pu aijuiiiiau 

.■2. akau pu .. aijaurau 

3. erau ])U ,, aiau 


Meei'v. 

jiiitu pu asaiiig akaija 
|egru ])u „ aijauia 

aku pu „ aijaua 
eiu pu „ ara 

Driev. 

jtaij pu asaing akataij 
I aijuuihiij 

„ aijauhVij 

,, alitaij 


Deze vunueii, overeeukoaieiide met die wtdke men in de bijltel- 
veitaling aaiitreft, vereisclien geeii toelichtiiig, daar ze iiiet verschil- 
len Tail de PraeseusTOiiueu, hehoudeiis de toevoegiug van /Ju, eii 
dat de rt-uitgaiigcii , doov pn gevolgd, t/ geworden zijn eii de e 
vei'vaiigen door a in alut , euz. Ekpu apan eheleu ahiuul' i-y ahrnl 
/ij/al- (lieu, ik zal gaaii tot hem die mij zond . .Toll. 7. 33; aki'pii 
ahilek lujak aijaua, jam eti epef m/ak, gijlieden zult inij zoeken, 
inaar mi]’ niet vinden, 34: aic/i ef iijipiti ital aieu, cfpu lei aien , 
liij die iets vraagt, zal ontvangen. Euk. 10: ca E’e-y/a/au Upene, 
aien ainijki erupu lei pin a ilpu atimi asnpei/K/ iran, aangaaiide den 
lleiligen (ieest. dicn de mensclieu wolke in liem gelooven zullen 
ontvangen, .Toll. 7, 30. Wat de eigenlijke beteekenis van pu is, 
\ennag ik niet te zeggeii; misseliien i.s bet te vergelijken met I'lor. 
cuia, dat na polu , totdat. gebezigd wurdt: poloku vuia male, tut- 
dat ik zal sterven ^), ofsclioon ’t Fidurum uitgedmkt 'ivordt door 
de partikel k. — Ken .2 ps. enk. apu , niet vermeld dour Im'.i.is, 
schipit iiedoeld als Conditionalis; e/v-y idim ika apu bapfiu Irak aiek, 
bet was noodig dat gij mij zoudt doopen. .Mattb. 3, I T. 

Als tweede maiiier om 't Euturum te vonnen, geei't l.Nui.is op 
(di mu, na mu, euz., in niets versebillende van 't voi'ige dan dat 
mu in jilaats treedt \an pu ^'). In dc teksten wordt mu eebter niet 
gebezigd om een eigenlijk I’uturnm aan te duiden, maar in zinnen 
die eeu algenieen Miorsebrift, een aanmaning, een aaiisporing be- 
vatten. Daarom vervangt bet den Imperatief in den en 3"'™ 
persoon ; zelfs in den 2 pers. bij een verzoek, bede, aau.sjHuing. 
Tinkele voorbeelden zullen voldoende wezeu om duiilelijk te makeu 


*1 Eomlrington n.c ]>. 501. 

■] In de teksten lieli ik steen afw ykingen ontmoet, dan dat zo fhlij»ui en uhlpun 
(Euk. a, 351 lirbtjeii inslede van clilnijuiii . 
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(lat (.leze \verk\vooi'il\()nii eer ecu ijzc dan ccii 'i'ijd iiiaij,' licetcii k. 
/:’/■ nil' dh /iihiiil.'i ii'alinn (jtii n n' hiihiiii n i niiu I: , laat niij dcii 
'pliiitcr nit jetterlijk; in; u\v oo”- vcr\Mjilcrcii . Matth. 7, -1, ca 

i/iidiHili lilt iiiii iku zey daanuii ecu vcivaicki 0/. (Ui . 

ml Hill iiiiijiiilaiiiiii/nl lU'i/ (iti’k , reel U ZcKcll, 10; iin mn /hh fn-s 

iih'.itiiihri I'll ,i' I'll ! Ill' u) iti''k . zwcer nict liij u\v lioot’d, a. ;50; c/ 

ml' iliiiiji u ll/■tlll. u\v iiaain wordc p'clicilui'd, 0. 0; c/ /,,// hitni c/c- 
/a/' nil'll Uni Ihilir'iilil. kuit llflU tut lllij kulllcll Cll (hillkcll. .lull. 7, 

•) / : c//'/ IIUI - llillln ,l I'niil ////// I'XI'IJ U'li'lll hill, latcll W 1| driccii 

dric liuttcii iiiakcii. laik. 0, -dd. zuiidciliiiu dc- n in nl'hi mii nhi- 
iil'l I'liil ///// U'liiii lii'i. liuurt u'lj driL'cn hem. .'I.'): nL'ii mn nxniji'i mi 
ii'i.i ! .ll"ii. u'eluult in (iud! .lull. 14 , 1 ; akii mi' nliih'l,' ihn . akn 

fill em'tiii nijunii. z.uekt iet^. li'ij zult her viiideii. Lnk. 11. 0: nkn 

iiiu jhii Ill's iiliiiituhn (I'lnini. zweert niet. Matth. .*) . .'ll; in [ilaat^ 
van eriitiii/i' van lNGt.i> heel’t de hijlieiveilalinix n rii mu : arii mu 
iixiiiiiij ii'inui'n I'/n'Iu ti (itiii)i iiliij,ii.\ u it'coiii. ze^’t itij heiileii tut den 
hui'lieer. Luk. :7.0, 11. Meennalen zal men iii'tede van unzeii Im- 
peratiel uok knnnen zeggen ..znllen'’. d. i. Dnit^cli ..'ulleii". niet 
..wetdeii . ell Kiip'el'eli ..sliall"; u.a. in de laat't aanp’ehaaltle zin- 
.■>iiede ..\e .sliall .■^ay". Met vvelk woordje in de verwonte taleii tnen 
mu V eryi.dijkeii map', is nict dnidelijk. 

Al> liij een derde suui't van l-'ntnnim Ixdioui'cnde vurmen geeft 
l.NULt< de vulpeiide vonnen up. 


Hnk. 

.Mcerv . 

'rvveev. 

Driev 

1 . iiiki eiiz. 

Iti eiiZ. 

\uiiri 

Un eiiz. 
leprii 

tiji eiiz. 

'1. an 

aki 

eru 

tiji .. 

invi 

eri 

eiii 

tiji „ 


Ilieisaii w up te inei'ken dat deze vurmen vulgeii^ het itcljjmp 
111 de liijlielv ertaliiip aU 1 unpinetieven mueteii lie^rliunw d wuideii, 
al kiiiiiieii ze iiieiiipmaal uok met een hhitniiim vertaald wurden, inzun- 
derheid in at hankelijke ziniien. Dit kaii niet liev reemden , daar in 
\emciiilleiide taleii l'’utui'nin eii ( 'unjuiietief duur een eii denzeltdeii 
viriii wurden iiitgedriikt. u.a. in 't verwante Oj. Tut vuurlieeld 
'tlekke: u! nln e// nru hth u uihj hnn n iili„;i mi iinim (iijiiwi, im/i 

'' '!•' ti-ii.imiiiz- .llptiitiMiO’ l,ij V,,„ ,lei 1 liil»at-iitz n.r. '.i.V. 

IJJn. diakfout; J'dl. 1 . It ekttji'- ahniji , 

hi>-< 'iefjtt [iiL^li- nu-t Ills Futiiruiii. inaur als i’oniniiiL'tuf. 



TAALTEIIGELIJKENDE VEltHANDELIXG, EXZ. 


59 


ti aru tali nedo has a Etmainia a a ohataufi ; ja el elai 

ara fah n edo has o atunl cat tjana aijuna, et jm Jep aru td edo has 
uniiiiiiia a Etmaiiiia . iiidien gijlieileii niet vei'geklt eeiiig vergrijp 
Villi inensclieu jvgfiis ii, zul u\v Viidvi' in den liciiiL'l niet vergel- 
deii eeii vergrijp van ii; niaar iiidien gij eenig vergrijp van iiieiisclieii 
jegens n vergeliU. zal ook uw A ader iiw vergiijp vergeldeii, Mattli. 
d, 14, vg. Hier is geeii onderselieid in lieteekenis te ontdekkeii 
tussclieii inii 'i en et pu. \ erder is op te inerken dat naast ijil'i en 
hiil'i de koi'tere vorineii // en /// staiin, welke Imilis cok wel u])- 
geet't, maar als eeii afzoiiderlijke ,,subjimcti\e mood’’, die tot keii- 
iiierk lieeft: 1. li\ :2. an-, 3. pi\ 1 inv. ti (inel.). epri (exek), 
aki-, 3. eri-. diis dezelfdc vorinen als in zijn derde Fiituriiin, be- 
lialve in 1 ps. , 3 ps. enk., en 1 ps. inv. (exel). De zaak staat 
evenwel anders: al deze vorinen beliooieii bij den Coniiinctiet. llet 
onderselieid in spraakgebrnik is dit, dat iuli on iniji optreden in 
den lioofdzin en waar wij een lietrekkelijk vnw. liezigeii, niaar hi. 
pi in alliaiikelijke zinnen. Bijv. iuki auyo in he aini/aJi': ivat zal ik 
doen? Luk. «d. 13; mhi et lep ham ehelernia um ohopred. ik ben 
niet voorneiiiens weder liij ii te konieip in droeflieid. 2 Kor. 1 : 
inlxi apan ainyal' um //er/rei in uarin /w/ ik wil gaan (Engelseh : 
1 go) en een ])laats voor u bereiden, Job. 11, .0; na ca. iipdiit, 
steeds ki. JA eka a/ipo it edo ineinc/ki . mt/i ti alupai paua n'iintun 
a Iktniumia a n'ohatanij. indieii gij dit doet, Ziil iiw Vtider in den 
lieiiiel u geen loon geven . Mattli. (i, 1 ; pV/ inpi ti efju se a n'u- 
bohtan inpi e thi um eti ntu a lAmamia, dooli or zal niet een oji 
den grond vallen terwijl iiw Mider liet niet weet, Id. 29; et pu 
i/etpnm tah inpi e thi, inpi esjiJid trak aien. er zal een konien, die 
iiieer is d;in ik, Mk. I, 7; aien mj/i aten npak aien. liij die iiiij 
zal verlooclienen, iNlattli. 10, 33; et ika aien pi aridjai n’amie- 
senpa u-nn. bij inaakt dat zijn zon opgaat (laat zijn zon opgaanl 5, 
45; et et inipiisjis irum tah n’atimi, mika pi leh n apelu luai uhtip 
unpum. indien ieinand ii dwingt, dat bij n\v kleed zal wegiienien, 
44); akumu unpni nalimi alujias uhtiun n'uhnai ifai aijaua . mika 
pi ahramp pan ilpu atunt asjupipnai n’dlnnin aien , vraagt den 
ineester van den oogst, dat bij nienscben zende oni de vriiebt in 
te zainelen, 9, 3 S; is ik:t aten pi idim ajian Jerusalem . Id) daelit 
dat bij stellig naar J. zon gaan, Luk. 9, 51; et pu opaiiii in takata 
eti ati) atamatnp mpt e thi. er zal een inaagd z\\ anger zijn die t'log) 
geen man gekend beett, Matt. 1, 23; men zal opgenierkt liebben 
dat een telwoord verlionden wordt met bet substaiitief door een ver- 
baal[)artikel, en wel in deiizelfden tijd of wat als gelijkwaardig 
daarniee beselionwd wordt, zoodat in dit laatste voorbeeld inpi de be- 
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teekeiiis heeft van een Fiituruui, eveiials et pu. Ik-liahe ti , dat 
Inv.lw (ipii'cvft, koint ook vuor inti, zoinlei' wrschil, zouvcr ik zieii 
kail; lujv. ctjm ujjan tven edn. nuka inft trp ap’t i/hi uiliiiijft': waar 
zal hij hL‘(“nu,'a:in . dat wij licni idct iikht \iiidvii zidlvii (of /nmlvn 
viiiden' r -loll, t, 85; it iiuinii in he aha 'ijn ! h ihn/il i/i he nkdijnh 
\v;it zulleii wij vtcnr wat zullen w i j di inkeiir Mattli. (1, 81; inti 
(inipj //! he (ikn-Ja cni Je-sn k wat zidlvn mt’; niia-tvii'! wij tviivii 
.fezu-- duvii: Luk. (i. 11. Xoii: aiuU'iv Vdorlifoldvii ziju; aki idim 
et/ npan idjnnii n /I'ldipm a n' (diutn /ii/ , gi ji. zult zvkiT iiict koincu 
HI t kijiunkri|k in dtni lieiiR'l, Alattli. ■>. .Ct). fia mi'/i hum mek 
iiuhn an uenhiix i/uinu . ku </ o h zijt ^'ij icnk. ’' Li'vkonicn . opdat itij 
oiij kwaad zundt dovn, ol iiivt." Aik. J . .Cl; h/v-v uhrui lijni uhefiu 
nru u dpn knnxi /„/ djjn atimi uhlup e^iilid nuka eri erup irun 
uru. dv 1- ai'iztH.'(ai i-n oppvrstc priotciR zniulcn him divnarL'ii opdat 
zij liein zoiult'ii vatten, doh. 7. 8C; ak S' ufimarid , epra eti utu 
nijuinn m di ennn niehu/ mi a pun irun mek, o .Mooter, wij weten 
met waar gij heengaat. 14, 5; et pn ikiu piuhmnii inieaijei/ imi 
ijmiu nuku aki mninjijiui/uj uijunnh w ie zal de wai’C >eliatten aaii u 
toevertruuwen dat gii ze iielnnideii inoogt'r Luk, ] (>, W-. eijra ninn 
hum nijuntu nuka e///v atpnse a nd/htiji o-nn, wij zijn gekomen op- 
dat wij viHir liein oir zouden nederlinigen . Aiattli. ,C, C; kin ham 
mni/uk niiku en nniiinudi ara , ik lien gekoinen opdat zij inogen 
leseii, Jnli, 10, 10; Ay (rut utu u Jntun n'utimi nnir yin miku erin 
iku ara eri atntjei pin, toeii Judas die licin verried hegrcep dat zij 
\an ziii-- wai’en hem te dimdeii. Mattli. 2i, 8; ea eri jim apan a 
1 1 pH ulahiiijenii i/in an n'ejiemp, nm uhnenij pin, 0[)dat niet zijue 
dijeipel> liij naclit komen, en liein wegsteli'ii. 04; 'pun apan urn 
imainij idiide dpn etouk (niku eri upun ura (iutiti , niaar uaat en 
zegt aan inijne liroeder.s dat zij naar (hdilea gaan. C'^, 10; am mn 
uhjpat npuk ajunrun. idr pn uti pun run uinpuk miku urn uhitek 
athm mjunran. volgt dieideii'i inij, ik zal iiiaken dat gij lieiden 
nien--eiien zuekt. .Mk. 1. 17; vuor urn nm mi urn heeft Ixoi.is 
mn mi erii. .\1> C ])s. dual. Indie-l’rae,-'. ''(.•hijnt urn gehriiikt in; 
mu nnipisji.f n miriuinii n nmdu impak uijaiirun n anipi ruini^ n'etui 
inninpki, ku i/u/ gelouft gij ilieidmii dat ik inderdaad de iiiaelit 
lieli oiii (lit te doen, ot met." .Mattli. 0, C'' ; iiimi zun lerwaeliten 
erun. Als 1 py. dual, inel, koint voor tic rui tn jim unuhun in 

h m (uopuru ukuijun, opdat wij dieidmil hen niet heleedi'rmi 

17, .8 7. 

lilt m duidelijk dat Ind kminierk \aii dez(“ derde snort Futiirnni 
en ( oiijuiietiid in idle peixmeii, met iiitzonderiiig \an den 8 ])s. 
eiik. an, is een 7, verhonden met een \oorafgaand \erkort voor- 
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naaiuwooitl ^). Geheel dezelfde forinatie van een Futuriim vindt 
men teriig in Oba, Avag, Wango, Fagani; l)ijv. in Oba: enk. i 
ps. na-i-, 2. (fo-l-, mv. 1 ps. incl. da-i\ excd. ; 3. ra-i\ Fagani: 
1. iva-i\ 2. gui\ 3. «-/; lav. 1. ka'i (incl.); me-i (excl.); enz. 
Hoe echter an te verklarenr Ik denk dat a hiei- ’t vnw. 2 ps. enk. 
vertegenwoonligt, evenals in den Verleden en den dVgeinv. 'I'ijd, 
en dat n, hetwelk noudzakelijk een klinker acliter zicli geliad lieeft, 
identiscli is met de partikel na , die in ’t Fi. bet Fntnnim ken- 
mei'kt; zoo ook in Santa-Cruz en Nitilole, waar na met bet voor- 
gaarde vnw. samensmelt, bijv. hnn mu-na nubo, gij zult sterven ^). 
Vermoedelijk bezat bet A. beide paitikels i en na oni twee sclia- 
keeringen van een Futurnin- of Conjimctiefbegrip aan te dniden 
en is om redenen die ons ontsnappen alleen in an de fonnatie met 
na bewaard gebleven. IMisscbien is in in inki , in^i en inti [naast 
ti) een overblijfsel van ditzelfde na. 

In de teksten ontmoet men ecu onvolledige veeks van Noniien, 
waar Ingijs geen gewag van maakt, betzij met opzet of bij onge- 
luk ^). Bedoelde vormen verkrijgt men door pn van ’t Fnt, enk. te 
vervangen door u en in ’t mv. pu te laten vervalleii; dus ekn. nan, 
etu\ eru enz. Ze worden gebruikt in zinnen met ’t voegwoord nrit , 
wanneer, — niet te verwarreii met el , indien. Voorlteelden van ’t 
gebruik zijii: ekn icit lep apain ainpak, ek pn lepj leh n'iintam imi enp 
ainpak , wanneer ik terugkom, zal ik u den jirijs teruggeven, Lnk. 
10, 35: akn icit alainpa/teni a/jana. jim epilpaf (1. eJaplpat) asan fan 
et idieainp ilpn atimi anpaf, wanneer gij bidt, gebruikt niet veel 
woorden zooals de lieidenen, Mattb. (>, 7; ea akn trif emenman 
aijaua, erupu left pan paua ara ira i imnim inpi amen ira i iji 
)nenese, npdat wanneer gijl. dood zijt, zij u znllen opnemen in ver- 
blijven die eenwig zijn, Luk. 10, 0; cm. wit ikni pana ara jim 
aktaktai in tan ineinp rt/yb/i'r/ wanneer zij ulieden overleve- 
ren , denkt er niet over wat gij zult zeggen, Mattb. 10, IS); eka 
mun ahesmoij aijaua, ern wit asan tas cai pana atimi, zalig zijt 
gij, wanneer n de mensclien smaden, 5, 11; et pn petpam /dadiat 
iji ehki, akn wit merit aijaua n idmoi vainp n ndiat inpi e thi u In 
hat o n atimi, jam cti epetai. die dag zal komen, wanneer gij een der 


') Uat in dc verschrompelde vurmen van den Dualis de ( vdiiv den vulgeinlen klinker 
IS nitgevallen, spreekt van zelf. 

’i Zie Codi'ington o.e.p. 4:2li; 43G; r>02; 508 
k Id. p. 490; 49G. 

') Bij V. d. (iabelentz ;o.l-. 95) staan ze vei'meld als vorniende den ,,Hypotheticus’' 
docli n'i7 is een voegwoord van tijd, niet van onderstelling. 
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ilogeii vail ilea Zdou des iiieM<clu‘ii zult wilkai zien, niaar gij zult 
(litai liiat zitai, Jaik. 17, 00. 

la al Jeze vulziiuieii wordt gadot-ld i)|) ecu gaval in acii ntdic- 
jiaaldi' tiH‘k(im>r; auai zou dii< kiiiiiu'a >|>ri‘krn \an laai ( liihcpaald 
Toekuai. T. Onk hat Prae.?en-< konit aint ii'il nodi': Injv. e! u'll h 
lidii il/ui /! (iihiit mill n -sY'/y, r/' pn It-p iinsini (imipili. w aiiia'cr drii' 
dagiMi \ ei'strekcii zijn. z.al ik wadar op'taan. Matth. 07. dd; liiar is 
hat Toakoinstig gaval gedaalit in aan hapaalda toakoinst. nj) dan 
di'i'dan dag. .Mill of niaar liapaald is ook : a/' //■// h jiim ihiii n'niluil 
i/iip ft ert it /ep iih'iii lUpil,' n afiim a ii'nhahtim . wannaar mat 

veal (lagan varstrekaii znllaii zijn, znllaii da niansalian niij niat inaar 
ziaii. .loll. Id. Id. Minder dnidalijk Vs. d; eh trU (ipuu n'mipik em 
peiji'ei m n/ii'm mu ipiiui. jn pur lep huni. nm leh ipnui U/U iiipth. 
waar da Kiigalsalia takst liaaft ..And if I u'o ". niaar toali is irit liiar 
niat ..indien'’: in de kedoeling das vertalars liaelt galagaii; ..al ga 
ik mi om eon plaat' voor n ta haraidan . i' hat toali oni tarug ta 
koinan eii u bij iiiij ta ontvangan. ’ 

Hat aleniant n herimiart aan de jiartikal a, zondar liapaalda 
tijdalijka hetaakanis in Maawo. Fata an Sa-aka. doali daza wordt 
Toali aiidar> gabi'iiikt. bijv. in Maawo: hamn a JuJunui n luilai, gijl. 
wansaht ta Hainan, an is niat aan toaVoag>al bij aan andar mat hat 
pel's. viiNV. vai'bondaii paitikal ’i. 

Vooi'NN'aardalijka zinnan worden ingalaid door 't voagwoord a/, 
iiidiaii, dat mat vai'sahillande 'ri|den varbonden kail wordan. Bijv. 
el e! iitiiluiijmji a h utiniarnJ . eprn pn hm eheleii (upimii. nm inn/i- 
iihrii-s iiiiiiii . indiaii da lainKoogd hat lioort. zullan wij tot liain 
spraken, an ii Yi'ijNvaran, Afattli. 0'^, 14: el eha num afa nipik 
iiipinii, e! i‘lrii num lep uh) lUiiiiih aipum, indian gijl. inij gakaiul 
hadt. zondr gij ook niijiiaii \ adar gakaiul liabban, .loh. 11. 7. Hat 
aigaiiaardiga van el is, dat hat m dan naziii. taNaii" hoofdzin, har- 
haahl wi.u'dt. \ oorts wordt. Nolgaim aan niij omarklaarbaar idionia- 
tmali gabrnik, na el bij aan ondarwarp .0 ps. ank. el an niat mi 
gavoagd; dns: el el nii'ril melt ., mi emilii meh pur (uupi iiitiiimiiili- 
H'm etpil-. indian gij wilt, kunt gij niij rain niakaii, .Mk. 1, 40; 
el el I[al n .l/mi niel,- , indian gij (bids zoon zijt. .Matth. f. .4: 
el e! Uul 1/ .llmt meh , ml nm iimiul n n an m (pn uliKjemij iiu'h . 
indian (lij Cods zoon zijt, kom at \an hat krnis, 0 7, 10; doah 4 
p^. el e! eh eteiip, el eh imm iix/imii eleli'iiiiii mmpth , indian 
hat mat zoo gasttdd was (aig. isi, zou ik hat n u'azagd habban , 
•loh. 1 1. 0. 

Zif ( '(iili'inLfton o.r p H'i; 4*>;j ; 47'>. 
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Imperatief. In den 2 ps. van alle getallen lieeft het wkw., met 
of zoiuler vnw. , geen verbaalpartikel van nooden . evenmin in den 
A etatief. Dns: atiuia iniyum aieli , vm jun lep ango n'edo han, ga 
been, en zondig niet nicer! Job. 8, 11; apdii (iij(itn-<ii( , gaat gij 
beiden! Mattb, 11, 4: anfiu geligehe ilpn nfimi emehe aijana , ge- 
neest zieken! 10, S; jhn npatt a/jand ira i ejaln'ntg i> /I'uj) urn I 
iji fain pege ; Jam apan ehele mp aJuiaug Ira i a’ iipii lureel , gaat 
niet den weg van bet volk van vreeindc landeii; niaar gaat tot de 
veiioren sebapen van bet volk Israel, 10, b, vg. Dat bij een liede. 
een verzoek ook ua mu gebruikt wordt, is reeds vroeger gezegd, 
niaar ook in dit geval is de Imperatief niet ongevvoon; bijv. in ’t 
Onze Aader, iNlattb. 6, 11, vg. ; alaama aiel' n’itai gamg iu gama 
a nadinf ineuig , geef ons dezen dag eten; idu Jim aru tah u'eda 
has ungimia, en vergeld niet eenig vcrgrijp van ons. 

Infinitief. Een bepaalde vorin voor onzen afbankelijken Inti- 
nitief bestaat evenmin in ’t A., als in de overige MP. talen. IVat 
bij IxGLis als zoodanig te bock staat, namelijk een door 't lidwoord 
voorafgegaan en door caiug gevolgd werkwoord, bijv. n angud rahig. 
to write, doet zieb door ’t lidwoord kond als een substantief, is 
dus in zooverre to vergelijken met den gesnbstantiveerden, onaf- 
bankelijken Intinitief in onze taal. ’t Italiaanseh, Pranseb. ( iriekseb. 
enz., maar dit wordt toob anders toegepast. llet is waar dat men 
in den Kngelscbeii tekst menigmaal een Intinitief zal aantreffen 
waar de overzetting bedoelden vorm beeft, doeb niet altijd. Eenige 
voorbeelden mogen bet gezegdc verduidelijken. Is egei Jesu a Jo- 
a/u’s n' apan caing ehefen, lobannes zag Jeziis tot bem konien 
(Engelscb; Jobn seetb Jesns coming nnto bim), Job. 1, 29; oris 
ogof gi/i jf ango raing in ngaijid , zij vonden liaar dat zij overs])el 
deed (of; overspel doende), (Engelscb; a womam taken in adulterv\ 
S, 3; eha morit a Jana n'ango caing in merit a etmamia, gij wilt 
doen den wil van nw vader (Engelscli; tbe lusts of your fatber 
yon will do). 44; of eii upene rai gama nude caing in fas o Afua, 
bet is niet good voor ons liet woord (iods te verlaten (Engelsdi; 
that we sbonld leave) Handel. 0, 2; ef ehla cai ngak n apan caimp 
bet is nioeielijk voor mij t(> komen, ]juk. I I , 29. Zeer gebruike- 
lijk is de nitdrukking n'iln caing ^ z.v.a. namelijk . te weten ; bijv. 
el' afo aingal', n'i/ra caing, eka if/iu ma/m i llhraham aijaua. ik 
weet, dat gij Abrahams nakomelingen zijt. Job. 8, 37. Met belinlp 
van n ika caing wordt dns een declaratieve zin uitgedrnkt. soms 
ook door mika, dat, boewel dit ook ..opdat” beteekent. Aangezien 
caing vormdijk overeenkomt met Sam. fai (iiit fani), Flor. cani, 
Snnib. peni, zeggen, en in ondersebeiden talen onze declaratieve 
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bijziii zt'iu worclt iiitgcdrukt dat geeii dcclanitief vuegwcuird gt-hnukr 
WDi'dt. iiiaar aaii 't cinde er van cvn wonnl \(iur ../cggvn" .slant, 
zoo jcirijnt lie! idet twijt'elavlitig, dat iv/z'/u/ dazi-ltdo fiiiirtic lu-cl’t 
a!s l)ijv. Oj. rakira , en tevciis als Sanskrit ///. zoo. Want iln br- 
grippnn \oor ..zeggeii” cn ,.zo()'' hij aanlialing \an ciai gvzt'giln ot 
gedanlite. wajrdnn nitgvdrnkt door In'tzvlfdc woord. o.a. door rtikini. 
\an deiiZ(dt'dtai stam als Oj. ki/mira. nidus. Ilet cigiaiaardign \an 
den decdaratieven hijzin in A. is nn alleen dit, dat in 'tede van 
een verhnin tiidtuni gevolgd door cntiiji, gchezigd wordt een gesub- 
<tanti\eerd werkwoord. Diis in den bo\en aangeliaakKni ziii: cv/.y 
e/ye/ i/tu n (Uitjo ri/i,Hi m iK/u/jiit . zi| \onden liaar ..emi doiai \an 
o\eispel '. voor ,,zii deed overspel'’. Met aanhaiingsteeken \ ertegeii- 
■woordigt bier in onze taal 't niiii/i van A. 

In t Eroni, dient //•///• i./tn liet duel waaroni iet' gesebiedt nit te 
dridvken. Bijv. iror iiniijeKniuj ii'am oi:i>'it profi-t, opdat liet \voo)'d 
der profeten vervuld zon wonK'n, .Mattb, i. Od; H Uerud 
iiienhiemrt'iiiit n din// //'///' (Vu/r///// ////, want llerode-s zal zoeken (jin 
bet kind te dooden. Id. In ’t luidr lietztdfde wooi’d pu/-. iii'- 
gtdijk' ..oin te l)eteeken(‘nde: Bijv. /in /////'/. ///ck p///' //ji/tu/ /‘l/i‘Ii'l\ 
welk duel held gij oin tot inij te konien'r Mattb. d. 1-1: e/ /’j///!// 
/t Af/l/t p///' h/ip/J/f /d/t/ /Ip// 1///I//C i/)t/ Kb/'// l/dl/Z //'(/ i I///S ijiidi/i/l,/. 
Ood is maelitig oin Alrraliani kindereii te verwekken iiit ileze 'tee- 
nen, Mattli. d, !); I'.’roni. hed’t liier: /d 'X/iha f//// el(‘///i> ir/,r /'/■/'- 
f/i(ik w// (jce /) t‘ln//i//j /r/tu Ah/’//l/////i n/// /■vi//i/ ////o ,/' er//l vi/. I' eitelijk 
betzeltde woord als .\. jj/zr, Kroni. /ror. een atleiding van denzeltdeii 
stain, IS rij. Hi///'//, o[)dat. 

-Men kan iiiet zeggen dat bet werkwoord aebter j///r een vornie- 
lijke Intinitiel is, want bet dient (/ok zoinlei’ nicer als Iniperatief 
en al' legenw. Ueelwourd; er ligt in t algeineeii t begrip van 
een Ageii' in. Dus n //f/n// //////■ //'///. de bein o\ ei leverende ineiiscdi; 
//hi/// /il/l/zij, oll'ereiide inenscben, oti'eraars. priester.s, n'/iH//// li//jjli.s<i, 
ue duoper: /it/n/i //h/hd,' /////, visschen zoekende nnaiselnni, visscbers. 

Z(*er gi’oot , bijna onbeperki, is "t aantal \an uitdrukkingen be- 
staande uit /la/, iets, uar/, plants, en een werkwoord; als i/"/f/i'/ 
/////////, iets om te eten, voedsel ; it'll/// Ik/i/ij , iets \oor inaaltijd, 
// i/ai'/ii /li// xiti), plaat.s oni kivorn t(.i legiyen. Deze. en derii'eli|ki* 
nitdi'ukking(ui zijn te beselionwen als volkonuai aiialoog met onze 
sanienstellingeii , als ..eet.servies, eetkanier, beru'plaats Ilet zijn 
saineiistellingen waarin natunriijk niet de Iiibnitief, niaar de een- 
voudige stain op zijn plants is, I'm in ’t.\.. im in onze taal. 

I a s s 1 e t. \ oor t passiet be.staat geen eigen vorin in t .\. i\l(^n 
bedient zicb \an een oinselirijvmg. oxeia.'enkonuaide met ons gebrnik 
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van ’t oiibepaakle ,,men'’, iiict (lit verschil dat (lit ,,n(en” wordt 
uitgedndvt tkjor een iiicenajiid cii dat deze onischrijviiig van ’t 
pasnef in 't A. veei vaker gelnnikt M'nrdt, ook in gevallen waar 
onze taal gccn volzin met ecu onbepaald ..men" tot (jiideiAverp 
toelaat. Dat een liandeliug als passief inoct opgevat worden, blijkt 
in 't A. terstund daaruit dat liet :>id)j'eetkeniuerk van een vnw. 
of persoonlijk substantief ontbreekt eii gedeeltelijk ook daardoor dat 
in 't Praeseiis er of eh voor era gezegd wordt , en uh voor erv. In den 
verb T. eeliter verscliilt eras niet van ’t Aetief; eveiiniin eri in den Con- 
jnnctief. Ter nadere verdnidelijking volgen liier eenige voorbeelden. 

Ehipu aiujo In he Ira i Jesn er anvi n idan par iha Kris/o/ wat 
zal ik doen met Jezns die Ciirbtiis geiioeind wordt r Mattb. 27, 
22; er urjaldel n'aai (/ai a-yen//a el eti ohoni itai npene, elke boom 
die yeen o-oede vrnclit voortln'engt wordt uititelionwen , 7, 19; 
eh hiitn all in jjas n n'ohv. an i pai a Paopan ineinp: uhpn 
a/ialdci nan 1 (/ai (nsen/ja el eli n'tasan iran, de bijl i^ nu reeds 
aan den wortel der boomen gelegd; elke boom die geen goede 
vrncht voortbreiigt zal worden nitgeliouweii , 3, 10; eris a pas Jesn 
Bedleern a n-pepe Jntnia . Jezus werd geboren te Hetldeliem in het 
land Judea, 2, 1; eris idim ihri apn ba/jfiso irah- aieJ-. bet was 
noodig dat gij mij zoudt doopen, 3. 14; ah n upa Kaperneum , 
eris atijai f/aiia a n'ohutanp, ja uhipu ethainse pan a sepanpko a 
n anpat , o Kapernaum. gij waart verboogd t(jt den bemel, maar 
gij zult in de liel nedergeworpen wordeii, 11. 23; ra nhpn ade- 
nainp n'iji iiai tap ahiai nnpnm vai ali/ni, opdat uwe aalmoezen 
aan de menseben verborgeii blijveii, 6, 10; eri atnpei pin a nan 
in pai atpeinp . laat bem gedood worden aan bet krnis. 27, 22; 
ra nhpn eti are n'edo has nra, o])dat bun zonde (.sleebte daad) niet 
zoo gestraft worden, i\lk. 1, 4. 

In de bijbelvertaling vindt men e in plants van eh bij el , in- 
dien; bijv. Ele anvi n' ida i n'athni alnpas a n'eom jjar ika Belse- 
hnlj, indien dc beer de.s huizes Belzcbub genocmd wordt, Mattb. 
10, 25. Dit is een geval, waarin zoowel in onze taal als in T 

Kngelscb niet bet Passief gel)ezigd wordt, maar: ..indien ze genoemd 
bebhcn”, ..if tluw have (’ailed". Een h aan ’t einde wordt meer- 
nialen verwaarloosd; o. a. ook in se, naar beneden, voor seh. 

Bij tril, wanncer, staat in de bijbelvertaling ahu, in overeen- 
stemming met hot gebruik van en/ in 't aetief, ofscboon bet moeie- 
lijk te verklaren is waarom in T ecne geval de n in de tweede 
Icttcrgreep wel, in 't andere geen invloed op de e beeft nitgeoefend. 
Een voorbeeld van nhn is: nhu irit anpo nedu has vai paua , wan- 
neer kwaad tegen u gcdaan wordt (even good zouden wij knnnen 

Verliaiitl. Koii. Akad. v. W atrn'Cli. AIM. L.-lti-ik. X. R D!. VllI N". 2 '> 
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zeggeii; wanneer men kwaad tegeii ii iloet A Mattli. •') . G 9 ; jn (‘fpti 
i/eipfii/i n ail nit iji chki , I'hu inf utiiniiiiiLi ii'iitimi h'h e/nniuii l•/n‘- 
lera, inaar de dag zal konicii, waiiiict'v de hniidL'goiii van lien zal 
Aveggeiujincu woialeii, 9, lo. W'at alqui iK’tivt’t. is lu-t nict twijt'cl- 
achtig dat nh ont^taaii is iiit eh oiuIit invlocd \aii cUai klinkcT 
van pa. J-lrn-pii word vtav.wakt tot erpn, waamit ehpn, ru L'iiidelijk 
uhpii. Deze klaiikverzwakking i" m.i. ocii uitvlmd-Ld van tie ueiging 
0111 t oidiepaalde van 't vnw. to keniiiei-ken tegviiover ’t aetief, 
gxdijk ook ons ,,nien" ecu verz.uakte nif^piaak i-^ \an ..man", ini 
t Fran-'che ..on" van ..liuinnif". 

Op -ioortgelijke vvijze aK in A. [ileegt liet Fas.-ief uniselneveii te 
worden in lloiida: nainelijk door den 3 [)<. niv. \an ’t Aetief. 
Bijv. tara enhun fa ,ia iiinhi ciii. liij werd gekoren ijetterlijk ; zij 
baai'den lienn in dit jaar F. Zt.io heet !iet ook Matth. 0. 1; ni'ara 
calm a 'Teisii-f i liethJeeni iv Ji'ilea fa, iia !ei Ijij/np iin lie cod ua cthiuip, 
ell Je/us wei'd g'ehoreii in Betlilehein \an .Indea in de da'’'eii, lei"' 
iiachteii) van Herudes den koning. Tenvijl Alattli. 2, 1"' in de A. 
luidt; eo-s atahaijeap uohcoii fah Itema, lieet liet in Flor. : faca 
coiujocia na niaiuja i Jianta, ..eeiie ^tein wurdt geliijord in Uania”. 


VTI. BI.IWOORDEX. 

Over de bijwoordeii die te vergelijkeii ziiii met vvat men in do 
verwante talen aantrclt, zal ’t noodige gezegd worden in de Woor- 
denlijst. Flier deelits een enkele opincrking over eeii itroep van 
bijwoordeii welke alle sainengeAeld zijn met i: tjn, bniteii; itar/. 
adder; ifii, vuorlieeii; ifaho, Itiiinendands. |)e / i> een voo^■zet^el, 
Oj. !. te, lietwelk -ionis I'en '^aineiiAelling vomit, o. a. in /Vdv/, 
daar, toon, doeli niee.dal \dor een bijwoord 'tnat, bijv. / hemi, bni- 
teii; i pan'a, biiiten. In t Malaga-^i zijn er cenige biiwoorden met 
!, >amenge>teld ; icoho, aeiitev; iniiaiu. in t zielit; icelii^ aan dim bni- 
teiikant; ijijfnlcd, aan den wortel. Al> Noorzet^-el is / ook in gebriuk 
in t Dairisdi Bataksdi, en in banKaige'-telde bijwoordeii is liet ver- 
breid in ettelijke talen der Sidle Ziiidzee; o. a. .Motu lake, liier; 
lane, daar; iceiii waarlieen.-' Idor. >onw in ■'ameiis'telling i faeni . 
liiei , nu; ! rnpo, niorgeii; / nulii, gi^teren; Als al’zonderli|k \oor- 
zetsol is i zoo \erbreid, tlat liet oniioodig i.', voorbeelileii aan to 
halen. 


') Cudrington e.i.p. .Vao. 
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Een paav bijwoorden zijii door Lvglis verkeerd opgegeveii, iianie- 
lijk efietli, eenuiaal, en e(jero, tweemaal; men leze ehcjetld eii 
eligero-, z. biz. 45. 


VIII. YOORZETSELS. 

Een der meest voorkomende voorzetsels is i, van welks bestaan 
Rev. IxGT.Ts niets gemerkt lieeft, onulat liet in de bijbelvertaling 
met het regeerende woovd aanecngesclireven wordt, bijv. mapoi 
Tevit; eimai Jo/in, de vader van Jonas. Ilet lieeft in ’t A. steeds 
de beteekenis ,,van” en staat alleen achter klinkers, zoodat het 
mogelijk nit de Ijekeude genitiefpartikcl ontstaan is. Elen ander 
voorzetsel met de beteekenis „van'’ is n of o. Hiervoor op biz. :24 
is reeds opgemerkt dat ook het Sangirseh zoowel i als n als geni- 
tiefpartikels bezit, doeh anders toepast, en wel zoo, dat i den Ge- 
nitief aanduidt van eigennamen en verwantschapswoorden , wanneer 
’t regeerende woord een gesloten cindlettergreep liceft; dns ahud i 
David, zoon Da\ id; ah ad i Abraham. Doeh na een open klinker 
bezigt men a-, dus taari n Simoa e, de jongere breeder van Simon. 
Ook vodr Appellatieven staat in hetzelfde geval > 1 , maar na een 
gesloten lettergreep ii. 

Het Tjoeatiefbegrip wordt in A. niet nitgedrnkt door i, maar 
door a, te, in, aan, op, of ira. Volgens de theorie van de bijbel- 
vertalers en van Ingi.is is niet a, maar an een voorzetsel. Zooals 
reeds vroeger gezegd, is dit een vergissing. Wanneer men geschre- 
ven ziet, bijv. an neom ini an jap, in huis en op zee, dan is het 
dnidelijk dat er een tegonstrijdigheid is; want met an neom zou 
stroken an in jap. A’n 'jap op zich zelve is onberispelijk; het be- 
vat het lidwoord, dat na een klinker natnurlijk n is, maar an neom 
berust op een verkeerde, zniver theoretische beschonwing. Dat be- 
doeld voorzetsel a liiidt, niet an, blijkt ten overvloede nit het voor- 
komcn van a in alle talen der Xieiiw-IIel)riden, Ranks-eilanden en 
Duke of York De ooi'spronkelijke vorm van ’t voorzetsel is an, 
maar jnist daarom kan het in A. niet meer zoo luiden, want het 
is een vaste wet dat tie oorspronkelijkc eindmedeklinker n in ’t A. 
te loor is gegaan. An bestaat nog in ’t Malagasi. bij plaatsnamen, 
als an Tananarivo, en in samenstelling als ambonp (voor an -j- vonif), 
boven, op; anila, naast; unaty , bimien. 

Zoowel in ’t .Malag. , als in ’t Javaan.seh en de talen der Stille 


j Zie Ciiili'iiigtiin o.c. p. lao. 
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Zuidzce vei'ei>clien })laatsiiauu‘u laai Ij<icatief-vc)i)i/.ct'al vihiv zicli; 
eeii eigeiiaai'cliglieid waarop ook Couuingiox in /ijn iiu’nrmalcn 
aangeliaald weak de opmerkzaaiidieid votigt 'Z Mcing tdlaiul ver- 
toont op de kaart een iiaaiu waai- 't vooizet'el eeii deid \aii uit- 
iiiaakt: At'dfjd , Anihriini , ^luha: lA'/ite is ,,te I'ate A/ie / zelt 
is eigenlijk (t AAitynni. Tn de ..Dietionarv ' geel'r Inci.is oiulia' UA 
als vooi'heeld; Lipece r(i itAtiium . all the inland of Aneityuni'’. De 
voor de hand liggeiule gevolgrrekkiiig dat wijl de naain van 't 
eiland Xeitvuui is. a, niet «//. her plaatsiaiiduideiid \onrzet'el is, 
heeft hij niet geinaakt. 

A woi'dt niet gehezigd Idj leii iiieer\o\ul. iiindi hij een pei'^uolls- 
ot verwantsehapsiiaani : ook kan. het niet verhoinlen wordeii met 
een possessietaanheeht-el. In al deze gexalleii wordt het vervangeii 
door ira met een volgeiulen (.ieiiitief. welkc naar gehmg van om- 
standiglieden door / of een [) 0 'ses'ief'iitfix vvordt aangeduid. De 
volgende voorheeldeii zidieii voldoeiide zijn om dit duidelijk te 
inaken. A ii adiat aluniiijj /-y e ////, eeii' (.)p een .sabbathdait. Lnk. 
14, 1 ; (tiiiiiljdi 0 - 0 ii, ill het Oosteii; e,v’.y ahoo (t ur'u/jiti o-o/i a 
iljJi' at)ini uraijul'tw , nit het Oosteii kwameii wijze manneii. .Matth. 
:2, 1, vg. Maar /-y arahcil a o jjci/c (jaHli a-'>ooi;a (t Jesu . ina a-'scoijo 
ira i (‘Ooi aluliijjnliooi ora. .lezii^ ging geheel (hdilea rond eii pre- 
dikte in liunne synagogen. Matth. 4. 08; ahco ira i Ehrahauu 
sedert, ;tutgaaiide van) .\l)raham. 1, 1 / . ira i hat i/i ohajl'i. van 
(Abb; deze steeiieii, 8, !): ohpo aijahloi o'aoi i;ai a><ciaja id eti 
opeoe o a-'sao irao. elke Itoom waaraan geen goede vrueht i-' zal 
uitgehuunen woialen, DD on-'s oio ali/ii^'liiji'aiiii/ o oario o coio iji- 
olCd' ara. lo amCii irao aiOii. Oni uti-'si’ o ifat ahhol iiirnii). /,y a-'<j<‘0</ 
Iran n'alnai I’mcho , eii zij Ijrakeu het dak o[) van het lmi>. waar 
hij vertoetde. en lieteii het bed neder, waarop de zieke lag. Mk. 
0, 4. A/v//-. ill. aaii. van mij i.Vbl.. ook iia ( 'om[)aratie\eiii. iraio. irao, 
irama, irara. eiiz. staaii dikwijls al- oniniddeHiik voorwerp bij werk- 
woordeii; bijv. bij tia/ili-so. doopen. Dit heriiinert aaii t gebruik 
d 111 t Spaan-'ch. wanneer t olijeet een jH'i'-'Oon is. 

Is een eelit voorzetsel. regeeit, oiii zoo te zeg'gen, den .\eeu- 
satiet; ira daarentegen is eeii siilistaiiliet . bestaande lut liet \ooi- 
zetsel /. Ill de oiide iieteekenis \an ..te ’ eii ra . dat blijkbaar 
dczeltde Iieteekenis heett aU t Mai. pa ta . hetwelk sleehts een atlei- 
ding is van den wortel i/a = A. ra. In broiii. is m gelnaiikelijk 
als edit voorzetsel, met dezelfde beteekcnisseu aD a in 't A.: ..te, 
in, aan, op ; bijv. ra HolhAioio ra ) la/ia, ra’ o dan .y// ooi Herod. 


) <>.<: V 
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te B. in J. in de dagen van Herodes; ra sai op een berg. 

Dock vodr possesdefaaidieclitscds innu/, irr/ni, irciii, enz., dat evenals 
ill A. ook ill plants van 't oiimiddcdlijk voonverp bij eeiiige werk- 
woordeii staat; bijv. p// (iiiih(ijjfi.su irnmi, liij zal iiliedeii doopeii; 
ma se/iglcn Difiholo o/itfiijuii iran , opdat de Duivcl hem zoii verzoe- 
ken. Ouk als Ablatief, gelijk in ’t A.-, niomi) horong ira/ig, inacli- 
tiyer dan ik. IMet lironi. /v/ koint overcen Aiifoorsck ro, dat even- 
als A. an eii ira, Eroiii. ra eii in ’t algenieen alle locatiefvoorzetsels. 
i, ri, enz. bij begrippen als ..veitrekken, lieeiigaan’’ met ons ,,v^'ii” 
vertaald moet ivorden. Ook ’t Alai, j.ada is in ’t Aiifourscli verte- 
genwoordigd door faro, aaii; bijv. jafnal- sambal-o faro i, ik lieb 
hem tabak gestiuird ^). In NorbaiBar liecht men aaii re den zin 
van ,,op”. 

TJ of 0 , van, lieeft dit gemeen met a, dat lict v66r siibstaiitie- 
ven in ’t mv. vervangen wordt door itra i; bijv. n’l/g lira i vari 
pege nsenga u aofowai Jorlan. lu-t volk van al de landstreken der 
rivier de Jordanii, Alattli. 3, 5. Alaar de geiiitiefpartikel bij per- 
sooiis- eii veinvautscliapsnameii is i; terwijl de bezitter, wanneerhet 
eeii ])eis. viiw. is, wordt uitgedrukt door 't possessiefaanheclitsel of 
de bezittelijke vooriiaamwoordcn intgaf, eiigioji, enz. C, hoewel 
meestal den zin hebbende van ons ,.van”, komt ook wel voor met 
de beteekeiiis van ,,bij, tot”; bijv. alunni ajjani ajana u in hang 
a n aintehngan, komt bij liet huwelijk, Matth. 3.^, 4; A ahnn iljjit 
I'uriisi iH ahinang aien im iljm Satiasi n apan caing u ifubaptiso 
o-un, liij zag vele Farizeceii eii Paddiieeeeii tot zijn doop komeii, 
3, 7; i>s aiji aien u nn jog hJenevaret , bij stond liij de zee Gene- 
saret, Luk. 5, 1. Aien ziet, dat eenmaal ’t lidwoord iia u geschre- 
ven wordt in, een andermaal nn. Beidc scbrijfwijzen bond ik voor 
een vergissing : men boorde n n jop, cn begreep niet dat n bier ’t 
lidwoord was. Ook Ingi.is baalt ondcr U als voorbeeld aaii: asjenrj 
u nn gap, bij ’t viiiir liggcii; ook bier leze men aijcng u ’n (jap. 
Ill Erom. beeft u al de beteekeiiis van ,,iii”, iianwelijks ver- 
sebillend van ra-, bijv. n nipmi, in ’t geziebt, dock men beeft ook 
„/<7 n'n poJiop, bet koiiinkrijk des bemels”, waarbij ecbter op te 
merken is, dat de A. uitdrukking is elgan a n’ohafang, zoodat men 
in ’t algenieen kaii zeggen dat Erom. n gewoonlijk den zin beeft 
van A. u; zoo is ook n n ipmi cni = A. a nnlinp o-un. 

Bebalve de door Inclis opgenoemde voorzelscls zijn er nog twee, 
van Welker bestaan bij eienmin iets genierkt beeft, als van i. Ilet 
zijn ah, voor, in cigan ah icui, watertrog (z. Woordenlijst «, 


') V'gl. V. Hassell, S^ir. d. Xufoursclie taal, biz. 51. 
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oiider de X}, en //i, in, n uit ///. I’ijv. a' n h hi /i '‘niii d. 
biiincii X liui'-: iiit In /u cum, Liilv. 0 . I; a\i A ! n ntupon , 111 t 
biiiiieii>te van zijn liai't, aid. In iicc n'l [jiin. iiiii't, via,-, znltailiout : 
(jcen zuii kiiiiiieii vcrklaard wnrtlrii aK iinu ~ iiO'-i'-'irt’aaiilu'clit'vl . 
ell / aL Geiiitielpartikel \aii 't iii\. Maar wijl de uirdrukkina' 't 
karakter lieeft van eeii .saiiieii'-teHiiig. is liet waai'rliijnlijker daT w ij 
t gelieel liebbeii te (aiitledeii in (icc ni in,/: de ee in e'ee niit^taaii 
door iinlued van de / in ni . uit /jui. Wei is waar wordt \ooi' 
..zeil ’ opu'en'eveii (‘/nin, waai'iii c eeii \oni'sl;in- doeli de i \i)di' 

pan kail dit nii't wezeii. daar alleeii Nour eeii iieii'klaiik de \tair- 
^lag i i', aiideis c of u, teiizij de .'<tam eeii i Iieel’t, in alle derge- 
liike uitdi'iikkingeii zal nieii in A I'i. ni aaiiti-Lti'eii, en in 't .''am. 
en klau. eigeiilijke .sinieiisteliingvii. 

Begrijpelijkerwij'- wurdeii ook eeliige bijwnordeii. ai' daar zijii iju. 
buiten, Ihiij, aeliter, als \ooizetsel gebezigd. 

IX. W'OORUVOILMIXG. 

'Waniieev men de woordeii eeiicr taal vevdeeit in stain wooideii 
on afgeleide, dan is daariiiede nog iiiet geZegd dat men alle 'taiii- 
woordeii besehuuwt al.s vulAiekt eeiivoiidig. In de iiieeste gevallen 
bestaan ze, iieliahe in eeiilettergTepige taleil. uit eeii of aiidei' 
forniatief en wat men wortel kaii iiueiiieii, inaar ze zijii of gelieel 
uiilierleidliaar, of de iieteekeiiis \aii Iniii formatie\ eii i' liii deii lie- 
staaiuleii tue<taiid der taai iiiet iiieer \a't te .'■telleii. JiitiiS'elieii zijn 
er ook sdiijiibare 'taiiiwoordeii in eeii Iiepaalde taal. ivelke iiiet uit 
(lie taal zelve. maar tocli met beliiilp \aii taalvergelijkiiig in liiiii 
bc-staiiddeeleii kiiiineii uiitlei-d wordeii. /oo i.s l)ij\. in t A. haiuj, 
eteii, sleclits scliijiibaar cell ^taiiiwooi'd, want liet is \ olkomeii zeker 
dat liet ZK'li oiitwikkeld lieelt iiit /mnijiiii, be^taande iiit liet pretix 
pa met nasaleii sliiiter. en den wortel htn. IWeiizoo is liet onhe- 
twistbaar dat jiainii oiitstaan m mt l:an — - 'iitii.x /. I iaarenteu'en is 
bijv. hut, steeii, een werkelijk stamwoord. 

Sleelits in befrekk(‘li|keii zin staniwoordeii — • nuai zoii ze kiin- 
iieii be.steiiipeleii als seeiunlairc staniwoordeii — zijii deziilke die, 
school! duidelijk atgeleid. een bestanddeel Ma'inini \an wrdere atiei- 
dingeii. l>ijv. lu/incn, deiir, beteekeiit eigenliik ..toi'gedrukt , dielit- 
gemaakt”, uit preti.x fz/’ en imncf --A ..utHx /; uit liet gesulistaiiti- 
\eeide Ayz/ze-y met lud prefix a ot a komt liet werkwoord atapnes, 
sluiteii. De stain van dit werkwoord is diis fapnes. 

Til t lioutdstiik over de W erkwoordcii zijn de voor-, tussclien- 
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ea aclitei'voegsels — voor zooverre ze nog herkeabaar zija — ter 
voraiiaii' van ^YCl'k^voo^den bcliantlelil. Met cle suffixen moet men 
niet verwarrea zekere richtiag anndakleatle bijwoorden, zooals f<e, 
neder. Terwijl bij\. crop beteekeat ,,vallca‘’, Jav. datcch , \-a erop-fse 
aedei'vallea. Dit is een samenstelling, volkomea gelijksoortig met 
onze scdiL'idbare saaiea-^telliagen, ca geen atieiding. Apam, herwaarts 
komea, bestaat uit apaa en me, ouder nicd, herwaarts ; parn, waar- 
naast de vollcre vorm pame, is ia gebraik als bijwooi'delijke uit- 
drakkiag vour „licr\vaarts’'; prime voor jjumme-, d. i. de a is 
s;eassimileerd tot m, ea daarna de dnl)bele aiedeklinker vereeavon- 
digd. Arid-jfti is „opstljgea”, uit arid, stijgea, en jai, aaar boveii; 
h siibstantief ridjai, eigealijk ^opgaiig”, beteekeat ,/t Oostea”. Jai 
is Day. dnli. maiidaldi, Filipp. Xegrito dakai, bestijgea. Daidelijk 
is dit jai ook vervat ia ais-jai, opkliaanea. Zulk eea samengesteld 
wkw. wordt echter een seeuadair stannvoord en kaa ’t satbx i, ni 
aaanemen; dus atijuiiKj, voor af/jai/d, l)ovea opzetten. 

De substantievea zija voor een grout deel stannvoordea die geen 
oatlediag toelatea. Afgeleide substaatieven zija dezulke waarin men 
eea stam ea een i'orniatief kaa lierkeaaen, ))ijv. isecff , stok, uit i 
ea teJiOir, Fi. i-tuk(j, cvj.. iets dieaende oai te leuaeji. Ilieruit 
blijkt dat liet iastrameataal-pretix i eemaaal even gebruikelijk moet 
geweest zija ia ’t A., als in 't Fi., Mota. Florida, l\Iotu; Ihjv. 
iMota ilanjio, roller, F’i. ilaago-, ,Motu ilrrjko, aagel, terwijl A wkw. 
koJioa, aagelea, beteekeat '). Eea ander voorvoegsel, dat niet alleea 
ia ’t A. , aiaar ook ia de verwaati' talea verouderd is ea scbaarscli 
vourkomt, is luai of an, ia hakH , ei, Oj. haiitchi, Tomab. atshi , 
Alalag. ntodi/. Day. Itanichdi, aaa.st fa/ife/oJi, docli 'Fag., Bis. itior/, 
terwijl ’t iMal. zoader voorvoegsel trdor lieeft. IJetzellde voor\oegsel 
bestoad echter ook ia A Alai., blijkeas hantimon, aaast timon, kom- 
koaaaei’, Laaip. aniimun. Bat. aiiisimtiii, Bis. atimi'u. Day. hantimon 
aaast tnntimon, Ibaa. asimun, doch Alalag. zoader voorvoegsel tsi- 
mandry, Fi. timo. 

Eeaige verwaatschapsaamea vertoonea eea stam met eea voor- 
gevoegd bestaaddeel /; efma, vader, uit famn of tamang , d.i. ama 
ea voorgevoegd t of tc-, cfpo, voorvader, staai iipii of umptc, risi 
uit re -p 67, ait tma, stam ina. De t ia deze woordea voor vader 
ea moeder, alsook voor ,.joagere brooder” is karakteristiek voor de 
talea der Stille Zaidzee, terwijl de Westelijke verwantea /•«, (4/ heb- 


\) Ygl. voor ’t u'ebruik van prefix, i in de Filippijnsebe talen, bet Toumb. en San- 
friisch „De Eiiljitaal’’, biz. .Vd, vg,y;.; in ’t JFota, eiiz. Codrington o.c. p. 2G2; vgl. 
p . Ill) . 
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beu. Wei be^taat i'hiu ook in liet Tuiiml). en elder-i, iiiani' in de 
l)eteekeiii' van ..wijtje", en INlal. hcf'ui/i, a!- \n)ii\velijk \vc/.eii ;vau 
ineusclien en diereii), al zijii de wuorden et_\ iinilnniM-li ilezeltde, lii 
rki is ecu luei'kwaai’di^' nvei-blijtWl l»e\\aai'd i^vbleveii \aii eeii taal- 
eigen. dat in 't Mota tiuui'' nug een algeiia'eue n-gel is- zie bu\en 

bil di i;. 

Sanieiigestelde sab-tantieven zijn in 't A. nii-t \reenid. bijv. nhi- 
nia'uitj, limn, nit niu, cmder aht, nien'eli. en maliii! . uit nnhii. nian- 
nelijk; niuhhiii, viannv, van //////, nit r//// . ()j. hni'i. Mnta liichn', 
met verknrting \an (tin tnt A/; (ilmn^;. s[)n(jk_, gi-e-t. \an mdl uit 
iiuth;, dood. Wuta Inuttile; upts'ikutn , vinger, nit /'/.s/. 'pniit, en Hhki, 
uit lintd. band; dat dit een eelite siinen-'telling is, lilijkt daaruit 
dat bet woord ’t pnsNessiefsutbx aanueemt: Kjj-dkindd. Ken sanien- 
stelling is uuk blijkbaar i‘lijdu . sebip. gewe-t. ki)ninktijk . tei'wijl 
Eroin. biervoor alleeii Uj zegt. houi (•>•''////'% sebuulbuis, eig. leer- 
buis; vail eunu bid'. eiw'.>e////e. leeivn. -Met mize oiieigeiilijke saineii- 
stelliiigeii kunieii uvereeii tutdrukkingeii ak I’Hidju i("niildit, bet iziin. 
liaai') oog. uit e-'</id, ’t liinnenste, inweiidige, -Tav. iv/iiiah. Genitief- 
partikel /ti en mdid met pus'essicf aanlieeht'el, l)at znlke woui'den 
bet karaktev hebbon van een saiiiensteiling, even g'led a!' inize 
niieigenlijke samenstellingen als ..lioeiidetbuk , kind'deel.” e. ditk. 
blijkt wedei'um uit de plaatsing van ’t aanbeebtsel. 

Zeer gewoon is de substantiveering van een iverkwourd. keiibaar 
aaii de vuui'vneging \'an t lidwonrd. vomal in den zu'ii. liiHnitief. 

-\djectieveii , voor zouvetre ze geen 'taiinvoorden zijn. ivurdeii 
gesormd met bebulp \an t jitetix dat tiui-'pi-onkelijk luidt I'df. 
znlke adjeetieven zijn tuitdii. timijlt, eiiz., die reed' in t Ibjufdstuk 
over de M erkwoordeii belmndeld zijn. Ken aiider prebx is / in 
itdi'p, ttdii, vei'liodeii, gi-\vijd, lieilig. I )e verwante taleii bebben 
bet woord zonder voorv.ieg'el . Mota, Sam., Mao. //(/,(/, Ki. A/////, 
eiiz. ()t nu > in ildtip liet loorzetsel / i', zoodat bet woord eiiten- 
lijk lieteekent ..oiider den ban , dan wel ot bet een oierblijfsel is 
i an een w ei k\\ oordelijken \orni , zoodat iltntp is ..wat getabot'd 
\\ ordt . IS moetelijk uit te niakeii. Men \indt dit / ook terug in 
lid., vroeger, onlaiig'; tldha, biinienland'eb. Krom. beeft lli'rtiK, 
jong, pasgeboren, dat duidelijk /v///. l-'i. n„( , .Malag. vd,j , Tag., lbs. 
hdpo, ()j. u'dhu, -Mai. hdhdCK^ enz. k; opniei'kelijk Bat. eelper A;/- 
hdtu. \ ernioedelijk liestaat wel eenig leiKand tus'cheii den Bid. 
vorm en ileran, doeh in geen gcv;d kiui in dit la:dste / een nasaal 
gebad lieblien, want die valt vddr / in l-awm. niet uit. d’erloops 


b Vgl. I'oili'in^tuu o.e. p. 2;j.s. 
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zij opgemei'kt clat eeii prefix /, al of met uit Ing ontstaaii, dee] 
iiitiiiaakt van d werkwoord ilui, zeggeii, doen, makeii. Xaar ik gis, 
is lliu eeii verouderd passief, gevoruid door prefix in, gelijk in ’t 
Day., en /■« uit lird, Ibaii. Ina, doen, inaken, Bis., Tag. rem 
facere, lamn, ding; Tonmln liKi, zcggeii; Day. I'oa, zeggeii; haan, 
Yoltooid: Mao. laia ter aaiidniding van een voltooide handeliiis;; 
Singkaii^cli Forinos. lirii. doen, Bianu. ku, zeggen. De verbinding 
■par ikii beteekent ondnljlrelzinuig „oin gezegd (genoenid) te wor- 
den”; bijv. tuipn unci n'idun ate k par ika Jesn, gij znlt hem den 
naam geven om Jezus genoenid te Avorden. 

Een gewoon suffix van afgeleide adjectieven in de naastveinvante 
taleii is gu, under kun. Dit kouit betrekkelijk zeldzaani in A. vuor; 
een voorbeeld is ainiog , bewolkt, nit aniiniin, Oj. alininn, donkere 
wolk, duisternis; Sund. Italiinnn, nevel, mist. Feitelijk komt ainxig 
overeen met Oj. adjectief aUtnnmair, in Ireide Avoorden is ’t eigen- 
lijke suffix an en A\'at den overgang van n in k bet reft, dit lieeft 
zijn tegenluniger in zulke vormen als Jav. fako-k-ake voor tukonake-, 
kufo-k-en voor katunen, e. dgl. Deze k is niets anders dan een 
klank die zicli vomit nadat door ’t nitvallen van een n tus<elien 
twee klinkers een liiaat oiitstaan is, en is een bewijs dat de neiging 
tot nitstooting A'an een n in de gegeven omstandigheden, Avelke in 
de Polynesiselie talen en ’t A. zoo sterk ontAvikkeld is, in mindere 
mate ook in T Javaansch bestaan lieeft. Uit de half opgeslokte k 
is een volledige k oiitstaan, en hicruit later een in A., Mota, eiiz. 

Onder de iiijwoorden vindt men veel samengestelde nitdrnkkin- 
geii; bijv. nemi, beneden hierheen, van ise, eig. neh, en mi, nit mai, 
hei'Avaarts; acpam, uit tse en pum (= pan mai)-, sepangko, beneden 
ginds, nit pun -j- ko\ -s-epamki, beneden hier. nit pa me ki-, een 

voorbeeld van dit laatste is: nupu utengne uiek mpamki, gij znlt 
nederzitten hier onderaan, Luk. 14-, D. Close, diep beneden, uit 
uluii, uho, die]), omlaag, dat zelf liestaat nit n, te, en bo, butt. 



\ ergelijkeiKle \\ uordeiilijst. 


in (le vulgemlc lij't viiidt men de W(joi'den alfalietiM'li yerang- 
seliikt, belialve dat ten gevulge der wii'/iging in de duor Tnci.h 
ge\olgde spelling de // de iduats inneeint van /■. en nij die \an //. 

1. A, persooiilijk lidwuurd en siilijeet kenmerk; z. I)lz. 1!,). 

■i. A, pretix; z. biz. 4U. 

Ahll, slaan. Alai., Oj.. Nj. enz. jiidi'. 

Ahlim p a Hi , en ahlahtlf. oinlielzen; .simenge'teld nit (thli , 
C)j., Xj., .Snnd. jjClt'l-, D-Ay . palul- , omvatten, oniai'nieii; alA'A is 
.,V(jinven; rn voor mai , z. v. a. naar zicli tue: jiam lietzelfde: du> 
pleona'tiseli. 

Ah r a i , ahroiiifi, aan ieniand te kennen geven , ieniaiul zen- 
deii: Ju'ij. ocri'iipi , ieinand r()e|)en; Oj. Nj. irura-. ningelijk tevens 
vyirnh , bcide staniuien van nageimeg dezelfde lieteekeiiis ..kennis 
geven, inanen”. i it nhl- en ahr- Nolgt, dat cli* klankvei'binding z/r/ 
en acr in A. overgaat in hi, hr. In kro. gaat rr lui een neus- 
kank over in jjr-. dii.s ainprriifji <)t fiiiijjOri''iif/i , Fnt. van orrP/K/i. 

Apdiji . verbieden, beri-'peii. I 'it |)i'et', (i p\\ ipilj + >nff. /. A'gl. 
ii. Inhi, I'oepeii ; nArr/h, voor-'pelleii ; tooNersprenk ; lbs. /v/z///, op- 
zeggeii I'een gehed, enz.); Il)an. I'/dji, I'ede. kenvoiidige stain Oj. 
(I'ji {(idji), leer, touver'.|)reuk; (iiiijnji . Maka.ss. iipudji, een heilig 
boek lezen. 

of d'z/.v. Zie f/z'.v, 

A u eh pel, voor djierpe'i. krabben, Fi. k(iri-n, Makass. /y//-/, Rng. 
keri, schrapen. \ gl. lav. keri, jenkte hebben. 

Ajen, zmir, Ivitter, gittig, boos; l)ij\v. zeer; yioi'A (jonn, gof/ona, 
bitter, scliei'p; sleebt; .''am. oo/in. 

1. ..Ip ex, bijteii; F’i., Sund). knt/ , bijtcn ; 'lag., Sang. / y///. jenkte. 

,4. Apes jni, hoog zingen; apes se, laag zingen. 'i’wijfelaclitig 
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of (jes liiei' lictzelfde Avoord is als Bal. liati, zekere zangwijze, waar- 
vau ecu atieidiiig is Jav. keiiaiiiiiig \aii ecu Gauielaii. A oor 

(le bijwoordeii jni eii se , die met veel werkwoorden verhoiuleii 
vooi'komeii, zie men ouder die woordcii. 

A[i]ie, alleeii; Levat he, zwakkere vorm hi in ethi, een ; Erom. 
S(u . A(j-, bijv(jrm eij- (zie e^ini), i> iiiet diiidelijk; :iiisscliieu uit 
(I kaiiiii , ceil eeidieid vormcnde. 

Aii'id-aii'id, kijkeii; gereduplieeenle vorm van (igid, waarscliijn- 
lijk j'leelits amlere nit^piaak van ^/tV; vgl. Idz, 15. 

Aijred, sclirapen. Voor aijredi of agreda , Tag., Bis. IriHs, 
sclivapen. 

Agnjllui, in den grond graven; amlere uit^praak I'gijitai, z. 
d.; ifai, iets, liclioort niet bij 't woord. 

Ad ah [! n p d i , to cover completely, he>taat nit twee woordcn; 
oduh[jol en u'pni, = (Mai., -lav. peanh, vol; vgk ddhueijid. Aduh- 
jiDi is ook sameiigesteld , oogenscliijnlijk met pai = poing , donker, 
dock ndnh of ad. -p ah pel weet ik niet te verklareii. 

Adaijieng, dull; eclipsed. Bevat pe,tg =■ pjolng , doidver. 

Adela of adila, helder, onbewolkt, goed verliclit. IT. cJi/rc, 
scliijii (.van liemellicliamen); kaii verwant zijn met Tao-,, Bis. ddog, 
lielderlieid. schijnsel i^van liclianienb oGcliomi ook .lav, isikd', lieldcv 
\an de luclit, in aaimierking komt. Bis. vilah', bestralen. 

Ade Iclen, overpcinzen. Lele is ..gemoed"; z. d. 

Ad e nil, tt) come down (n- towaids. Alleen bet laatste is aan- 
iiemelijk, want nil uit niai is ,,lierwaarts”, IT., Sam., (Mao., Sang., 
Sumb. dial , T’oumb. n/L’i, Makars, huie enz. (Mota nia moet uit mai 
outstaan zijn. 

Admui, kusseu; likken. z. TUI m v d ,ii ol. 

Adtnnulj , terugkeeren. Muij i^ O. en (N'j. iiinUh, ITjnr. Santo 
mule terug; (Mota miue , herstcllen van ziektc; wat adu aangaat z. 
TUI ii m 0 i. 

Acs pad , uablikken. Aes =■ agas-. z. Yas\ pan, been; vgl. .Ipcrn. 

A fog, bli.>tercd. -lav. ahuh , gezwollen, met sudix g uit Ic-an\ 
vgl. biz. 7:3. 

Afire, to brandidi, as an oar or paddle. De eigenlijke, of 
altbans oorspronkelijke beteekenis moet zijn ,,to paddle”, want bet 
wkw. be^taat uit bet a' en fire, voor fo[h)e, (Mota ruse, Oba hue, 
Vauranga row. Rotuma husi , IT. co^e, Sumb. husl , Sund. hoseh , 
Bat. borsi. Day. hesiii. Bis bugsag, T’ag. hagsag, (Malag. fhrog, Bug. 
wise, (Makass. bise, enz. 

Anga-has, slecbt bebandelen. Uit unga, amlere uitspraak van 
ango, doen, en has, kwaad, slecbt. 



70 


TAALYEUGELIJKEXDE A'EKnAXDEr.lXG , EXZ. 


A ii If a - k a m a n n , to mock; iiit onfia on kanHUKt. ^ an dezelide 
betookenis is Afft-kdniana, zoodnt dfn oim <\n(niicni i-' van 
iiiii;a, niaar natuurlijk nict lictzolfdo woonl. Dit dfa niaakt ouk 
deol nit van Afd-kdlf/il. to joke; dfd-kdlhin. tn ])di)t. to ^nidc. 

A,! Ill’ll, :'clirijvcn. Mur. ///.'///'/‘c. '-clnijvoii. \ ir'I. ’runnib. l,-itri-'<. 
kei’f, i\lakas'. kdri.sii Alai. ijdi-A, ^cllral). 

k d - k d t n ! d . liiid '-clircion; A/d - kn r 1 1 r / / . tu whirl mniul. 

A f d is (Ills uog'on^chijidnk oeii aiidoro nit'praak \an diui, bijv. 
in nini-lidx, tu make bad, uf van urd. bijv. in dniiiitnl. broken. 
Vi/dl A te \ eru'elijkon met Sam. fil'ij'i.l'i , verwikkeld; Mau. y,e- 
ii-liu'iirhlrl. draaieii: en met ’round). //•/w/AV. draad. Alle vijf met /y/ 
ben’iiinende wuurden zijn mi>?cliien wat men zuu kunnen nuenion 
part. perf. pass, of ab'tracta. 

.Id I/O, makon. dueii; als 'ul)'-tantief. tiyiiur, p'odaante. g-e-talte. 
t). en A’j. irn/tfitiit, gedaante. irditijuiuiii, gestalto, bouw; 'iVnimb. 
u'd/d/mi. fraai; I'i. i/niuio, li(diaani -. Muta ndiio, gelaat; ndijiidijOi , 
goodduuking. 

AJiduf/. gapen. i\[uta ird,ii/d-. vgd. Day. hiiuijdh , o])eiiing; Oj. 
irdiifid, Nj, ||■d/ll/d■. ook Tonga fdi/d, mond van eon mand, 

Ahupene, goed beliandelon. Bovat pioie-. z. Z'pend. 

.1 h d i j e n !/ , liuuren, ver'taan. lit ])ref. d of d\ (ai Jidljioi// . 
under jJddioii/C-’ ot pdiii/f'/ii/e , (fj. poiiiiri iiiin , ’t liuuren : stain iliiijik' . 
i\fal. (Ijoii/nr, Tag. dini/'if/, Benton. riii;/i. Sang. rlii/i/iJn'. Bi^., Mun- 
gundon iloniioji, Oj. rviiiio, Xj. rniii/H. Bi.. .Muta, .Man. Sam. 

Joiiiio , Gilb. oni/o' , .Malag. miii/ , Siimb, |•OJtl|ll , kei (hnur, Am 
l^f‘l^l|dl^, Sawn ri'iijii', llinongko { /ji/ntlo/i_i/o, .Vlur ili'on/d, 'I'wnuv iiioid, 
krom, oriiii/i , Salomuii'eil. ro/d/o, X . lieltr. I'oni/o , ihnn/o , Tana 
/VY//', i-nz. 

Aidk-joi. uprijzeii; waarvuor in do Bug. An. Diet, opgegeten 
wordt dlnjk-jdi. Ook liier ziot men wi'^ml tus.-5chen c// on n/; voor 
'jdi, z.io l)lz. 71. 

Ah al a ijd j) nl . to cover completely. Bovat dpA of /;/// ; z. 
Ad dh p u p d ! . Hot vouri'te gedeelte is niet reclit duidelijk, maar 
bovat in alien go\al een atleiding van den stain die in 't dav. liiidt 
ah dp, waartan aiiiidh,iiji , bedekkeii. /y/A'/zy/n//, bedekt ; waarscliijnlijk 
is bet wuurd te verklareii als liestaande nit ah =- a' fof iijia') -j- 
dhdpdd of hidhdiidd — jmi . 

h d d d jj ■•i I ltd! ^ zaad struoicii; had, vgl. .lav. ddn'dr, strouieii; 
dpd! , zaad; z. d.; ttai, iets, dient um onbepaaldhcid nit te driik- 
ken : wij zouden zeggcn „eens gaaii zaait.m". 

Ahi/dill , vcchten. Uit pref. dhu = I’AKA, en adi, .Jav. ddu, 
twist, strijd. 
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Ah gale of agale. uitgraveii. Mota ////, Sam. eli, Mao. heri, 
Fi. hell, graven; Day. hah, graclit; mangtih, Poiiosak. yuongali, 
Pakewa I'uinali , graven; Jav. kali, rivier; Pat. halihali , ]Malag. 
liadg, spade; Sang, kadi, ktkadi, graclit; ]Mal. gali , menggali, delven. 

Ahgil, valsch hedriegelijk; als wkw. liegen, bedricgen. Van st. 
gil, ]\[ota gale, liegen, bedriegen. 

Ah eg a, dienen; subst. dienaar. Flov. seka-, Jav. sikep, dienst- 
pliclitige. 

A h e d )n a h e d'i hoe veler eig. ahed m (en) r/Z/cr/, ht^evele en hoe- 
vele. Ahed, nit a, pers. lidw. en subjeclkenmcrk, en hed, Mota 
vha, Fi. I'ihi, Tonga fha, Sam. fia, Mao. hia, Iban., Bat. piga. 
Day. yibvV, (). en X.J., Toundr , Sang., Pikul, Siimb., Wov gira, 
Pis., Bara jjila, Malag. firg, ^lotu hida, hoeveel; Pal. hidaa, o\qy 
hoe lang. 

Ahei, klimmen, bestijgen. Sang, aieei, rijzen, opklimmen. Tn 
transitieve beteekenis bevat ahei niisschien ’t suffix i. Ercmi ve is 
„guan”. Aangezien de begrippen ,,stijgen, rijzen” en ,,reizen, gaan” 
ill vevschillende talen door hetzelfde woord vvordeii nitgedrukt, kan 
de vvortel van aa-ei zijn we, onder wai. 

Alieldaing, to sail, as a passenger; to go on board, lien 
afleidiiig van A holed fz. d.), zeilen, en snftix aei-, de eigenlijke 
beteekenis inoet dus wezen; zeilen in, bij, mot. 

A lie led, zeilen. Uit heled, verinoedelijk verbaalsnbstantief van 
led, Fi. la^a, Mai.. Jav., Snnd. lagar. Day, Pat. ragar, Pis. 
lagag, Makass. lagaru. Pug., .\lor ladja, Malag. lag, Sunib. liru, 
Jiao, lare, Am dalar, zeil. He besehoiiw ik als pref. Mai. pOr, 
Tag., Pis. pag , ofschooii ahe ook voor aha, zou knnnen staan, in 
vvelk seval de e ontstaan is door invloed der e in de volgende 
lettergreep. 

Ah el man of ahelmon, overbchaduwen. De a voor o, want 
het woord bestaat uit een prefix en ehnon, Oj. [h)alimi(n, en afge- 
vallen sutlix i of itii. llet substantief almu is in ’t A. ..sehaduw'’; 
Pro. amnH, met omzetting voor alimu. Tag. alimaion, tenebroso; 
Njav. liman. Verder verwant zijn Pat., Damp, kalinu {halinu), seha- 
diiw, Tag. anino. Fenvoudiger stain in Espir. S. melamelu. Men 
ziet bier een dergelijke omzetting als in T woord voor oranjea[)])el, 
liinoen; Mota, Sam., Fi., innli, Mai. liman, Oj. hmo. Day. limau, 
Niaseh Umo. gew. dima, IMrinosa rimu, enz. 

A hen, to roast; a hen hen, brauden (als de zon). I/en = Oj. 
sPnd, gians, sehijnsel (van de zonl, Sund. sonu, vuur. Ygl. Fi. 
sonononona, toornig blikkend. 

Ahes, uitkoniendc, uitgaande van stain hes nit heti, en dit nit 



7S 


TAAI.VEIIGELT.IKEXDL ^TjaLYXliELIXCI , EXZ 


retn . t'i. vuti', ver-'fliijiu’ii ; O. cn Xj:iv. /'-(-/ii . /j/itii. uit- 

konieii, voor den dag kunieii. ergeii^ van daau kniiivii. eigen- 

lijk: zijn nor'pivjiig neiuende, uitkoinende : /k ahev n in n'ui 

aien hij kwain uit liet water, Alattii. o, lo: uhe-s dui een werk- 
woord, en niet truin' , zuoals Inch, is opgeett. 

A h c v Hi o ij , gezegeiul, gelukkig. Muij = Oj. innUl, terug 
gekeerd, inoet liier z v. a. liersteld (uit eeii ziekte , gezund, lietee- 
keiien lies kmut \oi'nieli|k owreeii met |■-lonl. re-y, I'/x. gued. Wat 
den ,'anienliaiig tus'elien de iiegrippeii ..uitkoiueii" en ..gued ’ aan- 
gaat, H ()|) te nierkeii, dat in 't dav. un-in a, a. den zin lieeft van 
..gued tieren'’’, en een verwaiiieii uvergaiig \au begrippeii vertuont 
fiinlaJi. gedijeiule, zieli gued unt wikkeleiide. van da'd. wurdeii. Aten 
vgl. uok Skr. hhiUi, gedijeii, welstand, welvaart. 

Ahnijt’i. huureii. fit n' en /v///e/. welk' /. uiiiniddellijk gevulgd 
zijinle duor een medeklinker u\L-r i^ gegaaii in //, evenaK hijv. in 
(ihtaij. Evuni. uriiuii, 'I’ana i-ureiii-, de i. aan 't einde is 't siiff. i , 
waarduur 'r wkw. a].s traiisitief u-ekennierkt wurdt; 't '’’elieel in den 
OLidst liereikljai'en vurui hensteld is a (ln,tjii'' i. 

A Ii n f! e s- a h n (/e n , to sc-intch on the ground. Verinoedelijk niets 
aiidei’s dan een aiidere uitspraak van A/iped. 

Ah I an ijo, iiaar buiten gaan; e/. y'li/, opgaaii: naar bene- 

den gaan. Lnn = I'i. lal-o, Hotmna lau. Esp. S. Inpo, Eag. raiio. 
Bis. lal'an, Tuiiiub. lal'c, Jhig. lau-. O. en Xjav. lakn , gaan. tlet 
pref. ah, waarvuor men ook vindt ch z. Uhlan) zal wel EA 
wezen, ai beteekeiit palahn in t .lav. \lnclit, vluchteii. 

A hied, to spread a cover, waarvau Eh led, to pave, "leclits 
cell andere uitspraak is; z. d. 

Ahlo, verbanuen, veijageu; Erom. alo. 

Ahni, nitdooveu, cindigeii, duodmakeii. De eigeiilijke beteeke- 
zal wel wezen ..al’makeii'’, naut hni is = ehni , vol, Erom. eeai , 
(). en Xjav. , .Mai. pPiiuh. Ehni. dat iiij T.vcr.m outbreekt, komt 
o. a. voor iir //-y eh limn ainiial,- par anaha-s /hn. jai /v-v ham 
ainpak pur unipi ehm , ik lieu niet gekomeii om te vuitooieii, Matth. 
5. 17; as maf ednaraprap ehni traa men, toeii hi| alles opgemaakt 
(ten voile verkwisp had. Luk. l.j, 11, \ gl. de opmerkmg Inj 
A d a h p n p n / . llehalve pennh, enz. vgl. men Vlawnma. vol, naiafp, 
vol zijn met; lag.. His. puna. .Malag. fenn. 

Aha of (Jho, vrucht drageii ; uit [iref. a im en ho. dat in 

deu volleren vorm ohna bewaard is vvamieer liet vei'bomlen is met 
het po''Se.ssiet-aauhechtsel , tei'wijl het dau teveiis ecu voorslag aan- 
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neemt, omdat een woord iiiet met hica kan begiiinen. Aho is let- 
terlijk Oj. (ucirah, \j. aicoh , van iricah, icoh , vniclit; Flor. vua, 
ocua-n (zijn vrnclit), aiiders ciio\ vvkvv. Praes. iiianipuo, vrnclit dra- 
gende; Fi. cua, Sam. /wz, Mao. Ima, Mota woa, h:o (dock wkw. 
uwa)-, iMal. huvah, Malag. roa, Gill)ert-eil. va, Suml). iiwri, Toumb. 
icua, Bent, icor/, Iban., Day., Tonsaw. bva, enz. 

A h 0 1- j a I = n h n li j o i. 

Alto I a of a hula, lielder, duidcFijk. Hola is vormelijk = Fi. 
voln, geteekend; vola (d. i. coki -j- siitF. an), merken, schrijven, 
docb Sam. afoln, Jav. wAa is „dnidelijk ziclitbaar”. Intussc-ben 
kan dit irAa alleen dan met hola, cola identiscb wezen, als een 
medeklinker, en vvcl de giitturale triller afgevallen is. 

Aholai, inlichten, dnideFijk maken; van ’t voiige met suff. I 
of ni, synoniem van an-, dns feitelijk = Fi. cola. 

Ahosji of a hv ! , villen. Hos = Fi. vobi in co^i-a, villen, 
Sam. foe. Wat ji hiev moet vei-beelden, vennag ik niet te zeggen. 

Ah/ja-s, to praise; to speak softly to, but do nothing. Pas is 
inogelijk Sesake rasa, spreken, dock de oorspronkelpke klinker 
moet e zijn, en dus ware e te verwaebten in A.; Fate /V^y/ oibisa, 
Flor. bosa, FI. cusa. 

Alipoi, slaan met de vlakke band; binden. iNIota, Merlav cm, 
slaan, Motlav icvh , A rag icehi-, Saa rapnai, waarin ])ref. ca , nit 
(tr = A. ah. Nengone icose is ,, binden”; F'i. cusi, Tam. fusi, toe- 
knoopeii; 0. en Njav., Toumb., Sand, apns, l)and. Bis. papas, 
iMao. aho-, Oj. anpapnsi, binden. Ilet is de vraag of niet twee 
stanunen samen zijn gevallen. 

Ahpojjo, in de lianden klappen. Zio Ohpoihpoi. 

Ahpopo/ies of ahpapanes, ’t gelaat bedekken. Popones , -pa- 
panes, redupl. van pones, panes-, ouder benefi, Fi. honot-a of 
conot-a, opstuppen, afsluiteii; i\Iota iconut, iets diclit dridvken, Flor. 
conpofi-, Oba aonosi , sluiten. Jav. p^n^t, toedrukken. Tag. pinhJ , 
Bis. ponod, verst op])en: niidier nimis accfa-, Toumb. penet, waarvan 
minei, de dear dicbt maken; pepenA, dear; Polyn. optnii, slaiten. 
Vgl. Alapnes. 

Ahre, to sweep, to fray away. Sesake soro, to sweep; soroci, 
to poar away; Mota saca, make to pass away. Hce is hca, ait 
sCca of Sara en satbx i, zoodat ahre licantwoordt aan soroci, sarac-, 
en daarenboven nog bet liekende prefix beeft. 

Ahre-apnes, costive; stopped. Maar apnes, nit a' -p- penStih 
is een actief, beteekent dus „stoppingl” 

Ahren-ahre/t of Aren-aren, fijii; Mai. -reniq, fijn (als 
regen, bloemen); Bug. reni. 
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Alt r i n fj - f! ]i r i d , regen voor een korteii tijil. Oj. ri'/ifiri'/ij/ , 
Xj. rP/ttle/i(/ i> ..regeiityd ’ ; iihriiKi-ahriiiij kau een n/i verlu- 

reii liehbeii, eii wegvii'. de verdid)l)eliiig dei; zin liebben van 
..eenig-'ziii' lijkeiule op den regentipl, ..regenaelitig". 

Alt ah III, eiiidigeii. Tai/ii is ..geeindigcl" ; dir, ge>ut)'tanti\eerd, 
wordt verbunden met liet ])r<‘tix, waanluor een u erkw oord gevorind 
wordt. \ oor den j-tam luii vgl. Ahni. A er>elieiden werkwoorden 
zijn (.)p dezeltde wijze ge\ornid. o. a. Ahtn uunl . dooi'l)reken, door- 
snijdeii: tuiinnl = Fi. tainnia. Ahtuliek, bet duel nii'seii: \gl. 
iahek, \'erkeerd i^z. d.); e. a. 

A hi n't. vei'koupen, \vegge\en. Firoin. tn). 

Ahtaij, zij di'ieen. A oor nr, en dit nit a t'ulij.') ra . zij , cn 
iu'j . drie, dat .ytpy i^, wanneer geen inedekl inker voorafgaat. 

Ahiutt-ise, bijvorin A h I a a t/ - s e . een ])laats geheel vcrlaten. 
Blijkbaar verwaut met Muta cUat), via//, awa.r from; ton citnii, go 
arvav and leave. De h is dii^ een overblijtVel \an ])ref. hi nit /■/, 
dat liier geen Dc'ideratief vormt, maar met bet Dansrtieve yy/ in 
.Makass. en Bug. te vergelijken is. Tuij i' de stam van ’t bijw. en 
voorzetsel iiatj, aebter, ))uiten, en van ’t \vk\v. aebternagaan, 

volgen. Tntj is Fi. dahn, rng, aclitordeel; ooispronkelijk tal'vd, van 
denzelfdeii wortel 'waaruit ook voortkomt Tag.. Bis., Iban., Along. 
Vtl'i'd, Sang. lUrudP, Bonus. Ulrur, rug. A. fa a en tiifj — taan is 
foutief — zijn dus vulkonieii verklaard, als ontstaan nit takn-. Of 
■i-e, naar Ireneden, is, mag betwijfeld wordeii. 'I'e oordeelen naar 
de vertolking: ..to leave a plaee all witlnjiit exception'’, niuet bier 
’t begrip van ..gebeeF' er in liggeii, zoodat men geneigd is er in 
te zien den stain van Alota Fi. InAe, alle; Alorlav //tw, Alut- 

lav tjeh is een teeken van meer\ond. in 't XTifoorscb is bet A. 

A h t e t , ontinoeten. AJota tain, cataiu. Ah is bier dus waar- 
scbijnlijk ontstaan nit hn (under ca) of n -j- ha. 

Ahit/i. zoeken. onderzoekeii. -lav. /////■, komen zien line bet 
met iemand of iets ge-teld is; Dav. /////■. liezieii, nazien. De / is 
in d overgegaan, die gepalatiseerd door de \olgende /, daardoor / 
geieorden is. 

Ahiiiiijiii, wekken. Alota rnniiraiiiior , Fi. caiifiona ■. transitief 
van Tag.. His,, .lav., Alai, hiniiinii. Along, irrnigoii, opriizen ^). 

A h c i ng , wenseben te drinken, dorsten. Alattb. o, (j ; Lnk. 5, 
30 . AA ijl dit een Dedderatief is, moet in h bet pref. hi , under ri , 
I'i. via, Sam. Jta, Alan. Ida, gew. //V/e, Flor. vi vervat zijn; ah nit 
a -y- hi, Eroin. eci. I mg aebt ik een gewijzigde nitspraak of spel- 


b ^'gl. 1J>‘ Fiiljitaal. lilz. iss. 
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ling Yoor irinq, door epenthese nit vncji, voor uni, unurn, driiiken, 
Ki. unumu eii nijunu, Oj., Mai. eiiz. inmn. Ilotgewoue woord voor 
„drmken” in A. is anders uinni/i (z. d.). Dat in ’t Desideratief een 
ander woord, altlians een anderc stain voorkonit. lieei't zijn tegen- 
hanger in ehtele, liongeren, terwijl ’t gewone woord voor ,,eten” 
Haing is. 

Ah u:a i of Ah o a i , afgrenzen. Waarscliijnlijk nit u-huah-i. met tran- 
sitief sulti.Y van st. hual', hirak, dat vormelijk te vergelijken is met 
Jav. sitical', scheur, dock in beteekcnis dicliter staat bij uiiraJi , afge- 
sclieiden; (iniu-ah:, afsckeiden; een nieiiwe verdeeling maken (van 
gronden); siicah-an, een atkcheiding of afduinming; liiervoor ecliter 
ook sinrakan gebezigd; zoodat men mag aannemen dat .•suirnl- en 
siwak eigenlijk slechts varianten zijn. 

Ahwninr/, of Ahoainy, planten. Vgl. Sang., Sam. (sua , 
planten; Erom. a s e i- i c n// i : de / is het transitiefsnffi.x. 

Ahwdi Inlf/dl. to plant woods: to inako a wildernoss or a 
waste. Hoe dezo twee l)eteokenissen te voreenigen zijn, is een raad- 
sel. Hot oerste dhn-di kan = dhirdin/i zijn; hot tweode herinnert 
aan Jav. suwak in do betookenis ..vorvallen, o])geheven. fifgoscliaft.” 

Ahuj/a, to foam at tlie mouth. ^ an hui/a of I'l/tf. vgl. u-Cd'Oh , 
soluiim. Bat. hurd, klalag. vor// . Simd. htuldh . Tag., Bis. huUi, 
(Mak. Makass, huaa, .Mai. ook huhi, Ei. cidso, sehniin; .Mota u^d , 
to foam at tlie month. 

Aihi, sehioton. Iloeft tot Mam oeii woord voor ..boog", Whit- 
suntide ihu, Amiirvm //u, Volow ih i); de ovorgang van u tot / 
in do hiat.Mo lettergree[) is geliool in ovoroenstemming met do nei- 
ging van 't A. ; mogelijk bovat de oindiettergi'Oop nog sutbx /. De 
wijziging van de u in de oerste lettorgroo]) is een voorboeld van 
ditforontiatie, welke ook in 't .Makass. bisoru wordt aangetroti’on. 

// 1 , staan. hYutolijk sohijnt liot = .Mai. hurihri, staan, rerdit 
opstaan. daar prof, d svnoniom is mot Mai. bor. Ji nit jii, ouder 
dii. Dat de r oorspronkolijk de gutturalo triller was, blijkt nit 
Niasch inii-irAo, staan, en lag.. Bis. hdldji. Day. djihi dlhi, 
})aal, hoewel ze ook in ’t Oj. (liri, stand; Touml). drihi tot de go- 
wone r verloopon is. In 't -lav. komt dit, geliik men weet, moor 
voor. o.a. ook in turut naast hot regolmatigo iut, Oj. tut uit tu'ut. 

Ai)> ] a > , opstaan; jdi is opwaarts”; z. d. Hoe dit tegolijkertijd 
,,fall behind ” kan lietei'konon, is vrij onbogrijpelijk. 


\<i(»r volleve vorinen van ’t ooi*S])roiiki‘lijk Kwt.s/t’ luidt'nde woord, zy verwozen 
iiaar Codriiigtnn o.c. p. 41, wa.ir by te vuei^eu Hat. en MaK Oj , , 

His. huSidj. iMakass. Biij^. >tso . 

Vei ii.iijil. K.itt. Aka.!. V. W rion-cli. AIM. N. K Di VllI N'‘ i! 
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i } i ! n i ■'ft’, to go sliiilUnver or deeper. Khrarldijkelijk is het 
..buoger of lagt'r stand inneinen”. 

A t ! nt d (t tl ti i a tj pdiii, to l)eckon to eoine. Ik’vat vijtwoordeii! 
ritj vo(_ir (Aji . staaii; m . eii; (tiittiliiinii . M’ageu: jiiim. nit jxin, konien, 
/// nit uie 't . herwaai'ts. 

Atjiittiiitj of (/ 1 ! ti t! n i /it/ . verwaeliten. verheiden. lien lei'rzaain 
voorhet'ld hoe eihi on In-tzelt’de woord zieli in twee liehtjngen kail 
ontwikkeUni. Do J is ontstaan door nioiiilleering \an do / V(idr 
een i of e, welke dii' na t nitgevalleii is eii epeiithetiM'li in 
do vuorgaande lettergreep o\ergegaan. .Met \ielk woord in do ver- 

wante talon ti’ivia of iiiuiit vergelekon kan wordeii, is onzeker; ino- 

ge!i|k met Oj. li’uijn of Antihtl, naar Uoven kijken, 'lag. htupit, den 
hal' nitstrekken oin naar iets iiir re zien ..Maar iets iiitzien" en 
.,\erlieiden" zijn in alien gevalle naverwante liegrippen. \ onnelijk 
staat nog dieliter 1»ij it/tt/fii/K/ . d. i. finpun-i lhan. ■fi/ipiui, kijken, 
welks regelmatig voor / kan staain Aitiigui = tiJiuininn koint 
voor Talk. 1. 17. 

A ij njj 0 i It f! poi j! f! , verdwijnen in de verte. Ptii/ii/puinp is ,,wat 

eenigsziiis dnister is’’; z. Foinip Of cnjo te verklaren is nit H'ji, 

staan. en u , in. l)lij\e oidieslist; in Aijujiii. to go np. or east, 
is jai diiideliik: uok hier zoii n 't vourzetsel kiinnen wezen, niaar 
waar.schijnlijk i> niju een ander rverkwoord, en wel verwant met 
Day. //7/.y. gaaii: of .lav. ailju. voorwaarts gaan. 

Ait/iij//. hewolkt. Zie iilz. T-’k 

A 'll) fin!:, ik; vo.r dit pers. vnw. zie Hoofdstnk IV. 

A / // 1 ' . swell; shady; <i ' j/ n t x /i in n/npon, to lo\e. Tn de 
beteekenis ,.liet” laat liet zieh \ergelijken met Oj. a/it/ioi, verlan- 
geiid, \erlietd; ofsclioon iiii/n een pas.-imen zin heett, dns = Oj. 
hij iinhtpt x ot i'njnpr/r. dus z. v. a. ,,l>ekoring hebbende"; in ait/n in 
h in miipiin is bet eehter even aetief gebiaiikt als in 't Oj. — Aitju, 
sehadnwrijk, M-hijnt een geheel ander woord te zijn. id. -Tav, ai/iim, 
(ii/iiin. seli;i(lii\\ i-ijh ; ook ii/oni. 

A li f > f , vastbinden ; adj. vast. Oogensrlnjnlijk is /• hierin ’t over- 
blijtsel \an t jirelix /y/, dat in 't LM.. ()j., enz. emi soort part, 
pert. pass, vornit; IH zoii .lav. ItAcp, vast, \astgesteld, kiinnen zijii; 
nniAi’ji/il-f-n, \astzetten. Vgl. Athni. 

A I' n m k n nt , den mond sjioelen. Oj. ninknnikum is ,,een had 
iiemeii ; Nj. knnpkmn , Madnr. koinkom. De vorin van ’t A. svijst 
op dkn mnkn nian , wat iiaiiwelijks in beteekenis verseliilt van akirinkinn. 

I d d ot A ! d !/ 1 . to teed. Deze vertolking is onjiiist; het be- 
teekent ..begittigeii , al wordt het wel eeiis M'rbondeii met ,,voed- 
sel . inaar op ziOi zelt heteekeiit het toeh niet ,,voeden Matth. 
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6, 11 lieeft: alaania aieJi ji itai (jn 'iiui in ganid a n adiat ineinfj , 
geef oils hetlcii oiis voedsel; Liik. 11, 1:2; el el ihitjni in liakVui 
jaa aien, iniji ti alaan n ispeno nienk iiidieii hij een ei \raagt, zal 
hij lieiii een zeeslaiig (i. pi. van sehorpioen) gevenr Ahn/i lieet't liet 
suffix alaa, het gelijkwaardige a (nit an)\ beide Torinen helibeii 
tot object den persoon aan wien gegeven wordt, welk object bier 
door ’t possessiefaanhecbtsel wordt iiitgedriikt, onidat Inn een siib- 
stantiel is; Inn-ma op zicli is ,,\'at door ons gekregen wordt”, met 
pref. a\ inaken dat wij krijgen. Van nhi zonder suffix i en n is ’t 
object natuiirlijk niet de persoon, inaar dc zaak. Derlialve is Ala 
g n n , eten geven. De stain la = .Mota In geven, nemeii; trails. 
lac, neinen, Esp. S. lad, lirengcn. Dc w. is dus lap, waarvan een 
langere vorin is Iban., 0. cn Nj. ulaj), Bug. ala, neinen, 'lag. 
hanaj) , zoeken. De kortere vorin inoct ccnniaal in ’t IMal. bestaan 
hebben, zooals men kan opmaken nit dnlapan, aclit; evenzoo in 
’t Sund., blijkens aalapan, Makass. nalapang, negen. Ten aanzien 
van A. alagi en alaa is het niet twijfelaclitig dat ze nit a -j- lull, 
— • hthan ontstaan zijn; na ’t uitvallcn der h lieet't zicli als over- 
gangsletter // ontwikkeld. 

Aluliala, shining; giving light. Voor i//r///-f7/c//, stain Ze///, licht. 
Mota lala, to burn clear and hot; lalac , trans. to scorch. Oj. 
arah-arah, tlainbouw; nngaraharah, ffikkcren, vlammen; Iban. acah, 
branden (van rijshoiit, spaanders); daharah, zicli verbreiden van 
vuur. A1 deze woorden komen nauwkeurig met elkaar ovcreeii dat 
ze geredupliceerd zijn. In ’t Iban. staan de vormen zonder en met 
voorshu>; naast elkaar. De a of ha is als voorshm v66r c en 1 even 
gewoon in de verwaiite talen als de e in ’t Grieksch in lietzelfde 
geval. 

Alango, op iets steunen. De stain is Sam. langu, prop for 
canoes; jNlao, rango, roller for canoes; Ei., Mot. ilango, rollin’ for 
canoes; Ei. langona, stukken bout onder iets leggen, IMota lungo, 
onderstiitten. 

Alnmiid, to open, as an embankment. Vgl. Mota lala, open; 
en Acamtid, to break. Er ligt dus in de samenkoppeling 't be- 
grip: open brekcn. 

Algci, openslaaii. Mota lik , to open with unfolding motion; 
like, to open by turning back a cover. Algei en like hebben het 
trans. suffix i. 

A1 gin lean, zicli worgen (niet v. act., zooals Ixglis opgeeft, 
maar intrans.); eigenlijk; zicli den hals omdraaieii; Matth. 37, 6; 
{id) inn inpun olginiran {aien), en worgde zich zelf. De geheele uit- 
drukking is een samenkoppeling van drie woorden; algei en n'tran 

n* 
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nek. Erenn't men (lit in verbaiul met ^//^/^>/. to watfk'; (//(/ehiii. to 
tini^li. a- a lloll^e, dan rij^t lu‘t veiinoeden dat Iqr ei^'cnlijk om- 
draaien of d^'l. i^. ultii' /n'-tin zoii kimmm \ei\n'elekeii wocden iiK't .la\ 
/e/’e/' of bkiT. I'ond van inntrelv. omlieininv;': eA/e////, uit //A/e cn 
eh/i), volt(ioid, komt vri] wel o\(n'eeu met //A//'/, to wattle, l.n (‘eii 
lioek opeii'laan. to turn o\ei' leaNc-. toeli ook eeii om'laan, om- 
draaieu ; ook Mota A/v' i'^ ,,t(.) i.ipeii 1)\ fiirmiiii back a eowr. 
Verd(‘r i-? met A'/r/' verwaiit Hxiii A/A/v//. imtp'rendeleii . openma- 
ken. Ken aiider verwant \vo(.>rd i^ .Mota A/////, (uhmlrieal laige 
ba.sket ot flattened bamboo: \p:l. I)a\. nil'i/r , do(.ir di"imdatie voor 
lal'ur'.. eeii van lajttan ii'e\ loelitim oiider'te! voor pottt.m wamieer 
men ze van t vuur neemt; verwant met rnkfruit. wat meemte- 
ruld i-^; Mai. /pkar. ?oort inamlje van r(.)tan om jiotten of |)aunen 
die van t vuur y-enomen zijn o[) te zetten . Hal. A'Ae//. 

-4 /y rt ///'•/// ,/ //, een water oveiAteken, wadende of in cen boot, 
lit iiljidu. Mota A//////'. o\er>tekeU; eii //•///', \vat(‘r, i )e .'ameii'tel- 
ling wordt al' een woord beliaudeld en krijg't luU ^uff. ,ni uit ///. 

Alpuij, geki'oukeld; wkw. kroukeleii. \ gi. .Ia\. lilmKi. Av///- 
koiif/. kronkelen. Maka''. lekn, Ip,/i/1'o-. jd'ook Il)an. /e//', winding. 

.llii/oi, een ding zieii; ook. meer dan (Am ding zieii; n/tnii. 
zieu. Jlii/ii O. en Xj. (ini'inti, vinden. Almoi 'cliiint Z(')o\vel >utH\ 
nk! , al< e/, an) te heitbeii: in ‘t laat^te ge\al kan bet met .la\. 
uiiitmuiii ovei'stemnien. Zie voort' l)lz. 4.0. 

Aid, braken, >[)uwen. .Mota, Ki., 'roiimb., lAd;., Tonsiw. A///. 
-Malag. loa , hetz. : Sitnd. hin-a/i, .-'ll■ih•'pe(‘k'(■l. Ahfa), idt-'piiweii; 
Mota A/////. Sam A//)/', .\b((.)r. /•/////■/, Ki. /naraka, uitlirakeii; |)a\. 
malua. zonder >utfix. 

A! i! Ilia (ontbreekt Inj Knoi.I'.;, Ic drmkeii ge\en ikui. t onmid- 
dellijk ((bject is een persoon, welk oliject, zoo het een vnw. is. 
lutgedridvt wordt door t po'^'C'Siflujnilieclit^el . g'nlpk bi| Alaa. 

Bij\. As elileli' iijial,' aiiij/al\ ja aki-s ulaak n ifai ijaiiiii aijiuia: uni 
ahi'iiiij //■/;/. /// akiK aliinmk m irai a lana, ik was liongerig'. en gij 

gaatt mij lets te eteii. ik wa^ doixtiir^ en gaj g'aalt nu| water te 

dunken . .Mattli. do. oo; /.v an roa a rn a alimi m a! In ira /■// mn 
atlinl, iiii leli mxa. inn ahlaijiili n rmni/ar, inn ah a n aii iia'iiij . inn 
ahnnan, en dadelijk hep een van hen, en nam een >])on>, en doopte 
die in Hzijii. (^n gat limn te drinken, 0/ , Im Ihnna bc'-taat uit 
[iret. a, den Ntain hnn. en suit. an. Linn \oor nmn, o\ ereenkom.stig 
de iieiging \an t .V. een //, wannem’ onmiddellijk ot door een klinker 
gescheiden een /r \olgt, in / te latmi overgaaii; wij hebben reeds 

een voorbeeld gezien bij A I n m een amler znllen wi) ontmoeten 
in .! fnliniii l)at mnn de eigeninke woitel is \oor , .drinken' . 
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blijkt o. a, uit Day., fbau. ilnai'in. water, lui'm ]\Ial. eiiz., aim Fi. 
eiiz. is ecu s(‘eun(l;iire woi'tel, o|) ile wijze van thtr iiaast «w’: 
lh('k. iiaast hek, e. dgl. Vgl. liieracliter rnim/i. 

AI u (j {ikiundii), I'de tong I nitsteken. Lnu is niogtdijk te verge- 
lijken met Mai. burar. Day. hinr, bniten ; Bal. njiUnraruiui bayn, 
den adein uitblazen. Onzekt-r. 

Aluyui. geven. Eig. geveii aan. ijegiftigen, want liet lieeft tot 
suttl-x i. Fl(jr. luhuti. 

Alupas, grout, riiiin. Mai. hnrtus, mini, uitgestrekt. In de met 
A. naastverwante talen zijn wel woorden die liiero]) gelijken , o. a. 
Yuras h/iro, maar gelieel overeenkoinende lieb ik niet opgeinerkt. 
Yerwant is Oj. Am, rnimte; de slniter was liierin ours[)ronkelijk 
de gutturale triller. 

A Hi a i , kauwen Fi. i/i/tii/fi , i\lal., dav., niaiaali . Tag., Iban. 
iihiiik'i , Bis. huiiiHi. Snnd. maniali , eten ivan een kind); Bal. amah, 
eten, mittigen. Jav. pass, en snbst. is panidlr. dns de wortel is 
niali , amah. 

Arne, stank. Vgl. Ja\. stank. 

A ill e — Ami. wateren. Fi., !^am. mi mi. IMuta ///e/z/ty Tag.. Bis. 
mihi , Makiiss. meya . Bug. fi>iiii>, Lamp iniyoh . miyfh, Dair. Bat. 
miy'eh. De stain, als snbstantief. is Oj. ez/e/z, Tag., Bis., Bikol ihi, 
Yj. nynh, Dair. Bat. iyf’h. 

An, voorzetsel: in, o[), aan, van. Een \erkeerd begrepen «; 
z biz. ()7. 

A n ay • a n a y . besluiten, be[)alen; anay hAcn. oxerdenken, u\er- 
xvegeii , zieli \oornemen; nit anay en Iclnn, 't gemoed: Oj. afaki, 
zicli xoonunnen; matakitaki , zieli geestelijk iiispannen; Tag. taki 
taki . uverweging, meditatie; Bat. tahi, lieslnit, \oornemen. 

Anir. andere nitsjiraak n c i . noeinen, \erkomligen. From. 
enumi , z.i'ggen , verkondigen. 

Aniralick. sleeht oi’ ondnideiijk spreken. .\lota A’zz.eennaam 
geven. Dns an/r gexorind met pret. any. ^ oor /ink of ahiek, /. 
^Talick. 

Apa-ahni, overal lieengaan; nit apan, gaan, en ahni, z. d. — 
Apn-hai. landwaarts ingaaii; uit z/yzz/ en hai , Fi. Jzz/z', opwaarts; 
Toiimb. , 'rmiseasi'li -vz/Zvy Tag., Bis. sakay . Iban. takai . IMongond. 
lakiii, Sam. an, opgaan. bestijgeii; From, m/z of mik . ojiwaarts, op. 

Apam. komen; uit ajia. gaan, eu zzz, voor /zzz' pzzz/z), lierwaarts. 
Mota cano nia. Fate fana mai of hana mai. 

A ji a 1 / , gaan, gaan naar. Fit pref. a' en ran. ouder irana. From. 
acan, 'I'ana eren-. Mota, .Maewo rana. \'olow rano, Leon, IMotlav, 
Oba. (log, Yorbarbar, Fsp. S. ran. Fate _/V///zz of iDz/zzz/, Sikka (5zz/zzz, 
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U'aaii; 'roiitiil). icdiin alleeii get)ruikt4ijk al-^ voorzct'er; ..iiaar”. 
XiaM'h Mitii' fihio. l'’av()i'l. l-'orm. ji/nia. iii'i'iigaan , uok: iiaar, wijzcii 
op een variant jjdiia. 

Jjifijjd. livliik^raaiula. liclijk. Oj, I'li X j. ^an-(iirii \ tz. : t'ritflijk 
kotiien (Iv prctixeii n. met. lai m op lirtzvllik' iil'lt; truirn i.i dc 
\an ..(Irayvii ' . (qdtjin I'li siiiritir/i laAcrkciuai dii.s (dpa'idijk ,,\aii 
lietzelt'dr' yawicht, drzc'li'de gelialtf”. \ an I'cu aiulvr woord \(j(ir 
..drau'cii’' konit in ’t -lav. Ijdhot, ■ tni^t-n cen andni' hcstand. pinliiiii'). 

Ajj n p It /! e s ot jj n p D it (' !< — A h p a j) n d e X , z. d. 

Ajjiirti, Ncrdnvlni. I let zal wcl ..in twnncn dcnlcn” iiL'tnfke- 
ncn. lit a' tai cara — -lav. paro, verdfL'ling in twrueii; (tmanj, in 
twvviai dcnlnn. 

^Ijjiix, andcrn uitsjiraak \an Ajjo-s, /. d. 

A p i d tj , duidvvr. nvii andcrf iiitspraak van poidj/, don- 

ker: z. d. cn Kpinfi, i'.peidii, naclit (niidur X.). 

A jt ! f (t !/ . vulgcndc : inv. I'ptlpihiji Aaior cjuti/pi fuff). I it upe of 
ajji on Hat/, aditor, arlitoraan ; ape i< to vorgolijkon met Krom. re. 
gaaii: vgl. Mota ri/ttp, hijv. Idii cfm/ (voor rilni/), aoliterlaten . 
waarin ci eohtor eon prefix zoii kiunien wezen. 

Apio, rood glooieiid. al> ^teeium \uor den oven. He vraag is 
of liet niet eigenlijk .,\vit gloeiend’’ moot lieeten, want liet woord 
lijkt '•terk 0 [i li. heSo, Bis. diaj'dlai/. 'Tag. tdiipniluti , lhan. dtafu- 
rntt, Rottiiieewli fdjak, wit. 

A p d !/ i d . dag, morgen. TIet eer>t(‘ gedeelti' lieriimert aan Tag. 
Iidpoii. dag: doeli phi is dnister. 

Apoi, kleveii. Aan den >tam die in .Mota Inidt pel. gom. 
vogellijm. waarvan atgeleid pulni. doeii kleimi; Sam. pelo , kleve- 
rige stof, iijm: piAnti , lijmeii; Oj.. Xj., 'rmimh. puldt, vogellijm; 
I’at. piAnt. vogellijm; 'lag. jutldl. lionig; Iban. fulut. kleveri'm 
lionig. Alai.. l)ay. jii'h'l is ..klerbrij'-t ; emi merkwaardige variant in 
Day. xiiidhnUh, lijmstok 

Apii>s, dragon; haren, voorthrengen ; laden, -lav. draixen, 

laden; iduiduhid. zwangei->cliap; van eon stam inj! , variant but en 
vrat, dn^ oor^pr. z//; Sikka bmp haren. Flor. {riNnni. A’gl. ook 
Hat. bunit iljinhiii. zwanger. Do z^tam Alai, henit, 'lag.. His. bntjut , 
Sang, tre Im , enz. .,zwaar’ . Apox, nit aputi. waarin ’t trans. heiirip 
IS lutgedrnkt door soft. t. terwijl lietzeltde m I lor. rnhua gescliiedt 
door pret ni. 

A pro. vangen, Alisseliien. I'lrom. emprok, '-telen. 

A jj 0 t d of .1 p n t d , eon vrouw dooden ot worgen om liaar ge- 
storven man to volgen. Alogelijk Alai, idetddid mj , den hals afsnij- 
den, st. jjdfddif-. Sam, dn/fd, afgesneden. 
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A r a a ho n == A r ahun , to tiiiisli ; to complete. Vgl. Lakoo 
won, complete. Alton, bijvorm van uhn, waarvan ahni, met saff. i, 
•i. Ahni. Aru scliljnt z. v. a. „bereideii” te l)eteekeneii. 

Arafara A re far a of Arofara, paiulanu.sblacleii bereiclen. 
Fara is Pandanus, Sam. fala, Oj., pantla/i, Mai. Sumb. 

panda. Tag., Pis. pangdan, Iban. paddan , Sikka peddang , R<dti 
henduJi. Are of aro beet „garen; ara>se of are><ei” , plukken. 

A rah pan, to seize. Daar „weg” beteekent, kaii de ver- 
tolking niet juist zijn; bet lijkt op Mota race, trekken. Docb 
vvegens de andere uitspvaak atop, to seize, zou men ook aaii Oj., 
Nj. rebut, zoeken te ontweldigen, kimneu deiiken. 

Arap-arap, sunset. Eer; avond, invallende duisternis. Eiom. 
po-arap, avond; Mota rac-rac, avond, T donker van den avond. 
Verder onzeker, of men dit gelijk mag stellen met Tag., Bis., 
Iban. gabi, Iloko rabig. Sang, hebbi, Miascb otci, nacbt, avond, dan 
wel of rap, rac dezelfde wortel is als dien men in Jav. verap, 
zonsondergang, aantrcft. In elk goval is r in A., Mota en .Eiom. 
voor den gnttnralen triller ongewoon; evenwel ook in ’t Iloko is 
ze in r overgegaan. 

Are gai, brandhont zamelen. Gai is .,bout'’; z. tl. under I. 
Are, ara, aro wordt vertolkt nn eons met ..to collect, to gatber” 
dan neer met ,,to prepare”. Vermoedelijk ligt in re. ro, ra bet 
grondbegrip van verzamelen, bijeenvoegen , en is bet te berlenlen 
tut reng, {detig). dat deel nitmaakt van Jav. sareng. pareng, bareng, 
waariii T begrip \an „sanieu” ligt; cen adeiding \an (lenzelfden 
wortel is IMal. dengan, met; Day. dengan , met; mandengan, bege- 
leiden. 

Ari, met dooms Ijcdekken. lit pref. a' of a, ri, en snff. 
/; Ri ~ OJ. rwl, Nj., Snmb. ri, Pat., Mai. dnri. Day. duhi. Lamp. 
wug. Bonus., Mung. diigi, Dawalor war, Kisar ruri. Pinongko mv//. 
Sawn huni, doom, lletzelfde woord in andere verwante talen in 
den zin van ,, grant, been”. 

Arid, boog, verbeveii; atimi arid, afimarid, boofdmaii; in de 
bybelvertaling ook; koning, landvoogd. Arid )ai, opgaan, op- 
klimmen; ari jai, to go a sbore, l)lijkbaar sleebts een andere 
spelling van aridjcii. Jai is ,,naar boven”, 't sidistantief ridjai is 
,,’t Oosten”, eig. opgang (der zon). Rid — Mai. diri\ berdiri, op- 
rijzen, recbt opstaan; A. a kan in waarde = INlal. ber wezeii; 
docb bet kan ook voor a -j-- nasiud staan, en dan is arid te ver- 
gelijken met Oj. angdpri, beorscben. Op een andere wijze beeft 
zicb nit denzelfden stain ontwikkeld Aiji, z. d. 

Arop, to seize. Variant van Aruh, z. d. 
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.1 r 0 p n ' n j n p . to sphisli, n '/i jui) i- .,iii zrc". \ u'l. .Mota 
roi\ to M>uiul like ila^liiiiy water, ^l^l. Oj. rn-alj, rub, t oii'tiuiniu; 
zijii, was^eii \an den vloed. 

Arojj'Cirop, slaperiu-; ge^Ioteii !\aii oou’ledeir. llernmei't aan 
Jav. (trip. >la])ei'io, docli de kliid<ei' i' die \aii rrp in .las. .'<irc//. 
slaapwekkende : ti los erspreuk). 

Art', betalen. belooneii V-l M Ola rii^dii. betalen : leiiiaiid 

belooneii; 't eei"!!' met .sulk. a/A. Iiet iaat'te met d/ii: de '.tarn 
dus ras. 

A !s (t i // (/ ok A-^td/t. /eo-o-cii, 'prekeii. I'.^p. S. f/.sd. n-de, \ an 
denzelkdeii .•'tarn i- iil'oeleid /tt-s. m'zemle. woord. Taal. I'e jui>te 
vorm van den 'cliiinbaar ay/ of //.v// liiidendeii stain laat zieli met 
vast^tell(‘n. d(jeli liet zal wel de/elfde stain zijn als Mota my. ii'e/.aii”’; 
Malag. rnii-sa, zingeii. 

A (i i‘ ,i p (I , al. Iletzelfde woord als .Maka-". niid-'f'.’iip . k'i. htAenjin, 
al, ieder, .Maesvo puaemii. Iielioiideiis 't sei'seliil van prefix, eii Mota 
//e.ye, al, belialve dat (lit gt-eii ^nttix lieei’t. In Merlav is //e.v, 
Motlav peh aandnider van 't mv. 

Asiipeiiip, steaneii op. zicli op i iemand ■ \ eiiateii. .Tav. A///////e//. 
stetiii; ieinand op wieii men zieli serlaat. Aitipjl veroiideistell e(‘ii 
stall! tenppeh of le/ippe/i. ^ erder verwant is Iban. ta,i;i/ip(tl , mi- 
dersteuiien. 

A -s // p i . lioeden, zorg dragvn voor ’t vee. ^'gl. Iban. hi/ipinpin . 
zorg'eii vo(/r iemaml ot lets, voor t ve(.‘ of den akki-r: nog dieliter 
staat Wat den eindkiinker betrelt. -las. liiiKjpn, op iets pa'.'eii. over 

iets toezielit liondeii; f)j. ai/'/nipii. de waelit lionden. 

A xj (t ■. liierniede lieginnen enkele u erkwoordeii, die eeii bijs orm, 
met (iru. Iiegiiiiimule, iielibeii. Dim (ixiii/nti/KU/n) = (ir(tpitiii(tiiiii. \er- 
zameleii. In andere geeft myM eeii ..makeii’' te keimeii, bijs (ixjnl- 
ttl. samtinaken: (txjdiiiin/ , ■'elieiireii. Iirekeii . 'S noiiieiim \w{ ardnititl 
brekeii. Aaiigezieii in t l i. de prelixeii /v/ eii gelnml of na”e- 
noeg- gelijkss aaidig- zijn. ligt bet serinoeden soor de band, dat bijv. 
sjduiud beantsvoordt aan idnitnsu . maar ra in ttrtipiiiiidiidi = d-pa- 
ptpiidhiji aan l i. rtt. In ’t Hng. zijn de pretixen hi {hir) en //V/ 
synoniem, en nit een tj z<m zieb wel eeii xj kiinneii oiilsvikkeld 
bebben. .Moeielijkbeid baart de onmta mligbeid dat in ettelijke ge- 
salleii dx) s'ersangeii kan svorden door iixip axu-. dim dxiidmiifl . 
ap-diiuiil, oleii balsl oindraaien, klaarblijkelijk betzelfde als dxjfimidl, 
breken , dxntdiili , to tear skin or bark, en dxjadidi . to tear oik; 

axuiildcp , mv. ixa(>iilcp(iijlt‘p . to brniM', to lireak in pieees, en mv/'e//- 

hpo/Aep. to tear in pieces. Men sindt dit dxr in axrdhtr. kinderen 

bareii, svaarin ahir Atahir], kind lieteekent. llet schijnt dus dat 
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(iHu, rtSL\ lietzij eeii i^ameiigcsteld voorvoegsel of veeleer ceii wkw., 
ouk aaii 't (laarnieo sanieiigestokle woonl een cau^atieve beteekeiiis 
gi'eft. \^ aaniiodo Let tc \ei'gelijken is, veniiag ik iiiet te radeii ; 
teiizij liet = Oj. dxihui, geven, is, want syii. van atni/itj is aiveh , en 
dit beteekent ook „vcroorzaken”. 

Ais 1/ jj f e () /I (I i /I (/ , verklaren. nitleggen. Uit bet zooeveii vernielde 
en ptejinniiHi . waarin (inaiiKi van denzeltdeii stain is als iMota 
()d(l(uuui, toonen, veiiialen. ’t Suttix in dit iaatste is aki , 'm ijiiain/j 
is liet ni , dock beide suttixen vornien transitieven. Vtc, nit vete — ot 
cef , in welk ii’cval de e een voorslaii' is, ontstaan na ’t nitvallen des 
klinkers in f/iiai/tg — is te vergelijken met Mota vet, zeggen, te 
kennen geven; Lo ret, zeggini; inogelijk = Jav. ye/e/', voorspelling ; 
amefek, voorspelleii. Het gelieel sebijnt een sainengestekle uitdruk- 
king, z. V. a. een verklaring en uitlegging geven aan [ieniandk Wat 
Mota [jana, X. ijiut aangaat, dit is identisch met Makass. bi/ia, 
zeggen. 

A ah i e a u , buigeii. Vermoodelijk bcdoeld ateiaj, Wakass. ateho, 
bocktig, van teko, boclit; Jav. tekuk, aiietuk, buigen. 

At ah ai j e n j! , kooren, gelioorzainen. Uit ])vet. a en tahaijenu 
(oudcr ta' padeiuje). (bij geval) ter ooren gekomen, maar gesubstan- 
tiveerd. Tana maturefi , waarin nta svnoniem met a. Vgl. Almuei. 

At ah in II, iemaiul van ’t vroiiwelijk geslaelit. Uit ata (oiuler 
ata), ''i olow at, Litii al)\\ Api arn , Tana are, Alor. Solor, Sikka 
ata, meiiseli; in de beteekeiiis van ..slaat" Makass., Ikig., Tonmb. 
Mongond., ?umb.; Iks, ata, aijta (nit arta, ata), ^’egrito. Vgl. 
At a ni a i n !/. Hhn/ uit vini, Oj. hini, Tonsaw. huie . ^^lunb. wini, 
iiaast kairi/ii-. Day. hatjiniii: Z.W. Ceram hina, naast tnafinai \ Mota 
cine-. Rotuma hani-. meestal in gercdupliceerden vorm : Mota mr/ee. 
Sam. fa fine , .^^ao. irahlne. Sang, iraivine, hairinc, Iteiiteu /rairinei, 
\ap papi/ie, Saleier /n/iee, I’akewa, 'I'oiisea iveirene. Tag. lAni-tjiiii, 
vroiiw, wijtji'. De vorm mahine in Mao. fa-mahine, doeliter. Erum. 
a-vren. In Mota tavine is ta verkorte vorm van ata. 

Atahni, al 't voedsel opi'ten. ^ an tahni. ten einde gekomen ; 
Mill hni — Oj., Mai. jieniih, eiiz. Vgl. Ahni. 

Afai, to cut (main trees); to eirciimeise pi bad word). Ilet 
beet een iiiv. (d. i. van olijeeteii). Waanan liet een mv. begrip 
uitdriikt, blijkt niet. Wei wordt door Ixoi.is opgegeveii ^ltah,\o 
eiit; to bleed, doeb in de Eng. An. woordeiilijst A that . /iilkc 
slordigliedeii zijn niet gesehikt om de vergelijkiiig te vergemakke- 
lijkeii. Iloe liet zij, atah en atai kiinnen een slordig gespeld afah 
en atnhi voorstellen , zoodat In-t Iaatste als traiisitiet van 't eerste 
kail bedoeld zijn. Atah, uit tah = ,lav. tas, geredupliceerd tatas , 
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anntas, (loorsiiijdfn ; (huilmsi, iiiv. ^Tota IdId, to cut, chop, is ecu 
variant van tutad. nl, Jav. tefos, ilat u, a, hcsiiijdcnis \an ecu 
inei<jc hctcekcnt, \ erdcr is Oj. cn Xj. /cMv, ’t doorhreken untr,) 
\an ceil ei, cn ook ,,iiitl)n)eicn”; t'nii'lcx, opcii^’cniaakt i^van cen 
ci). Docli (ihil is (t of a' -f- tnki , .ia\. tcluk, hc'iiijdcnis , (inchtki, 
.cell jong'cni bcsnijdcn. Stiff, i diiidt zoowcl ecu ms. aan, ids dat 
lift tninsiticvcn \oi'nit met ecu pemoun tot oiijcct. W aaroni Rev. 
Inc, I. I s aftii ..a bad word” \uor liesnijdcn nocnit, is nioeiclijk te 
radcii: blijkens bet .lav. X bet integcndecl bet reebte wourd. \ gl. 
ook -Mai, /cA/y, aflioiiweii, af liakkcn ; Fi, /'-A7A7, a chopping, ver- 
oiider'telr ecu \urm laktak. 

A/akn ot Atdkuk, kakelcn. I it fnkn, fttkok, gckakcl; sf. ka, 
kuk, iNIota koko, Au/'o/v;, kakelcn ; .lav. k<ik<>k-kvk(>k. 

A t (I I n I u p , gehcel \ei7,inkcn. Stam lidu, oiider luluj), ecu vari- 
ant van .lav. /c/( 7 > : ki'kAvp , feitclijk = tdlalu, oiider water gezon- 
keii; Sand. liAvp, ingezonkeii; llh'Aip, \crdr(.)nken. 1 )e wortel is dy;, 
waarvan ook in 't .lav. ecu variant luj) bestaat met atleidiiig katji- 
lup, oiulergedumpcld ; Sitnd. Ijiluh, (i/itjcluh, zicb in 't water duni- 
pelcn. Day. kU'p, uverstroomd, under water. 

A f a m a i /I n , man. lit afa i/tfa) cn nKtinji, voor hhhA., inanne- 
lijk, Siimb. iitfiA, ll'ango, l-'lor. , (lilb. eil. ninnc. Erom. it/inteiiKUi 
i,voor i(iu_(infe-/iinii), Fi. (ifamjiinc , Ihhi/kik-, 'I’ana (ire-ntouut , Lifii 
fra-iii/i/ii. Sum., .Mao. /a,te, mannelijk, moedig; man; zal wcl uit 
hiiijiii/ie, tiiiKiiie, oiider luniiiiic samengetrokken zijn. Tn 't Makass. 
is t woord vour ..mannebjk, man’' bunoie. Rug. icaroicaiK’. Maui 
is duidclijk ecu afleiding van ’t woord dat in t (Ij. luidt irdni , 
moedig. Mai. hdra/n, Makass. haraai, Rug. traraiu. Sang, ii'a/ai/ii , 
Tag., Pain]), haipini, 'J'oumb. ir/n-auei . Renten. irahanei , Rima 
iiihinn , Siimb. heiir. do vormcn in .Makass, cn Rug. zijn zondcrling 
verloopcu. 

A ! a p a e X , .sluiten. 1 it pret. c/’ cn lapnex, gcslotcn; ’t gcsloten 
zijn; zie verder o. Akpopo/iex cn 'rap/iox oiidcr I. 

Afapran, klimmcu als ecu \lccrmuis. Verwant met .Mota 
kiikn-rini, betzeltde; docb de formatie is nict duidclijk; waarsebijn- 
lijk is ahip = nhth, zicb uitsjircidcn, want Mota kaka, seboon ecu 
under woord, is „dcn arm uitstrekken”. 

Aid a, belpcii; Icidcn. Vgl. Ib'om. A////7, Icidcn. 

A t n , slaan; </ ! p c i - a t (j p i , kloppcn (\an 't hart). Fi. hikia 
(met sutl. an., tcrwijl A. t gclijkwaardigc sutl. i beett). Vgl. verder 
de geredupbcecrdc vormcn .lav. tntuk, kloppcn, Malag. fotoka , 
Ris. inkfuk. Tag. /////A/y, Mai, tutufj, Sam. pafufii (= Mai. hatufiuj). 
\1 ortel fjAi (zoo nog .lav.), klop; vgl. Makass. A/ /r«, knods. 
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Alehno), begraveii. Afleiding met siifF. oi = ni, aJA of ani, 
moeiL‘lijk uit te mukeii, dock Erom. tenemi, 27,7 lieeft duide- 

lijk sutf. /; vau /e/zu, ouder taiii'in , Oj. fa/iem. aiuinem. Bat. taiw)ii, Iban. 
tandiii , Sam., Mao. tauu (passief fa/iinuia), begraveii; Nj., Toumb. 
taticni , Bis. tanom. Tag. tauun , Mai. kinam , plaiiteii; iMota tunu , 
bedel veil. Yoor den overgaiig van n in I, zie Almoi^ en A luma. 

A f e r f( i , begeleiden. Erom. elori, Oj. aiujalentlven, Nj. angatvr 
en tdigaliral'e, begeleiden; Oj. angatur ,,aandragen, vervoeren”; 
Bis. hutod, st. van ,,aandragen, vervoeren, begeleiden”. 

Ateug, zitten. I'i. til'o , Motlav t'aj, Esp. S. Agi. Een varieteit 
van dezen stain lieeft u, o; zoo Erom fuo/i (voor lulv), er zijii; 
Flor. tuguru, Oba toga, zitten; Mota loga, verblijvcn, ergens zijii; 
IMotlav; zitten; Sam. tuii, zitten. In de meeste gevallen (belialve in 
Erom.) giiig de stain op een medeklinker nit, en wel een /•; van 
daar Mota togora, gcdrag, terwijl TjO fjigar, gedrag, lieeft. Doeli 
daarnaast Mota togai'a, veiblijf. In de verte verwant zijn Benten. itkil, 
Toiimb., Bakevv. Ivlad, rusteii; en Toumb. tid'd, zitten. 

Ateug se, nederzitteii. 1). i. ateug met sc, neder. 

Atngn, to walk, to go; (ook; vertrekken). .Malag. tozn/d, komeii; 
Flor. tona, vertrekken; Vaturanga Siind. ic/ig op den loop; itera- 
tief-intensief tiriugting, hard loojieii; /o/y maakt deel uit van Oj., Nj. 
dating, gekomeii; komst; Nj. ook: gaaii; iNIal. r/z/A/////, komen; Tag. , 
Sang, dating, aangekoinen. Atngu wordt steeds geeoiistriieerd met 
den (lenitief van T pers. vnw. overcenkomeiide met bet onderwerp; 
bijv. eris icat atnga urn ara, toen zij vertrokken waren, Mattli. 
2, 13. Dit laat zieli verklaren, daar tnga, ouder tingan, vornielijk 
ecu siibstantief is; atngd ura is in de voorstelling: bun toebt aan- 
nenien. Eveiizoo: {is) atnga o-un, ging zijiis weegs, IMattb. 3, 10. 

Atngei, dooden. Sam., Marques, tinai, Mao. tinei, dooden, 
uitblusscbeii. 

A t It a i , vastmakeii; opbindeii; vastmeeren. Van w. Ay;, waarvan 
Oj., Nj, Siiiid. tedep. vast, vaAgesteld, enz. Dav. atep, slot; slui- 
ting. At/tai uit a dr 4“ J^ntttx (di. 

At ltd, to cover an oven; to make tirm a post with earth. Dit 
zal wel een andere uitspraak zijn van Atiai. 

At It i-a th i , een voor een. Uit tli {e tin), een, met pref. a, 
dat bierin wel de beteekenis van „met” zal bebben. 

t It 0 , to boil, to cook. ^ gl. Jav. tapung , (rijst) voor den 
eersten kook op T viiur zetteii; Bal. tipeng. 

A t It 0 1 mat, niv. bandeling van ^itlu ’n /cai, water balen of 
brengen. Atl/oi gevormd met veelviildigbeid aandnidend sutf. ani = f; 
diis nit athuani. ^Y■1. Almoi c\\ alum. Verwante woorden mij onbekend. 
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Jfi , |)la:it'L‘ii , <tflk'U. :i:niNti-lk‘ii ; m\. ilni. Muta //. /tllcH. Iniii. 
niakfii; lk'(_iiii. h. hn. iiiaki'ii, h /jf /.cttcii. Ah Mii'iiir, uclijk h iii 
MoTa, niik siiiu'Huv.-rfklt' uit(lnikkiii_”\-ii, l,ij\ . ////k////, tn t iiiii au a\ , 
AU'I. .Miita I'lkiilif . til turn till’ Itack. //h-jui. phiat-'Cii up 7/ 'cliijiit 
at ‘11 'lnitlluilckllllkiT \ frlDl’i'll ta licklu.'ll . allilcl' waic ihm ullMT- 
klaai'liaai'. .Mnut’lijk . dorli u'ccii-'/iii-' zrkcr. i' liat ilal ilr / iiit n 
(iiit'taaii i'. Cl! (kill ware re \ er^^'lijkeii .\i\\ . cA/',/ . plaat-eii, pustee- 
I'eli: Il)au. /I'lii. Ill plant' stelleii. in eeii rue-iraiiil plaat'Cii. 

A f / !/ It i; . til 'Wallow. \ ooi’ t'llfui. 'I. Iflrit. 1 )a\ . h'li'n . ISi'. 
hihiii. I'ai;'. hh/t. .Malau'. hAiuii. Nia'cli fnln. .Mai, A /c//. Siiiiil. h’h'ii, 
Alaka" hilliimi. liian. hilhiii. 'Ilkkeii; I ' 1 hltiiii/i. 'likkell ; thjnliln. 
keel. Alllliiill I'lhi. K'l/ij. .\/'/e. f 'likkell: keel. 

At nuts, ecu dooi.le; eeii u’ee't. I ir ntd, iiieii'eli. ell nitis. dood. 
Mota In iititli.' . Solor ntn Iiinh'ii, Slkka nlit innli'iiil. 

.It tti u It n a tt n . man eii vronw. "anieii.u’e'relde iiitdrnkkin^': fttn, 
mall: nt, ell; i‘ltitiinii. de eeliTuviioure ; z. I. h n tj n a. 

A t ti t . lielir of viinr ont'tekeii, kraiideii .Mota titti of htt . to 
riui't: (>].. Mj. . Alai., Siiinli., Hiaii.. .Maka"i,. Hiiii'. . Sam. eii Mao. 
tt'att. kakki'ii. lilakA ■I'ell. I'oo^tell : Pakew. fttilit. 'I'oliml). tiiiiiiln, llullt'- 
kool; I'i. iniia-tti nt! . warm: ciiLtAfi'intitti. opkraden. 

.//a, keiilieii. Weteii, lien’rilpen. 1 it n -= md , ell htn. .Milo., 
'[’ouiidi. ntaftin . wij>; 't. Mill Mai. tiiJin. Day., loiiiiil).. Bat. ftin . 
weteli: Sam, uititiiit, telleii, rekeiieii; tiiiiliin . he^cliouwen . -lav. /('////, 
.Mao. tHiiiitii, I'i, thill. e'eW'ooli. 

A t jt 1 1 n i n n . meiiuvn, roiiddraaieii. oprulleii. T/iitniitii nit tiijn- 

hiiiiij'. 't. jiilatiiii ook in .1 c n jt t ! n t n ii . to twi't. Vyl Sain, ///a, 

tlraad. vernieiia-d: waarvaii ntitti. Mao. luirn. draaiell. twijneii. Vy-], 

I’i fit Ini'll h) . draad; t'tilnbit . Iwi|nen; vy. ook .Mo|a t'tt'n. to turn, 

of'cliooii de /• \ooi- / onre.;'elmatiy w .lav jmli'.'i. iiieendraaieii. .\. 

Itihutni moet dll' 'taaii \ jiitiniiti ol a/Zeo/y. 

*■ 

.1 /jtt// z/ t/ , Tn ns':^v;i\cs <ui {)j. (Ml ?S j.. Simd fri/i- 

jji'li. t iieei'toiteii. iieei klotaen. ke'torineii. .V. lieett liet 'iifl m . 

.1 1 n n . (lod \ olyeii' l.Nni.i' ,.a Malm word' , lietyeeii met 
waar i.'. I let m liel Pohn, woord . dat door de zeiidelinyeii over- 
eelioniell i' * 1 . 

1 1 It j! n . Iiijl. lleriiniert aaii .lav. hinifuik . doeli dit lieteekent 
..kins , ell daiireidioM'ii is de a aaii t lieyin dan niet \erkkiard. 

.Itiijjiiii, heu-inileii, 'eliep[)en. Tit a//, inakeli, ell --o /////a ; 

z. (J h It tt It . onder de N. 

A t tt' (t I ti hi . \a'ten. I'.roni. /ara/-a//y oi li‘riiliiiii. lieteekent eii>'('n- 


\ 1^1. I>aT. (Kor'inrHj l)i ili 


ntitrl tni’n ilchnhi ^lakii''S. 
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lijk zich ^penen van voedsel, want Attran (1. atirn) a ided (zog) 
is ..speiicn ’ (een kind). Eroin, kom, A. Icaai is iMao. Icouie of kame, 
voi'dstd; (diMi. Van denzclfden Aani , {eia/ii). is Bis. ho/aai . 

Iban. (iiiiiiKti/, Sang, eme, Benten. mai. Bat. oaie , erne, Lamp, me, 
rijst. \ our veidere \ erwanten, z. A man, tong, onder do N. Ttru, 
Eroni. toco ot ieco is te vergelijken nit-t Jav. taira/iq, fotranq en 
townaq, nalatnii, opbouden met iets. 

A a d , zgn. Yci-baalprcfix. (dnjuist; bet is = .Mai. luirat-, zie 
hieroiider A a n t i. 

Ana a' imtaji, koopcn; amt dm fan a’ifai, Lidv. 9, 13. docb 
bij IxGLis: Ultra rimta Uni, mv. Imta is „pnjs"; eig. oog. Z. 
Imfna, onder de X. 

Attn roll r a i, to utter a voice. Kan niet juist wezen, want 
..a voice” ol ,.de stem” is noJiraa, terwijl rohra mv. is: het is 
dus ,,kreten slaken”. Zie 0 ft r a a , onder de X. 

An at a, beet een prebv: in strijd met wat volgt: auata. aJit- 
/tas-. amita tra t tun, enz. Als Ijeteekenis wordt i.)])gegeven : ..little; 
marking increase or decrease”. Xiettemiii wordt Auata irai tas ver- 
tolkt met ,.to repeat’; auata anja aiiiaaiat/ met ..seltisb; working 
only tor self”. Blijkbaar weet de woordenscbrijver niet recbt wat 
auata is. en moet men tracbten nit den vorm van 't woord den 
zin op te iiiaken. Attala bestaat nit [uvf. a-, uat = Oj. heat, Xj. 
hot, eii suil. an. Ahicut is ..zwaar, sterk, zeer”; hobot is o.a. eveii- 
redigbeid, verbonding. Dit leidt tot de gi'volgtrekking dat met 
auata bedoeld is ..betrekkelijk auatn eica ahtpan d ..biggisb, not 
very big”, betgeen op lietzelfde neerkomt als ..betrekkelii’k dik”. 
Auata nnja aiiiaaiat) vei'toont geen spoor van ,, little"; anja aiiinatii/ 
alleen beet ,,to mark; to measure; to weigh”; nuatatimi (d.i. 
auata eii afimi, de meiiscben') ..misdadig’’. lioe dit alles te riimen? 
iletzij door aan auata de Iveteekenis toe te keiinen van Jav. aut/a- 
hott, iemand bezwaren; aa<)ehitltd)oli , iemaiid overlast aandoeii; of, 
wat mij waarsebijnlijkei' dunkt. door auata te vergelijken met IMal. 
hitintt, iemand kwaad (bjcn. 

Auati beet niet te verschillen van Auata. en dit lijkt aau- 
nemelijk, dewijl de snttixen a a en / gelijkwaardig zijii. maar de 
bt'teekenis ..little ’ vvoialt door de volgende woorden gelogenstraft. 
Auati i m r ti i a tj - 1 at r a i a u is ..to behave rudely”; dit imr. is 
lu'tzeltde als imna.t)iianiai , pi’oud, angrv ; iatriat), sullen, rough. 
Auati moet dus, zou meu zeggen, zoo iets als „to behave’’ uit- 
drukken. Dit is zeer wel mogelijk, want auati. voor aicuati, is 
bet nu‘t suttix i voorziene ana. doen. maken, dus ,,doen, baiulel 
jegens iemand)”, Mai. huicat, zonder sutbx , ook ,,bebandel 
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ieiimnd kwaacl doen”; hincatnii beliaudeling ; Xiascli huahiKi, gedrag. 
,Mogelijk b ook in 't hoveiigenoeiiido Amtlii rixjd <njiiuii lUj , working 
onlv for stdf, (uuifa als ,.sleclit beliandt'k'n” bedoeld, nl. bij bet 
toeniLden. ITet wkw. zondor snttix / on an i-< = .Mai. h/urut, doon, 
inakoii; hot koint ook voor als linlpwoord voor do cansatio\e bo- 
tookenis, yolkoinen als in 't .V.; bijv. hnirat nniinn = n iijiankan , 
vorlicliten. Dezolfde stain als Mai. hnirat is Tag.. Bis. hn/iat. work; 
IMalag. rijatn'i, mamhoat ra . ivgoloii: Xia.scli hn.ata i =- .Mai. hinrn /an), 
inaaksel; haahna, gedrag. 

Ait 'll {'in iiatti'j], aanbindon toon visclthoekl. Mota nt. to bind 
round, to tie strongly ; fi/if. to bind tirin. ^gl. ook Toninb. iritri- 
lit, draad. 

An i n: a i , wator-ooiirses; niv. van n’au in irai-, z. d. onder 

de I. 

Anotj, dull; obscure; hazy; grey. Vgl. Sund. hatritl-. grauw. 
grijs; Oj. aJiainil-, onduidolijk ziohtbaar; niahniriil', donkor; /lairnk, 
’t uevelaclitig zichtbaar zijn. Anor/ moot tot uitgang an gehad hebben. 
Daar adjectieven ook met kan gevonnd wordcn, zou bet mogelijk 
wezen dat de stain eigenlijk is ano = Os. Jtatrn, ascb; van een 
uitgebreiden vorin is dav. kklairn, knlairit, asobklenr; grauw, grijs, 
vaal. Day. hairo is ,,inotregeii”. 

n 0 h , beet een verbaalpretix te zijn. met de beteekenis ,,to 
cause, to make”, l it de volgende artikelen, o.a. anoh in ink eisoni/e, 
to teach ditterently”; anaJi fak anno, to change” e. a. blijkt, dat 
anoh een wkw. is, en wel in lietoekenis overeenkomende met aua, 
niaar de vorm er van is onverklaarbaar. 

An tin, woe.st; in fnp aunn, woestijn. Mota iron, wnest, verla- 
teii; niisschien = Erom. tnikon, verlaton, niet bezet, woest: n'nrn 
irnkon, woestijn. In annn, iron zou dan een k uitgevallen zijn, ter- 
wijl in A. daarenboven T woord een ])reti.\ beeft. 

.J litre, a ire, wee! Erom. otri, 

Aramud, to break; to arrange cloth. T it ara — ana en itiiii/, 
Fi. itin-'sn. 4 gl. A sj a m n d , Annatnnd en Anranind, 

A r a j) 1 1 a i n n , to twist. Agl. Af/n/aini/, ook .Inrapi tainij , 
to twist. 

An, to press. EAt ecu w. vi , under dat gereduplieeerd 
Jav. pipit is, met de beteekenis van drukken, persen, pletten. 
Onregelmatig Mota pipimi, to close, press upon; nit pijii en 
suftix ni. 

Ari .VC, nederdrukken; opcnbreken feen deur). Ac is , .onder”. 
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B. 

Bili, promiscuously. iMisschieii sleclits aiiclerc uitspraak van 
den stain van pi led /u/, daar edpUaing en Sam. fdo, ,,yermengd 
met” beteekent. Dock de / des nitgangs is dan bevreeindend. 

Bung of pung, stomp. Jav. punggeJ , stomp, afgeknot; Snnd. 
afgetopt; Day. stuk. 


G 


Gaing, eten. Flor. gani , NGiiin. Mota 1717;/, gana-, Fi. 

I'ana, enz. IMP. wortel knn. INIerkwaardig is From, eni, oni, NGuin. 
ani. Is kan soms een secundaire w.? 'I’ag. kain, Bis. kaon en de 
lange a in Toumb. krin pleiten hiervoor. 

Gap of gop, adj. beet; rood; geliefd. Zie Gap, subst onder 
de I. 

Gas, brandend; seberp (op de tong); met pref. 00k agas, mv. 
egesgas. Ygl. Fi. ngka^o, verbrand, met bijvorm ngkisa, vei’brand, 
versebroeid. Ondanks de k is als venvant te bescboinven Oj. gS- 
sd/ig, verbrand, Nj. gesing en gosong, gezengd, aangebrand. 

Ged, ernstig veiiangeii; ged ngak, good for me. Het zal betee- 
kenen „bet bebaagt mij”. Oj. kedb, Nj. kidah en kudu, volstrekt 
widen, zicb genoopt gevoelen ; kudu ora, graag of niet. 

Gedang , beel, wel. i\[issobien Jav. gbsang, leveu; de begrippen 
level! en gezondbeid gaan in elkaar over; Fi. hula is zoo wel leven, 
als gezond zijn, terwijl bet overeenkoniende Tag. huhai leven 
beteekent. 

Gehgehe, wel, gezond. Dit kan verwant zijn of liever identiscb, 
met Mota gese, al, want al, bed, beeleii, beil, zijn naverwant; vgl. 
00k IMakass. gassing, gezond. Mogelijk is Gedang een andere ont- 
wikkeling uit denzelfden stain. 

Ges pan, proeven (eig. er in bijten), en Ges yi opiegopleg, 
to tear to pieces with inoiitb, is betzelfde als Ages, bijten, docb 
zonder prebx. 


D. 


Dai, bijw. op; ati dai , oprijzen. Dai uit daki, dit nit saki , 
sterkere vorm sakai-. Fi. Sake, IMerlav, From, sah , sak , opwaarts, 
Tag., Bis. sakay, Iban. tukai, Toumb., Tonsea, sake, iMongond. 
takoi , Sam. ae, Mota sage, Ngiina sake, Yatur. sale, opgaan; 
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sclieep gaaii; op. Mota isaije ook ,,aan boord’’ sliiit zicli eng aan 
bij Tag.. Jbs. -sv/.v/ /•////,/, vaartiiig. 

I) ! . \vi(*n'" (t tl> , wie'r Zoo ook I'l. Je/ en n hei\ Mota xci ell 
h'sei\ Sang. /-yei. Hikol tsm eii ><1 isni: .Viiilion set. I’akew.. I’onsaw. 

•yi .y<n . Hat. eye. Sam. ni. Mao. ai eii "v// iNom. \ooi’ n m}, I'lur. 

het en /thei, ITigotii /itii . Motii xai . laaim. av// . I’ak /ve. Merlav 

/•yei, vi'. tro .ytv . (i()g .ye. /.yt', vr. iraxt". Hakon .ve/, \r. iroxc/, Ro- 

tiima xei, .Maewo /-ve/, l'%p. S. -ye/, miz 


E. 

F d t) j! k n k (j , ginds. Kh/k/ voor (v/e, wegeiis de \ulgende Z'; vgl. 
Mota in, Id, dual', ku/.u, daar. ver af. kn. aaiiw. \n\v.: die, dat. 
Vgl. (.)). /,-(j ill iku, giiidselie. 

Enhki, daar, ginds. Enh , vgl. Mota uin-. de h onverklaard. 
Ki wijst ill de ineeAte taleii, waariii bet \oorknmt. op iet< mdiij 
gelegeii'-. o.a. in Arag hoki, liicr; Oj.. Nj. //■/, deze: eveiizoo //-e; 
Mota Kike, .Xoi'liai'bar kekn, li. nkn, liier. llet is de vraag of de 
vertolkiiig gelieel jiu>t is. te meer omdat imp i,ipki vertaald wordt 
met ,,here it is” 

Jl n n i t n i , to wateli; to approaeli an enemy. E n jmii. to 
look for, Slechts andere iiitspraak van .-/e.y pan, voor aijnx pan-, 
7 ,. d. /d/.y Uni is ,,’t oog lioudeii op iet>'’. 

E !/ , beet een prefix, dat berbaling aandiiidt. Onjui-'t; bet is 
eliji = jjnkn-, /. biz. to. Ejinm, tweemaal; e//e.ye//, drieniaal: niin/ii- 
iiniiji, veelmaals; alles verkeei'd voor c/nj-, I'l. rnknrnn , Xlota rm/n- 
rua, Hak cnijrn, A oloiv, Vlotlav, eiiz. cnf/rn, tweemaal; zoo ook Fi. 
rnknfnin, Mota cni/nlnl, eiiz. drieniaal. 

J-j (/ n i /) f/ iiiiet bij o.a. Mattb. ’Zb, 17 ; npn ci/ninii 

nn‘k), = (i (11,11/ , eten, met voor\. n = n. 

Jk (/ u v " -i (/ n s , (! n X , z. d. laatste. 

E n n d j! I n (/ , to walk at nigbt. He\at jnnp, naebt; z. Epinr/, 
oiider de N. 

E(/nij . graven. Ambrvm //z///, Eroni. /ad, Flor. p(di , Sesake 
kih , Mota //// {(/ilini/, diepi. Id. knh-n, Sam. n/i , Mao. keri, enz. 
Vgl. Alipnli’, dat denzelldeii stam bevat, docb wellicbt met een 
afgevalleii sutlix; \gl. Id. /adi-n. 

Epeliek, tweede gewas. Twes e/n/oHek-, iiit e/n/ = pnlar, en 
eldk of //>/•; Tnllck. 

Epen (A e (((/(■,(, ijverig; indrukwekkeiid f\an voorkomen); e//ee 
of cii/ji’ii ( nt , eerbied aard ig. I ana '‘la’nnn, beilig. Fig. ..speeta- 
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tus”, van een verloren (ivn == Fi. lioie, zieii, onderscheiden. 

Efje^yas, luv. verbrand; luv. van Gns. 

Efiei, zien, vinden. Kroni. leEi (o/r-v/), ^fao. l-ile. 'I'iig. . Ris . 
Eikol Jiliu, Jav. {icai'j I'ihi, Day. [jitan. naa.-'t itii, m'ltir. Rat. mida. 
Sninlj. ltd, /i(jlf(i. Rug. kifa {ntukihi) iiaa-<t ifa, mid/. 

Efjefai, een ding zien; nit er/ei en snff. aki-. Anig r/itni. 

E(j It a me (j h a . hoc? Voor ehti/ia-m (en) — elijjlta-. d.i, [jaku \ 
ha voor huh, onder sac, wat? 

Eg him, alleen. Voor ehg -j- hi, een; z. ethi\ en i/i , een nadrnk- 
wijzer. verinoedelijk iNiakass. ma. Vgl. Jim. 

Eg SI m r ni tig , serious, snlkv. Revat ittirt/ing = imviiig. sidlen ; 
z. d. Egs is een andere nitspraak van ei/gsc, niond. zoodat liet niet 
verschillen kan in beteekenis van Et/gsimri tig -. z. d. 

Eg s ip eg e, Hgnnrlijk: in tus egsigege, gelijkenis. Sehijiit het- 
zelfde egsi te bevatten, doeli pege. dat anders ..land’’ l)eteekent, 
vveet ik in dit v"erband niet te verklaren. FJet woord herinnert 
aan Sang, heke, vertelliiig. 

Edn, vvaar? ook ed, bijv. Luk. S, ’25. Yoorts id. dat ontstaitn 
zal nit edi of idi, terwijl edn een ander snttix lieeft (vgl, wat liet 
snffix betreft, IMota arc-u. waarr). Ygl. Jav. endi, waar? 

Edei of Idei, aan of op iets znigen, zooals snikerriet : Oj. istp. 
inznigen, aan iets zuigeii; isi’pun. snikerriet. Edei. idei. vooi’ edehi. 
idehi, onder ideci. nog onder isepi . beantwoordt aan Xj. isepi 
of isipi. 

Ed el, groeien. Eroni. teli. INIogelijk verwant met Jav. tnhm. 
pas ontgonnen land, rode; tulnnun, gewas; 'I'oninb. Iith'n. boseli : 
Iban. falnn, Oba, Idor. fuln. veld. 

Ed 1 op I eg up / e g , to crash. In de Fng.-,\n. woordeidijst ; ehtop- 
legopleg, terwijl bij Ehtoj/leg als beteekmiis wordt opgeg('\en ,,to 
brnise”. Edl en eht ondnidelijk; opleg. z. d. 

Edmndmoi , znigen, nippeii. Zeker in den grond hetzelfde 
woord als udmoi. knssen, likken, niaar vm’der ondnidelijk. 

Edni. opzetten. Andere nitspraak van Adntri. lh‘iinnert aan 
Sang, dui, zich bcvinden op, geplaatst zijn o|); mendni . o])hetlen ; 
nirni, werd opgezet. 

Ednmoij, terngkeeren, herstellen, herleven. Andere nits])raak 
van Adtnnoij , z. d. EditmdnmoiJ ot idnmdumoi j , frecpientatief er 
van. Hetzelfde woord als edn schijnt te wezen Edu. to walk. 
Indien de m in edumda oorspronkelijk is, en niet voor m .,en”, 
staat, zon men knnnen deidvcn aan Erom. Inm. komeii; te mecr 
onulat edn/tutij . udnuioij zeer wel voor ednmmolj , udnmmoij kan staan. 
Dit wild nog aan waarsehijnlijkheid, oindat Day. dumuh , komen. 

VerhAnd. Koii. Akad. v. Woien-cli. Af.l. Lciteik. N. R. 1)1 VIII. N*'. 2. T 
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;iK ui)k 'L’ouiiilt. . 'roiHlanoscli luuKt. gaaii zicli ilaarhij aaii'lintfii. 

Ef. hitni'ithe pivtix , a'; strong, luiul, large. Zie Efutimi. 
oiuler de X. 

Eh;/-, pretix in ver?.clieiden wuorden. hijv. eiihcthi. eeinuaal : 
clii/iljjiih dikwijl-- z. lljiiif). enz . oor^pr. /;///'«. 

Elii/'i. pained. Tag., .lav., Mai., IvH. on/,., xdlEit. lhan. , Mon- 
goiid. idh/lt [)ijn. iidi-sdklt, dsah'if, Ijezeerd, ziek, Se^ake ndtblE. I'loi’. 
cdhah't. enz. 

Eln/iljjoit of -jj a ii , nog iet^ er aan tue\uegen. lit cf/h en 
lip!' I., d. en ''lid. dill — ! ■. dll'- *pdi'n-li'iriidiii , ut — IdU'uhdiii , 
of dgl. 

E t; h d h 0 , \ evselujnen . in\ . n p i a a h u .s. Ohus i< eeii amlere 

uit'praak van /e-v; de 'tain is = .lav. n-ctu, I’i. rutn , Sain, t'ofu . 
Motu a'uf , uitkonien, voor den dag koineii. \ ei'cliijnen. Adhu-'s . 
inv., met rediqilieatie van de Ijegiidetter « iiw///n.y e//e.y .. Oj. 

Ehe, regeneii. \ gl. Marques, i/tah , regen. 

E h e I e . tot. liij. knan. dfi/l'i, uiuf'eH. tot aan. Bliikliaar een 
werkvvoui'dsvurni. Men inoet uitgaan van de heteekenis welke 't 
wuord in Ei'uin. heeft van ..tut eindpaal. uiteinde lielibendi-” . en 
dit brengt oils tot -lav. /re/bp/, als sMioniein van a-vka-'s. einde. 
eindpaal. uiterste grens. Iban. balm, st. van ..eindigen, voltooien”; 
Oi- tail ntri'ViiKi , niet willeiule uitscheiden. eindeloos Uit El or. 
piAo , tot aan, mag men opmaken dat naa't irvliiiii een uitspraak 
v/vlenfj bestaan lieeft. Znlks koint meet vooi’; bij\. Oj. prli'm/. st. 
van ..ontstellen” naast peUnp. 

Eh f a h a n , zeer sleclit. Uednplieatie van //«•>■; z. d. 

E h a p a . eclitgenoote ; ook Ehuda. His, baiuihan , getroiiwde 
vruuw; Day, hand. 

E h e A , lioeveel? (ontbreekt liij 1 n(;i,i>, doeli zeer gebniikelijk , liqN. 
Matth. 1 , .‘34; ef eheJ n a rein iinpiiniaf lioeveel liroodeii liebt gij? 
big. e vddr telwoorilen pzie lilz. -VJ) en heif, I'i ri^a. Meta ri/m , 
Iban., Bat. pipa . .lav. pira, enz. 

Eh led hdl. to [lave with Hat stone'. Ehltdl blijkbaar sleclits 
aiidere nitsjiraak van A hied, to spread a eover. Hied is te ver- 
gelijken met Tounib., Fak. icelar, lireed, waarvaii nielar, inahaieelar . 
nitspreulen , Bi'. blind, Oj. indar , uitgelireid zijii; Bat. \E\\v helai/im . 
Malag. celdtra, slaapmat, eig. 't uitges[)reide. Mota rear en cemi , 
op den groiid nitspreiden , z.ullen wel nit celar ontstaan zijn. 

Ehni, voltooid, conipleet. Brom. eeni, Oj., Xj., Mai. pOnuhr, 
Aiipo eh/ii, voltooien; ehneijid, to fultil. 


‘i Dc l.eteekeuis in Kawi.ljal. Wilb. is retds ;;ratumatiBcli uiijuist. 
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IJhr — eii eliT) — , duidt aan „gezamenlijk, geiueenscliappelijk ; 
zie biz. 45. 

I'JJifu, twee. Foutief voor e ro, Fi. e rua, Ero. en Juru eiiz. 

E h r o-e It r (j , nauw. Ei. icaro-icaru. 

Khtele, lioiigerig; diet lioiigert). Flor. cilolo-, zie biz. 44. 

EJitet, oiitraoeten. Alota catntu, Eroin. edit. 

E h t in (j t a i n j , veel gewceii. Lit = he, z. d.; tingtaiiuj, 
redupl. van ta'ing z. d. 

Ehc uf ee, lieet een prefix ,,asks a question”. Ilet is ecliter 
een vorin van ’t vragend voornw. welker en bijw. line? Een andere 
iiitspraak hiervan is ece, eceh. Het konit overeen met Sesake seee, 
welke? niet te verwarrcn met siicu, i\futa .sv/rz/. In. hica. Mao. (tha. 
l)e begrippen „\velke?” en „hoe?” worden ook in ’t Oj. door een 
woord, ndi, uitgedrukt; ook „waar?” gelijk in 't .lav. endi welke? 
en 'waar? is ^). 

Eh can, what relation? L'it ehca en possessiefaanlieclitsval 3 ps. 
enk. Eig. beteekent het: wat van hem diaar)? Yolkonien gelijk in 
’t .lav. agjuke, wat is hij van hem? in welke betrekking staat tdie) 
tot hem? In dit woord is ehca = Sesake, INIota cara , enz. en 
niet = Sesake eece. 

Ehca to of Ecatn, to know how? Fit ehc, eh, cn atu. 

Ehceleh, Eceleh, tut take how? Ibt ehce. ece, en leh , to take. 

Eimug, dunker. Andere uitspraak van di»iog, z. d. 

Eklini, bijw. gently. Dit strookt niet met hotgeen men leest. 
Mk. 4. 31: et eejiHd n’ eklini huklin o-an , als vertolking van „is 
kleiner.” De vertaler gebruikt eklini als een substantief, maar wel- 
ken zin hij er aan hecht is moeilijk te raden. Het begrip der klein- 
heid is reeds vervat in hakli{n). 

Eloah of Elica, to blossom, as reeds. Andere uitspraak van 
Alira, to bud, to put forth leaves. I it pref. a of e en lica of 
loah , Oj. Jatcu, blad , bloemblad; Makass. l/ncard ■, een bijvorm 
hiervan is Nj. hmbar. 

Etpat, veel. Naar den vorm te oordcelen . te vergelijken met 
Alota the at , boordevol , en Jav. tiicat, overtrett'en; /r/A/Y/A buiten- 
gewoon, uitmuntend: angliicati , bnitengemeeii. uitermate. 

E met mat, rauw. Geredupliceerde vorm van mat. Sam., Mao. 
mnta , Mai. niantah. Day. manta, Makass. Jav. Sula 

tjnuiata, Ambon amatu , M. Ceram hinnata. Euru, Aru /;/«/'«, Timor 
mate , Kei mfit, Letti matmate. Sawn mada. Ibj verdubbeling onder- 
gaat het ceiste lid een klankverzwakking, waaruit i.s af te leiden 


') Vgl. Codviiigtou o. c. p. iOA 
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(lat het accent op liet tweecle valt. Zoo ook ef/esga-s, thigtaini). 
emeSf/ias. e. dgl. Dezelfdc regel geldt vuor t Oj., hijv. ilnJii, In’llioL 
hi^nhum. eiiz. Met het accent gaat Idcr samcn de rckking dc-< 
stauiklinkeis. 

Ejjepu. united. Vgl. Jav. pejjali , l)ijccn. 

Ei'iii'iK gezainenlijk op^taan. Lees: ehraiji. 

E r I h a ,! u . gezanieulijk eten. Lee:?; e/in/ninii’. Ild/t j/. 

Ero-eru, naiiw. Ixu'v. eJu'o-ehro. 

Erup. iieei'vallen ; niv. eroprop. Sesake dui'.-u , ruiru, Oj., Nj. 
(lau'uJi. vallen. 

Ero/‘Se. kalin. t)edaard. Het vorige als adjectief, met toevoe- 
ging van ■yc. naar Itenetlcn. 

Eroprop^e, ophouden. Reduplicatie van eropse-. sluit zicli in 
beteckeni? aan bij Oj. Idljuh , opliouden met lets. hijv. met vasteii; 
luh'h is ti'oiiwen-' ook ..val, verval”, en >lechts een varieteit van 
(faicuh. 

Erii-erii fa-'t, to speak l)ack, to retaliate. Beter ware de vertaling 
..to retort” geweest. want eru is slecltts een andere uitspraak van 
Ar»: vei'geldeii. en komt meermalen in dien vorm in de l)ijbel- 
vertaling voor; z. Ari>. 

Etsenye. leeren (dLcere” en ’’docere”); van denzelfden stain 
hrom. iunsoiiji , leer; (ac>sO/u/i , onderwijzen. Vgl. Bug. isPng, Makass. 
d-seng . kenueii; weten; Singk. Form, saving, wijs. 

Esri, lezen, tellen. From, ■•sepi , lezen; 'J'ag. zeggen. \'gl. 

Lat. lerjere met Gr. E-ysn. 

Etpei n i // (jetlij. to carrv on the .side, as a child. Hit is niet 
in overeenweinming met lictgctm p. GR3 te lezen ?.taat; Carry in 
arms, inianekei n mrefE ii'iin , noch met de vertolking van hi redpupv, 
the .'roniach. i)at luumt iji’il ook yee/n heGaat — hehalve in cen 
geheel ander woord — , wordt nergens verineld. Loch zou //cc/o 
verwant knnnen wczen met Fi. knfd, .lav. kugfoiig, Mai. kiiiiihiig, 
zak, of Mao. kefe . zak, korf; Fi. /vVe, huik. Doch waaiNchijnlijk 
is gedu allccn ecu slordigheid of vergis>ing. He heteekenis van de 
gelieele nitdrukkiiig is we.gcns de tegen>trijdigheid der gegeven 
vertulkingen niet vast te stellen. 

Lljjei. kluppen , '^laan. A'/// c /// e / , kloppen (hijv. aan de denr). 
Zal wel een andere uitspraak van Afgei wezen ; doch mogelijk is 
ook dat de stam niet tnk i.;, maar = .Jav. (ek , Ick-lek, kloppcn, 
tikken. 

Etpetc.ug, to sinind, as when striking stones. Is de intransi- 
tieve vorm van kAipdiitd-. is dns te hei'leiden tut li'ki-li'ki, id toki- 
tdki : de en hiev 1 mlaut van u of o. 



TAALYEJIGELIJKENDE VEliHAXUELIAG , ENZ. 


101 


Eteug, bestaan. Anclere uitspraak van Ateng. 

Etlii eeii. Eigenlijk e tlii, Sam. last, Mao. tahi, Wango tai , 
Lifu chasi, eiiz. 

Eti, ti of ati, niet. Vgl. Mota, Mao. te, Maewo, Oba iea, 
Baiiks-eil. tla\ ^lakass. , Bug. teyu. In krom. Illicit cle met bet 
wkw. vei'bondeu ontkemung tic. of dit uit to, ta ontstaan is, dan 
wel overeenkomt met Sund. to, is inoeielijk uit te maken. I’gl. 
voorts Mai. ti of tiya in tiyada, er is niet; en Oj. t(iya , er is 
niet; niets. 

Etin, cbill. Oogenschijnlijk lietzelfde woord als edhi, idi)i,\vA\. 
Een voorbeeld dus van verwisseling van t en d. 

Eti lEohti/i, veroorzaken. Uit eti = ati, stellen, en o/tuu, 
met lidwoord nohun, tie oorzaak , M begin. Z. Ohiuni , onder de X. 

Etiny , beet, bijv. een oven. Voor tdany , en dit van st. tungi, 
waarvan Fi. tungka, aansteken (vuur); Mao. tuiigitniigi , oven. De 
eigenlijke, primaive stam is tu/ig , waarvan o.a. Sang, tinung, ge- 
zodeii, Day. totong , aansteken. 

Etjo, vallen ; verloren gaan. Etju itag, to fall behind, to 
come late. Van denzelfden stain als Mota uiasia-a . val ; masug , to 
loose : }iiri-siigsi(g , slack. Zoo etjo niet eenvoudig een anclere spelling 
is voor ejo , is t uit pref. fa ontstaan, cloch de eerste onderstelling 
is veel waarscbijnlijker , omdat e {= a) en Mota u/a synoniein zijn. 
De st. sag Mota, Jo A., is Oj. rag, rag, vallen, instorten ; Xj. ge- 
reduiiliceerd met differcntiatie djiigrug. 

Etling, eteii. Eig. slikken. Uit etlidi, eteleni, st. telen met 
sutf. i. 7i. bij Elitele. 

Etnian, Czijn, haar, cle) vacler. Uit tataa, vader, en possessief- 
aanheclitsel van den 3 ps. enk. Tama, (Sam. fama, uit fama/ig) is 
zoo algenieeu verbreid, dat voorbeclden onnoodig zijn. 

JEnehri. opnieuw koken. Etui uit st. fa.uu \ Efuiug. Hoe 
chri ,, opnieuw” kan lieteekcnen, is duistcr. (Met liet prefix et/r, 
ehri , kan bet kwalijk samenbangen ; met e/tri. beet, als water of 
ijzer, ook niet, tenzij er een onnauwkeurigbeid in de opgaven sebuilt. 

Etpon, (de) grootvader of grootmoeder, voorzaat : mv. retpou, 
z. biz. 2 1 . 

Etican, de broecler, zuster. Twa, fan in Ei. taaka, ouclere 
breeder (uit tua en ka, Jav. ka — Icaka , Sund. ka = aka, Dav. 
aka en kaka, Tag., Iban., Makass. , Bug. kaka, op zieb zclf „oudere 
broeder” beteekenende), Mao. taaka, Sam. taaa , Toumb. taari, 
(Mota tatuai. 

Eugaij, opgraven, bijv. wortels. Z. Ugaij. 

Eug si airing, zwijgend; onbekend met de taal die gesproken 
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Wurth l-jii’M' i> ,,iiii>ii(l’' ; intrij/q, -iulleii. ron^h, (‘ujir'c. Dc ^elieflc 
uitih'iikkiiiu' /III ilu' iR'crkoiiioii up w:it u ij iiufiiiuii ..iiu't dun inund 
\ul ttiiidfii’'. dui'li di‘ u[)<i;('U('MMi Ix'tfekfiii' \:iii ../.wiipcnd ’ i'-Nur- 
duuiit, d;i;u' r Wuunl keiuifhjk lift/L-lldc i.s id.' ]'l q s i m r a i ii q. 

E V j! s u im . 'uldiitir. I h-t fiT-'ti' liu'ttinddcid du/rr uitdnikkiiiu: h 
duidelijk uuiUK'g-, z, ri'i/xc: n/m i" inu^'flijk ('I’li tuidcre iiit-pi'iuik 
van I'jjii , \tiik, (kit cvi'iiiiiiii aJ- i/jji-njn) . latig, iicdcng, niel rucht 
p;i^t. hr 'fliiiilt dits widliclit ci'u gehi-nl ander kcgrip in upu. 

G. (NG). 

Tr/et, adj. wdiat taster /:7 //.ye/ ///'/? is the tisli >\veet ur hitter: 
Deze \ertulking kan niel gued ziju, ilaar dour eeii wourd geeii 
dileinnia iiitgedi'ukt wt.irdt. \ gl. Jav. fiurHi qt/reh. zaelit zuet. 
lekkev van siuaak, De r, lietzij uni^pronkelijk de gutturale triller, 
Ilf dit gewordeii duor \erluup. kan liclit nitge\allen zijii. en de 
overgaiig van een u in / of c in A. niet bevreenideiid; vgl. o. a. 
euf/i — -Mai. rui/ui/i. 


H 

Had hi, de inaag, h liart. Tag.. Ihs. ntntt. I’uiio^ aim, ihniton. 
ntei , 'I’niinih., Ikikew , Mao.. Marip ///e. ()j,. \lal. hat'i, Snnd. hah'. 
l)ay. aim. hart, lever: Sund. Imlti hate, nniag. 1 )e d van hudi 
inuet zieh untwikkeld helilieii nit -v, nant // werd in A. regelnia- 
tig .>7; de >eeiuulaire .y is dns Itehandeld ahuf ze uursprunkelijk 
Wii'. Oi de h werkelijk de \ uur'tzetting i' eeiier unde h td' te wij- 
ten aan ..eoeknevi-iu”. is niet lieht met zekerheid te zeggen. 

llan q, eeii maaltijd iiuttigen. Erum. cranq , \uedsel, .lav. yw//- 
i/an,. t eten, waarhij iiiu,iii/i,i , eten, van w. kdtr, vgl. (laiiiq. 

ILaklhi, klein. U geeii adjectief,. gelijk reeds zichthaar is aan 
t [xw-e'^ietaanheehl'el -d j)^. eid\. Dezelfde unjuistlieid wurdt her- 
liaald under /. waar men imdt: .,/« haldi/i, voting, little, small ”, 
met X H. liet lidwuurd; m hnkli jkuic heet ,,a small land, an nland. 
llakd i' eigeidijk .,ei en kunit uuk als /uudanig vuur in ald>/i 
ja lot /«//'. hueiiderei. Oj. luuitlii. aiilidu. Daw linnlidoli , 'ruumh. 
«/('///, Ahilag. ahidq. Tag., Hi-^. /M/y, .Mai. I(df,r. I’lur. hdu. I'.rum. 
akh, Muta A///, enz. h, I it de lieteekenis van ,.ei” heeft zdeli unt- 

Zie V'jwr nog ainlere talen Godringtun o.c. p. 42. 
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wikkeld die van ,,’t jong van een dier, jongc plant”; vgl. Avat 
dezcn l)egrip>overgang betrcft Lit. puuta^, ei, met Skr. jjila, jnng 
van een dier, jonge boom. Ook omti'ent de h van Itnkli doet zieh 
de vi'aag voor, lioe de It te verklaren is, zonder dat men een 
stcllig antwoord kan geveii. 

Ham, komen. Uit Ikui. gaaii, en m, iiit mai, lierwaarts. 

linn, gaan. Bijvorm van jjaii\ z. A pun. 

Hus, sleclit. Erom. sui , Fi. ^u. iNIal. djuhuf, enz. Z. biz. lH. 

He )i(i a i /I (/ , versclieiden dingen eten. He ^ Ei. cei, een veel- 
vuldigheid aanduidende: Erom. Xpuinf/ kan zijn een vvkw. 

gevormd met pref. uw (anc/) en kun -j- sntL /, tenzij hejiguiiuj een 
substantief is in welk geval lict zon knnnen .<taan voor he n (lid- 
Avoord) liurng (onder vorin van guhig)-. vgl. Erom. oven Hurisi, de 
karizeeen; ov n’empunlo. de scharen; en Avat overgang van n -f h 
in ng betreft: nngesi, futnr. van kesi. 

Hen he 11, branden,. verzengen. Een gerednpliceevd hen-, z. 
.! h e n h e n. 

He to, op nieuAV groeien. bijv. liaar: uitkomen van tanden. ^gl. 
Mota foH. Oj., Nj. tinrnh. Eng., Sang. hnro-. llenten. tturn. l-’i. 
fnvu, Erom. fnpv , .Mai. fnmbnh, IMalag., Dav. tuinbo. Snmb. 
hnnbu, enz. De He nan ‘t begin onverklaard; Avcllieht uit ])retix. 
pe, enz. 

Hui aheldei, zeilen. Heldei = Aheled (^z. d.) met suft'. 
/; voor hni Aveet ik geon verklaring. 

Hnnngni of uhi'iigni ietru, to stir up. Letru is .,hun ge- 
moed”; ahnngni, z. d.; hn- Aveliieht voor eh-. 

1 . 

In of Yin, o ja. .lav. iga. 

I as i ns , kijken . Z. Y n sg n s. 

Id. Avaar? Z. bij Hdn. 

Tdei of Edei, aau lets zuigen. zooals aan siukerrieT. Z. Edei . 

Tdid, zuigen. .Misselucn gerodnplieeerd d/ -= dav. ise/i, doeli 
zie Ide /tided onder X. 

Ideinoi), convalescent. Andere uitspraak van Edtnnoij-. idn/n- 
dntuoij van Edmndn uioij. 

Ingga, plants; bier. Oj. ngl-u. Ilet is niet bepaald ,,liier". 
zooals men kan opmaken nit i/iggn pnm . a:ni den kant hierheen; 
inggal-i, hier; inggn puk . zeeAvaarts. 

likhn, to say wliat. L. ikha. uit ikn. zeggen, en hn. Avatr 
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1 1 1’ I . imaien. Mai. djdhU, Bat. djaif , Malau'. tliinh'd. 

Cu c(iu}ik'. to tic-. Vgl. Bat. padjud, aaii clkaar \astgi‘haakt 
:.'i|ii. Lii Fi. hida, coire. 

I ] i. . hlazeii \an deii wind. Oj. /’/■//•, dat blijkeiis deii Mirm in 
A. uit idh' iint'taan is. 

l]n. hiiiri'ii. Onzeker uf dit met .la\. iljidxi, buiteii. mag \ei’;)'e- 
lt‘ken warden: vnrmeli|k Fijkt meer te beantwaordeii aan .Mata 
■ina, klal. djiuili . .lav. dull, eiiz., doch dit betec'kent ..veite; vf'i'. ’ 

Ll'ii, zeggeii. S})i'eken : duen. Men zou geiieigd zijii dit wuord 
in verl)and te breiigen met 'rmiml)., Bakew. InKi , zeggeii , spreken ; 
Dav. Icua-. Iban. kua, Singk. Finmi. /v'v/.-Flar. (inn. tloen : Day. 
i.-inin. in urde gebraeht : Mao. I;iiu , al'gedaan ; enz. liidien dit ver- 
uiueden jni^t i', moet ka onregehnatig uit him voortgekomen zijn, 
ell blijft d(‘ I uiuerklaard. Intu■'^ellen mag wed opgemerkt Worden 
dat tiok Mota icn voorkomt aD teeken \an aanhaling. bijv. nanii 
iie'iu ten, toeii zeide liij '• aD volgt. Dit nu koiiit volkumeii otereeii 
met liet gebruik \an /v/Z/'v/ in ()j.. gevonnd uit kim. zeggen. 
Ooi'pi'uiikeliik kan A. iha. verondeisteld dat liet uit kica is vuort- 
gekoiueu, lieteekend liebljeii ..te zeggen" of ..wordt gezegd". ^ gl. 
Flor. e ununn, zeide liij. terwijl puf/i/n evenzeer ,,doen" beteekent ; 
vgl. ('ouuiM.ToN o. e. p. .b .’3 7 , vg. 

L I P n , dient ter aanduiding van een eollectief mv,, van een 
meiugte bijeeiiliehooreiide peisonen of zaken. Tana repnk. Jlet 
dielitst in \orm en beteekenis seldjnt te >taan Sang, knlniro, of 
.Niaseli /;>//. nieiiigte, en Sesake Inra-lncn , greteien. Zeker wel 
dieliter of \erder \er\\ant zijn S, Cruz Iciiu, Id. Ze/v/, Sesake Incu. 
•lav. Iincti. giuot. zoodat de oudere veirm van ilpn moeielijk naiiw- 

keiu'ig te bepaleii i- ; Av/v/// of Ininih. doeli in alien gevalle een 

•-ecundaire stam \au den wortel die in 't Uj. enz. luidt irnh. toe- 

iiemeii. Jn iljm n hiil . -teeiug, eig. meiiigte \an .'teenen,, is Hjjit 

ot een adjeetiet, ge\ormd met no uit ilfiO. of iljoi is een \arieteit 
\an dpu. o\ ei eenkomende met fate hdot , eeel. ook als meervouds- 
ti'ekeu gebezigd . de w. is imh . ook in t .lav. een \arieteit \an 
irtih. Jii Cruz Icpa ..geheel". 

/ /// , ^\ o()rd\erbmdend \g\v. en. lironi. ho. oi, Flor. oin . Hotuma 
mn . Mango iiiiinn . mn , Xaturaiiga, Itiigotu , Didte of York lon. 
De taleii der Ban ks-eilanden liebben irn . zomler twijfel uit mn. 

I m !i n o p , getakt. Fit prel. lon en hnop . dat of 'kkwimh. jinoi/n, 
tak. ; ()j. jjiinij. A j. jinoji . i", ot tnirK/n. Tag., Bis. ofriifpi , Smnb. 
knxnopn . ivgl. Fi. loi-'^niuin). tak. 

L ni h n o u !' 0 , eioven . divided in two. liet voriite met re. twee. 

1 01 ! . aan, ten belioi-ve \an. f.rom. mn. Mota hoe-, uit •/ en wr, 
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welk laatste zeklen gebriiikt wonlt clan gevolgd door ’t possessief- 
aaulieclitsel, l)ijv. mera , met hen; Alotlav mi. 

Imi of 1)111/1, vomit causatieven. Z. biz. 46. 

I mial e /) (j , to shelter, as a tree bv its shade. Uit rmi en aleng , 
uit ali/if/cDi, van st. ali/ig, Jav, ali/if/, schntsel ; angaling , zich ver- 
schnilen ; angalingi, beschutten , bescliermen. 

Lnlai , verdord, droef. Is niet = h'i. lualai, verdord, iiigeval dit 
te vergelijken is met Iban. )naUrig , verslappend, loof, Touinb. lailai, 
krachteloos ; want iitilai kan alleen nit )i)alagu ontstaau zijn ; dus 
.Mai., Oj. higa, vcnvelkt, verschroeid, en tevens „ verslapt, iianw” ; 
Iban. lagu, venvelkt, mallagu, verwelken, de lleur verliezen. Vgl. 
goi, boom, uit I'agu. 

I))iraing, to morrow. iMota wam/i , ochtend, morgen . daglicht, 
het daagt. Ponape mai'cni, iMalag mcu-aiua-, Oj. Nj. j'i)ia. 

I/nring, sullen, rough, coarse; btD'hig imring, proud, angrv. 
Oj. ))ia)'e)igii , norsoh, stuursch, gefronsd, misnoegd ; Xj. rS)igii, 
misiioegd, verstoord. 

I))ilag, bevreesd. ^lao. ijiafal'u, Sam. )))aiau , Plor. i/iafagir, 
Salomons-eilanden en X. llebriden maiali' , iDutogn . .Mota matag , 
{)i)atagid, van di. -j- /), Ponape ))iajali, Oj. ))iaial-tit , Mai. faJiiif , 
Malag. juafahotra, enz. 

1 ))) i a g im t a g , vreezen, iMota Diaiagtag. 

I III fa/j I a/i, dim-sighted; having sore eyes. Uit inita, d. i. mafa, 
oog, en a/j/a/i soft; doch aghtn ii’cg/tin imtan, dimsighted, blind. 
De vraag is of er niet twee verschillende woorden apian zijn, en 
of ajjlan, van oogcn gezegd, niet verwant is met Oj. apcdag , ge- 
zwollen. 

hnfafe, slapcrig. Bevat imia, oog; ale, misschien voor ateh, 
gesloteii; vgl. Jthai. 

Imtimlui, sad, as a sick person; grieved; ashamed. Lit mata 
en imiai. z. d. 

Imtimfrin, ’f randje van iets. Ben geredupliceerd mafa en 
[K)ssessiefaanhechtsel 3 p.s. enk. Vgl. .Mai. mafa in de bet. ..punt 
van iets”. 

I mi) hung, voor iets vreezen. Erom. mctetengi. Van een stain 
die in ’t -lav. liiidt finfang , synoniem van ■•seling, bijvorm van 
ndfang , waarvan aumelang , in twijfel, ongerust zijn; hnmelangi, in 
ongerustheid zijn over, bevreesd zijn voor iets; Oj. nelang vertaling 
van Skr. sameaga, aandetia, twijfel, aarzeling. Imtifa afbni, schuchter, 
bevreesd, is een sameiigestelde uitdrukking; initita, vormelijk = 
Kawi matbiiang , en afbni, inenschen. 
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\ an (In siiOstaiiTiin nil uclkn liij Ixi.i.i^ :iK iiint ht linuiiinniidn 
tijiLi'nlnnkniid ^raall , i' in di' \ (il^’niidn Id"! id w nn'^'niatnii , daai' (lit 
lldwiiord nllk. ill 't gnlinnl llint nnll dnni \ail dn Wnui'dnil liituiaakt 
1 'aai'niirnn’nii i^ lint |ii |■"n'^i(•l'aa II lincli t-nl d linwaard, iiiiidat lint \an 
liniaii^' i'. tn \retnii wnlkn kla'^->nii van siib'taiitinvnii dat aaiilinclit'nl 
aaiiiininnii. 

fini, hu.iin, Mai., Oj., .\j.. Day., Maka-- . I’aknwa, liian. kii//'/. 
Hat. kii'/d I'ldi. uits|ii'aal\ firii/ii' . Malau". hn':d . Alnr i'/nljo. Buy., 
'^awu itijjd. Hi,, Hmn /v/^/. Saii^n kn/d, 'lai^'. . Hi-., Hiknl loilmi/. 
Smid.. I'liundi.. Am k/ii . waarliij /inli aaii'luit .Man ////; nnii \nnn 
zniuler /■ nn n vertnoiit Kei, Hnti, Lntti ai , Cerain (tin, Ambon 
nii. ^'y'l. bi)V(,--n bij Tmlni de <tainninn bn nil A////n 

Gup, ijijp iAfjadjj, vuiii'. i-’atn, Sesike l-njjd. Api knpi, M'hit'^untidn 
<in//i. I'nDiUNo 1 n.v o. n. |i. 0 ^ vni'gnlijkt dit iiint Oj , 'lag. njnt)/. 
-Malag. (dfo. Alai, (/[n enz. Ilinrvonr plcit de / in knjii.pnjji, docli 
n\eiignnd znii Imt kuiiiinii saiiiniiliaiigmi met Suiid. /mtrd , liaard . 
tot lintvvnlk liet in dezeli’de vnrlioudiiig zou 'taan als bijv. Alai. 
ufijdir, kalk. tot 'i'ag. njjuji . Oj. Intini , niiz., htt/m tot Dug.. Sawn 
(nJjd.. I'oi tot ai . Tuuinb. nd-d betet'kent tegen\V(.ioi'(lig ..kaiiini'", 
niaar nigniilijk i' lint ..liaarcDtedi*”. blijknii' ktunni , enlitgi'iioot , 
d. i. liaardgenout , din de/nlfdn liaanlstnde hnnft. Iiignval ijaji , nnz. 
Hint Inid'd tn \nrgnlijknti i<. zoU dn o\ni'gang van bntnnkmii-^ dnznltdn 
weznn als in "t Italiaaiisnli /dwo, Spaanscli /(/etjo, I'ran>cli /e// iiit 

focl/v. 

G(/f. korf. i'd. Iniii), kort', doo-, Jav. kndlodf/. Day kadtaiuj, zak, 
bniu’' 

(ill I a d d u a t d (j . bond. I it (jat nn nd diiin nij . t hoold iH'dnkknn. 
Dus linntt ijat nnii runnnr bntnnkniiis dan din van ,,knrf ’. Jddi/aidfi 
i' nnn andni'n uit-^praak van iidriininii , verbnrgnn. 

(i a d n ! ! . \ 1'nliliiM‘k. A gl Ilian. Imril, liaak, \ i'clilinnk , liarponii; 
Tag , Hi', bank, vi'clibonk: Alai, kmf, liaak; Hat. /y/////i'pr. h(nt\, 
\ a-^tgebaakt , >iiiul InnI. liaak, wnnrbaak. Alalag. Iniritni. A nrinoi'- 
dnlijk staat ijndnij vnor jiniiij. nii bnnl't lint nnn klinknr i afgnwor- 
pnn. ot wnl ////// I'l nit ijinnl oiitstaan nn bnnl’t daaracbti'r nnn woord, 
van Hint tn linpab'ii bntnnkniii.'., ge>taan. 

(ladjiihi (;t G 0 p d n . rngnn. i pda i^; nnn onign/nt d'ndn, nn 
t gnbnnl vni'iiiondnlijk I'aii'iiilan . ^taiii I'l. //A/, Alai hudjad, Javu, 
Hat. dd(id, Hikol urnd , Alai ag, onidn, enz. Hen vonn met voorge- 
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\ oegd bestaiiddeel vei'tdont Ceram rotra, Alor gmmn ; 1)ij dit laat^te 
zou A. gdiij^.il.u zicli kiaiiieii aaii^hiiteii; met Ceram roica vei'gelijke 
men Aurora, klerlav reu\ Aniwa lieeft hju:a. Aangezien in \ Bikol 
’t prefix //// (= Dair. Bat. eii Alai, ier) o. a. aanduidt den tijd 
voor iets, bijv. tignni, tijd van rijst snijden, en pref. l-a of k(i een 
synoniem is van te , laat zich zoowel ku mhiii ais Aniwa toica ver- 
klaren als ,,regcntijd”. ^ gl. voor de verschillende vormen van de 
woorden voor ,, regen” Codrixoton o. e. p. 4S, en ,,Fidjitaal”, 
biz. ISO en 231. 

Gedo, rat. Mota (jn-vnoe-, enz. Z. Codiungtox o. c. p. 4S. 

Ged- of G e i -p ai ng ic a i n g , the crop of a fowl; g e d- of qei- 
jt (I m e , the bladder ; g ed-pap u the stomach ; // e d- gel- j) u ji , a 
sheath; a cover. Ged of get is Fi. kete, gowestelijk kali, bnik; 
iMao. kete, znk, korf; ged nit gcs , en dit uit kcti , een varieteit 
van Jav. kaed! , zak, buidel. Ygl. .Mai. kaadung met Jav. kaiiipng, 
Day. kaetong, Fi. knto. — Panie is een atleiding van me (z. Ann), 
pis: Mota meme blaas; pissen; Fi., Polyn. mhid, enz.: pa te ver- 
gelijken met From. v:o , Ihjvorm van pu, A. en, voor (iet.s dienend): 
de verharding van den vorigen medeklinker waarschijnlijk ten ge- 
volge van den vorigen incdekliideer. Zoo ook in get-pun , evn , 
Fi. vuni, Oj. enz. vniiii , Mai. huni, Malag. Mota ver- 

bergen. — Fapn-, vgl. Mota ga-vui , niaag; krop van een vogel. 

Geen, de stok, stain, het hout (er van). Gee schijnt een bij- 
vorm tc zijn van gai, beantwoordende aan Mao.. S^nnd., Tound). 
ka), en het tweede gedeelte van Mota taiigae, Merlav iankek boom, 
tenzij ee de Umlaut is van ai . bewei'kt door de i van nk 

Geen a’ e f a n n . a bow and arrows; a quiver. De vertolkins: 
blijkbaar verkeerd; dc uitdrukking beteekent ,,'t limit van den 
boog ’, d. i. de boog zelt; Sam. an fana, boog. Waarschijnlijk is de 
ware vorm gee (d. i. gai met Umlaut) ?/, uit ni. 

Ccc[/D ni pan, de mast. Fig. 4 limit van 4 zed; vgl. Epan. 
onder de N, en biz. 7(i. 

Get m ! , a basket ot lood. ^ gk Sam. niea. zaak. goederen, 
levensmiddelen : 14. me. wat tot iets dient, bijv. ni na (ienqa na 

tiki ni here me-ndratuv . als vertaling van ..because there was no 
room for them in the inn, Tmk. 2, 7. \'gl. Maewo mi aan (eiii. 

substantief. want het regeert een (lenitief, bijv. la mi ni an, geef 
aan niij). .Marsh, eil. men, iets; men a nianga , iets eetbaars. 

kSgidj/n, de ncus. Mai. lidung, Oj. en Xj. Inrnng, irung, 
'rmunb. ngwung, Benten. irnn. .Mongond. /p/b/i'o/i/. Tag. , Bis. 

Iban., Bat. 'ignng, Xiasch ighv , Day. urong , Sumb. urunq , iMalnu' 
urona, 14. nhi\ enz.: zie bij Codringtox o. c. p. 4S. 
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Had'/, eeii kind. Zal wel eii^enlijk z. v. a. hartje, lieve- 

ling” beteekeii. Z. 11 ad in. 

Haing. eon portie eten. Vgl. Flur. vanga, vocdsel: pangan-. 

cle vorm onverklaarbaar, om niet te zeggeii oninogelijk, in plants 
van hu/ig. 

Hakli/i, jong, klein. Meet een adjectief, wat zicditbaar onwaar 
is, want het woord lieeft liet lidwoord vudr. en t [)o?sessiefaaii- 
hechtsel achter zicli. ITet beteekent eigeidijk ,,liet ei"; voorts ..liet 
jong, het kleine van iets”. Z. boveii onder de 11. 

Hal, halav, kind. Eroin. ahin, Singk. Form. Toninb. 

loR-ai, Fi. lui'e. De voorslag van a of ha vddr / en r is zeer ge- 
woon in Oj. 

Hat, Steen, rots. Mota, Fi. cata, Fam. /h///, ^lao. nl/at//. Iban., 
Mai. hatu. Tag., Bis., Form, hato , Malag. rato , From, evat,^]., 
Xj., Tuumb., Pakewa /rat//, enz. 

Heldei, 't zeilen. Uit stam led (z. Aheled), en een uitgang 
waardoor ’t woord tot een substantief gostempeld wordt. In 't Muta 
geschiedt zulks met behnlp van ’t suflix a, d. i. Mai., Jav. mi. 
Makass. ang-. bijv. Mota niate , mortuiis, niatea, muJ's; Mai. mati 
dood, I'amat/a/i , de dood; Makass. laafe, adj., I'aniategmig , sub>t. 
In de Polyn, talen luidt liet suttix angd , bijv. iatakanga, 't kap- 
pen, welk anga bestaat uit an (overgegaan in ang, gelijk in ’t 
Makass., Bug.) en ’t bepalend lidwoord a, dat men in 't .Makass. 
terugvindt, Behalve a\n) in Mota en naburige eilanden, treft men 
in Saa aan e, in rnurihe, ’t leven, van mauri (uit inai/rih , ouder 
M//lurijj), levend. l)it e i.s m. i. gelijk to stellcn met Bug. eng, Oj. 
Bn, Bat. on. Verondersteld dat heldei staat voor heldeni, dan zou 
de i een overblijtkel kunnen wezen \an ecu aangeheeht lidwoord, 
en wel van ’t lidwoord zooals dat bij sooi’tnamen en afgetrokken 
begrippen gebezigd wordt; bijv. de menseh is sterfelijk; het goud 
is zwaarder dan zilver; de wijdieid; de dood. Zoowel in onze taal. 
als in ’t (Makass. dient een en hetzelfde lidwoord voor >oortbegrip- 
pen en voor 't invidneele, maar in t .la\aanseh bezigt men bij 
soortbegrippen 't vnw. ihn-, dus hopi ihn. Xu, ditzelfde iku in den 
regelmatig ontwikkelden vorm in vindt men terug in t (Mota: Iiijv. 
pantu, de hand (als soortiiegrip); maar panei , hand (van iemand): 
doch naast in is ook in gebruik /; dus jjnnei-. sn/sai . de naam 
(soortiiegrip), !sa>ni naani; xana-na . zijn naaiii; idui . t haar; nln, 
haar. Deze / bond ik voor een overblijfsel van ’t lidwoord i/a, bijv. 
in Saleierseh ratnn:-ign, de koning, ofsehoon de uitgang (ji voor i 
in de verwante talen pinigi, pcnigi, henegi (z. Codrixuion o. c. p. 
44) eerder op 'iki, uit iku, wijst. Hoe het zij „de slot-f van hieldei 
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moet 111 . i. ’t lidwoord hevatteii, eii wel j/a. Indien 't liier betoogde, 
in hoofdzaak altlians, waar is, dan zon dit er inee gewonnen zijn 
dat het bestaan van wat Codrington „onafhankelijke vorinen’' iioeint, 
ook in ’t A. is aangetoond. 

Helel of Hell el, nest. Beide vorinen verkeerd in plaats van 
helhel, zooals in de bijbelvertaling gesclireven wordt, Matth. 8, 20, 
waar het gezegd wordt van de holeii van vossen. Ook is hel enk., helhel 
mv., gelijk en nit den aangehaalden tekst en nit Eroin. veli blijkt. 

Helin or Elin, de penis. Jav. peli, Nuf. fir. HU zonder h 
is een voorbeeld van „cockneyism”. 

Jaa, (ook jci) fowl. Mai. dura, diiif. Denzelfden overgang van 
beteekenis vertooiit Eagani, Wango hao, Maewo hire, fowl, terwijl 
Makass. I'luca „duif” is. 

Ju, bloed. !Mal. darah, Toumb. raha, Oj. rnh, Ei. dra, Eroin. 
de, enz. Z. verder Codringtoa o. c. p. 40. 

Jap, J 0 ‘p of Jaap, zee. Vgl. Oj. datcuhan, diepte, ’t diep; 
Makass. labu. 

Lang, vlieg. Tag., Bis., Mai., Day. langaa, Sangir, Gorontalo, 
Fi. , Sam., !Mota lango, Saloinons-eilanden lango, rangu, thano, Mao, 
rango, ngaro, Nuf. ran, Motn lao\ in Makass. is hu-lango, Bug. 
anango, Iba. dangaa bepaaldelijk de stinkvlieg. 

Las, levende koraal. Mota las. 

Lelen, ’t verstand, de ziiinen. Ook lei, bijv. lelra, linn geest, 
zinnen. Eigenlijk: ’t biniieiiste. Rednplicatie van w. le»r, Toumb. 
lalBm, ]\Iakass. lalang , Bug. lalBng , Sumb. dal a. Sang, dalang, T 
binnenste; Mai., Jav. dalBni, ’t binneii in, diepe; Tag. lahm. Bis., 
Bikol laloM , Malag. lalinu, ’t diepe; enz. Ei. zonder rednplicatie, 
niaar met suffix an-, loma, ’t binnenste van iets, het hart; Mao. 
lo, hart. ]\Iota heeft met verloop van / tot n-. nom (uit nomi), 
denken; nonuniia, uit nonomi en siiff. an, gedachte. 

Jjcng of lag, coil. Stamvorm en subst.; wkw. Aleag, z. d. De 
uitspraak lag komt overeen met Mota Ink, kroinmeii; nialah, naar 
biniien gebogen. 

Lii n mopon, ’t hart. Liin ook in a' n lii/i, biiineii; mv. ira i 
It, gevolgd door een Oenitief. Li voor le, oudcr lent, de niet ge- 
redupliceerde stain van LjcIc-, de i voor e onder den invloed der 
volgendc f; in kaii evengoed uit de verouderde Genitiefpartikel ni 
ontstaan zijn, als uit nga, den ouderen vorm van ’t possessiefaan- 
liechtsel nu-, ’t eerste waarschijnlijker. 

Lama, om te drinken (ontbreekt bij Ingrrs). Bijv. in wai lama- 
mia, water om door u gedronken te worden, Liik. 12, 29. Jav. 
inuman. Bat. inatnan, Tgl. Alama. 
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J/rt, bi'ooJvruclit. Uilbcrts-eil. me'i, .Mar>liall-eil. ute. He eigcii- 
lijke beteekeiiis M'hijiiT te zijii .,iets wat men nuttigt”. ^’gi. Fi. 
uie ell 't upgemerkte bij Get m i. 

Mai, menigte, groep. A gl. I’lor. mnlci , ])laam. Pat begrippeu 
vuur ,,eeii meuigte’" en ,,plaats'' door lietzelfde woord kuniien uit- 
gedi'iikt M'oi'deii, ziet men o. a. uit i’i. cei. 

Mat eo i/i, — i !/ )' m , — '! i' m , stad. Idgmdijk eeii menigte 
of groep iiuizeii. Wij iiebben hit-r dus diie veisehillmide wijzen 
waarop t woord voor Imi." wordt latgesjiruken. Er i> nog een 
vierde, nl. ha-, alles uit inaj. iutah, 'nninh. 

M a /t , vogel. MP. nianuk. 

de dood. kien ge;ubstantiveerd nui^. mortuu^^, 

Mat an, de reehterliaiid. Voor niataa — possessiefaanbeclitsel. 
Fi,, Sam. niafan. i\fao. niafaii en kafaa , Muta naiti'a. 

Mau/i, of Mo an, de linkerhaiid. Erom. luoor. Fi. nia>i:i,\'\ov. 
iiiaiili. Van deiizelfdeii btam, maar met under [)refi.\, als IVniml). 
kaaiihl, en Tahiti aia , terwijl van een varieteit van iriri afkomt 
Makas'. kaci'i, Jav. kcri, -Mai. Iclri. 

Jfeto, eei'.'btgeboren. FTet als .snperlatief gebezigde woord voor 
„oud”, Firom. /aetaa.'o. Fi. niaiaa, Oj. niata/ia, ,Malag, matoa, enz. 
Vormelijk sclujnt nie eeliter aan aie\ Pat. inor, Filipp, nuuj , enz. 
te beantwoordeii. 

Mo^ojj, wonde. zweer. Eig. ,,vurig”. nit aia (= nia of we’i 
en ijop, Mini’. 

^[oll of M a h , .Mof van den grond. A'erwant met Tonmb. ('//iv/, 
Pi.', ahufj, stof. Van denzelfden w. Oj. leha\ .stof. 

Mu/iof/. i.en M a h o tj l)ij v. d. Gabelentz;. maan. Tana maa- 
I'ua: mis'cliien ook Torres-eilanden ntapana. lliernit mag men be- 
.slniten dat i/io ~ ma of me is; de I ndant veroorzaakt door de 
o in de volgendc lettcrgreep. Ondanks de oiiverklaarbare vormcn 
majingn, majiag, bond ik mohng , maakna voor feitelijk lietzelfde 
woord als Jav. ijua-nkda , Oj. jj/iiraktiatn , kalemler, \an iraku, een 
30®*’ der maand. De maan beet zoo als meter, regelaar \an den 
tijd. llet zou eeliter ook niogelijk wczen dat molaai cn Tana maa- 
kaa iiiet volkonien geljik zijn, en dat ///oZ/oy mairuka, d.i. M’likiF' 
bebbeiide, beteekende, maar dan zon de nitdrnkkiiig allecii pa-^sen 
als benaniing der maand, niet der maan. 

Moije, rif. Plijkeiis Eroni. {e)mute, nit mofi, Polyn. mota, 
eilaiid, Xufoorseb ^eo-y. 

Mo pan, ’t hart, do lever on longeii; ’t ingewand \aii eon 
dier; biiineiizijde. \’an denzelfden stain als Mao. kopa , Pvarotonga 
lailjii . Imik; Tahiti opa , bnik; ingewand; Sumb. kam/ja, buik ; 
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Polios., Moiigond. I'uinpontj , iiigewaiid; Jiiv. l-ciiipiOK/ , oiiderhuik. 

M u d u ii m of M It d i( id , a hole fur cooking; oven, vuuiplaats. 
Mu lieet ,, opening” ; in de bijhelvertaling steeds ida, wat beter 
.■^ti'ookt met Mota idaea, open ruiinte. L td, met uit,d, in A. aiiders 
verouderd, ten niinste iiergens opgeteekend, P duidelijk Eroni. udi. 
vuur, dat ik elders nog iiiet lieb aangetrotien. 

P Cling, reiger. MaL, Day. /j/injpni . ()j., Xj., Sand, hangu. 
PaidCj moet ontstaaii zijn ait pangi. dit nit pcuupi. 

Pas, bijl. Bis. icasag, Ibaa. tcatag, bijl. la de meeste verwaate 
talea lieeft lietzelfde woord de beteekenis van „ijzer”; ]Mal. besi, 
Jav. wesi, Makass. bassi. Bag. bessi, Pakewa icasei. Beaten, oasei, 
Sang, uase, Moagoad. icatoi, Ponos. oudc. Bat. bvsl\ tei'wijl Pi. 
cesi, speer, beteekeat, ea ’t afgeleide adj. cesicesia, hard. De be- 
werkiag van ’t ijzer is. merkwaardig, ’t incest oatwikkeld bij de 
laiast otwikkelde IMP. staaimea, zooals de Dayaks ea de Igorrotea, 

Pas aduwi, bijl oai boat te kappea. Adniri kan liier aiet 
zija wat bij Aduwi wordt opgegeven, nl. ,,to set ii]) a pillar”; het 
staat voor atuwi, in lieteekeiiis = Jav. nutuici, takkea afkappea, 
besiioeiea, van st. taluh, geredapliceerd iiifuh. Ook Oj., bijv. linu- 
tiih ring paravwadJia, werd door den bijl doorgehakt; iinutihan-. 
getopt, oattakt. 

Pege, laadstreek, eonatry. Vgl. Sang. wiPa, buka, zijde, kaat. 

Ping, van daag. Kwalijk jaist, want piitg is aaclit (z. Eping 
oader de N). ea z. v. a. etmaal, dewijl men bij aachtea telt. 

P at mu, breeder, aeef of aieht. Hetzij uit /y/, eea gemeeaschap 
aaadaideade als liijv. ia .lav. rocadg. gezel, ea imu — idiu, oadere 
vorm van im , eom , hais, of staamle voor ruhunu , ia welk geval 
rah zou kunaea beaatwoorden aaa Prom, rac pud, rued), mv. van 
are, nvi\ bijv. rapdii (voor raemu'), awe broeders, Matth. l‘i, 47. 

Ridjai ontbreekt bij Ingi.is), ’t Oosten. Z. i)ij Aridjai. 

llohos, ground to lie cleared. Vgl. Jav. nnnputad, met gras 
begroeide plaats: rompot, dicht begroeid met struikgewas ea ge- 
booaite. 

Taingtaing , smart; mv. eh fiiigfnlng. PJh = he: de juistere 
beteekenis moet zijii: gejamaier; mv. jamnierklaehtea. Z. Taing. 

Tali, talc a, under. Eig. „volgeade”; an tak apngin, dea vol- 
geadea dag. Mota tatagu, volgeii. Vgl. Apiitag. 

Taka t a, vrouw. Eig. de aadere measch. 

Tal, taro. Oj., Suad. talas, Nj. tales, Sam. tulo. (Mao. tarn. 
Pi. dalo. 

Tun, roode aarde. MP. tanah, groad, aarde. 

Tan ajjol. klci. Toiuab. tana pnlnf. Dus apol, klevead; z.d. 
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Tajj (ook taup), a sacml place. Onuaiiwkeurig uitgcdnikt; iiict 
ceil plants hect zoo. iiiaar ilc ban, dc lahn zclvc, die op ecu plaats 
of eeii zaak laist. Als adjectief treedt op itap. i/at/p. iiiogelijk 
een veroiiderde passicfvonii, z. v. a. ..ab licilig te hescliouwen", of 
„oiidei' vei'bod ge^teld”. ’t oord lieeft onder den vonn van .,A///oc” 
reeds in de Eniopee.'clie talen zijn weg gevondeii: Folvn,, Mota 
t/ijjti, Fi. iithii. Tjatn ta/niiifi. enz. ; naverwant, lioewel niet ideiiti'^cli 
is Bat. rohn, verboden. 

T/tjji/i. a hedge, a slitdter. Dit betcekeiit blijken> zijn vorni: 
plaats waarop een ban rust, \va\it ftipi is de j)assie\e sid)>tuntief- 
vorni van een trails, wkw.. Iietzij nog bc'.taande of bestaan licb- 
beiide, met suffix /, met beteekenis ..talioe leggen op": tapi soor 
tapici. 

T/ip/ies, deur, deksel. Ken gesnbstantiveerd A/y;/i>c-y, ge.-loten. Z. 

, 7 1 a p d e - 9 . 

Tad, woord, rede, taal, Afgeleid van denzelfden stain als 
Asa i ny. 

Te//ef, fauiilie, ’t volk van een distrikt; bedrijf. Vergelijkt men 
dit met Oj. fd/Tt , bestendig, vast, jiiist; Tag. fapat. Bis. Iup(tt-, 
voorts met Ibaa. tappof, liuisve.sten ; en illal, tempat, plants: F. 
tovo, waarvau tofoco, ifoco, gewoonte; en 't met nasaalpretix afge- 
leide wkiv. Sam. dofo, Mao. nolio. wonen, verblijvcii; dan begrijjit 
men dat A. iehef, lietwelk liet suffix an moet verloren liebbeii (\gl. 
Tahiti nohoraa, ironing), beteekent: de bc\voiier.-5. bevolking; gewoon 
liedrijf. Minder duidelijk i> enyde *) tehet, vertaald met: ,,the path 
of the s[)irits: a .sacred path: the road to a sacred place’. Voor- 
eerst is euyse iiiet .,pad’’, niaar ,,niond, iiigang"; tehat kan s\n- 
tactisch niet anders zijn dan ecu adjectief. llct nausvkeui'igvt zal 
dus wel zijn: „a .sacred path’’, al is ii-pi-t niet [irccie,^ ..gcwijd 
pad’’ maar z. i. a. ,,va.stge.stclde toegang ’’. 

TiJi/iya/i, ’t oor. From. Irlniyn, frlinya, Mallikolo faTnu/a, 
Lakon Ip'hiyu. Fi. flaH/iya, Sam. lulinya, Mao. tar'tnya. Bis., Ilian., 
roumb. , .llah, Oj. tf/linya. 'I'ag. tai/iiKpi, FavorlaiigM'h c/cz/v/o/f'/, enz. 

T/ddd, plantsoei.. Atleiding met infix in (z. biz. 1!)) van dim 
stain die Oj., Xj., Mah, 't’oiimb. luidt /z///ew, Bis. Zu/^w//, Tag. /z//ow, 
plaiiten. Oj. en Mai. ook gebruikt voor „begravcn’’; zoo ook fa/td 
in Sam. en Mao., lanaiii, Jban., tannm Bat. 1 ormelijk is tiixui = 
Oj. linandm, geplant, maar als siibstantief, waanoor Oj. , Xj. hebben 
taiidiimii, plantsoen, doch Makass. li/iiuaidy is ook subst. in den zin 
van „padip]ant’’ : en Xiasch sinudo is „aanplanting’’ Ambonsch 


*1 Euifi-e is een drukfout; in den Eng.-An. Diet, staat euc^en (sic) tehft. 
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fi/i/iinao, plantsoen. Ecu ontwikkeliiig van faunn in aiulere ricliting 
vertunnt Afelmoi, z. d. 

Ti V (I inij . fiiiirn'niji wajvdt vcrtnlkt met ..notliiiig”. (Innauwkeui'ig, 
want liet bijgevoegde vuorbeeld : et ehka in // r«/////, ir iinnos^ible 
dieter; modlijk) not to lie or take [tlaee, bewij>t dat in h rdintf 
overeenkoint met lietgeen naar ons spraakgebrnik is: ,,dat liet niet 
is”, want Kain(j dient om een gezegde ot gedaelite aan te liaiej^i ; 
anders gezegd om een deelaratieven bijzin te Mirmen. Vgl. in ’t 
lioofdstidv over de M'erkwoorden de vorming van den zgn. Intinitief. 

Toho, a trnm]jet shell; a trnmjiet. Muta Idnirc, a eoiuh, een 
schelphoorn. Zeker wel verwant met Oj. ti/up. bijv. aniiivp ranj/ka, 
op een schelphoorn bla/.end: en tnlnjj, hetz. lien zonderlingt' om- 
zetting van tnlnp is Bat. nltop, lilaasroer. De onderlinge verlionding 
dezer vormen is niet dnideliik. 

Wak, food or seed of all sorts; the jniee of any plant. Ver- 
gelijkt men dit met Aviraa of food for juurnev, dan rijst 

(h- vrang of hier in de opgaven geen verwarring sehuilt en of de 
k in trak wel juist is, want tea beantwoordt, oogensehijnlijk altlians, 
aan Bat, hornts, vrueht: .Mai. kk-ran. Tag.. Bis. hnpas. Sang, hniit/nr. 
Sund. hej/an. Day. hekoa, Oj. /r/ras, Nj. ev.;.v. Xiaseh ko/r/. ontbol- 
sterde rijst. .I.s herinnert aan Sang. t/.'<i . zaad, })oot>el: .Makars.. 
Bug. as'e, rijst; waarhij behourt Mai., Bal. nani. gekookte rijst; en 
Oj. fani, als vertaling van Skr. hkikna. om voedsel bedelen. Ver- 
moedelijk is aa-tra niils amh'rs dan een sainenkoppeling van twee 
nagenoeg syiionieuie woorden om ..leeftoelit” aan te dniden. 

U’ai . water. l''i., Bolyn., I'agani, .Maewo trai., Oj. trat/. Suinb. 
trai. Burn, Ceram trae, Bng. inran, ,Mota y/tv, water; Erom. in 
ninpe, voor it ni irt; (.\. a inn trai'), waterkanaal. 

If'elak. heldi'rheid. Onder de W vindt men trela , helder, naast 
trnHak. Wegens ’t versehil in den nitgang kan <lit niet I'eehtstreeks 
gelijk gestdd worden met Nj. trclnk , ircl(‘kirelckaii , duidelijk, noeh 
met hi. tfptffH, helder, blinktmd; evenmin met Nj. erA/ , duidelijk. 

) tt n , walviseh. .Mota //e. walvisch. Jletzi'lfde woord als Mai. 
kj/an . ktijaii . O. ////<'', Day, km, Snmb. iyt' , Bis. ika. Am r//e, 
Malag. akio. Ki, iitp/ia, haai. Merkwaardig dat men de vormen nu'l 
en zonder k aan 't begin op zouver van elkaar gelegen eilanden 
terugvindt. 

O 

iS u It nt (of } n nt) mug. I’lo)-. uamn , Fi.. Pol\ n., Kisar ntuiui , 
Mai. nanmq, Day. Ttatnok, .Makass. , Bug. naina en A/we/' ' \ ertoont 
dezelfde xf'rmijding van n bij m in (h' \olgende lettergrec']) aC .\. 
bij Alnnia. A i e / min'). Tag., Bis. ixunuk. Bat. namnk. Iban. 

nanmaik, Malag. moka, .Mota nanm, enz. 

VerbanJ. Kon. Akad. v. Weteii'Cli. Afd. Leiteik. N. R. Dl VIII N“ 1 8 
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1 /! '/ 1 . riiikfu. ijmi I'll i'])i , I'l'iik. Ipmn ei'ii at'iiflc’u! wkw 
\aii ffii 'tain ij ht, \vaai'-.cliijiiliik met ■'Ulf. iihi , waaruit a 'l . ei , >i, 
iji WA ial. 'i'eiw iil I'ji 'i te \ erii'eriikeli l- met \j. :lii(hii . I'l. 4 e-/. Mai 

4 /', 'rmim').. Heiiteii. i 4 )mjsik. I'liJuni. Tae'., Hi''. 4 ^/////, Se'uke 

, ki.iiiit ijiin uiTerlijk meei' (Aei'eeii met .lav ninhn nij . ku"eu,ilat 
troiiweii' uiik 111 eeii niikeli. Iieniikeii lie^taat ; Sikka I'-iiiiiiji. riekeii, 
iiiaar '"iinu , 'tiiikeii. He / in de laat-'li- lettei'U'ree}) \au ey// eii ipi/i 
i' 111 elk m_\al uit e niit^taaii. (*i)k m I'l lieett eeii stain met 

iiasaleii uite'aim' hestaail. hiiikeus h"tiii , stuikeii. 

/'•■/, t s (> n ,/ . II]) lets steiinen. 1 let i' ti'\ens eeii suhstantiel, 

dll.' iileiiTi'eli met li /fnk,,. staak. stilt; waaniit vuUt dat liet A. 

eeiiiiiaal. li'elijk I'l. . -M^ta, JHan., Hi^.. niei lielnd]) \aii een pi'etix i 
'ui'i'tantieveii vnrmde, die eeii werktuiu aaiidnideii; liijv. Muta i^nr. 
'[leer, van dnurbrneii ; IHaii. ihitind. iet' waarinei' men slant. 

\aii hr'n'L 'laaii. En mt het werkwinird /.yy/, /'«’//// i> i'[) te makeii 

dat in A. eveiial' in Taii'. eii His., ouk werkwnorden met vour- 

voeit'el / ti’evul'ind wetdeli met de beteekelils; tot datgelle e'elii'ui- 
keii wat de wkw. 'tam te keiiiieii u'eet't; liijv. ibauva// . ihojjisitji, 

wurdt e'eiji'uikt mu te [)aj,'aaien . Zoo is ook e-evormd /w//. gehnii- 
keii oiu Te 'teinien. Dit e'('l)i'nik van i i' eveiiwel in 't A. sleelit.' 

een o\ erlilijlsel. eveiials Ijii 'l suli'taiitiel’. De stain .ve// is uit /e/'e/i ; 

nil fri.ij/i . l>j.. \j., D a\ , 'roiimli. /(■'/■(■//, .Malag. /e/mn, Sam. 

tbu. .Mao. /eo. Tag. His. f'jbt'u/ . .'Miinb. fol'H/iiiy A'iaseluv/'d, Hug. 

h'i'l n iijj . .Makass. tiiL’lidiKj . Mai. h-i'/i/i . 'tok, staak, boom (van een 
sehliit . Muta /g/e, op eell 'tok 'tellUell; tHliiiKlij. boonien ;een 

'elluit . Fi, fol.-Diiii . tiaiis. .'feiiiien. b’j. /I'ltr/aii'f/i . dat \onneliik 
nan Muta //y/o/n/y/ beantwooi'dt . lietiekent ..d war'boomeii ’ ; dft'ivii. 
lot steiui lielibeii, rei'Wi|l Sam. Inijiiin, tut 'tok gebmiken, in lietee- 
keni'. met in 'Utti\. overeeidsoni't Inet. hilniid ell A. /-ve/n/. 

/•y/A, to pre", to 'trike. Vermoedelijk uit •y'’/ 4 , dit uit tiih . 

\gi. Oj,, Xj, limhli, wat op let' andei's ligt, nhidili , oji let' drukken, 

onder den dnim lioudeii. 

, zaeht regeiieii, lieiimiert aan .lav. aanliou- 

dend z.aelit regenen. Maku". 'tofregeii; vgl. ook .lav. 

iiiluii I'lfji/i. stoti’egeii. 

I x /j n 1/ , ad\ iii'tinelivelv. llet i' noeli een liijwoord, noeh ,,m- 
'ii iieti ely’ , niaar ..'[loiitaiieoU'lv ' , ixpnn is eig. ..sponte siia”; 
ixjiiil. sponte men; /'.vy/io/i, '[xmte lua, en/ In hoot'd/, aak liet/.elt'de 
al' Mota iiitifdjKi . bijv III nil' iji> iiiiitiijiii nu ^ hr- did it b\ limiseU . 
'pontaneoii'l V . nn jiiiiiak iikiIiijihI:. mijn eigen 'I'liuld. 

Ill', oml. \ioeger In de bijbeH ertaling In -- Hoi. Inn, enz 

III! z.al we! geen adj. zijii, muar een liijwoord; vgl. Elor. Inn, 
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i'ec(l>. Rvciiwel zij lUL-t VL-rzwcgt'n dat i-eii vooi-vcegsel i ook voor- 
kuiiit in Ei'oiii. ilecun . iiicuw. anders gescUveNeii /A/r, joiig. 1 i 
(Kjt'/i, liuig gclt.'dnr. dit ook bij Tnoi.i-' Inv. 

Jr it! id, uitwriiigeii. klota rir, wniigeii; Fi. «•//■/, runddraaiing; 
Sam. d-iri , wriiigen. l)oor do Aoorvoogiiig \aii / wordt to kcmicii 
gL'geveii dat do haiideliiig van wiingrm, dtH , gO'cliiodt met eeii 
amler doel dan t object van ,,\vring(‘ir' zelt. Poor siittK d hn =- A 
wordt liet transitief karakter des wei kwoords gekcnmerkt. 


,1 

J d , jai, maar (>j. add. 

Jal, l)i)\v. op. Mota raid (nit ral-di). Day. Juki. Xegrito Jakai/. 
opstijgen; Iban. dakaij, bespringeii (\an diereii). 

Jeko, opwaarts. Zeker wel jr = jdi-, in ko moet bet begvi]) 
.,waarts” liggeii; vgl. tsdko. l)eneden\vaarts. 

Jim, vetatief: opdat nict; Lat. dc. Fit yV. Lm, dr. o|)dat niet; 
Bikol dni. Tmimb. dei, 'I’ag., lli>. ili-, en geredtipliceerd met difft'- 
renfiatie dili. Sumb. dr, Sam. Ic, nict; Sang, mddiri, ontkcnnen 
Van denzelfden wortel Oj. kdde. verkeerd. voDcb , amlei-^; X'j. ilrde. 
anders '/ijn, niet die of dat zijii; .Mao. korc. De di van jidi emi 
nadrnkswijzer. vgl. (Makav';. idtt (m ndi. ben andere nadruk';\vijzer 
iieeft Vaturanga Jika, vetatief gelijk A. jim. 

J i }) a n u k i , ii[) luni;; dipadijko, n[) tlieia* J) in beteekeni' — 
Jdi. doeh met verzwakten klinker. Panp wior pd/t. gaan, maar 
als l)ij\voord ; vgl. I'onnd). \ ooiVAdsel tradd. naar. 


K 


Kn, of. From. Iro (/v/). 

Kdddkd of Kookr, een \lot. Oke komt overeen met I’ak, 
'I’egel, Motlav ok, boot, andeie uits[)raak van ak mi ir/iku. oor^])r. 
/Cddpkd. 

Kara, Piper metlivsticnm. Blijkenn den \ollen nitgang i^ dit 
in Polyn. zoo wijd verlireide woord ontleend. 

Kdri, bond. Pi. Jodi . Sam. di . Mao. kini , S. (’niz kd/i. (let 
woord moet door A. ontleend zijn aan een taal. waar de / in r 
was overgegaan. Ook Alota kdruf is een \reemd woord. want er 



TA Ai.vr.i;(ii:Li.iKi:xi>K \ r.iui vndkf.ixc , knz. 


1 1 r, 

NriH'gi’i' liondeii op tic I’ank'-cihiiitlcii. Ook I’d'oiii. Zv//’/ 

i' cell \ iccnij wool'll. 

K u r > m n t u II . koc. t)icr cii iiniiiii oiitlccml; c\cnaK I'lroin. 

!, " n nm fan . 


L 


Luc. si'liiiiicii. Uiulci'c uiT^pmak \an hih . /.. A I a hula. 

L ii ' . hcliT. Z. A ! a i a / a . 

Lai of LtA.. trouwen met ecu man . Mai. cii/.. ia/rt. Hug'. Im , 
man Lw 'taut ilu' voor nhn, ecu man iiemon. 

L a u , lang; laulut'. laiig van fijtl. Oj., Xj, lairaic, laiig 
-van njcl-. 

.Lcl . velil. Timor hLc . Roti lele, hale, veld; ITawa lain, tuiii. 
\ gl. uuk .lav, lalnhan, vour liezaaiing toeboreide groiul. 

Lcleu, rational : cndciwed with rea-oii. Yerkeerd: liet heteekent 
.,'t inweiidige. ‘t treniued. de inwendige zin.’’ Ingi.is geeft zelftip, 
/// atn IcleJi , to think about; wat troiiwens ook iiict gelieel iui>t 
is. want leleJ; is ..inijn gemoed"; lele/t natiiurlijk lele met po-'s. 
aanli. ^an 3 ps. enk. Lclc, gercdnplieeerd nit le, d.i. It'-ui. Toumb. 
lahan, Tag, lalim. iMaka.ss. lnla,ui. |■'agani /■n/v/, binneii; met ditl'e- 
I'eiitiatie Mal._. .Jav. ilalcm , eiiz. Lcle beantwoordt in alle opzieliten 
aaii Mota hjln, the inner part; the inward part of man. heart, 
arteetioiis; met bijvorm kl'.'. binnenzijtle. In beteekeni> gehjk. doeh 
met siitiix m), zonder reduplieatie. Hi Inmn, t biimeii'te \an iet>, 
hart; met redujilieatie .Maewo Inlonin. weiiMdieii. 

IjpI nhos. pi'ungtuin. .Sinien>telling van AV en ohn.'i. z. d. 

Li’ji, wederom ; ook nog. ( )J. Icanl. T.'ag. lain, enz., ilaarenbov en. 

L 1 n ij t ! ii tj . >prekend. .Mota /u/f/a. ^tem. gelind; tiiirjp i/nsui/n.sn, 
la'-tei'faal : Oj., N j linij, tie woonlen, retie; h'liliia/a/i , betloelmg, zin. 


M. 


\J a . ot .M a h , I'ijp. Mai. iiKisitq. Ramp, incxaij, Smnl. axak-. Oj. 
met aiider preh.x lasal-, rijp. 

M a JJ n , kleinkliul, nalieeb Heltelljk M'hijllt lift lietzelfde Woortl 
ab Tag . Hi... aim. Hug. e/y/o, Hnru ly/u//. kleinkind . Iban. afnl, 
klemkmd. doeli a J n . grootratler. Intn^M-lieu n liet niet omnogelijk 
dat niajin elgenlljk beteekent ,.een yyit, pn = npn. iniipn. groot\ader 
vooi vader liebbentle." 
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Mnrnra, effeii, vlak. ^futa rata, Oj. nuirat/i eii arnfr/ , 'Tag. 
latiuj , llis. ddttuj , Mai. dal(tr, Malag. rafuiin. De vomi van A. 
livct't rcduplR'atie; zoo ook Hal. l-arardfa. g'ceffend. 

Mas, adj. dood; iiiv. eniesnim. AJP. mafai, enz. 

M ft f , rauw. Oj. nndah, Alai., Jav., Alai, tnc/iitth, l)a\'. uKUtta. 
Touml)., Pakewa, Ton?aw. mafn, Sam. mtida, Rotti mntnl-, Polyii. 
uKttu, Amb. amafa, enz., rainv, onrijp. 

dfaian, (zijn, liaar, de'i schoonvader; nioeder> broeder. A'gd. 
Aial. me/ifuica. Jav. ntnraftiwa, Oj. rfimatu hfi, Bat. *•/ infitiin-d (d. i. 
oiuljek Tjamp. niafiihft, Siuid. niitoJift, scboonvadev of seliooiiinoeder. 

Muton!)a\ z. bij Aniln ondev de X. 

M n tf t!) a It , onbetainelijk, on welvoegelijk. Redn})liL'atie \aii mtiit , 
linker; vgl. biz. 110. 

Mel/ir/n, to wander, to remove from, to leave. Uit pref. //td 
of ma, en Int/a, Oj. lu/if/lrt^ zicb verwijderen. 

Merit, to wish lor, to desire, (log mtjrots, Lakon nittrin, J'ana 
nierhi. Gevorind met intix-preti.\ urti, ,n . en een 'tarn /Ave/, gelijk 
te stellen met Jav. pe/ukd, bijvurm van pViiiliit, om iets vragen, 
iets willen hebben. Ahm niertt is de uitgang / afgevallen, na in de 
voorgaande Icttergree]) den overgang van e in i bewerkt te hebben, 
doeh vddrdat de / door de / een -y wa-; gewordeii. 

'Mese. droog. Pi. riaht , Alakass. . Bng. nuira, Iban. utaniat/a 
I'ag., Bis. ttiala, huvuialu, Rottin. mitda. 

Me to. rijp. Pletzelfde woord als ntelo, end; z. d. onder de 7. 

MoJioij, hooren op een afstand. Pig. te hooreii krijgeii: van 
mil of Did en /mij, andere nitspraak van heij. nit ifeni/i . dit nit deiir/d . 

Mnij, zeer. Alotlav //////•, vol. J/e// zal wel ,.ruim^ehoots” betee- 
keneii; en verwant zijn, sehoon niet iilentiseh , met Ja\. iiii'nilt. 
overvloedig, waarinede in alien gevalle Alotlav tuttr te vergelijken is. 

M u I d! 0 I , waggelen. lirom. utol vallen. \'gl. ,la\. omol- 

(tiril , been en weer wiggelen; niraJ-mril . weifelen. 




Van de woorden tlii' Inc, t. is opgeeft met het lidwoord, is dit in 
de volgemle lijst weggelaten. 

Adint, dag. P’ate diitli , ilagliclit. Sesake c//eR// is ..lieht ge\en". 
Dit leidt tot een stain lint. Oj. im Alai. Hhnf. st. van zien ; (iilint 
is dns ,,liclitend”. 

.1 d / D . de borst. lletzeltde woord als Ihidin. zonder de h. 
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.] il II nil'll^ \ cniiiiL-ilolijk ciLi'i'iilijk ,,l)n(>(Kclia|)l<ii)[n-r , 

^uull iiJcji f<t'- ii'cji i' liCNL'l; L'!i it'/ii. ^'aaii, kmiu-ii: z. i'.'l i' inm j . 

A I !• t n (it \ ! n f u I n /! a r II , hart Hcula \\ (ii ii’ih'ii ln'lilaai laai 
'.Lcf ( 'I'alcrwA'tM-li Mnirkdiiieii , m-ln-L'l ill 'trijd iiu-t hat lualciHlaaLtschc 
klank'iaUt'l sail A. Uaaniui •'chijiit lift mat al ta u'awaafil in al'i'h' . 
itfijln aaU I'Uilarall \orni ta Zlall \all n/irs. diiah ill diMi /111 \ail 
..nitaii". ckiv. iiir,f,i ^ ^V''Ul)'taiiti\ aai'd ..uitiiiLt", Mnuuni i- Sam 
iiiiinan'ii . adama'i. la\an, pnK, Imtk, .Mai), adtaii. ljuik; ”'aa'l,/iii, 
iii!;iiii"’ fr'cti, var^'aimaad /i|ii: Mai., .hiv. inn' a. /lal; .Maka-^s ^ 
Him. ja'adaahta. Him:. i,ii/tni''ii Alaka-'. niin-ii. zial. Hiitaii- 

aanlia, dnah lia^'rijjialiik i' da tnaru'aim' \aii liataakani^ liij .la\. 
mil I'll I'ni . dat allaaii "Xar m ^'alih'Van aU vafDiKlai-'tallaiid xoaLitviniid 
..iiidiaii ' aia'. ..xarDiidamtal", \itl. t tfahnuk \aii Hn^aHah 
[iij'f . .Iji.'i" iiiii iiinsn Nal’iiioadalijk ..u:adaahlauiiitliig'’. 

I u !/ i‘s '! ,! 1,1 a , /.(. 111 . ■'^I'l/i/ii i.' 1 ' i. ■'■iiHIU, /on. \a,'l. ■'^Iininminjn . 
^aiii ■ni,n;iisi‘,irii . .Maka^-. .>v'//',v//v/ . ihmliaht. Hlijl’t o\ar (/m/a, dat 
varnioadalijk mat Ciuz imniin, zi>n, •'aniaidiaii^t. 

Aiii/h, Lii'daaiita. \oui'ki.iiiiaii . khair. Mota itniin . li'alaaf ; ('ha 
iiiii.ii . ■ (,'lU/. inhnin. .''f'aka iiflko, \ (loi'koinall . Xj.. (ri/ni/ihi . 

^adaanta; d’l.iumh. ‘'ii/nii'n . li'aai. Hi. i/'htiin, liahaam. 

. / /' a lauaa. ^ U'l. Mota nc , ti) ])ilc. as 'tmii.’^ lol' a f'aiiaa, t)i 
faima: .Mutu nl'H . to I’aiiaa. 

.! h n ! ! ! n . da zijda al'vaii.. \u'l. .^^ota fdCuH . fall \an datuaa 
/Ijihai. \an aan >aaondain.'li •'fani jinh/i, -hn . y/c//// , ^njuili/i , da aaiia 
haitt. iinihli , in twaaaii daah.ni: /mliliiii, aali half aaiidaal. Alin 'i)i 
1' aa'ioimd mal jii’af n of n' all limji , uit //o//// ; .Mota turuli . I'iLi,'. 
.11! iwaaiai a'aiha'hl ; in haiih’ talaii m hal woord Lt'tNiil)>tanti\ aai'd 
.! I'll n, atai '''liildiiad. Hm'i'ii 1 1 j k ml, da oiida \orni df' lidwooi'd-'. 
i ll i'll'. Zoo \indt Ilian ook iinlnr. iiaaiii \aii aan Ni-'i-h, an hi I/nr. 
/■oodal I aamla o[) ta lo>'an m 111 hH Inir. Him i> 'I’ahiti limtii , 
''a-aki 'll, III. Mak. .Maka>s. iniiii . ( )j , .\j , [.amp . Hiiif. /iriiii . 

hat j, 11,111. Malait. jiimi, .M oiinoiid . /lOiii/inni' , zaa'clnld pad. 
llii’i;ii, diaiiaar. flor. 'n-ku, .la\. 'nki-ji, iliairntphahtia'a. 

I h ! Il II u ! a , niaanliahl. Mi>'-ahiaii ''laalit^ aan aiidara --pallinu; \an 
l!'i III! Ill, / d. \\ avails (h‘ // \oor / /on man aahtar kllllliall dalikall 
aan ( *j. m \j, .ii,'ii,iii, Imldara '■aliijii; j 'l'iiiiii; A'/', mana-'aliijii. 

till 'III, da wairn:. \gl. ('j. ||^l•/lll,ll| , waiiit, hiar aaliijiit da h 
onhatw i^lhaar aan ( 'j h la liaantuoordan. 

//////, a >hada, Z. //////, iilz. "'d. 

H//a i! m hatar ii ii\ h hi niiijjim, '.waatiia'S of haari, h)\a. Zia 
I > A " ■ I'l't- S '2 ; h lilt //% hlliliaii'ita, \vao;nim da Milo'iaidi' i ■. hi hiar 
' ' a n load al ! I k iiit iii^ \aii, iimpiiii, y, hlz. 111 '.) 
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J !,■ (t H i' (t // , dAvai'sbalkeii. Klaarl»lij!v(‘li)k cell m\', '’■cNonud dooi 
i cdiiplicaTic \aii kan . vnrmclijk =; l-'i. I./zko, in beteckeuis cclitcr 
ih'axo. dwar'-balk. Kaii ^.taat dll'; \(H)r Izahii. 1 )c ti vour /■ uiit-'taaii 
duor \crkcei(lc Avonrd'clieidiiig; nn dc unde Norm van 't lidwoui'd. 

I IcTzclfdc I'ftK ot I'u vcr\at 111 kzuioLc di LihiLc . vlut, iniS'-cliU'ii 
op te vattcii ab .,vlutteiide balkcii". z. biz. 115. Ka-su . /v.o/ is l)a\ . 
I'fiKft)/, dwai'.slialk. 

Ii ! ah nail, bcdoi'vcii ei. lit akh =: haldi, zuiulei' // ; z 
Ha Jill: zoo ook ah'/i it'/a, liocnderci. 

Alaiijju, Mjurt duil. 'I'aliiti er/iJjc, Saui. Fi. I'nce. 

Alma, scliadiiw; afbeeldiiig. Halma i A/'r w iciis ln'cltciiiN? Z 
A he bn a It. 

Alma ,i’ trni. luinigc. I'lt alma ai (van) a-ai. water Er bgt 
bet begrip in van „seliiju van water". 

Amn. inijii tong: amarn . uw tong. I'i. i/zune, S. C'ri't. luea. 
reraiii mei, Anilion zne'i. gewe^telijk lama \oi'\ hiuiai • . Siiiiib. /c/ac/, 
oinzetting van lame. ]\lota name. Kisir nauai'n. tong. Vgl. \erder 
.Makuss. name, sinakeii. proe\eii. abook Mao. fame-btme . sinakken. 
Voorts Jav. JaAatm, proeven : aainiban, >noe[)erij. Van deiizelfden 
wortel is ^lota i/araaaa/. Uuke ot ^ ork learaine. tuiig. 

A Hi a r e r 0 , bedreveiilieid. wijslieid. Moet eigenlijk .. welbopraakt- 
lieid" lieteekeiieii; want l^ani. a/elo . Mao. arei'u i> tong. Mao. 
kurero. FTawaii ale’o, spraak. taab gezegde. .]iaren) i' du> .,be- 
.sfiraakt”; de voorargaaiide a een ge\olg van verkeerde woord- 
abelieiding. 

.t hi a -s a /,■ i . nielaat>eli!ieid. Eig. inannlAi, ziek. besake naasihi, kior. 
rahai/l tvormelijk == -lav. /ia.‘< uA/'). (5j. ina-sa/AI. .Mai , V j. m/btl. 
/iek, ziekte. ’t Wourd seliijnt in 't niet ooi'-pronkelijk, dewijl 't be- 
lioiid der k tii.sselien a en / tegen den gewunen regel aandriii>elit. 

Aopan, ontlireekt liij Emu, is, inaar de gewone \orni in de 

bijbelvertaling voor Op a a-, v. d. 

Ap. inlambelie mat. .Mota. Eo epzz . Maewo eba , '(dog. Sa.sar, 
\ Olow eh, Rotiima eap. ki, ihi, Mo-'ina a/jn. f.akon a//. 

.Ipnl-e. a mound or hillock i’oi \ams. I'l. aardhoo[), 

.Mao. pabe. heuvel, berg; .Sing, a-ahh/e, hnkhle. Oj , bj. vakn-. 
lbs., lliaii. hal'iil, .Mai. habit, Malag. rohilra. .Maka>s. habe. Iieru. 
Tag. bubal is ..akker”. arpnbe vomit ab liet ware den seliakel 
tiisselien deze toe[iassiiig van 't woord eit die in de o\erige laleii. 
\ gl. ook Mota pa- map , gral’lieii vel . 

A r a ■'< / /> , de liiiid : de linis wan let'.), a araam // nhnlilaii. the 
siirt'aee of the ground. I let groml!iegri[) is dns \an opper\!ak eii 
dit lireiigt oils \aii zelf op Sang. ihiA wve'/', wat ^eiA bo\en o[) 
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zit'i, ,Maka". rule, Udvcu, van veil w \saai'l»ij l)t'h(H)rI \j. 

eiiJ'ir. C)|. le,i'/ii.s, uiik lrrt/-y. Imulil. 

J r > /I (if A h r ! , oinliciniiiu , c//-/ //m;///. Ift-ii ^'c'lili'taiitiwcrd 

Art, met tluurii-' xonizivn, ■/.. d. 

r n p !_! I !) r . ini't, iie\cl. lk‘\at ihhihi, doidvvr, 

tu Hi n t n j! ij n , )u'-tvn\viiid. I'n iiiatiHien i' xoniu lijk 

lictzvltdi.' al' .MaitjUvs. h' r,il<t/ie livlioiidni-' dat dlt ra, iiirt imi 
liLvfrk Ziiid-\\ f'ti iiwiiid ; Sain. Iiuiiin i- .,'t Zuidvii". Tiiiii,n kaii 
kwalijk: let-? andei's /.ijn dan Ja\ , .Mai. viiz, t^Itj|ell, iniddcljmnl . 
Uat ndddcl[mnr inuct Vimr dv SaiimaiH-n , Mai'iiiii 'anfii . .Viicilniiin'i'' 
in vt-r'Clidlciidv rivliTiny u’eli-uvn liclibcn. Ik vi-nindvr-tcl dat im-t 
.Ae/tfiali' liedoelil ln,*t Innncidand. Iiuuylaiid van ivdvr viiand. In 
veel u'evallen wurdeu Inj dc Vdlkcii lUn .MP, taalfamiliv dv wind- 
strckcii aaiigcduid naai- ^vlang \an dv lia'gin^ dv' hiinifnlamU tut 
dv zee. Pij de Javaiieii bijv. i-. de /vekant Xoord Inr . bij dv 
Madureezen Zuid. bij de idn'inu^aneii der W'e^tku^t M'e^t. \'our 
de Madui’eezeii i' (lin/u .ViHii'd; bij de llokn"' iliiijit. ( : l)ij de 
Paiii[)ang’a ^ pera-'di/n . Xbaird; vnuv de Xia'<ers i' iiurni/d. znid- 
watirt'. Pit de/.e benainiii”'eii vunr de wnaPtrekeii kan men luee^tal 
nok iipinakeii Welke kii't van eeii eilaiul 'T eerst duui' de aankn- 

meliiiii'en bevnlkt is gewm'den. 

A -s I u III 111 A a I e III . \ (iicelnesrje. ^ eriiiuedelijk -v/n/// , hhiih . liiiisje, 
int \ erkleiiuvi.iOi'd •>■/, Sam. -si', nuk Jav. hypoki.iiXtiseli pebmikt. eii 
I'///, I'/it. I)i|\(ii'm van euni , inni, nu, ,\Ial. ri'uitih . Oj. iiiiiuh, eii/.. 

De I Vail ->1 iiieT uirgesri.iuteii , dewijl Hni oi.ii'.'pi'iinkelijk met een 
niedeklinker bepnii. 

A i ii !>• II , znipelinn'. I it Huxintn. -lav. ■'Hi-snit , zuiu’elini;' : \an Ktise . 
>am, iiinH . \ r(iu\venl)i(r''ten ; zuiu'eii. I'l. -m/Xx Oj., Xj. xhsh . His., 
Tail-,, Tmimlj. sii.si/ , l)a\. Ihsh. Iban. Infii , lietz,; .Mak, llat..v'N//, 

de bni'-teii. 

I ! d m ii j! H in, haai' eehtpeiiiiDl . A/diihii/ — - iildiiiiti m/ , d. i. did 
iiidiii-. niopelijk staat -h tn \ui>r h-hii, maar net kan nuk zijn dat 
ill Hill' liet/.ellde w nnrd ■'teeki als in A ! !/ (1 . Iiet ; /,. d. tldiiidiH i/ii 
/nil dan We/eii ..p'elieide mail, inaiiliet"’. \ pi . Oj. I'dlu/Hii, de ver- 
Inntde \aii eel! priiwe^j. Dorli de eei'^le \erklarinp' i.s waai'seliijn- 
lijker, niiidiit dldiiiihijiii m in .Mattli. 1 , 1 i) een \ertalinp is \an 

..liaiir man”. 

A I nil d r / il . een liontilman , \nr>t . prnnt lieer. I'it^/Z/z/n, meiiseli, 

eii drill, d . 

Ahull, mens.'ii. |•,^nm. dtenie .111 dleiiiii)ii)/,) , pewooiilijk elciiic, 
land ! ! I H md Hid . XiHlnle .shiie. I it dlii, iiieiiseli, eii een ter bepalinp 
ti ii'pe\ I lepd unoi'd, dat te iioi’deelen naar den voi'in in A. zon lets 
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als cnii iiKiet y'eliiid hel)l)eii. !)(' vraag is wat (lit toevoegsel cigeiilijk 
I)L'teekeiit. lii Eroin. kuait i,i(\ fnic vuor als ineervoudsaclitervoegsel 
l)ij \ei'\vaiitscliaj)'<\v()urdt'U; l»ljv. iirhiiine , kiiidcrcii , zoneii , van enk. 

, o. a klattli. 5, d; nice/i-ioi eme, zijn k.roeders, eiik. (/rtvAsr//, 
ziju broeder, (vaarin ’t iiiv. dus dul)bLd is uitgedrukt; uok ctcuieme, 
iiiensL'heii; Tana urn mania vermoedelijk zu!k een mv. , docli inis- 
vel■^taan. A erder treft iiieii in Eroni. cen aclitervoegsel me, mi aan 
in dhiPme of dineml eni , zijn luoeder, docli als de bczitter ecu 2 p-^. 
is, bezigt men ook dine, moeder, Fi. enz. tiaa, zonder nie in dinum, 
diin moeder; ook eeliter dineme (c'j/v/- iMk. 7, 10. Opinerkelijk is 
name (vuor i/ia-me) een uitdrukkiiig voor „mijn moeder’', (Nlattli. 
l.d, 4^. llet is inoeielijk nit te maken of eii welk verband er 
bestaat tusschen (lit me en eme, inn in eteme , atimi. llij /tame zun 
men eerder denken aan Sund. ema, dat ook moeder beteekent en 
vroiriv. Intusschen is ima bij ’t aau^preken niet lielecfd , terwijl men 
in name ten ininste een vleiterm zou verwachten, zoo iets als 
,, moeder lief”. Hoe het zij, tot de verklaring van atimi, eteme kan 
't raadselaehtige me in dineme en nanie niet bijdragen. anneer 
eme, me in Eroni. bij een niv. voorkomt, zou men kunnen denken 
aan Singkansch Eornios. imid, alle, en daar de begrippen alle en 
algeineen elkaar raken, zou in atimi ’t begrip kunnen liggen van 
.,niensch in ’t algeineen” in tegen.^telling tot atamai/u/, man. atahini/, 
\rouw. Het is duidelijk dat het woord voor nienseh in een grout 
aantal dor vorwante talen een saiiiengestelde uitdrukkiiig is. Aldu>: 
S^ang. tnv-muta, Benten. to-mata, Fi. ta-mula, Ambon, Kei, Am 
taniata, Sam., Mao., Aniwa taniiatu. Hawaii kanaka. Tan. to is 
niet lietzelfde als ta, het welk een kortero vorm van ata is, inaar 
toch synonieni; mafa hebben alle gemeen. want men mag aaiinemon 
dat Polvn. niiata, naka uit mata i^ ontstaan , evenals bijv. i\lao. 
rin[ia, Fi. linga uit Vuna, hand. Mata lieteekeiit in ’t Oj. en Suiiib. 
..slochts” ; tau-mata en fa-mata laat zicli dus verklareii als ..otm- 
voudig een raensch”, zonder iiadere bepaling van geslaeliT. Doze 
verklaring wint aan waarsdiijiilijkheid door Sesike en Api ta-nudi , 
Fate ia-mnle, want nudi is e'en gewoon woord in Sesake voor ..sleclits”. 
(ieheel onafhankelijk van doze l)escliouwingen was ( 'ol)l!l^oTo^ reeiB 
tot dezelfde uitkomst geraakt ten opzichte \au tanadi A. 

Atnian, een geest. Eig. een dood nien.wli, uit ala en num. Mota 
tamate een doode; een geest, ot liever s[)ook. In tan atnum wordt 
door Tnglis vertolkt met „threatening'’. From, laman is een woord 


*) (>. 0 . p. 4(>7, waar o. a. woi-ilt : im/It,, a hare man. indhinu' eLse, not a 

^^host or spirit. A aan^aaiide It/n/naUt ook Adriani, in mijn Album, biz. 
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\iHji- ..ni'( M ir’ ; Mat.'i tuiiiiiic !■' ..zt-rr". Hczc xi’l'lilccktu hcti'fkrm'-si'n 
'rliijiu'ii /irii Dill w ikkclil Ic lu'lilirii uit .,vriH''t'liik . Sdk ir , 

■^ikka nht iiiilji-ii,', I'dll llodik-. 

< lo'ti'liw 111(1 . nfiiiiiiii (III ir n ! , /llul-Oi i^tcliw illd , 
■itiiuiin ni'itiiliiiii n' II juj', .XoonlA )i)'tcii\viii(l, ( )ii(l(‘r (Ic M wurdl 

I ([iilfLi'cN ('ll Hill III l"i !' n' ii tujj , ZDiuk'r Muirali^iiiiiu! .llimiiii aK N(k 
wind jilijkbaar i^ dit laar^ra I'i. um fii-iiiirn . the [laiT id the hi'acli 
w lit'ic callin'' arc accii'toiiU'd tn ('(iiiic to land. Miihi. liicr 

kaiit, ■nhru . = 31al. .'|■•lrllll';. laag water Idj dc kil't: \\\^. ■'-■nintui/ . 

lau'iinc. Dc uclicclc iitldnikkiii^’ Ncitoi.nit dc kciiiiici kcii \aii oiit- 
Icend tc zijii. 

A . 'chijiici! al' wkw. liij Im.M' .\'c //). Ik lioiid lini' Mior 
cell 'Ull^Taillicf. ..'t S-cllijllCIl"; = Oj. ilirii Hi (unl, 't 'Cilijllcll. liclitcii 
licpaald 'idi'taiiticl' i' lict in nn ;/n,iii . dawn of da\ ; docli , 

bi'i.u’lit, ^liinini.;’. i' ecu adj. \ lid. ook -lav. tuirnnii. iiitziclit: iin n-n iiji . 

All. Iiaiidmc. .Muta ni' . Snnd., Lamp (in’i , 'i'aliiti m’. nvlw, 
tiaiidiije, cell atg'elcide vi.ii'in. docli met dezeltde lictcckciii' i,' I'a^,. 
l)i''(. . iliaii. I,iii''iiiiiiii . — L\cnal' in oiizc taal ..rncr . dat cic'cnlijk 
., 1 'ict " wordt /■/z' tucpast op licliamen die in vijini o]) Iniizt.'ii. kaiialeii 
li'clijkcii \ an dit ovcrdraclitclijk pvliruik Nolp'cii ccnip’c vi.inrhccldcn 

An hi I'-iiii. lial'. Z. V. a. liaLlmi'. liiclifpijp; want iriiii op zicli 
zclf i' ..lad' ; z. A ! u I ii h' ii n . 

An 'u'nn inthi.. lav. an i tin. (lai'inen. Z. v. a. Imizeii, kanalcii 
\aii 't iiic'cwaiid. Z. 'I'ln. 

An lit m a ! , the Led ot a riser or 'trcani. \ cidci.'!' .,'itroom. 
iisicr, ~ I'.i'om n-iii-pi’, \ c'l lief 'Viioiiicmc Ihis. hnliiiii/ ilfinn,ii. 
rivicr cip' i^taui dc' water'!. 

An t u ! n /■ H . a Lar of iron. Opmerkinn; scnlicnt dal dc iicna- 
miim' Mill ecu nictaal Lidiamlcld wi/i'dt aLof lict I'cii m\. is. pclijk 
III 'I'oimiL . waar t cnk. Iidwoord van altriLiiticvcii nn i', dii' in 
'.Mi'trdc u'clijk .V. if!, n, maar waimccr ’t 'idi't. ecu mv. i'. of col- 
Iccllcvc iictcckclil' iicclt. 11 , 1 . dlls tiiii hiiiiiin Milt un n-iiiinii\. cell 
doip; •//;/ Inin lilt an n-ilii-,, koper. 

tniluiinii . MIC', zwaard. I'a'O'ii an ihiii/ii. \ pi .lliii;i‘i. dooden. 

h/i of .III. a 'hade. • lav. mi Hill ot ai/inii: iii/ilii n mi . iii/iiiinnil . 
I icscliad 11 wci 1 , 1)1 •sclicrmcn 

l-.iin,/ „ n m n . 'faart vail cell vi'ch Oj. i/, i/ L, Hat. /dv//' dl’nL. 
iiit'pr. ilinrn .Mill. nin,-. Dav z/o/z. Lamp z/'zzz/, .Makii". iniikmiii. 
ling, z/o, .Xiii'ch z o, lap., 1)1'. ih'iiii, '''iiniL. iii-n . .Mai'), iii'n, Sam. in. 

/■- // c /z ot I', n n n . iiapcl)oi)i'tc. llctzcildc vv oord als t voripc. 


11 K. i:.i] WdK. 
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/w/t"/, inis. i\IP. I'ntii-, z. hij CoDKiNGTux (le vonncu \aii ilit 
wourd p. i(j. 

I'uli / 1 1 / , zun, zoiiiieliitte. l"i. >s'iity(i\ vgl. 

Edo, gedr-ag. Oj. dtcioi, dun, liaiuleliiig; doel. 

Eduu, oorlug. Oj. dunan , (a. a. ki'ijgstoclit; van dun, oDgiuri'k . 
liandeliiig; dihnun, ihij) trekt tea strijd, vult aan, 

Ed non, ’t linen (but); vuet; inv. edne i. Fi. dun, Flor. tnu, 
been; niaar knook, but is htiEi, d. i. Fi. sni-, Tuuinb. , but, iiet- 
zelfde woord als Alai, dtiri , Oj. /■«•/. enz. duuni; vgl. Lat. npuiff. 
zie \erdei' de overeenkonistige woorden \uor ..but, knuuk ’ bij 
CoDKixuTOX p. 40 en vgl. p. GO, waar gewezen wui-dt op saiiien- 
hang van edn met Alid. inlan/j, Alalag. iahulnnn, waaraan toege- 
\uegd kan worden Oj., Bat. tahnlun. Bis., Ponusak,, Alongond. 
Itildn, Iban., Day. Inhut^. De / in dit woord is dus in A. en Fi. 
uitgevallen. lietgeen in Tag. meerinalen voorkoint. 

Efana. pijl. In liet Fngelseli--An. Wdb. beet liet ,.boog”. De 
ware \orni is fana, dat evenals Tag., Bis. jnma, boog en pijl moet 
beteekeneii; Sani, yW/^c/, gewcer; seliieteii; Fi. cana, Mota cene, met 
een pijl scliieten: Oj., Alak, Day. yy^/z^c///, boog, pijl, seliot; Sumb., 
.\lakass., Bug. yyrt/^z/, boog; enz. (d c e n no f a n a , oiuler /A’. 

Efata, a jiress, a slielf. Eigenlijk yl/A/, Fi, rata, rek, scliap, 
lialfzolder; \gl, Iban. hnln/N/un, solera de la easa ; Bis. /Jiz/Oz/y, balk, 
Mota cat, the space between knots in liamboo; cat fa/n/nn, liout- 
blok. 'Tahiti fafu, altaar. In de bijlielvertaling ook ..altaar”, gelijk 
Ki-om. e/dtl. 

1'j f n i I III i , Olid man. Fdt cfn en aliini. E/\it) \ornit het eerste 
bestanddeel van een sameiigesteld woord. nu eens met de beteeke- 
nis van grout, dan wcer van oud of sterk. Zoo in njc/jidu, a large 
canoe; efcE/df (1. efeiiaf'', a large basket; e/eindUf/i'in , een groote 
stad ; cfd/dtni/, een groote weg; c fi'iii’piuie , een grout land. Dit c/p/), 
c/c is Fi. (‘irn-eicd , uitroep van verbazing; .la\. i/m . o hoe zeer! 
hoe grootl Efclpun dus .,o wat (cen \erbazende) bout! nfainahiiinn, 
wat een stad; enz. Dit is vobuaakt in overeensteniniing met het 
deels inten^iexe, deels ])ejoi’atie\e, dcels \erbazing uitdrukkeiide 
gebruik in ’t Skr. van ku, had, kacd, kirn, kd. kd. 

E n p of I II u d I n u h u -s , toiuiet’ vuor / oh on, a bunch of 

bananas. Bevat oh on, z. d, , in ’t inv. 

Enpd n' e / d n ot h n (j d n' n I a n , the sci'otuni. Foutief. daar 
met eldn in dit ge\al niets antlers kan bedoeld zijn dan held n\ 
z. tl. under do IX. 


Eh e V , 
hine, Bug. 

O 


pagaai, roeriem, 
ir'ine, Fi. co^e. 


Oinzetting 


Mota 


van cvidi. Day. honiii , 
enz. Z. Afire. 


A 1 aka ss. 


H'one 
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l-'Ji ! D . urkniiii ()j. /uili.si/ii-s . WL'i'wh iiid . cni 

Ilf’ intfii.'ii't’ \aii ciMi \crl(irt'U -w/z'-s ; >,j. /i‘.si/s. 

r. h jj u II . nIi’UU'cI. vtior fiitiii . t-'iu’. piiii . .Muta. l.aknii 

jut/h'. Aiiihrxui //'///. \ olow iii'iic . N urltui'kar . \ iii'ca^ priii . (lo^ 
lii‘ii'i . _\lt'l'lav hilit . I'liz. ;/. CoDUlNCTdX, j). 5 '2 ; (H)k HaVa c jiinil, 
liurii [ill lie ii. 

li'i 'ilii zijn. liaar, da tand; mv. e'le, hijv. I'iji’-ni, him Taiulaii 
''aiiu:. /A' . Sagaar jii-'ye' iie . Caraiii Ihini iinn^i ii . Lati iiisne. 

Ki'ar iii/ii'ii. Ivotti ///'■'/, lAp. Sauro n'ln. ]kira'a /p/Zy/. 

r. 1 11 , 1 , da paiii'. W anvoriii voor h e ! i ,/ . z, d. midar / .\ . 

I-’. Ill ail. boiiT; doll-; p'awa-t; koiiiiikri|k. Ill haantwoordt aaii 
kroiii. /('. liatwalk al da liataakaiu—ali van e I ij a a in ziah \ar- 
aaiiip'T. Lu krill = Oj. lo-a . niimte. wazaii; an iiati = Oj.. Xj. 
ianrah , I'uinita; UToola katal . of koukpau. Zoo ook >imd. kilii'illi . 
Tati’.. Ikkul I'uhn. tarwijl Jban. I:aha is ..lo aiialio da aiialquiani 
ao-a". Illiiaii i- dan aaii vai’bindiiiji van twaa 'yiioiiiaiiia bap'rippaii. 
dia faitelijk o]) liatzelfda naerkoiut al- een van lieide reads op ziah 
/elf. /nu laat ziah ook wi’klareii waaroin kroiii. If, voliuaakT hat- 
zalfda uildnikt als A. eliiim. 

Ulijaii ah' !'• a i , troo; kanaal voor water, kiy. een raceptaau- 
trein vaior water, Jl\ dat door Txiri.i- neryans varniald wordt, moat 
dll- bateakaiian ..voor"; man harkaiit er zoiidar moaita in .Mai. 
aJ|■a,l. waarvan Tag.. Pamp., Bis. ka,i een kortera vorm i<. (-ielijk- 
waardig mat iilaiii. i'loi is Ton-aa-ali a/, i , Bakawa a-si (voor a//i': 
kortara vorm /■/ in Fi. 1:1-, m, iMao, T/; mat -terkaraii klinker lkuii[). 
/a. .Moiigoiid. /'6/. .Mogaiijk /oil A. uk ook aan nke, alaa kiinnan 
liaantwoordaii. doali al:a,> is waar-ahijnlijker. daar al:i. liaht ai zou 
Worden ki 

A ////// a .s . aan gazwtd in d.a kaal. Bavat jan’-'i. ga-lotaii; vgl. 
A ! a j! n e - 1 , L'H -taat tot A'/a//, anz. in dazalfda varhouding al- Oj. 
Iii-lo (‘hh of hiAi-'l . Xj. eli'd , -likkaii. 

H ,t ! h !' ii , \ i-ah-ahul)i)aii. Mao. uitnln, gawa-telijk inahi. sahid)- 
baii; Sam. ii,ia, vi-rh-ahnb ijhiafi, wkw. schubban); Pono-ak.. 
.Moiigoml. iiiiiip, Bantam o//iy;, Siimli. niia. In ciii/ir i- de a aan 
t aiiida 0[) ta vattan als > in .Mao. iimiil, aan m\ . suttix. dat in 
da maa-ta \arwanta talan slaaht- liij warkw oordan aan \aal\uldig- 
liaid dar handaling aandiiidt. 

A a ;// . inns. Bijvorniim nu, iijinii. From, nin, . anz. Zia t 'oniiiM.ToN 
o, a., p. 4.1. 

I-pa a . zail. Jfelzalfda w oord als 't fontia\a I'li/iim. \langal. Mota 


\ pi. <li' Kitljitd.tl. 1>1/. 
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jiajJKiie. EUIei'S geeft (/eeu nipriii , ina't: eig. zeilhoiit; nl. pee 

(1.), HI. van, en juai. (lelijk in zoovtal aiulen' wooitleii is de voor'^lag 
H, (t eenig^zins verdaclit. In de bijbelvertaliiig lee^t men lierhaaldelijk 
iKipnifela, dock zunder lidwajord pnifetti, liet lieeft dus al den 
schijn dat men na, den oorspronkelijken ^<)^m van 't lidwnord, lieeft 
misvcrstaan. Aan lietzelfde misvemtand is toe te sclii'ijven o. a. de 
opgave bij Ingi.is; Nahnr, the name of a lish like ling (p, 94). 
terwijl men p. 115 leest: I/ihar, a tish Id^e ling; wat op deze zelfde 
biz. beet Inlmde, a sea sing, beche de iner. wordt biz. 94 opge- 
geven als Xfihede, the sensing; liedie de mer. [loenel ik van ’t 
bestaan in dergelijke woorden van een voumlag niet zeker ben, zal 
ik ze opgeven, zooals ze zich bij Inci.is vertoonen, na aftrek 
van de n. 

J-JpeJi of Tptdi . houfd; schedel. Olia qnftip, Mota, Maemo, Merlav, 
Lakon q/tfu, Ambi'vm bolu, Wango. Fagani hd k , Ulawa. Xggao 
p(t' K , enz. (zie C'ouuingtox p. 15). lav. htihd,-. vomhoofd. eigenlijk 
lietzelfde Avoord als bafuk. halve klappevdop, schaal; zuodat bat id,- 
ourspvunkelijk niet „voorhoofd'‘, inaar cvenals in de bovengenocmde 
talen .,hersenschaal, kop” meet lieteekend helibcn. Fen soovtgelijken 
uvevgang van lieteekenis vertoont Skv. kaprdii . ’t Lat. te-dn in de 
Koniaansclie talen, eii kop in Xederlandsch en IJoogdnitsch. 

Ep! of I pH pi, veiik. Vgl. Fi. ihi/i . veiik; van hui, rniken. 
Ei'oni. vnqn (uit inevi). Mai. ban. Tag. bahn , Oj.. Simd. ambo. 
iMalag. cno, enz, Fi. buna. Sesike qoa, stinkeii; Mota puna, lav. 
amhung. Ygl. De Ihdjit. lilz. 129. 

Epinp, naoht; in de bijiielvertaling tqjeinq. Oj.. X'j.. Tuumb. 
irenqi, Vi. bo/igi , Sam,, Mao. yziT (door den naeht overvallen : punqia), 
From, pit en pa (voor/w) mrok (d. i. — Mar^hall-eil. marok. duister), 
Sesake, Api, Rotnnia, Florida, bo/a/i , Lakon qtap/. Mota, INlaewo, 
Motlav, enz. qon . AniAva poniji: zie verder OomuxcTON p. 17. 

Eprij, a lirown bird, of the size of a small I'oavF Lijkt veel op 
Oj. prit, rijstvogeltje; X*j. Pmprif, benaming Avan meer dan een soort 
kleine Amgels. 

Erin, ’t bind. Malag. ravind, Mai. ddnu, Oj. ncan, Fi. dran, 
Nengone rn , Sam. lau , Mao. /v///, S. Crnz Av/. Duke of York dwo, 
Mota nau, no. Ri Avijst op een oudere nitspraak narin, uit i/airen; 
vgl. Merlav dnui, YIerlav doi . Lakon dnuri, hoewd de i hierin 
wel een lidAvoord zal Avezeii, gelijk het ontAvijfelbaar is in Oba 
ran-jji; 1 (.)1oav lieeft rare n. 

I'innqan. de ziel; de essentie van lets; the hull of a ship. Oj.. 
Nj., Mai; tenipdi , t midden, mid»lel[)unt; 'lag. Hmja. His. ionipi . 
Iban. fangnga, Hare e fongi). Hat. fonipi. From, u n'inanq. Ihnnen in. 
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K s ,) jj ii )i’ i i'll f /! /t , t gclaat, 't oog. Z. liiifitn. 

I\ I ii jj a n , dc Ijiiik. \ gl. Muta, l-’i.. '^aiii. hiiiiin. /.ak . i)i-ui's, peii'. 

h'ffn. .'uikeniet. aii^pi'lliiig \a»()r i‘tiili , 7,()i)a!> Ina.i.is p. Ill) 
>ciii'ijtt , (Kjk i‘li) i l)i| i/r/'i, p. loll ()nlH‘ris[iclijk, Algriiu-fii 

,MP. . ///Ilf. iiint. ()].. Xj.. Mai., Huiu ii'hi' . |)ii\. Inni . lag., 111'-. 
Iiihi'i. ■'^iind. tiii-ii, Simil). iUju , Ceram Iflui. h'lm . ti/n', li. durn , 
1‘dor. inru. Pohii. io, tn; XAifiiiir^eli Lnh, X. Cuiii. luhn . ton, 

Muta tnu . Hare'e ti>ir/i , lliirii /e/Y. 

E n (/ n e /I , de nioiid, opening. I it Pt/i/sn: l'’i. /iij/in", Kotuma 
iii/idin, Xeiigoiit' /ii/ui-p . Ainljvvm hoc. Idig. ho, iiioiid: Tag. Hf/cxo, 
'nuiT, muet. 

E H II r n H of [ </ r n ,) , wortel. I Ictzelfde \viK)rd , Itelialve dat het 
aan ’t begin eeii /• heeft, al- Day. nlnit . Toiinib. nhaf. 'I'ondan. 
iiiif. Tag'., 111'.. Iban.. Mongoml. ni/ut . Malag. ozitlrn. Hat. hi'hI, 
Makas^. nra. Bug' crc. Sum!), ntva. Xiu'cli ch-o, Lam[). oifd. Oj. 
1111-1111, X'j. oi/tiil (ell im-iit in gespiei'd . licliaam>kraclitj , ader, 

-^piei', \ezel, zenuw, rvortel: I’i. nn, Alai. Ui-nt , >piei'. zeninv, ader. 
Hrum. oatn is, 'cliijiit het, een atleiding met nn: dii' uit v'dfdii. 
een cullectief begrip: in Flor. oga is de gutturale triller nvergegaan 
in //, lietgeeii in dezc taal ongewoon, in de I’iliiipijnselie taleii 

regel is. 

J d c f , Ini'. ,\ndere uitspraak van Egct . ont'taan uit intn. 
voor /cute. 

f j! c ii , de nagebooi'te. lletzeltde al' cijioi of cidic/i. 

I d d n . de naam. fi. i/ithd, Lifn ddhe. Xengoiie 'udc. Arag ihd, 
lana Haijhc/i . So'ake ///ay/, I',-]), S. ///'a/'. I’lor «////, i'agani nfir. 

From. //’//', //’/'; zonderiing verkort in I’ak a//. Almdav ha, waar- 
naa't gered u[)lie('ei’de \'ormen hc.sh. ichc .staan, waarmede ci\ereen- 
komt Alota vdsa. A erwant in ile Mestelijke taleii zijn o. a. Oj., 
loumi). idiardH. Hi'., 'lag Hijdldii', Iban. niidi/dii . Hnrn ididiui . 
Alalag. djidi-diid. Sum!). Hf/ard. en znnder //// Oj., X. IdruH, drim. 
Sang,, Henten. ari'H. drciuj. Hng. axcidj, Alakas.'. dxc/d/. I)av. ardH, enz 

hded, melk. Z. Jdid. 

Idi. sap. AA aar'elujn!iik nit /////, dat wegens de / aan 't l)egin 
identi'ch lijkt met Xj. /////, Hat. aljur, Alakas'. ilnrii , speek'td , 
niaar in l)(’teekeni' komt !iet overeen met den primairen stain Oj. 
duh, sap; dull niff dvrraHd, voelit der oogmi ftranen); dn icif xiosn. 
melk; l)a\ . djoho, Hng. duro, sap; 'I'ag., Hikol diiifo. !)loed ; Alalag. 
/'//, \ leC'cli nat ; l)at. durnh. gf)ni; Simd. dimih , uit\lo(nen van sap; 
gerednplieeerde voianen zijn .Xj. didhih. nitgepei'st 'a]), sail'; Fani|). 
djiidiHli. 'enien \irile. Hij rergelijkmg dezer vormen , waarliij men 
’t Xj. djiinih, 'troop, kan xoegen, lilijkt dat Oj. duh eigeidijk //////. 
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uit dn' till is. lletzij mi de eerste 1 in idi ceii prefix is gelijk in 

()j. xh^, l?al. nluh, Nj. idii. dan \\el eeii MHirslau; up aiidere wijze 

Diitstaan, p:eliik bijx. in d/e/. Inis, m aliin li'cval iN de etvnioloiii- 
”’i'che eenlu'id met ()j. dnh, enz. \erzekerd. 

Jdi imiitit, traneii. Eig. oogenvnclit, geheel ’t lioven vernielde 
Oj. dnh 'nnj darr(t/ut. 

Idejiided, melk. Dit bevat ide idi, voclit, inaar de verkla- 
ring van /titled , zeker wel tii, van, en idfd is unzeker. JtUd (sic) 
heet bij Ixglis ,,tu suck Dit ziet er uit als eeii reduplieatie van 
idei, aau of op iets zuigeu, docli idet/ is ook substaiitief, met de 
beteekeiiis 't zuigeu of „zog”, gelijk te zien is uit altra tdided, 
speiien: \gl. A t tr a. .Mogelijk is idid , ided een\oudig eeii andere 
ontwikkeliug van ■•in-'st' , vrouwenborst, want d voor oorspronkelijke 
•V is ill A. niet zeldzaam, gelijk S in Ei., en e\en gevvoon is over- 

gang van (t in /; idid dus uit didi . dit uit .■^i■si , ■^ksu-, met voor- 

slag idid. 

Jdju/i, de puut. Vermoedelijk eeu andere uitspraak van 't 
volgeiule. 

Idjiti, de luiitenlioek; de basis. .Mai., Sund. dji'/-i/, Malag. eoru. 
Oj. dit, Tag. dttlo, His., Bikol dut/D, buitenlmek, uiteinde; Hat. 
dltru, Toumb., Pakewa runt, zijde. boord, raud; Lamp, dji'i/ti, erf 
van ’t liuis beiieden. Idja, vermoedelijk uit hlju. De t/J in plants 
van / is eenvoudig vvaiispelling eii ouuitspreekljaar. 

Idjinin, (zijn, liaar, ’t) hoot’d. Idj , d. i. ij of Iji, is te verge- 
lijkeii met Xengone ele , hoot’d; dus ook met Oj. enz. nlii . hoot’d, 
flet tvveede bestanddeel is onduidelijk; te nicer omdat /d iji,itti/i 
beteekeut ,,uw hoot’d”. Vermoedelijk heerscht hier eenig misverstand. 

I n tj m (t (I ii’eiloii, a tower or place to look out from in 
war. Eeu aiulere spelling is Jii/t a /I'edua. De m/ is te verklareu 
als een vvijziging van //, en i/tyi/t als omzetting van ;////’//;, ijim. 
De (j een ongewone ontwikkeliug van den gutturaleii triller, even- 
als Plor. ojia (z. boven bij et/can, ent/oatt)-, rcgelmatig valt deze 
klaiik uit. 

] h I- a /! 6-e of ae, dal. Lettcrlijk beaut woordende aau 

IJoogd. absteigeu, behalve dat het een substautiet begrip is; vvant 
ihh'd, ttskn is Oj., Nj. tsenkti, stijgen, eu -vc, naar beneden. 

lihcin, de staart van een slang, lihc wellicht een andere uit- 
spraak van etje , uit oorspr. il-n' . doeh wat is ’t volgeiule i of ri'i 

J j tt , worm. Pi. nlu, Oj.. Xj., Sund., Pakewa tiler. His., Mon- 
gond. ali/d , Tag. itin/tl, Malag. ulilrd, Mai. tt/n/, Dav. it ret. Hug. 
I'le, Hare’e, Hum ele. Makass. oId, Sam. Hu, Mao. iru, worm. made. 
Hat. nluh-, Xiasch ttlu, slang. 
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J/i ,i\‘ d I! n ,i . lie knie. Tit iji = i(/ji , uif'])riiiyfii(lc Imek, cii 
cd/K), l)cen. Ditiiiaal 7/ hehooiTijk 

1 } i ,/ !/ . niiddfii. ( iewe^telijkt' iiii^j)raak \aii A'v////, iiit feiKjiih. 

I 'liiinii (if 1 k III (I n . (le liaiul. ’Twee \'i‘r'-i-liilk'iul(' inil Aikkeliii- 
g't'ii iiit t'i'ii all liftzalfile woonl. M P. Iinia, hand. 

Liiiiiiiini Ilf 1 II m a i a n , vlerk van aen saartni^’. Zal wal iiii-t 
Muta viiiiiii , Pi. ^itiii'i, P<il\n. Iiiiiiia , aniu. Murtloak-ail. hini . Mai. 
dar Midukkaii Ki'mii-iiCiiia . 'I'arnata Kiininh. zijn. 1 1 miuiiii \Kn)\ ' imiiin , 
Ik'aft liat \ (Kirkuniaii \an aaii ni\.. ^avornul aU .Man. unnln . ■'alinl)- 
ben A'Sb bmaii bij En 'ilirn), niaar dit s-tiainkt iiiet mat da op^’a- 
H'avaii betaakanis. 

// i! //'/'/. rot'tiip. I it 7, wan.'palliiiLr idj. Iimifd. .Mi^aliian i> 
unk 7, rot?, aia;enlijk .,ti>p, -^pit-^.” Vp-l. da uitdriikkin^ ..kiipje^" 
in Z.-.Vfrika. 

ll'knn -ya, dal. Andera nit'praak van Thhnn se. 

I k Hint, ruts. Vuiir il-uinf: id = Xengi.nit‘ a/a, Oj. id/', eiiz. Mut 
nit trnf (than.? h/if). >teen, ruts. 

[/in, de top. 1). i. i/i = il = ij (idj) , an possessiafaanheclit^el. 

[/[in n hat. stunv. Kan niet jni't zijn, want hat liaaft ’t lid- 
wuurd vdur zicli; n'iljia n hnt. Het bateekent ..veelbeid van steenen”. 
TIliu, bijvorni van i I p n ; z. d. 

[lea. spinneweb. Day. lan-a , laln/ca, Mai. lahalaha, lb’s. /i7//y/- 
lai/'n , ^^0, Caraiii lll/|■al/t>'^a , ZW . nairannira . Ambon ic/ihai'/thi , 
11 ‘jan, alatralairn . Xda<a]i [nlan-a, .Muta niarairn . .spin; .Fi. lairnlaini, 
spin, spinneweb: /rz/rz/, net; Bis. Imca. web. Mota niaraini is diis 
atymulogiseli ,,aen web lialibaiida, niakanda; habbar van aen web.” 

1 m }/ a n p , gruote tak. Hnnfj kan = 'I'oninb. panr/a. tak, zijn. 
niaar uok = lag., Bi'i. na/ipa, .'^nnib. laisuntin, Fi. ba-ia/Kpi , tak. 
Eigenaardig is zouwel in ’t prativ im I'd. i. wr/g als in Fi. ba , 
wijl mn an l)ii adjaatiavan \urnian. I)t> aigaiilijki.' bataakanis zal wazan 
..van vartakkingan . twijgan vuurzian", an zuo aan liuofdtak aandnidan 

[ in-i m (n'iin n’i ni), Jiiiis an erf; alia liuizan binnen aan omliaining. 
ha, hnis, andare nitspraak van onm. 

I Hit a Ji a n u e /I , de oogen in aen kokosnuot. Ln/a = IMP. nirdn . 
uog. [[I'afp’d, onbakand. 

1 11/ f a a . de prijs; betaling (in da bijbalvartaling uok- Inon , 
belooningt, Ouk in Frijin. liaalt ihan, iputi , uog, da bati'akenis van 
..lialuoning’ im ,, prijs”. Hoe liaeft ziali daze bataakanis untwikkaldr 
0)1^ aigaii wuurd ,,aanzian” an ’t Oud-Tarsalia eandi , aangezialit, 
at\ mulugisali — Skr. anil'a, wijzan uns dan wag. ’t Pagrip van 
..aanziaii raakt dat van ..aaliting, ear, waarda". \\ Ordt ..waarda” 
tuag'apast up aan zaak, dan zaJ aan uitilrukking als ,,de waarda 
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geven" liclit iieerkonieu op .,(le ^'aarde vergoedeii, betalen, deii 
prijs geven” eii dit veiscliilt weiiiig van tot Icon gcvt-ii. In d Oiid- 
lerscli is enei:}i in de ecr^te plaar^ ..aaiigoziclit”: verder ..ecr"; 
enedanii. eereprijs: eii prijs, boete die men ijetalen moet voor de 
scliending van icmands ver: AA elsli ir///ii‘Jjir<‘rt/i , waarde f vergoeding . 
boete) del' (beleedigde' eer: Oud-Ter^eli eiiechiiris. 

I III t fi’ /! n: a i . broil, lit inifu, Genitiefpartikel /li . en //y/Z, 
water. ^ olkonien dezelfde uitdrukking is ’t Mai. n/nfa-tn/i'r . i'umb. 
iiiufii-ical . ilotti met umzetting van de ledeii der samensrelliiig 
iie-iiinfa : Mao. uidfa-iri/i . Sam. uinfa o le. icni. A. inifii'n ev// komt 
gelieel overeeii met bi. mata jii irui, omdat bet ook de lienitief- 
partikel bevat. dus een oneigeiilijke samenstelling is; in 't geliee! 
geeii sainenstelling is Sam. mnin o le val, oog van ’t water. 

lintiiiildi [h' iiiitiiiilai) . droet'lieid. lit iiiil[a'\ en I mini: z. d. 

Tmlhija]), wind. I'it imi, Genitiefpartikel «/. en /V//y. zee. 
Eenigszins anders Eroin. emetmifii . Sam., Mao. mnldiiiii . l\.\. mntn 
en (inifui: dus eigenlijk ..windstreek . windpunt"; Makass, maid aniiiiiii. 

Ipni , haai. Uit '-'Ipn, Oj., A'j. 'nraJ,-. Lamp, in-u, viseli, en Mai. 
In/nn. Oj. 7///^/. Day. h'lii. Smnb. ////'. IIL. ‘ihii . Arn il'in. Een 
bijvovm is Fi. luil'io {iiiif/id). Malag. al-io. Merkwaardigei'wij' geeft 
Ingtjs in zijn Engelseh-Aii. Diet. 0[) niet i/mi . maar ijii/ir. waarin 
men gezegden bijvorin berkent; de r zal wel een verkeerd opgo- 
vangeii ir zijn, zooals wij deze iiitsprekeii en die voor Engelscben 
als een c klinkt. seboon dit een gebeel andere blank is. Vgl, Ynn 
onder In, waar men zien kan dat eigenlijk betzelide woord op 
walviscb wordt toegepast, 

/ p i , renk — E p i. 

Ipji/i. Tbe shell of aiivtbing. J pj i n efnrjun, de bnik; moe- 
derbuik. Vermocdelijk /yp7 verwant met Oj. licbaam . lijf; Aj. 

over in prihndi, zelf, synonieni van jiij/dnihak. Ipjipn'ip is ..a pipe 
for smoking”; ipjinrn. ijzcrenpot; 'ipji n'ifni, een vat of sebotel 
voor iets. In al deze en nog andere soortgelijkc verbindingen is n 
of i/t uit Genitiefpartikel ui ontstaaan. Ipji. uit radi . zal in 't alge- 
meen beteekeneii ..invatting, pot”. 

! pill/ in, ’t weder. Vgl. J put/ in. 

Jfdi, een ding, iets. Rotuma le , Alota ten. Sesake tea. een 
ding, iets; From, tinme !)e\at betzeltde woord met toevoeging van 
me , lietwelk aan fi. Fug. sonietliing, de lieteekenis geeft van ..any- 
tbiiig; Vgl. aanmerking liij Atimi , onder de A. 

Obolitdii . aarde. Tan = AlP. tanah, groiul. \ oor nhoh weet 
ik geen zekere verklaring; Fi. vurdnira, wereld, aarde; Fdor. rnre, 
vulk; Singkanseb Foriuos. piirni/h, land, sebijnen te ver af te staan ; 

Vei'liand. Kun. Akii.I. v, Weten-sch. Af.L Loticik. X. R. Dl. YUl. X''. *2. 9 
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Jav. iiiiiljiih, 't !)eu':tan wortltai , is moi^elijk veiavaiit; t ”A‘lict'l zou 
(Ian ziiu iats aG ,.l)eu;aiR- groiiil" hctaakancn. 

()!'",! . (la naval ( iawa-^taliika uit'praak \an 0 /j n // . z. il. 

0 h (t ! It It jj . haiuel. ^ u’l. liiaii. hatn niin k . i)ovan\ ardiaping , Dax. 
Ijitlit/iii lniiijit. hanial. 

() h n !' = A h n n . zaescliililpail. Z. A i ti n mular da X. 

Ohuiitt at Aliii-iiii. da vnialit ; ni\ I’lmn /. xriialitaii van. 
Mroin, 'iCiift, Muta ini //tra , |-’i rmi , Sain, fth/ . Mai), huit, (iil- 
liart'-ail. I'H, Malay'. '■"//. l)a\ him, Mai. ///r/v/// . ()]. irirnh, Xj. 
ii'uli, ^ ind). iiirii, Ihaii.. Taiwavv. hnn, rounil)., llaiv a aa/c/. Iranian. 
trijti, lluru fan-a. Xiasah hua . an/. 

(Jins, [iisany Oj , Timnd). , Simdiawa, Lamp, jjitnh , Makas^. 
thib. Malay, ontst. Ond-,Mulag. nl'niiii, Caiam (•((/■/. Moa.. 1 .atti vih. 
llnti li'itt. L'l cmU. 

01 . ■tin. da stem, klank. Eroiu. sorti Jtti>snj-<in. zijn, da stem), 
dat slaciit'- tuevallig met dav. sintrn . aaii t Skr. untlaaiid, ovaraeiikumt. 

(Jlii, bayin, nurspiajiiy. oorzaak. giajiulslag. ki. ctt , basis, wor- 
tel: A. tiolu n'li ) ijni , da wortel der boomen, stammeii, Alattli. 
3, 10; Luk. 3, 0. Tana hiipun, liagiiinaii. Muaialijk nit te makeii 
oi oltt ideiitiscli is met Day. I'.jjijit. 'tarn, boom; of met daii vurm 

ill Sang. jJtiiiij ■ Bug. pOitij, Hiaii. j'/t/t, begin, stam, of eindelijk 

met Oj., Bis., Mai. puli/jt ~ pnluit' . begin, 'tam, boom; Tuumb. 
jjiitiiia, Tag. ijiiliiiiaii . eeiste. Al deza voriiieii zijn variateiren van 
ean eii denzalfdeii vvortel pim,/. AL idaiiti'idi mat A. nla is te 
bescliOLivveii Eroiii. ohiim , liegin, vo'ir (ibii/i. 

(J I !' n , t licliaam. [s liatzellda vvooi’d aL t voriii'e; vyl. Mai. 
baftiiiii, stain, met Jav. htifniif/. licliaam. 

0 1 If. a a apt/itj, ougappei. Lig. de dunkera (zwarte) vrucht ; 
(ijthtfj , adjectietvoi'in van i/iitjl, al. pm mi. doiikm'. 

Olcuro, art. Imi. l i. kuro, vvouiiuoi’d. dorp, stad ; Sam. ulo , 
bni'cht horn, gavva'talijk kn/n, is zeer gavvuon in plaatsnaman. 

Sesake kum is ..iniiliaining’', an dit komt overeen met Jav. kuntnij, 

umhaining. waaniit zicli da betcakaiiL van umhainde [ilaats, stad 
(vgl. Engalscli fotf,! mat oir btin) zidi van zelf laat verklaren. Tn 
T alganieen ligt in Oj., Mai.. SmuL. Makas. ka,im;i , 'Lag. kulnn, 
Day. hirmuj, Bug. unmn da bateakanis van inslnitan”. Lrom. uni, 
land, lieelt de k aaii ’t liegin verlureii, galijk Bug. 

0 till), ant, gras. Mota mot, biisli, nmlntuf, forest. 

Omunjup, zeestrand. .Mattli. 13. :2 ; bij iMims in Mng.-An. 
Diet, mnun jnp. Misschiaii varbastard nit nmk n /np, zaazand; Sam. 
Mao. mie. Oj. Imti, Sang. <Jie , Moa. T.atti Oii , Binongko Imm, 
Xiasck C//C, Burn ena, Bare’e bu/ie . Alor fa-ni, zand. 
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Opoh, navelstreiig; sleehts eeii andere uit>praak \an o/k, navel. 
I’i. rA^o, L'i^o-L'i^o, Tag., Bis. p//so(l, Formos. pusol , Oj., Xj.. Day.. 
Touinh. pusrr, Foiiosak. piisor, ^iongoiul. pntud. Than, fufad, Mai. 
[jvh(A, Alalag. folfra, Saleier yjo-svl, Siimh. jjus!/, Bug. pu.'^i , klaka^^. 
pulji , Bill’ll pii-se/i , Bai'e’e puse, Ara vnb-a, Kei ciAiar, Alor L-djju- 
horo, Borowahing id-pahe, Saug. pnde, navel; Siind. pu^ior, XTa<cli 
fush. onk ..navelstreng”. Eigenaardig afwiikeiid van de gevvone klaiik- 
ontwikkeling heeft kino, uln, Sam. uso, navel.streng : even onvegel- 
inatig is klao. pitu, Mota puto, navelstreiig. Aornieliik, niet in 
toepassing, koiiit met Sam. urn, ^lao. uho overeen Botti. i/.ye/’, 
Timor osa , Ambon nsen'n, Kisar, Moa ohor-iie, oharne. Die onre- 
gelmatigheden zijn ivaarscliijnlijk een nitvloeisel van de neiging om 
door een kleine wijziging van klank een versdiil — bijv. tusselien 
navel en navelstreiig — aaii te duiden. Ook ’t A. vertoont tivee 
vormen, vvaarvan opoh te lierleiden is tot een ouder /'7/.y-. nageiioeg 
wat men aantreft in Mao. uho, Sam. uho, tervvijl ofo nit foh-, 
ouder pus- is voortgekomen. 

Uh , obi. i\IP. v.m, hind. 

U unA , liaar. From, ocli, Mota cuIu en ulu. Sam. fub', Mao. 
huru, liaar, hou , vem'eii; Fi. n'lu, (all. vulud . .seliaamlianm''. Oj.. 
Xj. iioihi, lichaamsliaren, veO’en ; Mai. huht, Malag. rulo. enz. 

Uuiv. viscli; in de bijbelvertaling Mu. From. oniu. S. Fru/. o. 

U'p, volk; ook Upu. From, euipu, scliare: Lamp, uud/ul, dorp: 
Jav. otuhol , troep. 

UpHi, zaad; Upsikman, vinger. From, ovse, Oiw, zaad; Mota 
pisu , vinger. Hieruit blijkt dat de oorspronkelijke beteekenis van 
upni niet kan wezeii ,,een zaad’’, maar zoo iets als iiitsjiriiitsel, 
spruit; kiem, hartje ; vgl. Skr. pallaca, iiitspriiitsel , maar kara- 
pdlkicd , vinger. ITetzelfde vvoord aks upsi, Mota pinu. From, ors! . 
is I'ag., Bis. bloe.sein, hart; Day. puuo, bloeseniknop; Than. 

futu, uitspruitsel van de pisang; Toiimb. bloesem ; hartje. 

Upsi ’« oh os, a wart. Vgl. Iban. futu, cogollo del platano, 
que cuelga de racinio. 

U ri tonpa ntahinp, Ziiidenwind ten M'esteii; uri ioutja ata- 
iiiaiiit/. Ziiidenwind ten Oostcn. 't Fcrste is ,,vrouwelijke”, bet tweede 
,,manneli)ke” Ziiidenwind. Dus mannelijk z. v.a. reehtseh ; vrouwe- 
lijk; linksch, als men zieh in ’t punt waar 't Zuiden is verplaatst. 
Uri is Flor. puri, en matn ui puri, wind, windriehting. A gl. boven 
Atonpa, under de N. 


y* 
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( ) h i( / - u h n 2 . I'liim. .Mot:! (I'nhi. npcncii; hii'-ithi. Li'fopciul . laircln 
ruini. ()j. ii-chir. ruini. 

Miii'lit ilrau'cii. Aiidi'i'i’ uit'[)raaL \aii H-o. iiit prci. // (Mi 
/n). MilliT \()riii I’loi'. /■//I'/. Mai. hi'ii'ah. Op irirnh , Xj /'•(///, 

Lroill. rnn. I'l]/ iilni == u.i . Np iiii'ii/i. 

O//^ 1 , 1 . kU-areii \va"i;lit‘ii. I'lur. ti/ini. vaatwci’k wa'-'clicn ; atp'f- 
vnriii \aii upo. \va''-i‘lKai i Mota injn. t yLViclit cii t lnuitil 
w a-'^Oifii. O// .'cliijiiT (iinux'/et \iit /V/ . tia'/ij ah = (ih nit n i'. Oj. 
av/.yf^/z, water mn ile vocTeii tc wa'.'clieii ; "■in/isphi/i , at’uvwa^'clieii. 
u'l'ivinipal. van (r,i.'sv/,i . atieidiiig met suttix p'elijk ook Fler. (ipni. 
A. 1,1,/ioi. A; X’j, ii-n-si'Ii . 't wa''(;]ien van kleeivii dour kloppen: 
tlucli uuk 't aan^ezielit. de voeteii en liandeii wa"cheu, Idjvorm 
•lav. iri-siiji. waarvan nii-sahi. de lianden <it’ voeten wa>'ehei). 

0 ]i jj 0 i h p 0 i , ill de liaiulen klappen. Seliiiiit eeii gerediipliceerde 
\nriu \aii 't vorige, aaiigezieii Jav. irnsuh bepaaldelijk onk wa'-'clieii 
door kloppen, on ook beukeii. klet>eii iieteekeiit; Tag.. huso. 
wasseheii. \ gl. Ahpopoi. 

O // /y n // , mv. 0 h p t, h p (t. , iiat. voehtig. Oj. /'v/yr/, Afaka^'. hn-sd. 
Mai. Iju>sali, iiat; Ibaii.. hatn, ha^a. voclitiglieid. \ gl. ook Fi.. Sam. 
irdiia. oceaan. 

Olipo>ijjos= (Jposopov, Xlatth. '2b, S. 

(Jlii’d/i, zingeii, ■'pi-ekeii. Oiizeker of dit te vergelijkeii met 
Toumb. rd/ll. zang. geliiid, klank, I’akewa „d,ii\ want o/n'd. From. 
■saru i' ..klank, geluid, item’d z. Olirdu onder de X. liitii'-^elieii 
[ileit de n in 't wkw. voor de eei''te vergelijkmg. in welk ge\al 
oh nit d' moot ontstaan zijn, .Mm-eliien is de d eeiivondig een font 
\an r.vnni^. 

(J h r a ' . lievelen. Komt in lieteekeni' gelieel overeen met XIal.. 
•lav. Hanih. l)e\el. hast: (>i- diitiri'hi . bmelen . X j. Iii'nilii . intnoo- 
digeii. ^ ormelijk kaii ohtoii Idermede niet gelijk gO'-tidd woi'deii . 
niaar wel met .lav. iiioldln, m Krama gebrnikt voor iinruld. 

0 1 n d , \ol. From, ocuftra. ohiiiard . I'eig. beladtm. gevidd); \an 
den stain waartoe Xj. anidf, mot, bevatten, iidionden. behnlim. be- 
zwaard, lielioort. Die stain is oorspronkelijk in'di, bij\orm irrrnt , 
icraf, Mai. herdf, enz.. terwij] een anderi' nit-'praak van ev/v/Z. /rot 
is hot, inhond, last, zwaarte; Oj. ahirdt, mdlju-dt, Xj. dhot, zwaai'; 
Feon, Sasar mdc, Mota mnCd . zwaar. mdrat, Sam. mdfdli, Oba 
mdcuA, 1,0 mcreji, liezwaren; Ja\. met under prefix, maar met liet- 
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zeltde suffix (iiujelji^ti. Ei'oiii ocuara = Oj. (/vd hirdUin, Mj. 

Oh// a. Volgeiis IxGi.is znu dit ook betcekeiieii ..vullcn”, cii nls 
VDoi'hculd goeit liij: at dlnni ni irm d ii'qjjiii ifdi, the 'Water tills 
the xessel'h l)it bewijst dat hij unbekeiid is met een iNlP. idi(;om, 
at'wij'keiul van ’t on/.e. ij zeggeii bijv. ..de ton is vol water”; 

iiiet aldiis in '"t A., iioeh in de verwante talen. Pijv. -Mai. a/jir 
lidinh ddldni toiiij, letterlijk: water is vol in den eininei'; uniiiuistijd 
IjPitiili jjdild jjd'ldiiii Hit, ineii'chen waren vol op die vlakte, terwijl 
wij zeggeii: die vlakte was vol inenselieii. 

(J h ii’ t! of (J 1/ d // ,t , to own. I'jg. bezitter, beer zijn van ; Eroni. 
Oht'. God i^eig. Ileer'i; vgl. Mongond. Mahu, Sang. Jlaini. Wdicu, 
Hantikseh Muhu = Didcutd. (df (jhu recht'.treeks gelijk te stellen is 
met Oj. jju , mpa, Tag. po , Eat. ompd , Ei. v// eiiz. beer, nieester. 
eigenaar, dan wel met den uitgel)reiden stain qjini, waarvan in T 
Oj. o.a. pi'iijji'iidit, bezitting, eigendoni; [Auun. slaaf toig. bezetene, 
helieerde'i; Nj. luiimqjiini , beheersehen ; Flor. cihiugl, heeisclier, \or&t, 
is nioeiliik nit te inakeii. Figenaavdig wordt in -k. olw gebezigd 
in ohd n a dto vaitip , getuige (eig. bezitter van T weten) en ohu 
H tt' chug red , kweller piiet wkw., zooals Incus ojigeeft, tciizij n 
verkeerd is). 

Oh leaf. Volgens I.vci.is een adjectief, beteekeneiide .,t\vee”, 
alsuf dit een adjectief ware. Ook de beteekenis dengt niet; het is 
..een paar”, met bijvorm d/nraf. Ilet is lietzelfde woord als Touinb. 
istidi-. 'I'onmb., d'oiisea n/dxidtf, gelijk zijn, evenareii: h-d^ent iuc , 
evennien-cli: ^Hutnut, tretfeii: EE. segaf. ontmoeten; Day. tsKnf, 
twist, d gl. voor den samenhang der begrijipen Jav. Idtvd/i, tegen- 
hanger, medehelper. tegenpartij, wederhelft. De beteekenis van Ma- 
cndt, gelijken, komt duidelijk nit in -A. ohiraf d^ding , I said so; 
when a ])erson is found right after a dispute. INatnnrlijk in onze 
taal ..gelijk liebben”. 

Oj)lcg-u [) I eg . pained. Doeh bij Jt<injpleg, d(<ivople</, niv. 
i a w ) ir u jj I e g , i v u: u p 1 1 g u p I e g wordt ojigegeveii: ..to break, to 
lireak in two, to break in many pieces, to bruise”. Heel helder 
staat de beteekenis den woord enboekschrijver niet voor den geest. 
\ gl. .lav. hehd,' , splect; dicheleh' , opensnijden. beiekdn, insnijding, 
't doorgebrokeiie, scheur, bres, ojiening.' 

piok Opoeg), zwaar, zwanger. From, enipok cin- 

puk), zwanger. \ gl. Fi. hii-kete, zwanger, waarin Irete, Iniik, oDchoon 
de voriu upoiig niet met bn overeenstemt. Makass. bohdib, Eng. 
intkkuiig , zwaar. \'oor zw anger heeft .Makass. Hipnidug, Eare’e 
hwfiaud. overeenkomende met Alota tidiia. 

Op oh, voehtig = Ohpuh. 



T\Ai.VKi:(u:i.i.iKKXi)i: vkiuiaxhki.ixi; , ixxz. 


l;U 

Opu.i, uirge^'aaii ivaii viiiu' of lialit;; n p n s-o pux , uitgaaii. 
i'au'. , J5i'. I'/jnx, (jj. Innriix. Matliir. nhna, ’S ], irux: bijv oniiL'ii 
Touiiil)., I’akfwa //irrx, Nj. //■/•>•, Mai. /i6/x^ nit, at^'cdaaii. 


IV 


P /I I// . licrw aai'i'. I it ixiiitiH. fii (lit lilt jHiu iikii\ ^taiii aK in 
Apilit Lata hnii'i null', kolll ! 

P a ii , liaaii . aaii .Matth. !•, 0 1). He aU \ (joiv.at'al npti'ialaiulc 
?taia van Toiiiah. isniui, iiaar. 

Par, aiuli t(.). I'.roni. irnr, oiii te. In lietcckciiis o\ aivaiiko- 
nii-iul(' i> Uj. null'll, 0[)l1aT ; (.111! Tc: lillV. luinullli xii'il niai'uil>l nx . Inj 
aiiiU' i.iui can kail te neineii; liiennede men bijv. I'innii. /'/ 

kiiP'bilu'x] ninxi i.'iii " n' I'l'ii Im hreli'ni n'nr eticilfi Imn, want wij 

liebbeii zijiie ster gezieii in un>) land eii zijn gekonieii uni hem te 
Nei'eereii. Muru i< oi.ik \ourtgaande, viK.nwvaart^ , bijv. muhif marn 
tsuiii'i Ar'ijiiiiii, A. zag vouiwaavts; nuinijxij nuiru sira, liij riikte 
vnoi'waai't^. Zeer gvbiaiikelijk al' \(.)urzet'el ,,naar. tot ’, eii uok 
w el ,,niet", bijv. nuu'a fe/rol', met een dagger; in 't Xj. ninruii;/ 
ell di(.'liTei'lijk niiii'iiii/ iiit Oj. nuirciiii, naar de, 't; in al de betee- 

kenis;?en van niiAuinii . i/ufeiU). Ab >tain van nUiru inoet men aaii- 

neineii para zie ile U uordenboeken . inaar nieeniuileii >taan r'taiii- 
men met p eii u: beginnendt> ab xariaiiten naast elkaar; bijv. Oj.' 
pi'iitiinji ell u't‘ntniui. 'paiinen. Aan A. pur, liruin. tnir beantwuordt 
\urnielijk lbi\. ham, \aii wege, van-nit, iii: p'- Aecim.) Iiijv. yy/w- 
tuh hara Rux,li,i. bevelen van wege den lleMdent; ham Ihui.Piur, 
van 1 )an|ernia'iiig; ala nUiipl'cx ranium luaiij liihiia hara hnnluk, leu; 
iiw' goed iiiet midden ill liiii-; .lav. zmi liier vimr ham vereiM'iien 
iiiuranij ' .lU'iuinii Eigenlijk i^ ham geeii Ablatief, w ant bij woordeii 
die eeli gaaii. \ ei'ti’ekkeii eii (Igl. aaiidiiidim 'taut liet jiiiiif van 
niTgaiig in den Loeatief. w'elk' keninerk zelb mag ontbreken. Zoo 
ontwikkelt zieli nit een wourd dal lieeiigaan , loortuaan, weggaan 
beteekeiit, tvanneer liet ab (oorzet^el dien^t duet, de zin van ..van- 
nit . broiii. niiiri'iai. afgideid, lietzij \an para of van irara, Dav. 
hara, i-' in Imotdzaak \j. niaraiup doeh wordf u'ebe/igd in deii- 
zelfden zin ab Da}. hara\ liijv. iinhii' iiiiiri'iuj I'll' xui An'iai, van 
n /.III konien nitgaanj een He'-tnnrder; /la/xi xn niarmip (d. i. ma- 
ri'ipi en jH'rs, \ii\v. 3 ps. i Abmluim niafrli run Dacal, de gevdaeli- 
ten \an A. af tot aan 1). 

P n I a ! n p , mengeii. Z. Atpilainij. 

Pi i/aiJ, Niu'ken. Erom. rntpnl'axi. bij ( '(.uui.ngto.n , p. 48 upiiu. 
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Blijkbaar zijii /;/, Piape , ojjia slerhts veischillende iiitsprakeii van 
veil eu lit'tzell'de nourd. lietwelk in de venvante tadeii voorkonit 
als [joi , jjd, ho, qo. pn , put , cn , alU> uit oen stain irul, zwakker 
vonii v:i-, Tag., Bis., Ihan. hahu//, Tornios. haho. Day. haicoi, Bun; 
fafa, Bave’e irairti-, Tcnanl). , Bcnten. vcuri, ]\Ial. hahi , Sang., 
klakas^., Bug. hatri-. zonder reduplicatie Suiub. we. at ziju gad, 
I'asi , eu akui Aka uf iraka xMal. alar. I'l. irakci) zou ,,woi'tel, 
kmid” kuniieii beteekeneu, want Tag. lieeit hahug dama (wortel- 
varkeii. d.i. 'wildzwiju). iMisj>cbien is riinia, rom, ru in iNlutu hu-nnan. 
iMurrav-eil. ho-roni , Duke of lork ho-ro = Tag. danu'. A gl. 
CoDRlVGTOA, p. 4S. 

Puiag, douker. Hetzeltdc woord als Epmg, epeuig, naebt; ge- 
diffcreutieerd in uitspraak en daaidoor gewijzigd in beteekenis. 

Pop, dumb. Sang. hobo. Tuuiub., Bakewa n-oivo, stom. 


R. 

Ra, ri, tei' aanduiding van ecu inv. of een gelieL‘1. Z. biz. ’ll. 

Ran rail, bi'aiu'lbng -. >preading. Oj. ranggah , nutakking. uit- 
loopevs: Mai. tjPranggaJi, Mj. ranggah. getakt (^van liertelioornsk 

Jle ageing, to >ti-eiigtliou -. to -iliake, as tliroatcning. Voor de 
laat>te beteekenis vgl. Mota acnge, to knock; Make. Rengeing uit 
rem/cni. met suffix i. 

Ris), moedei'. bbt fina, Ti., Bolyn. euz. Una, Erom. din.dinenie. 
en vrouAvebjk pers. bdwoord re-, z. biz. 


s. 


Se. naar beuedeii. \ oor -^-eh . Erom. ■'•■eji. Mota h-nro, Sam. if’o, 
Tonii'a hi/'o. Mao. iho . Motu diho. Een bijvorm van Sam. ifo is 
nisi fo, 'Tonga hihij'o. 'tMesteii; vgl. A. nnkn. 

Semi, iiaar beneden lienvaart'i. 't \ orige met ini. uit inai. 

S e p a ni . en Se/)ainki, lieneden bier. Painki is pam , z. d. en 
/'/ ; vgl. biz. 37. 

Sepangko. beneden giiuD. Pangko. uit pan, z. d. en ko-. vgl. 
naijio. biz. 30. 

Si ki , nike. beneden daar plocb op korten afstandi. Vgl. biz. 37. 

Snko of Snkko. benedenwaarts, westwaarts. Vgl. opnierking 
boveu bij Se omtrent Sam. nisifo. 



lot) 
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1 tHTfi 

1: pi'nteei 

:ed 

I’.nt 

I'i 

kl 

^Vl‘l 
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Mai. 


//.\ cn/. 

\ I'l't 

H i -.it 

n, te /iin. 

. In 

1 beke 

■!nl 

'e 

|)rr!i\ 

: //// 

n|]\er- 


khiiu'liaar. 

1 A/ , '('iiu-ifii , wl'ciu'Ii, ml*, litihii'^ ill l.lilit'ih!. ni\. I'h — 
III-. /, il. 

ill!,'. I.iit lie. In!, it'jj , iiit.-t'. Mairii. Ok. lit, I'', I'lt 

laat'tc 'tri.mkl met .Mi'ia hiiiul. ifu'!'; iiict, T<i — - .Ml’ ht. unlkmi- 

iiing'parTikel. 

'I n Lain, ult liet li'eziclit vcrdwciieii. \ci'Maiit .lav. knlvlflj of 
i'Plth'-lj. W(‘ii’"\'Zi.iiikeii ; ic-n ltij\unii van Id/, m Inb, waaivaii n a. 
t traii'itiei /n'lulaln, iivciAti'di.iiiK'n,. gclieel Ixilckkeii. 

Tnl'iL'k. Itaally Her i" ecliter eeii part, p, .. \ erkeeiiV'' ; al.< 
ailjeetiel ; avereelit'cli , ^el'k^-cl■tl. -leclit ; Uetzeltile Wnoi’d aH ( )ha 
liiliijii. teiaip. i'.enNuinii;^ adjeetiel m Tana rilai/-. min of ineer ver- 
want lien', thko, >leelit. Makas>. iljnLu, kiomininp' : Dav. halelni, 
e-eliuyeli; eliz, 'I'nlink, Iniiiui belmoreii iu;('U't\vaarsAlil|nlijk blj den 
'tain waarvan 'I’an’. . Bi-. hdikinl . met den laig uaar iet' gekeei'd . 
Tmimli. tii.iinriL-iii- , den rug tuekeei-en: tniili<i-n/i, 't We'teii. ])e 
wni'tel j' kinj . waai'iaii --eei.nulaii'e -'tainnien met '.cliakeeringen in 
de iieteekelim geveriml worileli met \ ()Ul'V!jeu''e]' h. /, d/P, !<‘. Ijii/ii/. 

1 n 1 1' ! K ^ over'-tritiiining. \ gl. ,la\. li'l/ ul klanknalnuimend 

wnerd mn aau Te dnideii dat iet^ in d water gedmnpeld wnrdt; 
1 ,'iitji loi/ 111 Icnlji-luh . ingediiiiipclil geiaakt, \an Ijd'd/. f'lChijj. indmn- 
peling: ■'■nhi ! iijj . under water dnikeii. 

'L n I u I, jj !) ! , uter^diadiiwen mitbreekt bij iNGi.m; kmnt vcor 

.Mattli, 1 / , Ite'.at njijii. I'l. rn/n. terliurgen , l Uina, .Mnta Inriin, 
.Mutn ()j, 111/(11,1/. 3 lalag. /,/ii,,iii,i/ . verltei'geii; >tam ir////i. 

I'd ! n \an deii/.eltdeii 'tain al' Aliita, I'l., Sam. /iialti . .Man. /iinru, 
>fliadiiw. In hdiiA/iJ/ii ligt dus 't begri^i van .ulnnr t'cliadiiw be- 
dekkeu 

'lni:i<)/j h n d / ,i . lilt den adein donr t Intipen. Be\at //c/d/, bni't-t ; 
z. d. Iiti/hijj niuet ..liiigen betieki'ii, want irs ..a'tliinatiseh ’ ; 

ii((il/i>. de le\er 1 n A/////y/ l,iiih,i /nHen met Inidin wel de lontcen 
beduebl zijii. 

70 / .v, 'jireken. Z. A s. 
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1. Tdu , aiitwoordeu. Day. tahor, Suiid. taur. l)etaleii. Jav. sahir 
is zoowel aiitwoordeu, als betalen. Ygl. Ta v r e I i e k. 

:2. Tan, to pierce a ^tick. Sain, tun, slaaii; fi. fau-SoJia, 
doorboord. 

3. Tail, to tit on. Mota tan, to set in place so as to catch; 
Fi. tauSu. 

Tai'ai, bevel geveii, kond doen. Atleiding met ai, d. i. alii, 
van tan, in Sam., Mao. matau, wijs; Mao. )nataiiranya , de wijs- 
lieid ; Mai., Oj. taJiu, Day., Eat., Toumb. tan, weten, kennen. 

Ta u r el i eli , veranderen en terugbrengen. Tan re konit overeen 
met IMota taur. From. tUri, brengen; liek is de .■^tam van Tali eli; 
hier in beteekenis = Oba talijin. From, efitorileki is ..widen terug- 
geven’’, klattli. .2 7, 3. Tori, met siifF. i van tor, = 1. Tan, Day. 
talor-, Sund. tanr. 

Tin, the dung of lower animals. Ti nit tali, Mai., Jav. tain, 
Makass. ta'i, Malag. ta^ , i\Iotu tage. Bat. tagi, te, Sam. tae, Fi. 
de. da, Mota tae, ta , enz. 

Tint in, klein. De n aaii 't einde bevreemdend; intiisschen heeft 
Singk. Furmos. titing, klein, Mota, Vaniia Lava tilitili, in hoofd- 
zaak gelijk Jav. setitili, een weinig, geving; setitllie is .,op zijn 
minst”. Xaardien tintin Matth. 25, D ,.te weinig" beteekent, zou 
men knnnen vennoeden dat tin, eveiials in Jav. -s-etitilie. 't posses- 
siefaanhechtsel heeft. 

Tor eli eli, to blow, as a strong wind. Hierboven heette het 
van Tan.relieli, to change and carry back, ook van den wind ge- 
zegd; terwijl Aturaliak heet to zijn ,.to seize bij force; to ravage: 
to spoil”, ’t Fenigste wat hier duidelijk lutkomt, is dat de verta- 
ler niet recht iveet wat hot woord beteekent. In Luk. 11, 39 
komt atoraliak voor als snbstantief: „ravening”. M ijl From, tori 
..voeren”, is, en liek duidelijk „teriig” beteekent, mag men aan- 
nemeii dat toreliek hetzelfde is als tanreliek, en den zin heeft van 
.,terngvoeren”, to carry back, en niets gemeen heeft met ,,to blow”, 
noch met ,,to change”. IVel kan in liek de beteekenis liggen van 
Oba tnlign , terug, dat ook als retlexief gebezigd wordt, bijv. nge 
mo vagamatea taligu, hij doodde zich zelf. Tori, tan re is ^lota 
tanr, to carry, to hold; dus atoraliak eig. naar zich toehalen, d.i. 
inhalig zijn. 

Tnmoj) haden, zuchten. Stellig hetzelfde woord als tarn op- 
had in; z. d. 

Tnp, freely; gratuitously; unconditionally; without any object. 
'Tup lah , vacant, empty; tup atnga, naked. Ondanks de verbijste- 
rende veelvuldigheid van onischrijvingen, is in tup te herkennen 
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Jav. fiiii-ri/ul, tiji'-ii/Kl. lediu', open: tdirdnii-tuirniiii , Itnllu'. 

aiei Italiu'e Jauuleii: ijde!, mitteloo'; Ijijvonu A//'v;/p/, ledig. \acant: 
Tiqj (liudd ..blout gaaii . 


I 


Utjfi . 

to touch 

. applied to 

peT'Oiis. /al 

tvtd cell andei'e uit- 

spratik tvezeii van . 

ibh in Ahl 

! /// p a III , z. tl 


L tj n . 

('bill'. dle[) 

; n tj 0 s- . aaii 

laiitl ; !' h 0 X e 

. diej) belledell. \ gl. 

I'l. i'ljtjtl, 

afktjineii. 

afdalen, aan 

tval gaaii; vgl 

f J) n. 


L h ll t // IJ i d t . tUcht lj||. I'.rolll. j/iihjiijl, Ijotipiil. ook pnt ,i' ill 
Genitiefpanikel ; in A. wonlt U. gevolgd tloor n . ^ gl. Jav. /aya'V, 
o. a. ilielit aaneeii. Ijiivorin jiipil: eii uii' woorJ ..(lielitljij”, \ unue- 
lljk >chriiiT Chutjj'Aet A iiaa-T te >taaii bij -Tav. I'nipct. vei'donkere- 
maiiL‘11. ver'tuppeii; eeii iiitbreiiliiig \aii <len wurtel pvt. 

Ufia iJ of lAi !/ u ij , iiiv. Uji ii, enk. g-Kiveii. Ouk l-flij eii 
Aij}]. ^’ermueileli)k vertegeinvourcligt tie a hieria eeii clolie V: 
ufjatj du? tfiaij . vgl. £iiej. Erom. /-e//. Ki. l-vlia. >ain, f-//, kliio. 
/ceri, .Mota ////; met a aJ^ >tanikliiikei' Pakewa /tt//. l,-iiiiinli, graven: 
Day. I'oli , graclit. /itaiifjati . graven, Polios.. kJong. monipiti . .Mao. 
kari , enz. Mogelijk iieeft in A. ouk een oiidere uit'praak iipix/ 
beitaan, waaiuit zieh tie voorgeslagen n en en lateii verklaivn. 

C n n I , branileii \ tan’ iitni, en tlit nit tuiin of fi'iini'. andere 

uitsjtraak van Jt/ii. 

L // v e i . zageii, -..niiden. knippeii. Fi. i/.-o/i. .'cliaar. I'nlini, knip- 
peu: Tag., ())., Aj. Touinb.. Sunib., .Mai. enz. ijiinfniii. .'eliaar: 
knippeii; Pug. poiiliipi. .Maka'^. poi/ttiiii/. dloiigond. ipniKi/iii . Dav. 
(ji'iitinij en L-nntiipi , Moa hihif 'i . -'fawn i;i'ti. Timor yge// Mota put 
1^ ,,tu cut with point of kml’e; ///'>/, jioinied w ooden knife . Xieiiw- 
Brit. Ae/o: tbm een antler woord, Jav. Lctnl-. inp-tnl:, thior'iiiiileii , 
alliakken, afknippen, aDni|ilen; Makars, lulln. I'lixifi getornid met 
i-utliv i van ygye voor nit Inntfi /n/). I'l/-'', zoiuler ‘t "UtH.v 

niaakt deel nit tan I jis-ul.-uiu. in de leiigte zagen ; iii/siii/nt til, hi i 
!joi, kleine takken atbakken: mjiifililvi. to eiit aero'-s; // 1/ a ni n d . 
to break; to ^atv ero"'\vj'e; tlii-t ,,>tuk zatteii ; titl. Alitumi'il. 

L p v a n . ^terk. .lav. kuirnt , ge^pierd , ^terk. De n onverklaard. 

Tj h H p ^ betore. 1 it voorzet^td n en hup, tool' up, I'ironi. nhi'ni , 
voor ohud-. Tlor. riilcihii ■. van tv. PEA: vgl. Ohu ontler tie A. 

L m , zinterbiiideiid ..en". lit mn . eveiiab 'nu . docli geditl'eren- 
tieerd met Miitaktiscli ver>el)il. 

( m a , veld. ME. L mu. 
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Umje/if/. slapeii. lit mejen. Bat. ruodohi . Xiasch moro , i\Ien- 
tawei niede/j, Lamp, jjtde/ii , Oj. nirini, X'j. mereni, Fi. nio^e, Sund- 
porijHi , s-lapen , de ooiren sluiten : stain pedi'm. 

i Hinpi. di'inken. Erom. moneJii; eigcnlijk; gebruiken om te 
drinken. M/i , mod omgezet nit naui. Of Iiier eeii i aan ’t liegin 
is afgevalleii , dan wel of inr,n de eenvoudig'te wortelvorm is , ge- 


lijk ill Day. , Iban. . 
Vgl. biz. 44. 

, Bis. da-duni , 

water, zij in ’t midden 

gelaten 

U/doh. levend; 

mV. didunioh. 

Erom, niurip , mdrcp, 

Sesake 


Fate mndri, Oj. uiahunp-. st. hdrip , ' ]ndup\ enz. 

U /d i: i /I r/ , drinken uit iets. Uit mudi, d. i. mdd met suffix /; 
vgl. biz. ^U. 

Upe/ie, goed. klota peneii , iets goeds : iNlao. puno , waar; Oj., 
Xj. beder , reclit, waar, juist; Mai. heuar , Tag,, Bamp, De 

V in dpene , zooals men zien kan nit Ahah o pe ae , to treat well, 
is een voorslag. 

Z~po-dpo^ laag, nederig. Tgl. Mota pepetru. laag, nederig , en 
Favorlang>cli ho, diep , als ook liierboven L'bo, waar Fi. aan- 
gehaald is; IMota peped-d scliijnt met sold. Day. -seiru , naar bene- 
deii koiiien , den wurtel trn gemeen te liebben, een verkorting van 
Jay. hatcah , Tuumb. waica , Tag. baba, oinlaag. 

Upsuhu. the seed of breadfruit that is not firm. , zaad, 
en ahd . Oj. awdl' , rot; Mai. hvniq, Snnd. bh/dk. Lamp, bdpdic, 
Bis. i/iabdijdk , 'L'ag. tndbujiok en nudidrok , Iban. mdbupdk en diabu- 
j-dk-. Burn hiefdk, Bug. adiporo, Malag. aidboroka, Tonmb.. Pakewa 
d-'di'dk, Bat. bdfdk. 

Lpsapldji. jong of klein van kinderen. Een zonderlinge uitdrnk- 
king, welkc eig. ..zwartzaad” beteekent. 


V. 


J' a en vtii of vaidp. voorz. voor . wegons paik ; aangaamle). 
Bijy. cd ’n he, voor watr waartoe? Lnk. lJ,d9. Vgl. Iloko pad, 
Api . Flor. , vdd 'i . aan. 

h~ a , voegw. opdat. Bijv. Ak Xafimi e-^enqe , idki anc/o in he ai/ipak 
ca ck pd leh d'itdi umuh iraii uieinji id//i fi hep H h IMcester , wat 
zal ik doen om het leven dat niet eindigt te erlangen ? Lnk. 10, :25. 
Zoo ook va . liijbelvertaling vai , met de ontkenningspartikel jiid , 
Lat. ne, ,. opdat niet’’; bijv. jai vai , tv. jim (tvahas in hi i/i tnop 
ura , maar opdat wij hen niet crgeren, Matth. 17.2 7. Ixcu.is geeft 
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alleen vo ji/,i , wat verkieseliik lijkt; vgl. Xia'ch, INlalag. 0/ , op- 
ilat, Dinclat. 

Fa'iiii!, zgii. teckeii (le> Intiiiitief'. ceii wainnl voor zaggeii , 
Jat up (lu wijze van ()j. /v/Zv/vz uii Skr. ifi du-iit uin wounlen ot 
gedaclitvii aaii te haleii: Florida c cani , zogt liij ; Saiiiua, /d/, '•uinb. 
peni . zvggeii ; vgl. biz. 04. 


\\. 


Weiliili, liL'ldvr , als waTr-r. Buduvld zal wuzeii irn'i , watLT . en 
luh . lioht , tL'iizij het ueii verkccrde -"pclliug i' vour irela. 

IFF/i, lieliler. dnzeker of Jit met -lav. tri'ln , I'-f'htii-i-'ld ^ lielder 
zielitbaai'; Fi ru4v, getcekeiul. gemerkt ; ^aiu. folafola , bekeiid 
niaken . mag vergelekeii W(n'den. 

U'nJ , V")"] . Ainul , to strike, beat. etc. Kaii Muta vus to 

strike, beat, wezeii ; dock zie Alipoi. 


Y. 

Y a . 0 jal Zie la. 

1. Yah . running, als rvater. Oj. ivnh , iMadur. buah , i\lal. h/nh . 
Siuid tjaali . Xj. icah • ixaicahan ■ , Fi. na , strooni, vloed ; Fi. ook 
vloeieii. 

Yah , a creeping jdaiit. Tgl. F'i. I'-aJ.-a , tvortel , Xiu'cli iru'a-. 
bijvurni zondcr ir als l>egiidetter .Mai. z/Zy//- . woi tel , kruipeiide 
plant, slingerplant : iMakas.-^. ahri , iMao. ah'a . Tahiti a' a. 

)- a I , bi'oad, as a walk. iMota /(i":a/<i, wijd u[)en , van iralu, 
openen. '\ gl. Jav. iriAar, syn. van ni/iha. 

)a! f>e. weak; feeble. From, ahe -ye, nederliggend. 
las of last/as, zien , aaii'cliouwen. Oj. iriis , srherp 

zien. spieden , gued kijkeii ; Xj. teas, ira-s-tras, en ira.s-hAa , vnz. 

Ya-se, to bend down; to stoop: to bow. Uit tpi cn se , 
neder. la is Oj. ut/at , ’t neigen ; bijv. iiiai/at ih-a/tp laras . legde 
zijn boog aan , vertaling van Skr. dhaniir /lawat/afi ; rairl iiiaituaj/at 
muhisa , de zon neigt ten ondergang ; Xj. uj/af , helling; Iban. atjat, 
neiging, geneigd of genegen zijn. 

let/tam, to arrive here; lelpnn, to arrive there: Yetjai-, 


De vertaling ,,spannen'’ in K. Bal. Wdb. verkeenl. 



TAALVERGtELlJKENDK VJ‘:i;iIAXl)ErAXG, ENZ. 


141 


to I'cach ii]). Waar^cliijiilijk i/et een aiidere uits]jraak \aii ija 
[//III), ill lien zia \au ./zicli uitstrekkeai” ; transit. Ja\. iijiit/juri . 
iets (bijv. (le lianilen) ..uitstrekken” : [juni is ..Idcrlieen” ; j/dn , 
daarheen ; /V// , naar lioveii. 

)ial, I at of ^lat, vecliten , twi.steu. Tag. an-af . twisten. 

zuigeii. kig. aaii of up iets zuigeii. Andere aitspraak \an 
I (J e i , z. d. 

) i / // i I , inooi. Fi. iretceli , lielder, blinkend. 

Y i r i , wasschen. Zal eig. tvel „uit"’ringen” van de wa^eli , be- 
teekcnen ; ki. iriri , draaien ; Sam. trili , wringen. Das, aaar bet 
schijnt , een andere nitspraak van Irldin ■, /. d. 

i u ]) of Yap, gekookt. Mai. mrajj , damp, stoom : 't in stoom 
koken ; Jav. na-ab, uitwasemiag ; nmoh, koken , zieden. 



AANHANGSEL. 


Klanksielsel van ’t Eromanga. 

Voor de s])elliug' \an ’t Eroumiiga wordeii in de Hvaugelievertu- 
liiig de volgeude lettertcckeii' gobezigd : 

a, h, d, e, e, f, //, /, /, /, 7 , fc, I, m, ii, o, u, />, r, *■, t', 

", ", //■ 

])e prosudisohe teekens dienen oin vencliillende klanken aan te 
duiden. De c konit enked in open letteigrepen en zeer zeldzaain 
voor; men mag aunnenien dat daarinede de klank van onze zaelit- 
Jange e dedoeld i>. De waarde der 7 is op te inaken nit de sclirijf- 
vvijze ■y/7/ om 't Jingelscdie wooed citi/ weer te geven. Ini , en, nit 
nKt. beantwoordt zoowel aan A. hn als aan ii„i. We inogen aan de 7 
dm de waarde toekeiinen van onze i in tschijj, ii/t. De 7 stelt tii 
voor. De d heeft in open lettergrepen een gerekten klank, niaar 
zeker niet in ge-loteiic, waarin zc waarsehijnlijk een >terk gesloten 
e-klank \ ertegenwoordigt, ’t Lengteteeken boven de n beeft niets 
met kwantiteit te maken en dieiit slcchts oni de korte Italiaan.-'elie 
en I loogduit'clie u aan te duiden, terwijl n zonder --treep niets met 
de Italiaan>ehe h gemeen lieet’t. flet is alleen con teeken voor een 
klank die geluad of iiageiiot'g oxereenkomt met de bngebelie » in 
liii/idri'il'. de u in iikiiU’i/. Deze MngeDelie woorden zijn in den lirom. 
tekst ingcvoerd al> mniii: I'lngeKch <i/ie als I it menig 

vooibeeld blijkr dat deze n ('en verdotHng van alle lieldere klin- 
kers; bijv. //(///. weeiien, A. tainii, .MP. nil eens wordt ge- 

^peld dcii, hooren, Mik dfniid, dan weer (A/y. .Mim mag d us aannenien 
dat ze onze doffe e, de davaaiiM-lie IVpet voorstelt. Daaroin heb ik 
de n ill de iiit het Mi’om. aangeiiaalde woorden \ervangen door t’; 
en t lengteteeken boxen de u als volkomen overbodig en inislei- 
deiul xveggelaten. 
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De <j stelt den i<utturalen neusklaiik voor; ik sclirijf daarvoor 
n[i. De X is een avereclits veriuiftig bedeuksel oui an uit te driik- 
ken. De // is de lialfkliidver /. — - Ken saniengesteld gelieiinzinnig 
teeken, zelden en alleen als slniter vuorkoniende , is lie, ’\vaar\an 
liet iiiij niet gelukt is de bedoeling te raden. 

De spelling in de bronnen waarnit Vox der Gakllextz gepnt 
heeft, Avijkt in buniniige punten af, dtieli liet zun niij te ver voereii 
daarointrent in nadere bijzondcrbeden te treden. 

't Het klankstelsel van ’t Eroni. vertoont veel punten van over- 
eenkonist met dat van ’t Aneityunibcli , al ontbreekt bet niet aan 
verscliillen. Het voornaainste versebil l)estaat daarin dat bet Eroin. 
de (joi’spronkelijke sluitmedeklinkers l)eter bewaard lieeft dan 't A. , 
ja dan elke andere taal der Stille Znidzee. Het heeft al die 
inedeklinkevs bebouden bebalve de //, b, ////, en de gutturale tril- 
ler. Dus imo , bias, vour ’Inadi, IMal. rnuiali, enz. ; onn(j) , booren 
tstani cle/uih voor (/enf/e ■, de n valt zeer dikwijls als slniter eener 
ongeaeeentneerde lettergreep weg , bcneveiis den voorafgaanden klin- 
ker; dns emetangi , wind, voor matungln. Docb meerinalen is een 
sluitende a ook overgegaan in /, gelijk in een der Dayaksclie talen, 
en als zoodanig bewaard: bijv. -ielat . weg. .Mai. djala/i , .lav. 
daUhi-, cciat , druoni . uit ijjia/i , Oj. ija/tai , enz. ( Ivergang \an een 
sluitende u in ni vertoont abi/m , vborgaan . uit /iim oi pn bn, i met 
vooi'slag van o. Opnierkiiig verdient dat in bet Timoreesch de m 
als sluitletter een nevenvorm is van bijv. hnkint , kurkeiiia , 
onizetting van Jiunik , llottineescb kn.nil:, Hal. 

Het is omioodig voorbeeblen te geven van woorden die den 
oorspronkelijken sluitmedeklinker bewaard bebben , aangezien ze 
/jnnxiiii voorkonieii. Alleen zij opgemerkt dat in een Avoord als ninrijt 
of iiinrc/) . leven , Oj. nialini'ip , Snml). nilrip , enz. de p wel is 
waar een verseber])te b zal wezen , dus eerst ten gevolge van oni- 
standigheden tot deii oorspronkelijken roestand terng gekeerd , niaar 
bet bewijst in alien geval dat een j) als slniter geduld wordt. Als 
regel mag men aaimemen dat een sluitende media of spirant ver- 
hard wordt tot tenuis, en tevens dat de t in enz. tut n staat 

als dt‘ tenuis tot media. Overgang van ng in n vertoont du/i, dag; 
Mao. /v7 ; dc wortel is dang, waarvan o. a. -lav. fOraia/ . belder. 

Met het A. komt bet Eroni. daarin uvereeu , dat de eiiulklin- 
kers meestal verdwijiien en nagenoeg in dr'z.elfde ge\allen gespaard 
zijn gebleven. Eijv. de uitgang uki , die in A. als ai voortbestaat , 


1) Zie veiiler Junker Over do eimlmedeklinkers in het Rottineeseh en Tiinurceseh, 
Bijdr. Kuii. lust. v. T. L. en Vk. X. I. 4, IX, 270. 
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I t 4 

Itiidr in i'j.'nii!. f,\-i . u. :i. in «/<;//('/■/, di'inkcn. vnoi-ht'cldcii 

\aii r wayAallaii \;in nindnu-di-klinkri--- in l)cidc talaii /ijii . a/v/Z , 
'ti'Cll , A. 'd/Zi ('/■<//."/. \ ( iL'd-'fl ,, A. liUfu;. laidi' lilt iniinKin , nit. 
cn \uiii' L'cii Vi ilj^’cndcii klinkvi' : m . A. /»' vii mu : cuin-'t , nniix . 
ilni'd. A. ///'/'•: ilmul . tn-'nl. dldc ,.A. xmt ; /"'//'/, aall. \onr. A. 
''nnn! . iiaai-'t id'cliudii dir hiaf-'tv cp >uiiii!iiL;'i' plaat'cii t 

\n\\. d p'. atik. /' /i)i! kiimu-ii lif\altfn . hin/. wai'iiaii . A. Inniti 

"t lirniii. dcflr nii-r ’ict A. da lu-iu'iiiL;' . aii \U'l in -tatkcr niatc. 
('Ill da W'.ni'daii ta \uorzian \an aaii \unr'laL;'. hijw 'ifcmc/i. da 
Vadal', A. ('Z, ncii^ . --taan . lilt rnli' . niid'-l' n'lilii . I'l-ninj ^ Miad- 
'al , UlT C■'l'•!’||l . nndar /yV. . "I'lni.i. llniirall. '.our fCiii.i . livniji' ; 
an/. /"Ildar tw iifal iiaal’t in l»aida Talan da sci/wakta iiit-piaak \an 
hat pi'okliti'cli mat hat suh'tantiai' vailjinulan lidwnord nn l)i|pT- 
dragaii oiu aan inaiiiu' woord hat \ (.iijrkdinan ta itZAaii akoi /.a can 
\nniAlag halibaii ; ill nrhiiii an andera mat aiiora-aiii-rcha n bagin- 
iiaiida wiHji'dan kan •> can uvarl)liji''al zijn tan een in mibiuik ga- 
raakt \crbaal prati\ . A n. In mse . in waarda .u’alijk aan Fi. cem 
A, In; Z"U u aiu'aiilijk hat/.alfde lidwnord kuiiiien wazeii als A. a 
in u Ujiii . of .Mota n. dat niaf bapaahl bat "iibjact aaiiwij>t. (iaaii 
vooi'slag-, maar aan prefix i' a in 0 p>. ank. van den Tniparatiaf; 
bijv. I'i'a. 14a! want mail \ imlt liat taiam in 't A ia>ali : ncunn'. "'a! 
[■ avorlanu’Sali e in ejtc-c n'liimim' p'aat oii'! e-ih'a lUt inn iiiii'lm hnn'. 
waaht 11 zalvan! 

^ ai'dai’ liaalt I'.i'om. mat A. n'etnaaii : i‘ de nain’inp' om aan n . 
vooral ab uitgann'. te lataii ovargaan in /; bijv. /■/'////'. gijliadaii. 
tool' /■//',(//. call lia.-tanddcal \an t l)ria\oud h. aan varminkta 
vorm van Za//, uit Za-V; /•/■///'. volaindigd, A. i.‘]ini. nit /iriii^l 'mm. 
Iiiii^- .\, n'Hti. iiiiii. 'ml. lilt 'I'lintlr. mill of iiiaar opaiibaart ziali dia- 
/.alfda iiaigiiig ill da talan dar naburiga ailaiidan. ' 2 ' da Zgaattdor 
/ ut " Otar 111 .y . I’linm. doi/d, A. /////-y, iiit iiutti’. oiidar ntatai ■. o/zvy/ 
tut. ihiiifxi). ziaii . lilt Inti’, oni/attiim' \aii /7’Z'/; /o-y, wij (iiial A 
uit Inilt. duali A. tjirjii mat palatali>aariiig. Hit vaim’liijnM’l is zai'r 
aawonn, oiik 111 tardar ai'-iaanda tarwaiita talan. o.a. Ibaiiag, Xiascli, 
Nutom'saii, abook Imifaii .Malai>ali-l’o|\ na'ivcli taal”'abh'd. 

litaanaardig i'^ m Froni da \ araiidarinp \aii mi, liatz:| dit oor- 
^pronl-ialiik is ut nit u ont'-taaii, ondar bapaalda om'tandiaiiadaii 
111 Ini. llij v. f ii ’''•11,111 ! _ oiidarwiizaii look, ham oiidarwnzaii : varwant 
mat inmi’ii’ . wordt mat toa\ oaLtiiin; tan ’t vnw. •'! p'. mt. Inr- 
sn!-,,ii till, hail ondartvij/an : nrn niti. ruajli'll, lafall lionian, A . c/Z;/Y/ ///(■/, 
"ol'dt III hatzaltila petal iiiinLnii iln. hen roepan. xt'nnniii’iiiii , ter- 
yaiiialaii mat oojact in t ank.;, maar uii'iiixi'iiixiiinilmii ihi ni'ini jinfni 
xiiluirar. an hij tar/amahla da op[)arj)|-ia>tais, r fielmi Imi’i , vai'gaaf! 
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lemlaj iclenfolidii (hi, (zooals) wij hnn vergeveii. Het is denkbaar 
dat deze klaukverwis-^eliiig een gevolg is van vei' warring tussclien 
de werkwoorden afgeleid met snttix i, m , eii die met Ti. al'o , 
Jav. akia, i\lal. kan, niaar waarseliijnlijker aclit ik liet dat kon, i/v/i, 
een omzetting is van ////, met verliarding tot iijjk, zoodat ncrulvn (hi 
staat voor ocrokn da. De oorzaak van de verliarding kan daarin 
lig gen, dat //y liet woord duit. In ’t algemeen liecft Drum, de nei- 
ging, gelijk boven reeds gezegd. een sluitmedeklinker te verliarden. 
even als zulks in zuoveel talen. o.a. in onze eigene, het geval i-<. 
Bijv. okdhdji . zijn hand; maar iihipnui . nw liand. Sam. -yi/h. INlota 
isU'iu, A. -ye (A'oor neh). enz. luidt in Droin. sep, dat vroeger xeh of 
isec nioet geluid hebben. Over nuirlp is lioven reeds gesprukeii. 
Regelmatig wordt e nok p, wanneer ze door 't wegvallen eens 
klinkers omniddellijk aaiisliiit liij een neiisklank. Zoo is cai, nemen. 
maar ani pal, zal nemen; am staat voor aa, maar liet is regel dat 
een //. wanneer een lipletter, liepaaldelijk de m. volgt. in Tuunib. 
n overgaat in m en m in h-. zoo ook in lioofdzaak in t Jav.. bijv. 
tambnk, weet niet, uit tail «vv/// ; hotiii uit '-dikn wiraniiiit. Even 
zoo in INfalag,. nit aa rimi/ (^spr. trti,(i\ wordt amhiaiij. Erom. 
vnipi, niaken, doen, A. imyi. is oorsproidyelijk mapl. Dat nu in dit 
en soortgelijke gevalleii de oor.sproidvelijke p zich zou gehandhaatd 
hebben is niet aan te nemen, want de a kan moeielijk reeds zoo 
vroeg uitgevallen zijn. De p is seiner in alle woorden waar ze in 
voorkomt bewijsliaar ontstaan uit ooi'sjir. «• ; bijv. in pu. nacht, 
A. eping, Fi. hoiuii. Sam. pi}, enz. De sehakel tussclien oorspr. p en 
secondaire jj is h of v . khmken die licht in elkaar overgaan. Als 
beginletter ging v: over in h in INlal., de Eilippijnsche talen. -Ma- 
kassaarseh, Eidji {mtt), enz. Door verliarding kwam hieruit voort // 
in Erom., A., Sam., Mao., enz. 

Men zonderlinge afwisseling van vorni vertoont het woord voor 
oog; nnete, nut- {jmtem, nw oog), mmi-nda, bun oog; i‘iiietaia/i (eig. 
windrieliting), d/ue, en eindelijk ipme. Dit laatste is zelfs de gewone 
\orm in ipun uen , zon, ontstaan uit niata ni (van'i eiidu, dag. \ ol- 
komen beantwoordende aan mat ni ela van Api, en aan Malag, 
maso-aiuli'o, behahe dat dit laatste een eigenlijke sameiistelling 
is -). In iphu is de i der laatste lettergreep ontstaan uit e door 
invloed der / van ai . die terugwerkende kraeht heeft. gelijk in A. 
bijv. in Ji III mapdir. laai, uit i/i en aiido: de eindklinker viel weg; 


< >hohe is Esp. S. Lanic^ Ta^. hamuy. 

Unnii‘<ktMil»aar geu de Z'Ui. 

(U‘ plaats \an ’t lidwnord. 
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daardoor l)leef over nd, wut \auzelt' nn, eiiultdijk n wi'rd. De zuu- 
dti’liiigo veraiKk'i'iiig van Hm. dat reads door onizettiiig nit inti 
voorrgekuineii was, in ipm. is oeiiigeriiiate te \ ergelijkeii met A. Lnt 
in 'ikiiinn. hand; kit in tlk/i(//t, our Ot'de//, vvelke, xaior A historiscli 
Ih'aeteritnm geplaatst, liet Perleetiun eii ldu-i|. IVrl'. vormt. en ook 
in den Coiulitionali^ optreedt, ook uit f veraiiderd i', widke / dan 
een overhlijkel zou wezeii van f~ Mota //'. I'i. nH , Oj. •liinih, 
eiiz., (lurf ik niet heslissen. flier et*n ])aar voorheeldeii : di/n/ni-fsi , 
zij zaneii; dt!jj„iol'<‘-'ii . zij liaddi'ii gezieii ; jfi'dl’ct iifjiniPiitiifi. de pro- 
feet fieeft nitgesproken. In waarde is /> gi-lijk A. mtiii. 

Zeer yewooii is uiTstootinu; of verdottinu' van klinkeis. Dn^ i>ce- 

V_ e 

Ipiiiij. nieii^ehen , vuor (use pfcntr-. tiri'/i l’nl/,i sokna-dr , de llooge- 
priester--; in:en^/i.i, zijn broeder: a[)nit wo. uw broeder: re. "even; 
uti'rf'ii. "etht niet' voor ni'ciijit . ceaiit. vornielijk = Oj, irtdiniii, 
ijfriii/ A'oor rrrnd) kfini trU, "Cet liedeii aan on>. vc n ri/ijjelrrrv. de 
aalinoezen; /I'int'rni. uw oog. Als pos>essiefaanlieelitsel i ps enk. 
koinen /iitt, nti en m gelijkelijk voor. 

De klinkers zijn in Erom. nog nicer dan in A. underlievig aan 
schonnneling in de iiitspraak; e en /; o. e, a worden dooreen ge- 
brnikr. De a in jjunirok. naclit, staat voor A. De oorsjirong van ht. 
niet tin werkw. vornieii' beantwoordt wellieht aan o in Snnd. lo. 
ook in Xj. is c nieerinalen uit o voortgekoinen , o.a. in ruitjiti, Oj. 
rr/iHu-. kinla. Oj. I.rdu. Eroni. nr ter aaiidniding van een inv. is te 
\ei'"elijken met Oj. sbh. veel. 
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VOORBERICHT. 


In (le volgeiide dladzijileu hel) ik getraclit dooi' vei'gelijkiug van 
de grammatisclie voriuen dei- versclnllende E'kimotalen een beeld 
te ont\verpeii van hetgeen zij allc geiuecii In-hhen, Mijiie bi'unnen 
waren KinnyscinrinT en That.bitzi'.u voor bet Groenlandsch , Bnrii- 
cjiiN voov bet Labi'adoi'rb. Pehtoi' voor bet Mackoiziedialeet . B.vr- 
xrn en Scheltzf, voov bet Alaskisidi, PFiznAiER voor bet Kadjakisch 
en bet XainoUo (IBkinio-lbjoektsjisclri. De etlniologiscbe wevkcn 
van Boas en Ibnivii!. van ]\Ierdoci[ en Nelson bevatten geen 
gvannnatbebe sebetsen, oin welke redeii ik ze voov dit onderzoek 
niet kon gelnaiiken. Ook in Bine's The Ei-himn trihe-s neeint de 
vonnleev een te gevinge plants in dan dat ik van dit voov de 
vei’geliikende lexicologie zoo gewiebtige wevk bij de sainenstelling 
van in'iin ,.(Int\vevp'’ pavtij bad knnnen tvekken. .Men zal ev zicb 
inisscbien over vevwondeven . dat bet Aleutiseli bijna gebeel bniten 
l)escbou\ving is geblewn, inaav bet was inij voov bet oogenldik 
nog niet niogelijk tot een beideve voorstelling te gevaken onitrent 
den gvaad van vevwantsebap , die liet .Vleiitiscli met bet eigenlpke 
Kskinio vevbindt. Misscbien zal bet Itij nadev ondevzoek toeb blijken, 
dat bet Alentiseb als een stevk at'geweken dialeet van bet M'est- 
bskinu) inoet wovden bescbonwd en dat inijne tegenovevgestelde 
niting tZDMG. ()•>, 11 1) voovbavig is geweeA. In deze viebting 
wijzen cnkele speeiale overeenkoinstcn tnssebeu bet Alentiseb en 
liet M est-Eskinio , al zijn er ook veel nieev punten, waavin bet 
B est-Eskiino zieb bij zijne oostelijke vevwanten aansluit. Latev boop 
ik een afzondevlijke stndie aan bet Alentiseb te knnnen wijden. 

Ik bel) mi) vcvoovlootd in zekeve gevallen at’ te wijken van de 
s))elling. die ik in inijne bvoimen voiul. Wat bet (lost-Eskiino be- 
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treft, ^elirijf ik overal q in plants van en ook rr/riTuT’s , p/,- 
ht'l) ik door y \oi'\angen. A mler l)fant\vuorden niijn r . ////. r aan 

/7 . /r/z l)ij Pi'.TiToT. In hot Asainollo hob ik «7/ on /•«■// door 7 
on r goi'oinplaooord. Do inoostt.' voraiuhningon hoh ik in Harnum 
spoiling aangohraoht /7 hob ik door o vorvangon. d door c/. o door 
/. e d(!or e. / door m. / door i, n door o. // tloor iz . fzzz door au . 
og/ door ozz . zz door o, dz doirr o, ijn dooi" zKj 4)ohalvo na //g'. / 
door zl~ . f thnrr A. q (h)or dz , xh door 4, xtdz door -og dooi' 
/'.y, dz door r. Vuor iiiot-silbi>elio consonanten hoeft Hz do klank- 
waartlo \an [j , inaar hot ■'Clu-on niij onnoodig dit tia'kon in to 
vueren oiaar onistandighedon lezo men diis Hz als Jj of als / — Iz . 
Onduidelijke vocalen holj ik tloor ^ aanii'oduid, wolk boogjo 
inij dus een andere l»oteekeni'' hoeft dan bij Barntm. Allorlei 
diacritisohe teekeii'. die t_\ pograti'clie inooilijkhoid oplowrdon on 
in een tverk van zuiser niovphologi>chen aard van tveinig belang 
waren, hob ik verwaarlousd. 

Het is te betrenren, dat de in Pili.ing's bibliogratie (p. 48' 
als manuscript voruiokle G z-dzzuziau'z; cozzzpard dz; tz'oH Icizzpa'-i Iz/ipci'- 
hoiHeuzzes van A'icl'or Henry nooit het licht heeft gezien. Ook de 
op Betitot gebaseei'de behandeling dor Mackenzio-grannnatica van 
denzelfden sclirijver heb ik niet in haiiden kunnen kriigen eii het- 
zelfde geldt van zijne op A'ExrAMiNov beru>toiido Aleuti'che ^praak- 
kiinst. Pfizmaieh ^ Die sjjzndzz; der Alezztezi und Fz/z;/z.s-izzstdzi heb 
de wel geraadpleegd. inaar or was voor inij geen reden oni iiehalve 
naar AAniaminov ook naar dit van Venuaviinov afhankelijke ge- 
>ehrift te verwijzeii. 

Ten slotte de verzekering. dat ik in ntijn gesehrift niet- anders 
zie dan een voorloopige poging oni orde in de foiten te lirengon. 

Le'zzlcz). September IldMi. 


D. ('. UlILKXBKCK 
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I. Fomina. 


ALGEMEEN E 01AM ERKIX GE X . 

§ 1 . Ill liet Eskimo zijii gnuuiiiatiscli geslaclit eii 'waardeeriiigs- 
oiulci'sclieid volkoiiieii oiibekeiid. 

Alle Eskimodialeeteii liebheii drie iiiiiiici'i: siiigiilaris, diialis, plu- 
mbs. llet aaiital casus in de oostelijke toiigvalleii is aclit; iiitraii- 
sitivus, traiisitivus, locativiis, ablativus, vialis, teriniiialis. modalis, 
aecjuativus. Putitot luaakt in zijne graiuiiiatisclie scliets van liet 
iNIackeiiziedialect (XLI sq.l geeii gevvag van den vialis eii den 
aecpiativns, inaar deze beide iiaainvallen zijii vvel aaiiwczig in bet 
Alaskiscb, waav Avij daai'cntegeii don aldativns inissen (vgl. Baii>'uji 9). 

Het iiomeii lieet't belialve de declinatie nog eene possessieve tlexie 
eii ook de bezitvorinen kniiiien, zooals van zelf spvcekt, van casns- 
suffixen worden voorzieii. 

DECLIXATIEKLASSEX. 

§ 3. In Gi'oenland eii Labrador ondergaan vole noniinaalstaiii- 
inen in de tlexie iiiin of iiieer sterke veranderingen , lioofdzakclijk 
veroorzaakt door klankoinzetting. Ki.kinsoiimidt :2 5 sqq, verdeelt 
de stainiiien iiaar den graad liniiner veranderlijklieid in drie klasseii; 

1. staniinen zoiider klankoinzetting, 

.2. staniinen met oeriiioe klankoinzettiini, 

8. staninien met sterke klankoinzetting. 

l\it de tweede klasse rekent liij ook eenige stainmen, welke 
andere 'ivijzigingeii veitoonen, zooals die van I in A//, van .v in is, 
van ) in As, van A, ua , ia in asm, iissf( , issa (Labr. af/a. tifja , 
ifja). Ook tot de derde klasse brengt liij gevallen, die er strikt 
geiiomcn niet in tliiiis beliooren. 

In bet Groenlandscb zijn de drie klassen dnidelijk te onderscliei- 
den, maar in Labrador is de derde klasse bijna gelieel in de eerste 
opgegaan eii ook de tweede klasse wordt allengs aan de eerste 
gelijk geuiaakt (vgl. lloi uquix 11) sqq.). Mbit bet Maekeiiziedialeet 
betrett, vindeii wij veel minder sporen van klankoinzetting (vgl. 
Petitot XLIX sqq.) en in Alaska seliijnt de metatbesis gelieel te 
ontbreken. Daar 'rn.VLiiiTZEi! 2-12 scjq. de klankomzetting nitvoerig 
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lieeft besproken, laat ik ilit vers'jhijn^el , walks beliaiuleliiiu: mij ge- 

lieel van inurpholi^gisali op |)hoiit‘ti';rli gebiad zoiula laidaii. tlKiu> 
galieel tar zijde. al wil ik iiiet iialataii er strak^ aainga \o()rbac'ldan 
\aii ta gavaii. 

Da ■^taniinaa zoiider khuikoiiizattiiig iatan ziali wadar in dria 
groapen verdaelan : 

1. d. 'tamniaii op aeii \oaaal. 

1. h >ta!ninen o^i can aon^onant. die in da tiavie bawaard blijft , 

1. r stanunaii u[) aaii aon>oiiaiit. die in da tlaxii' varluran gaat. 

Vnor da dialactan, die gean klaiikonizatting kannan. is dit da 
aaiiiga classiticatia. 


3. ^ norbaelden van I. a-. 

(irl. Labr. Mack. Al. lUina 'land', trails, (jrl. nnnfiji. Labr. 

niiiiah. iMack. Al. iitinam. plur. (irl. Lal)r. .Maak. Al. iiiniat. 

(tI'I. /'/'a. Labr. ;7Aa -wond', trails. Grl. ik’iiJ, Labr. Hik'ih. plur. 

Grl. il'ii . Labr. /77-/7. 

(jrl. lijdlo, Labr, A//o ’huis', trails. (jy\. ic/dltqj ,'Li\\>Y. 

Ctrl, ififll/if. Labr. tj/Iuf. 

^ o 0 r b a a 1 d a ii van 1 . h -. 

(jrl. ih'/iat , Labr. ilniat diart'. trails. Grl. I'hiiafijj. Labr. onmtib, 

phir. (.Irl. I'liiiiitlt. Lalir. dntatif. 

Grl. xit'llit, Lalir. .G//// •watsteeii’. trail', Grl. sifdliH/). Labr. 
■'sillitiJj , plur. (jrl. xildHtif, Lalir. viHifif. 

Grl. Lalir. ai/(nil. .Maak. i//////// •man', trans. Grl. ('///y/iZ/y;. Labr. 
aiujufih, Maak. rtv/y//////;. plur. (jrl. Labr. /i/ifpifif. Mack. (ui</i/flf. 

.VI. jilinn •aminar’, trail', iilidtiiiii. Da ii van ////i/zi is nit / ont- 
'taan. Zoo ook bij nkhi ’slaapplaat'' , trans. cz/v/jw , ‘wark- 
tuig , trans. dnlktiKtiini, 

Grl. fribr. rr/teq ‘zoon', trans. C!rl. ci'iii'rtiij . Lalir. cr/zc/’z/Zi, ])liir. 

Grl. Labr. ernerd '.naast Labr, I’l'/iif], Iiitenoaalisch is de q tot v 
gawordan, iiiaar ru’ liaaft gaaii oiiizattiiig [ilaats galiad , z.oodat ar 
niet de niinste redeii is oni gavallcii als cnteq tot da di'ida klasse 
to rakanen. 

Al. ],'Ii injf hlnh' ‘littaekan . Xyww'^. khiKithlrinii . XXq r sww khiijillih'inn 
vcrtaganwoonligt da /■ aan hat aiiida \aii hdniiillildk . Llijkbaar is 
die /■ oorspronkalijk iiviilaar (vgl. over Hahnuvi's /• Thai, iutzei! 227 
sqip). Bij ScHii.TZE y \iiid ik als pliiralis van rddluk ‘venster’ 
\= qJid/uk Baum M XV 111) dan vorni ndllcrit. Ook in dit gaval 
liebben wij mat aen oorsproiikeliika q te iiiakan (vgl. Grl. Labr. 
ifldldq, dat evanwel aiider.s gedecliiiaard wordt). 
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Al. niivli ‘ingang', tran^. aiinfiinn. De g representeert een oov- 
spronkelijke velare Evenzoo tuiuir'ilik ‘toovenaar’ , trans. tunij- 
rolijinii (CTrl. Taibr. -hk). 

Aiet (luidelijk is de fh van Al. kirldt 'rivier' , die in de Ilexie 
als // optreedt : trans. kirujlnn, plnr. ka-igut. 

V 0 0 r b e e 1 d e n van 1 . c -. 

Gi'l. qaij^nq, Labr. qaqqaq Vyx\. quqa[) qaqqah , 

plui'. (jlil. qdqaf, Labr. qnqqat. 

Grl. Labr. ameq, Al. amlk ‘huid’, trans. Grl. anup annh , 

Al. anOni , plnr. Grl. Labr. aunt. 

Grl. Labr. qduik . Al. kellak -heiner, tran^. Grl. qilaup , Labr. 
qilauh , Al. kellhn . plnr. Grl. Labr. qilaif. 

Grl. Labr. innk. IMack. huiok ‘inensch’, trans. Grl. iniljj. Labr. 
int'ib, plnr. Grl. Labr. inr/lt , i\lack. iiuioif. 

Al. kantak ‘lionten vaatwerk’. trans. hudam. 

Al. vjujflk ‘berg’, trans. iiigrini, plur. ingrit. 

Al. gftk ‘inensch’, trans. gtini. 

§ 4 . ^ 0 0 r b e e I d e n v a n d e t \v e e d e k 1 a s s e ; 

Grl. Labr. doniq 'zandkorrer, trans. Grl. dorqaqj dijrqah 
(^naast dioranh). plnr. Grl. Labr. mrqat (Labr. ook -siorcni). 

Grl. ndhigaq , Labr. indegaq 'beer’, trans. Grl. nn'lagkag, Labr. 
ndlekkah. plur. Grl. ndkigkai . Labr. ndlekkat. 

Grl. fiducnq, Labr. t/diigaq ‘raaf, trans. GiL fiilurkrijj , Labr. 
fitbdckah (naast tidluganh) . plur. Grl. fuhn'kaf, (nlukkaf {gvAfxd 

tidlugad). 

Grl. Labr. kdroq ‘dal’, trans. Labr. kdrqoh (naast kdrnb), plnr. 
Labr. kdrqid (naast kdrud). 

Zooals reeds gezegd is, rekent men tut deze klasse allerlei stam- 
men, waarbij geen metathesis plants heeft , inaar die in de tlexie 
andere klankvcranderingen hebben undergaan. 

Voorbceld van 1 > tdl: 

Grl. Labr. uknleq 'haas' , trans. Grl. ukutdlig, Labr. ukatdlih 
(naast i>kaliidj ) , jdur. Grl. Labr. ukntdlit (Labr. ouk ukul'd). 

V 0 u r b e e 1 d v an s > t> : 

Grl. taseq, Labr. tce^seq ‘vijver’, trans. Grl. fafslp, Labr. Itef-sih 
(naa.st dc-isinb) , plur. Grl. iatdd , Labr. ftefsit (naast 

Y 0 0 r b e e 1 d v a n j (> ts : 

Grl. Labr. /mjaq ‘hoofdhaar’, trans. Grl. iiutmp , Labr. mdsrd) 
(naast nujaub'), plur. Grl. Labr. nii/sat (Labr. ook nidialt). 
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Invoegiiiu’ van (Irl. ss. Lai)i’. tj ; 

(Irl. Lahr, iijnldq ‘'veiistiA’A trails, ( irl. ii/dldssiiji i uaa.>t Ijialdijj '. 
T.abr. hinlddiuh aiaast iiidhili). pliir. (Irl. ujaldis.^nt . Lahr. hialntjat 
iiiaa^t Grl. Lahr. djnldi'--. 

(ril. Lahr. lijiiinunq ‘vogeL. traii>. (Irl. Iniiiindxdjj , Lahr. hnji- 
nnijah Aiaa?t ii/ii)uiidh), pliir. Gi‘1. fi/iij/iiixxat , Lahr. /G// /////;>//' iiaa>t 

!) idl nUd f). 

Grl. T,ahr. tijunq -huil’. train. Grl. aji'isxdjj, Lahr. djufjdh ;iiaa-'t 
djudh'. plur. Grl. dji'xxd/. Lahr. djuf'idl ■ iiaa>t a'lUdh. 

Tn ziilke ge\allt'ii de // van liet Taihrador^cli Dor'jirniikrlijki'r 
dan de -v-r van liet Groenlandsoli vgl. Th.vi.bitzeh .OD-l s(j((. 05'' >([(].',. 

Ilnel eigeiiuardig i' dn .'rainwrandering in de deelinatie \an Gil. 
Lahr. qfij'iq 'huotje vuor eeit man . tram. Grl. iidiunp . Lahr. qfinidh 
iinunt qdjdidj,, plur. Grl. Lahr. q/undt Lahr. ook qa'jul-.. 

^ 5. \ u u r h e t‘ 1 d e n van de derde klas'e; 

Grl. ducdq •walrm'. plur. ddr/it. 

Grl. dieq 'harpoenlijn' , plur. ardHt. 

Grl. nueq ‘water , plur. ermif ii'r,ihi(/if . ecriiijil \ 

Grl. nueq ‘viksel . plur. orint [oriif/if 
Grl. ici/c 'gras', plur. g/y'/V. 

Grl. mahk 'gulf'', plur. iidiqilht. 

Grl. ihiiil,- ‘haardhaar’. plur. ditiimil i/r/,qUK 
\ an eeiiigszin.s aiidereu aard zijn gevalleii aL dh-q •naaiii'. plur. 
arqit: idpeq ’tent , plur. tocqit [torqit'-. \gl. over de klankxeran- 
deringen in de derde kla''e Tii.MauTzi i! 0 10 '(|(|. (in liet hi)yonder ,053). 

NILMLUU^- LX CAsLSsril'IXLX. 

^ 0 . In alle L^kiinodialeeteii i> -/■ liet teekeii \an den duali-., 
-/ (-//i dat van den ])lurali'. niaar door de zeer verhrt'ide nasa- 
iisatie van eindexplo>ivae voor heginvoealen vinden wij daarnaast 
-iijj en -n ^vgl. den diialn op -/■//■, -dh en den pliiralis op -d in 
liet Aleutisch hij Yi'au.v.minuv >. Ilk 
\ uorheelden van -k . -i/)/: 

(<rl. Lahr. Maek, AL lunid 'land', dual, ninidi- (Lahr. i/ti/id'l-], 
})lur. iniiidt. 

Gil. Tailjr. qiiijiuddi 'liond . dual. Grl. qiiii/nni' . Lalir. (jiiiqiidl: , 
plur. qliir/jni/. 

Grl. Lahr. ulddq ‘winter’, dual. Grl. dldmt, Lahr. uldidd, plur. nkhd. 
(ri'l. Lahr. urpil- '-itruik , dual. Grl. or/dl\ Taihr. orjill,'. plur. (jr/jif. 
Grl. Lahr. qddL- ‘lieniel’, dual. Grl. Lahr. ^/A/L, plur. 
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Grl. Labr. siut ‘oor’ , dual. Grl. sivtik, Labr. si)/tlk ■mitit. 

Al. iiijirik ‘berg’, dual. iiKjrik, plur. uu/rit. 

Ivadj. Steen’. jam aJi, ja mat. 

Ik vestig de aaiidaeht op de laiige vocalen der dualisvormen in 
Ijabrador zoiider daarvan eeu verklaring te kuiineii u’eveii, 

llet Groeulaudsdi en bet Alaskiscli bebben nog een tweede nieer- 
\ oudsteekeii , beAaaiide iiit eeu eideele / . dat bi] bet nouien allcen 
gebriiikt wordt oiii voruien met een ])ossessiefsutb\ van den derden 
per.soou te pluraliseeren. In bet Groenlandscli is die i in vele ge- 
vallen met lub voorafgaande possessiefsnffix -a tot -e geeontrabeerd. 
Voorbeelden ; 

Grl. qitor/iai ‘zijn kinderen’, Al. l-aiunrai ‘zijn zoon><’ ; Grl. 
qitorjifl ‘zijn kind’, Al. l-atunra ‘zijn zoon' : Grl. qitontaq . Al. 
kaimirak. 

Grl. ernere ‘ziln zoons’ : ernera ‘zijn zoon' : erneq. 

Grl. igdlue ‘zijn buizeu’ : igdlaa ‘zijn buis’ : 'igdlo. 

Tn bet Labradorsch en bet ilackenziedialect vinden wij ook in 
zulke vormen bet -/-siiftix , betzij met of zonder voorafgaande i , 
maar door de overeenstemming tnsseben bet Groenlandscb en bet 
Alaskiscli ivordt iiet -/-siitlix met zijn eigenaardig beperkt gebruik 
als een erfstuk uit bet Oer-Eskimo gewaarborgd. 

In de conjugatie zullen ivij bet duaalteeken -k en de pliiraal- 
suffixen -{j)t en -i temgvinden. 

§ 7 . In bet enkelvoud fungeert de zuivere stam als casus 
intransit i vus , d. \v. z. als sulijeetscasus bij verba intransitiva , 
als objectseasus bij verba transitiva. Door acbtervoeging van een 
labiaal, ivaaraun in zekere gevallen een korte klinker (// , i'] vooraf- 
gaat, vomit men den casus tra nsi ti v us , die als subjectscasus 
bij verba transitiva en als genitiviis dienst doet. In Groenland en 
Labrador is bet suffix van den transitivns -qi of , maar voor voca- 
len is de e.xplosiva veelal tot een nasaal geworden. Gok in bet 
.Maekenziedialeet vindt men -p , -h , -m naast elkander, maar in de 
westelijke tongvallen beeft -w de overband bebaald [vg!. den -w-casus 
\an bet Aleutiseb bij Vr.xi.vnixov 1 )]. Aoorbeeklen ; 

Grl. Labr. i\Iack. Al. nniia ‘land’, trans. Grl. Labr. i\laek. nuiiap, 
iiimuh . ni'/uiDi. Al. /ui/iam. 

Grl. Labr. erneq ‘zoon , trans. eriierifp , ernendj . ernerum. 

Grl. Labr. angnl , Mack, aggni ‘111311’, trans. Grl. Labr. anqnlip. 
ai/gtddj . angnfnn , Mack, aggnfijj, (niqitfih , aqrintun . 

Al. fungralik ‘toovenaar’. trans. tnngralgliim. 

Kadj. 'ludjii ‘booiiistani , trans. naham (,vgl. Pfizvlmf.k S). 
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Over den /y-ea'U' is te vergelijkeii : Adam, (.'oinpte-reiulii dii 
Ceiigi'e' iiiteniatioiial des Aniericaniste" Copenliague p. 31P; 

Finck . Herl. SR. 11)0.5, p. •d^'O 'pq. : rHLi'.Msi'.i K . \eisl. 1000, 

p 01) >44. 

In den diiali> eii pliu'ali> der iioiiiiiia zoiider p()»t‘>>ief>utH.\ wordt 
liet (iiider>clieid van casus traii>itivus eii ca>u> iiitran>itivu> iiiet 
t’ormcel iiitgedrukr. !)e met cell iiunieni.Aeekeii venueerderde >tam 
t’uiig'eert iii lieide gevalleu. (ielieel aiuler> i> liet l)ij de pi)»es'ie\e 
\()rmen. die later ter .>prake nmeti’ii kdiiieii. 

Feu af/.ouderlijken V(ieati\u> bezit liet F'kimo iiiet. A!s zeo- 
danig dieiit de iiitran>itivus , in liet < iiNtAAkiiiin gevolgd dour de 
iiiTerjeetie -li . die ill liet Maekeiiziedialeet -a liiidt i = Aleiiti^eli 
-a bij \’i:xiAMixu\ 11 . Wat bet Alaski'cli betreft . zie sp 

§ S. In (Troeidaud en Lalirador wordeii de loeativu>. abla- 
tivns, terminali> eii )iiodali> Ijij de niet van pos>e'siefbUt’- 
tixeii voorzieiie iiomina in liet enkelvoiid gevormd door aclitervoe- 
giiig van met m begiiinende >affixen : loc. -ute , abl. term. 

-unit. mod. -iii'ik. l)e correspoiidem-eiide vurmeii van bet nieervoud 
\erseliilleii daarvaii alleen in dit opzielit . dat de easus>nfHxen niet 
met Hi, iiiaar met h beginiien ; loc. -u? . abl. -nU . term, -mil . mod. 
-iiili. Ook in den dualis vindt men de /^-sutfixen ,. maar bier \oor- 
afgegaaii door bet numeruAeekeii -/• , dat vuor de nasaal aF -////- 
optreedt. Reed.s nit dezc omstandigdieid bliikt. dat miM de n geeii 
pluralisclie beteekeni> is verbuiulen , maar nog dtiidelijker zieii vvij 
dit bij de pu"e'sie\e vormeii der iioniina. die i.iok in bet enkelvoud 
iiitslnitend de //-sutfixen gebriiiken. ^Olkoineii dezeltde verdeeling 
der m- cii //->iitHxen \iiideii Avij in Alaska doc. -mi . -hi. term. 
-iiinii . -jiihi , mod. -Hi III- . -//nl- . abl. oiitbreekt) . zoodat wij veilig 
kunnen bc'liiiten , dat the zoo reetls in bet ( )er-li>kimo be>taan 
beett. Fer ik traclit eene bi>rori>cbe verklaring \ an die verdeeling te 
geveii . vvil ik bet gebmik der hi- en /^-sutHxen met voorbeelden 
oplieldeien. 

GrI. HHiiaiHH dll bet land', nmiaiijiiic nn iia-k-nm dn de twee 
laiiden , HUiiinii' dii de laiideii , iiiiiinnic iLabr. miiia-in-iie) dn iiiijn 
land’ . H H Hfinij III’ i'luinn-k-iie) dn iiw land . 

(ji'l. miiuiHiit '\aii bet land , iiHimiuiml mnut-k-mh, ’van de twee 
laiiden , iiniinHif ’van de laiiden’. miniirinl (fjabr. hiiiui-hi-hiI) ’van 
inijn land . iiiiiiuiiiiail k' ni'iia-k-ial) '\an uw land’. 

(ill. hhhiihihI 'naar bet land , iihiiiihiihhI {"'iii'Hii-k-mil] ‘naar de 
twee landcn', nnHiimit maar de laiiden', iiiniiicnut (\a\\w. hh na-ni-mit) 
maar mipi land , HUHniniinil [' iiHufi-k-mil) ‘naar iiw land . 
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Grl. nviimiiil- ‘(met) het land’, nunaiujnil: ‘(met) de 

twee landen’, nunnnlk (met) de lamleii’, nunacnik (Labr. nn na-m-ink) 
‘(met) mijn land’, itiijicuig/dk rutnia-k-iiik) ‘(met) uw land’. 

Vgl. nit het Alaskiscli: i/K/rimi 'o]) den berg’, uiijrimun ‘naar 
den berg’, ingrimuk ‘(met) deii berg’, uujriffifi ‘op de twee l)ergen’, 
riigrijf nun ‘naar de twee bergen’, ingruf uuk '(met) de twee bergeii’, 
Ingrinl ‘op de bergeii’ . Ingrinuii ‘iiaar de bergen’, i/igrinuk ‘(met) 
de bergen’, katunraimu ‘in mijn zoon’ , kcdunralqnu ‘in uw zoon’ , 
katunrainnun ‘tot mijn zoon’, knlunralqjiiun ‘tot uw zoon’, katun- 
ranrnuk ‘(met) mijn zoon’, katiinraJignuk ‘(met) uw zoon’. 

Daar nu de /^-rij in alle drie nuineri optreedt , doen zich aan 
ons twee vragen voor ; 1°. waaroin nunane , nunanif . nunaniit , 

nunanlk uitsluitend pluraliscli fungeeren , :2°. hoe de /y/ in de enkel- 
voudsvormen moet verklaard worden. Als wij bedenkcn, dat in 
den dualis de n snffixen aan het dualisteeken gehecht worden, 
dan ligt het voor de hand de pluralische vormen nunane , nunanit , 
nunanut , nunanik tot "^hiuna-t-ne . nuna-t-nii , *nuna-i-nut , *ni(na-1- 
nik te reduceeren, daar wij op deze wijze een volkomen paralle- 
lisine met de dualisvorinen verkrijgen. Rn wat de m dor enkel- 
voudssutfixeu betreft, die k blijkbaar eene j^ameiisnielting van 
de p of m van den transitivus met de n der snffixen in questie. 
want ook in de declinatie van de possessieve vormen de)‘ nomina 
berusten de loc. abl. term. mod. ineestal op den transitivus en 
in de pronominale tiexie is hetzelfde verschijnsel waar te nemen. 

De l)asis van nunauie enz. is dus niet nuna, maar nuna-p p/una-in). 

Daar wij in het iNIaekenziedialect nog /tun/z/nnun naast nunamun 
aantreffen (Petitot XLIX), zullen wij moeten aannemen, dat de 
samensmelting van m -|- n tot in nog niet in het Oer-Eskimo 

was voltrokken . al had zij ook zeker wel reeds een aanvang ge- 

maakt. Daarop wijst de omstandigheid, dat naast de vormen met 
m noch in de oostelijke talen, noch in het Alaskisch vormen met 
nin bewaard sehijnen te zijn. Ook in het Kadjakiseh vinden wij 
w, niet mn (PrizuAiF.u S), maar wij moeten erkenneu, dat wij 
omtrent dit dialect bijzonder onvolledig zijn ingelicht. Wij kiijgen 
dus voor het Oer-Eskimo de volgende tabel : 



Sing. 

Dual. 

Plur. 

loc. 

"^nnna-m-ne 

‘^nunn-k-ui‘ 


abl. 


‘^u/ina-k-nH 


term. 

^iiuna lii-iiui 

^nnna-k-uiit 

’^nuHU-t-Hut 

1110(1 . 

und-m^nih' 

^nuna-k-nik 

^/i/nia-t->iik 


'I’er verklaring van het feit , dat vier casussuffixen met n begin- 
nen , mogen wij niisschien onderstellen , dat de loeativus het oudst 



1 () 


OXTWERl' ^'AX EENE VERGELIJKEXEE ^'OI^^^r,EEl; 


is eii (lat (le ahl. teiiii. mod. daanan door aclitarvoegiii”’ van -/, 
-nf . -/' zijii at’grleid [-iie — -/ = -nif , -/h' — -n! — -nnt . -//e 
-I- = -/liJr. 

Da ill (laze § varkondigde thaoria oiiitraiit da oiidarliiiga verlioii- 
(liiig dar III- ail //— ufHxaii viiidt man raad-; ZDMG. (iO . 110 '•(j. 

4^ 9. Da viali' ail da aaijuativu^ ''ingiilari-; liariGlan iiiat 
up dan trandtivus. maar op den zaivaraii .•itam an \s'ordan gavornid 
dour iiiiddal van da >iitti.\an -k/'f , -tut \-hiiii, -/////) , dia ook in da 
aiulara nunieri dieii't doen. Tn liet Groaiiland'cli i^ -tut na i in 
dan regal tot --v/// gawordan. \ ardar \alt op ta marken. dat -kut 
ziali in hat GroanlaiuDcli an Lahrador.-ali mat hat plnraaltaekan tot 
-tiijut verbindt. eii op dezelfde 'vijza vinden \vij Labr. -titut aD 
meervoud.'Vorm bij -tut. maar in hat Groanlandsah kan voor -//// bij 
da nomina zonder possessiefsaftix geen plnraaltaeken staan idvar 
dan dualis in hat Labradoimdi vgl. Boiuquin 15. 1 7'i. In hat 
Alaskiscdi rvorden -kuit an -tuu regelmatig aan het niimernstceken 
gehecht. maar luuist -t'Uit staan in den dnalis en den pluralis bij- 
rorinan -fihu.ii, -huu zie liet paradigma 'nif/rik bij E.Mtxr.M 10). 

IVat de verschillende liehandeling betrel’t, die eindconsonanten 
in het Ou't-K'kiino voor -kut an -tut ondergaan. vai'wijs ik naar 
Ki.ETNMtHMiDT ;34 Sip Oil Boiimiix 15. ]■'. 

Vooi'bealden van dan vialis: 

Grl. iiuiiiikut . Labr. uunakkut ‘over land'. 

Grl. Labr, nuiiatijiut 'door de laiulen'. 

Al. (iliiihti-hkuii ’dooi' het vaii.star': i/halnk. 

Al. ku'iclkuii ‘jang> de rivier'. kiriiiuchkun dangs de twee I'ivia- 
ran . ktricikun ‘kings da riviaran': ku-ir]. 

I oorbeelden van den aaquativns: 

Grl. iiiillutut ‘als aan linis. aL hiiizan'. 

Labr. qafiqntut mis aen barg , qdqqntitut mL bargan'. 

Al. kutuiiriituu ‘als een zoon': kntu,irnk. 

Al. kinvlifuii ‘als can riviar', kirifiuchtuu mL twaa riviarmi’. 
kiric/ituii mis rivieren' : ku-ich. 

§ 10. Al.^ daclinatiaparadigma kie-^ ik hat in alia dialaaten \ oor- 
koinaiida nUiia ‘land'. 



DEli ESKIMOTALEX. 


17 


Grl. Labr. ]Mack. Al. 


.sin 

O’ u lari 




iiitr. 

/uni'i 

mhtu 

t/tn/ft 

nnnn 

trails. 

tUhmjj 

lUhtoh 

tinnuni 

llUlWul 

lof. 

// llll'lhH-' 

Jllhrinlf' 

lIl'iKhiH 

nn till III! 

al)l. 

iiihiih.nl 

/HhHhuil 

lU'nii.iiiii 


vi. 

ill'dojii'! 

ififl/'fjj.lff 


tin iiitl-nii 

term. 

ilCidh.lvf 

iiihfiiinil 

lllhllli.llhl 

till ilO u! H tl 

mod . 

lUiiuhiiil: 

inhiiJiiiih 

jllflllhit/Jt' 

iniiiniiiiiJi 

"‘-‘‘I- 

iiiiiinful 

nihinltil 


n mitifi'it 

Duali^. 




intr. 

Itl'iiul' 

iiiiii'iji 

ih'iwJl- 

ni'iiaJc 

traii-s. 

iiUiinl- 

/idi/fik 


till nut, • 

lOLX 

HI'lllliliJilP 

/Hhi/hiif/ie 

/llhUfriflif} 

imnaij ul 

ahl. 

iwniiniiiilt 

iicif'iihimt 

iiViitiii'iiun 


vi. 

iimu'il'i'l 

iniivU'lxnt (-{(ffnf/ 



term. 

jDiiWlllJllld 

llllllUHljUVt 

lllill/tiltlillhl 

iiuiiuif tiun 

mod. 

iiiiniiiiijiiili 

finndtii/nth 


iiuiiuij tii'l: 

aeq. 

iiuiiaint 

/(Ihittkftd f'-tUnt) 


iinnoijlnn 

P 1 11 r a 1 i s. 




intr. 

llUlillt 

iiinint 

llll/lllf 

nnnat 

trims. 

iinniil 

/Itl/iuf 


nutiut 

loc. 

nvuune 

mhiihie 


nun Util 

abl. 

mill (mil 

itvdanit 



vi. 

iimiiitigid 

tuhiofiffoi 



term. 

mni'iiiid 

/onimiul 


iinnuii nn 

mod. 

Hlhlllilll; 

rnhwuih 


nunannl' 

aeij. 

llUlUlttlf 

tin mill tut 


nuiuittun 


Het Alaskisch mist dea ablativas en ia bet Maekonziedialect ont- 
In-eken de vialis en de ae<[aati\ a>. Overigeas viadt men bij Pt'.titot 
eea volledig paradigma, maar daar ik de correetlieid daai'vaa be- 
twijfel, lieb ik alleea die vonaea veraield, welke op groad van de 
aadere dialeetea zeker als jaist moetea wordea beschonAvd. Ik rele- 
veer aog even, dat Petitot’s aeeasativas ea eaasativas geea ver- 
selalleade casas zija, maav met dea modalis overeeakoaiea . ea dat, 
wat bij geaitivas aoeait, aiets aadovs is daa de tnuisitivas dk '\veet 
ecbter aiet, of de faacties van dezea casas volkomea dezelfde zija 
als b.v. ia bet Groealaadseb). Oak twijfelde ik over dea vialis 
daal. ea plar, van nuna ia bet Alaskiseli. want aaast -liun geeft 
Bakxu-M vooi' bet tweevoad ea meevvoad bijvormea aiet (jh, h. 

F( )SS ESSIE VE SUEEIXEX . 


§ 11 . llet nomen becft twee reeksea van possessieve saffixea, 
die mea als i a t ra a s it ie f en traasiticf kan oaderscbeidea. De 
iatraasitieve satbxea wordea gebraikt, waaaeer bet aomea ia dea 

V. rlitind Kori. Aktid. v Woten-rli. Afd. Lotteik. X. H Ul VIII. X". b o 
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ca^us intniii'itivu' :>taat, de tran>itieve daarenteu-en , al# lu't noniaii. 
iiidien Iiet geeii po^-'e^siefsid'tix liad, lift traii-itievt.' lahiaaUidtix 
zoude iiioateu aamienien, diis al^ liut iiomcai lict sidtjact is \aii laai 
traii^itief vei'bum of op de \vj]ze van onzeii geniti\UN eeii aiidei' 
noiiuai hepaalt. Heide reekseii keereii tenig in de conjngatit'. 
waarbij valt op te nierken. dat de intran^itieve po'se<-iet'Mittixen 
Nan het naainwooi'd de rul xervidlen \an transilieve per'oonsuitgan- 
geii bij liet vei'buni . terwijl de tniiwitieve pn-s-~e'siet>nt’tixen in den 
eonjnnetivus en den ^nppo'.itionali-' al< intraiwitieve pei'<nonsnitgan- 
gen fniigeereii. Bij di* per-'onalia. die eigenlijk ook l)ezit vonnen 
\au snb.Gantiva zijn, vinden wij nog een devde reek^ van po'^e•'- 
'ieve 'id'tixeii, die met tie pronoininale nitgangeii \an den intran- 
dtieven indieativu" en van liet noininaalparticipiuin overeenko- 
inen ^ygl. de possessifl'-'id'tixen van liet Aleuri-e]) bij \ anixminov 

1' ^qqx; 

Een eigenaai'diglieid van het Eskimo is het bestaan van tweeth'lei 
suftixen voot den dei'den persoon, wiev onderlinge verhonding 
een dergehjke is als die van Lat. eln-^ en of die van Russ, 
’jerjo en -yfo/. Voor liet geniak onderseheid ik ze als u. en 

(2 (-Sv/ZAS-b 

Aangaande allei'lei bijzonderheden in het Gi’oenkindsch i wijze xan 
aanheehting der snfhxen, wegvalling van eiiideoiisonanten , contrae- 
tiesi zie Kleixschmidt dl sqq. 

12. Eei'ste persoon si ngu 1 avis. 

Intr, sing, ’luijn : Grl. Labr. Mack. -////, -ra. Mack. At. -/v/, 
Kadj. -jja. Ill het Oost-E'kinio zijn -iffi en -/v/ zoo verdeeld, dat 
-nt bij ^-staninien gebniikt wordt en -//i/ in alle andere gevalleii. 
Ongetwijfeld is -r<i nit -q — -//zr ontstaan en het is derhalve be- 
vreenideiid , dat wij in het Alackenziedinlect -/'« ook wel bij vocaal- 
stanimen aanti'ettcm. l)i‘ ooi-spronkelijke vorin , die in Alaska en naast 
-(jd . -rn ook in het Alaekenziedialect is bewaard gebleven , Inidt -/w. 
In Gi'oenlaiid en Eabnutor is -kn nog in den intr. dual, en pliir. 
in gebvuik. Vgl. ZDMG. (iO, 11:3 sip Een eigeiiaardigheid van 
het Groenlandsch is het saineiivallen \an vonnen als tnv/e/v/ ‘inijn 
zoon U’i'iicq — — (jfiA met znlke aU e/v/eiY/ 'zijn (aj) zoon’ (ivv/'i'y ~ 
nmar in Labrador zegt men voor ‘zijn (jji zoon' niet cmerd, niaar 
ernniiin. 'len slotte moet ik nog vei'inelden, dat het Mackenzie- 
dialect ook -iHin als posse ietsiiftix bij nomina gebrnikt {ntiuiiij/ti 
'mijn moedin’, (iirldHun 'niijn liloed ), terwijl dit snftix in andere 
tongvallen buiteii de conjngatie tot het jiersonale ncaiujii ‘ik’ 
I 'mijn hier-heid' ) beperkt is. 
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Intr. dual, ‘miju twee": Grl. Labr. , ^lack. -ga, Al. Kadj. 

-cllca. De oorsproukelij’ke voriii is -/■ (dualisteekeii) d- -ka. 

Intr. plur. ■iiiijne (nieerdere)' : (irl. Lal)r. -[li')k(t. klac-k. -tka , 
Al. -nka, Kadj. -iiga {-//-grj). De ooispronkelijke vorm is -f (plu- 
ralisteckeiO — -ka. 

Trans, sing, ‘mijn’: Grl. Labr. Al. -//la. Het klackenziedialect 
lieeft van liet intransitieve -ra dour iniddel van bet ti'an'^itieve la- 
biaalsnffix -/■(//// gevornid. 

Trans, dual, ‘mijn twee’: Grl. Labr. -ngma, Al. -g' ma. De oor- 
spronkeUjke vorm is -k plnalisteeken) — -ma. 

Trans, plnr. ‘raijne (meerdere)' : Grl. Labr. Al. -itia. Het meer- 
vondsteeken ontbreekt. 


§ 13 . E e r s t e p e r s o o n d n a 1 i s. 

Intr. sing, 'ons beider’: Grl. -{r-)jji>k , Labr. .Mack. 

Al. -h-puk, Kadj. -{w)(ik. 

Intr. dual, ‘ons beider twee’: Grl. -gpnk, Labr. -kguk , Mack. 
-rucuk, Al. -chgtuk. De oors[)ronkelijke vorm is -k (dnalisteekcn''i — -guk. 

Intr. plur. 'ous beider (meerdere)’-. Grl. Lai)r. Mack. 

-U. -puk. Alleen in bet Mackenziedialect vinden wij bet pluralisteeken. 

Trans, sing, 'ons beider'-. Grl. -c/ii/k, l^-Abw -nhu/k . X\. -mi'g' /ink. 
De lal)iaal (r. m) i< bet transiticve casus.sufti\. 

Trans, dual, -ons l)eider twee’: Grl. -c/iak, Labr. -ituiak. Al. 
-g' mug’ link. De .Uaskiselie vorm l)evat bet dualisteekeii. 

'ITans. plur. ‘ons beider (meerdere)’: Grl. -cnuk . Labr. -mnuk . 
Al. -mug’/iuk, Het ineervoudsteeken ontbreekt. 

§ 14 . Eerste persoou pluralis. 

Intr. sing, •ons': Grl. -{r-)put, Labr. -cut. Mack. Al. 

-h-jjiit, Kadj. -(^ic)ut. Het sufli.x -put {-pu-t) is met -puk {-/ju-k) 
verwant. 

Intr. dual, •ouzo twee': Grl. -gput, Labr. -kput , Mack, -riicut , 
Al. -chjjut. De oors[)roukeliike vorm is -k (dualisteekeii) -put. 

Intr. plur. ‘onze (meerdere)’: Grl. Labr. -cut. Alack. -tlicut.Kk. 
-put. Alleen in bet Alackenziedialect vinden wij bet pluralisteeken. 

Trans, sing, ‘ons : Grl. -eta, Labr. -pta, Al. -mta. De labiaal 
(r, p, m) is bet casusteeken van den transitixus. 

Trans, dual, ‘onze twee': Labr. -jjta, Al. -gmta. De Alaskisebe 
vorm bevat bet dualisteekeii. llet Groeiilandseli wijkt at’-, -cuuk 
(= "ons beider’). 

Ti-ans. plur. -onze (meerdere)’: Grl. -ctu. Labr. -pta, Al. -mta. 
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§ 15. Twee lie ])evsoon siiigularU. 

Intr. 'ieii'. 'iiw': (ii'l. lail)i'. -/ .Mark. Al. Kadj. -//. 

InTr. iluiil. 'Hw Twee', (irl. Lalir. .Mark. -I.h.i. W. 

-r/ii,t. Kailj. -rhkiiii. l)e voniieii hexattm alle liet ittiatUteckeii . 
iiiaar wijken oveiigeiw ^tel•k \aii elkaiider af. Her iiaa-t aan den 
( i I’l jeidaiid'clieii \i.irui .-'taat ,\i. Ivadj. -I’h l.'ii ii . dar eelitei' aeii 

u'litturaal Te vi'el 'cliniir te lielilien. ri-rwijl in .Mack. -1:1 ui de -/ 
her pluraalteeki'ii nvereoinpleet i-. ])ui'tfT i-- de eiiid-/ sail kalir. 
-/v7'. Alie' hiij elkaar geiinineii. Imud ik -/// \iior den mitiii del' 
.'taniraal -/■ diiali'teekeii . -I pU"e'<iet'Utli\ . 

Inrr. plnr. 'uwe nieerdei'e • (irl. -h! ■-■''if . Lahr. -ht . Maek -////. 
Al. -1,1. Kadi, -ih'iii. De gi'Diidvonn i- -fft. waarvan de eei''te / 
lieT pliU'aalTeekeU , de Tweede Ik'T pi-"e-"iet.'ulti.\ i>. 

Trans. >inu', 'uw'. (irl. fad)r. -/>//. -e//. Al. -Ii-i,iil . -cnl. De 
III ir'prrinkelijke viTrin i' -jj/f ule p liet traiwitietteeken . de / liet 
pi)"e"iet'utti.\ . llij de deelinatie der ])i.>"eS'ieve vermeil zulleii wij 
een met -pit gelijkwaardig element -////- -/v leereii keniien. 

Trail;-, dual, 'iiw twee'- Grl. -jlpif • Lahr. -kjjit. Al. -rJijjiif. De 
ooi'jpronkelijke vorin -/■ idualisteeken ' — 

Traik. [iliir. 'iiive 'nieerderei • (irl. I.alir. -r//. Al. -put. Met 
])liiraalteekc'n ontbreekt. 

§ 16. 'I'weode pei'-;Ooii dual is. 

Intr. 'inu'. ‘uw lieider . (irl. -r-}hl:. laibr. -til:, .Mack. - r-hk. 
_\1. -]i-ffik. Het -flk bevat liet pos.-;eS'ieve -f . dat door -k 

U'ediialbeerd is, Xaast -h-lfik 'eliijiit in .\la-ka een gelijkwaardig 
■:///■ te bestaan, dat in klank met --nk '111111 /3 beider' 'anieiivalt 
Mbviixi.wi 'd 1) ell Seiii i.'izi: I'd geel't in plaat^ \an -h-hil: een Ahi'-- 
kiscli -iiftix -.y////'. IilijklKiar be^taande nit het plurali^clie -e7.-:7en 
het duali-’teekeii. ()|) de/.elt’de wij/.e lieel't liet Kadjaki^eli een 'Uf’tix 
dat door middel van liet diiali'teekeii van het raad.'claehtige 
[iluraliselie -/ i' at’geleid. 

Intr. tlual. 'uw beidei' twee': firl. -pfik. babr. -kfik. Maek. -ri-iifik. 
.VI. -rlifiik. De groiuhorm -k-tik bc'taat iiit het diialiy'iillix en -fik. 

Intr, plnr, 'iiw beider (meenlere)' : (irl. Labr. -fik, Mack, -fifrik. 
.\1, -Ink. .Vlleeii de .Maekenzie\orm l>e\at het pliiraalteeken. 

Trail', 'ing. 'uw beider': (irl. -rfik, Labr. -//fik, Al. -Ii-phik. 
De hibiaal 'e , />i is het traii'itielteekeii. 

d'raiis. dual, ‘uw bidder twee’ : (irl. -I'Hk . Labr. -pUk. Al. -clipfiik. 
.Mleen in -rh-plii !: wordt de dualis \an het nonieii iiitgedriikt. 

Trans, plnr. ‘uw beider (meerdere/; (irl. -rfik. Labr. -pfik . .\1, 
-lilnk. Met pliiraalteeken ontbreekt. 
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§ 17 . TAvei’de ])erso<)ii pin nil is. 

Iiitr. >iHg. 'uw": (irl. -iV-i-yf, Lal)r. -xi’. .Mack. Al. -:7 

(-c7), Kailj. -clt-ri. DaariiaaM kadj. dat inij even oiivcrklaai'ltaar 
is als Kadj. -/'/• ■u\v lieiderk 

Tntr. dual, 'iiw t\vee’: Grl. -i/xe , LaUi'. -h-e . .Mack, -rl-frc . Al. 
-c/ici. llet siitli.v bestaat uit liet dualisteekeii — liet pu>>e;>sief.suttix. 

Inti', plur. ‘uwe pneerdere)’: Grl. -se, Labv. -xe. iMack. -iiliri, 
Al. -/•/. De i van den Alackenzievorin G liet pluraaltceken . iiiaar 
wat is de /■? Mbit Al. -c7 betreft, laogeii wij een ouderen vorm 
-t-i-l veriiioeden. 

Trans, sing, ‘uw’: Grl. -vxe , Labr. -jjxe , Al. -Ji-jjvl. De labiaal 

. jA is liet traiisitiefteekeii. 

Trans, dual, biw twee’: Grl. -efik, Labr. -jjfiJi . -j)xe , X\. -chprl. 
M'aarscliijidijk is -vtik , -jjfi/,- uit den tweeden per^oon dualis in- 
gedrongen. De eh in Al. -chpcl dualiseert liet noineii. 

Trans, plur. ‘uwe (meerdere)’; Grl. -m-’, Labr. -p-se , Al. -jm, 
Hct pluiaalteeken oiitbreekt. 

§ 18. Derde persoon u singular is. 

Intr. dug. ‘zilii a'-. Grl. -a, Labr, -upa , Alack, -a. Al. -a, -7, 
Kadj. -(/)/. De vorm -a gaat terug tot het Oer-Eskiino. 

Iiitr. dual, ‘zijii a twee': Grl. Labr. -////•. Alack, -a/p Al. -al/p 
Kadj. -Ix. De vormen wijkea onderling sterk af. maar bevatten alle 
liet dualissutti.x. Al. -ai/- scliijnt onder den invloed van het plura- 
lisidie -ai gevormd (of vervornul) tc zijn. 

Intr. ])lur. ‘zijno cc (meerdereV: Gi'l. -at, -if: Labr. -/7////, Alack. 
-af, Al. -ai. De \orni van het Oer-Eskimo was -ai , zooals uit de 
overeeustcmniing van het Groeiilandsch met het Alaskiseh blijkt 
{-a possessiefsuttix -L -i pluraalteeken). 

Trans, sing, ‘zijn a'-. (\v\. -afa i^zelden -ai), Labr. -//pafpA, Al. 
-a/t. De grondvorm is -af{a). 

Trans, dual, ‘zijn a twee’; Grl. -/•//, l.abr. -/ifa, Al. -ch/x/i. 
De grondvorm is -/-iff a). Hoe is de ch in Al. -vli/’ii te verklaren'r 

Trans, plur. Aijne a. (meerdere)': Grl. -ixa, Labr. -iiijifa, Al. 
-ain. De s van -ixa eu de a van -aia zijn beide uit f ontstaan, 
zoodat wij als grondvorm -ifpt) mogen vermoeden. De Alaskische 
vorm scliijnt in zijn vocalisme door den intr. ])lur. geiiitluenceerd 
te zijn. 

§ 19 . Derde pc'rsoon a dualis. 

Intr. sing, ‘hiiu beider': Grl. -a/c , Labr. -iifia/x, Alack, -a/x , Al. -a/c, 

-lip Kadj. -[f)i/x-. De voi'inen zijn gelijk aan die van den derdeu 
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per-uoii Miiu'iilari' , iiiaar viTinconlenl met lu't duali-tfi-kfii. Ht-t 
()er-l>kiiiio zal -nk liL-hhen g'rliatl. 

Iiirr. dual 'linn ct beidur twi-e'; (irl. -L-ik, laibr. -///’/■, -Mack. 

-iiul: . Al. -i-hlrk of -rkkfikY\. In -///■, -/ink \iiiduu wij. zouab to 
rerwacliteii . tweeiiiaal liut duaii'ti-i'kcii. /oi) ook in -i-lkt'k, dat 
afuA'ZRUi \an du r/ mot -k/k on orcoidvomt. babr. -i/ik poldt \oor 
alb" drie mnueri van den ilerdeii pei'oon eii i" niooilijk te beooi-- 
deeleii. 

Intr. jilur. 'liiiii ci beider uieordcre,' ■ (irl. -/■//•, Labr. -in/lt. 

.Alack, -mk. Al. -/c/' of -Ink': . IV-n ivcmdciKl zijn de twee /■’> \an 
Grl. -/■//■. Al. -/f/', vvaiit dc bcteckeni< van den NUii'in duet eeii k 

dualRteidveii en ik-n t ; nieerv(.)ud'teeken) vei'w achteii. Labi', -mi'il 

is intr. plur. bij alie drie luiiueri van den derden ])er?o(jn. Alack. 
-nil: ij parallel met -nit -Imnne u. nieerdere'. 

Trans, ^iiip'. 'liun u. beider'; Grl. -afu , Labr. -nii/da. eveiiab 
'zipi uk . Bii bet iioiuen koint lii't speeiale -imik niet meer voor. 

inaar bet AlaskLch lieeft -ra/'/iKk, -iff /ink. 

Trails, dual. '111111 a. beider twee': (.irl. -kif, Labr. -k/f/i, e\eii- 
ab 'zijn u twee'. PTet Alaskisch lieeft -ckke/ika. 

'Praiis. [iliir. 'timi u. beider i nieerdere';’; (irl. -/’-yz/. Labr. -niiitu . 
evenal.s 'zijue a nieerdere;'. Het .Vla.skisch lieeft -henkn. 

^ 0 . Dei'de ]tersoon u phirali'. 

Tntr. 'iiip'. 'Jitiii u- (irl. -at. Labr. -////«/, Alack, -n! . Al. -at. 
-It. Kadj. - tjf. De vorinen zijn gelijk aan die van den derden 
pei'-ooii siiig'ulai'is. inaar vernieerderrl met liet pluraalteekeii. 

Intr. dual, ‘liun v. twee': Grl. Labr. -////', Alack. -//''/, Al. -e//'e/ 

ot -chkiil':]. De vorinen -ijal cn -chket zijn parallel met die van 

den derden persoon dnali- -jjdk en -chkek. De t is bet jilnraal- 
tcekeii. 

Intr. plur. 'bunne x ; ineerdenxi’ ; Grl. -H . Labr. -ini'il. Alack. 
Al. -nit. A\ at di‘ m iictrelt. verg'clijke men den trail-', plur. van 
den derden per>oon sing'iilaris. 

1 rails, sing', 'bun ctk . (irl. -atn . Labr. -niintn. cNenaL 'zipi uk . 
Het Ala.-'ki'-cli lieeft -nta. terwijl 'zijn x in dit dialect -z/zAnit -z//i 
Inidt. 

Trans, dual, 'biin twee': Grl. -kit, Labr. -kitn . eveiiab ‘zijn 
a twee’. Ifct Ala-'ki-'cb lieeft -nhkvln. 

Trans, plur. -111111110 a ('nieerdere:': (irl. -Ay/, Labr. -//y/'/zz, cvi'ii- 
aL zijnc a nieerdere; . Hot Alaskiscli becit -min. I)c vcrlioiiding' 
\an tiaiR. -/htu tot intr. -ml is dezeltde als die van trail-', -ntn 
tot intr. -at. 
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§ 21 . 1 ) e r d e p e r s o o ii (2 s i n ii 1 a v i s. 

Inti', dug. ‘zijn (2’. Grl. -e. -ne , Labr. -nc , Al. -n'l, Kadj. -ni. 

Tntr. dual, "zipi /3 tivee’: Gvl. Labr. -/ufiie, Al. -cfitl. l)e groiid- 
vonii is -lx (dualisterkeii) -j- -ne. 

Intr. plur. ■'zijne /3 (meerdere)’ : Grl. Labr. -ne, Al. -nn Het 

pluraaltec'ken ontbrecdA. 

Trails, sing, ‘ziju (2': Grl. Labr. -me, Al. -ml. ^ erinoedelijk is 
-n/c iiit -m-ne {-jj-ne) ontstaaii (traiisitietteekeii — -ne). 

Trans, dual, ‘'zipi (2 twee’: Grl. Jjabr. -nfjme. Al. -ffml. De 
grondvurin is -k- i^dualisteeken) — -me. 

Trans, plur. ‘zijne (2 (ineerdere)’ : Grl. Labr. -me. Al. -ml. Het 
pluraalteeken ontbreekt. 

§ 23 . 1 ) e r d e p e r s o on (2 d ii a 1 i s. 

In Groenlaud en Labrador zijn de voriueu gelijk aan die van 
den derden pcrsoon pluralis. inaar het Alaskisch hceft afzondcrlijke 
dualisclie vorinen, nanielijk: 

Iiitr. sing, 'liuii (2 lieider’-. -.:nk. 

Intr. dual, ‘liun (2 beider twee'; -ehink. 

Intr. plur. ■liun (2 beider (ineerdere)’: -f/ik. 

Trans, sing, ‘hun (2 beider'; -nunfnnk. 

Trans, dual. Tiun /3 lieider twee’-, -(f mUff nuk. 

Trans, plur. ‘hun /3 beider (ineerdere): -mnifnnk. 

De eh van -rhlfik en de //- van -//'///////'// is het dualisteeken. Bij 
Priz^iATiiR 13 vind ik een Kadjakiseli suffix -e/ (///■. welks beteekenis 
stellig niet juist wordt opgegeven. I let is identiek met Al. ■rhhlk. 

§ 23 . Derde person n (2 pluralis. 

Intr. sing, ‘hun /S’; Grl. -{r-)fik. Labr. -tik. Al. -~nn(i. In welke 
verhoudiiig staan -Hk en -znnf/ tot elkander':^ i\let -zi/nf/ is de eor- 
respondeereiule voriii van den derden persoon dualis {-zak) te ver- 
gelijken. 

Intr. dual. Tiun /3 twee’; Grl. -f/tik, Labr. -kfik. Al. -r/ifn/uj 
(vgl. Kadj. -ehlijng, wclks beteekcnis niet juist wordt opgegeven). 
Het suffix bestaat uit het diialisteeken -j- -ilk {-tunei). 

tntr. ])lur. •hunne (2 (ineerdere)’; Grl. Labr. -ilk, Al. -if/nr/. 

Trans, sing, ‘hun (2’: Grl. Ijabr. -mlk, Al. -mnn^. Kan de m 
aan het begin uit n/ {/j) -f- i ontstaan wezen'r 

Trans, dual, ‘hun (2 twee’; Grl. Lalir. -ngmik, Al. -(f mnncj. Het 
suffix bestaat uit het dualiHeeken -mlk [^-mnng). 

Trails, plur. ‘hunne {2 (ineerdere)’: Grl. Labr. -mlk, Al. -e/nng. 
Ilet pluraalteeken ontbreekt. 
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DKCLIXATIK DKR P()SSK<SIK VK N'OR.MKX. 

§ u. llij (k‘ ilccliiiatir (k*r iiu't l-l-ii li\ mkh'/umu' 

iiuiiiiiKi 1' c 1 l‘ c, 1'U>\ ui'iniiiii: ill allf tlric umiifri ::’oli|k, want lift 
t‘iikL‘!\ (iiul iiect't. aiulcr'. dan liij dr iminina zondi'r hr/il'ln'iKdinu'. 
dfzelfdf //-.'.uftixen ak de iluali'- rii dr plurali' 

Ilrt i< figL'iiaai'diy, dat dr ra-u^ olilii[iii nu'ri'rndrrk iilrt \au 
de Mji'ineii met intraii'itirt' p()"r-"irkut’ti\ zijn afgrlrid . maar op 
de n';ii!'itir\ e lirzitx oianen lirnmtm. Dit i' ti'oiiwens in o\rremi- 
'trnindng met la-tgern wij ointmit dmi oor'iirong drr ///->ut’ti\rn 
lieliben gezien eii met de iinmiatir \an ile ra-ii'- oliliipii der eeliti' 
pi'oiiomina. Tn iirt hijzondrr grldm de \n!grnde I'egek; 

Eei'r'te peimniui. Alle eu'im olilupu in allr nnmeri zijn van 
traii'itiexr bez.it\urmen atgrleid. In de ra'ii-' obli(pii \ an den err-trii 
l)er>oua 'ingularis i'' (drl. -e-, ladn-. -/«- , Al. -m- ak het traii- 

<itie\e ^uttix \an den reiNtrii persouii to be?eliuiiwen . in die van 
den eei'?fen pei'ijuu duali^ en ])lniali' is Gil. -r-. Labr. -p- 
Al, -///- veeleer het tran^itieve easnsteekm. llet Kadjaki'^eh seliijnt 
met liet Alaski'idi hi overeen-teinniing te zijn (vgl, lb izmajku 11 
sq.j. iiiaai' de m van do nieiiw gevunnde ca'ii? obliqui in liet 
Mackeiiziedialeet i' daai'riitrgeii overal het traii'itim (> ea'ii'teekrn 
vgl. Pehtot XLVl). Ook \alt up te mei'ken. dat Grl. -rnulp 
Jatlji'. -i/i/zidi .sti'ed' dour -cli/i;/-. -ptinii- ' uit -rlil,-, -jjtilr wurdt \er- 
vangi ‘11 rii dat Gi'l. -rfd , Labr. -/A// ak -cH-. -pti- optreedt. 

Twee lie peimoon. In het Alaski'eh eii waarsehijnlijk uuk in 
het Kadjaki'cli Agi. I'n/MAii.it II sip i biwattrn allr c•a•^u•^ ubliipd 

in alle nuineii de p \an den tranAtiius. Albit het Oost-E-kimo la- 
trelt. bri'ii>ten dr ra^n-- uliliipii \an dm twerdrn jiri'suun dnali-' 
en plurali' o[) transitievr bezitvorinm, zuoals dnidrlijk nit dr aan- 
wezigheid \an liet ti’aii'itirrr rasns^ultix '(irk -r- = Labr. -y/-) 

blijkt. maar de ra'im oiilnpii \an dm twredrii jirisoun singnlaris 

ini'sen dat ra'U-'trekrn mi bevattrn in allr drir iiunieri van het 
nomm rrn ak zcll-taiidig pu'-scssii’tsiillix unbrkeiid -z/i/- (-/-). In 
de ronjiigatie viiidm wij dit -iifp in rnkclr sainmgrAelde siiftixen 
trriig; rmij. -fiiiipii-, siipp. ‘gij I'sing.) limn’, cuiij. -uniiiii/i , 

supp. -uuiiiiin. \ erbaalpart. ‘gij ''ing.l nnj’. l)r nominaal- 

stamnirii op -y lirlibmi xooi- /^-sutlixrn dikwijks -/■- in plants van 
-iiij- ell drzrltdr -/■- is in liet siittix -urma ‘gij isiiig.) nii|’ \an dm 
indieatiei aaiiwrzig. maar dezr r- is met andrrs dan cm duoi' de 
q vm'ourzaaktr plionetisclir wijziging \an -inj- (-/-i, al le\rrt -anna 
emiige mueilijklieid op. Iletzcllde clenimt is ook de -y- in (irl. 
eonj. -aijlan siijip. -,ii/io ‘gij (sing.) lirni’. Dr analogic van andcrc 
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voriiieii (loet ons venuoeden, dat -nrj- (-/?■-) eeii transitief possessiet- 
suftix is geweest, gelijkwaardig met -pU {-cit). De veidioii ding van 
-/uj- (-/i--) tot -f is dan oorspronkelijk dezelt'dc als die van -ma tot 
-f/a eu die van -at a tot -a. 

Derde per so on ol. In (Iroenlaiid, Lalrvador en Alaska avov- 
den de casus obliqui der bezitvovmen van den derden persoon a. 
niet van den traiisitivus, maar van den intransitivus afgeleid. Dit 
zal ook voor liet Kadjakiscli gelden, want de derde-persoons-vonnen 
met p bij Piizaiaier J I zien er heel veixlacht nit, vooral daar zij 
volkomen gelijklnidend zijn met tweede-persoons-vovmen. Hoe bet 
vei’schil met de andere personen (ook met den derden persoon /3) 
te vei'klaren is, kan ik niet gissen. 

Derde persoon /2. De casus obliqui in alle numeri berusten 
op de transitieve vornien. Zoo is bet in Groenland, Labrador en 
Alaska. Lit Pfizaiaier 12 kan men veilig opmaken. dat dezelfde 
regel ook voor bet Kadjakiscli geldt, want al zijn de vormen bij 
PrizjiAiKK 13 niet te vertrouwen, in elk geval is Kadj. -utuifili 
met Al. -iniiHil- gelijk te stellen. 

In dc volgende lieide paragrafen vindt men volledige paradigma’s 
van de declinatie der bezitvormen (slecbts de aequativns in bet 
Groenlandseb is wegciis twijt'el wel eens oningevuld gebleven). 

Ook Avaar de vormen van versebillende numeri (betzij van den 
bezitter of bet bezetene) aan elkaar gelijk zijn, geef ik ^ — afgezien 
van ‘bun /3 beider’, waurvoor alleen in bet Alaskiscb afzonderlijkc 
vormen bestaan — alles voluit , opdat de lezer een beter overziebt 
zal liebben van den rijkdom en de armoede der Lskimotiexie. 
Vooral de dualis des bezitters in bet Labradordialect is uiterst ou- 
zelfstandig en moet berbaaldelijk zijn SAsteem door ontleening aan 
den pluralis completeeren. In alle dialecten treft ons de menigte 
vormen, die versebillende numeri van bet bezetene met elkander 
uxmicen liebben. 

O 
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^ 25. Deeliiiatie dcr bezit- ^ 26. 1 )eclinatiL‘ dcr luvit- 
vurnien van (irl. Lab)-, mhia \oriiien \aii (d'l. y/Vo/v/^/y 'knur, 
‘laud'. Al L'dtn iir(tl ■zunii'. 
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qt hjrnartintjn i‘t 

kdtiiiiniuiinj nun 

Mod 

iiiinariitHiiiil: 

iiiiniiptiiKiiok 

qiloninr/iiii/idl, 

kdlnnniin luj' nuk 

Aeq. 

'tu'tiai'tlfiil 

iuunipiiini 

qifo?'iU(rliliif 

kdtuuruiniiuJi-diin 


011= land 

on? kind 

(onze zooii) 

Intr. 

ii/iitarpiii 

iiiinactil 

Ijilol'ilOl'pIlt 

kdtuiinirut 

Trull?. 

llUlWl'tu 

DHHUpld 

qiUinwrtii 

lutunniiiitii 

Loc. 

iiiiiinvtiiie 

iiniiupthiiiiie 

qifornfu-iiiie 

kiifunniiiifnl 

Abl. 

iiiiiiiirtiinl 

iidiuipliiiijiiil 

qildnidctillii 


Vi. 

livnavtiijul 

iti'iiupidjni 

<litornart\(jiit 

kdt Hill’d III tJiiiii 

Term. 

inniurliiint 

iiiiiiiipliiiijiiiil 

il'iforiitirliiml 

kdtunniiiitnuii 

Iilod. 

HllllUl'tillik' 

nniwphiiijink 

qiUirnurtliill; 

kdt u Ill’ll III hiuk 

Aeq. 

iiiiiiiicfihd 

iiiiiHipiitiif 

qituniiirtitiif 

kiituni’diintiin 


onze 

tivee landen 

onze twee kinderen (zoons) 

liitr. 

iiiiiiuijpid 

iiiiiiiikpiil 

(fdoi'itiiifpiil 

kiitminii’lijiul 

Trans. 

iitiiiucinih 

lllhl'ipill 

(l'/fo)'if{iriiiik 

kdfllill’llljnlid 

Loc. 

iiunindiiKjiie 

llllil'iptiilptld 


kiilllnl’liiliiihri 

Abl. 

•iinuiviidi/iiU 

iiiiifiptiiiijiill 

qito/'iiavt'upi/ift 


Yi. 

iiiiniirtilnil 

lllllfilpl'nllll 

ififornurtikid 

kdliini’dijnith un 

Term. 

inntiidhiijiiiit 

iiiniiipiuiijiuil 

q'iior/iarf(titi,iuf 

kdtuni’dijintnnn 

Mod. 

iiKniirtiiiijiiil; 

jiiiiiilpliiniii'ik 

ipiiH'iidi'ti //// // / k 

kdluiinii/iiifniik 

Aei|. 

iiiiiiuctUnt 

iiiiii'iptitiit 

qitornnciltui 

kutllnniilnllnhlil 


onze laiiden 

onze kinderen i^zoon?) 

Intr. 

Jlli/l/tVl'f 

ltdilUl'uf 

qifonaictff 

kidoitnipid 

Truii-^. 

iii'iKn'fii 

lunniplo 

qdoi’iKH'ld 

koiunrtiiidii 

Loc. 

itii/iavliiie 

iiintfipliii'fud 

qltornurline 

kafvnrondul 

Abl. 

iiiniarii/iil 

iiHiiapfiii/inif 

qiloniurfinif 


Vi. 

/iunai'(/(jn( 

nunupfujid 

qitarnartlijut 

kidunraui then 

T'erm. 

iiuiuirtlii td 

iintKipf'inijiiiii 

If] tor nav thud 

kdivnniiiihmd 

Mod. 

iiihiarlitiik 

iKuifiptu/fjuik 

ifdorttorthdk 

kdidiiroiii t/udi 

Aeq. 

itHiiartlfid 

iii'H'ipfiiiif 

(lltornavtltid 

kidddraiii^ii'ii 


u w 

(siiio;.') land 

iiw (siiiii 

'.) kind 

Liitr. 

llllltllf 

i )/ 

qitormd 

kidiniroii 

T’ran-. 

liuiHirit 

nunurU 

qitor/Kirlt 

katii/ir(dipid 

I.oc. 

iiunnuijHe 

itiiitniiifiie 

q 'ddntumfue ( -rn~) 

kotdiU'dJi pul 

Abl. 

iiiniatiijiiit 

// 

qitornontjiiit { -rti-) 


Vi. 

itinniijlut 

iimnikkid 

qitonuipkid 

k(tfinind/p(/Iiii/i 

Term. 

n I'lKhnj/iiif 

iii'inifiijjtnl 

qdonnidtlind ^ 

kiiftiiiniJ/ptiiiii 

IMod. 

iiKiiaiiijnik 

iniititiufHfk 

qduriniiuinik {-nt- } 

kitfii/ind/pjiiik 

Aec|. 

jic/tdijltd 

iiiiti((klnt 

qdorniKjtid 

katdnrahpet^iuu 
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(irl. 

La hr. 

(irl. 

\\. 


n\v (^iiiu 

) uvt'c hiiuLeu 

11 u (-lUi: ■ t u i-'- 

k 1 ml L‘ re u , /iM) Ii - ) 

Intr. 


// ihi-lil! 

Ip 'ill'll ! L / 

!, 'h, '/•• " '■ L ,/ 

Tr;i i!r 

,ini' ''Ipt' 

,iihr'lij,-f 

pf",'.. h! pi' 


l.or 

,! !' /! ' I,ir 

/iiiifi, /!//>' 

ipt‘-i n ’ ' II'I' ) 


A!.l 

//'/■i huh. it 

l>l' ,! h‘-ll'l * 

Ip t' /*/• ! n II'I ' -I'li- 


Yi 


.•I'lih/.h"' 

,p ';// III 

!. 'O; V '■ 

reini 

hi'.i l.h.'h''' 

,..h- 

f- /•/' ■a///"'' /V- . 

„ ' ' . '/ '! '• pit " ■! 

ilo [ 

,hh‘ '" hn,': 

lllhl'l. ■ l/'ii 

•i- ' ■''' ''' ''' ■ ' -/ 

!,. -hi p,i hJ. 


,! n ' 

,■11,1 ■ t, 1,1^ 

nl'li' 

! t' 'h'h. '< h p"' s hh! 


ll'\ (- 

! im ' la Iiil f !i 

LIU' ' i 11 n'. ■ 1 1 lid e re n i /o o ii ' i 

liitr 

u ih"l' ' f' 

.nh' t! ' f 

1^ ! t ! If' ‘I'l (if 

/ ■lOh'hilh' 

Trail'. 

</ 'h! h'( / 

n'h, n-.t 

Ipfl'l'l "I'lf 

/ 't mi/'ilp"/ 

Jj.r 

r "// 

// 'hrh' ! !>>' 

Ipt-'l // hi'll"’ ■ ) 

/ I'lhh'ilj'i’l 

Vil 

.h'h iirj.'il 

,lih'"ii'lini 

tp/'-f ,! ///-///. / ! -/'//- ! 


Vi. 

/////' njh !•! 

/! I'li'i i, Ilf 

iphff fr'ill, ni 

l.'hi.ih Ijijl. 

Term. 

ihh'lhl'hiiif 

iiihl'h'iliii' ' 

ipf''i'tiii"tii'if ■-/*/'-/ 

l‘lhi,l/'i<J<i' Hh 

^[od. 

ihhi'hl'Jillk 

n iiii'hiilihJ,' 

ip/'.i // ///;///// / -/V- - 

l<lhhh''ljil/l‘i 

Aei.[ 

ilihiu<jti't 

mhi'iK^ ti .h'l 

ip h ii'fiiiift f' t 

kiifihti'iipi'h hh! 


nu' hcider land 

MW bcidei' 

■ kind i/.ooii) 

Intr. 

ihhi'h III. 

j/ihiiifli 

tp I'll' II'I rh h 

l.ifihh'.'llfil: 

TraU'. 

nihi'irfi { 

iiihi'ipiil 

ipfiii'ii'ii'fil, 

I'lhhll'.lllph'l ! 

T.oe 

illhhll' U/htHf' 

mhi'.iphii'liii' ' ‘jh- 1 

ipl'.i'ii n hiiifnn 

I'lhhh'.ihptHii ih 

Alil. 

ihhhii fi/iiji/if 

iiihi t hi'Jiii f < -p'-' ! 

iji fi'i'ii ii hii'lni ! 


Yi 

i/i'ii'irhkfif 

n ihi'i p^ iij n ^ ; 

Ip hii'ii'i t'h hnf 

i l'ihh''<lip!'"l ,i‘h‘'h'ihl 

Tei’iu. 

jnh' "‘'hi'liiii' 

•llhl'lplhl liii'l -ps- J 

iptiii iri I'h n iiiih 

h I'l'Hh.lJlphi in Hh 

Mod. 

iiihi'ii'ftii /////■ 

mhi iph iiijml: > -ps- , 

Ipf'll'll-irh ,! /fill 

/ 'I'lhh'.hiphij' iihj, 

Ae,,. 


n ihi'i phf nf ( ' ps- , 


/ ! ' H,' hh •'> ph'r'm ' Hh 


UW 1)8 ill 

et* twee lamlen 

uw l»ei-lf'r twee 

kindeven i^/oou^;} 

Intr. 

i>ih''"/fif. 

lllhl'l 1 hi, 

ip'iii'/i'lijhl 

!: ihh-i'.irjihil 

Tran- 

iiihi’i I’fi fc 

I'll n ! ph !,■ 

ipfnitrir'il 

1: 1'lh'h.ii'lip'hl 

l.nc. 

n ihi'l ‘‘t > ii'i 

iiihi-' ph ,1 fill' ' -ji\- ■ 

iphii'ii irh ,! Ill" 

/ I'l'Hl'.n h pit'll , 

Aid. 

!' ihi'i irj H ! ^ 

n ihi ! ph ,hl,i)^ ' ~p\‘ , 

Ip^ni'il irh il'liiif 


^ 1 

/nh> "•III, III 

,! ihri pint ih t ^ps- ^ 

ipi"r,i h'l'l.ih 

I, ilihih.K I'phi'j iii'h'll'Hii 

Term. 

jnh/ h-f, ,i-j,iiil 

n ihi'i ph mhuh > -ps- , 

Ipf'U'il It'll fi'lfliif 

i ihi Hh.ii'Ji phnf Hh n 

:\[od. 

iiihi'irh/i.iinL 

n ihin ph miiii ! i -ps - f 

Ip 'ill'll h'h fill, III, 

1 H 'ihih.iriiphni'iiiil: 

Aeii. 


iiihi'iphfih / / 


/,'iihhihiirli jifi'ihisl H,/ 


1 L W 1 ) 

eider laiiden 

II w lie iiU-r k 

i n d !*(“ u 1/00 imj 

hitr. 

I'lhi'ihi 

ilihlitlll' 

ipini'ii'ihl: 

iiihhl/'iihil,' 

Trans. 

iiihni r! ! /, 

/! I'lKI ph i 

iphii'iin rh ! 

l.iillhiniphil. 

l.oe. 

lllhl'l ! ! ! il'llIC 

n ihiii ph mf iin f ~ji\. , 

ipfoi iinr'i fi'ifin 

hiihhil'iiph'ij Ih 

Alil. 

nih'iii 1 1 iniiiil 

iiihinphiiiiiiif ! -ps- , 

ipliii mn ' , iniiu f 


Vi. 

inhiiirf ! i Ilf 

inhiiiphifi'l ! -ps- ! 

iplni'iiiii fil'iif 

Liihhiriiphuf m-h'lJiihi 

Term. 

H !> ii'i ri ! ml ,111 ! 

iNi II'I ph mj nil t ' - ps- > 

ip'i I'li'ii 'iii'liiiil 

iii'ihihiiph"/' iiihi 

Mod. 

n ihi'h‘1 / mini i 

nihi'iphiii/iii/, i-ps-, 

iphn'ii'irh fiijfiil 

l.'iihhiriiphuj Hh!: 

A»i. 


iiihinpfihif t -p\- ! 


I'lilihi h(i ph'ihi shh! 


U u 

fpliir.) land 

ii'v (pliir. 

1 k i nd 1 /oon > 

Intr. 

III' ii'h'\f' 

iiihinsi' 

ipltii'iiiir'.i- 

Liihhini:~i 

Trail'. 

,! ihl'i r.sr 

iinniipsi' 

iplui'iinr''." 

kiihhihiili prl 
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Grl. 

Labr. 

Grl. 

Al. 

Loe. 


in'ii'ipsimliie 

ilUorndi'-sme 

kiifdiiydl/pnil 

Al)l. 

//iiiHir-Miiif 

iltlUflpMiUlllll 

(jiturtidrshiil 


Yi. 

n in/rir.sijii'f 

ilihltips'dltii 

ilitoi'iiiir\}i/iif 

kdtiiiiralipelslidii 

Tenii. 

iiHiini shiiif 

iiiiii'ip\iiii}ii)if 

ijiftinidrshnif 

kdfddi'dli pcd dd 

Mod. 

iiihifirsiiiil' 

iinii'tpsiiiihiih 

ifiloi'iidi'hiiiik 

kdld dddh /ivii dk 

Ae(|. 


iiiiinlpdldi 

(j/fnruur'stsdf 

kdfddrdhpeisfdit 


u \\ ( J) 1 

iir.) Iweo landeii 

iiw iplur.'r twee kindereu (zooi 

lutr. 

illhKItjM^ 

llUllnh 


iiilinu'iii-Jih 

Tnui<. 


jiH/ldpse ' -pfiJc ; 

ifilontuetil' 

hill Idtl'iicll prl 

IjOC. 

HHiiitrhtiijiitj 

ilHU'/psHti/Hf' 

ilihincirliiif/iii' 

Lnt nu nil'll pntl 

Abl. 

iiHiUi riljiijiui 

' iitiiiiipsimiiilt 

ilitui'iKirfiiiijiitt 


Yi. 

iii/iinrfikiif 

iiniidpsuiiii 

(j'lliii'iKiriili nf 

I’lifiiin’iirli pi't'flitiii 

Term. 

tiKtiiirtiiiijini 

/ iniii'ipuni/iuit 

ifibn'iiiirHiniiiiit 

hit iiiii'iicJijiriiii d 

iYoil. 

iniiKn't'hiijiih 

iiiiit(ip^iiii/iiik 

ijditriiiirtiiiiiiul,' 

I'litiiiii'iii'lipi'iiii]; 

.\e(|. 


n lliiiip^iliil 


kill nu nil'll pi‘l slihi 


u w 

([)lur.) liuideu 

uw (jilur.) 

kindereu izoons) 

Intr. 

mdiu^e 

n I'nti^p 

ijiformi-ie 

kuhiiinii'l 

Tran^. 

/tnudrae 

iiit/idp'ie 

(jiturnarti^ 

kiibiiinipi'J 

Loe. 

/Hhnn'bine 

Kl'tUlp'i'hl/fllP 

qUcii-iiiivihie 

kiitihinipi'in 

Al)l. 

iiihiiirsiii'if 

)lHllllpst,li/il}f 



Vi. 

u 

iniiiapsitjdl 


kn 1 dn i'll piddi till 

Term. 

/nfnor^in I'f 

inhiop'^iiuiiini 

ilifot'inirMiifif 

kiild Ill'll prddd 

-Mod. 

tHiiinrsiiiik 

inii/dp's'i/iij/iili 

(lildriiin-^uilh 

knldiiriiqii'ddk 

Ae(]. 

illfililVsisfit 

tnhnips'iti’t 

ilitdl'iiiirsisid 

kufd Ill'll pelsfdd 



ziju a land 

zijn « 

kind (zooiii 

Intr. 

tllhlil 

JlltJllhli/ll 

ijitui'ild 

ktildiii'ii 

Trans. 

I) Ihifitil 

llUlUlilifof' 0 ) 

(['itoi'iuifo 

kllfddl'lld 

Loe. 

u ihiiine 

liuillhlijdin:' 

q 1 (d)'nihtf^ 

kdtddi'dii'i 

Abl. 

llHililltlf 

iiditdididiut 

qi/dfllii/lil 


Yi. 

jiiiud'i/iif 

inhidididiji't 

ijltdriiiiijlit 

klltllill'lll dd 

Term. 

iiiiidi’iii'i 

iidiidiiijdiidf 

qllijrildiUil 

kiildiii'inidd 

iMod. 

iiintiiiiik 

itiindiiifddik 

qi/oriiilnik 

kiifddi'iiddk 

.\e((. 

iiniiiihil 

ddiididldfdl 

qlldniiilllt 

kiilddi'dlisldd 


ziju 

a twee laiideu 

ziju a twee 

kindereu (zoou 

Intr. 

itvnalx 

modii/ik 

q'lldritui; 

kufddi'dk 

I'ran-. 

unnalit 

/ididiki/d 

qildriuih'i) 

kill diii'iii'likd 

J.oc. 

iiinioiiiiiiL' 

// I'ldiijiiii/dP 

qitdriniiqiiie 

kiiliidi'iii'Jikdl 

.Vbl. 

lunnDiijtnf 

iidiuhjiidjii'if 

qilorilllilllilil 


Yi. 

u ihKikiki'l 

iinidihikh di 

([itdi-iiifkik nf 

kdlddi'iii'likdd 

Term. 

H 11)1(1 lit/ till f 

iidiidtjhdiildt 

qi(dr,uiniiiiiit 

knliiiii'iii'lil'diid 

Mod. 

lll'lKIlllllIll 

/ilhidijiid/ii'ik 

qildnidilililll,' 

! iildd nil'll kddh 

-Ve((. 


iidiidkifdt 


klifllill'licllillld 


ziju « 1 undo 11 

ziju r< k 

inderen (zoons) 

Intr. 

lllhKi'l 

iiindiid/it 

qlldnill'l 

kiildiinn 

Trails. 

IIIDKllsd 

lunidid/ifd 

qifdrmiivi 

knliidi'iiiii 

T.oe. 

HintdOlL' 

iiiiidt/ii/’nip 

qitdriKiiiie 

kiilddi'iiidl 

-Vbl. 

innunnit 

luiddidjnni 

(jiluriiii Ill'll 
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(ivl. 

Labi'. 

Gi'l. 

Al. 

Vi. 


m>i"imlltiiliif 

i/ii"i'ii 'i\ii/n' 

1 / f “ ,1 1'.i , /, ,1,1 

Term 

.ii'ir'i; 

iimi'hl ill, III/ 

t/if'ii mh iinl 

1 ii'.i // // “ ll 

:\ioa. 

,111 ii-l' m • 

!> !> m' llll ! ,' ! h 

ifif'i n •■/ •'/ f\ 

!. '■ nhu 

Ae,|. 


,iii,l'i,"ltfifiif 


/ // n u /'ll • ^ i /'// 


lllLll « 1»» 

‘iilor iiiiuL 

hull n lifirl 

r k i U li /.(( O 11 

Tiitr 


,! n ,i'i ii-in 1 

if / : 

{ ■'"m'.il. 

ITnii' 

,, n ,1'if't 

■ii'.i l|“|ll'■l 

l/l ^•'l''l ''■■ 

Inf \ / n " /, 

Loc 


‘1 n Il'l ihl'i I'- 

• f‘, n 1,1 I,''- 

/ / ^ " m ■h/ ! 

Vbl 

,! H Ifl Il'l i 

ll ■! .! ! Ill'" ■••llll 1 

i/i^'-r,i ■.m,i-i 


Vi. 


,fi,i ' ihh' Li'i n ’ 

h. ''-/■// ' 

!, .! f n ,‘ I'.iij ,■,-, /,/// n ,, 

Term 

'.‘-ll'll' 

!,! |^lll^lmll 

'/• '"I'n imimi ■ 

ihi,,,-,! / ,111,1 

Moa. 

If ! ■1,1 ' •{ 

,.ii,‘ i,ii}iiii 1,1. /, 


l.’if n,ti‘nii iinJi 

Ve^l, 


// ■1,1'' mini i! nf 


l.'i ! n ,! I'fii'f. st n,i 


iuni a beider twee landeu 

lain n bcider twee kindereii i'/,ooii' 

liitr. 

// !' Il'l i ' h 

iiiimi'lil 

I/I flit'll ill I. 

knfiim'ih'l, L"/ 

Tran- 

/H'/r'l if 

iin,i'il'ifii 

i/ifij/'mil if 

1 i/nm'iinjilniil </ 

Loe, 

llllH'll, lilihir' 

n nmiiinii/iit' 

i/ihn'ii'ikiin/ii'i 

Ltfn.ir-injilifii'' nl 

Abl. 

llll Il'iJ'l ilijilli 

I'nmii/'iii'imf 

i/ifoi'mikiiii/i"/ 


Vi. 

, 11 'irif'il Ilf 

nn,iiij,ikl nf 

i/if'ii'n'iliki'f 

/ ifnni'-o hkn'i m.'i'i/iinii 

Term. 

tiihl'lftfi'Jitiif 

mhi'iiiimjiiiit 

i/ifoi'ii'iki nijniy 

kiitiini'iii hlmj m‘,i 

:\ro,i. 

mill'll } iiifiii / 

miiiiiijiii'jiiik 

i/ifi'i'n ikiifimh 

Li'nni'iirhJn'/ nni 

-Vei|. 


,iniiii\‘'ifnf 


k< ! f III Il'l mJ, 1 m 'I, \f n ,) 


hull « h( 

‘iiltT l:i udoii 

hun « huiilei* 

k 1 n dt‘ re n - o u - 1 

Intr, 

m'li'il'il, 

,iii,i’i,/i/if 

‘jit'ii'miLih 

k yn,i,',ih,'fi 

'I'ran-. 

iiUll'Ils t 

iiihi imjif'i 

l/lf'll',llls‘l 

1 ifnnt'iifn'nlii 

El«'. 

m'n 'I'nii^ 

,! n il'l m/i ,!•■' 

i/if'ii'n II th' 

k ifniii'nJm'/ III 

Al.l. 

,! II •I'll III t 

niiii'hi'liiiil 

l/l fill'll -U llll 


Vi. 

iii'ii'il'il nf 

,in,/'i,/i/ifiijiif 

'/,f"i',i ikil nf 

k'lfi'ni'nl Mil iiPi'ij], i,,i 

Term. 

ml ‘I'll nut 

,111,1 Ill'll nut 

i/lf‘ii',i nmy 

k iln,i,\ij,M’l' mill 

.Mob. 

,! n il'l t n! 1 

,in,ri,iiihiil, 

i/ifiii ii't/ni k 

knfniii'-ifcnij ,111 {■ 

.Vei). 


1111 , 111 , 11/1 f nf 


kiifniit'iilih'iisfiin 


luin 

a Lind 

htin 

kind 

liitr. 

/I n n 'if 

niiii'iil'/iif 

i/lfni'ii'if 

Infnm'nf 

Trail' 

miii'ihi 

mill iii'iiifii 

l/lf')l',l'lf<l 

knhi iii'.if ! 

I.or, 

m' nn I'n 

miii'imiff-iiiin 

l/l fur,! linn 

In t n urn t Il'l 

Abl. 

,111,11! , Ilf 

iinii'im/fi'iini/ 

!/ ! fm'iih n ! f 


Vi. 

iimi/iln/iif 

iinii'iiiiiiifi'inf 

i/lf'ii'ii ifnin^ 

Infiinrnffinn 

'I'enu 

III' , hi , Il'l 

iinii'ini/frnnnf 

i/ifiii’iKinnt 

f.ntiiiirntnnn 

aioil. 

m'/in ,11 /, 

iiniinni/n'ii mj: 

!/ ! flll'/lil ,! ! J 

kn/nni'tifiinl 

Ae,|. 


m'liiitii/iifilnl 


Ihit n Ill'll tsf n n 


lllin a t 

wee laud pii 

ll 11 n K t W t'c 

kiiuleruu i/ogu'I 

Iiitr. 

m' iiiiiji 1 

niiihii/ik 

i/if'irmii/ii 

/ nliiiiriirhl.M! 

Trail'. 

mimij'if 

iinii'i/yifii 

i/ifiirn'il'if 

liili'nrnn/iknf'i 

I.l IC 

nn ,iiii/i ,11/iir 

n nniiiinii/m' 

f/ilurii'li/inilnn 

liifi'iiriirhii'fni 

\bl 

m' ii'iij ! ml III t 

nniiiii/iniiiiif 

i/ffiii'nnii'inihiil 


\'i 

,iiimil:ih-iif 

nniin'lillnf 

i/ifiii'ii'ililnf 

Infnnriirlili'i/' iim'iifinn 

'I'enu. 

iiiimiifimi,iiif 

nn,iiii/ini/mif 

i/ihn'iiili/imin nf 

InfnnrnnJiknfmin 

Mod. 

m' miili m/m /, 

iinniii/'iniiml 

•/ifiirniiifiniimk 

Infnnrnrjiknfmil 

Aei|. 


nihin/cf/nf 


kntnni'onJikefiifnn 
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Gvl. 

Labr. 

Grl. 

Al. 


llllU 

r< 1 a n d e ii 

liiiu « kinderen izoons) 

Intr. 

iinn'iif 

lll'llHili/ll 

tfitornnii 

illtlllll'Ulf 

'L’raiis. 


iniii((iii/ii(i 

(jiiornai-sa 

kutthiniifu 

Loc. 

ununUift 

illhilltKjIlKf 

•litfu'iianid 

kdlihiraifiil 

Abl. 

ilUiUl'dlU 

illhlOlliliilU 

([ifoniaitiii 


Vi. 

llllllllislljllf 

lUIlKllll/tflf/lf/ 

(jifo/’inii'i'iffiit 

kuti' iinillli i' n 

Teim. 

iinii'iunif 

ildlKlltlliiln/ 

il'iftindi/iiiif 

kutllllfUllllll H 

.\[o,l. 

n ii/ifiniil,- 

iii'ii'iiiii'iiiik 

tjiiori/dniik 

katihiniitiii'L 

Aei| . 


lIHlIdllljllllllf 


kiilini/'itil'tliiii 


zijii ^ laud 

zijn -? 

kind '.zoom 

liitr. 


iiiniiiiit 

(fiio/'irhit' 

kiilihtriiiu 

Tran--. 

,lli/l(lnif 

iiihdhUd 

ilUoriiniiif' 

laitniiniiiil 

Loc. 

jU'iiil/nfHf 

iiihini'iihie 

(liioruaii/tiie 

Liihiiirrimliil 

Abl. 

iiii/tdiuiitU 

lU'iiniii'hili 

ijifornoiiuiut 


Vi. 

iiinifiiiiiifiif 

iniidiiiihjvi 

t[iforiidin(/ftil 

kahi Ill'll uilkun 

Tenn. 

lUitidinhl nt 

iiiiiiaiiiiiinf 

il'ltorild nil lint 

kafuiiniiiilitiiii 

Mod. 

llldKlhllllli 

iiuiiamnuk 

Illfol'lldnlUlik 

kuliiiiriiunniik 

Aeq. 

iumaiiiiiiil 

niiiWiiiiivf 

ilitorii'.iniifiif 

kuttitti'Uiiilti‘11 


zijii i? 

twee laiuleu 

zijn j twee 

kinderen (zoor 

Inn-. 

iKiHdnijilt 

H lfll(ll/(jiH' 

ijifoi'iniiiiiiiP 

klltUlll'llIl’ Hi 

Trails. 

// l/iUhliJiiie 

iIVlIdiHjiif* 

tllfO/'id'll'In/e 

kdhhll'Ui/’ nil 

O 

1—1 

tninuiu/iii'me 

iiiiiid'iiifuniie 

iHioi'ii'iiiijiniiie 

kiitiiiiriiif mini 

.Vbl. 

inniri/r/i/iiitif 

inni'iiiiiiii'iiiit 

If ik It'll 'iiujin in if 


Vi. 

nnnn,ifj„i{(}dt 

iif'H'iih/iiilijiif 

ifitorniiiKi.iihjiit 

kafnnriiii mlkihi 

’I'enu. 

in'ii'iihjiiihiiit 

iiiiitd’iiituihnil 

Iflliirildllilnl'lllllf 

liifiiiii',iil' iiilniiii 

-Mod. 

iii'itaiujtiihilh 

n viidiiijiitliiik 

(fifin'ir.iii'iiiiiiiik 

kiitiiiu'iiij mlntik 



ill'llltlllfiil’ltnl 


kiiliiiii'iiif mllnn 


zijn 

S landeii 

zijn 8 kinderen I'zoon?) 

lutr. 

iiihiu/ie 

11 11 Ilf lilt' 

ifitiiriKiiip 

kiitidiraiu 

Tran?. 

niniKiiif^ 

ii/fiiaiiic' 

ififoi'iniiiie 

katidiroiiil 

Loc. 

in'inhii'nie 

iiii/idiiiiiK' 

iftinriiuiinitp 

hat n lira iiilnl 

Abl. 

nuiHiiniinf 

iiviiKhiinif 

qitoriiaininit 


Vi. 

III' ud iithjlif 

H Hlllhi/iiflil 

ififoriifimiifnt 

katiiiiramlkaii 

Term. 

nviui Ill'll} /// 

i! idiuiitinvf 

(jifiiriKiiiihmt 

katiinraniliuiii 

-Mod 

llllllllhl'lll'lh 

iiiniiiuii/iii 

ifitonioiiihnk 

hatiniramliiak 

-\e(j. 


iiHiiiitiiii if )fiif 


katanramltan 


liiui 8 laud 

hun ■>’ 

kind ( z 0 0 n 1 

liitr. 

HHU't/'flk 

iii'iniltk 

(litorndrtik 

katanrnzdnij 

Tran<. 

illlilihillk 

iii'iidhiik 

tplonniiink 

katihiraliiiidiiii 

JjOc. 

lUiiniiiiUKjiii' 

iitiiiaiiihtijiie 

ijiloniciiiiintjiie 

hafannitiiiiiii'Jnu 

Abl. 

iiiiiiam'iiniiiif 

iiiiitdiiiniijini 

ijiioriKiuiiiiiliiif 


Vi. 

inniiiui 'ih III 

lllllKhiNllni 

(jifol'illlnilh nf 

kat a nrah III mf iip. 

Term. 

llthldiiliilllllllf 

iiiiiiitiiiiiiii/iiif 

(/ ] torn a hi 1 nifn n t 

katanrahiniuf m 

Mod. 

iiniiiihitiii/iiik 

inilKli.lllUflHl 

ijiftiriifihiiiiiiiiik 

halnnrahiiiinj Kh 

-Ve(|. 


illilKhillkidf 


katanrahniarfist 


llUU :■> 

twee hiiiden 

hull S twee 

kinderen (zoo 

Intr. 

iiinuKjtlk 

inniiikiik 

ifUorii'iijt'ik 

katanrarJdhiiij 

d’raus. 

niiiuiiiijiiiik 

iiiiidiiHfiiiik 

qttorintili/ni’ik 

katanraif iiidiiij 



OXTWEKP TAX EEXE VEKGET.UEENDE VOHM r.r.l'.i; 



Grl. 

Labr. 

Grl. 

Al. 

l.oc. 

,! >1 .n! i"I n' ! 'h! nt' 

niiiiiinili, millin’ 

iji h '/ ii'l ml ! ii'l n' 


\I.l. 

,ni,> inrlnil 

,! II ,l'l lI'l !,, ! irl ,•! f 

<j' n'l'ii III! i.i ! "'ll" f 


A'l. 

// /'•,/ ! il'Inll !, .'if 

,ii‘iri,iihii'h f, 1'^ 

>1 ! ! ' •/' il'l !' ■! m ! '< n ' 

" r r ''/ III !' ! >• 

Term 

illl/' 

Illl ii 'll^|ll"||■l,^ ''f 

l,tl'',', ! ■> /■/■/// ///' 

! /,/ , n,", 

\lu i. 

, r ,■ f ■1,1', ! ' ■'< 

n n ,1,1 ! ii-l '! ! { 


'/ ■-/ !■! .'<' r '■ f. 



,lll,li,„>l, ,>' *!' ‘ 




ji u n 

lenileil 

it 11 H 

k 1 n il f I'f n ‘ /u n 11 ') 

lutr. 

,! /I l">f ' 

,! •! ''///,( 

<1 , f", ! f. 

A it " ,n\il 

Tritn- 

,! /! I'll III ! 

• ; 

/'/' ■'/,;// 

ij", m', 

L.iti'.i,:'. 

Loe. 

!' H "'1 I'l' 

.,'.,1 '!■ 

ijil..,--' '■!, '■ 

: ',:i 

Ail! 

/H'n ‘ii'ii-'linr 

ll"l' /»,'/// l.llf 

f'n'il ' ! lI'l !■' ! t 


Vi. 

,! H iri Ill 

,l>l,l'l.,,lhl. I'f 

Ij'^"/‘i' Im'i.i ' 

/ / t H / /n-i'ili, 11,1 

Term, 

, 11 ' nh, Ill'll, 'll' 

,! n ,i'i ,,, , 1"! ,. ‘it 

{f , fi./'ii ! , i‘ili> " f 

flit " •1,1, ll.l ,,11,1 

troil 

r ''ii'l., Ill'll. nl 

,! !' ,l'l ,,, ! I'llll ' f. 

///A'/ /' '/'/ / // 

/"/t‘'iiri'..'i''l i/i'l, 

Aeii. 


,iii,ri,. il'- h i/i't 


fn t ii Ill'll III ii' J,\t !' •! 


Ten slutte de tot Alaska icu oiiigesiiigr) beperkte afzoiulei'lijke vor- 
ineii met 'liun (2 beidei-'; 


liun t Eeiilor zooii Iniii -1 beiilfV tweu znoii-- 


lutr. 

In fn Ill'll z ft k 

Infnni'iii hti'il 

Tniiir. 

ln1iiiii'ii„,iii} uni 

I'lifiini'iiii I'lii'i III']; 

T.oe. 

kiitiini'ihnini ii~i 

■[‘ifi'ni'ni/ nil'll nl 

Vi. 

kiifihiyiil mill/ iii'/’i}liii,i 

kntnni'ni/' ,„n,i n'-i'ilh 

Term, 

],'iif n Ill'll m m/ nun 

k'ltnui'nii' i.iihi' nnn 

.\Loil, 

lntiini'>i,,i Hfj nnk 

lnfn,.,nif',„nt/ ,"il 

Ae^. 

h'' t n ,! i'll ji nr], \ f n n 

In f n n I'li'l ,,i nn'ist n ,1 


Juui T beider zodU- 

lutr. 

liitnni'iifilf,' 


Trail-. 

Inf nni'ii, Ill'll nnk 


Loe 

ln/iini'ii,„nii n'l 


Vi. 

kni n Ill'll III III/ iit'i'ijn nn 


Term 

Intiini'niiiiiii nun 


AloT. 

kntiini'ihiiiiii nnk 


Aei|. 

knf n Ill'll III nt hsinn 
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PLAATSWOORDEX. 

§ 37. Het Eskimo heeft behalve de t'asu.<suffi\eii geen post- 
posities of praeposities met locale beteekeiiis, maar vervaiigt bet 
moei'emleel onzev voorzetsols door de casus ol)li([ui van zekere 
noiniiia, die men plaa ts woorden noeuit [vgl. voor bet Aleutiscli 
Vkxiamixov .:24-. 30. .j 9]. Zij bczitteu ceii volledige poS'Cssieve 

ilexie, die iiiet van die der andere noiiiina atVijkt, zoodat liet niet 
iioodig is er paradigma's van te geveii. Ik i)eperk inij daaroni tot 
enkele voorbeelden : 

Grl. qnt , qiiU . Labr. qot , qoUe, Al. I'^la ‘wat boven iets is': 
Grl. qiiliqa fquliiiiu), Labr. qoUh/a [qoUin/a), Al. bdka {ktihna) 
Avat boven inij is’: Grl. quHcne, Labr. qoUinnie, Al. kulimnl ‘boven 
inij’ : Grl. qah! {quhltu), Lal)r. qoUt! {qollr/'hn , Al. kail {kulhi') ‘wat 
boven hem is’: Grl. qnqnp qi'hhie , Lain', qnqqah qoJhine. Al. i/iqrini 
kulljil ‘boven den berg’ en zoo verder in alle nunieri van alle 
personen en naainvallen. 

Grl. Labr. at, Al. aa ‘wat under iets is’: Gil. edit {atiriti. 
Labr. attit {nttidt}, Al. avii/ (arir/>t) ‘wat ondor n (.Ang.l is’; Grl, 
atinqne, Labr. atti/ifine. AL af-icni 'under u (,Ang.L Grl. (d<! , Labr. 
attd , Al. (irla 'wat under hem is'-. Grl. qilaup (dthie. Labr. qilanh 
attdne. Al. kellhii acla/tl ‘onder den heinel'. 

GiL Labr. ki/iqo, Al. ki,iijqHo ‘wat achter iets ligt. achtereind. 
achterste godeclte" : Grl. ki/iqua, .\1. kiitjijiiitia ‘wat achter hem 
is, zijn achtereind’: Grl. kinqua/ie, AL kiiiqqiidaiil ‘adder hem’. 

De terminalis der plaatswoordcn zonder posse>sieLuth'x I)eantwoordt 
aan onze adverbia oi) -waarts: 

Grl. q/iniid. Labr. qoiiquin I . Al. kulnmit ‘opwaarts, omhoog’. 

Grl. diDiit , J.abr. duh/ud. aiUjuuit. Al. arltn/mt (men zonde ai-hnnn 
verwachten) ‘naar beneden, oiidaag’. 

Grl. L'dir. ki/iqianid, Al. kiiiqqiiiiniiin ‘achterwaarts, achteruit’. 

STA.MYOR.M HXDE SLEEIXEX. 

§ 28. Het Lskimo heeft weinig adjectiva, maar vourziet in deze 
leemte door middel van snfHxen met eon zeer bepaalde beteekenis, 
die aan de nomina w'orden geliecht. Kenige voorbeelden inogen tot 
oplieldering dienen. 

Grl. -tdq {-sa'q), Labr. -t<iq ‘nieuw’: Grl. Iqdlutdq ‘een nieuw 
huis’; Grl. ■'<aci(j><dq . Ijabr. saciktitq ‘I'en nieuw lues'. 

(tiL doqaq i-suqaq), Labr. -tnqiiq ‘omL: Grl. iqdhduqnq , T.abr. 
iqlotuqnq ‘een oud huis’; Grl. ijjidituqaq ‘een unde roeiriem’. 

Veil. and Kon. ,Vkad. v. Wetoii'ch. .Vld. Letteil, X. li. D1 VIII. d 
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f!rl. Liibr. -/tr/q -goiiiaakt’: Grl. Labr. mciliaq 'een geuiaakt 
iiu-s’, mciUara 'bet door iiiij geniaakte mes’: Grl. qaqali(iq ‘een 
geuiaakte berg, een opgeworpen lieiiver. 

Grl. Labr. -siuq ‘verworven’ : Grl. iputisiaq , 'LAhi. eqjKti-sKiq ‘(ttw 
verworven (niet eigen-geinaakte) roeiriein’. Grl. ijji/lixiara , Labr. 
Lqji/fi'siara ‘de dour mij gekoelite of gevondeii roeirieni' ; Grl. 
qtijuisiaq ’eeii verworven qajaq', qajarsi/i 'Ag qajaq, dien liij gekoclit 
lieeft'; lunuiviaq ‘verworven land’, ntiiia>ii<iva diet land, waarlieen 
ik uit inijn vroegere woonplaats ben verbuisd'. 

Al. -hjk '01111: afai^qlola ‘inijn oiule vader’: a/iaiqjlokd ‘inijn 
oude nioeder’. 

Al. -thlucht 'Olid en vcrdeten’: kaniniuliisalflitlihil-ka ‘inijn unde 
seboen’; atltilthtJilakku 'inijn oude pels’. 

Al. -JiGiiith ‘inooi, goed': l-lmuf-htil-erfaJi ‘een inooie bond’; 
(uifit'.tkertak ‘een goede man’. 

Al. -Ithki'k ‘weerzinwekkend, leelijk, slecht’; tannauhuhiltlikvk 
‘een nure jongcii’, ikaun-dlthkuli ‘een ellendige slede'. 

Van denzelfden aard zijn ook de suffi.xen met augnientatie ve 
ell d e 111 i n u t i e v'c beteekenis. 

Grl. -{r-)-%siiaq, Labr. -{r-)soaq ‘grout’: Grl. nitnarssi/aq , Labr. 
/ufnaq-'ioaq ‘een grout land’; Grl. qinfinierminq , Labr. qhi(iitH‘i')s()(iq 
‘een gruote bond’; Grl. sagtlliifors^uaq ‘een groote Icugenaar’. 

Labr. l\laek. -pilq, Al. -pak 'grout, geweldig’: .Labr. iglopdq ‘een 
kolossaal buis"; Alack, imnarpdq ‘een groot scbip’; Al. iiigrlchpuk 
‘een groote berg'; iiancdhnchjiak ‘een groot meer’. 

Grl. -iitpuiq ‘klein’: iijarthtjpiaq ‘een steeiitje' , qingmUigmiq ‘een 
hondje’, maqvnguaq ‘cen boofdje’ (in Labrador en Alaska heeft bet 
snltix een andere beteekenis). 

Labr. -arsuk 'klein’: entiarsuk \ jjatiniarsuk 'docbtertje’ ; 

iingtnlnrdristik 'vogcltje’ (in bet Groenlaiidscb beeft -drssnk een 
afvvijkende beteekenis). 

Grl. -dhik. Alack, -aluk ‘heel klein’: Grl. 'een nietige 

bond’: inatidluk ‘ecu onbeteekenend klein golfje’; Alack. Kunaruluk 
‘een bootje’ (in Labrador is -diluk veeleer ])ejoratief-augnientatief). 

Al. -coa ‘klein : i/igrirda 'een bergje, lieuvel'; ntdoa 'een bnisje’; 
kantcd-od ‘een klein bouten vaatwerk’. 

Al. -ci'/igak ‘liel en klein’: fanguiiliidid-ihigak ‘een lief jongentje’, 
nanvaharihigak ‘een ineertje’. 

Er zijn in de Lskiniotalen ook nog andere vergrootings- en ver- 
kleiningssntbxen , deels met gunstige, deels met ongunstige bijbe- 
teekenis. 

Tut de sufb.ven. die onze adjectiva vervangen, bebooren ook die^ 
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welke betrekking liel)beii op lict verlodeii on do t(jekuni>t. Hot 
Akiskisch bezit hot volledigsto systeoiii van tijdvurnion. 

§ 29. Eon bijzondere vormelding ondor do stann onnondo olo- 
nienten verdienen de gr a d at i e s n ff i x o n , waannedo van oigon- 
seliap — of hoedaniglioid — aandiiidendo voi baalstamnuai noiuinalo 
voniien wordon afgcleid, die met oiize vorgelijking>trappoii dor 
adjeotiva in betoekenis ()\eroonk(jnion. Jlet gow ielitig>ti' on niooA 
verbreide compaiatiefsnftix is -iicq, dat nieestal tegolijk als siipev- 
latiefsnftix fungeert. 

Groenlandscb: 

a)i[in(;(j 'groutere, gi'uutsto’: amiico/j ’is groot’ , anjih-ioq ‘gi'ocjt’ 
(ongebiaiikolijk, want in plants daarvaii liozigt men lii't met -fdq , 
-soq gevormde aiqi'imq). 

lui/qiiioq ■kloinero, kleiii>te’: milicoq ‘is kloin’: iiiil,-l.i>suq •klein'. 

itineq 'diopere, diepste’: if'icoq ’is diep’. lfl)<s(iq ‘diop' (ongo- 
bi'nikolijk, aangezion men ili'i<iq ploegt to zoggenk 

nntanneq ■nieuwero, nienwsteb nulavcoq ‘Enieuw’: iii'hlq ’nienw'. 

qjiS!<aiineq ‘stoi'kertw storksto’; pUxtuiroq ‘is >tei'k'; jjtvxaq n'en 
storkeb 

Labradorseb : 

iitilxknieq {mi/iq/ieq) •kloinero. kloinste': niikkiroq ‘is klein': unk- 
kjnq ‘klein’. 

ajun^i/icq ‘betei'o, besto’; ajujii/ilaq ‘is good’, (tq/z/qiHnq ‘good 
[eigl. ‘niet slecht’]. 

Alaskisoh: 

mikinra ‘zijn kleinoro’ (‘kleiiior dan liij'). in'ikinka ‘inijn kleinere’ 
(‘kleiner dan ik'). 

qnmnru ‘zijn sterkerc’, •inijn storkoro’ .yy/z/b//’// •u\v (sing.) 

sterkere'. 

In hot dialect van Labrador staat lunwt -acq in don comparatief 
-nersaq, in don snperlatiof -m’rpdq-. 

un/j 'uwrsdq •grootor’, a/iji 'uicrpilq ‘allorgrootste' ; aiqi ’icoq •is groot’, 
anqijoq ‘groot’. 

diiaiKiciicrxdq ‘mooier'. diutnainKnqjtlq •allerinooi''to’ : diio/nanDq 
•is mooi’: dnaudq •niooi’. 

Atwijkende formaties vindt men bij do Mackenzie- Eskimo's 
(Pr/iiroT LIII). 

§ 30. Hot Eskimo lieott een grootc meiugto siittixen oni noniina 
van andero nomina of van verbaalstaminen af to leiden. Iloowel 
de stainvorming in liaar geboel tlians buiton inijn bostek ligt, wil 
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ik tiicli nii'l iiiilatiMi de aaiulaclit tf (ip fukflf /vcv p'c- 

liraikL'Hike surtixcu. die mer eeii p;n)nte pvupTati'clu' uitii’e-trektlieid 
bekeiul /ijii. Ik heii'iii met eeniii’e iliAcrlKitiese aclitei \ oi'e,''eb. 

(4rl. -f'lfj . -■'•'"fj , -.ywy . Labv. -hj/j. -imj (lien' tut Niiriiiimt \aii 

het ii!)ninuialp:ii'tiei[innii . dat Miocid in liet we'teii ai.-- '.erbiim tiiii- 

tiim u,'ehi'iukt Wdi'dr. ^ nnrbeeldeii uit lict ( )i (^t-k.-kniio ; (n'l. m. I-I hi r huj 
'dae WL'itX’aat . "die koiiit . i///ht\.-<,,/j "wal zieli beweeiit . 

1/abr. jut" ! i'h'i'hii/ ‘die aaiiklaap:t . xCiiiiii I'nj 'die arbeult . n/miiDij 
die leett. le\eiid wezeii . dier' = Mack. 'die!' . Met per- 

--u( in'iLitii'aim'eii (>rl. ///.s //e /<///(//-/ . Lalir. iniu 'ik die pa : (u'l. 

jjisinifiifi h Labr. jhi.si' htnh f -p-ij ^iiip. die paat' (.mz \ pi. Maek. 

iliiinjd 'ik bell er’ . ituh.i ‘pi) silip. zijt e- , ,t'' r I'l'jl t' injii 'ik eet . 
iii't'ii'iiuq 'hii eet', I'a/j'iit'iijia ‘ik dourlx.ior . h'ajjiiimj ‘liij doni’bcinrt ; 
Al. k'ljjdfi a 'ik driif hander . /'yy" Ay/- -Idj di-ijl’t hander. I'n Sen i i,t/i 
nnteer ik n. a. Al. hiMrhtu],- ‘'sterk . i'l.'itochluk ‘biaas . koj'ftchinl,' 
'Mapend'. f-i<liikitier/>hii ‘blind . /iihr/ij/iiituk ']\Yo\\i . m (■'•/mi'ifnk . 

ninj ! iiecli I I'l' ‘pelukkip’. ntnlhirhln],- ‘onpekleed . kriffichhik 'bleek . 
Aan PnzMAiv.R (.mtleen ik eenige Xaiucllovnrmen : (’///e/n/c//'A/' ‘lieet’. 
it/iifnnilok biaakt' . ijx'flihik i/jjorJtlol ^ ‘x'herp’, (lulji/khik ‘ondei'dni- 
kend' ■ hUiikc onder nvlaehihik ‘ongehnwd , ekleunrltok 'onwaai'- 
iheid kurliriir]il n]:' '\\\x . ‘t()(jvenaai‘ . furit/afi'k'A^toi' . hii/nk 

■iievel' eipl. 'dnnkei- , n/arhiak dippeiid '‘'ligt' ■. ‘dik’. 

(.-irl. -to. -ye. -y.ye. L‘d)r. -/e. pV voi'int cell aetief paitieipiuin : 
(rrl. iiki’i'd rfurfi- ‘die zidi vijandip pedraapt . akornrhirtnin ‘niijn 
vijaiid ; d inqei'sot'ti’ ‘die (.mdenvij^^t . n j(>(jdi'-'siji't<i ‘die hem midei'- 
wij't. zijn leeraai' ; ladn'. i/inci'rlr ‘die liaiidel pleept te drijven. 
koopman ; jirixxil-h'i'h’ ‘aanklaper van prijte-'ie ; iiinarti' ‘'nmonlenaar 
van ])rufe"ie' . djiiiji'rlor(ii/a ‘mijn leeraai''. Vpl. de Ala-ki'-clie im- 
mina apenti< up -vA/ diitraiisitiel eii --y// it''‘'"'diet . 1). v. jAllhhi 
‘die handelt apeert,’. pilkiiik--<ti ‘de maker er\an'. 

Xiet Zoo \erbreid i^ liel pa-'-ieve partieipinm n]) (Irl. -A/y. -vy/y. 
-y.yz/y. L'lbr. -A/y, -jnij . waarnaa-t in beide dialecten een Ihivorm 
-ijnq Minrkoint, b. \ (Irl. kalilaq ‘'pelKH'px.'erd' , kul'itii ‘wat hij pe- 
bnepseerd heett’, ft/iimx-siiq ‘wat vvepp‘epe\rn is'; /e/.veyzyy ‘w at inpe- 
doi.ipt i^'; f.abr, //A/rvA/y ‘waf pedrukt wnrdt'. ,i<'',iiqftq ‘wat dik- 
\\ ijls pedrukt wordt, jiiaim ; fqi‘1 l(tl,s(ii-liifj ‘die pebmiden is . ye/- 
hik-'dijiaq -die altijd pelmnden i-^' ■ men ziet , dat -(piq in l.abrador 
herhahnp nt Nnortdiirinp iiitdnikt.. 

\ erder naar het we-teii \inden wij de in het OoA-K-kimo zoo 
\eel pebriiikle M'l'baalali'.t raeta op -ni-ij teriip een andere limetie van 
dit suftiv hebben wij reeds leeren kennem. Voorbeeldeii : tlrl. /;A‘//ey 
het luspaan , iknii'q ‘liet aan.stekeii , iHlItiiHjitK’q ‘het niet-p‘ehoor- 
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zaiiR'ii, oiigehooi'zaainlieid’ : T-.i>l>r. uiil-li/trq ‘liet kleiii-zijn , kleiuheid’, 
IjhiUJilerjieq ‘redding': Mack, nill-frekar/ieq sproiig’. aiigenieq ‘ge- 
loof, ,i('rn'/teq diet eteii’; Xaui. cr'ihu-nqi diet liaren’. In (jroeidaiid 
eii Labrador duideii de iiomina op -neq ook zeer dikwijls het 
residtaat van ecu liandeling aan. 

Deverbatief is ook het in alle dialecteii vooikonieiide -iv/r 'de 
plaats of tijd, rvaar of waarop men iets doet of ondergaat’. ^ oor- 
lieeldeii: Grl. ism-farfil- 'plaats waar men pleegt binnen te gaan, 
ingang’, 'marfik ‘de tijd waarop men naar lied gaat’, tiinf/uvik ‘de 
plaats waar iets op rust, fundament’: Lain’. i/iiUcrril- "gebourtedag. ge- 
boorteplaats’ , katthnncil- ’jdaats of tijd van samenkomst, kerk', npfrevik 
‘plaats waar men eet. etenstijd’: Mack, rcnactk ‘w erkiilaats’ . lu'rrh-ik 
‘plants waar men eet’: Al. aii/aqcik ‘plants waarlieen men gaat. be- 
steinming’, iyji'zcik ‘plants waar men handel drijft, winkel' . ftfiui/ii'cik 
‘plants waar men bidt. kerk’, iiJif/oclicacik ‘])laats waar het rookt 
(waar visch gerookt wordt)’. Over een denuminatief sultix -cik zie 
IIouiiQiiN 310 (een zeer verlireide formatie met dit achtervoegsel is 
Grl. Labr. i/navik, imaiqjlk. Mack, iimnarh'ik . Al. 'iiitachqAk ‘zee’'i. 

Kveneens deverbatief is -nl . waarmede nomina instriimenti wui’den 
gevormd: Grl. nJbnaut dnstriunent om te hakkeii. bijl', afjJlant 
‘iets om tignren te maken. om te sclirijven, inkt, verf. schiijl'pen, 
potlood enz.’, pi/iiiif ‘iets om ermede tc jagen, jaclitgereedschap. 
wapen', pujorfsiiA ‘iets om ermede in nevel te varen, kompas’: 
Labr. ifUhiKiut ‘bijl’, (iijhuif ‘.schrijfpen' : Al. qiqi'flu ‘iets om ermede 
te lepelen, lepet’, nllailPn ‘kenteeken’. Lr is een bijvorm Grl. 
-•»•///. Labr. -Jill. Al. -i/t'n: Grl. /zA-a-^’V. Labr. yz//iz/ ‘waardoor iets 
geschiedt, oorznak’; Grl. 'himsut , Labr. iiiojut ’levensoorzaak’ : Al. 
(■nki/Tiii ‘instrument om te hakken , stecnen bijl’ , ‘waarmede 

men iemand begiftigt, geschenk’ (het Alaskisch lieeft ook -isini. 
-ismi, -■‘sC'n). Een verlengde vorin van -ul is -utaq-. Grl. ii'iisxi'laq 
‘waarmede iets strak rvordt aangetrokken (benaming van zekere 
riemen aan ecu boot)’; Labr. iiainiuiavtaq ‘draagband, \wXA , jAlnlaq 
waai’inede iets vastgebonden wordt, strik’; Al. kaurliltifnk ‘instru- 
ment om dood te slaan, knots om zalm te dooden’; pViiochtVtal- 
‘waarmede men rookt, tabakspijp'. 

Ook bij de snfhxen, waarmede denmninatieve nomina gevormd 
Worden, bestaan tretfendc overeenstemmingen tusschen het Oost- 
bskimo en de westelijker dialecten, zooals; 

Grl. -liiii), Labr. -mioq. Mack. -niAuq, Al. -nno ‘die ergens woont 
ot telinis is, bewoner , b. \. (jrl. si/aniiiif ‘de aardbewoners’ , 
/larviinniuiif ‘de bewoners der vlakti''. kuiiqiiiii't ‘die aan d-e lieek 
wonen’, liiiianAo ‘wat in het hart woont’; Labr. Hiinamiuq ‘aaul- 
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1)L‘\\ Diu'i' , tnrliitriiinit ’Ij/w uiu‘i> sail lift ininrilfii , iii'riiiKnj 

’ifiiuiiul (lie in het ziiiiifii wixmt . Mack, nilnriiii'nij •iiiii'lif nmhi t’ , 
'l iiHlIif woiif r , qiLcrtnriiii'dii a- ilaiul lir w niir r' , Al. La-- 
ifhii'ii't ■lif\v<iiifr> van lift Lti'iiiffiitfliiii' . >//'//■'„//'/ 'kii'tlif \\ oiif i-'" , 
'lii‘'L‘i'nii I't lietvoiifrs vail uL'Lli’n ll|■rlljllll n! ' lie \\ uiif \an 

/'/ /7f/'i 

(irl. Laliv. .Mack Al. -A/ ■\iM)i/tcn \an . li. \. (!il. ////a//////- 
■-appm'. Mippipe 1)L“> . (q'lqillil, ■ 1 HTp'acllt lU . ■'•-nknh/, 'Ltf W a [)f ini' ; 
Lahr. iiiiijiinhl,- ■lifi-o-achrip , h‘i-i,rii iiiin-sitji-ril il, 'w aar n'f'fliiktf plaat- 
<■‘11 ziiii vi.inrdf \ ia"f iivaiipat' ; Mack. •puntip': Al, 'bf- 

zittfi' van ffii Zfilboot'. I'uqtihJ,- -lan cfii baaril \ um zif n' . /////^//v/A/- 
■(Ilf ffii p'ff't lifftr. tunvfiiaar , ///////.vA//-/-///;/- 'bf/iitfr van ffii tuin". 

(ii'l. Lakir. -/fy -ilh-q , -/''-//fy . -^/7/fy, -////z-y . Mack. -'/'.Av/. .\1. 
-/■Az/' -wat in zi-kfi-f riflitiiip i-, wal lift vet't i^ in ccn bcpaaldf 
I'lflltinp' . 1). V. (.il'L siijiijiilli'q ’(If fcT'tf . •'v///'//fy '(If \(air-tf'; 
I/abr, usorJli'q 'tie voovsTe, de eeV'te . ^v/zi/A'y 'd*' vijur>tf’. -v/d/^/A/Avy 
■iiieui' iiaar iict 'ti'and toe pflfgfii uf tvonend' : Alack. Liit/inleq 
■laat'tf . qiti'i'llrq ' iiiiddelstf' : Al. rcoih-i- -dc ccr'te' , li/n/iinnl-lci- 
’de aclitcrste , rnniaJilrk ‘de lagerc". 

Labi', -iiijijiiq, Al, -jtii'iiiiL- 'bcfld, atbccULtd’, b. v. J,abr. iiiii 'duiqifiiq 
■atbcfULcl \an ccii boot’, hu'iiiiofiq 'atbcfld'cl \an ccn incii'cli. 
bcfldzuil, pop' . qjiiqiO'iq ‘iiageiiiaakt ding, 'pcclgocd, iifbedd'cl" : Al. 
tiiiili'niii.al,- 'at'bfcld'fl van ccn re ndicr' , r/rA'//y'/z/,A •at’bcLdd'cU an ccn 
>lang in lift ( ifocnlaiuLfli wonlcii met -////////y deininutiva gcvoi'ind 

Tell dotte vcniield ik lift ^iiltt.v -qat . dat zonwel aan vcrbaal- 
'taninifii aL aan iiuniina wnrdt gvlifclit, Pfwrbatief: (Itl. ^/z/cfyi'/A/ 
‘dif met Ilf 111 (all p’clijkf gruottc i> . //z'/'cy^'/A/ 'die met licin (ct’ . 
^nu'qahi ’die met liein >laa])t , (iifi<‘r<lliiqiftiii ’ziin reispennuten' : 
L’lbr. I ii iji' I'jlil qit ! I itjl d 'ZIjn rfl'gfllODl . /////z/nz/y/z/zz/y// ’Zllll z-pfclpf- 
nootfii •. iiiitqnfniiiii 'die nift liciii iiHni'fli i,-^, zijn medenifii'-fir ; 
Alack, /in iijirh'/it 'landgcnout . /zzyzyzzv'/'z// 'tcntpeniiut'. 

TKLWOOUDKX. 

4^ ol. lift i- nifi iinjn d,H>l bet niofielijkf liont'dAnk dcr tcl- 
woordfii ouk inaar ffnig-zin> vnllcdig tc bfliandflfn. inaar ik zal 
mii bi pctkfii tut ecn ve rgcliikendf label det e nkcl\ mid ige vurnifii. 
Tn aannifikmg kmiifii dns -^Ifdits de Iclwumden 1 - ."i cii 10, 
uaiit alle andcre gctallen worden dour om'flirijt ing uitpedriikt. 
Ivni.i.Nr-fiiMiDT :’>] zi-gt onitrciit bet ( iiofidandscb ; ..Alan zablt iin 
gi-rndiindimbfii niebt wie bci inim bis lO, .oiideni niir bi> . d. b. 
imr die (zinc Irind zii ende; dann bmgt man niit densflbcn zaldwor- 
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teni ail dar auderii hand an, nnd darauf elicn so erst am einen 
mid dann am andern fuss, Sind alle tiimer iind zehen anso-ezaldt. 
so ist ,,ein menscli zn ende”, und man fiingt dann am zweiten 
menschen an; wenn anch der zu ende ist, am dritten etc.” In 
lioofdzaak geldt dit van alle Eskiniotalen , maar in de details van 
de omsclu'ijving bestaan er groote vcrseliillen tusschen liet Oost- 
Eskimo en de tongvallen in de onigeviiifi: der Beliringsstraat. Het 
Mackenziedialeet slnit zich nader aan bij het Oost-Eskimo dan bij 
het Alaskiseh. 

§ 32 . De cardinalia 1 — 5 en It) geef ik in het Groen- 
hmdsch , Labradorsch , Mackenzie, Alaskiseh. Kadjakisch en A'a- 
mollo [ook enkele der Alentisehe telwoorden bij Yexiaviixov :21 
vertoonen gelijkenis: ditakau ‘een’, druk A wee’, asiL-in ‘vier’]. 


Groenlandscli 

Labradorsch 

Alackenzie 

1 (iltniscq 

nfhtn'^eq 

oliuitlllll 

i iiiiirilli'k 'iirilliil,'i 

i.Kli/fliik f (fijf/d i 

1,1(1 Jhffok 


Ididjimi/ 

jidKjiilrii! 

4 i/trii/iiif 

^litdiiUif 

ti;ifuiiiaf 


hHiiddl 

tiilji'iiiiit 

10 q/ifif 

ipilht 

([dit 

Alaskiseh 

Kadjakisch 

Aamollo 

1 lllilllH'k 

dhudl 

((l((\r/, 

0 h/oh'tik 

nd'/ldk 

iiivhlijk i',i(i(h/ii(:h) 

'■) piiKJrj/Itt'lljIill 

Ididldjdii 

l‘(!l('jiit ( [liii'Jdjt'.l 

L 

cidii'dit 

(lt((nl<tl ( i-\ll(li(l( ! 

A IllUhill'll 

liih iidiii 

titlliiiiiil ( larlilihiii ) 

ID kohl 

kln'iliK 

halta { kdHt j 

^ 33. A’^an de ordinalia kan ik sleehts 
Lalnadorsehe en Ahiskisehe vorinen geven. 

de Groenlandsche 

Groenlandseh 

Labradorsch 

Alaskiseh 


s'lroi'dlifq 

irnktek 

'2 (Upd 

dijidfd/d 

(((/)(( 

G li'liKjdjlKlt 

Ij'ifiifdjiniijdk 

/jii(t/i/i/((ii/ii(il- 


s'lUdiiidididf 

((t((h(lk 

5 Infdhiiii't 

iellhiidididf 

/((t/iiiilk 

lO (jiih/i'iiil 

qoH'mifdl 

/,(>t(ti((/(irii/l/,- 


Voor ‘tweede’ zegt men ‘zijn gezek , voor ‘derdo’ in Groenland ‘hun 
derde', in T/abrador en Alaska daarentegen ‘linn beider derde’. Voor 
‘vierdc’ enz. heel't het Oo.st-Eskimo ‘him vierde’ enz. In het Maekenzie- 
dialcet sehijnen gecn andi'rc ordinalia te bestaan dan tcin/Ieq 
‘ecrste’. triculu-ofurilia ‘tweede’, ‘derde’ (eigl. ‘him derde’). 



II. Prniioiiiiiia. 
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^ o4. IK' |jn)iHiii:ina van lint lAkiiuo latnii /.icli naar cln niatn, 
ivaarin humin ilcclinatie van ilie Jnr noniina vi-i'M-liilt. in tlrie 
u'l'Oepvii \ ei'ili vK'ii . 1. nclilr prononiina . 0 halt'-noniinalf [ii'iniuinina . 

3. noininalv prniininina. Ken (iinleiafileclin^; iler (li-nle griinp Mit- 
nien de pL'i''()nalia . inaar oin praktKelie reilviien zal ik die tm'li 
at'zondei'lijk beliandelen. De eelite iinmoinina undeV'cheiden zirli in 
de uu'telijke dialecteii dnnr eip:enaardi”'e naaniNal'uite-angen , die 
^our liet iiieerendeel vulkoint-n van de noniinale ea^'ii'Siiltiven ver- 
scliilleii. Venvant'chap \alt np te nierkeii bij bet "iiftix van den 
locativu^ nuiuinaal pvononiinaal Ang. -anp . plnr. -iiam^ en dat 
van den viali^ plur. '.'tiuininaal 'ing. -kuf . plnr. pronoininaal 

plni'. -ki'J). teiwijl in den aecpiativus evenaK bij de nomina het >uliix 
-tdt wnrdt gxdji'uikt. De lialt-noininale ptonoinina declineeten in de 
meeste naamvallen als snb'tantiva. terwijl de nnniinale iiroiioinina 
— ook de peixonalia — niet'; andei' zijn dan met pns<e.'>'iet''Ut’tixen 
voorziene nomina van eigeiiaardige beteekeni.'^. In Alaska zijn de 
gToepeii niindei' dnidelijk onder-elieidbaar . doui'dat de imminale 
deelinatie de pronominale bijna geheel aan zieh lieeft geas.<iniileei'd, 

ECHTK KROXOMLXA. 

^ -> 5 , De eelite pronoinimi. waarvaii ik gei'ii vnlledige lii't 
zal g('Ven. bernsten op korte >taninien. die ook unpeixoonlijk kun- 
neii gelnankt wordeii. Zij lielibeii in liet ( )o<t-l>kinio \iei- naani- 
valleii, die aD adverbia dien<t dueii, niaar in .Vla.'ka Mdiijiien alleeii 
de loeati\i in gebniik te zijn. Ik laat liiet de correlatieve \ i.irmen 


van 

dl'ie zidke "Tammeii 

in liet Oo^t-kAkimo 

< iruenlamDeli. 

volgen . 


T.Df. 

iii'iiii' ’llitT 

l/iw'fiK' '(laar’ 

// hh' ’ll 

iiiirn'iuiU' 

Abl. 

1,111 ii'jii ■ \ 

fi'iwi'i iiijti '\:iUtlaM!‘' 

liihi'1,1 

Mill iliiiiruiniU' 

A'i 

ni'iihiii ‘lucnloor’ 


iki'ii'i '{ 

lii;iruiii(l5-iinor' 

'LV'i m 

,,i'n''irin ‘liici lif'Dll' 

licf iT 

Labradorseli. 

fi. iiin/ii 

■ibiamiinl'-lu'i'u 

I.OC. 

’llif'l* 

Iiiijniiif' (la:i r’ 

! I'll III' 

laareiiiil'i' 

Abl. 

nii’hi'ini ■\tm1iier’ 

f III fn'iii 'Jill \ ttiijlnai’ 

/ I'l'hljllf 

■van ilaarniud'' 

Ti. 

‘lllDl’iloor 

i'lijniiiii ‘(laanioDr’ 

lli'irl A 

laain'iiuU-door' 

Term 

•llitjlllOfll' 

iiuiniiiiiii Dj:iarh<‘»‘ti' 

/ ! I'll III " 

daa ruiiid'-heeu' 
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De stain ill- beteekeiit in Labrador ook ‘daai'oinds in bet ziii- 

D 

den’ en versclieidene andere echte proiioinina in bet Oost-Eskimo 
bebben eveneens betrekking op de rvindstreken. 

In alle Eskiniodialeeten knniien de eebte prononiiiiaalstainnien 
door een praebx fa- worden versterkt (bet eenige voorvoegsel in 
dezen sufbgeerenden taaLtain). Alleen Grl. Am-, Labr. tuf/v- kan 
niet van fa- worden Toorzien, \ermoedelijk oindat fa- de eigenlijke 
stain is, waarvan Am-, fa(/v- nitbividingen zijn. 

§ 36. ^ an de pronoininaalstaninien waren al in bet Oer-Eskimo 

p e r s 0 0 n s V o r in en at'geleid. In bet enkelvond is bet teeken van 
den iiitransiti\ns -/la, dat van den traiisitivns -{fii-)ina (Grl. -ma. 
-fu-)iia, Labr. -uia, -foma . -sojiia , Al. -m . -fUm, -Tun). Op 

den traiisitivns beriisten de casiis obliqui, wior siifbxeii wij nieeren- 
deels reeds bij de correlatieve adverbia bebben leeren kennen (een 
nitzondering inakeii de vialis en de aequati\ns van bet Alaskiscb 
en de aequativiis van bet Labradordialect, die geen rn bevatten). 
Die sufbxen zijn in bet Cost -Eskimo ; 

L 0 c. Grl. Labr. -one. 

A 1)1. Grl. -liiujn, Labr. -amjaf. 

Vi. Grl. Labr. -lina. 

Term. Grl. -loifia , Lalir. -niif/a. 

Mod. Grl. -iuf/a, Labr. -i/iffa. 

Aeq. Grl. -fuf, Labr. -fimaq (nit -faf -i- -uaq). 

In verliinding met bet sufrix van den traiisitivns krijgeii wij dus 
-in-ane, -m-a lUjaff), -i/i-ihia, -iti-iiiuja, -ni-iuqa i^iii bet Groenlaiidseb 
ook -rna-fi'f). 

In den plnralis vindt men een -/vt-snftix , dat in de casus obliqni 
bewaard blijt't. Het dialect van Labrador beeft in bet ineervond 
der eebte proiioinina geen afzonderlijke vormeii voor den intransi- 
tivns en den traiisitivns , maar gebrulkt zoowel in bet eeiic als bet 
andere geval een vorm o]) -lii-a. llet Groenlaiidseb daarentegen 
beeft een iiitransitiviis op -ko en een traiisitivns op -kn-a. Rleix- 
seiLMiDT 33 ondersebeidt deze vornieii als aeensativns en noniina- 
tivns, maar dit is in strijd met bet taalgebruik in de gesebriften 
van EAiniTcius en Woi.r en in bet A. T. van 1^93 (in P.vu, 
Eoeoe’s evangelieiivertaling van 1744 beeft -ku-a transitieve en 
intransitieve, noniinati\ iselie en aeeusativisebe beteekenis, terwijl 
-ko er in den regel intransitief , betzij als subjects-, betzij als ob- 
jectseasns gelnmikt wordt). 'rroiiwens in geen geval kan de vorm 
op -kn-a gebeel met ecu nominativns worden gelijkgesteld , daar 
bij toeb altijd op de wijzc van een traiisitivns ook als genitiviis 
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fiiiigfei't. l)e sut'Hxeii der casus ol)ru|ui van liet incervoud zijii in 
liet Oost-liskiino ; 

Loc. Gi’L Labr. -nane. 

Abi. Grl. -/iiut/ia , Lal)i'. -iiaiiy<it. 

Vi. Grl. -I'til, Labr. -fif/dna (compi'oniisvorni van liet nonnnale 
-tiflut met het in den singadaris telinisbeliooi’eiide -I'uui), -ndiia (bij 
-luui gevormd iiaar bet model van -nangat-. -(inijnt enz.). 

Term. (irl. -mhifiu, Labr. -/lUDf/n. 

i\lod. Gi'i. -/iiHfia , Labr. -/li/ir/a. 

Aeq. Grl. -/c/, Labr. -iiltinaq (nit liet nominale -/Hut ^ -tiaq). 

ZooaL men ziet, lipbl)en de locativns, ablativns, terminalis en 
modalis (waarbij men voor Labrador den vialis zonde knnnen voe- 
gen) dezelfde sut'tixen als in liet enkelvond, lioeivel met dit verscliil 
dat in liet meervond een n aan die snt'iixen voorafgaat. Alaar voor 
die /I staat hovendien nog het pluraalteeken -ku-, zoodat de voile 
nitgangen aid ns luiden-. -kii-nune , -ku-nan(ia{t), -ku-kiit {-ki(-ti(itlrta , 
-ku-ndn't), -kii-nini/itt , -kii-ji'niqa , -kti-lut {-ku-fifn/mq). Bij de pro- 
nomiiia kan ook aan -f)/f in liet Groenlandscli een nuinernsteeken 
Nooi'at'gaaii, 

ben afzomleiTijke dualis zal er oorspronkelijk niet zijn geweest, 
want in het Groenlandscli geldt het meervond tegelijk voor het 
tweevoud en in het Labrailurdialect zijn slechts de loc. abl. vi. 
term. mod. van den dualis door -/n/- (nit -k-) tusschen -kir- en het 
pluralisch ca-'iLssiiftix als tweevondsvormen gckenmerkt. 

Wat het -Mackenzie-Eskimo betreft, bespenren wij bij groote 
overeciistemmiiig met het Oost-Eskimo toch ook aanmerkelijke ver- 
scliillen. Wei beantwoordcn aan I.ahr. nna, dnia, ukkua hhiuia , 
tdq^soni- , fdpkiiii in het Mackeiiziedialect vnn, oma , okkoa &\\ haiina , 
, {fqjiod, niaar in de dcclinatie \inden wij naast enkele 
pronominale nitgangen {-iiiiqa, -inf/a) de nominale snfti.xen -«c, 

-iimi, -mk. Ook de traiisitivns plnralis okkoam en de dnalisvormen 
okkoak, tapkouk zijn zeker eerst van betrekkelijk jongen datum. 
Daar er over menig punt onzekerheid bestaat, neem ik de Macken- 
ziexormen niet in mijn paradigma’s op, maar laat ik het bij een 
\erwijzing naar Pvtitot Xldll sq. XIATI. 

Zooals ik reeds ge/.egd heb, is het Alaskisch in menig opzicht 
\an den toestand van het Oer-Eskimo at'geweken. De pronominale 
nitgangen der ca.sus obliqni zijn naar de nominale ver\ormd (b. v. 

■ U-hi-thil > C///7 naar -nO) cn, al heel't het -/c-snfHx van den pln- 
lalis znh gehandhaatd . zoo is dit — behalve in het meervond 
" slechts met aanliecliting van de algemeene iinmernssuf- 
tixen -/ en -f (hetzelfdc zien wij in het Alentiseh; dual, -kn-vk , 
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plur. - ku-u Veniaminov '^o. :2S]. BUjkl)aar hect't men liier met den 
invloed van het half-iiominale kina tc doeii, dat immers reeds in 
liet Oer-Eskimo nominale casus ()bli(|iii en numerusvormeu oj) -ku-k 
en -ku-t inoet liebhen gebad, Aan den anderen kant lieeft kina 
het element -tnkni)- in den Inc. term. mod. van liet Alaskiscdi 
aan de declinatie der echte pronomina ontleend. 

Uit andere dialeeten van het western [afgezien van het AhudisehJ 
kennen wij alleen de vormen lanna , njiuk , tifjut \\. fauna, 

VkVk, nknt) en Nain. nnii (= Al. nna). tanii, tana. 


§ 37. Declinatie van (ill. Labr. Al. nna ‘deze'. 

(iroenlandsch Labradorseh Alaskiseh 

S i u "■ 11 1 :i r i s 


lutv. 

U/K! 

HlHI 

Run 

Trans. 

iniKt 

itum 

Rill 

Loc. 

Vniiifit* 

oiiKim* 

Rml 

Abl. 

thili'lllijll 

I'nitmtifiif 


Vi. 

thmhfff 

Ullllllltl 

Rknn 

Term . 

I'liinhujfi 

flniHinjd 

Rill I'll 

:\roii. 

ihutntfff 

oiHimin 

Rhllll 

Aeij. 

in/Kihif 

ohnidij 

Rfnn 

1 ) u a 1 i s 



Jiitr. 


nk/, (Kt 

RkRk 

Trans. 


n h /> nn 

RiRk 

Loe. 


nkh iiij /ut' 

RI'iiij ii'i 

Abl. 


III, h linif HU infill 


Vi. 


iilliinifiiniiii 

Rkiiif iii'i'iflnhi 

Term. 


nil 1111111111111111 

III III/' linn 

.Mod. 


nk! iiiniiHiiifti 

Rkihj nnl 

Aci|. 


iikkiilihiiniif 

r! Ill'll Ihiiii 

ri 

u r u 1 i s 



Intr. 

f'/xO 

iikkim 

n! Rf 

Tran.s. 

Ill'IKf 

I'kkiiii 

ninf 

Loc. 

iikitnauf' 

nlk/iininr 

niRiii 

Abl. 

iikiiiii'tiiii<t 

nkknmnniiif 


Vi. 

I'kukui 

nk! iihifihiii ( -kniikiiii j 

r! RIIihii 

Term. 

iikinitoii/ti 

nk! iiiiiiiiifa 

r! Riiiiii 

Alod. 

fikfiiiniijtt 

nkkiininifii 

Rknnnl 

Ae([. 

nki'fi'f 

I'kknUf I'liiiif 

r! Rishiii 


§ 38. Declinatie van 
{fa- -p nna']. 

(ill. fauna, Lalir. 

tdiniiu, Al. fauna 

(iroenlandsch 

Labradorseh 

Alaskiseh 

:8 i 11 u 1 a r i s 



Illtv. fnnna 

iiiiiiiin 

Iniuiii 

Tran?. fniissi'mii 

fllp'iihiin 

tun III 
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Groeiilandsch 

Laljradoi'st'h 

.Vlii'kisfli 

Loc. 


lnj,s,ii„iiiiin 

Iiihi.i) 

A1>1. 

fl'n ' N Hul'Itl'Jll 

filjl'^'i„nl,t>l'll 


Ai. 

(tills s ii 1,1 n till 

III fiSIhll !' Il'l 

III nl. !' r 

Tenu. 


liij..'sii,niiii‘J'i 

tnn t'/'r 

AIo4. 

(nils sn ,.II tnU! 

tiipsihii/mlii 

fill',,, n i 

Ae.,. 

till- \ A H,, till III 

liij.'iohijriq 

h'lit n /! 

I) 

u a 1 i s 



lutr. 


t'ljikmi 

Iiii'h nl, 

Tran?. 


III jtj, nn 

liinlril. 

J.oa 


liijiliiii'lii" mj -'I' 

h' n 1 III! // / 

Abl. 


t>ijil:iiiiil,''iiiiliil 


\i. 


lilfii Ill'll Ill'll ! 

I'l nl '''I m'l'il 1 !' n 

Lena 


I'lji/, niiijiinmlii 

hull, I'l! /Ill n 

.Mod 


li'liknii'/i imi'i 

liiiilmi nnl 

Aaii. 


liijih n! ! f u ii'i'f 

fiinl m III h n ,! 

P 

1 u r a 1 i > 



lutr. 

llllllu 

I'ljii nn 

tni‘l n! 

Trnns 

(lllfkllll 

i'lph I'it 

ftinl Tif 

Loo. 

fnul ihiiiiiif 

(ilfil !' III! Ill' 

(•nil nnl 

Abl. 

flli'h thli'fllijtl 

liijil'iiiiiitiilitl 


Vi. 

tlll'l'nkut 

III pi nfi'li'iifi ! -/ I'll' III! ■ 

1 /nnknllin,/ 

Term. 

hnilt'iiiu'iiiijii 

hi pi. I'liniiilii 

tnnh nniiii 

.Mod. 

hlllk'HlItHi/ll 

fiijiki'niiiijii 

Innl O'H'l 

.Ae(j. 

fiH'h I'flll 

Inpkii f li !' iiiii[ 

Innknisfn.i 

§ 

39 . Declinatie v 

an GrI. \ ta- 'juittiut , 

Labi'. {Ia-'i,ii'i/i/ii>, Al. 

[fn-)nui/ia Mleze liier'. 




(.iroenlaiulscli 

Laliradursdi 

.\la>kisdi 


1 11 u a 1 a r i - 



lutr. 

Hill /III 

nll'lllll'l 

nill.l'l 

Trail-. 

till'll H 1,111 

iilllf flhiHI 

null n n! 

Loc. 

tiiiil n mo lit' 

,, infill,, mill' 

ii'ilf n III I 

Abl. 

tuni n uin ihlii 

iiinifiiiiiniiipil 


Vi. 

Hill ! n m H n't 

i,inf I'liii n ii'i 

niitlnrhl nn 

Term. 

1,111 ! H /I/I'fll 

i,infftj„iiiiiifii 

iiiiiln mn n 

.Mod. 

nil'll n III / min 

hinf lu,,l ! lllfll 

null llttinh' 

Aci. 

Ill'll n iiiiil n! 

iinilf'ifiiniHj 

unifnh'n 

Dua 1 1 -; 



lutr. 


,iinkknn 

null, nk 

Trails 


until II'I 

i.Kil nl 

Loc. 


,, 111 1 1, ii,njiiiii mf 

iiiiil mf m 

.Vbl. 


null, knnipinnifiif 


Vi. 


iitnllii,ni,iii,in 

hinl nnl, kn n 

Term. 


iiinkh niiiiiiiiiitpi 

iiinl m/ nnn 

Alod. 


iiiiilkiiiiifiiiiiipi 

iiinlni/ nnl: 

Ae<l. 


iiiiikh nhliiiniif 

nliih nnl/ Inn 
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Groeiilaiidsch Labradorsch Alaskiscli 

Pluralis 


lutr. 

Iilf'llx 0 

i/iiil kuu 

iiKlkut 

Trans. 

tiwkna 

iiiukkua 

niokut 

Loc. 

inf'tJiHiiauP 

niiihkiiiiiiiie 

uinknnl 

Abl. 

iiinkinintiijii 

iiiiikkiniiiiiiiiil 

mokn tin'll 

Yi. 

al/'iJi'tiJx/lf 

iiirikkidi(jtiii(i / -III III' ini') 

iiwkiini'n 

Term. 

iiii'fJxHjn'ni/f(/ 

nhM niiiiiii/ii 

niakViink 

Mod. 

iiiffkihuiiiitt 

iiitikkiiiiiiiiiii 

iiio.kii t^tn n 

Aeq. 

tiii'iknini 

i.iiikkiitifiiiiini 

i,inkji/ri 

§ 40 . Dec-linatie van Grl 

. {ta-)iv/ia, Labr. xIlI. imina 


Gi'oenlandsch 

Labradorsch 

Alaskbcb 

S i n g u 1 u r i ■■ 



Intr. 

Ir nil 

irnna 

iiitiiin 

Trans. 

h'^-snuia 

i/j'iO,n(/ 

Jill a III 

Loc. 

hiilill.nUhie 

ipsomone 

7 III ii nil 

Al.l. 

ir.'i'iihnnniia 

'ip^Oininif/iif 


Vi. 

ir'i^njiiihiK 


iiiinkiui 

Term. 

ic^%niiivn>i(i 

ip'iOhinniiit 

1 1,1 a III I'll 

Mod. 


ipsomnufif 

liiiTiiiink 

■Veq. 

ivfsSniitafnf 

ilj^ofnncnf 

h.iTihui 

D n ii 1 i s 



Intr. 


(pknu 

itiikiik 

Trans. 


ipkna 

iiiikiik 

Loc. 


ijjknntinnf //// /un 

i III kill/' 111 

Abl. 


}}jk(iiniii(ini/(ff 


Yi. 


’ipkniKiiiunn 

iiiiliiiif iiei'iikihi 

Term. 


ipkn/itjiinnifii 

iiiikiiif linn 

Mod. 


ipknniininifd 

iiiikni/'ii Ilk 

Aeq. 


ipkniiiunati 

iiiikiir/i\/iiii 

ri 

n r a 1 i s 



Intr. 

irl'O 

ipknn 

iiiikiif 

Trans. 

ii'lini 

ipknn 

iiiil id 

Loc. 

Irl iniinie 

/pknutme 

iiiikiiiiJ 

Abl. 

ivl'iniihiijii 

ipkfi/inntpii 


Yi. 

irl'iil'iit 

'ipkntlffunu i -kniuhni i 

iiii/i ilf/iim 

Term. 

irkiiiiiinijii 

ipknnnniin 

iiiikiiiiini 

TIod. 

irlaiii'iiiijti 

ipkiminfpi 

iiiikiiiiiik 

-Veq. 

irkiiliil 

}jfkn/}fiin((<i 

iiiikhhtihi 


§ 41 . Declinatie \aii (ji'l. 'die’, Labv. ‘die 

in bet nourden’, Al. InfjiKi ‘die daarginds’ [vgl. Aleutiscli hujan 
‘Idj’, dual, iiijii'ilxi/i-l , [)lur. i/K/itJcun bij Yextajiixov :23. ’do], Ik 
'j'eef ook voor bet Labnulovdialect alle vonuen, boewel die voor 
ecu deel bijna niet gebruikelijk zijn. 
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( iruenland^cli Labniiloi'M'li 

S 1 H u u 1 a r i ' 


Infr. 

, .rl'l 

hl'jil'l 

m 'in" 

Tmie. 


fit shiiiil 

! /hill I'll..' 

I.or. 


// shnilliiH 

! /I‘}il ll n n! t 

Abl. 

;//n \ 

/ /, s' ,,,l'' ll'I'l f 


\'i 

Hiss Hi,. I'll 

1 1, shi.i !' r"! 

! i"i'l /' n h " n 

Term 

H.sS llr'I'll'Ul 

lit stiiii !' ml" 

l mill H <! 

AoT. 

Ills \/* .////.'/// 

l/t si,„ll llljll 

/ mill /' n u! " 1 

Ami 

hlS sH nf 

if, sh! I l/l'llj 

ijtil'h-ii ^ " n 

Dll 

a 1 1 ^ 



lutr. 


iUtH ' 

iiiilLiil, 

IT', ill'. 


• UtH'l 

Ill'll, ni 

L<H'. 


/ i h !' illhl'l iHl III' 

imlkii'l in 

Ahl. 


lit l,‘ll/l'lli'lllllll( 


Vi 


! kki'iiif /> I'li'i 

'll'ilhihf I't'i'ijh n H 

Term. 


ilki'iiiliiiiinlil 

! ll‘jklUf HU It 

-Mod. 


ilkf'./ij/iiiii/ii 

l/hlku/f link 

.Veil. 


if.kufi ! intdij 

iiiilliirlifl/Uii 

1’ 1 u r a 1 i 



Iiitr. 

//// 0 

ikki"i 

IlHlhul 

Tran-?. 

mil'll 

U, kiKi 

hcjl p! 

I.oc. ■ 

iijL'HiI'Iih' 

ill Ihi-lilif 

niilku/tl 

Abl. 

iilkihr'iici'i 

ikkihi'iiiifitf 


Vi. 

t/fl hL 

iklti'hili'ii ! ‘-ii'iimri' 

iii'fh fillnhi 

Term. 

ii/i'i'ni''nil'i 

ill, null iiiiii 

itiijkuiiiiu 

Mo.l. 

(i/Ji'iiiii/ii/ii 

liiihiiniiii 

lililltUllu!, 

-teij. 

h/('iihif 

ikki'lilih/'iij 

null ufs/uu 


f I AT - 1' -\( )M 1 X A L I-: I M J OX f ) .M [ X A . 

[ii lift Oost-E^kiniu fii ten ileele nog in de westelijke 
(lialecten liebhen de uok aO indetinita geiiruikte interrogativa /'/- 
'wie. welke' en -y//- 'wut. Avelk' een eigonaai'dige dexie. De intran- 
ftithu' 'iingulai-is wordt op jironominale uij/.e door niiddel van -//a 
gevonnd 'Vn'i- Aleutiscli /,/-// bij Vr.M.wiixov Od], inaar de laon^ 
ol)li([ui van alle drie nmneri (in liet ( Iroenlaiubeli ontlireekt di' 
dually, t'\enab bij de eelite [ironondna i lieblien de noininale Mif- 
iixeii. Ook de traiisitivu-' van -yu- i> noininaal. niaar bij /■/- vindiai 
wij een lioog^t eigenaardigeii vonn /,///. In ladiradoi’ i^ het elennnit 
-nd in de gelieele deelinatie van xii- en in de '<ingulari>clie caaiis 
oliliipii \an /■/- ingedrongen, inaar daarnaa-^t \indt iiieii bij lieide 
pronotnina nog enkelvond'Vorinen , die oniniddellijk op den >tani 
lieriisten. 
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Eveiials in tie forniatie van den transitiviH wijken Id- en su- in 
de dualis- en pluralitvonning van elkander at'. Ternijl ^<u- zicli 
ook luei'in l)ij de noniina aanslnit, lieeft li- een ineervoudsvorm 
kii'/ii't tin Let GroenlantLscli /dki't geschreven), waarinede de diia- 
lis Idil'laik in uvei'eenstemniing is. Ongetwijfeld is -I'u-. dat ook in 
de casus obliqui hewaaid blijl’t, het nnnienisteeken , dat vvi] bij de 
eelite prononiina lieltiten leeren kennen. Daar met li/d, ■ill,-, ]dl,‘],-iit 
in het Alaskiseh llnlcJi/,-, IdiilTd correspondeeren , ligt het voor de 
hand te verinoeden. dat -Ixh in den casus rectus reeds in liet Oer- 
Hskimo door toevoeging van de noniinale numerussut'tisen -/■ en 
-t verdiiidelijkt werd, iets wat later in het Alaskiseh bij alle echte 
prononiiua heeft plants gehad. Maar al ziju wij ointrent de uit- 
gangen van ki/d-iili. Id/ikut tot klaarheid gekomen. toch blijft een 
tweede luoeilijkheid , die ik niet nit den weg kan riuinen. Wat is 
nainelijk de eerste k van de geininata in het Cost -Eskimo, die in 
het xVlaskisch door een n wordt geretlecteerdr Missehien is die n 
het oorspronkelijke en de Id,' van Labrador en Gioenland nit 
n -f' k geassiinileerd. Of kan de n van het Alaskiscli soms uit 
t ontstaan zijn — nieinand inuners kent den omvang tier nasali- 
satieverscliijnselen in dit dialect, waaivan de klankleer nog moet 
geschreven wttrtlen — en is de Id,- dor oostelijke tongvallen uit 
^ te verklaren? In dit geval zoude "ki-f-l't-f een drievoudige 

plundis wezen! Een nominaal narallel met Grl. mit. zoude 

dan eerst door de inwerking tier echte pronttmina tot ^'-d-i-t-ku en 
daariia ouder nominalen invloed tot ‘-dd-t-ku-f zijn geworden. 

Afgezien van den transiti\us op -a en de ji in ki/ikP-, is de 
declinatie van ki- in het Alaskiseh niet verschillend van die der 
echte pronomina, maar tie vergel'ijking met het Oost-Eskimo bewijst, 
dat die gelijklieid eerst door assimilatie is tot stand gekomen. Aan 
den eenen kant hebbeii tie eclite pronomina de uitgangen huimer 
fiisus ttbliqui naar het model der imlf-nominale pronomina tot no- 
minale vervtirmd en aan den antleren kanl hcldien de singularische 
casus oblitpii van ki- het element Viiii de echte ])rt)nt)mina 

os crgenttmen. Eloever naar het oosteii zich deze gelijkmaking heeft 
uitgestrekt, weten wij niet. I it het Mackenziedialect kennen wij alleen 
den intransitivus kina, den transiti\us kiya en den pluralis kiknf. 

Aan nana beautwoordt in het Mackenzie-Eskimo tV/z/'ct , imuir over 
het met fsit- , rn- in beteekenis o\ereenkomende va van het Alas- 
kisch tlurf ik niet oortleelen. llet herinnert in geen enkel opzicht 
aan tie half-nomiualc tlexie en wegens den afwiikentlen kliidver is 
het niet zeker, of het met su-, cu- in etymologisch verband kan 
staaii. In de declinatie \an ca is opuierkelijk, dat tie \ialis en 
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aequativiis -intialari'^ in met die ^an audere nmiiiua 

eii proiiomiiia van deii tninsitivii;; J-<ii,r- zijii afgtdeid. 


§ -1:3. Deelinatie van 

(ill. Traill', knui. 

Al. hunt 'wie. well 

(lroenland<cli 

Laln'adoi'Nfli 

Ahi'ki^eh 

> i 11 11 ' ll 1 a 1 - i ^ 

liitr. ///'■' 

/ l/i'l 

L / /! ' 

Trail". I'l" 

ki’i 

ll't 

Lor. 

hlll'lu't' ' i/nh' 

kiliriiii~i 

Abl 

h ' tfl-.ll ^ ' kl i/ll ^ ' 


Vi. 

i ///'// nf 

k/ f / li ’>'" /( 

Term humt 

/ i 'I'l iilllt ' li' III ■ 

kiff~'.iiii(> 

AIoiI. 

/ / /"I III tlx ' Jx ' '»'■// 

Icil^Thiink 

Ae.i, 

/ 'hl-lfllf 

ki f! ~ii ih! 

I) u a 1 1 - 

Intr. 

hkkol- 

It/lkok 

Traiia. 

Jxllxlx II i, 

khikok 

Loe. 

Jx(klxi'ii‘/iie 

khlkinj nl 

.Abl. 

kill I'liii/iif 


Vi. 

k'lJxki'ikfkii't -hkij.nf . 

kill kill/ iii'i’'jii ihi 

Tenu. 

likkii/i'hitif 

kiiikiiij iiHii 

Atoa. 

Ixikkii/iii/i'k 

km kiiij' m' k 

.Aeq . 

kikki'ki'ti ‘fiif 

ki 0 kill'll fnii 

R 1 11 r a 1 i " 

Intr liLi'i 

kikkiif 

1x1 1! kot 

Trail". Vdiii 

Inkkuf 

km^xfif 

T.OC. Z/Z/b/r 

k't kknut' 

f, /// 

.Al)l. ]/d:i'unf 

L/ kkn/nf 


Vi. 

kikknfiifiif 

1 , 1,1 krifjm,i 

'I'erm. t,!/, till III 

ki 'I'knH nt 

khlkil/i 11,1 

AIoil. I'll'i'iiik 

k'ikkii.nk 

km kTi/'H k 

Aeq. 

j:ik\'iif il nf 

1 ! iikn^ >f iiii 

§ 44. UecUnatie van 

(irl. Ij'dir. ^unn 

‘wat, welk' en \an 

gplijklieteekenende , niaar 

niHA'ldcn niet venvaiite Al. i-n. 

( inx'idandseli 

l.alii'.idm'M'h 

.Ala'^ki'ch 

S i 11 u u ! a r i " 

hitr. >11/1(1 


< ,/ 

rails >/(jj 

siiii'ih 

rihii 

l.OC. >/iii/(' 

sHlIililH' ' \lii.li' ' 

(’lull 

Alj] >/i,,iif 

sllll'hillf ! \llllllf / 


\ i 

siiii'i'x'kiif ' si'i'x'l, nf / 

r.iiii kim 

Term. siininf 

Sllil'hilllt ! SHiiillf ! 

r t III Hu 

Mod. SHn/'lh 

sniiiiiiiik isihi/iki 

ruiiiii k 

Ae(|. 

\}in(if of 

rihiifim 
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(iroeiilandseb 

Labradoi'seb 

Ala-kiscb 

1) 

U B 1 i '• 



latr 


sillin': 

mh 

Tran- 


■s II till/: 

tv//- 

l.oc. 


siiiiiiiiiliir 

ctiif nl 

Fill 


Sllll'‘ll'jllll 


Vi. 


siiii‘i!:!iifiil ' -nfi fi'kiif , 

riiii\ii'i‘ii]/iiii 

'J’erm. 


Sl'lillillllllll 

rti'j Ill'll 

AIoil 


siiiininjii' 

1 mf III' 

Aeij. 


sillin', h i!,if 

! nr,'/ s/ I'll 

P 

111 r :i 1 i - 



Inn-. 

S//7 

Sl'lllll 

ntf 

'I’l'inis. 

S//7 

sininl 

1 nf 

Loc. 

•N/D/e 

sii,riin' 

rnul 

Abl. 

S/7//7 

siuiihiif 


Ai. 


sHii'ifiifiil 

rn H i I'll 

Teim. 

hihmt 

Sl'lllllll'f 

' iiiiiiii 

Ato.l. 

Si'lllh 

siiinnii/: 

ninii!" 

Aei| 


siiitiifiiiif 

rdisfiiti 


X( ).MIXALi: PPvOXOMTXA. 

45 . Oiulev nuiniiiak' pruiioniiiia vei'sta ik zckere iiiet antlers 
dan met pos>e»ietsutti\en voorkoniende ndinina, die een itnamnii- 
nale beteekenis lieltbcn. Onk de pei'Mtnalia zijn noininalo prono- 
ndna, inaar rvegeiis hiiniie afwijkcnde ])os-,e<'it‘l''ufH\en en aiidere 
eigfjiaardiglieden is bet beter ze afzonderlijk to beliandelen. 

X'ominale jtronoinina zijn in tille IXkimudialcct(*n nanwezig, niaar 
aangozien Avij sleelits over liet (Tmenlandsch en Labnulnrscli nauw- 
keiirig zijn ingeliclit. geldt lietgeeii ik \erder zal zeggen tdleen van 
liet Oust-E>kiino. 

Ilet is opinerkelijk . dat bij de nominale pronuinina geen intran- 
sitieve vormen bestaan (over een uitzondering in bet Laltradorscli 
zie Bovkquin Tit, inaar dat in den eerAen en tweeden persoon 
de traiisitieve xtirmen zoowel met iiitransitieve als transitieve be- 
teekenis Avorden gebrnikt. Bij den derden pei’Mion singnlaris en 
|)luralis bebliim de ti'aiisitieve a-siillixen een aeeusativiMdie , de tran- 
sitieve /3-Mifb.\en een m)minativi''ebe lieteekenis. maar de dualis van 
den dertlen persoon beei’t alleen bet /il-sul’b\. dat bier tegelijk no- 
minativiseb en ae(aisati\ i'-eb fungeert. In zouverre bebbeii de no- 
miiiatiefvormeii een transitief karakter. dat zij bebabe als snbjeets- 
easus ook als genitivns dieiist duim. De evangelbaiAertaling van 
1741: moet met bet oog op bet gebruik der derde-persoons-vormen 
nog nader onderzocbt Avorden. 

Verhaiid. Koii. Akatl. v. Weiensoh. Aid. L.nterk N. U 1)1, VIIl. n" •> 
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Ovei'igeiis is cle deolinatie der uouiinale pronoinina regfliuatig, 
oiu welke redeii volledige panidigma’s aL-litfi’WAgv kiaiiieii l)lij\fii. 
Ik Ik'pL'ik inij ti)t da hoofdvoriiieu van twaa voorhaalden. 


^ 46 . lIoutdNonnan van Cm' 1 . ki-se- , Lain', /•/•v.s'n- 'allcanlieid'. 



Liroanlandsali 

Labradur'-cli 

S i n g ii 1 ;i r i s 

ik 'laiji alleeii 

kisiii'ii 

hlSSinli! 

gij nil ulleeii 



hem alleen 


j.'ltx \lll t 

hi] alleen 

h'ISl „lf 

L '/ '////>/ 

1) U ll 1 1 ' 

wij loii'l heideii alleen 

ii^iriitifx’ 

L'i'-si iiini'k 

a'i) (u) beiden alleen 

/■isirfif,’ 

ht^sipfik 

/ij disn) heiden alleen 

hisiiiiiiiiif: 

i'l '••SI nil k ' -! Ill/itll L / 

Pluralis 

wij (uii^j alleen 

L'tsir/u i‘rsn\ 


gij (u) nlleeu 

I'/str.st 

/•/boyne 

hen alleen 

/ '(\r'xli 


zij alleen 



§ 47. Hoofdvornian 

van Grl. Labr. 

Inmuq ■'geheellieid, allieid 


Groeidaiidsali 

Labradom-li 

s i 11 g u 1 a r i ' 

ik iui'i‘ Li'elieel 



gij (ill gelieel 

IlhiHt/'liff 


hem geheel 

flhiHlf 

fll.iiiif 

Inj geheel 

lih,ilU'iiil‘ 


Ilu a 1 i s 

nias) heideii 


filiiUlniill'k 

gij (ui beiden 

luitun'lik 


zij 1 hen 1 beiden 

hhiunniii/i!,' 

hiiiinriiiik ' -iimiiiiikj 

1' 1 u r a 1 i 

wij (oini alien 

inmnrta 

fiiiiiiiiilii 

gij (U) alien 

fdumrsi/ 


hen alien 

tihinii 

fHiillllfll 

zij alien 

liiiinn'iiiih 



I’KKSONALIA. 


^ 48 . In plants van aigunlijkv personalia gcl)r\dkt incni in liet 
Lskinio nonnna met de beteekenis ‘hier-heid u.an'ste ])er.s(Kin) en 
daar-lieid (tweeda parsoun), vuor/ian van snignlarisalia, dnalisclie 
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of pluralisclie ])osse>siefsiiffixeii [ook de Aleiitisclie personalia bi] 
1 ENTAXiixov 25 schijnen van denzelfden aard te zijn], Daartoe 
b(*zigt men ecliter nict de bij liet nomen gebrnikelijke aclitervoeg- 
sels, maar andere, die in de conjugatie van den intransitieven 
indieativus en van bet numinaalparticipiuni tcrngkeeren . Intransiti- 
vns en transitivns of aeensativus en nominativus vvorden niet onder- 
selieiden. Zoo krijgen wij de volgeiide vormen; 

Eerstc per so on. 

Sing, ‘ik’: Grl. Lal)r. Mack. HCfUKja, Noord-Al. uvonrina , Xam. 
icrnif/a. 

Dual, ‘wij l)eiden’: Grl. Labr. iira/iitJ,- , Mack, vvaruk. 

Plnr. ‘wij’; Grl. Labi-, ncaynt. Mack, uvarut. 

1' w e e (1 e ji e r s o o n . 

Sing, ‘gij’: Grl. icdlit, Labr. iydt , iMack. ilh/if, Al. Xjnt, 
Kadj. [lYpi/f. 

Dual. ‘gij‘: Grl. iUcfik, Lain-. Mack. lUiptil- , Al. Kadj. 

rpj/fi/l-. 

Plur. ‘gij’; Grl. ilicse, Lain-. ilHpse, Mack. ilHpfoi, Al. xpeci , 
Kadj. fjj/iri, A'am. idpei-i. 

T)c declinatie dezer persooiiswoorden in liet Oost-Eskimo ver- 
toont geen oiiregelniatigbcden. Alleen valt op te merken, dat de 
stain van icdlif Hfifit) in alle iiumeri Hi- [illi-] luidt. 

Met Mackenziedialect lieeft in alle drie numeri van de personalia 
ceil transitivns gcvormd door middcl van bet gcwone snftix -m , 
maar overigens s-jbijneii de vormen tanielijk goed met die van bet 
[iabradorsi-li ovcreeii te komcn. In de opgaven van Petitot is 
ecliter ook bet een en ander, wat mij verdacbt voorkomt . oni welke 
redeii ik bij dc paradigma’s bet Mackenziedialect liever verwaarloos. 

Yecl grooter afwijkingeii vinden wij in bet IVest-Eskinio. In de 
eerste jilaats treft oils een eeiisilbig woord voor ‘ik’, dat in sommige 
streken bet onde ncdiupt gelieel beeft vcrdi-ongen -. Al. hirl, Kadj. 
(dtiri, A'aui. /r/V. Het Alaskiscb beeft daarbij een transitivns //rt-7////^/, 
waarin bet possessiefsuftix zal we-/en, maar verder berusteii de 

vormen van hirl op een stain Inraiiy-, die aan uvanya berinnert. 
Voor ‘wij beiden' en ‘wij’ beeft !iet Alaskiscb en 
waarmede Kadj. clnranl'n ndk -wij beiden’ en Kadj. clncaiiJitida , 
Xani. -wij' te vergelijken zijn. .Missebien is -kn- in 

jilaats van -////- (vgl. iivdyiil- , iinijinl's door inwerking der ecbte pro- 
iioniina [jikfik, nkid) te verklaren. maar raadselacbtig blijft de -n 
van /nrinikiifft , in welks men liefst liet plnraalteeken zonde willen 
zien. Ot is -fa in zijn gelu-el aL overtollig posse.ssiefsnfbx met -fa 
in -Difa te identiticeereii? 



(iNT\\i;i;i’ \ \x iir.M-: VKitcr.i.i.ikKXDi; vi him i.r.r.i: 


War ilan twaiHlcn pcrMton i)ctrt‘t't, shut lu't \\ (‘st-l’.-kiiiui /.ich 
nailer hij het uo.-teii aaii. Alleeii zijii er eeii paar Nainnllmornuai, 
die — iiidien zij eurrect zijii opp'etcekeiul - niet peuiakkelijk te 
verklaieii zi]!! zie i’l izmaii.i; ll> >([. ■. 

Het W e-'t-kskiuiii heeft nok eeii iiniiuiiaal [)er-onii--\\ la U'd ^an 
den dei'deii ])ei>iK>n. dat waai'eliijnlijk met dat \aii den tM'eedeu 
pei'Oon venvaiit i' en dan eipvnhjk 'zijn daar-lieid' i)eteekent. |)e 
lioofdviirnieii van dit tvonrd zipi- 

Al. /j . inti'. . /.Ill trail". . Ivadp ll m •liij'. 

Al. }.l:iiikii !intr.'. /.knl; tvaii'. , Ivadj. t! 11-111,11 -zij lieiden'. 

Al. Z.//A intr.'. '/.n'li'tn 'trans. . Kadj. H'liijila ll'i'i]lii 'zii 

ineerderen '. 


§ 49. Declinatie van (irl. Lahr. uraniia hk' eii van Al. ///rt -ik'. 


GroenlaiuHeli Tzdn-ador'fli Alaskiseli 


> i n g' u 1 a r i ' 



Inti'. 

I'l’ihnin 

i‘ r,! ihIii 

h H'l 

TniU". 

Ill'll, 1,11’ 

Ill'll iiifii 

hinmlii 

Lne. 

Ill'll r,n-' 

III U III III' 

liii'iimhil 

Alil 

iii'iii'iiil 

Ill'll iiiiiif 


Vi. 

iii'iir', III 

nrnpi'iif 

I'/trniiii ,’//// 

Term. 

ll I'll I'liiil 

l>i ll.iUtl'f 

f, ii'ii /Ilf n n // 

tfod. 

n I'll r III !,’ 

iiriiiiuii f, 

iiii'ii/ipiiiif, 

Aeij. 

Ill'll I'tiil 

I'l'iipf III 

!' II n inj\t l‘ !, 

I'a 

1.1 i> 



Imr. 

II riitjii !,• 

/'/ ii'fiff,' 

h II', m hil f,' 

Trail" 

urn, III (• 

/•niifn!,' 

liii'ii/ihrif,' 

T.Or, 

n rn ri ! iiii III' 

iii'iiftfimlim 

I'lii'iiiif, i‘ii III 

Uil. 

n rn rf ! ihi m ! 

n I'll pf niil ll ! f 


Yi. 

Ill'll ri ! h'i'l 

n I'll pf nf III 

!iirini^.'i''l m-,',iliii,i 

Tenu 

iiriirh mill III 

nriipii mill Ilf 

liir,ni!i'ii iiini 

.\leil. 

Ill'll, fim/nil 

lU'iipfi iiiiiti!' 

h h'h n f.'ihf n n f' 


iirni hliit 

nniplifnl 

ft trn n fulfil \f ll /! 

PI 

n V :i 1 i s 



lutr 

n niijiil 

iinii/iif 

fili',1,1 'culii 

Trail'. 

n I'lhjiil 

Ill'll, fnt 

!' n mif.'iltn 

i .or. 

H r n r ! ! m' 

Ill'll pt ! iiii m' 

fill n '/ f.'f, f m 

.Vbl. 

/'! nrfiiiif 

ni'iiptimiiiif 


Vi. 

Ill'll, liifiif 

nriipfii/iif 

fiinnif'iilliini 

Term, 

nnn f null 

m iiptnnliiiif 

!' ini iilrVil nil ,! 

.A [nil 

!' rn r ! ! Ill 

nriijilimiiiil,' 

h It'll /if, ni iinf: 

Ae.i, 

!' rnrt ll nt 

iiniplifiif 

li/i'iinln ,■) fslii/i 


§ 50. Heelinatie \an Crl. irdl'il , Lahr. p/n/. Al, KpU ‘gij'. 
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Groeulandscli Labradorscli Alaskisch 


S i 11 g u 1 a 1' i s 



liitr. 

Irdhf 

njnt 

ipif 

Trans. 

1 rill'd 

ificd 

}.jAf 

Loc. 

dm If nr 

tllmifnr 

}.pml 

Abl. 

llhl'lild 

dlm’imd 


Vi 

dlfl/,-//l 

dh!dmf 

Xpiijim n 

Term. 

i! ! Ill III id 

dlhiijmil 

Kpmi'ii 


d mum 'c 

dVmifiii!' 

Kpimdc 


dhjtid 

dhjdid 

l.jll'il I'll 

Duali^ 



Iiitr. 

UirfU: 

dlqM 

Kptdok 

Trans. 

Ulrlih- 

Urqifd,' 

}. prink 

Loe. 

ilii'tiiiijiitf 

dlifilmijnn 

).pt/0'J Hi 

Vlil. 

lliflhiijiiit 

dlqAliiilitd 


Vi. 

ll'irti';iit 

dlifdiiiid 

kpi'liuj iiei'ijJi mi 

Term. 

iVirUniliinf 

driffimijm'l 

Kpritiif mm 

Mod. 

irii-riiiijiii!; 

dhiA'miliidx 

Kpi'h'hj nn (• 

Aei[. 


dUpit ifd 

Kpididcitmi 

1’ 1 u r a 1 i s 



liitr. 


dhfi^r 

).prrl 

Trail'. 

ilii'se 

drip>r 

f.pfdi 

Loe. 

iliriiiiie 

ilh psiiiifiir 

l.prlznl 

Aid. 

ilir.sinil 

dliji),mi/mf 


55. 


dlipsiijid 

KpetlJmn 

Term. 


ilhpsmpmd 

Kprf ZilHil 

Mod. 

tVicsiiii (■ 

dlipshi'lm^C 

}.pef:m' k 

.Veij. 

ih Ci/'w// 

dlip^dfd 

Kprlrlshm 


HI. Verba. 

ALGEMkEM-: OlAlEl{KL\(i EA. 

§ 51 , iVij lict viTbuiu dcr EAimotak'H bcrstaut ran dii"j)gaaiid 
vei'sdiil tussc'lu'ii iutraiisitiovo cii ti’aii.sitiavo coiijiigatif, dat met de 
oiideisclieidiiig van ecu ca-ius iiitnuisitivus en eeii easus tl■an^itivus 
l)ij lict mmien en liet prononien parallel gaat. De/.elfde elementen, 
die in de onovergankelijke vervoeging ak subject I’nngeeren, dienen 
geineorpoieerd in een os ergankelijken \eibaal\orni om bet lijdend 
objeet aan te dniden, terwijl andere elementen de rol van bet tran- 
^itieve subject vervnllen. Dit is een eigenaanlige trek, dien bet 
Eskimo iiK't lu‘t Dakota en bet Baskiseb gemeen beeft. i\laar andcrs 
dan in genoemde talen kan menig transitief verbum in bet Eskimo 
ook op (b^ wijze dt'r eebte intransitiva worden geeonjugeerd , waarbij 
bet snbjeet in den intransitivus en bet natuurlijke object, indien 
bet vermeld woidt, in den mudalis komt te .staan. 
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Zooals ik reads iiiuir aaiileidiiiii’ ^all cle ])u>'essiefsuttixeii lieh opye- 
merkt. zijii de ])er.soon^sut'tixen van liet verhuni daarinede ideidiek. 
Her i' eiji'enaardig, dat de iiitraiisitieve pus'-essiet'siiitixen \an liet 
noiueii ill de coiijugatie als tvaiisitieve persuoiissiiHixeii ituigeereii 
ell dat oiiigekeerd de traiisitieN e posse-'sieisiittixeii in bepaalde modi 
als iiitraiiAtieNC persouii'-nftixeii uptredeii. lien derile reeks ^an 
])ers()unseleinenten heeft in de eonjngatie intrausitie\e fnnetie, ter- 
wijl zlj als possessiet'siiftixen Inj de jier-sunalia iuditieieiir zi|n. 

Het aantal modi eii parlieipia niet in alle Eskiniotalen liet- 
zelfde. In liet Ciruenlandseh ondei selieidt men den iiidieati\ Us. den 
interrug'ati\ iis. den uptativus ( iinperativii-s , liet pmsediilijke genin- 
diiuii inieestal l.ekeiul mider den minder jui'teii miam \an inlini- 
tivusl, den eunjunetiviis. den suppositionalis : gewoimlijk snhjunc- 
tivus genoemd). het zuugeiiaamde \erl)aalpariici])ium dat niets met 
een partieipium gemeen heeft, maar een nauw met deii eonjuneti\us 
veixyaiite afhankelijklieidsmodns i>x liet imminaalpartieipium idat 
met de per'ooiissntfixeii van den intraiisitieven imlieativus kan vuor- 
zien vvorden'i en nog twee eclite jiaitieipia. waarvan het eeiie actief. 
het anclere passief is. Bovendien is er een verbaalnomen . dat veel 
overeenkomst met oiizen intinitivus \ertoont. Alle genoemde modi 
enz,, met uitzundeiing van het verhaalpartieipiiim . zijn ook in het 
Lahradovseh aanwezig. Tn hoeverre zij in andere dialeeieii teriig- 
keeren, ziillen wij traehten na te gaan. 

B’at de teiiipuslbrmatie hetreft. wijken de liskimutaleii sterk van 
elkaiuh'!' af. liet Oo>t-liskimo kan \an den verbaalstani dour aan- 
voeging van bepaalde >tani-idtbreidende suttixen futura en een per- 
ieetum vormeii d^i't Labradorseh heeft ook een praeteritiim i, die 
met de gewune persooiisnitgangen geeonjugeerd worden. Het zijn 
eigenlijk geen tempura, zuoals ivij die in onze talen aantrett’en. 
maar veeleer afgeleiele verlia met een \olledige \er\oeging, die niet 
van die \an het grumUvoord \ersehilt, 1 letzelfde geldt \an de tijdeii 
in het Maekeiiziedialeet . maar het .Vlaskiseh en het Kadjaki'eh 
schijiien eehte tempui'a te bezitten. 

In de eunjngatie \an het Jiiskimo onderseheidt men drie per'onen 
en drie getallen, zuuwel bij h(‘t snbjeet van een intransitief of tran- 
sitiet \erbum als bij het object \an een tiaiisitief w eilvwooi'd. liet 
subject en liet <d)ject in ecu o\ergankelijkcn \urm kiimien niet den- 
zelfden persoun aanduiden , zoudat een emistriictie als dk wascli mij' 
ot hij wascht zich met woordelijk te \ertalen is. Xatnurlijk kan 
een \orm wel tegclijk twee sidfixen \an den dcrden persoun be- 
vatten , maai dan duidt het .subject cim ander indnidu aan dan 
het object (hij wascht hem j. \\ cderkeerige werkwoorden zijn er 
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(Ills iiiet , inaar in liet Onst-Eskiino wurdt in deze leenite voorzien 
door de intransitieve vornien van het transitieve verbiun, die echter 
ook een onbejiaald-transitieve en passieve beteekenis knnnen bebben 
(er zijn troiiweiis nog bijzondere iniddelen oni het pas&ivnin uit te 
drnkken). Ook het leriexivnin van liet Mackenziedialeet is eigenlijk 
een vavieteit van de intransitieve eonjngatie. 

Het Eskimo niaakt een karig gebinik van bijwoorden , maar 
wijzigt den verbaalstam door aohtervoegsels . die een adverbiale be- 
teekenis lieblien, en ook andere wijzigingen van het door den ver- 
liaalstani nitgedrnkte begrip uorden door stam-nitltreidende snttixen 
aangednid. lloewel deze nitlireidingen van den verbaalstam eigenlijk 
niet tot het gebied der vorndeer behooren, meen ik toch de 
formatie der passiva en der cansativa niet onbesprokeii te iiiogen 
laten. IN oir meer geldt dit van het negatieve werkwoord , daar dit 
ook in de persooiisnitgangen van het gewone verbnm atVijkt. 

CO X.J ni ATIEKL EN . 

§ 52 . Naar den eindklank van den verbaalstam (wortel) kan 
men de verba van het Oost-Eskimo in vier (vijf) klassen ver- 
deelen ; 

1. stammen op (-/•). l).v. (irl. xtoii-. Labr. niioq- ‘gebriiiken’ . 
praes. intr. Orl. ator/joq . LaVtr. aftorjjoq , praes. trails. Grl. atorpa , 
Lalir. atturpfi; 

i. staimnen op -k (-//). b.v. Cirl. ndlalc-, Labr. ndlek- ‘gehoor- 
zamen’, praes. intr. (irl. lulhippoq , Labr. ndlekpoq, praes. trails. 
(iiL itdlnijiid , Labr. jidh’kpd ; 

3. stammen o]) -i , b.v. Grl. Lalir. likit- ‘konien’, praes. intr. 
htrl. tik/poq. Labr. hklppoq ; 

1. stammen op een voeaal i^wat het Ciroenlandseli betreft , be- 
lialve -('d. b.v. Grl. Lalir. tnkv- 'zien’, praes. intr. Grl. takuroq. 
Eabr. lakocnq , praes. trans. (irl. fdktn't! , Labr. takocd. 

In het Groenlandseh lieeft er bij de stammen op -d contractie 
plants, zoodat wij voor dit dialect aan de genoemde vier klassen 
nog hebben toe te voegeii; 

5. stamnK'ii o[) -d, b.v. (jirl. Jjipd- ‘bezitten’, praes. trans. pdjd. 

In het T;abradorsch hebben de stainnien op -d maar (.Am eigen- 
aardigiieid (zie Bouiujnx 115). die hen van stammen op andere 
voealen ondeischeidt (Labr. piqicd = (irl. pipe)- 

Ook voor de andere dialecten is een dergelijke indeeling niis- 
sehien niet ongeivenscht. 
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VORMIXG DER MODI EXZ. 

^ 53. 1 11 d ic a t i \ u In het ( )o^t'E'kil^l) de \L‘il)aal>tain \aii 
da narxiuii'iiir^'angcu door her modu-'ti-ckrn -p- \-c-') ooclu'idcii 
o\t‘r -q-, -//- in plants van -r- /ia Ivi.riXMaiMiDT -ID an 

RoLiiunx LlU . \ourl>eeld; Grl fin^/ir-jj-niq, i.abr. f I'v-'^ar-p-ntj diij 
liuort . Oi'l, fi'';nr-jj-n , l.ahr. /a'>.sv//'-yy-/'/ dn] lioort liain . klaar naai' 
liat rva'tau liaat't da indiaativn- otaai andar dnidali)k Ta liaiki-nnan 
ondaj'^clieidiiig'teeken dan de aan da/an niodu< toakouianda per- 
sounsiiitgangeii. \ gl. Mack, niilniiuru 'je jatte du fan', iiuhipiiiin 
dn jattas du fan’ . Al. fdiii/raqn •liij ziat liani’, Ihijih'irii -'hij 'laat 
Lain'; Kadj. ffini-ikhc! diii naaint . 

Inter rou'aTivu<. In Let Oo>t-Ed<inio verscliilt de interroii'a- 
tivus, die ook -p- al^ modu'taakan Laaft. van dan indicativii' 

allaen door zijn aiganaardiga par'-oon;^nitgangall (o\ar da in Lahrador 
zeer gawoiia vervanging van de lahiaal duor aen uvnlaar of velaar 
zie BoniQrix lUd. llli. Vui.irljaeld ; Orl. fnitar-p-d . Labr. insisdr-p-d 
''liourt Lij':. Oil. I ti-sur-p-m'k , Labr. diuoit Lij hain'r . 

In Lot Mackaiiziadialact i< da interrogativiis zoinvel dour Let — in 
den indicativus althans in dan regal ontiirekende — niodinteaken 
aU dour bijzondera uitgangaii gekeiiinarkt . niaar ik \ind 
liij Petitot ook aiikala intarrogatiava vorna'ii. die hat niodustaakaii 
inL'aii. X'aar Let sahijiit, zijn or in dit dialect Iiijna gaaii andara 
vurniaii dan \an den tweedan parMiuii- Mack, furn-r-'d dioort gij'r’ 
\gl. Old. ), l■il/ll,-p-l^ diabt gij ga'lapaii'r’ i' = Old. 

Stark afwiikaiid is da intarrogati\ ii'. van Lat ALnki.'idi ; vgl. itni(iclir)it 
‘ga ik':'. (iiiiniliinl 'gaat gij'r, -gaat li']":'; lyipiirhi •koop ik 

ham': , L-ipi'i-m 'koopt gij ham':'. I:'ij)i'hiii 'kuopt liij ham':' 

()ptati\n> .Mat nitzondaidng dar 1 waada-jiaim m) 1 w-\ orman an 
dan intran-itiavan aai-.tan par^oon plnrali> op maa't -/('/-/a i haid’t 
da optativn> in hat Uo^t- Eskimo hat modiistaakan -/a i -/a-i. 
waaraan hat gaiijkwaardiga AhiskiMdia -/n-i, i-Z/-; bi'ant n oordt 
\ ooriiaaldaii ; (ill. f nxn r-iHi’ , Eal)i'. /iixs,/r-/(‘ diij lioora', (ill. Ii'xa,-- 
Labr. ’liij hoora Lam ; Al. j/i-h diij handala'. 

pi-h-ti 'hij doa hat'. 

Imparativiis. Alat dan opiatiiiis \arbiiidr man tot (Vm paradigma 
da ill alia dialaidaii \oorkomanda l)a\ (ds\ orniaii \an dan twaadaii 
])ar>ooii. dia hatzij oiimiddallijk , lu-tzij mat -y- aL modiNtaOvan 
\an dan \arbaaLtam zijn afgalaid. N'oorliaaldan : Old. Insdr-il, Eabr. 
fi'xxtii'-if hour . (iid. I i>.\a r-u I' , Eabr. h'xxdf-dL- diuor ham . Eabr. 
xeiiiid-jj-if Avark , x,-,iiid-(j-iil: ‘Law ark iiam'; Maak. ,d'rn’-ii ‘cat’. 
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('■Luir'-r-if ln't’; Al. ijt ‘liamlel’, pi'i-u ‘doe het'; Kadj. tt’ij- 

ch-iit ’ga’. 

G eru 11 d i u III. Het iiiodusteekeii van het perr'Uoidijk gerimdiuiii 
A -In-. In het Oost-lAkiino gaat aaii dit -In- in hepaalde gevallen 
de lahiaal van den indieativns (-i-- nit -p-) vooraf. ] )aarentegen 
lieblien de d en de /■ in Grl. Lahr. -d-ln- eii Alack, -k-ln- geen 
etviuologi'ehe . inaar eeii nit.slnitend phonethehe waai'de. Voor- 
heelden; (ill. Insm-dln-iin . l.ai)v. In-'<.'snr-{d)ln-iin ‘liij hoorend’, Gil. 
ftinar-d/n-ipi. l.,abv. fnnxnr-' d Jn-i/u ‘hem hoorend'; Alack, ntrrn-kdn-ne 
■'hij etende', aipnri-ln-po ‘hem begeleidend’ (zoo zal deze voriii wel 
vertaald nioeten worden): Al. (lipatf -In-nl ‘liij gaaiide’, klpntli-Ih-kn 
‘hem koopeiideb In Labrador liotaat nog een tweede persoonlijk 
geriiiidinm, dat -lad- tot kenmerk heeft en op een eigeiiaardig 
lieperkte wijze gebrnikt wordt (zie BofitDiiN 1‘21) sCp'). 

C o 11 j n 11 e t i V us. De eoiijnnctivns heeft in het Oost-Lskimo -//- 
aL modnsteekeii , n elke // door een e\entueele eindeonsonant van 
den verbaalstani verseliilleude wijzigingen ondergaat. A'oorbeeld; Grl. 
nanu-n-anin . liabr. xenna-p-aMe ‘onidat (dat, terwijl. toeiD hij werkt 
iwerkte). (irl. xana-j/-uniink . Lalir. xniina-ij-ainlnk ‘omdat (Ac.') Inj 
hem bewerkt (bewerkte '. Uit het Alashiscli zijn de duor BAitNVit 
143 ^(.jip 147 sipp lol :^(lC|. 'yl'l — § 541) behaiidelde vormen 

te vergelijken, die eveiiwel het inodiiAeekeii scli'ijnen te mi'^sen. 
De Alaskiselie conj nnetiefvorinen , die een element -nk- bevatten 
en het begrip ‘telkens als’ uitdriikken (Bauni.m 14 7 ^qq.) corres- 
poiideeren met de -d-dnij- vormen van het Groenlandseh en de 
-jl-anij- \ornien \an het Labradorsch (^vgl. Ivi.EiNseiiMiiiT 54. Bolr- 
oi lA 130 ^iq.', 

t' np])o s i t io na 1 is. Xauw verwant met den eonjunctiviis is de 
''iqqiositionalis. die lietzelfde niodiisteeken heeft en groote overeen- 
l\oni>t in lie peisoon^nitgangen vertoont. llet is opmerkelijk, dat 
het moduAeeken ook in het Alaskisdi en kadjakisch vbi den vorni 
-/■-) aanwezig is. Zoowel deze westelijke dialecteii als het Gost- 
I'.skinu) hebbeii in alle \ornien . behaUe die van den derdeii persoon tz. 
een n i)e) tiis'ilien het niodiisteeken en de eigeiilijke ]iersoonsiut- 
gangeii iwaar de conjnnctivns een a heeft). In de vormen van den 
derden persoon staat in het ( )ost-Bskiino een p voor de peisoons- 
siitliven (tegeiiover een tn in den coiijiiiietiviis), welke eehter in 
het Ala-'kisili ontbreekt. \ oorbeehleir. Grl. nand-p-u-ina . Lalir. xnnna- 
(l-n-tna ‘indien ik werk’, (irl. xaiia-tj-u-L'ki) , Labr. se/nia-p-n-jiku 
‘iiulien ik hem bewerk’; Al. kipn-x-k-n-ma ‘als ik handel drijf, 
h'ipn-x-k-n-mkn ‘als ik hem koop'; Kadj. tpu-x-k-n-ma ‘als ik neeni'. 
Gver de rnimere beteekeiiis van dezen modus in het Alaskisch zie 



OXTWEfiP TAX EENE YERGELIJKE VUltMLEEi; 


5 ^ 


Barmm I4U s(j. L'^lpzelfde idriiiatic . met -//- als iiualu-teeken eii 
-u- als kanikteristiekeii kliiiker, \iiidt men o(jk in liet dlentisch : 
Veiiiaminuv i3'2j. 

Verl)anlpai'tieipium. Met uitsluiteiul (Irueiilaiulsehe verhaal- 
pai'tieipiiiui lieel't lietzelide modm-teeken als de ennjuiietiv ns en de 
suppusitionalis. De pei'sooiisuitgaii^'en komen cleels met die van den 
indicativus, deels met die van de at'hankelijkdieidsinudi overeen. 
In alle \()i'men van den eerstim en tweedeii ])ei''Oon en ouk nng 
in eenige andere staat een > tns>e1ien liet modusteeken en iiet 
persuonssiittix. Aangezieii liet verhaalpaitieipuim voor de veige- 
lijkende grammatiea van weinig belang seliijnt te zijn, laat ik 
\ uoi'beeldeii aehterwege. 

Xominaa 1 p art iei pin m. KeeiD bij de beliandeling der >tani- 
vonnende 'iittlxen zagen wij . dat bet nominaalpartieipinm donr 
-\t: 0 (j wordt gevonnd. liet kan met de intraiisitieve persoons- 
nitgangen van den indieativns woiden voorzien en als verbum 
tiuitnm dieiist doen. In bet .Maekeiiziedialeet en meer iiaar bet 
westen heeft liet den intransitieven indieativns verdrongen. liet is 
niet nondig opnienw voorbeelden te geven, 

Actief participium. Ook bet aotieve partieipinm op -^i)e is 
reeds bij de stamvormende snttixen ter sprake gekomen. 

Passief partieipinm. Iletzelfde geldt van liet passie\c par- 
ticipinni op -[t)aq. 

V e r b a a la I) s t ra c t n m. Eveiieens van bet verbaalnomen op 
dat in zipi geliruik aan onzen intinitivns berinnert. 

Ten slotte vermeld ik, dat bet Alaskiseb nog een modus bezit, 
die door -/'e- is gekenmerkt en dieii ik fault' do uttou.'f voorloupig 
respon^ivns zal noeinen (vgi. Barm.m 111 xp 1.21 xp) 

VOR.MLXG DKR TKMRORA. 

4^ 5-1:. ilet Oo't-Rskimo beeft seciindaire \erl)a met tenpiorale 
lieteekeiiis. De siitKxen. waarmede deze gevonnd woiden, zijn voor 
bet Groeiilaiubeb en bet Labradorseb niet vol komen deziifde. Ik 
beperk mij tot een kort overziebt: 
i’ntiiruni. Grl. -tsa-. 

Labr. -mar- (naa'-te toekom-'t), 

Rabr. -lar- (lets verderi' tuekonist). 

(ill. -uniar-. Labr. -ontt/r- i in bet laatste dialect een 
nog \erdere tuekoiiist aandnidend dan de bcide vorige 
siitHxen). 

Praeterit nni. Labr. lauq-. 
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I’eriecfu 111 . Grl. Labr. -(.y/- )///«-. 

Voorheekleii 

Futuruin. Url. titxi-vo-cil 'iiij zal hem iioemeii’. 

Jjabr. q/ii-/iia!-jjuq ’liij zal komeu’. 

Labr. ill'i-ldr-poq ‘liij zal iiigaaiL. 

(ill. I I'xti I'-iiiiid r-poq , Lalir. tiixHUi'-oiiidr-pijq 'hij zal 
lioureii'. 

Praeteritum. Jr.ibr. pi-'sn-lnuq-qjoq 'hij giiig’. 

Perfectuiii. (irl. iiijdliiQ-sitiKi-i'ijq ‘er is gesclireveii’ , ikii-iiiu-coq 
•het is in brand gestokeii en staat mi in braiuV, 
Labr. iffL^r-xima-coq ■luj L liimiengegaaii eii is nu 
liiniieu'. fil,i-iiiii-c(iq 'liii is gekouien eii is er mi’. 

Over het oiulerseheid der drie iiitura in het Labradorseh \gi. 
BoLimuiN :Gjs, over het gebniik \au -laitq- in hetzelfde dialect 
BoiKQiiN l(tl. llet perfectmn \au het Oost-Lskinio beant- 

woordt volkoineii aan lu-t (.irieksclie perlectiini. 

.Men houde in het oog. dat de gewone indicativns zonder stam- 
nitbreidend suttix in het (.4ruenlandscli en Labradorseh zoovvel vour 
het verleden als liet tegeiiwoordige gebruikt wordt. 

In het .Mackenziedialect lieMaat eeii dergelijke toestand als in 
het Oo>t -Eskimo en ten deele vinden wij er dezelfde tempassutftxen. 
iMet Labr. -niar- en (irl. - jpniidr-, Labr. -^jjonidr- correspondeeren 
Mack, -lu'/ir- en -yumar- , die eveneens futurisehe beteekenis hebben, 
en aan het praeteritale Lalir. -hiuq- beantwoordt het gelijkwaardige 
.Mack. -luor-. Bij Pr.riToi vind ik iu-rrcii<'(trt(iii(ia nk zal eten’, ifur- 
ndd rnK'u nya ‘ik zal er zijn'. nalundai nid/iiiya 'je jeterai du feu’, 
IdiDiiiddrini'ihtya bk zal doorboreiL. ndn'dlaorcdit "at gijr’ nahduorntivni 
■j’ai jete du feu'. 

llet Alaskisch. waarbij het IvadjakiMb zich nainv aansluit, heeft 
ecu praeteritum, dat door en een futurmn, dat door -re//- is 
gekenmerkt. In het Kadjakiscli luiden dezc elementeu -irhtl- hr) 
en Yoorbeeldeii: Al. kipiitllidinnia ‘ik dreef handeP, liprdl/ioukd 
‘ik kocht het’; kipid-ckkixi ‘ik zal handel drijien’. ktpid-ehkcikd ‘ik 
zal het koopen'; Kadj. fquJcliff iini/fi ‘ik nam'; tyul-'ikna ‘ik zal 
nemen’. Ecu auder Kadjakiscli praeteritum {tynmd ‘hij nam’) her- 
innert, zooaL Pi'iz.u.viEi! 30 terecht opmerkt, aan het suffix -///«- 
\an liet Oost-Lskimo , dat ook in bet Alaskisch niet onbekend is 
{-ma-ii.k ScuiT.TZi-. Id)- 

XUMERPS- EX PEKSOOXSSUFFIXEX. 

^ 55. In de conjugatie vinden wij dezelfde mimerussuffixen als 
bij het nomen. Do duali^ heeft het kenteeken -k en de })luralis is 
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floor -f gekai'iiktcrizeerd [vgl. Aleiiti>cli -k, -cl en -a bij Veniamixov 45J, 
maar daarnaast staat in beperkt gebruik, eveiials bij bet noiiieiE 
een pliiraalsut'tix Dit laatste eletneiit geeft bet uieervoud to 

keiuiea \aii bet geincorporeerde object van den derdeii persoon in 
de voruieu met een derden persoon singularis eii pluralis \an den 
indicativiis (in bet Groenlandsch ook van liet verbaalpartieipiuni). In 
Groenland en Alaska bebben wij dus -ui en -ail maar bet Labrador- 
dialect beeft overal -ait. Aoorbeeldeii: 

Grl. tiasarjjoq, l^abi'. ta.smrjjoq ‘bij boort’ . Grl. ta.s//rjjal . Labr. 
Inx^at'pal- ‘zij beiden Injoren’, Grl. lioiarjjiil , Labr. lii>s-'sai'ijtit ‘zij 
booren’. 

.Mack, lapii/oq ‘bij doorboort’ , kuqjii/uk ‘zij beiden doorboren’, 
kapij/ul ‘zij doorboren’. 

Al. klqjutok ‘bij drijft bandel’. lapTitt'k 'zij beiden drijven bandel’, 
kipdtiit zij drijven bandel'. 

(irl. tfikin-a', Ijabr. takoctt, Al. faHqcapa ‘bij ziet hem’, Grl. 
takucdk, Labr. fakuiyik, Al. ta itqcaijnk ‘zij beiden z’leu bein’, Grl. 
takm'dt . f,abr. fakoca'f, Al. taaucakat ‘zij zien bein’. 

Grl. f/i.'<ar(lle , Labr. tav-ytr/c ‘bij boore’, Grl. hosardlik, Labr. ///*- 
isarlik ‘mogen zij beiden booren’, Grl. tuyardlit, Labr. timurlit 
‘mogen zij booren’. 

Al. pill 'b'lj handele’, pilik •luogeii zij beiden liandeleii’, qillt 
•mogen zij liandelen’. 

Grl. takcrd, Labr. fakara', Al. lanjpyiiia 'bij ziet hem’, Grl. fakiivai, 
.\1. tajijicaijai (maar Ijulir. takovuit) ‘bij ziet ben’, Grl. fakiicaif. 
Lalir. takorait, Al. laipirapail •zij zien ben’. 

^ 56 . De eerste-persoons- en tweede-per.soons-snl'lixen van den 
intraiisitieven indicativiis en bet n o in i n aa 1 par t icipi uni 
konien in boofdzaak overeen met de siifbxeu tier persoonlijke voor- 
iiaaiinvoorden. Jn bet Oost-Rskinio liiiden de intransitie\e jiersoons- 
nitgangen: 1 pers. ^ing. -////«. I pers. dual, -(jak, 1 pers. plur. -(p't, 
~ per-', .-ing. -/// Aegenovcr een enkele / bij bet per.sonale), 'I pers. 
dual. -///'. :2 pers. plur. -.xc. I let Mackenziedialect beeft -////t/, -r///', 
-cut. -hn, -t/k, -tip, \vaar\an -cak, -cut niet met de vornien tan 
bet pei'sonale correspondeeren. In bet Alaskiscb \inden rvij -a. -kuk, 
-kut, -til. -tnk, -cl, die atgezien van -a in plants van -//t/z/ goed bij 
die van bet Gust-Lskiiuo passen . maar de personalia van bet Alas- 
kiscb zijn gedeeltelijk afgeweken [wat bet Alentiscb betreft, vergelijke 
men de taliel bij A exiamixuv loj. In bet algemeen dezelfde ele- 
nienten doen dieiist als objectssiitbxen in de transitieve conjiigatie, 
zoowel \an den indicativiis als \an de aiidere modi. Een eigen- 
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aardige afwijking van (lit hegm>el is liet ge))i'uik van -mn als object 
van den eersten pevsoon singularis in de (injcnlandsehe sanien- 
gestelde snftixen ind. -nna, conj. xipp. verbaalpavt. -ngutd ‘gij (sing.' 
mij’ (Labf. -nnd — ouk Mack, -nmi — als in liet Groenlaudseli, 
inaar conj. snpp. -mga nit 

Veel gi'ootev uitbreiding lieeft de onregelnuitige objects-aanduiding 
van den tn'eeden persoon singularis in verbinding met een subject 
van den eersten persoon , die men niet alleen in bet Oost-Eskimo 
in den indicativus, interrogidivus, optativus, eonjnnetivns, snppo- 
sitiomdis (en bet verbaalparticipium) waanieemt. maar die ten deele 
in de eoiTespondeerende modi van bet Alaskiscb, en, zoover wij 
kuiinen zien , ook van bet Maekenziedialeet tevugkeeit ; (bl. ind. 
conj. snpp. vevbaalpart. -clil, Labr. conj. supp. . Al. ind. opt. 
conj. snpp. -mJc'nt (Grl. opt.. Labv. ind. opt. -fjit. Alack, ind. 

Labr. interr. -r/U) ‘ik u (siugi.’; Grl. ind. opt. conj. snpp. verbaal- 
part. -vtifcit Gvij beiden u (sing.)’; Grl. ind. opt. conj. supp. ver- 
baalpart. Labr. ind. opt. conj. supp. -ptijj’f tinterr. -fifilf) 

Gvij u (sing.)’, in Labrador ook ’wii beiden u (sing.)’. Enkele 
andere afwijkingen biat ik als minder gewicbtig ter zijde. Het is 
opmerkelijk, dat de objectssul'tixen van den derden [)ersoon veel 
grooter moeilijkbeid opleveren. 

Conjugatie van den intransitieveu indicativus (.Irl. tu^arpoq, Labr. 
fniaarpoq ’bij boort'. 



Groenlaudscb 

Lal)radorsc 


i 11 y- u 1 a r i - 


1 

/n.sitrp(ini/(( 

Inssarpnutio 

o 

! iisai'piitit 

fiissn/'pitlif 

3 

h'siirpoq 

f/issdi'pfiq 


D ii a 1 i s 


1 

liisOi’ptiifnk 


■2 

tusarpi'f'tk 


3 

h'sdrpi'k 

//f.s',(f/pdk 


P 1 u r a 1 i 3 


1 

f l•\llrplu||l^ 

/dss/t/qjot/df 

.) 

ffsurp/tse 

'>di'p<}-\tf 

<] 

tiiMii'pnt 

tiissdrpiil 


Conjugatie van bet nominaalparticipium Grl. ia^drtoq, Labr. 
tumirtoq •boorende' en van de als indicativus gel)uukte nominaal- 
participia Mack, kdjjiipiq ■bij doorboort’ en Al. i-lpulol- ‘bij drijft 
handel’. 
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Grl. 

Labr. 

Mack. 

Al. 

S i 11 Li'u 1 :i r i ' 




1 1 llsll i'f H Il'lil 

! 1'SSIIl‘f fhlllil 

■(•'//»/*////////./ 


f U',/')'/ nf ! ^ 

i Hssdt'fdh^ 

Ill jj! lint ! 

hij.r,'., 

.*] Iiisiirioif 

i/iss’irfmi 



Dll :i 1 i s 




1 f Usd /'f tuf li{‘ 

fiiwiirfii////!' 

illjilllnril!. 

/ ~f I,d ! Ft I'd 


f lissil I'tnhh' 

hiifiiifiihl.' 

I'lj.rildldl' 

o liisiit'l"': 

! nwd ri d!: 

!:ii fulfill' 

I'lfidid {' 

?1 u ra 1 i ^ 




1 tiisiii'finnif 

Iiisstii'lt.iidf 

l:ii fiiifur d! 

h'lfjifd {'d! 

2 / I'sil/'f Hst" 


h'llfillfhfi'l 

lilfidlnr' 

l) (nsHt'tnf 

! Hwil/'l III 

I'd ffiil df 

h 1 fidtdt 


^ 57. l)t“ t^an^itieve \an den indii’ativu>; met ge- 

iucorpoi'eerd uhject van den denlen per'uon zijn gelijk aan de 
intraii'itieve po^'es-iictkiittixon , niaar voorafgcgaan door liet ol)jeet-'- 
>ntfix -d- en een eventueel daarbij belioorend nnmernsteeken. Tn 
enkele vornien vindt men bovendien een onverklaarde eon^onaid 
tussclien liet objectssiitHx en iiet >ubjeet>^nttix (Grl. Mack. r. Al. //. 
Kadj. c]i\. [let L'al)rad()rjcli lieet't die coiiM.niant alleen in den 
eei't.ten pcr.'oon >ingulans fop -/v/ nit -r-ffd], waar zij jnist in liet 
Alaskbeh ontbreekt. Vgl. over de indieatiefvminen met een dorde- 
persoons-object I’ixlk. Herb SB. l!)t)5. p. sip Tn de andere 
modi zijn de vormen met geineurporeerd ulijeet van den denlen 
pei'soon vcel minder gemakkelijk te analp<eeren. 

De traii'itieve -uttixen van den indirativin met geineurporeerd 
object van den eeisten en twemlen |)ei-'oon zijn ook '^anienge.>reld . 
maar bier gaat bet ^iilijertS'.uttix aan bet object^snfKx vooraf. Dit 
geldt ook van de andere modi. \ gl. over de ol)ject'>utti\en van 
den eer'tmi en tweeden pei-soon de vurige paragraaf. 

Conjiigatie van den trainitieNim indicativiis (li'l. In!, uni . bahr. 
fakoni , Al. lan/iniiin ■bij ziet bein'. 


fill, 

S i n n- u 1 a r i s 


ik hem 

fdl'dru/'ii 

ik hen lieiileii 

liil,'iin'ij,'ii 

ik lien 

liil,‘driil:ii 

liij nin^’.'i hem 

fiil'iinil 

U'ij 1 ,'ina- ) hen li. 

III!, nrnl.'il 

eij ('inu'. ) hen 

tnhdnihl 

liij hem 

fii/i'drn 

liij lien lieiden 

I'lh'di'iil,' 

hij lien 

tiih'iirni 


Babr. 

Al. 

hii'nni/'ii 

Iiidiiniif(i/,‘ii 

lfil'(iral‘l,’ii 

tiidiinnim ///v 

fitliinil,'l:ii 

l/idiinii/iidi'ii 

liil.'nnif ! -r! , 

liidiiniifiid 

fiih'iinih'ilc 

liidi/niiiiii-f/ ! / 

luhnnilhl 

f'ldijniiiiil d 

lufiijni 

liidtiniifii 

Idi'iirii!,' ' -///• , 

Idiujriiiiii 

fiif.'iiriiil 

III dtj nniii ! 
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wij beiden liein 

/// 1‘iirni'jiiik 

wij b. lieu b. 

fn h'ln'tufjnt 

wij beideii lieu 

f<tkti ntm!: 

u'ij beddeu hem 


u'ij b. hen b. 

tiikii t'liijii k 

u'ij beiden hen 

iiih'iirnfik 

■/A] beiden hem 

fiilci'ni!: 

zij b. hen b. 

Inkiii'iiki!,' 

zij beiden hen 

fiikii I'fikil: 

r 1 u r n 1 i ' 

wij hem 


wij hen beiden 

III!, 'll niiijinl 

wij hen 

Itil'i-rurnt 

"ij (plur.) hem 

tanl'l'lll'sf' 

ii'ij i^plni'.) hen b. 

fill'll I'fii/se 

u'ij iplur.) hen 

fill'll 

zij hem 

fnkiii'iil 

zij hen beiden 

fal'iiriiif'il' 

zij hen 

fill'HI'll'll 

S i n ii' n 1 a v i 3 

ik ii 1 jinu’. 1 

fiih'iii'iirliif 

ik u beiden 

fuj, Ill'll fill' 

ik u i^plui- ) 

fiil‘iirin''-t; 

liij 11 ising.) 

tiil'Hi'iihf 

liij n beiden 

flll'HI'llfl 1' 

hij n (plurb 

fiikunist' 

D ii a 1 i 3 

wij b. ii (3ing. 1 

(iil'nnii'til'if 

wij b. u b. 

fnknnirfil' 

nij 1). u (plur.) 

fakiii'iii’si^ 

zij b. u (^ing.) 

fill'll nifif 

zij b. n b. 

fiih'nri'ifil' 

zij b. u (pluv. 1 

fiil’nriisi' 

P 1 ii r a 1 i 3 

wij n (sing.) 

tdli'iiriivliii'il 

wij ii beiden 

tiikinin-lik 

wij n (plnr.'l 

t(ikiiriir\d 

zij u (sing.) 

liikiinitil 

zij u beiden 

liikin'iilik 

zij n (plur.) 

hil-iiriise 

i n g 11 1 a r i s 

g'ij (sing.) mij 

fill’ll rarmii 

gij isiiig. 1 oils b. 

fiil'iinii’fitjiik 

gij ising.) ons 

fiifiiinirfiijiif 

hij mij 

fnl’ Ill'll iiifii 

liij oils beiden 

fiifcun'ifiifiik 

hij ons 

fiil'iinff'ifinf 


fnkurti ml' 

iiiiiijriiijiilipdl' 

fiih'nnirn!: 

fihiijniiim'lijir'l' 

fn. 'till'll ni 

fiiiiifnii/iipal' 

fiil-ijniffil' 

fiiiiijniijdhfrik 

fnl’Di'iiffil' 

fiiiiiiriiifiichfpl’ 

fn k'lH'iiffil' 

fihiijniipifPl' 

fiiknr'ik 

fiuiijniijiik 

fiil’ni'iil'il' '' -fih'ik } 

fiiiiijnniiift'Tifc 

tiil'in'iiif 

tuiiijciKjiil'Plc 


fiil’iji'iinif 

fiiiiiiriiifdlipTif 

fukhrumf 

fiiiiili'itijiii'lipPf 

fnl'iii'iimt 

iinnintiiiipPt 

fiil'Oi'ii'''<ii 

fiinijriiijiiJirl 

fnl'Ornwp 

fiiiiiji'iiijiirjirl 

fnl'ijCii-'i'-n 

tiiidjniijnrl 

fiil'iii'iif 

A/ /////'// k'df 

ftll'DI'lll'lf '•ilf-lj.'i 

tihiijl'iiijorliki'f 

fnf, ‘Ill'll if 

fihiiji'tiilii'lf 


fiil'(,i'i;ijif 

iiiiKjniijiihil'iii 

fiil'iii'iipfif: 

fiiiijniijihiifpk' 

fn {'Di'iipsi' 

lllld/l'lKJilitlvl 

f(il‘iji‘'ifif 

fiiiiiji'iiijiifii 

f„hu',ir,l,' 

fiiiijniijiifp\' 

fnl'ni'iisf' 

fnmjCiitJiii'l 


fn k'l'ii'iipfiijif 

iilllijl'llijlhiipi'lifil 

fnl'iii'iijifil' 

fniipni'iiini Prh i /“A 

fnl'ornpstf 

fniiifi'(iiini>iai'h''f''~i 

tnl'(ii''if'if 

fnniji'iKjiirlifhii 

fltl'Ol'dflk 

iiiiiijciiijn'd'^fpl' 

fiihn‘ii\ii 

fiiiijriiiinU^frl 


tdl'di'Upt'njU 

tuiiijriiijaiiitliK 

fal'oropffk 

tudijriiijdiiiMiik 

fiil'onip'^e 

iuiKjKitijoiiiMv'i 

fiil'iiriifil 

t'liKiniijidli ii 

fiil’iiri/fll' 

tuidjniijintndk 

fnkornse 


fnkorurnin 

UnHj riiijiifk p li mje 

fiikiiroiifii/nk 

pTikTik 

fiikonipfiijnf 

hiiiiiniijtichprd.'Jil 

fiikni'i'iiijii 


fitkorntiijnk 

fniiijraijakTil' 

Inkoriithinf 

linipnijdkiil 
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OXI’WEUL’ TAX KEXK YElHJEr.I.IKEXJ)!-: \^)|;^[LEE1^ 


T) a a 1 i i 




u'lj Ijfiileu iiiij 

^ii^.'iiriirliiii/'t 

In h'-rn j/f ! H'fn 

/"// iniihii h jiiri ii'lii 

ey b. oil' b. 

i-t {‘iiriirliiiii 

It’, 'jnijihifii h 

I'hi’ii ii'jni-h ^)l m hied’: 

iiij boiJoii oil' 

hi I'r.irhiiiil 

lni:i,m 1,1 m III 

hi^njrihj,'! I'jih’i hl-i'l 

/ij lU'liloil IlllJ 

In hum, ll/ll 

in { ur ■ iHiii 

in,''! ! U ,7/// Hill 

/ij b. oio b. 

fiihiimliifii 

inhor 'I'lliif,' 

tiiH'imniiil’i h': 

/ij bi-iileii oio 

in hiii'iifiiiiif 

in III 'hill'} 

in Hi I'li'in ! ! '< >■ / 

1’ 1 II r a 1 1 ' 




U'lJ , liluf ) llllj 

/iihn •‘H r-M tiifii 

in Illll nji^iiinn 

htn ! mill jii-ln 

uy ijiliir. I oil' b 

in hi'i'iiriiiin { 

in{i.riiiiih/ii h 

in Hi! ninjn 1 \h'< 

eij ‘pliir. 1 oil' 

inhi'r.ir-^ii/iif 

inliiii iiphiini 

ln,ii m^ in j,! ! ':h ! 

zij 11 uj 

in \ I'm, Illll 

/ l'^',m,|l|n 

in Hi m,jn ! ,,jn 

zij oil? lioiileii 

In { nml iijiil,' 

fiijnri'inin { 

in Hi I'nin ! t T'h 

Zl] oil? 

fnhiimrii/iif 

i'l hor''iiiiiii 

in ,,i ma ! i i'H ! 

Tot aanvtdliii 

g diene de 

conjugatie van 

Mack, ludiiiinii ' 


il 

jctte (lu feu' lui't u‘ciueoi])oivc'r(l olijci-t van cluii (k-rdcii ptasonii 
singulark. 


i n g n la 1 i s 


i)iia li^ 


i’ 1 u r a 1 i j 


1 illll llijlll'll 

:2 ifafiijjiunt '-I, Hill 

o ii't'l iiijiiq 


Illll ihjii I'jio (• 

ii'ilii-jiirlih 
hhI mill',- I'-l'iik ! 


ii<ihui<i,'jiiif 
iinl iiijUi'li •! 

Hill ll'tlll ' •hull 


lift Kadjakischtj paradigiiui l)ij I’rizMAii-u dC \l(ittriklii'i ‘hij nccaiit' 
l)(.‘>taat deck iiit traii<itie\e. doek uit iiiti'a)i'itie\ e vornieii. Intiaii- 
Zijii fjiiirtlnil'iU ’vvij iieiucn’. A/z/r/V/k/ 'zij iieinen' (doze Minii 
woi'dt ook met ■^'ijlieden iieeiiit' vertaald, maar dit zal tvel ep 
eeii vei'!J'k<iiig l)eni>tt‘n). 'rraiiktief zijii de ovekge vmineii : 


.■? 1 11 u’ ii 1 a r i - 


Dually 


hji'il 'il'fiitil/t 

I'lHriifihl 

iiliiril,‘!ii'i 


liliirif.iti /ipi'!: 

hliifil.iii-liif/n 

h/l'i ll'ilil/'!- 


Ot deze \ornieii in alle (^pzieliteii jui''tziiii, kaii men hetwijfeleii. 

^ 58. at deii i n t (■ rroga t i \ u > l)eti'eft, keperk ik mij tot 
eeii intraii'itiet pai'adigiiia eii eeii traii^^itief paradigiua met geiiieor- 
poieerd object van den dei’den pei'^oon siimnlari^. ik u'cet ook 
Alaskisclie vonnen. lioewel die zeer --terk \an die in liet Oo-'t- 
l’^>kinio vei'scliilleii . opdat nii-ii de enkele [ninten \an o\ei'eenkoni-it 
te geniakki’lijkei' zal knnnen zien. 

Conjugatie van den intransitiexen intei'rug'ati\ n> (lii. h/xarjjd . 
Labi', his-'iai'jin '^Ji'-sstiriin ) dioort liij.-' en \an den intraii'iitieN en 
interrogativns .\ 1 , iDi/tii-hhi ‘li'aat Inj r' 
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(druenland'cli 

Labradoi'scli 

Alaskiscli 

1 

s 1 11 "■ u 1 a r 1 ' 

! -il: ) 

iiiipii held 

.) 

iiisiii'j,/ / 

f Itwlll'jll f ' -if / 

(iHpifliilf 


h's/n j//! 

J) 11 :i 1 i ^ 

fllWIt/ p'' 

mpdt h In 

1 


f I'wii I'pi n I'l' 


.) 

t ii'.'ii jiii' '■ 

f I'Wtl /’p! f ! !l' 

iiijpifh sfuJ: 

•J 

! I'MI /'jl'l 

1* 1 u r n 1 1 ' 


iiipucl/fii {' 

I 


! I'ssiirpif ■ 

ititpicj/.sft' 

.) 

//'s n'lit ''' 

fiis^arp/si 

<ii If (t( J/ifl 

'•J 


lussili'p-'t 

H/ifiirJ/fiif 


Cdiijiiii'atii' iiR‘t u'eiiK'<)i'[)()iver(l object van den derden persooit 
dnii'idari' van den trandtieven inteirogativus (ivl. insarpaul- , Labr. 


fi'/sva/'jj/i/ik fz/x/sn/'/j/nik . 

dioort bij beiur’ 

en van den ti'andtieven 

interrugativus kip/'ti/// • 

koopt bij betr’ 


(irneidaiulscli 

Jaibrador>eb 

Alaskiscli 

S i n "■ u 1 a r i 



i 

li>s\ii,'pn!i> 

klpdild 

‘1 ! usiii'j/id -■ 

Ifiss/ii'pi nh' 

klpdnd 

o t nsdi'piiii’c 

f ll'^s'l I'jift l' 

I’lfidfdd 

Dum 



1 

i ii'^sfi/'fii ! 'di> 

l.'lf.di'iiidh 

hisiirjd/iO 

fhwdrp/f /!,•!, 'n 

Lijid^fiflid-d 

o / /'\n i‘pn!‘ii 

111 1 ' 

/dssd/'pd ^/v/ 

kl pr>'-ld,dj]i H'Ji 

r 1 II iM i 1 ' 

1 

f dssdi'pi fiiffi 

hipnfsfd 

'1 ///^///y// >/// {■ 

fdssd/'j/isMdk 

klpd'itrld 

O ! HSIl/'flll'^M' n 

f dssdrfidfsdn 

l~ifips/dfp!/d‘d 


l it liet Mackenziedialect zijn slecbts eonige intransitieve en tran- 
sitie\e tweede-pei’soon^-voiineii bekend . b.v. uqmx-i'it , dual, uqarcvitik, 
pliu'. iiq<ir(u-Uvl diebt gij geantwocrd r’: ciinlplL dual, rinivifil- , plur. 
rinicil-fri ‘liebt gij gc-^lapeiir’; (■riicdcan'ii , tlual. vrnfucun/tik . plur. 
(■('iir(iriirelri dielR gij liet gedaanr'; nulurdt, dual, naluri-tik , plur. 
ii/ilurkiri ’weet gij bet luet'r’. 

§ 59. Van den 0 ])tativus (,i nip c ra t i v ns) geef ik volledige 
paradigina’s. 

Conjugatie van den intransitieven optatis us birl. ftt^ardle. Labr. 
//!-s-sar/e ‘liij hoore’ eu van den intransitieven optativus Al. pi// 
,liij liandele’. 

NdMluind. Kon Ak.iil, \ Afd. Lelteik. N. R. Dl. VIII. u”. iL 



ONTAYEK? VAX EEXE YEUGELIJKEXDE VOKMLEER 


GC) 



Gi'oeidaudseh 

La])radurseli 

Alaskhcli 


S i 11 u' u 1 d r 1 h 



1 

ilislli'I^Jhl'Id 



0 

Insurit 

hfsso/'/f 

pi 

3 

iusin'iVt' 


jufl 


D u a 1 i - 



1 

tiis/i/'ilh/iii'l' f ~htl' ) 

fdsxirhik 


0 

tusiH'itlk 

fus^orifik 

jj'iHiL- 

o 

liisii/‘fjhl: 


[Ill'll' 


riuraii? 



1 

tiisih'illiiid I'fiisiii'hi j 

f ii.ssdi'hi 

[III thill 

0 



[ili'i 

0 

fusardlii 


jnijl 


Conjugatie van den 

tmn-.itit*vea optativiis 

Grl. it/siirdlii'i' 


tuissarliid' 'liij Uoore hem’ eii van den tran^itieven optativiis A1 
/AIlV •hij doe hem’. 


Grl. 


S i n g 11 1 a r i s 


ik liem 

tt'sanlhii'o 

ik hen beideii 

illsil/'/lldi'll 

ik hen 


gij (Ving. ) hem 

iii'su/’ifk 

gij ibiiig.') lieu 1). 

in'x/kii' 

gij (biug.) hen 

ti's/ilit 

hij hem 

insorOlink 

hij hen beiiieii 

bisurdlhjik 

hij lieu 

tiisnidlliijit 

L) u a 1 i ' 

wij beiileii hem 

fi'surtlhn'pdh 

ivij b. lien b. 

f hit/pnk 

wij beideii hen 

fi'SdrJIiirnh 

ii'ij beiden hem 


gij b. hell b. 

t/isd/'sikik 

gij beideii hen 

h' sor'>'iki!: 

7,ij beideii hem 

h>>(i/'(kl/ko 

zij b hen b. 

fifsiirtlVis'ikik 

zij beiden hen 

tii^dnllisikik 

E 1 ii r a 1 i b 

wij hem 

ltf\dr(fldrjiiit 

wij lieu beiden 

Idsdrdldiipdf 

wij hen 

tii\drilldnif 

gij Iplin'.) hem 

ldsdr>i>tdk 

g'ij (pliii'.'i lieu b. 

( dsdr.s'ikik 

gij 1 pliir. ) hen 

fdsar.'^itjik 

zij hem 

Id'sdrtHis'idk 


Lahr. 

Al. 

Iti^Wi'lflilU 

[jiliika 

tiis^iirlnl'kii 

jiiiiikfik 

fiiiMii'tii/,'J:ii 

jiilakl 

iit^\iti‘ifk 

pi IP' 

tii.',',iikl'ik 

pi kill' 

lll.woh'h'it 

plkl 

tiiwii/'tinh 

pillii 

hi^vu'liijil; 

pillkfik 

tii',',iii'Viijil 

[iillkl 


td\'%di'ldntk 

jdludk 

fd-s-Mi/’/di'itk 

p'lliu-h fidl,' 

f Hssdt'/t/rdk 

[iilapTik 

/d'^sdf'f}/, kd 

plkjhd'd 

hissdi'tikik 

plfkdk 

knsMtrfikik 

pllk7 

! d'iSdrl tkht 

ptlhk !} fur 

hiwd/'likik <-hij'iki 

pifhk kdk 

iifik 

pilhk kl 

Idssdt'ldrdl 

jiiku'f 

fds\dt'ldi'iil 

pthii'l/pJif 

tdssdi'Jdrdt 

pildpdi 

bissdr-sink 

plilplni'ii 

fiiwdrs'n/}/,' 

plrlkdk 

hissarsit/tk 

plrlkl 

fu'^sdr/tf'iuk 

plllfijlnch 
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Grl. 

Lcibr. 

Al. 

zij lieu huidfii 


his\(i)'likif 

pilltkok 

zij lien 

InsiiriUf^hH K' 

fii'i'idi'liffdfl!' ( 'Idfil ) 

pUftkJ 

s i 11 fi' ii 1 n r 1 5 

ik u ! 'iim'.' 


tii-ssorld'f’ii 

pUciuikin 

ik u belileu 

iiisiii dhiviih' 

fn.'i\d/’ldjjf/l‘ 

pdamffik 

ik u 1 [ilurd 


f n s\d rf d ji-si' 

piJ'iiiirl 

liij u ('iinr. ) 


fns>xdrfliif 

pilltn 

hij 11 benLeii 


fii'^sdi'h ///• 

pilltuk 

hij u iplur.) 


fii\.\d/'!/\e 

pilj'cJ 

Dual is 

wij b. u isiiig.') 

histtluf/lirhi'il 

fussarldidiijif 

iJlIuiiiinslitii 

wij b. 11 b 

hism'ilhtrli!,' 

fn>>sdiddpfif,- 

jiihliiiiicliip!, 

wij li. u (plurd 


iossdrf'iphe 

jiihliiilicJicl 

zij b. u silly’. 1 

liisn/'ifh'iif 

fus'idrftfif 

pUh'hi 

zij b. u b. 


fiis^dtdifl/c 

jAlirclitvk 

zij b, u iplur.'! 


tii--i^d/d{\e 

pUh'ii 

V 1 u r a 1 i s 

uij u I'liiu’.' 


f/i.ssd/ddj/f/ff/f 

IjilaiJifkii 

wij u beideii 

ln\iinUin'f'il: 

ffi-^sd/'/df/ti^' 


wij u (pliir.) 


(I'-s^dr/djise 

Jllllllilt'SCl 

zij u isiiiii’.j 

liisii/'dllsit 

his\d/'l( ill 

liihtklia 

zij u boideii 

fiisitrdhst!: 

f/i.s\d/d'if}l: 

pdif-HtPk 

zij u (plur. ) 


/(i\sdld/.),ff 

pilili/c7 

•S i 11 u' 11 1 a r i s 

”’ij (■‘ilia:. 1 iiiij 

ifisiniijii 

tii'isdidjd 

/Aid/a 

yij (suiy.'i ims b. 

f(is<h'iiijiik f 'si- / 

fn), 

plkuk- 

yij (.'ing.] oiis 

titsitrlhjiil z-n/- / 


plkTit 

hij mij 

insdnUiiHiit 

fifsbd/di/i//{/ 

pUla 

Jiij oil' beiileii 


fiKsdr/'iUi^iik 

p! /ikilk 

hij oil' 

ln'-iirdhs'iiji'f 

ftissdl'HUi^iif 

[I'thkiit 

Dua 1 is 

gij beideii mij 

hisdriiiiiid 

fli.\-s(it‘ll idfd 

pltifj' Hpa 

aij b. oils b. 

fitsd/'f/i/tik 

hi.'snarfiifidx' 

plli-kfik 

gij beideii oil' 

f/'sdr i'll/ Ilf 

tiissarthjiif 

jdfeknf 

zij beideii mij 

fi'sdrifliidjd 

fiissdi'liiitjd 

p'lViij mja 

zij li. oils b. 

fnsdnfh'i/ifiik 

fii.SMirfitfiiiiik 

pdjtkhk 

zij beideii oii' 

tusdi'dlisiinit 

iiiwar/itiiiiiif 

p'lhtkld 

Pluriili' 

a'i,l (pbii'. ) mij 

f nsdi'si iiifd 


ptriti 

iiij (i)lur.'i oils b. 

f nstu’diifiik 


pjcjkpk 

yij 1 pliir.'i oils 

hisKr-sdfiif 


plr/kpt 

zij mij 

fifsarilhfiiid 

lii-viiirliiiijd 

pdihipa 

zij oils lieiden 

fnsftnJf'isiijnlx 

lii.ssiirlilfiiiiik' 

pilifknk 

zij ons 

fd^ardlhhjut 


pilltknt 

5" 
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O'; 


Over eiikele biizoiulere vornien vuii liet (iroeiilaiul'ch . die iiiet 
in deze tabel zijii opgeiiomnii . zie Ki.I'.inxchmidt .jo sq. 

lit liet Mackeiiziediideet keimeii wij cenige tweede-per-oons- 
vorineii (iinperatielVoniieid, zoovvel met intran'itieve al> met tiaii^k 
tieve beteekeni;. b.v. /«v/vv, dual. iien-i'ifitri ■. 

ikeruu. dual, ih'ri'tlk . plnr. ikt'rifriii ■lieht bet op . Zouderliiig zijii 
de vormeii jiuliil,-un, dual iinhirartil,- , plur. iiuli' rartr'i bij /idhiraq 
of iiah'Ji<i(j^ ‘il jette du feu’ (waai'ehijnlijk zijii bet imperatij imb 
gebruikte iiidieatiefvormen). 

Ouk \iud ik eiikele Kadjakisebe imperativi; ti[jcJjiif 'ga', ti'i'ifil,- 
‘gaat beideii. Apt-/ -gaat’, /jiih-i -1100110'. 

§ 60 . Yau de betrekkelijk weiiiige vormeii van bet geruiidium 
geef ik volledige paradigmaX voor bet Oo-'t-lbkimo , met bijvoeging 
der correspoiideereude Ala>kiM;he vormeii. 

Conjugatie van bet iutraiiAtieve geruudium Grl. tmunll'i/ie . Labr. 
tiitsmfluiK; ‘bij booreiide’ eii van bet intrandtieve geruudium Al. 
avjnijlunl 'bij gaaude'. 


S i 11 g’ u i a r j 

(jrl. 

Labr. 

Al. 

ik 

! i>si.i I'll ! n iiijo 

! Ussil ! ! Uil'fil 

diijiiif lii'i 

u’ij (siuii.i 

liisih'illiifil 

IllssU,'! Ilfll 

dijldil Id Id 

Wj 

f/isil/'ilh'iif' 

III s'^:/ /'! u ill' 

ftijldij Idiu 

T) u a 1 1 s 

jjij beiden 

f nsii/'il ! ihi iii 

! Ussil/'l tl/inlc 

III id! j Idiidi 

gij beiileii 

f II. sill'll ! Ill ! !, 

! Ussill'l III ! Ic 


/.ij lieiilen 

! I'siirill III ! i 

lussili luhl 

uiijuii' i d! df^ 

1 ’ 1 11 ru 1 1 ~ 


! Hsu I'll ! iilii 

lllss'll ////// 

lUijilif lulu 

gij (pliii’.'i 

liisuriHiisi- 

lllssUi ! Hsu 

iiiifiiif liiri 

zij 

liisii f’ll ! u ! ! f, 

lllssii/'llllil 

iiiijdif Idldiui 

Conjugatie 

\aii bet transitiew 

geruudium (irl. 

hi-sdi'dlinju , 1 . 

fii-s-siirliifiii ‘belli lioorende' on 
inluku ‘belli doeiide'. 

\an bet traii>itieve gerundiuni 

S i ug 111 11 r 

( i rl . 

1 - 

Lain'. 

.\1 

mij 

liisiii'flilhnfu 

Ills su r! u mfd 


u (sing ' 

liisd/’illn III 

IhssiU'I dill 


hem 

! iisui'ill lUjo 

tdssd/'ldiiu 

jiililkii 
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(irl. 

Labr. 

Al. 

t) Li a ! 1 ' 

(•u- beuieii 




a bcitleu 

tnsorifli'tih 

tnssiit'hitik 


hen iieiileii 

h'siiriillhtlL 

fiiwiit hn/tk 

I>il nkvk 

r 1 11 ra 1 1 ' 

L'U- 

! n^ii I'lU iilii 

/i'\ /f 


II 1 iiliir. 1 

i tisil i'll ! Hsr- 

! I'\ Sr" 


tieli 

f I‘S0I tllilil/t 

f /'/' I'l/t t 

fiikrif, , 


()\er eiikelt* InizoiKleiv \unin-'!i \an aet (_>i'oeiil;iiid'ch zie Ivi.fia- 
>aH\UDI o:J. 

()i)k uit lift MackfU'ziedialcar kciiiicn wij etnuge vuriueii, die 
zich luuiw bi| het Uu't-H>kimo aaii'hiiteii vgl. Pi rixoi I, LIX). 

§ ()!. lluewid I'l' tii"elieu de >utti\eii \aii den e o ii j u li c ti \ ii s 
eii dell > u ]) [I (j ' L t i II n a 1 i' eukele \er'eldl!en be.sTaaii , hebbeii deze 
iinnU ill liet algeiiieeii vulkoiuen ile/elt'de [jei-'Oi'iii'iiitgangeii, al 
den dei'deii [jer'oon betrett, vuideii wij in de athankelijkheid-'Wijzeii 
''iiliieel'Surtixeii a. eii /2. Het (iroenlainlsdi lieett ook lllJieet:^^utti\eu 
van beide eateguneen . inaar de p-i'eeks zal ik in de paradiguia s 
vei'waailouzcn . aange/ieii de aiulere dialeeteii aileeii ^-olijeetssut- 
tlxeii keiineii. llet i' eeliter o[nnei'k<'rijk. dat de ( i i-oenlaiuHelie 
^-Mii'ineii enn| -(imiid'. 'iip]). -'///ijui' ‘u'lj '-ing. i liein in liet Labi'a- 
dui'seh aU ij-wn'nien tnngeereii , nnk al' 'g'lj --ing'. hen beiden . ui 
welk u'e\al de \ni-nien -liiitinf'. -/'////ve luiden. en 'g'ij 'ing. hen . 

At'gi'zieii van de /i^-'iittixen in den infran'itieveii 'uppo'itioualis 
en een eiikele andere ai’wiiking. koineii de pei^unii'iurgangeii van 
den iiiti'ansitieven eoiiinnetivu' en 'ii j)pi.»'itionali> met de traii'itieve 
po> 5 >e^'iet'Uttixen van liet noineii overeen. 

Van den eunjnnetiv ii'i geei ik belialve de intran^itiev e veinnen 
alleen de eunjugatie met geineiir[)oreerd object van den derdeii 
persoon 'ingularis. maar van den 'iippo'itionali' vindt men hier 
^ at’gezien van eene fc'trictie - volledige paradigma'>. 

4^ ()2. Conjngatie van den intnui'itieven eonjnnctivu> (Irl, ■sdnauji- 
mat , Labr. sen iiu iKinxit 'omdat lenz.' ini werkt en van den intiaii 
sirieven conjunctivu.s Al. kl pthyt/i ■onulat lenz. ; liij hamlel drijlt 
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Groeidandscli 

Lalnvnlorsch 

AlaskGch 

Si n n* u i d r 1 ' 



1 -<{1 ii'ii}" iii'i 


kliwni i.Hi 

2 sthi'iiiifr'i f 

.sf'iiifiiifiirif 

klpdan' III - 


'sflhtUKljtilllt 

klpnhiii 

sH illtifrl nlt^ 

sHiniilifihiif 

kl pTlCll mH 

Duali- 

1 Sfj Iifh/il r /! H /\ 


klfinriinn/nk 


'-t'ltiinijiipfik 

InpTiriiJhi!. 

Of< -i/h'llimuiih/ll 

sfini'iifi/ii'fiiiitik 

klpfirilil ,//// 

')(? sil,liuja„nl. 

i/tniiiiiiik 

kljiT'i'iiiiin 

E 1 u r a 1 1 ' 

1 sd.hlijilt'tll 

st'i/ilOilHljf'l 

klpfii'iiui hi 


si'll iinilii fisH 

klpprufrl 


sPitiKiiiijhinffii 

klpiir-ihi 

'6^ 

''ffinniffiiiiiik 

klpTuuiiiiriihj 

Conjugatie met 

geincorporeerd object van den derden persoon 

singularis van den 

transitieven conjunctivus 

Grl. so nangniago , Labi’. 

senna ng)iia(]o ‘onidat (enz.) liij hem bewerkt’ 

eii van den transitieven 

conjuuctivn^ Al. lopTicrigliirfi ‘nnidat (enz.) h 

ij hem koopt’. 

Gi'oenlan(Gch 

Labradoi'ch 

Ala'-kisch 

S i n u’ u 1 d r i - 



1 '\ii iiiKjiirhn 

si'inHiijii fi'<n 

klpPi'iiiiikd 

'2 sn iKuidiiho 

'.f'lliillilihlifiii' 

kl pTii-'ji'ijh irTi 

sf! iin n fj ,iiiiii<i 

stfinuiiKfiiiiiijii 

klppL'iii/f/ii'ri 

’•‘3 's/iiinifdnini!: 

si'll, niifihiuii k 

klpririi,ii?Ti 

1) u a h ' 

1 sd i/'i'ltir 1 / f,'h 

Sl'iliilhinijf/ifh 

klpfiriini fn/ mti'ijli irh 

2 Sili/nt/tirl)f .'0 

si'iiiiiiiiiiphkko 

klpfu iiffiflni'U 

Oif HU ih! 

■si'ii an ,nf iiiiikh'i, 

klpiirniiifhii'Ti 

oi*> iiiiiin ni'il’H 

si',1 iiiiijii m ij;l,'i} 

klpHriiifi'ii ii iifji irfi 

R 1 11 r a 1 1 

] sn iiuijii ri iif(i 

SI',1 iiHifil j,! iifi, 

k'fpfiriih/hll'irfj 

2 sH iii‘ij,i r\n>h 

Si^iiii'tijiipsiiik 

klpfiriifrliJ 

OW Ml Hi! ml 

si'iiiHinijiiinlsHl: 

k'lpHriih/fi irft 

3f? sn ii'iiiii ii/ikn 

si'tiii(niii„nf\iiJ,‘ 

kl p Urn !,/ nrh h/ h ir /? 


^ 63 . ( (jnju!i'atie van den iiitmnsitieveii suppositionalis Grl. 

sn?ia(/pnf , Lal>i'. ■ientiiikjjat ‘iiulivn liij werkt’ eu van den intransi- 
tieven snppositioiinlis Al. ‘als hi] handel drijft’. 
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(iroenlaiulscli 

Labradorsoh 

Alaskisch 

S i 11 ii' 11 1 a r 1 s 

1 sdiniiliiniii 

si'll iidijiiiiid 

klpliskiiu/d 

2 siiiioif Ill'll 

stfiuioijtinf 

k'lpaskdriit 

0(« silil'HIjilll 

'Sffiiiini'pdl 

I'lpd'si’dd 

\lllllllj»lll’ 

Sl'/lllfllflllll' 

hi paskd dl 

Du a 1 1 = 

1 \n iiiiij H r iinK' 

seiiinii/diJindJc 

hlpRishoiiiiidh 

'1 \/i//iiiiiir/t/.’ 

■si'iiiinijiijjiil’ 

hlpdsh'Off dk 

0{r siiihiifjiniiif: 

sifiiiidhfjdiiiiik 

kipdshdij tidh 

Mhl'IifUiltk 

st'iiiidijiinik 

hlpdhhd inih 

r 1 ii rails 

1 sd iiini d ria 

sifiinoij lipid 

lapHikomlii 

sd iidij m'M' 

si'll illllftlp'yl' 

kijin-sko/v'i 

iju sdiiaifpotd 

slfKilOkpdttd 

klpnikatu 

'S3 Miiidijdiiik 

sifiiiiiiijiiiiil: 

I'lpU'-liV/innii 


Coiiiiigatie 

van deii trans 

itieven suppositioiiali> 

Grl. saaaypago. 

Labi', ■ieniiaijijfuio 'i adieu luj 

hem bewerkt’ eii van 

den transitieven 

supjjos'itionalL 

Al. 

‘als hij hem koopt'. 



Grl, 

Labv. 

Al. 

S 111 ii n 1 a r i = 

' A ii i; m 

sd no pin' ho 

■sifiiitiujopko 

lupri-skoinkv 

ik hen beuLeii 

sdndpm'kih 

sifdildijdpklk 

kqiii^koijikuk 

ik hen 

■soidipoi'kil 

si'diioijapklt 

klpfi-skoiz/kj 

gij (siuii.i hem 

sandijvykij 

'seditopiiid/iie_ 

klpriiknep/iwU 

gij losing I hen h 

sdddijiifjklk 

.s('iim((;aidjne_ 

kl/iMskilrknk 

gij isiug 1 hen 

so Hdijiojkii 

stiinnifdiiffne 

klpiiikiirkl 

hi] a lieiii 

sdddpjlOlpi 

sifdiiokpoipi 

kipH'ikiiiiii 

hi] i< hen heiilen 

sdddijpoplk 

sdiiiiokpoifik 

klpriikakak 

hi) a hen 

sddOilJJO'jil 

s^niHikpoijit 

klpii-iknki 

hi) 8 hem 

sdiidi/diimk 

sditiidiiiniufk 

klpii^kitinu 

liij 3 hen beiden 

.sdiioiiinnif’ik 

.sPitiidilddipik 

klpJiskoiitknk 

hij 8 lieu 

sdiiddddhjll 

sniidO'Jdii'uili 

klpii^koiiPkJ 

D u a 1 

wij beiden lieiii 

sdiidijdvtlkii 

.sPlIIIOildptfipi 

h Ipo s kfhd ’ net'ijk n'fi 

wij li. hen b 

■sdiidlfdrfikik 

.spHiwpnpfikik i'-t(pik / 

kl pu^koui Uf/^terkHk 

nij beiden lien 

sodOpurUki k 

senddfjdptnjih 

klposkdidop df^i'kl 

"ij beiden hem 

sdddijd rfikt! 

sddiidijnpUkkii 

klpdsknflt/Ji d'd 

ii'ij b. hen b 

sddO'Jdvilklh 

st'iiddijdpishjik •' -hkik > 

klpri^^yfiflknk 

ii'ij beiden hen 

sdddffdrtikik 

Si'll dOifii p.s ipi k 

klpdskdff^'l 

7.ij « beiden hem 

.sddiUJpdkd 

sddddkpokkd 

kljin-skddpn 

zij o b. hen b 

sd/im/pofikik 

st'ddokpdflikik 

klpJi^kdckkUk 

zij rt b. hen 

.sd/foppo/ikik 

si'iiiiokpifftfkik 

klposkorkkl 

zij 8 beiden hem 

soddijini'ikd 

.st^iiiiiujniukko 

kl po s kodeye)! o Kjk v' u 

zij 8 b. hen b 

sdiidijdiiikik 

.senndf/dnikik 

klpHikbiidiK-kikUk 

zij (8 beiden hen 

sdddifdiiiklk 

sediioifdii'ikik 

klpdskddddrhtkl 
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(drl. 

Lnbr. 

W. 

1’ 1 u r ;i 1 i -r 

wij liem 

\ii iiiiif H r! nlu 

st'/l ii-lil O jil lifii 

' ipi's Ih.lhjllll'll 

'vij lieu beiileii 

so injijii rUh'ik 

si'll, fif'iiiptf fill' -iikif ■ 

klpi's \'ii,,il{'til,' 

rt 11 lien 

so /lOif n rf ! If / ft 

Si-Il H I'll'llhi/l 


uij (pliii'. hem 

sii iioii n rsn'lc 

si'll ifii-fii jisi n / 

■Jpos{'nh'l[i 

j'lj pliir. hen b. 

n I'si h 

St'/l/hl'jllpsll/lf' 

',lpTls {■nt.'iUui'i/k 

nil i|)iiii hell 

\, 1,1-1 jn ! sn// f’ 

si',i m I" hsii/i { 

h'l pTts '! <// s/r7(v 

zp « hem 

sn fHii I'l's s oh 

sf' ! //" jm t so h' 

\'l pn s ( iitl'Ti 

zij '< lieu beiileu 

s,tii-l-lt,l‘f/ i f,' 

st'/i/i'i j III ! K'l!' 

I'l h" s '.'III {'P \ 

zij 11 hen 

Sll.,'l'll,lll/'f/l‘ 

SH/I ihl \‘{il, f'll/l 1 -pllllll 

IpPs '< n! h'l 

zii 3 hem 

s-'o'’ Ill 'I'n 

sfihl't I" iiifsol' 

'PjjJls ',\i//i'. .’,rjlni: 

i\} i hen bi-nleii 

s.t, "hill III {•;/* 

Sr' h! ! Ill II ! .'ll,' 

\‘~i pP s' P"! 1 " 'iII'PIc 

'11 j hen 

si',"iiiii.i' ’;i ^ 

Sf',1 1"l'l , // '/ -lllljli ■ 

! ' ! j"' S [‘'III Hi /' ! 

> 1 a u' il i n r 1 i 

ik u siiiii'. 

S'! iiii>} n i'!;ii 

SI'.II -I'llip-.'lt 

'■'Ij/Ps ' //< 

;k n beideu 

sh , iii ; n r ! t 

Si'll ,iti‘i n pt ) 

‘^‘ ////“> ^■'<>',1 ^Ph 

ik u pliir 

-.Il ihl-' O I'M- 

sf'm, ■I'liipsi' 

Ipps \'>h.n'l 

111] ri U ( shlli' 

sH iri" iji ' '/ r 

stI'K" ,'pii^tit 

klpps K'lifii 

ill] II u beuleii 

SllUll'ljlll/lf 

Sif/I till .'plllll 

{'Ijlps ufp 

111 ] 11 u plur. 

sihl'l t jl'lsi' 

Slf/lllH '"Jill SSI' 

:,~ipPs ','' 11 7 

Ill] 3 ii ^iiiu 

^ll/i'l 'l'.lls.lj 

sifi/ii'Hlii-ii ht 

{'7 hP s '.'UiiP't/i 

111] j u lieiileii 

sii iiil'i !' r ! 

st'iiiin iiiiiihh 

't'liiP s h'PmPt P 

111 ] 3 11 1 [ilur 

N/' ! ! t >! > ! \lf 

/ / ll'll- S" 

^t'lpllS ,'ll//l'"l 

1 Ml 11 1 1 - 

11 li b 11 ^liu; 

SII,I ■•■iirf, /'If 

si'll, ;■! ■ 1 'p'l‘iit 

','lpPs '.'Ph.ll', / 

’> 1] Ii 11 1) 

sU o / ! O ! i ! f,’ 

SI'/I ,l'l't II Jii ! 

■'1 pp s ‘.'P).,/ Ill // sfpjt 

111 ] 1) 11 i]illir 

>'//’ ! , I'I'SH 

sf'l'il /', llpsl' 

I'lpPs '.'Pi,,/" 'i s P'l 

ZIJ " b IL 

Sll/I !’ ' jl'll 'f 

s,',i,l" ' pi" t f 1 / 

h'l pps III ,) ' 

Z.l 1- I). II b 

sOini-ll.'ti’. 

S'-ilii ' ‘/lll/fl (■ 

'.‘IpPs it Ip 

' 1 ] ij u ]jiar. 

>l.il,li-l' 

SIf/l-l ' .'j' Issi' 

','7pP\ '.'-/I /’ ! 7 

Zl] ■/' b ■! ''lUU.' 

s,! m m '/ > 

Sl'/hl-l //',// /l/ 

•/^ >Ps 'Sl/I ,/ 

'll 3 !i U b 

-'1 "H ''ills. 

S,-/I ! '! III! ! 

'.'I'/Ps ,'lshl 

'.n :i 1’ 11 1 pliir. 

ill /III ' / - SI' 

S' 1 ■■ 1 Ill'll s.' 

''7'iPs ' P> ' ' h SI'I 

i' 1 1! 1 II i 1 s 

I'll 1 'iii_ 

sil ti-i 'll ! iij ! ! 

si'll. ! !" !' p! hjt ! 

ipils ■.,,l!,'l ,! 

11 n ii benli-'i 

S.!illl-!I'I t ! V 

s.',/ / / .‘I'fih 

’.'ipiis '.■',,■1 s Ip 

n 11 

111" l-ll'l •'!' 

SI' ! /! h; /! psf' 

k'tpPs ',',1... s /, ; 

Zl] 1' I] 

s.t l""l jH' ' ! 1 

si'll m ji.ilhf 

! jlp s \'il ' II !' 

zi] 11 iii-nitL 

sii ■n"! j.'' ! 

si',',"l'. p-l'!i ^ 

'.'Ipps '.'.llstp'.' 

ZIJ n il Mur 1 

S! ! illll J jil' St' 

S"/- / 

pn \ \n i si"i 

Zl] h n Miim . 

S'! /Ill III m s! ! 

si',1 r . "iiihl 

'v <lPs ’.'itillh /, ! n II 

Zl] 1 n beiueii 

i.t" I;, Or sifr 

S!',, , ! .I'.llh ;■ 

'■'IpPs ':Pi /", 'iistp'\' 

z,M 3 11 ipiur. ] 

S'l illhlll !’ SI' 

SI'i' ,! ‘ 1/1,11 S,' 

’'iplis'-n.iih-.'isfri 

' 1 1 1 li ' t i a r 1 s 

zl] Miiia.; lull 

si'/iil/fii/ni ,, 11 / 

Si'll /"I ,'//,./,/// 

1 ,111 s '.'H ! il/hpl 

z’lj iiiui.i one b. 

sn'ili"/iir//i//l 

Si'll lll'l !• li^/'lll f.' 

'.'IpPs ','P r ['P [' 

Z'l] 1 'lllU- ) oils 

sihlll/llil Ihlut 

SI'/I, /■! 'iif./i fnt 

' 7 pPs "nr '.'Pt 

liii u mi; 

s(l/‘il ! Jjiliiifil 

SI'/I/I'I '.'ji'l n III 

h'l phs mill 
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(ill. 

Labr. 

Al. 

Inj « oie heiilen 

sihiiliffjilfuffi 

Sf'tlll'lh'pllftHIll 

kiprish'iil.'nk 

Illj (t oil' 


Srilll'l {'pllffti/llf 

!-‘11jTisI,-ii {-fif 

liij ^ mij 

sihi'i'ltiiHn-Jil 

st'ilil'I.JliiUil'pl 

!. "/pHsuOiii'i 

hij ;■? 011= lieideu 


si'iiirllifliinftl'/i'^t 

l>~ipTi's!c~)iii''!,-riK' 

hij 3 oiii 

\ii •, 'hfti,n \fijii i 

sr'tni'I'l/h/lf fulfil 

/ llli^ls ^,'Tjii? (•/ 7 / 

D 11 ;i 1 1 ~ 




uij heiiltu mij 

S'l Itll'ftl I'l ! ,! Ill 

si'iiti'nl n pf ! n p! 

hlpJis 'tOflPpupa 

Mij li. (lie ii. 

s! ii'i'l n rl i-fni 

si^iiiri-inplnjiih 

l>ipris]tuf{~(],‘ji!c 

ii'ij beiden on= 

St in Jiirfi'in/ 

M'liii'i'in pf'njuf 

f-''ipps,{'rij'c~tkrif 

zij i( bciileu mij 

s;h"l Iplhl fn 

sf'iniii h'piiii'jii 

/ k'lhiii'jii 

/IJ i< ll. oil' ll. 

silii'ip pu fiifii f- 

si'/iil'tl'pitliiifii (• 

h'lpOs K'Hfh'Ph' 

rij (i beiileii oie 

s'liiiii/pai'tptif 

si^iH/iif.'jKifJ'iifiit 

ItipTiskuHcrif 

zij ■> beiden mij 

sl,littfllillll‘/ll 

si'iiin<liiniii'pi 

I'lp Tt s IcTiitH.j HI iiijijit n 

zij 3 ll. on? b. 

sii,ri-!n,>i\/ifii(. 

sHiiit'i'iiiintthfii 

klpPs \‘Tjiiiiiii:]tt{-Tl{' 

zij 3 beideii ou' 

s i,niiiiiii\(tiiil 

st'tiinijtiiuirnjiil 

!i’lp~isk~ii(iti‘rJifkT<f 

1’ 1 u r a 1 1 ? 




nij iplur.i mij 

si'itiitinrsiiiifii 

si'll tiinjiij'M t/nn 

filpPskiijciti 

ii'ij (pirn- ) 011 ^ b 

sn ndpii r! ftfn k 

stJiliKli/Hpfiill' 

klpPsl'utcPkrik 

^ij (plur.) oils 

sitii'ipiir-siipif 

'ii^iin'iiji'plhjut 

kljwskfiih^h'J't 

zij a uiij 

siinhjpiiiiip' 

si'll illlJ.'jHI ilipl 

h'l pd^hitl tnju 

zij It 011 = beiileii 

stllKliJpOl'lljilk 

si'iliKlh'pllftiiflii’ 

Jillirnskofkdk 

zij (t ons 

siiitiiijpiihiint 

Sl'llllllltpIlH'lljllt 

1 Ij/liskdfh nf 

zij 3 mij 

SlllHlI/Hiltilpil 

si'iniiipii, itii.pl 

klpJisknin'i-J/fiipiiipi 

zij oil? beiden 

siliiilijiiiii sufujc 

stl'ii'lpl'illflliJIlL' 

klpfi s kninu-h tkU h 

zij 3 oil' 

s,tit(ii'jit,i, shf/if 

si'tiifipn III i fufn f 

klliiiskPiillirJ/fkPf 


§ 04 . l)e pfi'soun^uitii-aiigeu van hot alleen in Uroenlaml bekeiule 
vn uitsliiitencl transiticvc v er baa 1 pa vtici pi u in zijii duels met 
die \an den ti'an'^itieven indieativns. duels met die van den eon- 
jnnetiviis en den siippositionalis venvant. In verreAveg de meeste 
vonnen vindt men een i voor de eigenlijke persoonssuttixen, maar 
omtrent de nudci'e bijzonderheden verwijs ik naav de tabel lii] 
Kimix^eiiMiDT. Een paiadigma te geveii aeht ik onnoudig, daar er 
\ o(ii'lui)])ig toeh niets in de andere dialeeten bekend is, wat zieb 
met bet verbaalpavtieipinm laat \ergeliiken. 

CAESA'rn A EN I’ASSIVA. 

§ 05 . llet Eskimu lieeit een o\ergTuote menigte \an seeundaire 
\eibaalstammen. die eeliter beter in een xeiliandeling over de woord- 
vorming een plants zmulen vinden , maar de formatie der eausativa 
en passiva wil ik toeh met enkele woorden aamoeren. Van den- 
zellden aard zijii ook de tempnsstammen , die reeds ter sprake zijn 
gekomen, en de negatieve eonjngatie, waaraan ik nog een paar 
paragraten zal liebben te 'wijden. 
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111 lift Ou^t-llskiiiio heblieii ik- met liet Mittix -//- -s/-) 

^'evoi'iiiile (l(‘Verl)iit!\ a , indieii /.i| vau Traii'itieve pt‘l■^OllIl^Mltti\ell 
Viiorzien /ijii, caii^atieve ketoekfiii^, met iiitmii>itieve persooii-'-iiitixen 
flaareiitegeii zijii zij retlexief of ])a'.>ief. Zoogniaanid 'lialf-tiaii^itief’ 
zijii de zicli daarhij aaiisliiiteiule formatie;^ op -li-lxi- i(ii'l. •fi-txi-, 
zij liolilioii l)ij raiisitioxe hotookoiii' intransitiix e pet-ooii^- 
<iitHxeii. zoodat liot natiiiulijk object in dcii iimdali'' komt te htaaii. 
\ crdct voniit lict ( b'ocidandscli pa>'iva door iniddcl Nan lift suttix 
-iii'-qnr-. tertvijl liet door aclitervocging van -//- tot \ei'buni tiiiitiini 
geiiiaaktc participiuni pa'-'-ivum in liet gelicclc Oo^t-Ikkiino in gc- 
Inaiik i". Maar ook dc gcwunc intran>itic\e vonncn \aii lict wcrk- 
wooi'd kiiiiiien al^- [la^-iva on rctlexiva fnngcei'cn. 

A ooi'beclden : 

Grl. xuiin-f i-pi( pii-fxi-coq ■ •liii laat het bewcrken', xniui-t'i-poq 
diet wurdt tiewerkt': Labr. (uiii'i-i'i-pd '.-H-ixi-cuq) •hij doet hem 
iiitgaan'. 

C 

(ii'l. (tiifur-ii(‘-qt(r-poq ‘hij wordt aangeraakth 

(ill. tuqu-fd-ii-coq 'hij is gedood gewovden’ Hoqu-tnq ’gedood’); 
Labr. aitiuir-tii-n-roq diet wordt gclezen’ (atfunr-taq diet gelezeiie’j. 

In liet Mackenziedialect be^taat eeii causitiefsiiftix dat zich 

met hill. Lahr. -//- laat vergelijkeii. Voorbeelden vindt men bij 
IhriTioi’ IjXI. Over de formatie van het ])a<^ivimi /de Pi-.titot LXIT. 

De cansarieve 'uftixen van het Alaskhseh zijn — voor zoover ik 
zien kan — iiiet met -'iiffixen van het Oost-Hskimo verwant ivgh 
Baknl.m IMJ M|.). liet periecti>ehe pas.'ivmii, dat wij bij SeiitLTZL 
l i vermeld \inden. i" reeak l>ij de vonniiig der tempora ter uptake 
gekomeii. 


XhhiA'l'IKVK ( OX.IIdi ATIH. 

§ m. \ erreweg de naa>te \ornien \an het negatie\e verbiiin 
zipi in het (>0't-IXkimo door het suftix -ii(/i\f)- gekeiimerkt, dat 
wij ook in het Maekenziedialeer terngxindeii izie Ih-.i'n'oi’ bX sip). 
In Ahi'ka bezigt men een daarmede gelijkwaardig element -uri'-, 
dat zich met -nqij - idet nngedwongen laat identitieeeren. ben 
tweede ontkeiiiung>teeken. dat hoofdzakelijk in het gerundium voor- 
komt, liiidt -lift- en zoowel m Oroeidand en I.aln'adof ak in het 
\ei'i‘e westen hekeiid . niaar de Ahmki->ehe \onnen met -/izi- sehijnen 
uitsluitend ak imperati\ im gebrnikt te worden. 

Ue iiegatie\e eonjngatie met -nqiif)- heeft allerlei eigeiiaardigheden, 
waaro\er ik met zal nitweiden, daar zij ^leehts tot een deed van 
het taalgebied beperkt zijn. loch wil ik even releveeren, dat in 
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Groeiilaiul eii Labradur liet inodusteeken -p- (-/•-') in den indicativns 
reu’elmatiii' en in den inrerroii-ativus biiincu zekere sj-enzen dnor 
-I- (met -a- aU karakteristieke voeaal; vervangen wordt en dat de 
eonjunctivus belialve in de vornien van den derden peisoon a in 
tegeiistelling met den >up[)ositionalis niet -7'- i^uit -/-//-), maar n- 
als modiisteeken vei't(jont. Omtrent de negatieve eunjngatie in het 
kfaekenziedialeet zijn wij >lechts gehrekkig ingeliclit (bij Petitot 
LX vindt men het paradigma iiaJuiuj'itard ‘je le devine', eigenlijk 
‘ik wnrd er niet-onweteiid van’}. De met -/^/L- gevurmde ontken- 
nende verba van het AlaskLeh eonjugeeren als alle amlere, zoodat 
eeii paradigma volknmen unnoodig i^. 

Bij het negatieve geriindinm in liet Oost-Eskimo valt op te 
merken, dat het ontkennende -iio- (waavnaaA in bepaalde vormen 
-a-) niet aan -In- wordt geheeht, maar dit geheel vei'vaugt, Ook 
in Alaska ontlmeekt de >\llabe -In-, maar daaventegen viuden vvij 
tusschen den eigenlijken verbaal>tam en -na- oen mij nog niet dui- 
delijk geworden, naar het scliijnt >amengesteld element -j/n-Jiu-. 

YooiLeelden van het verbum negativiini: 

Grl. Labr. ajnnii'daq "is niet sleeht (is goedi’ : ajorpoq ‘is slecht’. 

Grl. ndlaiuiilaq ‘gehoorzaamt niet': luUfMipoq 'gehoorzaamt'. 

Grl. (tki/iitj/ilii , Tatbr. al-hl'nujihi ‘l)etaalt het niet'; Grl. (ikUnipd, 
Labr. ald-Uerpd ‘betaalt het'. 

Grl. Labr. nerhhpUaq dioopt niet': nerint/jjuij dioopt’. 

Ah ]ft[jntnrttok ‘drijlt geen handel': klptlfuk ‘drijft handel’. 

A1 lunndtok 'koint niet’; lahjok ‘komt'. 

Al. eacn/iridok 'roeit niet': O/icok ‘roeit'. 

Ah I'lpnt/irrfd 'koopt het niet’: llpnfa ‘koopt het’. 

A oorbeelden van het negatieve gerundium : 

Grl. Labr. oqcu\it nine 'hij niet sprekend'; ij(i(u\d)lniie '\\\^ sprekend’. 

Gii. luiluiijintpo ‘hem niet gehoorzamend' : ndlapdlnpi ‘hem ge- 
hoorzamcnd’. 

^ gl. de Alaskische vormen met im|>erativisehe beteekenis als 
(dijpiff yakdnniu ‘hij moet niet , pldkrnmkn ‘gij moet het niet doen’. 

§ 67 . Gonjugatie van den intransitieven negatieven indieativns 
Grl. Ijal)r. ((jniiyUtiq ‘hij is niet sleelit (^is goed)'. 
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(n 1. ElNI.r.ITLXG. 


1. Ji' fjirihe der r/tfersucJtunf/. 
d . JJd -a (ji'ii/ule fjelefjte Ai'^fjiihe. 

■J. L (‘hei'f/niig . 

1. Die folgeiule T'ntei'sucliung i^t tleiii Westgotliisclieii Paulas 
gewidiiiet, woinit clef Au'Zug aus clcn Seiiteiizeii cles Paulas be- 
zeicliiiet wercleu ^oll. der elueu Tell der AVe^tgutliiscli-fi'iiiiiselieu 
Koditikation cles 'WeAgnthenkoiiig^ Alarioli IT voia .Taliie 500. cles 
unter clem Xanieu Bfeviafiutn Alarieiamua bekaiinten Gesetzbuclis. 
ausmacht: dauiit sull danii aueh im Abiiiieu dieses Proclukts zmu 
Au'dnirke koiiimeu, da'S C' sleli iiiu eiu .^eiten'raek zii deiu uiitef 
def Bezjicliimug Wc'tgurlii'cher Gaiu" bekanuteu Tell des .Breviars 
haiidelr. der eiiie vefki'h'Zeiule BeafbL‘ituiig def InstilLitioueii de? 
Gain-; daMclk. Die Untefsuelmng Iiat die Aufgabe , eiue eiiigelieude 
Ghafaktefisiefung des Wefkes zu liefefii, sowie seine Entsteluings- 
voflialtni'x- zu cnviftcfn . nnd bedieiit sicli bei ihfef laisnng einef 
dufeli die Gestalt des Pr.xlukt.- sieli dafbieteiuleii Einteilnng des 
Stolls, indeiii sie. and zwaf zunaclist, den Gegeiistand init Bezng 
aiil den von Panins solbst lieff iilifendeu Text, den (dfundtext. be- 
tfaclitet (Ei'Stef Ab'chnitt'i and hefiiadi init Bezug anf die dein 
Gfiindtexte beigegebene .Vn.stiihfnng, die sugenanntc Intefpfetatiou, 
l)ehand('lt (Zweitef Ab>e]initt). 

•2. Def Westgotliiselie Paulns ist als eiii Toil def Westgotliiseh- 
f()niisc-lien Kodillkatiou in def Ausgabe dieses Gesetzbuclis von G. 
llaenel (Lex Uoniaiia VDigothofiiin, I'-- DP gedfuckt, dcf Gfundtext 
allein abev iienesteiis nnd am be-iteii vou P. KfnsfCf beafbeitet and 
in seinef Ansgabe dei’ Senteiizen (.Goll. libf. iuf. Anteiust. I 40 Sfj(|.b 
das will sageii. dcf saninitiiclieii Eragniente, die von clef Sclu'ift 
des Paulns eflialten geblieben sind, verweftet wofdeu. Icli babe 
(lann bei dcf folgenden 1 ntefsiichnng init Bezug auf deii Gfundtext 
des Seutenzeiiauszugs die vou P. Kruger verzeicliiiete and auf die 

Verhand. Kon. AkaJ. v. Wetensch. Afd, Letterk N. R. Dl. VIII. n". 4 1 
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])ER AVE^TGOTillSCHK EAUrX'S. 


iiesten A ertrettn’ der von iluii an^vnoimnennn heiden HaiKUcIivifteii- 
Ty[)cu 'ioh yriiudviidt' Lfsuiiii' iihonimniuen , wot'iir vs. kviner wei- 
tervii llL-clitun-tiy'miy: bodiirt’eii wird. In Ilinsiciit dei- IntorpreEitiun 
bin irh von dem Hacindselion Tcxte ansgviivinp'en . liabe indf^^en 
darilber liinau> inicli duvrli Kinsiiditnabine von 1’. Kiiiger al^ 
ba'iLMi A erri'eter dv^ eiiiLni Handsc-liriitvutx pn-. l)L‘traclitoten Cod. 
Atonac. lA '2 Saec. All sowie durch llenutznng dvr ^ on tier Ivon igl. 
Mi-rori^clien Akadeinie in ,AIadrid wran^taltetL-n Ueprodnktitni tier 
neur?rdings entdeekren alten Hreviarhandsclirift von Leon (Legis 
lloinanae \A i'.igurhonun fragmenta ev eud. paliinp'. Legion, eeel. , 
I'lDGi orieiitieren vvolleii. 

•3. Ick bin unbe^orgt, dass iclv \on deni A*oinvnrfe vciscliont 
bledten werde. AUUie nml Surge eineni Cegen>raude gewidniet 
zu liabeii. der ■'ie iiieht verdient; das Objekt der Lnter'iielinng 
bildet nielit melir und nielit \veniger als das gewi^' uniiangreieh'te 
uinl wielitigste I'okmneni: fiir die bie'cliiclite de^ llomiselien Privat- 
reeht^ ini \A e^ten de> ausgelienden Rbnierreiens , zngleich cine Lr- 
kiiiide von niuj^gebeiider Pedentung iin friihen Alittcditlter und vvohl 
dariiijer liiiiaus. Alein Anliegen i't auf Belierr'-cluing des Stoffes ge- 
rieliTet gewc'en. indes>en der I eberzeugung Aiudruek zn gebeii, 
Lierniit ziiin /iele gelangt zu Miin. yerbietet nielit bltj'S der selirift- 
'telleii>ciie Aii'-Tand. '■ondern uueli ludien dein Be'\va>st'eiii der Be- 
gren/theiT nieiner Krafte der ''achverliaU . (ki'S der A'evt'a"er bei 
L'oiing seiner Autgabe sieh weitliin aut’ nnbetretenen Ffaden bel'uiulen 
liar, iiiiu abei' aneli s.nisT die nieln' speziell deiu (u'gen<tande ge- 
’ividiiicTe I.irreraTn!’. vnn ileni koininentar in A. SebultinLC'- .huLpru- 
deiiiia Verii' .liiTe-Jn'linianea ■ lid. Ao\a. Il3i und tleii Noten 
ziir IiiTei'pi'erarioii in di-r l.d. llaeliel aitge'elien. t'iir seine Zweeke 
keineii erhebiiclieii Lriiag hefei’ii 'oJIte. Lnie weitei'e I'eiulenz, aP 
'O' niit del' del' 1 nreivneli nng ge'-teliten Aulgaiie iregeben i'-t . halie 
leli niir die'l l' Arbeit nielii lerfolgen uullen: lindel •leinaiid . ilass, 
ill! ''eldininifen oder aiieii nn (inteji. /urnal in nietliodiselier llin- 
'lelif. JagenarUge' z.iuii \ or'cliein koiiiinr, 'O w ill ieli !•' liiniieliinen, 
aber keiiien Zweilel an itieiner Absicht aulkoinnien la.ssen. 


^ 11' il.- iTi o.i Ut aiir audi emi \U, tin, ml 11 dir Li'ijizieir I ni- 

tvr'itat-'-l!'),lMti„.k, ■ler .eif ,1„- i,iU.rpr.-rati..n 1, I,, zu !,t uiu! zn li.ou ih'r 

,l,m S,.„t.„z,nau'/.ue ',,.1, i„U„- 

<‘-niieve Arcxa^'t'n ri!»Er ihi>n r>-''tan<l in pin^v ^ » v - i u i i -e i i 

liabs- UipUt ib*.U'lrui,k iriint xn-. n ibivs ,]im i i i i e 

i - , sci b Hit il-i.iaM In lit 111 Im.'u ‘I ciniGiiiixt.-ii , wu" burpits 

Ha^nci in some luir t"nr nwBn-. y,, l X' i r ^ 

ujincii iiat, rin nunni^ /.AAfckt* \ ei wertbart-s hcieit. 



EPuSTEP, ABSCHMTT. DEH GREADTEXT DES 
WESTGOTHISCHEX PAILIS. 


§ 5. Di:r AVf:.-;T<’rOTKiscHE Gr.sETZGEBER Urheber rxD Redaktor 

DES SeN'TEXZEX a USZ LGS. 

1. Der Ai>-'s:>i(i (An U'erk (/'xv Genefzr/ebern. 

2. lJn> Frane (Jer Benrheiin niJ con Text uad Buhrikea durch 
(/(Cn GeciAcgeher. 

]. l)eii Gi'uiidrext des AA’ostgorliGcIieii Pauliis bililet. "wie be- 
nicrkt Worden isr . eiii Anszng aiis deii Scntenzeii des Pauliis: es 
ist dies die Sententiae ml tiliuin geuannte ^elirift de^ Rbiiiiscdien 
Jui'isten Panins, deivn Abfim>uiig iiicht \or das .Talir OnO . vielleielit 
ci.'t unter die Rigierniig Kaisei' f'ai'aeallas ITdit, -'j und von der, 
neben deni Aii'zug ini Previar, cine Anzaiii T'cberreste eriialten 
geblielien sind. Aiir aliein Grand crbliekt man in dem Produkte, 
das ja aneli nirgonds ander.s als in dor Gestalt eines Teds der 
Westgothiscli-rdniisclien Gesefzgebung erhaiten gebliebcn ist, ein 
von deni \A estgotiii'-ehen Ixoditikator herriilirendes AVerk. iMuss 
es von vornlierein tTir dureliaus iinwaliiselieinlicb gelten, dass diesein 
ein iilterer Aiiszug znr A’eifugung gestanden hat . der seinen gesetz- 
geberisL'iien Zweeken hiittc dienen khnnen, so tragen I eberliefernn- 
gen, die uns iiber den Ivoditikationsprozess nnterrieliten , aid' die 
ieli iiocli an anderer Steile ;§ I I , 1' zariickkoinnie, lediglieli dazu 
bei, die Annaiune der I rlieberscliat't des AA estgothisclien Gesetz- 
gebei's zn bekrat’tigen. Demi wo das Pint'rdirungsgezctz des Breviars, 
das sogenannte Konnnonitorimn, berielitet, dass der Gesetzgeber 
unter Zuzielmng von Saeerdotes und Aobiles das Dmikel der Leges 
Pvoinanae und des Anthjuuui ius liaire wiederergliinzen lassen und 
jede Zweideiitigkeit bannen wollen, fiigt es liinzu. dass, iiachdem 
die Auswahl der Prudenles Alles in ein Bueli gesaniuielt babe, das 
Exzerpierte, bez. in deutliclier Rrlaiiterung Abgefasste, von den 

■) Vg]. P. Jvniger, Quellen S. 212. 


1 * 
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DER WESTGOTIIISCIIE PAULI'S. 


Bi<ch()fen uiul ilen Proviiizialvertretcni guty:elieisseii worilen -^ei: 
daiuit Avird vi'iilig unzwiddeutig zu erkeiineii gegL4)L‘n, da^s da-^ 
Redaktion^g•e^e]laIt (dii Kxzerpieivii gewe^en Ava.s d;niii iiicht 

andier^ aLs von eimaii Au^zieilell von A erkeii A cr-tandL-n Averden 
kaim. (ivradv-zu ader bazeialnict die I’raeseiiptiu, die '•icU in einigeii 
lJand.^elirit'ten an der Spirze dv' Breviais lindet. nel)eii den LegC' 
an> deni Tlieodu^ianiis. ^ogenaiinte Speeie:> iiin^. du' sind Texte 

de^ In'.. AVelclie s-tellen au5 inehreren Biieliern aingcAvahlt ^eieii, 

aB den Jnliali des (desetzbnelis . 'L wonut — bei del teeliniselieii 
Bedeutnng, die in die^en Zeitlauften den W oiteii JA'gev und In^ 
zidconiint Agd. 7. o' — anf ein Bxzeipieien. wie au-> deni Ixon- 
^titutiuiieureelit del 7\Ionaielde . .'o auch. und gerade wold \oizug'- 
weBe. au^ den Sentenzen de-^ Paulas lunge wie.^eii i't. '’i 

4. Bebe)' die rrliebeV'eliatt de^ PiodukB bcstelit dann aueli kciu 
Stieit. Das Gleielie Bt abei aueli del Kail in lliii'icliT anf das 
Ma'S desjeiiigeii, avu' del Ge^etzgel)el aus seiner Voilage aingezo- 
geii uiul in das (ie'etzbueh aufgcnouunen bat. Di'kutabel i't 

UtllitAtes YiApuli propitia divinitate tractantes hoc f|uoqr>e. in loa'ibus 

viiitbatiir iuipiiiim, iae'.i..'re delibcratione coiTiinnun , ut omuis loaum ILiniaEareni tt aiiti- 
qui nivi' olni. ui'itas adlnbiti^ sa.,i rJotibu' dc lea.ilihus viio in lut.t-iii iiitLllira'.-nnac 
la.-liiii' bii-dai.t.i ve^pli leuat ct nihil lialcatiic aiii'-nruuiii. unde sc- iliutuina aut ilivena 
iuvd'antiuni inpnjii-t obif'otii. (iubus omuilvas eiiii.‘.leati> at | lie in uniim l.biaia pvu- 
dni'-tiaui cicctiniiL udiectis haec quae esi ci'i ra sunt vel claiiuii iutei'i'i'-taneuc ■ onp' situ 
vcii'-rabihani ejdM''ip"runi \ el . IeC't"i’uiu pi'ii nieialium ne^timuiu i'ob"in\it a'leeii-us. 
r.l. p XXXIIT n. XXXTTII. 

lai’ii ri i.i-sem Siniie. neben Len'e- in ilei eut'pi'ei heu len Bedcutuna , -ant 
i.dniiiul li... iut'-ri’i t-ticn -.dh-t TV. i;T. B ti riiuh'iue iu'b.x. 'jUat.n -ibi lu iuiln m 
lid'- . ' 1 1 I i- -p ' le- d'ldn'e ui'lui 1 n It I I.’ 1 1.1 . i'.dii a \ • i It . t x iun i e i eiu ii tii- in 
ii'ii'. .e, li-p ,re Tuc '.ipe.Mr'.c •'■1. ,A[,..i,ii. . -tait fm piibli. uni und Piiinii'niii imi-ti- 
tii'i n s hr Verhia.-. Aiii'C' .'-t-Iieii der Int.-rpi' taf’. ui. .ii,. leiiUhi.b \ nu spei le- reileii. 
Ilab'.'i da'liel eb'jillKlil- Text . ’I- Pn^ l'\h p_ [>_ Jp ^ p ^ (ip p , be/t. UrUlld,- 

t. \t lb- Si lit' MZi u.i ii-r.i.a- I’V. ;; T'J n. PV. 1 la. . im .A, in''. .Am li die l.i x 
Tl'.iiiiia Bill euii in 'lUiii -peri, hi in nbiiin-r P.ideutunn inn <b,i prb S’ iiinl 

S’l'erle- I’dll.I IP. 1 , 1 eiill.en- 1-t V.ill Sp, , I.^.P ycdr |,i, e lAle.itl'lUU llllt BeZlla; 

aiil 1 1 xi'i ill r Sent'iizen. iniiiiA in der CoilatiD iLiun! M'l-iiinruiii et U'liiiaiuu i.iii die 
Pub 1!,.;. I'l. 

In. !i"e I i.i'ii 'Vt ri.iiteientur l.-en - -ivc -pe. ies i.iii- d, d'li. ..du-iaiii' vtl de liiver-ds 
linn- ell I i.ie i el. -lent pn j eiept mi e-t , expdauiit'i". (bn ; .in-tiuiiiienil laiitet die Sub-ciiplm 
Allialll b ' In elil lie 1 iieieiu'lllllj li albll- at'jue -pel 1 * . 11111 ^ \e] i!llel-l> Ijbri- I'liitlllll . 

Ibi. l\riiiiuii-i n, ]i. XXXTl 11 . .XXXV. 

D. nn eri'dle vun ib.in z’.veiten Haupit<riiel<. -le- Aiitn|uuiii iu-, ibr Kpiitenie ilai. 
la--t ell li iin.lit ciaeiithi li >a'_-eii, da.-- -le Exzii' i tme- alt' u .Autnv- i-t: val. Cnuiat 
rnbii . Uaiii- .s. si'i. 

Ld. Ivi iiuer iinil 1.1. Ilaeiiel. - iivie dii lland-ibiitt vnn [.enii. dii bi- iiidiiillitie 
lb - Merten Lai he- 1. ,i. i). iibi'i.ri n- Inekenli.itt . i rlialieu i-t , -tiniineii in liiestin Piinkte 
ubereiu. In I'.d. liui iicl i-r ZM.ir i uie Anzaiil Tixte .luieeiii'inuien , die ciiizelue llanil- 
-'■biilteii lib* 1 den I>i'-taini imi i’\ . bmau-i entlialteii. -ie Mini uberw ieipeiul Stelltin 
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dagegeu die i'rage, ob der Koditikator iiiit Bezug auf die Yorlage 
nocli ill aiulerer Y else als luittcB E\zer|jie!'iiiig eiiigegrilt'en hat. 
Die Seiiteiizeii sind in fiinf Bilclier getodt. die einzeliien Bucher 
in Titel. rvahreiul die einzeliieii Titel aii.-^ einer Reihe vuii Aiis- 
t’rdiruiigeii. Senteiizeii. beAelieii, von denen dch eiae jede durch 
iliivn Inhalt , in der L eberlieferuiig de^ Breviars aber iiisbe'Oiidere 
aucli diircli cine ■'ieli anVnliosende Interpretation, oder Avenig-tens 
eiiieii liiterpretatioii'Xernierk, al-^ Kiuheit keiinzeichiiet. Bs fragt 
sicli linn. !>b innerhalb die-er Eiiiheiteii , die in uiisereii Aiugabeii 
diiicli Ziti'ei'ii gxnehiedeii werdeu iind '(jiiiit die Baragraphen der 
Titel liildi-ii. der Text de' Banins miter den llan.den des Redak- 
Tei'' Tiiter[)eladniien uuterwurfen gewesen i^t. wurunter hier Aeiide- 
rniigen irgeiidwelelier Art, ancli ^^treielinngen, verAaiiden rverden 
sullen. Deiiii da-" vuii deni Koditikator sugar gauze F.inheiten, die 
von ilini stdb't herriiliren, einge-sclioben worden sind, lasst sicli 
gewiss nielit sagen, da keinerlei Griinde hierfilr sprecheii. -i 
Der riU''tand, dass das Koinmonitorinin den Sachverlialt einer 
Bearbeitung des .^entenzentextes im genannten Sinne unerwahnt 
liisst, spricht doch nieht entscheidend dagegen, dass sie stattgefnn- 

cler Sfi.teiizeii sclliU ;1. 1, 1: . 5 : .V. 1 , 7 . E. 1 , 1 . 3 . 3, 4. ig. 5. 4^ I15! . 

aU'jh einzii'lnei \v.\> Paxilus r.icht angehort '1. IC. . '2. 1. 2 . o. i. 1.1 E'in. uml 
werilcu ilunh li^sniacri' Zi'ilaag als Extr.ivaeautHii keniitlicU ermaclit. lu Ed. Ivi'iiger 
ibt -was iiiilit aiu P\'. Iieistamiiit. lie>onders keiinzLicliiK-t eluuh Kreuzcheii 

In niaivine '. 

I'dr das CTctreiitheil davf man sieh naturlich nixlit auf .Satze berufeii, die zwar 
di-ii Senteiizin lieind -iind, indt.ssi-n luir in einzeliien iraudsehrifteu jicli iiiiden i,vgl. 
X'Ue 7 u. ii''7 . M'tun fernei' Ed. Kviirei uni P. 2 , 31, Id) lui' li dew Vergaiige des 
Cuj.H'ius den g'lnztn Sarz. dev P\'. 2 . 32, !•"> Idldet, fiiv n.icli]i,niliniseli lialt, so 
liezieht 'ii.'h dit.'e Aunahme freilicli auf eine .Stelle. die zwcdfellus dem Breviaraiiszuee 
angi liui't. '•rlilie'>t alier nielit die au'drueklielie Beliaui'tuiig eiii. du'S ein Pnalukt des 
Kulitikat'O’' in Evage koinnit: der aiigeldieli ]'>etidi‘paiilinijeiic Text kdiuite ja luu li vor- 
alaricianiscli sein. leli bin von Letzterem uberzeugt, bake den Text aber iiberlianpt 
nielit fur uiieelit. Er lautet iiainliedi. wie folgt; ^111 meretrieeiu libidiiiis causa raiwit 
et eelavit. eiiiii nini'iue furti aetioiie teiieii [daeiiit. Es koiiimt 111 Eetiaeht, dass dem 
Stile des TVe^taotlii^i lien Ge-i tzgebers der (iebraiicdi vou Plaeet iin Sinne des Textis 
fi'eniil ist. wie man aiis dem Lmstaiide scdiliessen diirfen wird. dass er in der Epitome 
Oai, die voiii Jvodilikater lierriihrt, iiiidit begegnet iiu'l da^ Placet der A'orlage in ik-r 
Interpretation ziim Seiiteiizi luiiisziig, die ■'ieli doeli zuiii min listen der Koditikator aiigc- 
eignet hat, nielit ubergeg.nigt 11 ist tvgl. PY. 1. '. 1 . 7. 2 , bO. It. 3. 7. 12. .' 1 , 3. (i):cs 
i^t aber autli die Bezeii liming des Aiispriielis als Aetio iler Interpretation nielit gclautig 
I'gl. ^ 3, O'- Pass das Eine wie das Andere gutp luliiiiseli ist. bedarf keiner weitercn 
Aii'fiibniiig. A'eiiu ziir Stiitze der Aiiiialiiiie des PseudoiMiiliniselieii (.Tiaiakters auf 
eine in den Pandekten gl7, 2, S3l uberliiferte Stelle der Sentinzeii i P. 2. 31, ;>1) in 
dem .Sinne liingew ieseii wild, dass unser Text ibr idlui aneillam non meretiieeni libidinis 
eaiisa subripuit, fiiiti aetione tenebitur) naeligebildet sein koiuite. so balte icli diese 
E veiitualitat uaeli dem A eilialtnis der bidden Stellen zii ciiiaiub r iiicbt einuial fur walir- 
scbeinlich. 
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den hat. Audi siillte imm lueiiien . iiidit ^aiuz 'elten imls?e sidi 
hei dem Redaktur dea SenteiizenaU'/ugs der A'un-'di eillg■e^tdll 
liaben, Texte luittela eiiuT, sei es aiizli uiir leiditL'ii. Aenderung 
aul'aaiimeiauig zu gestalteii uiid zmual Sputeu zu tilgcii . die auf 
eineii im Au^zuge iiidit uiehr lie^relieiideii /u^auiinL-iiiiaiig liiiiwic'en, 
Deiiigegeiiiiber kuniint iiideS'-LUi in lietraelir. du" die in da^ Hreiiar 
auigvra.nnnieiieii Au'ziige au'. den J.ege-. iiubes'iiidere dei- umi'ang- 
reidie Aiuziig au- dem b'odex I’lieDdo'^ianU', ubeiall die \ eiiage 
in del' antlieiitijehen (je'-talit wiedergelien . and die 'l’e\t iibei'- 
lieferung del' Sentenzen fill' die Annahnie, d.i'-' die Redaktereii i'> 
bei iliiieii andei'' geliadten lialeeii, weiiig-ti'n' keineii ent.^eheidenileii 
Anhalt lieh.'i't. Ei'W'agt man 'ehlie"l'eh, da"- die Riniilgung einer 
Intei'pi'etatinn da^ Mittel gewalu'te . dem 'I'exte einen andereii aR 
den autlienti'ehen Sinn zn geben. and der Knditikatm' mit llilt'e 
die'e^ IMitteR, and samit nielit im ege der Tnterpolatinn der 
Aoi'iage, zaweileii einen vom Stand])ankte dea koditikatimi'zeital- 
tet' geradeza aiixtiSsigen Text far das (ieset'zgebang'Werk verwendliar 
geniaelit hat. su wird man die ge'tellte Frage verneinea miissen. 
oliiie doch damit au''ehlie<aen zu dass e.s sieli am besoiulerer 

Y nistaude tvillen in eineai einzelneii Fade anders verlialten liaben mag. 

meldet ja aiuh nithi. -worin die Thitigkeit der ReJaktonn mit Bezui; aufdie 
Iintitutioneii dcs Ctaius bestauden li.it; Virl. L'"nrat i^Culiiij, i.iaiin S. sj u. mJ 
Vd. Muiumscn Ed. . j.. XXXV. XXXVI. (.'XXIV. 

“i Kiua't-v fulirt cine Anzalil von istellen auf, wo. cv 'Wc'te..tlii'i lie Bt arlicituTi;;- 
ann'inmt odtr wcnia'uecs I’ur nnizli.-h erai.ditet. und i;i'uu'let djc^e Ainii.ht auf den 
I'mstand. du'S ?ic in den I’ai.dckten, wo >ie w iedt ikclireii . aiidu’S lautcii. a!> ini Scu- 
tcnzenau'-zuuc di.' Bi'in iar.<. E' 'iiid liic tolverdcn T. .\ti'. 1’. I'V. ' 1. -1. are It .'1. 
ot',. 1 . P. PV.' 1. A 2 = D. 4. 4. it pr. P. d, li. 1.") PV. d. a. 14 = I), d';. 10 . m. 1 . 
P. 4. A 3 u. 4 PV. 4. fi. in n. 11; = I). 1. .1. 14. I'.ii crklave inir in.li^'cn die 

AlAveirhunren . die der Paudr-ktciitcxt vr.n tier L’elnrliefcrunr im Si iit. ii/eiiaieziia aut- 
weiot. al' Luterpilati'iiie' Tnlioniani. Dic'c Autta'-^Lina' i^t nielit imi ubeiall znbe.'iLr. 
'aindcin Ijei eineni Tixte. wie z B. P. ;PV. 1. 4 . .'! 'rera.i. zu 'Zeb..tfn : denu w ie -ullt. der 
K.jditikat'jv z. B. die W.jrte lloi eiiiui in b.mae lidci iadieiis em-vari eiuivtiiit. die iiii 
Pandi.diti iitexte telileii, iiai" n i inaetzeii kommi. da -ie tur iliii mit .leiii Beirriffe di .o 
Boiuae lidei iulicium ilire Pe .li-utuiiu- eeidoitn li.itten § 11. . uiul .iauim am li in 

die Iiiteriiretatii.n uiriit ule rirea'anizen oini]. 

'r Es mar auf PV. 21. 1 hinrm.vie.sen sein, wcleiier Text aut deii Eiiiluurli in 
eiii i('!ii[dum die s. h\vei-.-teii Si laten vi-ror.liiet, \\ n doeli ei lie i ii du' Bre\ iai ( '. T h. 1 ('.. 2. 1 ■ 
autrenoiumcue K;oimtituti..u die Aimstaoie Ad aia- it templa veil tint. Vde milm liiitte 
bier der Ersatz de> Wnrtes T.iiiplu'ii ilurcli Eeid.-ei.i ..ler weniu'teiis Tenipluni d i. 
wie siuii (.r\. 2. 1. 1 au'Jniekt i eei li-siae id C't templa dei relereii ! Statt deepen zolit 
der (.Tcsetzreber vor den Text s,, zu ]as-en. wie ilm I'aulus rem hrieben liatte. darereii 
in die Inti ipietati.ui zu s.l/im. da..^, was in der Viulaue aim lb m]iluiu "t'a’n i^t leii 
der Eeelesia verstaudeu wtrden mims Ista, iiuae de teinido dicta sunt, de le. bmaliHiui 
intellerenda sunt.' 

‘r Ilier/.u I'erhne iili iiiein ib ii ion Bnuiner. Ilmtsehe T;eelit.-a'es( Ir. 1 .bl:l .Xiiiii. 10. 
erwiiliiiten Fall vom Adulu-rium .sad. Xute .s.') , liinreron wulil den folrenden. Der 
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Eilie aiiilei'ti Ei’iiii’e ist . ol) dci- vuii ik-iii Gesetzgeber in der von 
ilini benntzten Uelierliefening der Sentenztn vorget’undene und 
dcinu'ema-s in den i'ilr die Koditikation be^tinnnten Auszu**' autke- 
noininene I'ext duirbgangig aneli der antlientGelie Text de> Ivunii^clien 
Jnri'-ten i't. Das ki'^t .^icii nielit erwarteiij wenn man erwiigt, dass 
gerade die grosm lieaelitung, die ini esten des luiini^elien Reielis 
da< ^\ ei'k do' I’aulii' nachweidieli sclion von Reginn des vierten 
.laln'lnmdert-' ab getiinden nnd ^ieli liD in die Abtassungszeit nnsercs 
Ansznu'' liewalirt bat. der lirlialtniig des antlientiselien Textes 
eber 'cbrullieli als birderlich si;-in mnsste. lA Mcli aber 

eistt Ti-xt lautit im Anszujr PV. 1. 1. 1 tnl|.'oii.ltrnua"C'n : <aiine p.irtuiii pusti-i iui'f 
pa' til ili'^'ilvitur. liia-t pan'at e\i.''ptio!ii-m. In Jer Cunsultatio (4. 4' c' dau'cver ; 

in bonae bb.'i contrartibu' pai_tujn conventnni alio pacto dissolvituv et licet exceptionem 
pariat. replicatiune tanien exeluditur. Man wirJ anuclimen miissen. das? die beiden 
L'ebi‘i'lietci'uuiren den Rlei'b'.n Text bctrefti-u. vaid da‘=s d.abei die Consultatii.' die autben- 
ti=rbe Fas'^une de? I’aulu? wiederdebt. die daruni Ed. Kiiiao-r mit Gnind in di-n Text 
^P. 1. 1, i') aufa'enommen bat: deni Terlasser dev Consu’.tatio ist eine Aendeiuncr dee 
Textes. die ja vcine Fal.'cbunjr ‘zeweson wave, nioiit leiclit zuzutrauen. Erkbiit 
siib dann etwa die uu? im Bv- \ iavaU'Z.iiee voilicL'ende lutcvpolatii.iii des Pauliniscben 
Textes aus dein Einstande, da" die Redalttinnsavbeit init dein unvevziidieh fallena:e- 
lassenen Plane einee.?etit 1 at. d.ie Scbvitt naeh Avt dev Gaianisiben Institutionen tviedev- 
zuireben. das will sau'en. niilit in dcv autbeiiti^cbeii . weim aueh von eiuer Intevpi'ctatn.in 
bcvleiteten Ea'Sunir. sor.devn in dtv Ge't.ilt eiiKV tveieii Pieavlieituna:? Hev Eni'laiul . dass 
dev Anszin: die Stelle ?elbst init einev Intevpvctatii.n biorlcitct bat v^Si de una ve iutev 
ipsa? persona? daa“ p.ti tiime? iiaut. p.isteiinv valebitb spriont uicbt entscbeideiid daa'eiren . 
da?s in ibv bereits sclbst Text des Koditikatov? vuvluirt: der uv3prunalii.b als Ersatz dev 
Pauliniscben Ea'Suiiv bestimnite Text wild duixb cin Missvevstaudnis im Laufe dev 
Piedaktionsavlicit an die Stelle des Panins iretreten seiii. 

‘n D.e aus Trier datieite Koustitutiou voin Jalire 327 g'. Tb. 1 , 4, 2 sact: senten- 
tiavum libvus pleiii?siina lace et pcrfectissbna elocutioue et iustissima iuvis ratiune suc- 
cinrtiis in iudi'-iis pvulatos valere niinime dubitatur. 

D.is socrenannte Citievste.setz X’aler.tinian III (C. Tli. 1. 4, S [Br. C. 411.1,4,111 
voin Jabve 42(1 saict: Pauli niioijne sententias semper valere pratcipimus. Sowohl in den 
litt-M arisclien Pvoduktcn Rdmischi’ii Rccbts der spiiteven Kaisevzeit als auch in den Kodi- 
fikdtiiiiicii . die in die Zrit der IVende des funften Jahrliunderts fallen i^Lcx Rimiana 
Biir^undionum. Edictum Theoderieig sind die Sentenzeii des Paulus stark benutzt worden. 

'“1 Bcst.itiirunv der Aniiabme. dass in der spatereii Kaisevzeit die Zuverliissivkeit der 
Ueberlicferuint der Sentciizen zu wiin?cben ubrig gcla?son hat, Idsst sicb , wie icb in 
einem Aufsatze der IMelangos Fitting entwickelt babe, in deni Citiergesetze X'alenti- 
iiian III (vgl. Rote 15' erblitken. Es ist dabei von einer .Vuslegung des vielbesprocheneii . 
indesseii kauin cin sieheres Ver.'tiindnis gestattendeii Textes ausgegangtn. die mit der 
licrrsibenden .Vuff.issung nicbt ubereinstimmt . indem naiulicli angenomme n wird, 
da?s das in di'r Kon^titution aufgestellte Erfordernis einer t'ollatio codii uin mit Bezug 
auf (lie I'diif besonder? nambaft gcinachten Juiisten. zu denen aiicli Paulus geliiiit. nicbt 
mit Bezug auf die liei jeiien fuut' zitierten Si hrifsteller aufgestellt ist. P. Kruger , tliiellen 
S. 2().‘!, welcber Schriftstellcr die herrschende Meinnng vertritt. will deron Annahme. 
dass es liei diesen fiinf Juristen einer Cidlatio codictim nicbt bedurft biitte. durch die 
Erwiigung stiitzen, dass ihre Wcrke in ^tetem Gebrauehe geldieben und dalier in neuen 
.Vullagen vorhanden warcn. deren Zuverlassigkeit bercits fe^tgestandeii babe. Die Scliluss- 
fiilgerung aus dem konstanten Gcbraucli auf die Reinbeit der Keberlieferiing sebeintmir 
indessen mit Bezug auf das llanuskript anfechtbar zn sein. 



DEH W ESI’GOTISCHE PAL'LL S. 


s 

aucli zeigeii. der von deni Koditikator lienutzte und in den 

Au<zng antUeiioimnene Text nielit ganz <e!ten eiii anderer aK dcr 
autlienti'clie de^ Panins gewe-'en isT, \ielmelir eiiie ^el■dell)te ^0/ 
oder eine unvollstiindige oder eine interpoHerte Le'iing des 
PionUMdien Selniftstellers auigenoniineii liat. ( lewiss in >tai’kerein 


‘"l Hierzu wil'd sieli iiii Vci'Luife der s, hiil't milii jK l iu Pidu: dal. z. IS. Xotr 
dll. .'l.'i-l. .“)T1. liilL diideii und Lrii-Lt iii>tu sundci'e Ed. Kiua'i' da.-’ fi't'in'ileiliidif 
AiifkEii'iinir. 

'll I'ur verdei'ljt d.in '■dir.'; Z'.'cirtl ecltt-n I’A. a.'J.d LiluitU' 'lu"S ’.•iitri'ii li n-.l'.-' 
iii'lituit start etwa. iiacli d'.m V’ai.'i.liL'iri: Kiuaci': a'l P. d. d . Li'.'.rtii' '[iii dun^ 
jiaa'anu' li.iLait t'xtrani"s In ra'it-s iu't!tuin. Ki'inipt Lr tfiin-r I’V. -J . .'Id. 17- d.i-pu 
w'if' iiior Ttxt l.ir,f-r — I’urti f. nacpti a' ti" a Iver-U' t-ani '[id "Ltiilit tiiidi i-st 
p'isna et ipiiu' rei rep';titiia — . kanu i’aulii; sirllist 'aiiiiiur'Ui.h crt-si.hiiclieii haLeii. da 
im klaisiselitin R'-ilite uiilit die l-'urti U'.ti'j ner'en deii Oflei'eut'.n ili-r Lri''t"h- 

Iciieu Sadie zustand. vielnidiv di-- Eurti ddati aetia. Idau dart’ auiudimen. das; die 
VL’orte Adversus euin utti ditulit higitiv und z■^^ar aus dem in den Aiisziio- nidit auf/e- 
nommenen und aueli sonst nicht erhalten geWiebeueii Satze. der auf die I'urti 'ililati 
iiitio sidi bezi'.lieiid dem von der Fuiti e'.'Ueepti ai tio rideii.len Te\te uumittellar sieli 
aiiiresehlussen lial'eii nni". eingedniiiiren sind (vgl. ^ 11. li. Lass in Leiden Fallen 
die Textkorruption nid.t ersr naehalarieianiseh ist, Leweist der Fnistand. dass der ver- 
dei'Lte Text bereits der Iuterpretati'.'U . die ihn be'a'leitet. zu (>riinde liegt. Eiuiii ver- 
derbteu Text nimnit Knigcr aucli PA. 'd. '<'■> an. weldie .Stclle siih aut den Full von 
Servi lesrati bezielit und. suiveit sie liier interessiert. tvie tblgt. uberliefcrt ist: servis 
Do lego lestatis nneillae qui"jue debebuntur: non item servi legatis ancillis: sed ancil- 
laruiu appellati'one tain viru'ines i.|iuun serv'.'ium piieii eoiitinentiir. Kiuuer will, init 
einfadier Vdi'setzunu; des Tam. deii ktzten Ab.-atz. wbi folut. les' n . sed tarn andl- 
larum appellatione viru'incs ''jiiam serv'iriim 'soil, ajii'dlatiune .s.' pueri editinentur. .Viieli 
idi lialte iliesc Lesunu' tiir die P.raliuische. meine aber ziiirieii h . 'las? -ie auili der 
lnter[irctati'jn zu irriinde liegt. -i.i.Ja.ss das Bri.viar sidb't mndi dm I’aiilini'i.dieii Text 
lies'‘ssen liaben wird. dir nur in den Hand'dirit'teii . die tin? eilialteii U'-blieben ^iiid, 
veib'i'en izegangeu i-t. I'le Interpretati‘‘'n laut-.-t n.inilicdi. wie t''il'_''t: servis bixati titulo 
dimissis. tarn pueri iqiiain anifillae '.lebentur: quia iuas'.ii!onim appeliati"!..- 'itiam feiiiinae 
e'.i:itini iitur. Aneilli- vei'u legati'. Servi ii"n e..mti!ii ntur. Aiu lil.u uin ,i lit' m app- Ikm'.iie 
tarn V'i''_dnis qiia'ii pubere- \el inipub.ie-.. ai i ipii ndae -uiit, Iltr Satz d' r Tiiterpirtiiri"ii , 
duss zu den Servi. neb-n den Ancillie. 'lie Piieti zahbii. i iit-prii lit ileii vun KiiiU'-r 
deiii autlieiitiselien Texte zugeseliriebelif-n IVurten Seivi.iuiii (-eil. aj pellatione s.) j ueri 
ijiiiitiueiitar. S.igt da'g'.a.'ii die Iiiterpiet.iti'iii . d.l" uiit' r AaeilUie zu versteliea siiid Tam 
virgines quam puberes vel impubi res. nelime irli an. da'S daimt Xirhts writiT aus- 
gedruckt werd'iii soil, nls was tiigli' h aiub bei ilem .Sed (tam) aneillaiiim a])]iellati''re 
viruines eontineiituv zu sul.intelligieren i't. diis? iiamheh L'raueii jeglielieii Altei- uu'l 
sugar dii- \ ir'giiii ' iiiit' r deii .Vni illae inli. 'gnHen siud. 

'p Hierzu wird man einige von Krugor Ed. . p. tl, uufgetulirt.- F.ilb' rei liiun iton- 
neu, iu denen der ('"'lex Vesoiitinus einiii vollst.iiidigf r'-n Text u'h i liefert hat , iiK er in 
l’\'. eiiilialteii ist A’V. ,P.' 1 , gj _ p>v_ 1, ;; ' p, ], -gi^ tl 

‘k Hierzu gelihit iiislie-ondeie der tolguide Eall PV. 1. Ik, 1 z.ibll uiifi r d' li 
.Vktionen, vuii deiien c-s im Texte beisst Si g ye', inhtii iitiir , diiplantur ziiin Sehluss die l"l. 
geiide auf; item de luoilu agii .mm a venditore emptor di eeptiis tst. [ leu., nt'] I'erlieiul lauti t 
daiin die Intel pretutioii . \el ile modo agii. quiim a lenditoi e eiutor liiei it riivuiiien iptiis. 
lit minus inveiiiatur . qu.im prubatur seriptum. Die Eiiireiliung d' r .Vrtio unter die 
Actiones quae jier infitatioiiem duplantur riihrt ott'enbai nielit voii Paiiliis her und e'liin- 
det sieh \ielmehr auf das iligsveistaudius, das? unter diese Kategoiie alle Aktionen 
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Mas'C-, ais niit Bezug auf ileii Text liier aiigeiioiunieii worcleii i't , hat 
dor Ge^otzgobei- iu iiiiisiclit uut‘ die Titeloiiitoilung der Schrift, die 
Ruhnzieruiig dor 'L'ltel oiuge^oldo>>oii. boiiio Yurlago goiuidcrt. 
l)io■^or Suehvorlialt sidi aus oiiior Reilio \oii Uni^tiiiiden fol- 

gorii. -'b Rt ahor auoli (diiio Woiteros iiiclit uiiw alirsolioiidioli . iiidoiu 
das Ziisaiuinoiistiviohoii dor Rauliiii-'olioii Schrift, aR wolchos dch 
dio Koditikatioiistliiitigkoit koiui/.oiclinot, auch AliVioichaiigcn yu )1 
dor authontischoii Ruhriziorniig iiaholegoii itiu>^to. Ttoch wird sich 
^agon la-^soii, das'- dio Fdiigritfe, dio dor Kodihkator V(jrgonoiinueu 
liat. iiiclit woit gomig gohen, mu diose Soitc dor Redaktion'.Tliiitig- 
koit aR oiiie zuroiohoiido cr'clioiiioii zii las^ou , sodass init ihroiii 
kirgohuisH' car iiioht solteu detii Ruhrizieruugszwecke luir woiiig 
gedieiit ist. -R 


geliuren. ilie zu ciuer Yerurtcihuie aut iLo Doppclte fuliren ('^1. § l-J. oR da?- al)i.‘r 
liit-rzu dor Fall Distracto fundo si quis de modo mciitiatur selidrt , TV'ird in einem Texte 
dcs Paulus selbst. der audi in den Auszug v,PV. 2, IS, 1 ubergegangen ist. gesagt- 
Kruoev Ed.', ail 1’. 1. 12, 1. i-rbliekt daruin in dem S.uzu'lied eiii (tlo.sfom uiid 
ivcliiiot mit dll- Eveiitualitdt voralarioianiscliev liiit'tehung. 

■" Ygl. liiorzu 'Krdgor Ed.l. pi. 42 ii. 4.4, dessen ErOrtevungen ioh hiermit zusam- 
lueiifa'send wiedergobe. Es ist za vermuten, dass bereits bei Paiilus die eiiizelnen Ab- 
^i hiiitte. bez. Titel. die sioli aus deni Inbalt der Sehrift ergeben . lliibriken geluibt 
liab"!!. Andereiseit' ist es niebt wahrsebeinlieli . dass Titeleinteilung und Enbrizierung . 
evie sie in PY. bea-egnon. durebweg den urspriinglieben Status der Silirilt darstellen . 
da sie meliriaeli zu llelenken Anlass geben. Materie. die sieh zur Aufnalime iu oinein 
vorgaugigen Titel. bez. iinter einem viirg.ingigen llubriun, g.eigntt liaben iMirde, i>t 
unter einc lu-.uudere Rubrik ge.stellt, die aiulererseits zuweilen nur den Inbalt derersten 
Texte dieses Titels deekt. Anderswo scheineii unigekehrt Rubriken ausgefallen zu seiii. 
Hinwieleruni maelit die Fassung nianeber Rubriken den Eindruek, dass sie niebt 
authenti>eli sind. Es konimt ainb in Betraeht. dass die ausserb.ilb PY. ubcrliefeiten 
Rubriken der .Seiiteiizen init denjenigen vein PY. niidit iminer iibereinstinniu-n. 

"' i Die Xute 20 aut’gefiibrten Momente. die gegen den Paulinisi hen Uisprung der in 
P\b aiifgeiiominenen Rubrizieriing spireebeii, stedleii sieli ziini Tell aueli Mini tstaud- 
piinkte der Kndilikatinn aE Mangel in der Rubrizioriuig dar. Besendeis aii'tnssig ist 
z.B. das l■’olgende. Die Rubriken De lege eiimmissoria '2. l.'D nnd De eontrabeiida 
auetoritate i5, 111 sind sinnlos, da die Titel, an deren Spitze sie stelien , Niehfs darauf 
bezLigliihes enthaiteii. Die Rubrik De eonimndato et depieisitn pdguuie liduoiate p2, 41 
eviederbidt sieli in den Rubriken De pignnribiis p2, ;">) nnd De deposito (2, 121. 

“1 Eeber cine Aeiiderung in der Reibentblge der Teste vgl. Ed. Kriiger, p. 41 ;^P. 

1 , 21 , 10 1 . 
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1. T)ie Ti'd'i-' i/i‘x qiiriiihtnticcii 1 crJi/ilf/iix'<e':. 

'2. I I'ruiviiliiiiji cuti II iiiji‘n unil li’riilaUii/iji I'on ntchf- 

<il'f neUeut liCclit-'siiihull Jhi (ie-'>tclit-yjii/i/i'te he/ Atifi'i’tuiiiftji 
di‘-'s Ati-'sziii/-'’. 

■J. l)<i I'd f/' lu'i' iiji der (di'^irlifspiiiikii/ ini .illiieinei UL’n . 

1. l)ii‘ Fi'diji' de-'< T vi'Iid/idi>iihei /!■'< /'vv/c'/v.'/- 

•7. Sfrdidm iii'jrii f/»s didn Ge-dddupnuld euier Venin'idihiri coii 

// ~iederJioh'di/eit . 

0 Gfreichi'/ir/ei/ a/'s dcni Ge-'<d-Jif-'sp>/ni'f der TeniliaUdng l'oh 

idditnldi'idh'iii 11 nl/ f>< mh alt. 

7. Stred-h uiifji.'d in Folr/e d/ie/diiinUcI/er JuHh’iidiHj dL‘>s Fauhiis. 

S. Uiitnr.siudiunfi der Atreidiiijignvrnadien andi Titeln. 

1. Ill welciieiii .Masse tier ’\Vestgotlii>flie Gesetzgeber die Seii- 
teiizeii (It'S i’auliis au.>gezogeii hat, la»r sicli iiielit eiiiiiial aniiiilienitl 
feststellcii. Deiui das vollsrandiu-e M’erk des ScliritGteller' ist tveder 
erlialten gebliebeii iioch soiiM iiacli seiiieiii Unifaiige bekaiiiit; tvas 
wir be^itze]l, ist zuni gntAsereii Teil eben iiur tlasjenige, was der 
AVestgotliisflie Ge.-'t'tzgeber in seine Ivixlitikation aufgeiKiiiiiiieii liat, 
daneben daiiii nncli, was fragnieiitariseli in ZiiAitzen einzeliier Iland- 
^flirit'len des Hreviars, iiinerliall) des Sentt‘nzenan>zngs ndcr ini 
A])|)endix, in den Yatikaniselien Fraginentcn der Collatio niid der 
Cuiisultatiij, sowie in den Pandekteii iiberliefert ist. -'h Ininierhiii 
la-'St :^icli annelinien, da.ss tla> A erliiiltnis des Aiiszugs zu der ^’l)r' 
laii'e das n'leielie i't wit* liei d(*n iiliriifen 'i'eilen. aii< deni'ii sieli 
das Gesetzgebnngswerk ziisainniensetzt : es hat der Ivndilikatur mir 
eiiien beseheideiieii 'I’eil .seiner Quelle in das Gesetzbiich aiit’zn- 
nelmieii fiir gut befuiideii 


■’j Aurli (lit- Li.-x R'>iiuin:i IlurL^uniliDnura nimmt tuif Stelicn dtr Senteiizen Bt'ziitj. 

< Kriiufcr, Quf-llen S. iltG. kosumt zu dem Er^ebni'.^e, dass dasjetliL^'‘, von dvr 
Svhrilt ciut uns ovkomineii ist. etwa dun suckstun Teil der ■Seutenzeii ausinackt. Die 
ausserlialb PV. uberlieferten Teste mugen dann etwa eiukalbsoviel als PV. uuifassen. 
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.■2. I m so siclierer wird sicli cl:imi aber siiu'eii lassen. nacli wel- 
clien Gesiclit-^punkteu der Senteiizenauszug' geaikeitet worden ist. 
Demi war er eiii Teil der Westgothisch-romiseliea Koditikation , so 
iiui''Ste aueli die Arbeit des Redaktors darauf siericlitet scin, eiii 
deal Kuditikatiuiiszweeke dieaeade^ Produkt lierzustellea. Das war 
daaa aber einuial eia Rrodukt, das die Bestiiaauaig liattc. uaadttel- 
bar der Recht'ainveadung zu dieaen. sodass deuieatsprecbead ledig- 
lieli d'ext der Seatenzea . dessea Reclitsiahalt deia Statas der Ivodi- 
tikatioa eat'prach, aafgenoaaaea werdea darfte, uad luagekelirt 
Text, bei deai es aielit der Rail war, au^gesediiedea werdea auisste; 
deiia uuautrelbar aiif Reclu?.aaweadaag batte e-, wie du' Kuaiaio- 
aituriuui \ersieliert, uad die aa dea lastitatioaea des Galas 
geleistete Koditikatioa-arbeit bestiitigt, der Westgotliiselie Gesetz- 
geber Iiei seiaeai AA erke abgesehea. I'ad es ist daaa weiter eia 
iai A'ereia aiit aadereai Text, bez. aiit deui Texte der aaderea 
Auszilge aus dea Leges uiul au^ deal lus, deal Koditikatioiiszweeke 
dieaeades Produkt. wuadt gegebea i<, dass aucli soast Text der 
:^enteazea aur uiiter eiaer wciterea AAraussetzaae; aufnaliaiefaliis 
war. Aiiadieli in deai Fade, dass sicb der Reclitsiahalt eiaes Textes 
aielit deckte aiit Reelitsinlialt . dea der Gesetzgeber in der Ge>talt 
voa Text jeiier aiiderii Ausziige, die aiit deai Seiiteazeiiausziige das 
Gesetzgebuagswerk bildeii. der Koditikation eiiizuvcrleiben sick eat- 
scklu>s, sodass deaiaacli Text der Seatenzea lait eiaeni Reelitsia- 
lialt, bei deia das Gegenteil der ball war. von der Koditikation 
t’erngelialtea werdea lausste. Ziuii aiiadestea dart' es dock i'iir 
iiberaus wakrselieialiek gelteii. tindet aber aueli gleiekfalls bei eiaer 
iKikerea Retraclitaag der ia der Kpitoaie Gai vorliegeadea Redak- 
tionsleistuag seine Re^tiitiguiig, -■) dass das Aaliegea des Gesetz- 
gebers auf eiae A'ernieiduag voa \A iederkoluagea iia Gesetzbucke 
geriektet gewesea ist. 

d. Alan geld idekt zu weit, wean laaa bekauptet, dass ia deia 
Produkte, das in deni Seatenzeaausznge vorliegt, die vorstekend 
aufgefidirtea Gesiektspiiiikte iia AAAseatliekca zur Durelduliruiig ge- 


‘d Ciirrieiiau^i, ut... nihil Iniheatur aml)i<;uum, unde se diuUinia aut diver?a iur- 
eantiiun iujiueiiet ohiicti". . . Et ideu. . . librum tibi ]ivu disi'iiij^endis iiesotiis uostra iussit 
olrmcutia de^tin.iii. ut iuxtu I'iu-J stnieni uni\erfa i-ausarum snpiatur inttntin, iiei' aliinl 
cuicuini^ue ant dt' U-u'ibus aut de iure lioeat in di^ceptatione proponere. nii'i quod directi 
liliri... orjo coinplcctitur. Providcre ergo te convenit, ut iu t'oro tuo nulla alia lex 
noi[ue iuris fonnula proferi'i vel recipi praesumatur. 

^'1 Vgl, Conrat iCohnP Viaius SS. 09. 

•'■) Vgl. a. a. 0., S. l-2i S. 



1:2 


DEK 1VE3TG0THISCHE PAI LUS. 


lanu't S'ind. Li'l>c^()!nlei'e i^t, so vvird sicli saj^vn lasson. in doiu 
Au'/.iiga Xifiits zui' Aufualiiiie ^^okoiumon, wa^ dam Statim dev 
Kodinkatinn widerstveitet. Vor Alleui liiidet '■icli liier keiii d’ext 
luir Romiscliem Reelite. das vom Staiulpunkre dev Kodilikation 
al' ob' ,'let gelteu inus^te. Die'C Bcliauptiuig erl’oi'deit daiiii fvei- 
lien mieli eine weiteve Re'.tiniimuig. Ueiin w eini z. R. die Iiiter- 
|irenitiiiu ' P\ . 2, 22, li des rimtitiits dev Potis dii-tin I’nvalmuiig 
tliuT. das diiveh da- -[lateve Kai-evveelit ob^olet geW' irdeii i-r. -o 
hat dev Koditikatov in iluu vieliuelir eine aktiudie l-a'-alieiiuiiig 
erbbekt \gl. X’ lb o . ;le\vi'- aijev koiiute auek i!ev Ki >d 'likato!' Tevt 
ndt einem Reelit-iiilialt . de— eu ( )l>-iiletheit dim ii'elii eiitgelien 
>ollte, in einem akliiellen Sum aiigeweiidet wi—en wulleii. -la die-ei' 
Saelivevlialt tinder sick -elb>T sehv hautig uml Tvitt, wie 'iel) zeigeii 
wil'd, niclit -elteii in dev den Text begieitenden Iiitevpvetatiun zii 
Tage, koiiimt dauii hiev al)ev aueli gelegeiitlicli zuiii Ausdvuck. So 
rindet sich z. B. zu dem Satze des Paulas, das- die In integvuiu 
restitutio duveli den Pvaetov evfolgt i P^ . ], 7. 1 , die An— age, 
da— an -eine Stelle die Indices eivitatum getveten sind iPY. 1, 
7, .2 hoc eniin, cpiod per pvaetorem antea tielsat . inodo ]ier indices 
eivitatum agendiuii est): ein Satz, der in einev Aus-evung dev Bpitoine 
Gai '1, (). 3 (duae tameii eiiiancipatio -olebat ante prae-idein tievi, 
niodo ante ciiviani facienda e-tj ein .Seiten-tilck tinder, was nm -o 
beiiierken-wevtev ist. ais sicli hievmit cine 1. ebeveiiistimmung dev 
beideii Wevke de.- In- niclit allein iin Pniikte dev Uni'etzuiig eines 
obsoleten Rechtsinlialtes in aktnelles Recht. -ondevii aiieli in dev 
hoi'iiiulievniig die-e- Sach\evhalt- evgiebt. Aiieli in dev Intevpve- 
tatioii zii einev ivon-titntii)n de- ( 'odex Tlieodosianus begegnet eine 
eiit-})Veeiien(h‘ Pv-cheinmig P- i’eldr daim fevnei' in dem Seii- 

teiizeiiansziige niclit gaiiz an 'I'exten . in dcneii Paulu- -elb-t iiebeii 
dem gelteiidcn Ueclite auch de- .-chon zii -einev Zeit obsoleten 
Keelite- gedeiikt. w ie e- z. Ih dev Pall i-t in dev Stelle. die \on 
dem Thatbestande dei' [>ex -bilia de \i pidilica iRA . ■) . 2s, Ij 
odev von dev Stvat’e dev T,e\ Julia iiiaie-Tati- d’V. o,.')!, I , vedet 
ingieieiieii abev aiudi in dem sul'ovt zn ei w almeiiden Texte von dev 

' bti h.ith- ('. 'I’h 1. t. 1 i:,i Slim. IMi.-i-t nil T. \t . t. U.ina'iit.i oiiiniuiii ('.•t'-raii iip, 
and" dji'it "III: Ill’ll l•.•n'illl imlilii.in -uli-Tit, in ’"’'ii-iii o-i m-hIui- u. w. Ili" hittd'- 
a’r’jrdt”’'i - 111 -’ ibt hi'-rz’d. ti -tdiin.-iitii iniiiiui vrl r-.li’|u.i^ - ilptnid- a]i;.’l ceii'iial’:.- in 
iiili' in l.’’in,i!ii V’lliiif ]iul’lii-iii i , In”- I'^t. ut in ii’li’|ui~ I’-ai’.iiiIa,'; ,q’r,’l i-iiiiae \ir’’- 
t'.—ta iiituta \ ’.1 ’jud'.’ uiiia'i’i ->'ri]itiirat-' aatis lirmari ■'olf'iit. Li''-'t’>i'uin :t]lt‘’a'ati’’Tii' inuniiiiitur. 

Li-e" .Julia ’ll- \I jiiil’Iiia JaiMinitur, ’tui ali’Uia vU-tata pra’-iiil ii- ’ivem ll’iiiianum 
antea a’l [”i]’uluin, nun. iiiiji -rat’.i ein ai)]’ellantem imaieiit u. s. w. T.ei;’’ Julia iiuiie-- 
tati- ..ant’u in pei-petiium a’uu et mui iiitt nlii eSiatur: tiuin er” Immiliorfs beitiis ulii- 
ciuntur vel vii-i exiiruntur. lioiie-tiore- rajiitu puiiiuiitin. 
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Lex Pompeia de parriculiis. Dieser Erwaluiiiug obsoleteii Reclits 
brauclite der (le^etzgeber sich el)eiisu\veiiig zu vci-,'.cldies>eii wie der 
eiiieui andcrn Zweeke ab der Erwiiliiiung veralteteii Reclitsiidialts 
dieiieiulen Rerat'iiiig auf das Altertuia — stipiilniii eiiini veteres lir- 
iimin appellaverunt (PV. 5, S. 1' — : hat ja docli sogar erst die 
Interpretation einnial einen von Paidns ohne Vt eiteres iiberliel'er- 
ten Satz 'lAb .1, :1U. 'It init einer Aus>agc iiber die hiertiber 
iin ..Altertuin” lierrseliende Anselianung Itegleiten wollen Rs 
tiiuh't sich seblie»?lich anch sonst nocli Text init obsoleteni 

Recht'inlialt in den Anszng autgenonunen, indesseii aucli liier zu 
keineiii weiteren Zweeke al^ dein. ilin zur Illustrienuig eine^ der 
Kodiiikatiun unter den Leges eingereiliten Textes mit aktuelleni 

Reehtsinhalt zu verwenden. Dies gilt z. R. von den Satzen,. die die 
Strafe der Lex Pompeia de parricidiis tPA. 5, OG, It und der Lex 

E' haii'ltlt sicli um 'ten Satz, da?? die mit ZiiUimmuni;' des Ilausvaters einmal 
sesidilossene Ehe eiiies Hau?kiniii-< niclit schou diivch den lile??eu tVilien de? Hausvaters 
trelest nei'den kann va'l. § tU o'. Hierzu ?etzt die luterpietatiun; iiiiia ad laiUicam 
iitilitatem antii|uita? peitiuere di-ere\it. ut |iroenandenun liberoruui caii?a (.uninnelii' 
farta non debeat eepaiari. Ein Scitensinek an? der Epitome Gai Lildet dev Satz (5.1. 

1 , da-? die ..Alten” die Re? publud iuri? eiue Re? ?aiuta g'eiianut haben Publieiiuii? 
?unt iiiuri, fora, portae, tlieatra. unu?,. arena, ipiae antii[ui saneta apieRaveruiit’. 

“p Der bezuadiohe Text, der keine Interpretation besitzt. verzeiebnet den TLatbe- 
?ta!id der Lex Puuipeia de parriiidiis (Lege Pompeia de parrieidii? tciieutur nui patrem 
matrem avuni aeiam fvatrein fnrorem p.ttvoniun patronam oeeiderint' und fuat hinzu. 
da?s die Tiiater elicdem im Cullens in da? Meer gesturzt wurdeu, nunmebr Itbeiidig ver- 
biannt oder den wilden Tieren vorgeworfen werdeii ^etsi antea imuti ciilleo in mate 
praeeipitabautur, hodie tamen vivi exuruntur vel ad be?tias dantuv;. Konstantin bat 
(iann niederuui die alte Strafe uiit deu VVorteii enieucit. dass der Seiiuldige wederileiu 
Seliwerte iioeli deni Eeuer noib einer son?tigen Pnena sollemni? verf.ille C. Tli. 0, to. 
1:. LReses Gesetz des Codex Tbeodosmniis ist dann wieder in das Breviar C. Th. SC 
15, 1'; uljergegangen und iMi'il liier in deni Ton eiiicr t\ iedeigalie lie? gelteiiden Rec lits 
iiitevpi'etievt Si ipiis patrem niatnin. tVatrem sororem. tiliiim iihain aiit alio? pro- 
pirnpiio? occideiit. . proieiatur u. ?. ov.', oline das? indesstu da? Verhiiitni? dt'tiesetzis 
zu dem l\uiliiii?elu n Texte dargelegt Mird. Web he Stiafe 1 st claim im Siiiiie des VTest- 
gotiiiscTien Gesetze? anwciidbar, die von Pavlus als geltend bezeielinete oder die von 
Konstantin oiueetuhrte, die iiaeli deui'elben Texte cler Senteiizen lieliiuiir aiigeseliatit 
1 st? Isiuiint man an, da?s da? Letztere der Tall ist, so a\ urde sic-ii die Aufiiabiiio nc s 
Pauliniseiien Textes au' der Absielit erklareii lasseii, damit den in deni Gesetze selbst 
vevk iindeteii derugatorisclien Chaiakter cb v Kon?tantiniscbeu Vui?ebiift in ein lielleves 
Liebt zu setzeii. leli gebe dieser Ansiclit den Aorzug vor der Aiinaliiiic, dass im Siiiiie 
des Koditikaturs da?jcnige, ova? Paulus als gcdtcmles Reelit liezeieliiiet. niassgebeiid seiii 
?ull; deun die Koiistitution wiirde dann lediglieli zur lilnstrieviiiig der voii Paulus als 
obsulet eliarakterisierteii Rec litslage dieneu, was sicli als ilotiv der Aufnalmie . sowohl 
iiii Allgeiiieiiieii als aueli im Besonderen mit Bezug anf ein Kaisergesetz . niir seliner 
begreifeii lasst. Eebrigeiis koniite sich von dem hier adopitierteii Standpiinkt aiis die 
Aul'naluiie des Paulustextes aueb luxh aus dem Gruiide reclitfertigeii lasseii, dass alleiu 
er, iiirlit aueli das Gesetz Konstantin?, den Patron und die Patroiiin unter der Zabl 
devjenigcn Personeii nambaft matbt, deren Tutnng durch die Lex Pompeia de parricidiis 
geabiidet wird. 
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Julia de vi privata i L’\ . 5. J':, 3 ’ iiieldeii ^-) : denn i'ilv die Aimaliiue. ilass 
die Aufnahiiie dieter Te\ie eiue- iiieht allein ob'nleteii >.uiideni aueli 
zu deiu Kuiistitutioiieiireelit des Ikeviar-' in \\ ider^pnieli stelieiideii 
lulialt' dureli die A’aeld:isMykeit de> Uedaktoi’s venirsaelit wordeii 
isr, bietet die ^ oi'stelliuig. die 'w ir uii'; von tleii ^'e-et/.^ebei'i-ehen 
Ei^eu'cliafteii de^ koditikaror^ zn niaelieii lialten, keiiieii Aidialt; 
ieli liabe dabei da' Kraiebni' iia Auu’e. da' eine einu’iliende I ntcv- 
jiichiing der in der Epitome (lai voi'liep’eiuleii Uedaktioii'arbeit 
o'elieiert hat '^■p, die^e Selii'ift aber liin^ielitlieli des Paidu? gerade aueli 
iiiit Eezug aul die IJei^rellung do' Au'zug? au<di'iicklicli bestatigt 
vgl. 1'. Ebeiuo aber, v\ ie bei der llei'tolUiiig des Au'.ziigs ob^oletes 
llecLt der \()rlage fern gelial ten wurde. wird 'ieh 'agen la''en . da'S 
au^ nii'erer Jiirkten'clirift Inlialt von lu' controver'uni au'ge'cliieden 
u'orden i't. der deinjenigen v,-ider>treitet. was in dem Aesetzbueli 
an aiidei'ev "teUe des In> vorgetragen wird. litwa niit anderen 
^^'n^Ten ansgedrilckt: iin Gebiete des dem Gesetzbucli einverleibten 
Ins sind Antinomien im U e>entlieUen vermiedeii worden. ^\'tnn 
eine Aiizald von Slitzen. die aus der Vorlage in den Au'ZUg auf- 
genommen worden ^ind. den An:^ellein gewaiirt, mit Auj'erungen , 
die der Epitome Gui angelibren , in W ideiA})ruel) zu >telieii. so 
fbrdert eine eingeliende 1 ’ntersiiclmng des Saeliveilialts das Ergebnis 
zu Tage, da^.' in ^Aallrlleit ein Geueiisatz nielit vorlumden ist. wobei 
freilieli in Retraelit kommt. dass die'Cs Hrgebni' teilwei'C er't dem 
I mstande zu dankeji i^t, das^ die kiKlitikation den Texten des 
Paulii> einen anderen als deii autlieiitisc-hen Sinn zugesehrieben liat 


Ah Straf';' <hs wir«l von Paalus in einem T*rXT*\ 'Ii-r kt-ine Tnt'^i‘]'rrtati"n 

hir 'las Vi.r'})ivrli..-n \'i' piiMita -ii». . kcz. IP-liLGiTi'i in in^'U* 

lain. aii'd-'Lib-k. ti. tiki.iit danii -in Kai-t r Kta ^tantiiw ip. Tit. !*. 1 

ilt.n Tlid’-pr Tei BeiiA-inini v(»ti Vioh'ntia maiiitrsta. wa^ hi'-r 'Tia ’J'hatbe^tait'lp 
il'-i' \ i- I nt'i'i it_ lit j iiiriit '\\i-itt-r Ke!Hii;atioii uipI tati' n . dit.- Kaj'i- 

tal'trati- Tierteii s. jji inluiu in. iiiitt -stain ik-tf'^ntur ( umtu tsisve* \ ink iitMiii . ii'»n 

larn r aut '1*. i)--rtati<*rit' insuiaf* ]iiH«tatuv, s-'-'l imu t'a]']t;i]'.‘ exci piat i, 

V» e-nii It in d'jf W <Tt ''•■tzaidi^r dicsfs Kui>»'rtr‘ s^t/ in <lie Ivi-'liiiKatjai atithT'-- 

P'diGiU'U lilt ( . ih, G. 1 . js-t u:ii M) ^i'dii MT, da"-' tin I’ankt'* d'G Stiatp < in ii 
•skiu iuhalt. nn.iit da-s you Palin's aittn* Re*'lit ina-sa'rln'nd ‘'t-iii snll , als 

Tc.\t Liii'l di.'V Iviin-'titutn-u I'sir IP/ntX aut’ flas. [Jrhkt Nikit'' Aritnr als 

'll'* Sii'ati' Niriji'ld'n. ■v\aiMii'id -ii h lit-i* I liatiit.-stajitl aii'-^idili* '■''In h im-i I'tiulu'' t ntw n ki It 
tiu'lrT. Pn- AtUnahiiii i.»-s Ikinlinis-i In-n dkxtr'' ikilirr. tiiitzdtan dir StraSr \ rr- 

altet vai’. d'kii liireii iruttR <Tiiiiid- 

Vgd. f 'iiirat ,(_‘(din . Uaiu^ S. Hi; IK 

} Liti Aer'Ufd], d'Ai Xai li u'ids zu fulirt- n . da'^-s psi mi Verltiiltnis drr Kpit'anp 

tjai und dem St.mt-'iizenau'ZU'^e nur den S*-heiu vgu Autin'imien , keine wirklieiien 
W ider-i'i’uclie ^ntdjt, sst ^eiuadit IhT (.'uniat M'ohu;, (iaiu>, § lo. Ieh liotle, dass 
liie-^e A!i''fdhran;^eu aut den Lp-ser ni( lit ledii^lirh den Kindrurk einer Ajirdogie des West- 
^othitschcu 'debetz^eheib ^emaelit liahen werden. Ini Folktenden sind ilie Texte des Aus- 
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Man dai'f al)er selb?.t behaiipten, die obeii entwickelten Gesichts- 
punkte siiid bei der Kuditikatioiisarbeit aucli insofeni ziir Geltung 
gekonuueii, als dei' Aiiszug dureligelicnds nur Tcxte der Art 
entbrdt, die >icli iiu A^erhaltnis zu den in da.s Gesetzbucb anfge- 
nonnnen Siitzeii, sei es da-^s sie deni Ins, sei es dass sie den Leges 
angeliiiren, niclit als eine blosse Donblette daistellen. Keine Aus- 
nahine hiervon bildet z. B. der Sacliverlialt, dass einnial, n'o eine 
Konstitution iinter Rernfung anf da^. Ins Rechtsinhalt uberliefert, 
der entspreeliende Satz des Ins in der Gestalt der Sentenzen der 
Kodilikatinn aucli wirklich einverleibt worden ist ®'^). Es will 
aber uiierdies sclilie^slicli init deiu Satze aiieh niclit ansg'esagt seiii, 


zuges einei'ieits und der Ejdtome Gai andererseits mit der a. a. 0. des Xalieren ent- 
'v'iikelten Lu.'Uiig aiicTi-gelien. 1' GV. 1. 1 iir. Ingenuuruai omnium unus ^tatus est;Pr. 
4. 9. 1 Latina nia'enua ius Quiritiuin consei uta. An letztercr Stelle wird. dc-m S^'rach- 
getirauc-Le dt-r Zeit tiitspre>,Lend . unter eiiicr iLatiiia' ingenua nielit so'wolil eine Frei- 
u't ton-lie ah vielinelir eine Freie iLatimsehen .Standts' verstandeii iiud ist dabei an eine 
Freiu'ela"ene geilatlit. die tei der Freilas'uug die Latinitiit und hernach 'lie Civitiit 
ei’zielt hat (vtrl. § 9. idV. 1. 4. 9 '[ui non legitimo matnmonio concipitur.. . . 

si vt-ro ex ingenua aiieilla praegnans tatta fueiit. servus nascetur: PV. '2. 2b. '2 Si 
lihera coiiceperit et am ilia t.uta pepererit. lilurum jiarit. GV. githt den Satz lediglich 
als Konsequenz einer Regula iuris. womit Geltung des Satzes nicht beliauptet ti'irJ. 
oj G\'. 2, L, 7 Frwerb des Niessbraudiers durch den Miessbraucbssklaven beziiglich 
desi’enigen (quod opi-re aut nuinibiis suis fecerint aut de nuriedibii« operis .sui accej'erint; 
PV. , 1 . S. o Ertrerb des Aiessbraiithers dnreh den Xiessbrauclissklaven Ex re fruetuarii 
aut ex opeiis suis. Erwerb Quod de mei'ceJibus oneris sui aeceperint uud Eim erb Ex opeiis 
suis I't das Gleiebe: das Quod opere aut niaiiibub suis f'eteriiit soil aber aueh Xitlit.s 
anderes vorstellen, als was Paulas niit dem Erwerb Ex re fruetuarii bezeiebnet. indem 
beide Formulierungen iin Sinne desjenigen. was der Sklave aus der .Sadie des Xiess- 
braudier.s mat lit. bez. ah Spezitikatioii verstanJeii werdon intissen iS 10. 4\ 31 Gb. 2, 
7, S legat')vuin vero usurae intn debentnr, sed ex mora solutionis, si per dainnationem 
relifta tuerint, duplicantur: I’V. -3. il, 4 Ex mora praestandorum. . . legatorum . .usurae 
peti po^sunt. GV. bezicht ^idi lediglich aut das DanmatioU'-lcgat . m abrciul I’V. die Kegel 
fiir lias Legat im Allgemeiiieii angiebt. 4' Gb . 2, in, 2 blanifestum furtiim dicitur. si 
quando fur. quiiiii cuiuscunque rem tollit, in ipiso inrto deprelieii Jitur. Xec manileetuni 
fuitiim a}>pellatur, quod, '[iiainlibet. dum iieret. inveutum non est. tanieii turtiiin faetuin 
fiiisse probatur; PV. 2. -32. 3 u. 4 blanifestum fur est qui in faciendo deprehensus est 
et qui iiitru termiiins eius loci, umle quid sustulerat, deprehensus est. vel autequam ad 
euiu loeuni quo dcstiuaverat pcrvenerit. Xee raanifestus tur est qui in faciendo quidein 
deprehenmus non e^t , sed enni furtuin fecisse negari non potest. Yom Furtiim nee mani- 
festum esird an heideii Stellen im bVesentliehen das Gleiche ausgesagt: was aber in GT. 
vom Furtuin inanifestum bemerkt ist (,Fuitum, bei dem diu' Tliater durdi Auffindung 
der Sadie der That iiberfuhrt wird). steht nicht ini bViderspruch mit Pb'., an we.cher 
Stelle raehrere Falle angegeben sind, die unter den Begrilf des Furtnm manifestum in 
geuanntem Sinno fallen. 

'“'j Hie Konstitution. die ich iin Ange babe, ist bier selbst ini lus (Gr. 2, 1) iiber- 
Hefert. Es lieisst ini Grundtext, dass naeb Ins und Aequitas, in der Interpretation bierzu, 
dass iiadi lus und Leges die blin lerjabrigen auf die liitegri restitutio Anspiruch baben. 
Eiii bezuglidier Text des lus ist PY. 1, 7, 1, woiiaeh der Praetor wegen Per infir- 
niit,iteni aetatis gesta die Integri restitutio gewiibrt. 
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(la?> in (lein Gc'Ctzbuclio niclit aucli sonst F.-ille vorliaiiden siiul, 
in deiieii Rcclit'iidialt . Rlmi I'iii Text di-' Aiwziig' iiherliid’ert . -an 
eiiiiT aiuliTii Stclk' dia- Kuditikatinii wiedcrkc hiT : ja man Avivd snlb-^t 
sagL ‘11 diirk-n. da^s ditser Saclivcrliair nicht iniv sevein/nlt , >i)iuk'rn 
gcraidczu liaudg bagegnet. Tiniuai'liiu <clu'iiit dann vi-gclmiksig das 
\ erhidrui^. dies zn M'iii, da^^ >ieli die mebrcreii Texte lad Ldiiem 
gewi^eii Abi'se von 1 ei)evciii>timiming iin Rcclit>inbalte deniinch 
niclit deekeii. In dic'cm A erhiiltni-'se stcdit ind)esoudere . vvie 
sieh ja iuer bid tier Art der Scludfteii Stidlon annidieniden Reelits- 
inhalte^ aui cdieAen einvarten la^sen . IVxT de^ Seiirenzeiiau-'ZUgs 
emer'idt' und Texr der b[)itonie (dii anderei'eit^ '^elteiier bcAelit 
die-<e Hezielmug zwi'Ciieii I’aubiatext und KnU'titutinnentext . W eiin 
dami 'Ogar iiuiCThalb de- :deutenzeuauszug5 ^clb>t der gkdelie Re(dit>- 
iuhalt an iiielir als einer Stelle vurgetrageii wird so liegt es aiif 


Vii’l. C'liiuu (O'lni . Ctaius. S. li'.V unil inUi-soml'Te oil ila^dbft. Hirr ivevdtu 
ak Tiiris|iii-le di'-i 111! Ti-xte Irf-zc-idir.e'en s.iiavevhaltei lUc EiE'.nulcn stellen autgetulirt. 
PV. ’i, 2'i. 1 11 . ItV. 1. ij. '2: PV. 4, 13. 4 u. UV. 1. 2 pr. Iili las^e liiinnit tine 
Btilit Von ivciteren Beisideltu tvliren. PV. 2. 32, 1 ■ Detmitii'ii dee ruituni u. (tV.2. 
1'.', 2. PV. .3. 4. 1 Einfluts dt^ Alters auf die Testameiit'tilnirkeit u. GV. 1,1,7 
'ow ie 2, 2, 2. PV. 3. 4. .'i Einflu'.s der lichten Auzeiiblii ke dei Furii'SU' auf die 
Testann-nt'fabia’kfit ii. GV. 2. 2. 3. PV. 4. 1. 7 Eideikommi^' von Rts nustra uud 
Bcs ahena n. Gl'. 2, 7. 4 u. 3. PV. 4. 1, In Eideikouimiss in Cudicilli uuu euntirnuiti' 
11. (tV, 2. 7, s l>v, 4_ 1 u Juaitab^iu' bean L'niver'alti'leikoniiiii'v ii. trV. 2. 7 pr. 

P\’. 4. s. ;j aiii.iti'i. In ■■ Eraiieiierbreelit ■ u. (.tV. 2, .7. PV. . s, o .Stipuliitioiis- 

Tornieln u. UV. 2, a. 2. 

' Ii.h cT'-Im;- iiicifiir die kdocnden B-i^piele. PV. 1. 0, 4 Rehandluiar der Restitu- 
ti.iin+ii^t bei Beeibunz de? rcstitutioiisbcriilitinteii iliin.i u. 1. Tli. 2. 13. 2. I'V..'). 1, 

1 Verkauf de^ Jviud'.' liui.li d'-n Vateri ii. C. Th. 3. 1 si.wie Xnv. 11.1.1’V. 

'). l.'i. "i Vervi.iiiluiin' d.C' Skbivenz. iii'ni"e' ini Pi-ozes'e veoeii Vlau-ta' ii. P. Tli. 3. 
2. 2. r.' fiiii't 'i'll .lu li • ill B-i-pi. 1 nut Bi 7'iir aiif eiin ini In^ uIh rln-tei te Koii^ti- 
rniiMii 'I'ir. s. 2 r.r.d s-nreiizf iitt xr PV. .7. 12. .i Koiivale-ia nz der Sihenknner des 
lliU'vater- an d., ^ Ilau-kiiid . 

hill ti'etbnb' i’lei'pii 1 lieleiii die Texte p V. 2. 14. .7 si '[iii-- piitnora delntmis 
Miiiti.i .i;;i t"i it.iTuii 11. di' .inti' ii!idu\iiiT. liidinti.u i riiin-n admittit' und PV. .7. 2s. 4 
t I'llitor eliiie 1 .ijiiianu' ^-i ^ine iii'Sn jiiire^idi., per vim ibbir.iii' eiii piinn.r.i, fuinnon 
lialir.t o'lilinat.r. lepcrit. ir. b-iteni luliaiii de \i privata i "ii.inittit . Die Divciire-nz heut 
insiptsiiinb le in deiu Zu',itz zii dein ziveiten Ti xti' leUn inin ven,. it piitimra a]iiid ft 
iliji'i'ita peise.jui et 'iiie am toiitate iiidiei.- vindiiare n .n pndulietiiri. W eitere Bei^pitle 
'iiid I'.ie loki ndeii. r.iiitio usiifim tujiia: PV. 1. 11 . •'! u. J’V. .3, d. 11. B- iuit/uiiL; 
L'l t.iki hter Ui'kiijiti: P\ . 1. 12. 1 ii. P4 . -Jd. s. pieh.iudhiiiiT der (''iiifee.niii ib s 
Verklaiteii- PV. 2, 1, .7 n. PV. b. .7, 2. Stipnl.itinn; PV. 2. 3. 1 u. PV. :7, S. 2. 
t Uetatthaitifoeit del' Ijo^unit der IJauskiiideiehe dun b den liaii''Vat' r; P\'. 2, 20. 

2 a l'\ . t. 13 Crinien biKi niit P.eziie: aul tin Te-^tainent; P7’. !. 7. 1 u. P\'. .7, 

2i, 1. Iretin n.i r Imnu’-i tenipniin praeseiiptii.; PV. .7. 2. 3 u. PV. fi, .7, s. ruiniiiuni 
dls ThatbeMand dir Iniurii: PV. .7, 1. 1 u. PV. .7. 4. Is. Pom ilium de^ Appellanten 
jegin mn Index: I\. .), 4, 17 u. P\ . 5, 37. 3, Kontuniazialverfahren: PV. ,7. 5, 3 
u. PV. 5, 7. Kniuinalveriiiliren bei Abwe-etilieit \mn .Inkliisrer und Anireklai'tem: 

PV. 7. 7. <( u. PV. 7, IS. n ii. PV. .7. 37, 1. 
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tier lliuitl. (lass liier schon in tier Vorla;?e eine blouse Wiederliolnng 
iiii U escn niclit vorhaiideii gewe^en sein wird, 

4. 11' fragt 'ifh, oh die Strcic-liiingcn . die der Kodifikator an 

'einer Vnrlage. deni volbtandigen AVerke der Seiitenzen . voi'gvnnimnen 
hat, siinintlich aii' den bezeichneten Gesiclit^pnnkten sich erklaren 
las'cn. Mit volliger Sieherheit wird sich die I’ragv freilicli nielit 
beantwnrten lassen. E' niag ja fi’ir sehr walir^elieinlieli gelten . dass 
sicli kranelies von deinjenigeii . was an.' den andern Au^zhgen, 
ini^he^oiulere au' Gains, in da,' Breviar iibergegangen i.^t. in Materie 
niul fidialt im Wesenrliehen nbereinstinnnend in den Partien der 
Senten/en vorget'nndeii liat. die nicht auf nns gekonnnen sind : 
dennoi'li wiial man nur an der Hand de'jcnigen. was nils von den 
>enrenzen aus'erlialb des Ansziigs ilberliefert isr. die Probe inaclien 
ki'innen. ob der Kodiiiikatur mit tier I’ernlialtnng dieser Tevte von 
deni fill' die Aufiialune in die Kudirikatiuii be.sriininteu Ausznge 
Xielits weiter als die geiiamiteii ( d'uiidsatze lietliiitigr hat. GiidselUst 
dieso Ueberlieferungen werdeii itir die Probe nielit .selileelitliiii 
geeigiiet gelten kdiiiieii. well, iiisofern die Tevte lediglieh in deii 
Pandekten erlialleii sind. weitliiii die .Miigliclikc-it , die 'ieli in 
einzelneii .Eiillen geradezu zn einer Wahr'clieinlielikeit gestalteii mag , 
voi'liandeii 1 st, dass sie sieli in Eolge von Interpolation in gro.sserein 
oder geringerem .Ma'se von deni antlieiitisclien Te\te de.s t^elirift- 
stellei's eiitfernen Iniierludb der dtireli das .Mass- der 1 eber- 
lieferung gezogeneii Greuze and mit der dureli die L’nsielierlieit 
im I’unkte der Autlientizitiit de' Textes gvlioteneii Reserve hat man 
aber alien Griind aiiziiiiehmeii . da'S die Au.s.seheiduiigen von 
I'exten aus den des Xalieren entwiekelten Motiven erkliirt werden 
kihiiieii. Wir saheii: wie den Gesetzgelier die gescliilderten .\ns- 
selieidungspriiizipien belierr'eht lialien. 'O sind sie aiieli ziirl>nreh- 
liihriing gelaiigt ',vg'l. I'lid das Ivgreift sieli aneh; denn weiin 
ihre llamlhabiimt. ziimal des Priiizips der Aiisselieidniig von allem 
nielit aktiielien Reehtsinlialt , an die Uedaktoren des Gesetzbnches 
kihne be'Oinlei's holieii An'jiriielie 'tellte. so liis't aiiderer'eits der 
rinstand, dass die Texte nidit titelweise, sondern miter P.xzerpie- 
rnng der einzelneii 'Titel, znweilen selbsr im \\ ege eines Heraus- 
pikens eines einzelneii, bez. mehrerer, darnnter aiieli zerstreiiter 
Texte ans einem uinfaiigreielien Titel erfolgt ist'^"), erkeiinen, dass 

Hievzu kaiin man B. P. ' 1 , 2-t, 10 reohnuii, wozii Kil. Si hiiltiiii^ ail li. 1. (2, 
24 in line' zu vevtileichen ist. 

'“) Man sehe z. B. Titil P. 1, 21, vnn Jem bei einer Zahl von seeliszebn iiberlie- 
ferten Texteii (^;§) der Ausziig A’' - 1- -1) aufgenonuneu bat. Aus lieni von der 

Verhaiid. dei I\iin Vkad v. tN'eteii'.cli. Afd. I.etteik X II. 111. Vlll. n'\ 't, 2 
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es ilt*m Redaktoi' des Aii>zugs i>ei seiaer 1 lerstellung an Sorgt'alt 
iiidit gafelilt liat. Dngegeii liegt das yorliaiuleii^.(.an wfitertT AiisscliL'i- 
diuigsprinzipien nialit aid' der Hand. bA soil iiiclit gvsagt ;-oui , da^s 
Ach iiiidit aui'h Au'sclieidungen linden laj^en . fiii- die ieiio Ki’klaiaaig 
zu vei'sagen seheint, sei e.'- dasr- j^ieli eine solelie nbei'lianpt nielit 

leielit linden ki'A , ^ei e^ dass ^ieli Anhalt fill’ eine abweieliende 

Erklarnng darbietet So konnten in>be.sundere euizeliie Satze lun 
de'Willeu ge:>triciien j.ein, well sie einein Stoti'gebiete angelidren , 
iki'. prograinniassig der Ivodilikation fernbledien sollte sei es 
aiieh niir in der Gestalt des Sentenzenan-ziigs der Koditikation 

IntestaterbiZlae hanileliiiU-n Titil .1'. 1. s mit 2-i Texteii siinl in den Breviav- 

dUs/.aa' 'icbcu Tixte I’V. 1. s. 1 — 7 unevaediiiaicen. 

Ei i't indes.sen in diesc-r Scliiilt d<.r Versmli gemai lit -n-urden. iur alle Strendinn- 
ll'tn eine Eiklavuiie za ee'i"-a. LA i^estehe etieii. dass leh Lei daseiii d'nteiaieliiuen uiitir 
deni Eintiuse des AVun-ilies. reiueii Tisi-h zu uiuilmi, ire'taiiden haLe • man Welle diese 
TeiiL.nz Lei Bi.-uvteilunn' der Lezudahen Ereirtenuiireii rcclit wuLl iin Au 5 'e Lelialten. 
In deiii ziini Si liluss der ALliandhuii; Leiireludteii llegisrer wird die Stelle der Schrifr. 
wo sieli diese Ei'kldruii;; liudet. verzeieliuet. L'ebei a legend ist es iu den ini Texte i'ol- 
gendeii Ausfulmingen und Ltzut;lichen Muten der Fall. 

! In der Epituine Gai lelilen die (Bmestii.nes der Yorla^e, zii denen der Sehrift- 

steller keiii'- istelluiig geuoinmeu liat Anl. Conrat A'-dni') Gains S. 7 . Erbliekte dann 
et'.ia der Kedaktor in i'olge tines Alissverstaudnissts in B. 1, 4. 2'' eine Quaestio dieser 
Arty Iiideui er namlicli dm S.itz Litis eoute'tatae tciupore (juaeri solet. an pupillus. 
cuius sine tatoris anctoritate iiegotia iresta sunt, loeupletior sit ex ea re factus. cuius 
patitur actionem in dem Sinue des Sacliverlialts vei'-tanden hat, es bestclie eine i^uaestio, 
dcr;-u ALorliaudenseiu sii.h liei der Brozesserhcbung gelteiid inuche, mit Bezug aut die 
Er.ue. id) tin Biipill aim Ge-eluittin, die 'dine Jlitwirkung dcs Tutois ausLretiihit «’nd. 
fiir Lereichert zu eracLten ist. .\us dieseui I'nistande he‘-se sich dann aiicli das Felilen 
von r. 1. 9, 4' crklareu; denn 'licser Text sctzt voiaus. aulasslieli tints l’riizi.s5<. tr- 
fulirtns liabe 'ii li ern'cLtii. da" tin Aliinir, iler idiiu Vnniuiud gcliainlelt bat, Li-rtirliert 
i't si iiiinor viginti ‘]iii'i(Ue ainis hi;., faiuilia' niiii'Ui I'ecuniaiii eit-diiliT, bn upleti'.r. . 
t.x li'i in vi iiiatur litis .-.-.ntestatae tiinpu'c i' oiii ;■ , pit ■. Iti's d,-r ILdakti.r ib ' tieu- 
tenzeiijnsziig' \ ijii Uie-"''n"nm Xii lits ni"Mi Wi.llti . lus'e si.-li aueh au- di ni riimtaiidc 
I'lleern. da" >i in ib n L’andekteii 'll. o 1 , .s ■ ubi iliet, i ti- Stille di i Sriiti-iizen, 

die. vie iiian aiini-liiiieii kaiiii. ainli Li i Bailin' I’.'J, 'J.l •’)_ eim n einzii; -n Text gebiblet 
hat, niir bi' za dem B'inkte. Vj der ischrift'telkr eine i L uk st in la ninii t, aufuahui i B V. 
g. gl. .1 . IJa lUr AU'Ziig. 'jAeit t' 'ith In iirteiien la"t, ui,eiall siaist die Tixte,Siu- 
tiii/en. Vi.ll'tanilia aataeiieinini n hal, niu" ir , in, ii in ilei Iraglnlnn Stelle uodeeein ii 
Uriiiid lar die imeeb'-nbina d, ' die (iuat'li,, beiinniUdinkai Teiktin ks itebabt liabeii, 
wii' ebeii 'em 1 i'uif 'll,. lieu, Imrakti r g, we'tn 'ein vii.l. K' Kniunit .lann lieilieli in l.e- 
tra. bt. lid" liier ile i S. b) ilt'telier eine Flit -, h, iduiiir der (kuie'tii. aiebt I .[ua. stii.iiis 
.1, ii.bnlae ai'ati,. maul' pkn-iiit e.ibr,- iLiiiati.in. m . 

I'er (T,-._;i ii'tan.l Imnn an .lit'i-r StiTl'i nui andeutuiiU'- und trage weise beliainblt 
wei'lcii. ieli ii.:'e!iranke mieh aul tUi' 1- ..Lgeinie. \\ . iiii iin Breciar .las st eh'te uml das 
'lel.ente l,ui li aut em .Miiiiiiium reduznat \\,.rilen 'iinl '\nn tig I’iteln dt-r bei.it n l.uidier 
am ji cant 11 niit zwei l,\t,ai, r, sj,. mit eiinan i.xt*-;. ,liangt sich die T'lage aut. 
<.b 'lie ijeinaht' e ..iligi .Vus', Inadnug schan alkiu aim .kni I iimtande erkliut wertbai 
kaiin. d.i's ibi Jnli.ilr, l.m aut eiii Alininiuin . .ib'nlet ueworib-u ist, ...ba' uu bt aueh 
d.uaat 'U h gniudet. ,la" d, r ( 'etzg, b,a' Si.,ile, pi, ,.j,. Ju jeimai IkiehiTii be- 

Inunb lt Mini, dei K'.dilikati'.n teruhalten wnLte. Alan kminte sieli daiiii die Aufuabme 
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feriil)leibeii sollte . wie z. B. iiiit Beziig aiif die Tn^titntionen cles 
(laius oti'enbar die Ausscheidniig de> ;ds lus (juod pei'tinet ad 
actiones ehai'ukterbiei'ten. bez. iiu xierteii Buclie iiberlieferteii. Reclits- 
stotik ill del’ Westgotliiselieii Bearbeituiig dt-r Scliril’t iiicbt lediglicli 
aus der Ob^uletlieit de:^ lidialts, bez. eiiier im Eiiizeliien t'estgestell- 
teu I'Oiisiigeii L'livenveiidbarkeit der Au-'fi'diruiigeii zu erklaren, 
^oiideni auf den ge:^etzg■ei)erisellell i’kiii ziii’Llekzui'iUiren sein wird, 
vou deni W erke des Sclirittstellers iiiir das Ins quud pertiiiet ad 
personas nnd das Ins ipiud pertiiiet ad res, bez. iiiir die drei ersten 
Biielier in der Gestalt eiiier Bearlieitniig deni Gesetzbnclie einzii- 
verleiben So indgeii ferner 'I’exte gestrielieii sein, weil sie in 
der Koditikation , die sick auf cine Auswalil aus dein inasseiikaften 
-Material ilirer Voi’lagen selion aus (iriindeii der Oekonoiuie ange- 
eviesen sah, oliiie jeden Scliaden eiitlieiirt werdeii koimten, ivozit 
iinbesondere diejeiiigen Te.xte gereclinet werdeii niU'Seii . die ledig- 
licli aussagen. dass ein '['hatbestaiid nielit aiider.s als nacli der Kegel 
beliaiidelt everden soil Ks indgeii attch Te.xte gestrielieii wor- 


von je einem Titel dor U-ideii Buolier aus dem Emstando erldiiveii, dass sie ledielicli zu 
dem Zwecke gescholitu nt. um die serh'Zoluiliueiierige EiiUeilung des Codex Theodo- 
sianu^ aiioh iiu Auszuge. bez. in dem eitsetzb'd'.lie. ■n-iedeizugobcn. Den gleiolieii Ein- 
dnuk emiifiingt man z. B. dann aueli, wt-nn man walinnmint, wie der -tuszug in dem 
Titel '^P. 5, 12), dc-r die Eubrik De iure fisci et po]>uli fulirt. eine grussere zumeist sioli 
auf das Vei’fahren beziebende Parlie, die in den Pandekten i^49. 14. 4.'>, 2; 4 — 14 u. 
d4, 9, 21 =: P. 5, 12. 1' ; l"; 13—23) erli.ilten geblieben ist. ausge«ebieden hat iwgl. 
aueli P. 5. Viflleiebt lieu't die .-Vbsiobt, mil der Au.sm beidung von Textcn 

eineu bostinunten Roi htssti't}’ von dev Koditikation t'ornziiballen, aiieb vor, wennindem 
Titel De jioenis milituin der Auszug niebrere .Senteiizeiistellen streiebt (P. 5, 31, 3 — li), 
bez. nur diijenigen aufgeuoimnen bat. die siib auf genuine Vugeben bezieheii igA ■ a, 
33, 1 u. o ,, Sollte etwa das Ins iiiilitare )vgl. I>idor, Etmiim. .'i. 7, 1' drausseu bleibeu'r' 
t'O telileii z. B. iin Ausznge die von der Locatio eeetigaluini bandelinlen zabl- 
r'ielioii XexTe der ISoutenzeu A’. ,). l-E-. -Auderei'.seits ist die Materie deni Bieviar doeb 
nielli fivind geldielien (vgl. (A Tb. 4, 11 l>e \ ei tigalilms et eoimni'sis'. Etwa eboiuo 
ning es init d.en den Titi 1 P. 1, 1' bildtnden zabli’ri lien S.itzeii der Fall sein, die den 
Paiidektentiteln .Vd miinieii'aleni et de incohs, De deeurionibiis et tiliis eornm, De 
nuineribus et lioiiuribu'. lie vaeatioiie et exeiisatione niunerum. Do legationibus. De 
adininistratioiio loruin ad ei\itates pertineiitiuin l^D. bU. 1; 2: 1; fi; 7; .s'! nnd dem 
Paiidekteiititol De ntlicio adsessovuni ■ D. 1. 22) laucb D. .'bE 2, IG' angebiden. 

" Vgl. Ciiniat ‘ Colin', Oaius S. 129. 

'*1 Beispiele, 1'. 2, 1, 1' u. '• Der .Stalthalter darf ein Darlebn aafuebmcn, seine 
Ottizialon duifeii I ;eldge>eliafto inaclicn. P. 2, 21^, 1" lii^ stummev timber blinder 
Menseh i^t. w io zu iiiior Elio, so aucb zn finer Dotalscliald fiibig. P. 2, 2.’!'. 1 Die 
Ehefuiu I't till' eine gogcii den Ebeniauii venibte .s.iclibe-eliadigung aus dor Lex -Aqiiilia 
liattbar. 1’. .’1, U’, 10' Der Filiiisl'ainilius iirilor. nnter.'telit dem gonieinen Koterbenieebt. 
P. 10’, 1,’) 11 . It Ein Stumnier kann aut (Irund des lussu-. des liewaltliabers, be/, 
eine Person auf tTi’iind de.s liissns des stuminen Crewaltbabois, eine Erbschalt antreten. 
P. 3, 6, 14" Der Ehemann darf das von eiucm Britten seiner Erau biiiterlassone Legat 
in dessen Testament aufzekhneu. P. .I, 1, 9 l>er Ehemann elarf die Ehefrau, die seiue 
Freigelas.sene ist, der Status quaestio unterwerfeii. P. b, 12, P' Das Venuogen eiiieriu 

9* 
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lien 'I'in . \vt‘il sie kfiiic l!cclit>':itzi‘ 'iml wciii^'tcii-' iiicht 

iiK ■'uiL'IiL' 'irli yc'licii . IX'i-' I'chk'ii fiii/fliicr un-' »!*•> 

SL'iiti'iizciiaU'/uu;^ iiharlielarti i' IV'xtf luag sicli lure ai'ce-"i(iiii'. ich 
iiit'iiie, aU' tlem I lU'-taiulu crklarfii la.'—iui . ila^s --u- aU Appnulix 
/u lexteii in Be/ieliuui;' u'e^taiitu'ii luil.cii. die aii' ii'L!:<‘ud eiiunii 


1 U'tL"lia " ;vi' III iiiii'.],' vfl ' J’fi'uu i.uti i iu-ut ami iri-in' iiit ii 

Eiiaiiiit. 1’. . 1 , la. 1' iUr 'S.'huiuii.i 'U.s Fi^ku' ‘l.ut’iiiKU until' cii i IZ iiMiiiinu 'i' i 
1 ri-ilu-Mii.e n vt.iU.iiiu SkiuM-n lieilU"..n l>ii uF i. hi- '1'. \.t ^aut. I'ta" ii. eni ihiii In 
iiauiti'i h' i ■> "Uz''a' urn Fiiila^'iiiU' n aiUn liti ai 'Ui'i' la^t h In-n i in ainF .i-r 

Imt ill I Ill'll. ui'^, I ih' (I'.r I'.^'U'.imi Uai 1. 1 . a . 'hi' r \ ti 1, ->i' 

■■iit'iii M iiiiiii . i.ii' I'l ii.iiiih-ai ' Viillturiun u'l-i'lihit'' Fiiilau luiu'lti'a 'nr. P. I'i. V' 
ill' I'H'-r.iT ' 1 - aiit'i't'lit I'l znaiii'h Autvitt "'F.i' Au''i;lihi'aui.'a I'iiu'r F.ili'i halt liem u'- 
iii-i'.'.ii I.r'iri'lt. lliii'Zu in u' nan a'li'h r.?i luit-ii ]’. 1. IT, U .'^iiiitu' aijuaf- ilin i-iniao 
vri ha . 1 1 - 1 . 1 . h''iuir TUi.iMi t-i; n'ai c iniia'ai^ I'"’" cnii-titui -'let. 

All title: liu"'..' ir.'i.hie’a d.nin rrai h Satze 'a''''tvii lim M"!iUn f-in. die iiiu-u. 'h 
711 saarii. 'ei.i'ti'tdriiden Rethl'inhalt beritzeii. l-iici'zu iichOit z. B. 'lit Bebtiiuiiiuiig Ties 
HnUii'iiia P. 5. hj. a u. aK 'ie^ieniaieii . ■ici- nut eiu.-r Lielubiueii "WiitiL dcii 
T.".l ciiim aleii'chc'a oiler eei ee aurh iiur euue tdlliohe VirUtzuiit; und Verii uiiduiijr 
Vf iui'-ai.Lt. 'lie Liftiiiitioi) dt'i FalMiiii P, a.I). -! FaPiiui I't. 'lui.lauid in veritate 
li'.M t't, 'ed jiio vii'ii ad.'eveiatui' . d.ie BeiiK-i kuiiiT. du'? until lAu^ti uitif- am h das 
Pe lilt a.u dll' ciiileii rnnliti- talit P. o. U. '2~' u. ■' und del alcii hen. Sn'l man 
h 1.17,1 i.'.ith I'oihniii. was Pauiii> zur (de'i hli'i htshestimnimiu' dt-s Ilei'iiiai'ln'r'diten s.iut 
P. a. -.1', I." ' Pei andern Satzeii wird sii h >a«'en la^eii. dass sie ledui'Hi.U Anweii- 
dntu' Volt a-r-w-is-ei'iiias-en natni lei htlii hen Piinzipien sin.l und daiuin, 'wde letztmr 
sel ist. iin.'iH'a:e<Tii''ieli.' n Id.-ihen dnrtien I.sidi'i. Fltynnn. .'i. 4. 1 u. 2 Lii- natuvalc I't.... 
HUO'i iiiii jne iuinn. tii naturae, non I'or.'titutii'ine ali-iua iuiheatur .. dep'isitae ni \il ' "iii- 
i.i'ilatae restit’jti I . Hieir.ii nelioien z. Ji. S.itzc vum Bee'ntr .I..- lii-jiu'itiuii 1'. Id. 
1: .J: 4 . Von lier ilattuiia li,... dh.-t'-is I'ar 'iiii uanzeii Jliit'/.iii' led a'l utidli''Hii \ei- 
.a"-ii ,1'.' iX' iiiieteteii Fund:.' i’. 2, 1"^. .Ii'. ''iiLiiiu die .\u"i.uina:. da" TUi' I'lloloiii;- 
lu.'s \i.i)i (.'ohiiiiiiae iii.d lixi'a 'll ii iiur am da-j. niue h.ziehr. -.i a ' 'U h ■ ihin li,i'iu'..atr 
li ' li iii'i. - I iitti 1 li' 11 i.i"t P. I.l.a’ii . t. 1 iiei ihi" del ill '' ill! r 1 iiu' I'uiiat Anu' tie hii 1 I , 
'i . .'''ll ih’i ill. 111 .M.-li't 1 ” In ti'.ilt aii.iliiit w.i'i'P iiLi'". 'iiliiilii ii 'll !i all' 


'I'-iiM 'tl,. l,.i 1! 71 I It. U , -'ll, 111 I, f;.; ilhl. t,t 1'. 1, 1', X.'ht W' r .Inii'li, j. "I lit, ill' 

IF’ '‘I'l la 111 < 1 1 lllidl I I ht . 'll I' .ill li nil i'll ||||I lllX' 11 dll Z"!t I llt']il I I in ll'l . 'Hid I'.lt/e 

■' I P 1. 'h •’> ' I li't.itiii.ifixl'i If ih 1 Ili'miitin in 'liti a I mil am> n 'lie Fieila"unL’' iiml 

P - I"". ' ’i"i' iiiiiiiimi' lim H iii'iim h.itt"t im F.ilh- i uie' F.iiihnii h' mir hii I i In v- 

ll.llilQi dll' l.'ll'to hli . W.lhlell'l 'eine .'sl.hlVell dn' IFl.ii'tl" H li 1 1 I'i H Oi 11 . tillin' P. It. 

I ' I'T, lilt I'll lit M.ite 'iTid P. .'i. 7. 2 ' II ■' 'iir' sitip ihiti'i'i I't xiltin, moe,iii aui h 

'lie Ihiit'-i'-ii /.111 It 'I, „ ',11 i n a li'.*' Iti'Xi !i'tuii.;i ' \i ’'I h le'li 111 I' iti /-'ii 11111111 x 1 n 'leh hinie- 

iicir. d', Sti'.'a!„'i.,n',., iinal iili', lit. wi nn de, x' r ihie F.i tuilunx uuiiii'xlie'i nnu ht 

'' I'll' "le li P . 1 . I'J 1" Fi.t w 11 klunx 'ii... liie,.,m ii, V Aiii'ii.itM In tmuilriii Imi 1 . 

iP' IF ' lit hi itti 11 iilii'i In 1 . 1 ; ]'. 1 . 11 , 1 ' j 1 ni w 1 1' an t' Fi in ti 1 uiixeii iile r 
^iiiiiniatl I ,ixliati'...',:ll I’l ili in he/lix! n In n I lii, 1 '.■;x"i,ll ,' 'll' I’.lllli,' . t.'l 111 r IF . 1 4 
2 A 1 d I it 11 11 X di ' \\ 1 ,1 ri ' 1 1 ' j,i 'I I u 111 \ I -n I )i 11 p, ,'i 1 1. Ill 11 ' w , 1! Ill '" nil li 1 :i 1 ' ,it 1 1 1 1 11- 
TeriixunX''. I'l'ti .ax nii til iiuhr lii'|n'itinn h. i"t •, xl it ii . I . Am h 1 in S.itz. wieP.."i, 

^ ""eedl 'Hilt, 111 ilnaxille' et 't.ltllue, i[l.,le i n ll III 111 lU' i I't'l pHidli,il' 'llllt tlltllMe. 
in pubhcain pimantin', ia"t 'leli antuliieii. E' a-u-bt 'inh iin bt aP i;iibt"atz nn ^atz 


'll ie 1. 4, Id, 14 t itt’.itiins libertutn I ant pn]iilhiiii , I iiius pati'iinus re' adiiiini'ti'at . uxi'i'eiii 
durere satis imiiilp i't-. Aui'h iiut 1’. 1 . 1 . "i Paitn 1 onveiitu Aijuiliana stipiilatio 
'iibiii s'det. sed i.on'ultius est huin puenain iiuonut suluunxtri' lasst sirh hinwtdsen. 
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(Ininde p;l(-ichfiilK von dcr Koditikation au^ge-iclilossen Avordeii sind 
Dio Zald allei' 'olclivr Siitze ist iiido'cii gewi-"- iiur uiierheblich ini 
A orlialtiii' za den jouigvii.. dcroii Aii^'i-lieidung >i(di auf die bezeicline- 
toii ( ie.'iditspindvto griluden dami abcr antdi gegi iindot 'sverden 

niU'>: (k'hii wie xillte oin Krg(d)nD, da^ dm fiir den (Ic'etzgebei' 
leitendeii brinzipieii enT'prieliT. etwa-^ andei-' aD die Dnvchti'divnng 
die^(‘l' I’rinzipie)! m'Iii' Auninelir gelie ieli dazu iiber, den lleweis 
liierliir anzutretcii. 

b. leli bi-ginne niit den Streieliungen von '^entenzentext , die 
'•icli aut' du' Motiv einer A i-rineidnng von i('dei'holnngen gi iinden 
la'^en. wil'd daiin al>o liier einc An"f!ieidnng von Texten au< 
deni Grnnde angenoniineii, wed der ( ie<etzgeber fiir deii in ilinen 
iiberlieferten deelit^inlialt liereits an anderer SteUe des Gesetz- 
bucli.' einen Au^drnek gefnnden liatto. lA ist die^e Stelle natur- 
lich nielit da' Paulinisehe Werk seliist . das jchwerlieli reine Wiecler- 
holungeii entliaiten liaben wird, sondern eine Aii'sage in eineni 
der andern Teile de' ( ie^et/buolis, indeni dic'C deni Gesetzgeber 
eine Parallebtelle lieferten. der er in den Aii'Ziigen einen Platz in 
der Kodilikatioii einrauinte. Ao eiitliiilt z. B. der iin Au^zuge ge- 
^ti'ielieiie Satz der Senrenzeii i P. 1, 12. b' <Bd rescriptnin a priii- 
eipe faUa allegatiniie elienerint. uti eo ]>rolii!)enriir Aiclits anderes, 
als wa' der Ge'CTzgelier in der Go'falt einer Konstitiition des Aus- 
zngs au' deni Codex Tlieodojianns ( 1 ,. 2, C). uiul zmnal in der 
Fassung. die sie in der Interpretation besitzt i^Br. C. Tli. 1. 2, 4 
(|)nid(pud non vera, ^ed falsa petitio a prineipe obtinuerit. qnia 
frans intervenit. non valebiti anfgenomnien hat. So i'T der Tnlialt 
eines von der Heweisla.'t handelnden Satzes des Panins (P. l.lo", 
/), der ini An'znge felilt, — er lautet : eas res . cpias quis iiiris sui 
esse putat, petere pote>t, ita tanien nt ipsi inenniliat neeessitas pru- 
bandi eas ad se ])ertinere — and des entspreelienden Satzes bei der 
llereditatis ])etitio i,P. 1, Id", 0) ini Breviar in der Gestalt einer 
deni Gesetzbneli eingcreihten KonAirntion des Codex Tlieodosianns 
(11. 14. (iC zunial in der Fas'iing der sie bcgleitenden Interpre- 
tation (..lit probatio non a pos.ses'ore, sod a petitoris partibus reqiii- 
ratnr, ipiia oninein probationeni ab eo c[iiaeri debere dieit, i[ui peti- 

■‘^1 tliri’zii e' ti'-iroii 7 .. B. bit* Be'tiiinuunu’oii vtin . dfVt?n in vovguiii:^iiren . alter 

\(iu deni Au'ziie' an'e'P't’lili'"enpn Stellen etedai-lit ir(•^\epell sein wii-il. wie j. B. die 
lletinitiini der Eata culpa i P. '2, 12. d'O, die 'ieli offenbar der iin Ausziiiti. tehlemleu 
Aii'fiilii iiinz liber die Hathni!; beiin IVpn'itnm atifrepclilott'en liabcii wild, ferner die 
DeKiiitiim von lu'triniientiini i^P. 2, IT, die kamn in den ZiisammenliaiiL'' ireliuir. 

ill den sie Eil. KnitTer (a. a. 0.1 antiimiiit, die Detinition der Amici I'P. 2. 2S, ;i'i. 
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taiii rem desitleiat optiiu-re, non al)iUo. {|ni iu'te tcinn'e conteinUti 
vertretc'ii. So der Inlialt einn^ I’anln-'rnxTo-- d’. o . Od. li . dor 
den llerj'ii bei dem in l''i)lgn eincr Ziichtipniii;' fintrcroiulL'n 'I'otlo 
do'. Sklaveii voii dein \ erbrnclien dt- 11 oina/itlinin froispi'ichr . nicht 
in dia-iL-r L cbcrlicfernnn;. sondarn in (lotalt ciiior Ivoii'titutioii 
Kuii'tanrin' 'X'. Tli. !), D. 1, ant’iianoininen. So i^t oin ini An.'/uga 
I'cldcnder Scntoiizf ntext P. I. Id’’. 1 nut don W ortoii ro'itia 
indereU'iK niinoro- turonan \cl rnratoi’oni non liali'aitc' nulla ■'Oiitan- 
tia jiroibia iida o't iin \\ osonrliclR-n lo<lin;licli din \\ loi Ici'liolimu’ oiiu-r 
ill dio kodilikaliou autp'- UunniK-non Ivoiistirution do- ( 'odox CJiv^'o- 
I'ianu^ 1'2, 1 , dio -olb-t in dor I'a— unu’ liiorau anklinuT Aontoii- 

Tiani advoiuii- ab-outo' ot indofon-o- ac nuixiiao nimoi'O" latam nnlla^ 
vii'c^ nbtinore nutS^iini iiiii- e-tj ' 'i. Moi'iton- i^t iVoilicli das N'or- 
luilnii>, in doiu dio Stollo do- Panin-;, dio in dor Ixuditikation au^- 
gefallen ist, zii deni liiovfilr Er-atz bietondon Toxto de-- Gosotzbucli' 
steht, oil! andoro^ al- in den a-enannten Eiillen nnd konnte dann 
aucli mu Bezug auf verseliiodone 'Texte dor Sentenzeii solbst, so 
dass der cine aufgenoinmen , der andere ansgoscliieden wurde, vor- 
kommeii: der Tnliak der beiden Texte deckt sioli nandidi zwar 
niclit, rvold aber liis-t sicli vun ihnen der eine, der ansgeseliieden 
ist, aus deni andern, der in die Koditrkation antgononiinen wurde, 
t'olgern Older unigekehrt abstraliieren. So, um ein Bei^piel zu nen- 
nen, wo die beiden Texte den Sentenzeii angelioi’en; liat der Aus- 
ziig den Satz des Panins, der die Pin-petition ini Allgeineinen be- 
liaiidelt, aut'genoiniiicn iPV. 1, lU, J ■, <o war iiierin solion gelegoii . 
wa- eine in der Ixodilikatioii fallen gela-sene Stelle von der Pluspoti- 
tion bei der Jlereditatis potitio (P. 1, IT'E o) beriolitet : unigekelirt 
lie^' -ioli gaiiz iuglioh aus don oinzolnon uiul iiioliroren Satzoii, dio da- 
Broviar uiitor dor Rubrik Do nogotii;- goo-ti- ■, P\ . 1 , -i i aut’genoniinon 
hat, dor iiu Broviar go-triehoiio Satz ' P, 1, -1 , b . abstraliioron , da-;- 
dio Actio iiogotioruin gotornm doin Intoro— onton gowidirt wird 

X.'fli wt-nlfit vi niiutlii Kcii-'titutiMiH ii s CimIia ( i j pR'oriaDUv vnr iiilialt- 

liili iDiHreiustiiiuriOn'leii Ti xten «]*■- IMulii'- n '•'in. I)i*- V'DI 

Au'-''»A’uii!j:f-n im alt.-rfu Konvtitiitmufnru iit, i!it- -ii-li nii-lit M-lrpn "tijar auf 'lie 
pr-tit'i Ixt, init Aii'-liiliruita’’ n ‘I* r lii'dit'-littt'iatur. uii'l zv\ar am li ilui I*.LuliiU''phfii 

Si-uti.iizpn , i-t unlo '-trtiiliar uiul '•u'li aucli utit [Azui; aut Kiin''Titutpinfn tl-'' 

Hrt-UMViauLi'-. .’lii* nn Ilr-^viar i<iileii. narliwri'-i-n. 

I Die- Llun iliuMa" die'-cs Tcxte^ iu du" 'jt -ctzluu li inai lit* an* li die Aiifnahine \ mi 
P. 1, l:JA !'■ ulniau-Au. 

' I'll Ri'irt lile iilif Wiiteie P' I'-jiielt* tui dtTi ^^aeli \ oi h.i 1 1 , ild-''- lu finer lii tli u 
Auszuli: autaeiiMiiimmieii Stflle dm- Ki’-atz fur fuimi aa^ut s, hiedt neii Smitenzent* xt u’e- 
tuudeii werdeii kanii. Idi stelle dabei deu au'-uf-i liifd<-iimi Text d- s Paulas veraii. 
P. 1, !■' u. PV. t, 1. P. 1. 'j, -ib u. PV. i. 7. p. 1. l;;\, i-/ u. 1>V. 7 ^ 

14. P. 1, 14. I" 11 . PV. 1, P.». 1. P. 1, i:,. \n /. i,. PV. i, iD.'l u. 'J. P. iv' 
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Su mu Heispiele tin den Saeliverlialt zu ueiuien, cla.S'> der iu die 
Ivoilitikatiuii autj^ejioiiiiueiie Text deii Leges aiigehort: was Faulus 
( L. 8. 4 4 "'i sag't. class Jeiiiaud aiieli iiacli Veiiust der liaiide und 

als ciii Sclireibeiisuidahiger eiii Testament maclieii kaiiii, ist seliuii 
in dem >at/.e der in das Breviar anfgenomnienen Mcjvelle Tlieode- 
sius II (9, I, 8, voin Oetaviis snitseriptor gelegen, indein letzterer 
l)enitc‘ii ist einzutreten, wetin der LiLias'er nicdit zeiclinen kann. Die 
Aussiige der Jsenteiizen - Ik a, 10. 1)';, dass der Iniiceiater aus eiiiein 
uin ullendeteii Te'tanieiite \ erniaehtni'se nielit beaii'pi uelieii dilrfe, 
ist ails dem Satze die'er dem ( iesetzliueli einverleihteii Lvoiistitution 
Ihemlusins 11 (^Aov. 'I'lieed. U, 1, o'; /n folgern. dass das unvoll- 
eiulete Testament aL letzter AA ille nielit in Betraclit kumme^^)‘'L. 
Aueli ziir Epitome Lai Bestelit, wie sieli zeigeii liisst, das Verliiiltnis . 
class sie Reclitsiiilialt iiherliefert , der in ansgescliiedenem Texte des 
Banins wiederkeliit, eiin z. B. ein Text iJA 5. G I"! den Satz 
entliiilt ''A, class iNIaueni und 'rore — wegen der damit verbnndenen 
!• eiiersgetalir — iiicht bewolint werden dtirfen. das will sagen. oline 
Oiestattung des Prineeps, konnte fnglieh das Fine wie das Andere 
aus den orten der Epitome Gai (2. 1, I\ die den Alaucwniind 
'loreii die Eigeiiscliaft von Res pttbliei iuris znscdireibt und ibre 
Kontrektation verbietet. gefolgert werden iPubiici iuris sunt iiiitri, 


•2 u. Vy. -J. a. 1. Hifi-zu iiiusx bpinevkt -cvcracn, dass natt des in den Seliluiswurten 
des ausiretallenen Textes 1’. 2. a. •_>’ eiiniesehlosseiieu Reclitsinhalts, ipsi [se. patii| eniiu 
niuitua ill ina ti i iin.iiiit > puella lepetitii,* dotis datur. das in die Ixodifikutioii aufi^eiiouinitiie 
spiiteve Kai'en-celit iX.jv. Val. 10. 1, id gilt. T. 2. 12. cl; 10 u. PV. 2. 10, 1 (vltI. 

anrh (tV. 2. 10, 4'. P. 0, 03. 7 ii. PV'. 0, 04. ,'>. P. 4'. 0 u. PV. 3, .V, 1. P. 3, 

5, 10—10 u. PV. 3. 7, 3; PV. .■). 0.:., 4. P. 3, 5-1, 1 ii. PV. 5. 14. 5. P. 3, G, 7" 

u. PV. 3. s. G. 1>. 3. G. 07' u. PV. 3, !*, 11. P. 3, G, Ol" u. PV. 3. 3, G. P. 3 ’ G, 

OP' u. PV. .3. 0, 7*!. P. 3. ,s. 3' ci. PV. 4. 5 , G. P. 4 . 1 , 19 u. PV. 2. 18. 5. P. 

5, 1. 7 u. PV^. .5, 4. 11. P. 5, 5-V 5' n. PV. 5, 5. 5. P. ,5. 10. 4'' 11 . PV. 1, 7, 2. 

P. 5, 14. 3 — 5 n. PV. 5, IG, 1. P. 5, Ui. 8" 11 . >' u. PV. 1, 10. 3; PV. 5, 18. 5. P. 
5, 18 . 4 u. PV. 5. 00 , 1. P. 5, on, 1—5 u. PV. 5, 3, (!. P. 5, 01->, 0 u. PV. 5, 
31. 1. P. 5, 00. 5 Cl. PV. 5, 4, 11. P. 5, 03, 7; 9 ci. PV. 5, 3. .3; PV. 5. 05, 1 u. 
3. P. 5, 05. (•, ' u. PV, 4. 7. 

”) Der Satz i't daiui au-'h ia der Interpretation eiiier Koustitution des Codex Theo- 
dy.siaiuis I 4, 1. 5i zu finden .Plaeciit voluutateui defunetonini ea ratioiie servari , ut. si 
deiii'icns ipcis non perfeeerit tesfamcntuui, non potest iiuieiiniiice pro porfeeto uti luoil 
inpertei-tum resedit'. 

“n loll ivill aiioh hierfur ivi:l. Note 501 eine Anzahl Beispielo ueben. P. 1. lU.Oii. 
C. Th. 4, 10, 1 vgl. auoii PV. 0, 30, IV p. 1, on, 4 u. C. Tli. 10. 5. 1. P. 1. 13e' 

8; 9 n. C. Th. 4, IG, 1; C. Th. 1, 17. 1. P. 2. 07.' 4 u. C. Th. 3. 17, 4. P. 3^ 0, G 

11 . C. Th. 1, 0, 4. P. 3, to, 1 11 . C. Til. 3, 19, 1. Man konnte etna nooh P. 5, 1, ,8 

11 . C. Th. 4, 8. 1, 3 autluhren. 

’”) Nooiue muii neiiue jiortae habitavi sine pcrmissu priiicipis propter fortiiita inoendia 

possiuit. 



e 1 i>j:r ’.yestgothische pahj >. 

^i’ora^ pDi'tae. . exiiulc tolli ali(jiii(l aiit fontinp'i non lii-ei'et 
\ ci'Liiizclt map' ai’icli ik-i- Liusraml. lia-' (.laui (io-ct/pelK-r lur aiin' 
dL‘> eiii I’l'a!/ ziu \ (.‘ri’fi^'unp ^taial. dor. wcil er in 

d.oui dio'Lrzduch Aut'iialiiiio- I’aial, iiii .''Laitiznzt iiaii'ZLigo dio Sirei- 
cdiiuij,' del eixtereii ziii' I'ulge gi'liaia liat, in di'iii Sacliv erlialte 
>^ineu (ii'uinl li.dreii. da'S 'irli dnzi' in die l\i idilikatiMii ei iigereihte 
d'ext die la/no-Jidie Srelie aU" Paulii^ aneigiure. wa-' ieh in 

deiii ''iiiiie \ei'fanden wi'.'en will, da-"- die 1 nreipreration zu den 
L a- ' den Laulii'lexl aurgeiiDinineu hat; eim- Annahine. dde u■e\\i';^ 
'■ hr ihan'ihel , wenn aiieli nielli niit ''ieherlieit en\ ei'liar i't 

ir." ri- r It'.!' riej Ii.,'-;- ,ix. IXmn ileaiia i Muii uu'l L’mit.i. la.ti i' '!'■ 

TA' 'a Zv . 1 ;' '■ "i-'V l-fi'an'L.sen z'l le.icti 111 . iaT'', L.il-r idi .m amiL-n'! 

<T.i!.i<. lyi .ir.'.ia.iU'iciZ'-'.tzT E:ne B'.statieu’.ie ila-ar Autia.'niiw kanute 
T'Xt il'.i yt-r.T- nzfz.au'/.a.s li.-t in i’\'. ."i, 1 '^, :) .|ui. . ji.jita' aliuiUt.- uuid iiu'iln uiii 

Ein V,- ail civ-' BenviG P. T>. 12, I'u GV. 1. 1. a i-t bcrciic (val. A'att da 
fi'v, aliiit. E' lics'f 5ii.li hulIi ii'it P. 2. 1>. 4 u. GV. 2. 1. a vaeiseii, i.X.inz dciitlii li 
zcizt 'i'll 'Id' Yii'ImItiu' zuv Eiit'.uio 'uii in den 'i’itelii Di. luii'tiis ' P. la , ulei' 
d;e Elieliii!'lerni"t. . nnd lile-r d,i5 Iiiti.5tatcid.re(.lit ■ P. 4. ^ 'vel. 8'. 

E' i=t ia aewiS'. dd'5 'lie I.itei-pi'etati"n, die den Ainziiz des Cadex Theodo'iann? 
Ijeelcit'-t, 'ieli dt' ill' I'l.dieut iiat. Dabti kanii ddliiiiaestcllt bleibeii . ob aiiGi P>fmit- 
zuiiz i-iner n'li.likla''!'' li.-n . I- z. n.'i lipaulii'i'ibeu Jiiri'piU'b nz enieiibiu' i't: m, 1 ' 
Eittinz, 8. ’iln n. 211. in ilir'eiii .Sinn- d.-iitet. '.•lieint niiv liievfii'’ nii.ht in Bitraclit 
zii k'.'iniiicn. lii'bi-'.'iidrie die Iniciy.i’etati.'n zn C. Th. -8. .X. 1 iiieht 'ow'.'lil eine Itni- 
b;i',!:'.iitiae liai't' iiien. ib.v Ltbu- luii dcr Si lienkiiiiz lun liklacsisLliti Jiu'i'jnu ii nz. 
' 'lid' i'!i eiii'- Pd!,i|'liiM'i‘' dev Keh'tentain, ''.imit Id""- TiiteiiH'dati'in zii'f-iii. Hii’a'Z'ii 
ni'.iinit ia di'i Tntu’pvetafit.n aii'lnieklif li anf dii' Ins ib-v kln'i'rlien Zeit B. ziiz nial 
Z-k'jicii daiin all'll zu ib.m iu B-.ziiz iren'jinmenen lus ilie Sent-ii/en \al. is'-t' .'a . 
W'litii 'ii. bi'.i iiti'iT. k. .linen 'le ein aiaiiU' JI.il l-i. lit ' line L'itniuiiz zuiii Bail 
il •!' fllT' I'M'. t.iti'.Il V'nMIl'let H ''•Vil. 11 '1111 All'll ub'di'dlell hbll'.'l i't i 11 d, r V A V, 11 d ll 111 I . 
di" LeiztciV' dll’ Fall i't. nielii' An5|u"iL;’c5 u'b-iren, da die S'diiift d. ' P-uliw zuv 
Ai'ia"iin_’'Z';it d.-r Intel j.V' tatinu zu den J.i-zee ,!t' Pirevi-U' ein '.dir beliebte' Bin li 
L'-.i'-'ii '.ill inii". Fill- di'.- Aii'iebt abiv. da-' dev K.-lilikat-r .li" Iliviiai' -Gb't die 
I'l'. 1 [iv. t'lti'Ui V. lua-'t li.it. rv'ilieiiit 'i. ui'iaiiizii b.'..ii'!.i' j.iaii'ib.l . lia liii vu.u li iliv 
Aiit'iv iiiii hwei-liidi d'-n I’.mlm miv siedi zcbabt ninl iiiv die .Yufnaliine in da' Gt'-tz- 
b'.i'.h .liueii'Z''avbeit..t. la uiieli tnv eiznc' Weik in eiiiein aiideiii Telle di v K'.dilikation . 
iMU’lii li till' dll Kpiti'iin liai. veiweitit bat Mil. t'"iiiat rnliii . Idlin' S. It'' — inl, 

r:i a, 'i n; . 

'd Mat 'in- Intel ji" i.eiiin zn (' Th. 2'.i. 1 — .! if. T’b 2'.i. .'I', die iiiit iliivv 
Aiil/ililuna d. I \ i i '■ le. '1. m n lv!ii"eii m.u i\aliiiiuiuit..ren .b ii T''\t di v iiitei ].v..Tieiii ii 
K . n.'t It lit n .111 II n ill' i .lu.li I’lV. f TTi in. .X, I In niit/.t h.i !.■ n w ii .1 . i n den i\ . n ten ( 'al iiiii- 


11' It.. 

1. " M!i,^ .|U.. 

11 l!t,l) ijll« 

Ill a.l 


ii'tii jt« 1 t'ln 1 

■ ] ■ tiiiit .iiit in iu'liri" 

plMjlltlllll’ 

t r. 

1. lb 


Lt.'-r ft' 

.1.1 'll 

Hi Ml 

""Y fi -tj litlni'- 
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. 17, 
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\ 1 l .l» Ihti 

Tiit.ii 
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Vt 1 wnUuiVA 

'll 1 VtniiiMmKfliiift un 

lit ziiLieht 
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v.'-e! 

t u k.i II ii ' i >1 
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mil 1 

1 Lii \ ‘ 1 ' Hint 
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ill' \ I'lt 1 
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nitti 

ii'iii }ft-riti. 

1 in S. nti'ir/f iiti x t 1*. 

L\ --'7. 7) 

1 711 


fi'uiide'Z .Viii . h. 't. 11 'ediniit I'l.v .ill liit'-i jn . t.iti.ni zu eineiii Ge'.-tzi' \ nni ,1 alive 1 1 ! f.Tii 
2. Ill- 'li.' 1 *. 11 lit /, niez \"'i zu'i Ji-xtiniU-' P.iiiUi' .li .1. iii .\ ii'/iiz feni't. bin beu 'i lul , 

zu \eviMte.i. [ii. kiiii't it lit lull b'liti-t, \\ii‘ I'.laT: it iimiiiiiliii' iu hi', ijiiae \ e! |ir.U'teiiiii- 
'.■.'lut vel la ai'V.iVennt . munnn 1 1 ' .en t e i tali bit' . nii'ta t e'-e ri'ii'ultiiui. Die 1 iitei |i re tat inn 
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G. Ich gehc nuinnelir zu deni Suclivei’lialte iiber, dass dcli 
!^ti'L*ii-liunu\'n Non S^i‘Utt_'iiz< iitext aid da-' ]Muti\ la-'^eii . tiiieii 

\\ ider'ti'rit iiiit (k'lii Status dci' Ivijditikatiiiii zu \ eniieideii , sudas^ 


liii rza ii'l'i aiit i!- ii Wnittu an: miiairiVai^ inulierilju'^ ^init et viri^ ita in 

, ,,'PM |.U' 'ill'', ' ninlii 1 iliU' jip. ii "ailit, 'i-x;;' I’l nHilti- 

i[ra‘' jH I nti.tii! pr,,i ti i ini'- I'lnt, 'P l,[ li x iji'a li'i|ratui . inEi t c"i' i^on-ultnin. lips 

\\iitiitn \M 1 1 - 11 iLiiiii l.i’iv.i;. nr.t Li e^t linifali-iti't . zwi-i I’a’liir aiin'i-aebeu. l>ii eiin- 
lull il-ii \\ "I'ti n Lt, -i pin i|UitiU'Luniaui an.i^.'eniit. jiru fiilems'ione 

ii.jn oli'inxiai . I'liil -dann i-iu ZM'-itir Satin i-i halt, nut hem i'plu'i iniaii XVori- 

laiit: rt 'i in ilitin ilmiilan . ,in-i- im vi -1 h-^-, ~ la 'i it-nti-' niainlati cliavtuiani ]a-o mna- 
tii' ,tui' na'ti- -nb', lip-tihiit. nt eanim. oiii niaEilavciiiit. iitti'.tumi exc-'inaliir et ille in 
ilu'ita, mill stluiii v'. . ui\>t"Vi.m. '■ 1 it ilnuniiiiiu -i ^aini-i'iit. iln-.-jn!- ptv ham trainlfm 
niuhi.iihn' 'iih\ Im mt -aii'.t in iltr Inb ipii ta’iuu \"U Sailnu, I '.iina. . Jit Ri'ilt 

iiiit iltziu ant ill. f- viiii iltn nro'sjalinnfii Framn hei'^t Qua? prv in’iiovantiam piat-ter- 
ini'fiint. tMW!,- j. rnii- iLi" iim dt-'iiii tMih-n iuv sie Sorav nirtiasri-n. aul de Ruuk'itlit 
t'tm'iinnL-a i't. uml c' niitltu lin rzn ilm t"]ntniltn z\i ei Fallf nainhait neiiim lit: enimal 
da-" ji-im FiMutii tin tint V"'i ilnitn ula niuninK-ne I’.uin'i haft nitht halten . iiml zit eittiis 
da't iliiuii Ihlfi zu Tnl tadvd. an-nu jit. die in ttlnvieriirt-n ^aclitii Iim uml Lejit? nitht 
ktiiutii. i-iiic 1 idluiai lit zur Gtsthanttuhninn' auj'tclltu uml dtv IJrvidliua- ktinte davau' 
I'tti unti itthi 1' 'Wtist tint I’lnatratio In rein juani ir.ai hr. Ihe I'lant diannt >ith dann 

aut. Mit die Interpi-ttatifi! dazn kuninit. neva'lt ditn- htiden Falh* atnzini aliltu iiul 

zu'anniit rzu'ti-llen , uml hirvaut 'tin ir.t sii h tr.iv aF tine pa'-eiide Aiitwort zu tiiipiehlen. 
da-s dev F't. daiiiit aui Ttxttii del Seiitenziii. dii- iui Au'ZU;_'t keiiie Autiialiuie 

iitfiimlrn liihrii. stM.lRi]'t't hat. Zurai.h-t kuninit t- niiv 'thr iialimthi inln li vnr. dm- 
ihre Ei'Mahnunn aut ihn Iin ziiim k ntht. Titnn die '< him an mid lur ti,h niilit au- 
stu-'ina Annahnit i-rl alt eim- ■•tarkr- Unttmtutziinu durih dm I'uittaml , da?' sitli tier 
Text del' interpietiti'tiiii Kfintitutinii till ihai Satz. da >5 tar die irrti>'-.jdki'i-eii I'rautn 
Siii'n'i? u’ltrat'in i't. aut z.ihllnjt ..Autm itatm'’ hirult. wat doi h auf Ain't-iunt'i n dtr 
.Turi>ttu zu litziihm i't. und auth andarwiiit' in der ilii Li u't' btu'leilendtii Interpre- 
tation. 1111 das iiitti'prttierti: (tesetz siih aut' da> ..liuisttnu-tht" bciiitt. aut diestt Bezutr 
ntiii.i limit II let. nil in dtr btkaniiti n Antluhrnnu' 'nn TiXten ih' las zu F. Th. 13 . 

ill ini't. blit I't in F.iiili sintentii' .jub titiiln de dotilnn icijuivtiidiim aut ti-rte in 
I’auli rt'i’iiii'ij 'Ub tituln de re tixoria' mid zu F. Th. 3. Iti, n', -2 lin iuve.. statutn. 
i|Ui.id Faulu' in libro rt'pi'USi.iram dieit siih tituhi de rt uxtiria). TAemi hitr zuni liclett 
dtr ill dtr Vuihin'e \ iirktiiiiratiiden Jieiat'aii”; aut da' las ^F. Th. ■'!, I.'!. 2 rettiititnu ' 
ex iuie vriiii'iitee: F. Til. 3, Hi. 2 . 2 iuri' antinui caut.i'i Texte ties Antiquum iim iiaiu- 
liatt n'l'iiiaeht ■nerdeii. uml zwar aneh Sentenzentext. der deui Auizun'c ferng'tidiebtn 
ist, sii staiide dtr Saeliverluilt , date in der Interpretation zu F. Th. 2 , lli, 3 dtr lie- 
riifunn' dC' (It'ttzis aut' die ..Autniitaten’’ die Itenutzuim \ou zwei Seiueiizeiitexteii , die 
iiii Au'Ziit't t'l hli ii, kiirrt'pi'iidn It . nielit allein da. Fm well he zwei Tixte liaiulelt t' 
'ii h iiiinV Frlialteii 'iud sie in den Fandekten ^U'- 1- 'md werden bei Faulus dem 
Titel Ad seiiatU' eiiu.sultum Vidleiaunm iF. 11'. wovoii zwei Texte in deii .\.ii'zun' 
2 . 11. 1 u. 2 ) uliei'ti'jraiinen sind, anuehort liatun, lue eine der beideu Stelieii 
1 1’. 11,3 = 1). li). 1, 3U pr.' lautet, wie fulirt: si deeipieiidi aiiimo, vel luiiisiint 

St mill teiitii, mulitr pro alii|Uo inti reessi rit. exeeptm ei stiiatus consulti umi datur: 
attiiiiitiii eiiiiii. i|U'it in di.dam lnulilli^ eiunpetit, aiuphs'imus nrdo lum txi Imlit. llitim 
hi'st 'ieli w itih rlindtii , was die 1 inerpret.itiun als den er'teii der beiden Falle .uilhihit, 
nur ill .iiidi iir Fm mulieniii ir . indem die Inti rjnt tatioii die Itrnorantia der F'raii z.iir 
Viiiaussttzuiie- del' der als llupwe aiiftreti nden FT\iu gewahrteu Hilfe niatlit, Faulu' 
liiiietiten iui Dolus der die Iturnst haft Fehernehinendeii die VorauS'etzuiio fur A'itiit- 
anweiuluiit' des die A’erhuremio entkiattendeii Senatssehliisses erhliekt. Die zwiile 
Stelle ij^. 11. 4 = D. Ill, 1. . 30 , 1' lautet dae-eRen folRendermasseii: proeurator 
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es -ifli iiiii tlit,' Au'-clieuliinu' vi>ii Tt-KU-ii uui de^w ilh ii haiidelt, 
widl der ( lt‘'rt/u\‘ber in die Ivoilitikaiion iliiiiMi wider'iirecheiidfii 
li.'eiir'iidialt aiitO'L'iioiiiuieii hat. /uweileii heruht ilie^ auf ih'iu hlo— 
L iii'^taaidc, da^^ ea dem lic'cT/u'cljer gcfalkai liatte, in 
iiopl'ae■^elitatinn de^ Aiitiqiuuii iu^ cine lu'clit^aidra-^iiiin’ in da^ (ic- 
-^I't/iuicli aul'zuneliineii . die Aeli init tier in jeiiein Texte ties Paulus 
iiiedei'gelen'teii niclit deekte. I>1 z. lx iiaeh tier ( iaiu''i)eai heitimg . 
die in d;is liieNiar ilheigegangen i't. die AdxpUi/ii eine Atiiliatimi. 
ent'pieeliend tleii Au^an-ni in den alteii (jli)-"aren . 'oinir die 
Annaiiiiie einer LVt'UH als Snhii ndef 'L'ocliter und ziiiu Ei'alz I’iir 
leihhelie Ixiiider be^tiiumt 'taml dainit ini A ider'-jiriieli . weiin 

'i naxalatu mniii-ri- iir.i jli.. int. n rit. <. \i i [ai"iR- -i natii- 1 '.n-uiti Y.-lli-iaiii ai’iiin aim , 
p.r- alia? a- ti-j intiiiidat. Hiermit evill dann I’aiilus fivilich Et-.va? ganz aiulci’e' s.aain, 
al? wmvuu die Iiiteria'ctatii'ii iu jiiieui zueitcii Falle ladet. iiamlieli — um ^ un den iii.lilue'i- 
^Vlll■tell Ye alias attio iiiti.r'idat vnr'autia' adzu-elRU — ■diiu- .illiii Z’-eeitVl, da.-s. wv 
aU rv'iEn'-ator zu E'da-e IMaiidaT.? der Praii iuteiaediert. sieh lUr Exceptio seiiatueeoii- 
sulti Ycllclaiii la.dic-nen kanix Indesseii inoeLt'- dev Yeilasser dev Intevpvetatiuu die 
Y'eite de' I’aulu' rveeinatev si iiiaiidatu iiiiilieiis pve alni iiiteuesjevit daliin vei'etehen. 
da'S di V rvekuvat"V von S.-iten di v Eiaii ein Mandat evluiltm liatte. ila? keine Yull- 
inaclit Ft pvo le s^a asrat ’tvnv. bf-z. da^s ev von dev Evan zum Pvifuvatov In eansa 
alRiia eingesc-tzt ■nav PY. 1 . g. .a Int. ■. Ev^taa't man dann. da^s naek dev Senteiizen- 
stelle di V vevln is'C-ue Seluirz d' s ItVnatusi.onsuitiim Yelli ianuui . iiaeli jertcn Si lilus— 
tvorten Ye alia? ettie intev. idat, dazu dii in n S'dl. ilem Yevlixte dev Aitio vovznbeUL;'i n 
'exccptioiie senatus tonsnlti Yelleiaiii adiuvatiiv. in- alias actio intereid.at'’. so Kisst sieli 
wohl ill deih S.lelivevlialt eiiiev bet! ua'evisi. lien I'mscliveibung clev vuii dev Evau aiism- 
sti llti n Yollniai lit in ein Mandatiini Jii vein 'iiani. it ie ev in di r Inti vpi'etatioii beg' aniet. 
ib'V Yt-rsiii li eiiv ' AiitiiV' evldn-ken. ein Yeistainlni' des Paiiliiiisi In-ti Texte' zn L'ettinnen. 
Man avii'l hievneaen nielit einwenden kbniieu, da?? die dein Yevfassev dev Intevi'ietatioii 
zii'gesi.lui'.'bi ne Autfassiini:’ i in Mi"Vei'taudni> di > Paiiiini'elieii Textts ist: vie ja die 
weiteii liaisfi llinig evv' i I II will!, i^t \t enin'ti n^ in ib i lot' vjivi fatioii zn dtn SeiiteiiZ' ii 
S'dl.'t das lYevk d'-s T'.niliis tveitbiu niebt ini aialieiitiM In n Siniie erfasst. si beint abtv 
ubeiilie- einc I iiiwandslvrie Icbezugsetznno dev Sebhx'Wi.ite Ye alia? in tio inteveidat 
za deiiije niu'eii, etas tuvln vicelit, iiieLt len lit zu Rettiuneii zu sein. Ebeiisotteiii'Z la?st 
'ii.li abev ail'll ein tt I'll'!. 'll. da-s das 'b-iii Ynta'S'V 'b v Intii pn tati"ii zu Th. 2 . lii, 
a ziia'f'Seliiicbeiu- YeV'dindiii' des Paiiliist' xtes an ilein Fiii'tande siPeiteiii uiiiss. dass 
naeli dev Aii'-aa'' d. s Piinlii' die ilev Eiaii zuL.''''';i!rte Hilfe iiiittels Exeepti" vealisievt 
ttii'l, iii'b'iu \ "111 Stainlpiiiilite jein V Aiiiialiiiie die Frau kaiini ainleis als im Weae eiiies 
Aiiai'itl' ilir PLi'ibt b.ibi' gi'lreiid iiiai'ln ii kuniieii; deiin ib v Yei tassei kininti' ilie Exei ]iti" 
s'liatusi uii'nlti ^ eilei.iiii im aiitlo nti-i lu n Siiiiie iiii-lit \ evtt einb n 'vgl. ^ 7 . li . alier 
ail'll litteiii' li Mta'si.ii. IPi' WX-it Exiepti" koinint widev in dev [iitevpielati'iii des 
Si'iifeiizt iiaiR/n’O' it'ieli in ib i E[iit'iiin 11 . ii \uv. Ilev \"evlassi r 111,10 in deni Siiini 
Ciller AU'-iialii'i' '1' etiiniiiini'a \ i I’staiiileii babiii: man titabi'lie bi'itur ctwa die in dir 
Intcrprctati"!! zu 1 . Th. g, la. 'i ilcii "ben abj;, drui-kteii I'lloeinien uud ant dievnnilen 
Iraueu ab_^eei lil"",ei}eit tli'ili.itte beziiaii'ben \t"itc Uelimn autcni rciitract'a? . . in sini 
diniiitati peidiiitiit I Eiii' StuC/.t tuv die .\nnahnii' 1st in d' 111 I instanib' eele'Z'eii. dass 
die beid' n le.xti' d' 1 Si'iitenzi n m eleiibev Ui 'In iiPdae t r- 1 In i nen . \\ a 'lie t iitspreebeii- 
d*'U Erbvt' rei'uiio''U dev inteviti’etuti"n , und. eva^ sn li nai li dev l el'erlieti rung iu den 
Ibiiiilekteii teiinuteii la-st. bei I'anhis in 1 ciieiiniiidi 1 gextaiiden liabcn. 

' ^ gl, t'liiiat (idiiii. I, pit. IX. leg. p. li'.l s. v. .\illiliati" und A'l'Hiti". 

; 1 , ■> pv. Adupitin iiatnra' similitudo est. ut aliniii^ tilium luibire pussit, guciii 
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eine Stelle iler Seiiteiizeii . die daiin audi iiii Aa-zu^e gestrichen 
i't . (lie Adoption eiiier LAi’^on nl> lAikel gestattet^ iind zwar anch 
bei Ermanglung ciiie-^ .'holmes :P. 'd, 04 b 1) E' kami sell).'t 
iiielit t'iir au'gebchlosseii gelteii. das,-- aos deni bezeiclineteii 
llnuide Text,, del' deiu Seiiteiizeiuui-^zuge ^elb^t angehoi't, zur 
Sti'eii'himg eines Sentenzeiitexte'- Aidas^ gegebeii liat; ieli babe 
dell Eali iiii Auge, da>3 zwar nicbt seboii Eaiiliis •-elb't, wohl 
aber eine ini ( ie'etzbiiclie den (b'undtext dc'. I’anliis liegleiteiule 
liiTerjii'etalioii eiiieii Satz sieli aneigiiete, del' sieli iiiit '.leiii ilediTs- 
iiilialt eiiier aiiderii Slelle der Seiiteiizeii iiiciit vertrilgt. ]ais--t z. B. 
die [ntei'pretation eines 'I'extes E\ . 0. 5. 0] die rriielite der 
vr r[)!';indeten Saclie deiu Seliuldner, nielit dem Ulaubiger /iigeli()reii 
(Si quis gregeui eipiaruui. vaccanim vel oviuiii accepta luiitiia pecuuia 
pigiiori credituri dederit. fuetus eariim rerum ad debitorein, nun 
ad creditoreni [lertinet. Ita est et si aneillani dederit. et pavtuni 
ediderit; ad debitorein perliiiet, non ad creditoreni i, woniit sie 
dann die Bereielieruiig des (jliUibigers ausgeschlossen wissen will 
(vgl. ^ 10.4). gegeii die .\bsiclit der Vorlage. die vielinelir Foetus 
und Partus der Miittersaclie iiiclit mitverpfiindet sein liisA. iibri- 
geiis nur in dem Falle,. da<s iiiclit das Gegentei! verabredet ist 
So gab es keineii Rauiii mehr fiir den Satz der Sentenzen (0, 13, 
1']. der das Recht der Antichresis tacita statuiert, da sicli ja bier 
der Glauliiger init den Frilchten der verpfandeten Sadie bereicbert. 
Dass dagogeii eine Ausserung von Paulus selbst, die ini Auszug 
Auinabiiie get’unden bat, eine andere Ausserung des Schriftstellers 
11111 der Unvcrtraglicbkeit der Texte willeii verdriingt bat, will 
ziinacbst iiiclit aniiebinbar erscbeincn, da ja Paulus deb nicbt selbst 
widersprocheii baben wird : iiiiinerhin giebt es in unserer Feber- 
liclerung der Sentenzen inehrt’acb den Ansclieiii, — aber aiicb nur 


non generaverit. 1, 5, 2 u. 3 Xam et feminae ado ptari possunt, ut loco filiarum adoptivis 
patrilius habeantur; feminae vero adoptare non possunt, quia nee lilios ex se natos in 
liote^tate li.ibent. Spadones aiitem. qni cenerarc non possunt. adoptare possunt: et licet 
tilios eenerare non pns-int. quo-; adoptaverint, lilios habere possunt. Dass der Filins 
bier nicbt den Aepos eiiiscblie-st. er-iiebt der dem kdztereu Texte sich ansebliessende 
Satz il, 5, liaius selbst viTineidct an den entspreebendeu Stelleii (1. 97 sqq.) eine 
Ea-sunn'. die niir die ilirekte Deseendenz im Aune liat. 

TTeiin aiich 1’. 2, 21t, 2 t;estrichen ist, wonacb man ein Adoptivkind. das man 
spiiter einauzipiert odcr in Adoption "en'ebeii bat, nicbt von Neuem adoplitren darf. so 
mau' der (Trand bierin lieeieu. das- die Epitome (lai beim Emanzipatious bez. .Vdoptionsakt 
lclli^■licb dcii leibliciien V'ater iXatiirali'; patnp tbatii: sein Uisst (1, G, 3.. iiaturalis 
pater iilium suum bdueiario patri maneipat; 1, 5. 1 ille. (^ui adoptatur, de certi iseil. 
naturalis] patris potestate disceditX 

*’) Fetus vel jiartus eius rei quae pitiiiori data est pigiioris iuie non tenetur, nisi 
hoc inter contrabeiites cunveiierit. 
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uin finoii (liircii die Maim'elliailiu'kt'it der I e!)ei'lift’(‘niH^- \ eisrhuldeteii 
>L-lie!ii kLiUii ^Lcli haudelii — du'-; lunl /\v,ir ' 'I'dA ii’af iiielit 
'citeii diH' deL'litaiidiult eiiR"- ill dieii Airzuu' aul^t naniiiieiieii ’l'e\te' 
diL-' kaiiliR lint deiii Ueehtaiiilialt L-iiiei- aU'uesi'ldeiK ueii Au"erunu’ 
dr- ''rlirittatrllri- uii\ eiviiihai' ei''<-lieiiit . lii-hL'-nndrre adei' inU"teu 
Trvtr riiier Srlii'il'r. dei'i. ii I'iur-trlmiiu; ctwa di'riliiiiidrrl .lalire \()i' 
da- r-taetlu-rhe ( ie-et/Ltelmii^'-u ei'k tallr, deiii Stain- der Kodi- 

tikati'iu nieiit eiit-|)ivclie!i . wdi.-ie Reclit-inli;dr iihei'lieterteii . der vein 
St'indpr.nkte des Kind ill katuv- veraltet 'var. ^ nr allein lleelit-iiilialt. 
del' diiieh '^atzuiipeii de- jiiiiLi'ereii kai-erreeht- , die der \\ e-tpo- 
tlii-eiie (le-etzr-eher uiiTrr dell .Ker'e- rler Ivndirikattuii eiiir'ereiht 
hat. veraltet p-eR-urdeii i-t. Sa^t z B. Paidu- in eiiieiu an— erhall) 
des Aiiszuus iiljerlietei'teii ''ut/e A’. ], d. 5 . das.s die iniiuler- 
jalirin'e I'rau. die in Folu'e ihres jiigendlielieii Alter.s eiueii i'ilr >ie 
iiaeliteiliavu Aotalvertrag pcselihas-eii liat. lle-titutinii verlangeii kaiiii, 
so .stelit deiii gegeiiiilier eiiie '/.war in da- Breviar nielit onfgeneiin- 
mene, wold aber in der IiiTevpveTation zu eineiii Texte des Codex 
Cregmianns i ’.2 . ] i erwiilinte Xovelle. die — entsprechend deni bei 
Hiiigalie der Sponsalitia largitas gelteiiden Rechte — bei der Uosbestel- 
Iniig die Restitution ver.sagt '''’j. Heisst es bei Baulus in einein ini Aus- 
zuge au'gescliiedeiieii 'IVvte ■ P. 1. 1'.2. t- , diRs die gnis-ere Straf- 
-aelie die kleiiiere iiaeli -ieli zielit. so verlor der Sat/ seine Bedeiitniig 


r.li I'ntiiaUe iiin-li WfitiTt-r Ausfiihniiieen, di.- ilrui Zwi'ilo' iliemn -iilliai. df-u 
S' lieiii t-ir.ir llivi'i-riruz zu ln-lieii. ila e- zu 'vveit fulivi n IHe TlK■lt^aclll.- 

das- Pauhi- kt-iur Wiiler-piii'.be eutliidt, ist sii.lier. 

'r [ill I'liv ihr-i.n Sai-livri bait dii- b'lr''iidi.u b-. v.ubri iib dm in don 

Aii-zue a itroiviniiiionrn Ti xt vuran-tr-llf nnd binuat don au-oo-i liitilem n Text di i Soii- 
tfiizen f'daon ia-so. PV. 4. 1. IT Zula-siebtit oiner Linwcijune d.e- Pideikuiiiini'-ais 
In I'lS pri'inia- Inii-dis; 1*. !i. 1 I nzula'-iirkoit oini r Eiiiwoi-una dos Vi nnacbt- 

ni-nolin'.oi - lii lom boioili-. J’T . 7, 12 . aa'itiir loiro autom Fabia, ut otiani puma 

niuiiinaria froixt atur; P. .'inn. l,_ aunb ni buiu- Ir-ni- pueua niimnuuiii fait. 

P\ . •). 2a. 1 lli-trat'in:; d"- sn !i\ on.’’!' i ‘on- an Fi-oali- piraiiia lait doni <laadui- 
]dum; 1’. . 1 . 21', 1 Po-tiatane dir 1\ i nii.ibmo Kx initalla prinripi- vol ox mo. 
nota -a' ra iniT lleTalluin un«l Kxil. Aai b die 7 orrdnb.u k' it ('loi' tol^oiiiioii Texte 
er'i'b' int -i inMoi i'a. P\ . 2. 14, •! dti rator I'raia iit da- iiaadrl/eld iiii lit /a verzia-on , 

NM'iiii I r o- ai.-liT -alar aa-b ila-a kaiia a. I’. 2. 11, .'i ' del T'ator, dm' niobt iniiei li.ilb 

-• oil- Ill'll, it n da- ilii'i''.' I'j'eid aiileat. ina— Zinsrn zaliliii}; - iibiini l’\ . 1. PI, S der 
l,j--t--iir b'le'litati- lint doii Piei- ibi doles \M,iu--ei ton I.i asi ha'T-'a'da a lait Zin-eii 
zu 1 r-tatfi 11 a. P. 1, pie. .ila- S, b.it/una: v"i.iu— n ti r Kidi-rliaft— arlioii i-t dun 

.Vrliitriiim lie- Klnmi- a!iei!ii--en ■. endlii b I’V. 1, 1, u. II die Hrni litmie; eine- 
Pidi ikomiais-i - oi-iiiabt V.-il.i- u. 1‘. [. 1, iI- (,1.,. Kuuhtuiir eiiie- Fuleikommi--.- 
kaiin Aata a, !a laa ■. Aiab I'V. .1. S, (I P. ;l, il, .'1 kimiaai in dii-er Vi-rbiadaiaa 
wenlvn. 

' tantuiu rjiMi prai'^onti li'ijt* roTiinveuttir, ut t-i ijuiil iniuorc'' pro 

roniunctiout' uiatiiuiomi '-poii-dlu ia lav-^itati ilnruu uriiit , yv\ oLti iituiii i 

HI- nullateuus d' bi-ant revoi.ire. iiuud siiiuiiti r luxta no\ elia in lemmi et de dote -ervabitur. 
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(lurcli (lie (leui Breviar eiiiverleibte Fe^'t'-etzmig eiiier Koii'-titution 
von Arkadius und llonorius voin Jalire o95 f^C. Tli. 2, 1, 
wunaeli die kleinereu Strafsn-lieii \ur die -ludiees inedioeres, die 
gnAseren vor die StaTtlialter geli()i-eii '’’M. Zuweilen vvird sidi der 
Saeliverlialt, (lass der ini Ansznge gestrieliene Text deni Status der 
Koditikation widerstreitet , auf den Uinstand grilndeii. dass letzterer 
nielit selion das Recht der Ivaisergesetzgehung darstellt, sondern 
viehnelir Xensclidptung des Ivoditikators ist llierzu wird man, 
nin ein Beispiel zu nennen. die Texte de,- Sentenzenauszuges, die 
sieh auf das SenatU'L'onsultuni Claiidiamnn bezielien, reelinen 
durfen denn wenn einerseit> in den Aiisziigen. aus denen sieh 
das Breviar zii'-ainmensetzt. alle Spuren dieses Gesetzes getiigt sind. 
andererseits Anweisnngen niclit fehlen, dasS es sieh bis gegen die 
Zeit der Einfilliruno' des Breviar^ in Geltung erhielt. so dart man 
anneliineii, dass erst der \A’estgothisclie Gesetzgel>er es abgeschaftt 
hat ''-'j. Dass daliei der Koditikator gerinanischen Rechtsaiischauungen 
nacbgegebeii hat. vvie es z. B. wahrseheinlieli ist, vveiin er bei 
seiner Bearbeitung der liistitutionen des Gains den Satz der ^ or- 
lage . ()U) (Riae ex liostibus eapiuntur natnrali ratione nostra trunt 


'■ ) 'Wuitere Peispiele siiiil ilie fulgemk-ii. 1’. 1, 1. (j Ui’.'trtttliattigken eiiiev Privata 
i-onvcntio imt ISeziig ant Eunctio (' . Tin a, ft, -2 Zulaffitrkeit vein Pacta Tn dute 

reddenda. P. 1, 1, 7; 1. an, i< — i.- Unstatthottitrkeit des Pacisci In crimiiiiLus und 
Abolitiousreclit: C. Th. 2. 27 Keceluug des AbolitionsreiJits. P. 2. 14, .'i ' in 7 Vur- 
'Clu'it'ter liber Anlaije di-r ^ruiuielKilder; ('. Tin o, 19. 4 Xeurcirelinig'. P. 2, 21^, !'■ 
Zulassic-k,.-it der Kestitation der Dos wahrend der F.he wegen bestimmter CTiiinde; C. Tin 
4, fl, ;J si f.u’tasse ioii>taute inatrimouio a luavito uxoii dos relusa est, ifiod legibus 
stave 11(111 pete-t. 1’. ;>, 2, Erlivcclit in den A'acliki'S des Ereigolassciien ; Xov. A'al.ti, 
1 Xeuoidnuna'. P. 4 f 14 u. Id Bestiminnngen liber "Testanientszeugiiis: Xov, Tbeod. 
a. 1, 2—.') N'l-ucrduune. 1’. t. d. 2' (je-ietzw idrnre Etdll’nntig und Verle^ung eines Tes- 
tament'; ('. Til. 4, t. t Xeiiiva'lnng der Flir.tei li a'nne oine' Test.inient'. P. .4, 4. 1.’) 
B 'traiiina der Abt'a"Uiig eine' Carinen t’aniosiim; ( . Tli. 9. 2t Xeuveielung 4’. 11. 

■ >' Ei't'inlenu' lur l>(>nati(j pevle'da; ('. Th. S, 1 Xeuieaelung tur Peifektioii dir 
Scheiikiiiii;. P. 4, 22. di uber Vinilieatic in libel tateiii ; C. Th, 1. S, 1 Xeuii gelung. 
V(jn finer Aiizahl ven Siitzeii. die anf das X'eifahveii Iteziig haheii, lif't sieh wuhl 
Siigeii. dass sie mit der g.uizeii Stiuktiir des 'patkaiserlicheu i’lxizessts in .stu-it snid. 
Bui aerlii lies V'erf.ihren . 1'. 1. -I. 1. 1. 9. 1. I.'!', i". '' in f. .i, i u. 11. 

4, 44', 1 u. 2. Strafveitahren: P. 1. d^. 14 1. 12. 7. 1. f<', 1'. 1. '21. l(i. 4, Id, 
11"; 14 — 17. 4. 24. 1" in 

llierzu kuiuite die Streirliiing ven Texteii dis Titef De I'lmitiiis iP, 1. d 2 — 7t 
gehuren, E' riiiden 'ieh erortert Verhet und Straie helm Yerkaut'e des Eugitivus in 
I'uga eonstitutiis, iiigleicheii polizeiliehe Vni'chiilteii uher Euuitivi, sowie auch den 
Veik.nif Veil .Vmtswigen des .uit'gegritVenen unhekaiintin Engitiwis. llierzu kcnnteaiich 
gehoren, wenn P. 4, IS, 2 iiiit der Bestralung der Atroees peeoruni ahaotcres, smlann 
1’. 4, 2.'1, 4 niit der Satzung fur den Fall Si in vi.xa piercussus homo perierit gestriehen 
Worden sind. 

Es handelt sieh um den bezipglicheii Titel der Sentenzen (2, 214) und nm P. 4. 10. 2. 

”) Vgk Ponrat il'ohiii, (laius S. 122 u. 123. 
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ge'trifhen liat srli\vt-i-lk-!i iiucliwi'iveii. I lin^'eo-en nKij^eii 

aucli veraiiderte Leheiisverlialnii^M- hier uiul da ehuai Ivceht'iiilialt , 
(leu Paulii< ill eineni iler Ivodilikation I'eriigelialteiien 'I’exte ilher- 
liefert. liabeii veralteii la.'M'ii (jeleu’entlicli niau; e.s aiieli bei 

eiiieiii Texte (le< Paulus iiieht >o\vuJil del' hiei'iu iilierliel’eite lleehts- 
iulialt al' \ieiiiielu- die vuiii ''clirift'teUei' daiuil verbundeiie Hesirun- 
duug u’ewe.'eii sein, die seiner Aufnaliiue aiw deni ( ie'ieht'piinkte 
der I nveiTraglielikeit mit deni (Status del' Ivuiliiikation ini ^\ ege 
ge^raiiden liat 

7 . E? iit bei un-'Civn Au'tTdinnigen der Saeliverlialt vorans- 
gesetzt rvurden, da^s Satze der Seiitenzeii, die ini Au.'/.ugi' felilen . 
uni nine' ^ eistiindnE'C-' willeii. da? deni Sinne ilires I rlieber? eiit- 
'prielit, zur Aus?clieidung Aidu'S gegeben liabeii. (lewi'S aber darf 
e'^ liielit vun vurnliereiii aU'ge?eldo'sen geiteii . da>? uielit seluiii der 
Siiiii, den Paulus init eineni 'I'exte verband. ?ondern er?t das ihin 
durcli den Ciesetzgeber gegebene Verstiindnis aiis den den Koditikator 
leitenden (.Tesiehtspunkten die Streieliung verni'saclit liat, wie ja die 
Interpretation, die in der Koditikatioii den Grundtext begleitet, 
mag sie seine eigene Seliiiptung oder ein von ihni nbernominenes 
Produkt sein, zur (lienuge beweist, dass er rveithin eineni \’er- 


Vul. Cunrat .I'l.lmi, tiaius S. Vi'-i. IHe Annalimr t-ine? aiif eei'maiiiscln'tclitlichem 
BraU'.'li .'■ninlotcu r.-.-iir'-rrcht? iin lien Reiclie In 'tatigt Isiilnr ■ Etyiiiin. 

.'i. 7, . Die praeJae ileeisia wird hicr ziim In? luiiitare cevoehnet und ri.luenJes von 
ihr ausireiagt: item piaedae deciiio, it jno ]»;i'bonarum i|uahtatibu5 et laboribus iu^ta 
divi^io, item pnuripia p"itio. 

'b B^it 'i( n 111!' ilii All’ll iidiiim' 1 ill' s i'.itzi 3 m ii P 1. dn ' , 1 ;'Ii-'tvat'uim di i' Ibir- 
ibeijiii I’i-iiptri' i.il'-'iiii nii'ii'di.iruin nnilinii' ■ .ii r i\ n P. 1. lb. t !'■ 'ti-atuue 'ler I'lr- 
‘ Lilatoi'.'a im P.iiiilii- '1. r \Vi''ti;"tlii-i b' n IL- Vai-balt i-iii Alibi"'! ( i.ib i? him- P ulu i i viirii. 

'll' 'iii'l a ' -1 li.itt'-ti!.i>'iL;i.' ^bliii I ii-i!i-lii 1 . iii'i'.iiimii b 1’. 1. il ' , 1 inzi'liT.-' lu liuit in 

dii Si 11 /iusair.iiii iiii.ii".: iim ii 'bv Sat/ » "in U'libti ib -- lixliiliitinni'iiina 1'. .b. 1. ’dl 'V 
I'i' tixbaaatnini-T! i-t'-n fur iln- Lb !" i i.alimi' di-i Tutel ■ 1’. d. dT. b kiiunti-u iiiit den 
ii '■"iidei'eii \b rlniitiiis-en V"m idit und Xiit. di-iu u dn- Rn litikatinn aii_'idnn't. liiiiiuUiir 
L'eiiinilin 'i in. 

"I Rs liii"T bi-i P.iuliis il’. t. 111. 1 : nee fili" patroni invitulibirtim nntalitius snis 
restitui nuid ' iiini inteieat ipai ]i;!tr"n" .in tiiiia eiua ti.it iniiiria. Win! hi'-rder 

lit '-litS'atz . dua' dn X.italiuin reatitiiti" L'lh" p.itnnii unit" uiiatattliatt lat. d.imit bi'- 
eniiid'T. ni'a ea kiiii.ii Liiter<ibi'd luaelie. i.li nuiii dem I’.itr'ni "lier aiinin Kiinlern 
cine Injurie zii'a'-diiat hat. a.i lie^t.ind n.n h eun-r Xbivelle Valentiiiian III. die in das 
i'l'tiiar Oi, 1' ulurijeir.iniren ist. Muhiiehr em un'-si r I nt'-i m liii'ii . iinbiii danai b nam- 
Indi b' i '-iii*-r 'Z' a'eii 'In- i U a. en'lenteii il* a Fieilaaaeia \(nnbtin Iiuiiiie unlit daa lie'cn- 

d'-re llei at di a I’litrouaLs. aondern daa Lumeiiie I iijiirienrei lit ealt . aii i niiereendns 

iniuiiaiuui lens utaiitur lure couiniuni'l. Der Satz vav treiln h ain h uni seines Recbtain- 
iialts (Mllen aiiatoaain. da eine eineiitlii lie Xataliuin restitutio iiii llreriar niclit vurkommt 
und aomit 'lie Aubaeruni^ ub’r ihre L nstutthatti^keit Fiho patroui invito nur missvor- 
staniilkdi wirken konnte. 
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ttaucliii> Scliiiftstellers jj-eliualigt liat. da^ niclit das autheiitisclie 
gewesfii ist. uiocdite iiacli der Aiiffa'^suiig. die wir bei deni 
Kodirikator \ ()l■au''^etzeu dilrfen, Ider uiid da eiu Text dein Gezetz- 
geber bedeutniig'lus ei'M.'lueneii sein ‘■‘j. koniite sieli auch ergebeii, 
dass der Sebrift^tellci nut deni aiisge'cliiedeiieu Texte nichts Anderes 
als da>jeiuge .^agte. was er an anderer deni Bre\iar einverleibter 
Stelle au>ges[)i'iichen liatte ; soil z. B. dein Ivoditikiitor nielit der 
Satz des Bauln> lies jmbliea ereditrix ouinibus cliirograpliariis cre- 
ditoribn-i praefertur (B. 1, 13', T'j, der iin Sentenzemmszuge felilt, 
niit Worteii des Seliriftstellers in einer aiidcrn Stelle, Privilegiiim 
iBei e^r inter umne< ereditores priinuin luciiin retinere, die in den 
Auszug (BV. . 11. bj ilbergegaiigen i>t, identBch er'-eliienen 
^ein Es tnag aber aueh vorgekonnnen "ein, dass das A er- 

standnis, das der Koditikator init einein Texte des Banliis verband, 
zu einein Widerspruelie iiiit einein in das Breviar aufgenoininenen 
Texte fiihrte. ll’eiiii z. B. iiacli deni iin Auszuge aiisge'cliiedeneii 
Texte de> Baiihis ; B. 1. 1-^’. I ) die Barentes iiaturales der In 
ins vocatio nielit uiiterliegen , well alien Barentes die glciclie Reve- 
renz gebiihre, so >taiul, sobald man mit der Interpretation zu den 
Sentenzeii P'\'. '2, 2tl. a u. BV. 5. 12. 4'; unter den Barentes 
die Yerwandt.'cliaft. bez. die Kognaten. ver>tand, der Satz ini 
idersprueh, nicht allein — so zu sageii — mit dein naturliclien 
Reelit, soiulerii aueli mit sonstigein Inlialt de? Auszuges, in dein 
z. B. von der liiottiziositiitsklage unter Verwandten und vom 
Brozess unter GeseliwBtern die Rede Gt ‘'b. 


” r. 8. tn, 12 ict in dom Sinni’ verstaiulen wonirn. lU-v Yater, dar den 

Siilin antietrii laS'Se. iinisii' unter alien 1. m 'tail den uliev di-n iicarbui’u^tall uiiterriclitot 
.■:eiii. irlrielo if] .P tic’ll inn Anlall dir fianzi'n Erlschatt uder ein. - Tills dir Eib- 
M'li.ilt, aus Institution odi-r Suistitution , ti stamenlari'i lu'r odi'i' Intestutdrlution . liaudie. 

'b Itespuldi.a. wi'lrlii s AVort si, li 1’. 1. 18'. I'l .aiif die t'lvitas liezieht. wird i’V. 
a, 81. 1 iiu Sinue des Staates iri-liram lit ■ Lene Julia maiestatis tenetiir is, luius upe 
I'onsiho aJvii’sUs iniiieratiniiu \id leni puldicain anna niota sunt', elieiiso P\ . 28.8 

itpii dr salute in'iin iyiis \rl de sumin.i rei piildii-ae. . eonsnlit , 

AVrnn r. t, 1, 4' o’esliii-ln-n ist. so m.ie; dies seim-n (Irund in deni Yerstundnis 
des Ti'Xtes in dein Simie li.ilien, dass ein deni Yater odi r 1 Lerni aulei'legtes Eidi ikoiiimiss 
von si inen Eilieii. dein eiiianziyiierten Kinde oiler t’l eiuelas.-eiien .Sklasen, zu eiiti'ii litin 
1st, Midi ihnen die liesi liwerte Erbseliaft, die zwar der Einu'esrtzte noeli nielit erivorben 
lialte. zukonmit. Die'er Satz war ilann iiu Streit mit dem in der Kodilikatiou ausoe- 
sjivoelieiirn I’linziyie, dass die vun dem Einjtesetztcu nielit anoitvitine Erbsilialt \ou 
ileiii Erben nielit erwoilien wevdi n kann iC. Th. 1. 1 Int.'. I’aulus selb.st liatte den 
Fall im Sinn, dass Kind und Sklave zu Erben einoesetzt siiid und in Fidire ibrer Einan- 
zipation, bez. Ereilassuujt , die Erbscliaft I'ur sieli erwerben. Eiuen Widersprneh mao 
znweileii die Kodilikatlon selum mnerlialb des oliirlu-n Textes iz. E. P. 2. 12. 11 Ex 
eausa ilepositi lege duodeeiiu tabularum in duplum actio datur. edicto praetoris in sim- 
plum) getnnden haben, was dann zu seiuer Streicliung den Anlass gab. 
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Xaclhlciu ill! N'ovstelit'iulfii eiiu' Art Sy>teiuatik dar Stn-i- 
clmiiavn. die der Ivoditikator an deni ei’ke de' Paulii'^ vnrye- 
noinaieii liaT, aiitge-TeUt veorden im, ^oll sclilie"licli noch iiiit ]k‘zn^' 
aui eiiie An/ahl uiiit'anyi’eiclierer 'Titel der \ er^iieli yeinaelit wer- 
den . titelweise die ris-udien der Srreicliuiiyen t’e^tzii'-tellen. Da' 
Kryebni^ dio'er I nter'iielinnir, da' icli liier hereit' Mirw eynelinieii 
darf, ist die', da'' dnreliu'anu'i!; verseliiedeiic Viii'Tiiiide zii den 
innerliall) eiiies 'I'iTel' V()Ii/nu:enen Aii'-'clieidunyen yelillirt liabeii. 
Teh liegiinie niit dein ddrel miter der liubiak De sepnlchris et 

Ingendi' P. 1, vH', der iin Au'zuge ^'P^ . 1. Cl) init nielit nielir 
al' t'iinf Trxten vertreten dagegen dnrcli den Codex ^ e'ontinns 
ergiiii/t wird. Zuni gnteii Teile wild man .'ich die Streicliungeu , 
die er im Aii'Zuge ert’alnvn liat. au' dem I ni'tande erkkiren 

knimeii. liez. mii"en. da" da> Oe'et/.bacli in eincr dem 13reviar 
5. 1' eiinerk-ibten Xovelle A’a.leiirinian 111 eine X'eure<i’elaim’ des 
Pveclit' der Sepulcri violatio getniti'en hut P. 1. Cl. -1 — (3: U; 

1C . Ilinu'egeu wenleii. 'elieint e>, weitere Stellen de? Titels 
mil de?wil!en ge'triclieii 'ciii,, weil ?ie iiii Wesentlielieii iiur du'- 
jeiiige ivietlei'gebeii . was in aiidern Texteii des l)re\iars zii le'eii 

i't walireiid 'ieli 'ehliesslicli oline jedeii Zwaiig amielmien lii"!. 
du'S der vini den TraiiertVCteii Iiandelnde Text ( P. 1. Cl, Id) 
dem Aii'ZLige uiii deswilleii ferngebliebeii i't, weil die?e au?'er 
( iebraueli gekoniiiien waren . In dem Titel. der die Rulirik 

De iiiiptii' P. C. lU) fiilirt, werden ?icli die Streiehmigeii , 

'OWeit 'ie die Texle iiiit einem aid' das Elieliiiiderni? der Eiuts- 
verwaiidt?elial't mid der AtHiiitat bezilgliclien Rechtsiiilialt anlangen 
P. C. Id. o — O', liierniit erklareii. du" der (Je.selzgvber vor- 

gezogen hat, ihii in der De'tait der P[)itmiie Dai 1 . -D ani'zii- 
iiehiiieii , \\ a' Paiiliis von der Pe'trai’uiig ih-' liiee't' P. C. 

AiR'h S^titLnnic’ v.-n i’. 1 wir.l h au^' in (uaiuilt' uklai'pn. 

Sis liL-iut di.r Satz P. 1. *J1, o lutra mnr'i' < ivitati-. (‘.rini" ^e])ulturae tlari 
iD<n jt vi.l .^tiina lit.n. d.M' i-n Api^zu^^' PjIiU. init P V. i . iM . lA P'>r[>U'' in nivitatcin 
lilt ' 111 ipiii lint ‘J’i’iIm kt /u ''♦'in I»._i nil Au-'ZUi:' u'Midtu Satz ' P. I, -1. 11''. iki"^ 

'It f 3[:inii di' Iv-vt. It jm li.i-s iM-niakni' (it i \ * I'-t'd i ( id n I'kau Kv d'lt'- zm in kin Inilti ii 
lint*', hf'" "It h arn P\ 1 iJl . 4 11. .) .ildeitiii. 

Ak_':‘''t'lii u vun ,i, p Fia.it iiii"! tar dif Wit'A* , di-- in da" Pivviav iil'Ci ut'L;anL:t'U 
i-t. u'ld dii'-n ! 1.1 td' 'Taini aK '■♦■li lin in dt r Ii't* Vj'n tatn.n ziins (’tidrx ’I'ln nli ‘'ianu'" 
»• ■’ til 111 n K > . . . -i iiinil--" nnni M.nii'j,t-nr. . \ .^r tian"ail,i Im tii" l-"n]M.ra k _ i- 

tiiii' ad ,i!ia" nuiR'a- \.a.'nnr a’s-dim kin-li iiUfikatint I'T Mit Ui!i'k''ii hr daiaiif inai; 
ap.i li P. 1, . 14 f^iii ah-tinfi’t' ilHlitr a r'nnviviis oinann nti" et alha veste 

,vr 1 Xijte l''J in dtu Au^zuir 'PN - 1, -1, autVeiiommen wordi'ii j'tin. Ueher P. 1, 21, 
lt> val. Xiite *17- 

■‘'j Da^ h^^i Paiilu" P. 2. P2. 3,' verzciclint-te \ erimt der Pho init dt'r Piikelin der 

Seliwestt^r i"t hier allevdiiii^s nielit zu linden, indem dif Ppituine il, 4, 3), \sie ihre 
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19, 5) uiid voii (leiii A erbotc der Elie zwisdieii Provinzialbeauiten 

und Fniufii aus der Proviiiz aussagt (P. 19, 10 — 1:2), ^Yil■d 

aiHgesehieden worden seiii , well es durcdi die spiitere Kaisergesetz- 
gebuiig, die in da> Breviar iiberging, obsolet ge worden war 
Fine schr starke Verkiirznng hat sodann der die Ridnik De adnlteriis 
Ihlirende Titel (P. 2, 2(i) erl'aliren. Der Reelifetoff einer Anzahl 
von Texten dieses TiteL — sie handeln von der F'olterung der 

Sklaven iin \ erl'aliren wegen FJiebrnclis (P. 2, 2(1, 9). von dei 

Stratlosigkeit der I nzncht init den Wirtinnen der Tavernen i^P. 
2, 2(5, 11), von der Be^trafnng des Stnprnni an einer Person 
inannlichen Geschleclit?. einerseits, an einer Ancilla andererseits (P. 
2, 2G, 12; 13; 10) und von der Inceststrat'e )P. 2, 20, 15) — 

wil'd ini Breviar an einer andern Stelle behandelt und zwar in 
einer den ausgescliiedenen Texten entsprechenden oder unigekehrt 
widersprechenden Weise '’'*) -■‘). F’ehlen hingegen ini Auszuge die 
^iiitze (^P. 2. 20, 1 u. 2), die dein Vater der ehebreclieriselieii 

Vorlage )1. 62: iiur von dem Verbote der Elie mil der Tocht^^ von Bruder und 
Schwester redet. IVenu die Interpretation zu C. Th. 3. lU, 1 ganz allgemein die Ehe 
im viertcn Orad fur verlii>teii, wenii aiali anderci^rits aat itiund einer .Supplikation 
der Begnadigung fiir zuganulieli eraelitet Ali-' veio. in 'iiurtuin u'radum origiiiis 
coiiiuncrio praesuinptiva e'lpulaverit, ipuia notalnle eet. tameii pi supjdicaveriiit, veniaiii 
relaxabit', ware hieriii aueh da? Ebeverbot mit der Sororis neptis eiithalten. E? 
koinint freilieh iii Betracbt. da>? die Koiiptitutiou selbst bei dem vieitcn Grad luir die 
Konboliiineii iin Ange liat. 

°‘) Es wil'd irenugou. anf die ri'-pektiveii Titel de? Codex Theodosianue zn weipeu. 
•'). 6 Si provinciae rector vcl ad emu pertinente? pjoinsalia dederint. 11 Si ijnaeunn|ue 
praeditu? potentate nubtia? petal invitae. 3. 12 I)e iiicestis nnlitiis. ^ 11 u. § 12 sagen 
ubenlits Aichts weiter. al? da^^ die Anweiidun'g der Kegel nieiii: auege'chlobsen iet. 

' ') Zu r. 2. I'd. 14 vgl. Note 48. AVaruiii ibt P. 2. Id, 13, -nelcher Text in der 
ill dell Pandekteii (23. 2. (id) uberliefei'ten Fassnng die Elie zwiseben Vurniund, Tutor 
Curator, uml der bevormundeten Perpon verbietet. aupgetallen? Ein Erpatz fiir den 
Aupfall ist ill den Lege? nielit zu tindeii. sodass das Eheverbot naeli dem Keebte des 
Breviar? iiielit gilt. Man kbnnte dann nieineii. das? es diircii eiue Koustitutiuii Koustaii- 
tiiis, die in das Breviar (C. Til. 1) iiberging. abgesebafFt worden ist (Ubi juiella 

ad iiiuios adultiie aetatis aeees'erit et adspirare ad nuptias coeperit . ...bie sulii? debet 
tutorem nexus adstringere , ut se ipsum probet ab iniuria laesi pudoris immiinem. 
Guod ubi eonstiterit. oiiini iiietii liber optata eoniuiietione trui debebit). 

P. 2. 2(i, ;• deekt 'ieb init C. TTi. '.I, 4, 3 (\g'l. fenier PV. .V, IS. !> '. Zuiii Tell 
eiitsprielit aiieli Text des Seiiteiizeiiaiiszngs selbst den ausgesebiedenen Stellen 2, 

2i;, 12 == I’V. 5. 4. 4. P. 2, 2t;, Id = PV. 1, 13, (!). Der Stoff v..n P. 2, 2i; , 11 

erfiihrt eiiie modibzierte Kegelung in C. Tb. U, 4, 1, desgleielien P. 2, 2d, 13 in C. 

TTi. 9. 4, 5. Jlit Bezug aiif P. 2, 2d, Ij ist zu vergleielien , was bei einem im 

w eseutliebeu ubereinstiiiimenden Texte 1.^1*. 2, P.L .T1 bemerkt ist (^\gl. oben im Text). 

“9 Xielit uniiioglieli will mir selieiueii, dass am li fiir die Strate des Eliebnielis, 
vovon der im .Vusziige folileiide Text des Titels (P. 2, 2ti, 14) bandelt, der Kodifikator 
in BV. .'), 4, .5 einen Ersatz zu linden geglaubt baben vird. Dieser Text lautet luiin- 
lieli fidgeiidermassen : sollieitatores alienarum iiuptiarum itemnue matriiiioiiiuriun inter- 
pellatores et si effeetu seeleris potiri non possiut, propter voluutatem peruieiosae libidiuis 
VimIkhdI K<>n. Ak.ul. v. \\ < tcn^cli Afd. [.ettvik. N. K. 1>1. Vlll n‘‘. \ o 
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Tocliter (las Reclit ainrauiiu-n , (lia-'C iiud ikai Ehebrcclk-r /.ntdti'ii. 
-I) wil'd man annehiucii kininoii , da-''> dcr \\ e^t^'otld'clic ( iesatzii'ehi'r 
liicnuit (due Xmieniiiu; wird lialjcii rrcticii wolleii. ciiicni iNLoti\c 
(Mir^prt'clieiul , das in seiner Hearl)eituui>: der Senteiizen ziir Streiehung 
di'-jcaiiu'en Texte> 'Jk 5, Od. U'l gefiilirt lialien mag, der dem 
lle'tnhleneti ein 'H'ltunu'srt'cht u'l'geii den nut einer Watte sieli \er- 
Tfidigenden Died gewa.lirte. Itidungegmi i^t dav 'riitimgsn.'L'lit de^ 
(bitten ; R. C . •to, 7; in den An^zug (l’\ . .0. 07. 1 iibergegan- 
gen . liezielit sielt iudes;^en. ^tatt aut' die Perxjii de.^ Khebreelier' , 
was liei Paulus der Fall war nnd Punni'chen iveelite-< ist. liier — 
wie man anneliiuen darf. in Folge einer Textx erderimis in der vian 
dem (iesetzgeber heiintzteii llandsehrift - aid' die Persun der 
elielnvcheri'ehen Fhet’rau ''■’a Mit den ge'childerten Ahweieliungen 
Idnsielitlich de'jenigen. was Paiilii' voin Tuiung'reelit berielitet, 
werdeu daiin nueh cine Ueilie weiterer Siitze des Titels De adtil- 
terii' liintiillig geworden sein iP. 0. Od. d; 1; di ''b. Seldicsdieh sullen 
iiueh die vuiu Intestaterbrecld liandelnden Tdel . P. 1, "s — I O') alls dem 
angi'g'ebeiieii ( iesielitspunkt einer Petraelitung unti'rwurten werdeii. Es 
sind die.ses drei 'I'itel. \on denen der dritte ; P. 1 . Id', das Itecid des 
Ivinde' an der Legitima inatris lieredita^ beliandelnd. im Anszuge 
iiberliau|)t nielit vertiaden ist. der zweite i P. 4. dj iiber das Senatnseon- 
sultiini 4'ertullianiim in Ed. Tlaenel mit dem ersten der drei 'I’itel P. 
1. ''1 miter der Rnbrik De inte'tatorum 'iieeessione (PV. 4, 's i 
verbitmlen i't nnd de.-Mm Seldus-stiick ; P\'. I. , 's — t l ' bildet. 
Was die'en ersten Titel I'ik I . . anlangt. su warden die vmn 

Z wi'ilt'rat'eierbreeht liandelnden 'I’exte der ''eiitenzen .P. 4. "s , 4 — 14. 
la — 17; Id' iim de-willen in dem .\n'Ziige au-gefallen s(dn.weil 

' Nti'.i oi-<liiieni Audi ,l,i,. In'titr.Uciif ii .1 lUtiiiiaiis t. l.s. 4' m-nneu ilie 

niiebi'i i ht'C I'emi. I'ac iiL'N iilajii.ii laii nuiiti.ii iim V”1 aiu l[ 1 1. IT. 11. 1 pr. . 

'j Ili c Tl \t lunti't im ■.null ir. ('nil l.iui'..'; iiiMiit.im iu uilulti'i m nxnium 

iiMiitiu it.i (li-mum n. i iilevi- p.iT-'r. ^i .iiliilt-i tim liniiii -iiKe ilfpi'i-hi'UilaT. In di v I'nlKitin 
1. I'Z. (i Idur^T cr, ilur soii'tlduii Ht.-lit'iilii-i'hi tui iiiin’ (.nt-pi'i. litaul . if lulul : invfiit.i 
in ;i'lult i; I'in iixni’f uuii'itii.. It 1 ilftniiiii .uiuit'dim c.iiulfif jintf-t. u film ilniiii Miaf 
lif jii'flu n.l.it. dir Tf xt.itidft line iiiitfi' d.fin Ixinliii'". \f(.(ndiiT'V Ilf liW'di'.i luiuiiiie 

't'dit . dif 'ii li an.'h in dfi- rii-ii hfclifit dfV rrl.-idii IfCinie' dfi' C'dUitiii iiU'seit yfl. 
.id h. 1. Ivl. Wfiniiisfn ’Cnll. hbr. im. Aiiifiii^t. Ill , lifrt .luf dfr lliind. lin Siinif lU i 
Ixcidilikatinii imie ulni'eins init dim .s,it.!r Xu hr> wiitir uf-.i-et 'iin. iiN d.es di i' 
I'.lifinaiin. dfr -fiiif trail In il.ie'iaiiTi cit.qipr nnd tni.t, .-trail"' Ii'i itt . Mfuiir -u li dann 
fi'klaren nurdf. d.U" Inr 1’. 4, -JCi. .‘i kfin ll.inin iiiflir iihri'a' ei klifki ii i't Maii- 
t'lm. i|ui uxurfiii dr prflif ii'ain i iitn adnltfr" "iiidit. unia Iim iiiipat if at i.i iii'ti il"- 
liiii' iidmi'it. Ifiiiii' |iiiniri pla. iiit'. 

) Ein sfi nt])i"7,f"!i.rh'i lii’r Satz dc' Titd'. dir tin ,\ti'Ziua'o iVlilt. mt 1*. d, 'd'i, in. 
Autffmimmfii liat das l!ri\iar, lifluu -Jii. .s i pV. 4. ilT fiiifii Sat/, \"U dm 

dilati" In faii'a adiiUfiii po'tiil.ita ' P. j! , l'C. . IT =x- l’\'. u. 47. -ii. dfr 'liiuisfil' 
daf'iWfii eiiifii ammlifriid l.iiiti ndi n Suntf uzfiih xt I' 1, 14, Hi tfidi.iiier h.it. 
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das Zn (Uftafelerbrecht vieliiielir in (ifstalt dev Bearbeituiig des 
(iaiiis in die Ivodilikation aiitgeiioiiiiiien ist diV. i,S,pv. 1 — (>)''’')■ 
Dass llevedes sni die Ivinder in dev Gewalt sind iiiul dev Heres 
suus ziigleicli die Eigeiisehalt eiiies lleves iiecessavius. init dem Bene- 
Hcium abAiiieiuli, besitzt (B. 4, S. 4 — (J), ist allevdings in dev 
Epitome ( iai nielit zn lesen, eiit'pviebt abev ancb , wie AnsfiLlivuii- 
gen dev Kpitonie (iai (C , 3, (i. :2 , pv.) selbst beweisen , niebt 
dem Beehte des Bveviavs: naeli diesem siiid nainlieli aiieli die eman- 
zipievleii Iviiidev Ilevedes sni, waliveiid audevevseits diesc letzteve 
liezeichiHing ledigiicli auf die AOteiEeiKjiialitut dev Kiiidev. niebt 
;iut' cine besuiideve Stelhing im ibinkte des Evbsebaftsenvevlvs liin- 
weist Felilt fevnev in dev Epitome, was dem L mstande ent- 
spviclit. dass Pandas in den genannten Eviivtevungen (lb 4. b, 7'i 
den ^^ni . neixm dem Eostbamns, (lessen aueb die Epitmne [2, b, 
i) gedenkt, den Ab liostibas vevev-'ii.s anveiiit, so bietet eine andeve 
Sielle des Aaszags (P\'. 4, >, 5) Ideid'iiv livsatz, wiibvend ti'iv den 
ii! diesC'V Vevbiadang gieield'alls evw:ibnten E\ pviino seeundove 
maneipio tnanamissus and tiiv das Kind nacli Evvovis caiisa pvobatio 
da Zeitaltev (b‘V Koditikation kein Panin inelii’ wav Feldt seldies'- 
lieli in dev Epitome (iai aueb dev >atz des Paalas. dass das Evbveelit 
des Consaiigaiiieas den Eovtltestand dev Patvia potestas znv Zeit des 
Bodes cbs Ib'bla'sevs cvbeiscbt, so koinnit in Beti'aclit. dass dieses 
Kvi'ovcievids duveh das spiiteve Kaisevveelit . das in das Bveviav i^C'. 
'J'h. 5, 1. C) ilbevgiiig, hinfidlig gewovden ist ‘"-'j. Was die Stvei- 
ebang im zweiten dev dvei Titel (P. 4, P, 10) aidangt, so betvitft 
sie das mattevliehe Evbveebt, das in dem Heehte dev spiitcven 
Kaisevzeif eine Aeavegelang evbdiven bat and im Bveviav (C\ 'I'li. 
5, 1) in diesev Gestalt \ovgetvagen wivd. Ist seldiesslieli , wie ev- 
wiibnt wuvde, aas dem di'itten ant die Legitima niatvis beveditas 
bezaglieben 'I'itel (P. 4, 1 0) in den Aiiszug ilbeibaiipt Nicbts ilbevge- 
gaimen, so evklavt sicb diesev Saelivevbalt damit. dass die aid' das 
Senatasconsultam Claadiaiiain and aid den I iigenuitatsstand dev 

') Dl’S (jeutili/isrlicii Ei'lirrrlits 4'- ti) ist alli'nlinys in ilei’ Epitmne nielit 

n'eil.ielit ; aliev es war ja si lien zn (iaiiis Zeit I7i lieileutuiiuslus gewoiden. 

‘‘"I \'gl, ('iinrat .t'eliii'i, (T.iius S. At — A'>, .'l^ — o4. 

“a Vgl- aueh r. t, ITi. EIm'II so weiiig wie hiei'fiir, ilass die erbliereelitigtcn Kinder 
si'in uni'-sen Sieniiduiii legem .hiliam I’iiidaiioe iiiiaesiti (I’. 1, 8. 1). 

riier die Texte de' Titels l?. 4, S. 2; 12). die des priit'iriselieii Ueelit- 

uiid del' Bonorinn sedeiikeii . vgl. Xote 201 ii. 2na. Trivial sind die im Ausziie-e 

ge-.ti'iidieiU'ii Satze uber den IlegrilF des Intestafus 4’- 4, 1 u. 2"), Ylit 1’. 4, 8. 11 

ist nestriehen Reelitsinhalt , dem sieli amdi die Epitome (iai, in der ilim in deu Institu- 
tioiien (3, 13) geeelieneu Ea'-siiiig. verselilos-en liat, wie an anderer Stelie (vgl. Coniat 
|('olinj, (laius 8. 10 Xote 3T) ausgetiihrt iA. 
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Latinitat lieziiglicheii I'exte (P. 4. It), C ii. 8) ob-^olet gewordeu 
sind :vgl. S. ‘29 u. § 9. 29 Der Satz ; P. 4, lO, I), da-^-^ uiieheliche 
\ erwandt-^chaft iiii Verhidtiiis voit Kind mid .Mutter erlirfahtlich 
kein ilindeviii' hildet, Kt schon in dci- Au>siuv der Ppitoine (iai 
'I. 4, das-' da< unelieliclie Kiiiil zwar keineii \'ater. woldaher 
eiiie Mutter hedtzt. eiiigescldo.^'ien. Die Au;.serung seldie-slieh (P. 
4, 19. 4', da^s der Solm die legitime Erlweliaft iiielit aiider.s 
als iiiittels d.rbseliaftsantritts erwerlte, konnte um deswillen eiitbelirt 
werdeii. weil sie mir die Regel be>t;itigt and der ■.tillseliweigeiid 
au-'ge^proellelle Gegen-^atz zu der viiterlieheii Hrb'eliaft, die init der 
Delation erwurben i't, liint'allig geworden war, da iiaeh dem Ueelite 
der Koditikatioii aueh der Ilere< >mi5 iiichr aiider- als mittels lirli- 
sC-lialGaiitrirt' eiwvirbt. 



ZWi:iTEK ABSCUMTT. DIE lATEHDRETATIOA 


\N 4. ElST.F.ITlNt.. 


1 . AU(it^ineme>!. 

(hf foljii'nil.eii L jiiei'-^nvlii'/ifi. 

8 . Di/plec iiiler/ji'ettiti<j. 

1. Iiii Sc'iitenzeiiaii'/ug tiiulet ^icli der (iruiultext iLiit t.*iiier 
>ogeiuiiu;tcii Interpretation ver>clien. das will sagen, von eiiiL'iJi auf 
den (rrnndtext beziigliehen Satze, der niit dem W orte Interjn'etatio 
anliebt, bcgleitot Hiorin stininit dann der Sentenzenan^ziig iiber- 
ein init den andern Ausziigen, aiis wolclien sieli die Westgothiseh- 
i-diiiisclie Koditikation znsanimen>etzt , von der Epitome (iai, die 
vielmelir an die Stellc des (inmdtexts getreten ist iind cine Inter- 
pretation nielit besitzt, al)geselien. Dnreligangig ist dann der Sacli- 
verlialt der. (lass sieli die Interpretation auf eine einzige Stelle der 
Vorlage, der sic sieli aiisehliesst, beziolit; immerbin koinint es doeh 
aueli vor, (lass sie zwei Texte betritlf nnd dem zweiten von diesen 
angereiht wird Es ist dann zimaclist daranf liinzuweisen , dass 
der Auszng nieht zn alien Texten , sondern nnr zu einem Teil der 
'I’exte eine interpretation anfgenommen hat, ja die Zahl derjeni- 
gen, bei denen sie fehlt , dnrcliaus keine kleine ist AA o letzteix's 
der Fall ist, steht der Vermerk Interpretatione non eget oder Etwas 


■'n (jrelei,'entli('h fehlt in Jen Handsehriften dieser Vermerk nnd ‘<ehliesst sieh der 
Text unmittelhar nnd, x\ie zn ihr ^^elmrieo der Senteuz an (z. B. in Cud. 3Iouac. PV. 
3, !», Tl'. t, 10, 1; .3; 7). 

Es sind die foli^enden Fiille. PV. 1, i, 1 a. 2; 1 , 11 , 1 u. 2; 1 , 13 , 5 u. fi ; 

5, 2, 3 u. 4; 5, 11, 1 u. 2; 5, 2S, 1 u. 2. 

'"j Ich linde z. B. in Ed. Haenel innerLalb des ersten Buehes, das 75 Texte ziihlt, 

fine liesondi're Interpretation zn 1.') Texten, sodann innerlialb des fnnften Buches luit 

1S3 Texten zu 40. 
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(lenieiit.s[)i'ef!R‘ii(les ”•-*). lin Pimkte (U''; .MiR'Cr iltT init Intrrpi'e- 
tatiim versaheiieii uiul tlerjniigoii IVxte. iIl'Iich eina 'dicin' t'chU, 
btf.'telit ill ilcr L cherlielermig koine Vdlline I ehoroiiRtiiiiiimiig' . doch 
gelit mail iiiit tier Aiiiuiliiiie niclit zii weit, da'< ?.icli der Bodaiul 
mit Sicliorlieit I'e^t^telleii lii'St 

■-2. Tiidom icli iiiieli liioriidt ilor I iiter'iichuny dor Intorjiiotatidn 
zuwciule. i-it 0 ^ mil' zuniichst 5 — 1 .‘5 , uiii iliio oiiigeheiido C'lia- 
raktori'ionmg zii tliuii; ei't daiiach 1 1 i wordo icli. uiid zwar aid' 
(iriiiid dor iiii 1 ulgondoii zu goiviniioiidoii BrgoliiU'So . ihro l'mt<toli- 
img'\ orlialtiiis^o ins Aiigo ta^^oii. Jlior .'olioiiit daiiii iiber iliro 
A o.-'ensiiatiir 'climi die lilus'O Hozoieluiung do^ Predukts al< Tnter- 
protatiiui. iioz. der vielo ’loxto bogloitoiide ^ernlerk. das< 'ie oilier 
'idlclioii iiiclit bodiirfoii. Au'kiud't zu ertoilen. In iiegativor Ilin'iclit 
ist OS in dor That aueli insofern der Pall, als mit dor Yorivondnng 
do-i Ausdruck' gogoben i't. da^s wir in deni Produkte niolit oine 
blms spraeldieliem Interosse dienende Umsetzungsavboit vor uns 
haben , ivie wir sololien nicht selton in Handscliriften des friilieron 
Mittolalters begegnen eine Pventnalitiit , die freilicli ancli sehon 
aus doiii Grunde sehr fern liegt, weil .sieli ein Prodnkt dioosor Pe- 
stininuing als 'Pod eines Gesetzgebnngswerks nicht erwaiten liisA. 
Wil'd sich daiiii der Ansdrnck Interpretatiim aiich [lO'itiv dahiii 
verwerteii las>on ,. das.> die Arbeit jaristi^chem Jnteros<e gediont hat . 

’■ Xiimlii.il interpretatioiie nun iniliiret. Dieser A'ermerk liiulet 'ii.h z, B. in Cml. 
Muimi'. mill in Jei’ llan'l'cliritt von l.-.'mi iin-lirtai.-ii In letzlt ri-i L'cliurlii-ft-ruin;' Ini"! e' 
ainli. rtie zuweilcn in Ed. Hai'-iifl. sicntciitia iiiich T'-ta '. mlfi' IiIuhn l-taj iuti.i jm-ta- 
ti me null iinliu't. Vereinzeit hinii-t sieh amine Funiiulieruii!.' de^ Sai liveihalt'. da'-eiiie 
Interpi'i-tatiim iiieiit eil'nideilii li i-t l’\'. 4. im 4 IJaee IHie. L'l d. Aluinir.' pliR expoui 
"Ml' nun e.'t, i[uam B \ ip-.i deilaiat. l’\ . 1. In, 7 Hate i|U"ipii' explannii aiiipliu' mm 
pote't. (|uaiii lit aui till ij.'i- di"-eriiit '. 

Der t'eriiieik tindet -.iedi in Ed. Haeiiel. zuiii Teil am h in der niir bekannt ne- 
wiirleneii 1 eliei iietei iiin;. nlidehtall' tiei ilen 'J'exten. the tine luti ipi'etutiiiii, nur ktine 
lie'"ndi'ie. ' in leiu tine mit deni sn li nmnittelliar aii'i lirie"euden 4'exte n'eiiieni'iune 
liiterin i tatnm be-itzi n. 

' lili lietrai lite aK Bt'tnid der Interpretatiim die relieilieterum;' in der iiltt 'ten 
llaiid''i liritt . Olid. Muiui' . Hiei (i hleii aim del Zalil der 1 iiterpi etatimu n , die 'irh in 
Ixd. tliinel linden , l’\ '1. P . 10 (Hie de duniii' i-unx er'iit iniie . mm de \illa diiit). 

leiner P\ . ,1, *.i, ,>1 s,.eei' anianiien'iliii' leirati', ummev. ijui ad inanuni 'eriiiint, 
debetiuiitu! . 'mlann B\ . -1. (.2 Si .piia tn'rainentuin 'ippit"ei]t. aimivent. ii 'iena- 
verit. deleveiit ant emi'en'eiit ant li.-ri iu"ent. at fal'ann- in iiiMilam depuiti tiir i iind 
-E 1 iXiix.itiu 1 -t . i|niiti.' eaiM.i n.natnr). Die-e ‘.Slit/.e felileu am li in zahl- 
reiihen anderin llandM-iinlteii . wie Ed. Hamel ann'ielit. mid -i' weit der Cudex veil lit 
(Id' 4’\ . 1, . 1 , 7l. in del Haiid-elirift vun Leuii . "i 'elieiiien abei amli . zaim 'I'eil w eiiii;- 
xRiis. M Inm aim aiidi ren (iinnden venLn htir:. leli luilti' 'i ■ dalier fiir 'patne Zu-atze 
znr At'e'tmitliiM lien liiteriiretatiiin. 

‘i \ ad. Cuniat (Oidin'. iTe'elii,.]ite der HmHen I 201 . 



1)KU \\ E>TGOTHlSCHE TAU 


39 


>u diU'f luaii, ti(jtz del' .Melirdeutigkeit, die das Wort in der 
llnmischeii llechts^praclie besessen hat, die regehiuissige Bedeutung 
zii (irundc legend hiei'\un aiisgelieii, dass wir in der Interpretation 
fine litterariselie Ki>elieinnni>‘ vor nns liabeii, die dem Anslegnini-s- 
zwecke dieuen >ullte. Sehon die tihehtig:'te bindeht in die Sclirift 
be-tiitigt die Uielitigkeit die>es Ansgang-ipiinkte?.. llierfhr koniint 
danii ancli in Betraclit, da^- odenbar die Vorbedingnngen fi’ir die 
Beit'ugung eiiier der Andegung de> Griindtexte< dieiieiiden Eibrte- 
rnng. so zn sagen, eines Konmientars von Seiten des Koditikators 
vorliaiulen waren. Es At dies einnial der I in.staiid . dass der Grnnd- 
te\t. der in die We4gotlii>eb-ronn^elie Koditikation aufgenonnnen 
wnrde, inclit selbst die Arbeit des Koditikatorr^ nnd soinit ein ihni 
fremder 'I'ext gewesen iA, wie man ja am ebesten fremdes nnd 
idelit eigne.-- Schriftwerk kommeiitiert. End es ist zweitens der 
Emstaiid. da-s die Al)t’a-<>ungszeit des fveimk-ii Textes melirere Jahr- 
hnnderte liiiiter der Koditikation ziiriickliegt, rvie man ja vorzngs- 
weise alten IVxt kommeiitiert. Anslegnng i^-t ja ancli ihver Art 
nach ancli sun.-t vorzugsweise die lnter])retation , die ini Breviar 
das Kon-'titntioneiirecht in Leges nnd Ins begleitet. leli glanbe, 
das' diese filr den Anslegnng'cliarakter der Interjiretation spi'eelien- 
den Erwiigungeii sogar das Reclit gebeii . bei dem Interpreten die 
Auslegung'ab'iclit zn praesumiereii. Indesseii ebeiiso gewiss wie die 
Interpretation der Au'legnng dient. ist. dass sic es nielit iiberall 
tluit: es mag liier auf bereits in Bezng i S. IC n. Xote 1 i!} genomniene 
Ausserungen der Interpretation liingewieseii nerdeii , wie diejenige , 
das'. wo Laid Us GA”. 1. i, 1) die Integri restitutio dureli den Praetor 
gesehehen hAst. die Interpretation an seine Stelle die Indices eivi- 
tatum tieten lasst . 1.7, 'IV. oder wo Paulas vom Einlirueli in ein 
Temphim sjirieht, naeli der Interpretation der 'I'ext von der Keelesia , 
statt von Templum. verstanden werden soli (lA . b . -2 1 , 1). Es 
wird sieh dann aiieh zeigen, da.'s die Interpretation gidegentlieli 
der -VusK'gung des Reelitsiniialts. den die \ orlage iiberliefert , wei- 
teren Reeiitsiuhalt anlTigt- sagt Panins, dass ein Grundsthek dem- 
jenigen geliort . anf dessen Aameii C' erworben wnrde. nneli wenn 
c' nielit mir seiiiem Gelde bezahit worden ist. voransgesetzt dass 
es dtmi Krwerber trailieit wird. so wiederliolt die Interpretation 
diesen Sat/, t'iigt indesseii Idnzn. das diejenigim, welelie das Geld 
g('g(‘ben haben. es von dem Krweiber znrhekempfangen wm'den 
1 lA . :2 , IS. 11). I'A Iragt sieli, ob mit diesen Beispielen bereits 
alle Rrseheinungen der Interpretation eharakterisiert sind . die fiber 
das Gebiet der Anslegnng im eigentlielieii Sinne liinausgehen : nnter 
alien I mstiinden geniigen diese Anstidirnngen , nni zn zeigen , dass 
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'icli ilire ^\ e'en'-art niclit aiulers als auf (iniiul eiun'eliciulei' Pn’ifiing, 
die ieli zweek' iluvr Charakterisieniiitjc iiii Auge liahe . wird erkemieu 
lasA'ii, uliiie das^ iibrigeii" verluhiite . auf die>eii I’unkt imcli eininal 
zusamiuenfa'^eiul znruckzukomiueu. Diese Pn'ifuiig ge-ehieht daiiu 
in der Materienfolge, da'-s zunaeli^t uiiter^uelit wird, welelie litte- 
ravischen Forinen das znv Lditer^uchuiig >telieiule Produkt vnrtritt 5). 
loll gelie danaeh liierzu ilber, die chaniktei'istiseheii Kigeiiseliaften 
zu zeielineii. die die I )avstelluiig>\vei>e der Interpretation aufweiA 
•)'. Soldiesslicli wird dann das Iveelit der Interpretation eine 
eingeliende i■il'orterllng■ erfaJuvn 7 — 14'. 

3. Man kennt den Aiudmek einer Duplex inter])retatio init 
Bezug auf diejenigen Teile der .Tii'-tiniani^elien Koditikation , die 
dtai I’harakter einer Znsaimnen-'tellnng vorjn''tiniani<chen 'fext^;, 
insbexondere des in den Pandekten ge.sanunelten .luristenreelU^, 
tragen. i>t Interpretation niclit in deni \’er>tandnis. in welcliein 

soelien hiervon die Rede war. da^ will <agen. eines sieli ausxerlicli 
al.' Beigabe de' ( ie.xetzgebei^ und inateriell \ orziig.'n ei<e al> lirliin- 
terung eliarakterisicrenden < ie'Ctze^textO';, 'oiidern einer auf Erfas- 
sung dc'' Sinne-; de'< ( iesetzcAextc' gericliteten Thiitigkeit niit dinn 
Ergebnis eine^ do[)pelten Sinne-;, eininal des ur'])riinglii’lien und 
>odann desjenigen. der ilini ini Raliinen des (.fe'etzbnehs ziikoinnU. 
Zur l)ii[)lex interpretatio liietet daim da- \Ve'tgothi>ch-i’oniiM_'he 
(iesetzbucli in den .sieh al< Au>zuge au" altereni Reelite ehaiukte- 
risiereiideii Teilen eben.sognt Anhalt, wie die .Uutiniani'clie Ivodi- 
iikation, und in-besoudere iA C" in den Senteiizen der Pall. Die 

I nter>ucliung . die ieli ini Polgendeii deni lleclite der fiiter|)retation 
widiiien will. \i ird zeigeii . wie weitliiii in der den (irmidtt'xt 

begleiteiideii Interpretation init An^legiing-'eliarakter ein anderer aP 
der nr>priinglielie Sinn zn Tage tritt. Aber Dipilex iiiterjiretatio 

Hiidet sicli nielit lediglieli bei Texteii, die eine Interpretation bc- 
Mtzeii : deiiii gerade die liezeielniete I iiter-'Ui'liiing fiilirt zu deni 
Pi'gebnis. da'> niclit "clteii aneli ein nniiiterpretierter Tiwt iin 
Smile de^ Kmlitikatoi-'. ander> aP naeli >einer nr>pri"iiigiiclien Be- 
dentnng \ei'-taiiden werdeii inn-"'. 
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7. AlUjenu^i nex . 

'2. (i/o-s.sp. 

Fdrtqj/n'ttxp. 

4. / erlioliin-'s l/z/pi'jircfa/io/i der Lpj/ps. 

1. Tch will iiuiniK'lir unt^'^^lu•llcn , wt-lclier littevarisclu'D I'nrin 
(lie Iiite!'i)R‘t!iti(iii . (liv im :^ent(‘iizci)aus/,iif>' den ( iruiidtext l)egleitet , 
angelidrt. Tn ^A’illll'hcit konuneii voRcliiedene Fonnen in Retraclit. 
die icli liier der leieliTeren Fehersk-ht halber unter Zngrinidelegnng 
von zwei in der Interpretation auftretenden Haupttvpen vurfiihren 
will, Es sind GIosr* nml Para])hra>e, wohei icli unter Glosse eiiien 
sir'll als Annierkung zuin Grundtext gebenden Satz, unto der Para- 
phra>-e hiiigegen eine in der Form von dem Grundtext ur.abliiingige 
uud sieh als rmsehreibung seines Inlialts austellende AustTdirung 
verAanden wisseii will. 

2. Die Interpretation, die Glo>R'neiiarakter hat. lindet sieh 

nur u'anz sclten vertreten. Dabei ist sio verseliiedener Art. t^ie ist 
eiiimal \ erweisung von dem interpretierten auf einen andern 
Text bez. auf die Interpretation eines anderen Textes Eiiiie 
Glo.sse, wie die bereits (S. dU) erAvfdmte Interpretation . o, 21, 1), 
das^ init Hezng auf den in der Vorlage erwalinten 'riiatbestand 
eines Einbriielis in ein Temjilum dasjenige, was vom Templum 
gesagt ist, so verstanden werden musse, als sei von der Eeelesia 
die Rede liisst sieh als I'hktionsgebot eharakterisieren , indem 

sie hinsiehtlich eines im Texte behandelten Saehverhalts vorsehreibt , 
dass man ilm in Gedanken dureli eineii andern ersetzen solle. 

"i I'V. a, a, ~i'l Uta bpei-ies in inferiDve \iarte utilius jiei- <i- eviiletiter expci-ita e>t: 
hier ist aiif die beiden bdeeiideii Texte iTV. T.'i u. 74) Bezui; o-enominen. 

P\ . ■> , -tb, 1 Ista Miperius siil) titiilo de eautioniltus et poenis appellatiouuiii 
iiitcrpretata e.st. Her in Bezni; gcnommene Titel, bez. Text, ist rV’. .'i, , 1. 

Ista, (piae de templo dieta Mint, de eeelesia b>i[ui intelligenda sunt. Hieranf 
be.sehriuikt sieh die interpretation (De relinuo iuterpretatione non egetT 
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Eiii (hirtt > Mai "icht dio (dlo.'M* \iiti ciiieiii eiiizcliK'ii Mniutait 
ties HI (lar \’oi'lago Baliaiidoltcu e'uu- iialifiv Be>c-hrcil»uiig 

Den Uedergaiig zu der Juterpi'otatioii . die den ('harakter 
einei' I’arajdira'e tragt. bildeii Satze, die einei>eit> ant’ dc-n ( inind- 
ti'M Bezug nehinen. andel•e^:^eit' ai)ei- .sieh vvie eiiie \\ ii’deigal)e 
iliie' Tnlialt< dai'Ielleii AD Bei''[)iele eiiier Jiiterpretatinii , die 

der Form der Pai’aplira-e angehnrt, \\ahl<‘ leli iA . 0, oO. 1 niid 
B\ . ;j, 7. D>. Sagt der (irundtext der ei-teii Stelle Fur e^t cpii 
d(ilo main rem alieiiain euntreetat. 'o lantet die Interpretatinn liierzii 
Fur e^t ([ui rein alienain fraiide intervcuieiiTe eoiitigerit. Sagt die 
zweite Stelle in der A orlage OinuibiH ipii eniitra \oluntatein defnneti 
faciunt tiT indigiii' auieitur luTedita". "i nihil te^tanientu in t'rau- 
deiii legis fiierit eautiim. .>0 liei-^t e^ dazu Ileredi >eriprn ipii 
aliquid eontra ultiniaiu det'iincti feeerit voluntateni ut iiuligiin aiifer- 
tur hcredita^ >i taiinni niliil ecmtra lege' in eius teMaiuento fiierit 
eoniprehen'Uiii. ID >iiid die'es zugleieli BeDpiel- fur den Saeliver- 
halt. da'' die paraplirasierende Interpretation ini Satzbau die Vor- 
lage wiedei-'piegelt. in dein Ma^'O. thi'S eine Kurre'|)ondenz zu den 
eiuzelnen Morten, bez. \Vortgrup])en . de' Grundtexte> \orliamlen 
i^t. Die Interpretation naliert Gch in solelien I’allen iler \'orlage 
noeh ^tiirker, wenn Me sicli liei ilirer Paraphru'iening in gro'.'ereni 
Ma.'je der iin Grundtexte gebraueliten ANOrte und Weiiduiigen l>e- 
dient llingegen liegt e' anf der Hand, da'^ >ieh der liier be- 

Df'P Tr\r VV. 1 . lo . iW tl.-u Vt-j tulur.-r Ani ilJa ah' u.i \ ir^c iinin Mina 
Blit i]t-r i^tibUH «lr-r Lex A-j.iili.i liatT- n. ])u- fnf-'ri-r* tati.-n . di. "j, ji am h aut d- ii \i'r- 
aiDaMitiDien Trxt -Ur Wrleitimi: •'int** '^l.Uivi-n LV.l.l-).r> h’-ziidit . v.-rz - d iiimt , w onii 
111 b'.'id'^n irhill'.u die ''t-nt.. inBiiiit d-ibei du. viui !i iar dL.-'-ru 

Fall die '^tia!* d'-i L* x A'^uiH.i li'U-'. mid UDmir, da^' ^ d- , m D' u "i rip h lifi>''tmD ht n 
UiiPad-lM.' (F-v lia hat* Ti Skl.t\»n. ia [F 'fituti'D' s-.n Alia ^iniilia iiMUcijda la-vt-lie. 
Uana. h IdHt t daiDi dh.- Ii,t 'ri'n-tatM.i • li.i'- t '• vinl St y\i t-i^anzi-ii '■•iii' iIimp 

'■f'l 'I'i'linii leitem A>|Uih.iiii ^nnileni |i tn.iiu haFeii^ . nr t uni hi', muid' aniiip.i vel < "i J'di f 

' 'll 'ipfiunr , dlia 'niiilid man- ijua hiDU'.'iiodi |ti a« 'ti mt"i t-s t\sM]\;uiT. IIbh/u ufli'Mi 

Fib'-!' I’V 1. in. -J, in A\td.li»‘!n Faile di'- im (inni'lttxr iMniliit'' I )[ijdi/lT,ir in thi 
lipit .■.'v-vaiolt'- halt df' N.ilnren ent-Aithilr wml. 

lltt)/ii o. B s.itB , v,ii' I’V. 'J. I’t. l' In .>>n!iiai" ha*’ '>da lionati" ha' le^t 
!"'• BHttitnr 'it Mian 'jiit 'ihi in\i eni. «jn.ie manirmttint. id*u 'inn hainMut, fD'Bari- 
tnlfi IA , I. 10. s ill iii-. m ai.i'iiDii' ■annhi iii"}-intjnir.triini innnina lonri- 
ntMitur; ultia ‘jii"' lar. ailinit i" inv. nin. n< -m ■ -'-'pi [H-tf'-t aniidiB' ppui aum i- }nt'i/U 

Bii-h F\ 'J . 1 . I i^i.um lit- 1 fit. t itn-.u* ]>*'. nnia*- auitm. tt iD'-hati" 'hhitir 

l"''ini;it Miilla jiictM.itiir. iiilnt, hniii'' i> i ainhi'anil 0 ‘in 'a' 'amt'nD'i'itni inlei pM'ii une 
tiniii: ht‘i Inlft duidte Sentrnti.i zn M'B-inz*‘ii 

1 ili-izn L!,flnji't z. t>. i'\, 1 . I. 4 . I)*'r X'-ilii:** U'^'Minicr — Mati'p. (^uat iili"- 
1 n in ' a "1 a ni i id niv i n terx i- m i , a* r d » nf i oi u m jx* 'tin ii ni 1 1 i ii'i ' tM i '"r n in t u ! ' n’l hu' 

tnn'hirm - Inds't t ' in t’li r I ntt i i.retntion . wit- matt i . liiiae 't in rrtinMn'!i' 

r'hii' tilinimn inis'iDiiT. tarn 'juam tiFin-iini' I'.rnin nf^nniunon 'at'tniimi inp,a-tnr 
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>cliriebeiu‘ Sacliverlialt einer stilistischeii IvoiTespondenz , ja selhst 
Ivungi'ueiiz, «'lion aus clciii Griinde durcUaus iiiclit iiberall tiiidet, 
weil — wie sicdi zeigcii wird — die Tiitei'pvetatujii weitbiii sicli 
eigeiiaitiger Darstelliing^weiseo bedieiit. Es komiut aber liiiizu , dass 
sick in >ehi' \ielen Fallen die Interprctatinn iin Yerlialtnis ziu' 
A orlage niclit al^ ihre blouse Paraphrase darstellt. Znnieist dann 
der J^acliverlialt dei'. da^?. sich die lnterpretati(jn init der \A iedergal)e 
des (irnndtextes nielit begniigt. Sie gield \ielniehr eiiie Erweite- 
ning. indein sie zn einein einzelnen in der A'urlage aufgethhrten 
Alonient eine Ergiinznng lieiert eb hierinit Etwas ausgesagt 

ivtlileve ratiimem. IV-viut z. B. PV. .‘i, .'j'.t. 1. \-jii weldiem Texte die Worte der ^'uv- 
laire (idmnimedn pi.nenduni est. ut. aiiotiens iiiinstii a])r€Batio proiiuntiatur, sunitus, 
'[.ioj diiin senueretur adverbariii-; iuipendit. redderc eosratiir, non simples, sed nuadrujdos'. 
ill der Intorpi'etation .Si .juaudo cuiu'i.nni|ue appellatio iiiiusta prouuutiatur. siiiutus, 
‘pins, diiiii 'e>iueretur, aUeV'aiium 'UUiii eeiiipulit sustiiieie. non in simiduni. scd in 
'luadrufdam ei refermare ooirenir' zuin n'nten Teile n-Iederkeliven. 

‘“‘‘I Beispiele. Es liei-st PV. 1. 4. 5 zn dem Satzjrliede s; tiliusfaniilias uutservus.. 
iii'iretia eesserint alieiia. wouiit eetieii die Vorlaire ' Filins laniilia- vel M.rvus si iienn- 
tiuiii alicnius irerant'' wiederircsreben ist, an der pimktierten Stelle Sine iu^'U patiis aut 
demiiii. PV. 1. 9. 'S sjervahrt dem Miner das Reelit aut Restitutie iii iuten'rum bei 
Veikauf der vnii ■^eine^ll V.Uer verpfaiideteii Saelien Si non ita ut oportuit a crediterc 
di'trai'tae 'iiit: die Inrerpi'etatii’ii sprii lit \en Veikaiif Viliere jiretin ijuam ojierteliat 
iiinl a'ewiiliit den Re'-titutieiis.xnsprueh .s.dutei deldt". PV. 1. 11. '2 ki-st iin Yerfahren 
der Heveditati' petitie li'.-i Verwein'erunir der Satisdatie diuxh den Klao-er die ErljM'liaft 
liei deiu Verklairteii icilpleikeii: die Intel i>letatii.in setzt ein lYepue ad eieiitum iuilii ii 
liinzii peiie- pe'-c-'-erein U'Pine ad eventum iinliiii jm'SeS'ie reinaneliit'. I’l'. 1. R!, 

1 f'llilevt fur dell AiKpriich anf Liefeviini? der AVaare den Rauf ohiie AVeiteres i I'lnod 
eiiijitiim e't s die Interpret.ttieii ausserdeni Ineinpfaiienaliuie lies Kaiifpreises diireli den 
Verkanfer ‘..earn rem. niiaiu a!ii)liis aeeejito [iiefie facta venditione di'traxitV PA’. 1. 
l.A, 2 verliieti'T, ein wildi' Tier an iitfentlielier Stiasse aunelniiiden zii lialteii. uiid e,- 
n ain't im Ke.itrai entieiistall liei Sehadensztifuniiiii;' eine Klape eeireii den Herrii oder 
AVai liter: die luterprttatien . die danekeii veii einem A'erl'ete der Bew acliiine' spiidit 
liaari \el lU'tediii preliilictni '. stellt als Bediueiine der Anne mlbai kcit der Actio eceiu 

den llcnn ciu Si lier ]i’ae,'cpit auf. PA'. 2, in, 1 ere.iir/.t den der A'orlaae I'pii filio 
f.unilias lonfva iiiterdictnin aiiipli'sinii oidinis pecuniatii iniitiiam ciediderit) korrespon- 
dieieiiden Satz init den AVoiten Insi io patre (tpii liliotainilia' contra interdiita leatiui 
in^iio patre pe.uniain coiiimodavit'. Statt \oii I’faiide ei kaiif ■icliUclitliiii . wie die A'or- 
l.ia'c iPV. 2. 12. 4\ -priclit die Inter)iretation von A'eikauf. wahreiid dir Seluildiier 
init del' Zahliinia zoa'ert Si .ini'- cre.litov. debitore in .-oheiido tardante. rein sibi pro 
debito po^itain distraxent'i Jlie Intcrpretiition zn PA'. 2. l.'l. 1. w eb her Text \ on einem 
Fall del' Zii't india'keit d. i A.ti.i lilii.-iae liandelt, site.r liinzn Obl.it'i d. bito (debitor 
pro |)ie;nore siio obl.ito ileliit'.. . p..tciit eonvenire.. PV. 2, l.'i. 1 a'i".titT.t Kundieuno 
de-' Mandats Ob iiiimieitiain , die Interpretation Propter iiiimicitias maioris ]>ersonae- 
I'lc Intel pn tatbm zu PA'. 2. IS. 10 fimt deni Sutze ,Si i|u.i niodo eciit.is de tide con- 
tractus possit ostciidi. w ''Irlic AAoite sic auf ifnn Ixauf bc/iilit. Iiinzu Rato it accepto 
piitio isi .|iioi‘iin.|ue iiioilo ics vendita, dat > et ac.-i'i.to pretiu. iumlibet probatione p.i-sit 
.m'uosci'o Hie Haftuiia' aus ier Actio I.oeis Aiiuiliae in PV. 2, .■!2, 2o wird in der 
Intcrpret.itioii ii.iher als llaltnne; auf Eisatz des noppelt.-n des aimeuebtiten Seliadeiis 
bezeidinet ( secundiiiii leeem .\.|niliain in dnplnin damni illati re.lliibitioiie mulitatur'i. 
P\. .>. 0, '2 spiieht Mill In nisukim rcleeatiis u. s. w., die Iiiterpir tation von Qui piro 
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wil'd, wa-; iiiclit '-clioii die Vorlage suhiiitelligiert, Aveiiii aucli iiiclit 
aU'sei'T. komnit dahei liier iiielit in Betraeht. Oder, zwar nicht eine 
Ei'O'anznnu' , wold alier die iiahere He>tiiiiimmii' eine> ein/elueii i\lu- 
nienfe" Iletiiiierende Zusiitze erweitern >icli gclegentlieh zu 

^elbstiiiidigeii detinierenden Satzeii; in die>ei' l-’oriu ^ieht die Inter- 

jh'jun I rimiiie . rtleu'atur, PV. •>, bean Toili- iu ZutalK eiiies vnr- 

iiKii .Skl,A\vn '''■rvii t.it.ihtfi inti ileii I.vitMf.ir liit- lietalir tiMLli n, u.ilireinl 

'lie Inrei'pi'ftaTi.in v.m 'Itiin Servu- nmnniatini lf"'ati titiilc (lniii"Ui m niiirtuii' fiii'vit 
I'eJet, l»ie liarvpretjtn.n zit PV, 11, •'!, in^''lcii-hf'n zn PV. .1, 1:.’, 4 ii. Ti, ln-inti'kt 
let 'Iff ErwaliiMiiii der S' lifiikuntr, 'la" .•-le Pt-r k-tritiniain f ripturaiu pi-r lesitiiiui' 
'< iiptuva' . S ' 11 [it Ufa inti-i vf nic-nlt; Ltfi" liitlit. P\ , 4, 1, ti ai'-l't dii' ib.ui t'ilila"''ii'i Inn 
Willi-n tnr Ki iit'^vlai'iiun iiiii' I’i'lfikoiunii'M'' fiit'-i'i" lieii'l' n Aii'ihinkf an Fiib i- 
'I'lumittif'; hi' \evlii.' ]i""iiiiin= R"iri, Pet", Vnl". 4fanil", Ibitvi-i.ir ('u|'i", Iniunn", 
Pe'i'levo quoi[!ie ft l!n[ief':i verba utile fuciunr tiilei' "ininis'iim . die Inti'i'iiveTatii:'!! fuhrt 
ent>['rc' heude "Woite aut, ' harakteiiiieit 'ie ubev znn'lei' It al< Pie..dtiva verba Si '[uan'iu 
h'b i' "iiiuii'.'um I'.-lin'iuitiir, iiifativi' terl'i' reliii'iiii ['"te't, tit rnfet 'jiii-, iniunirar, 
["■tat, '[I'.Tet. lit I'l, '[U"d ti'lei ^na* '"iniiii>'Um t't. a'l eiini, 'iiieni testat'ir t.ilnit, -n iit 
iiiiunxit, ita fai iat pervenire , PV, 4, .'), .■■>, web lier Te.xt die Stattliaftiu'keit iler I nntti- 
zi'-isitiitsklaiTf ventiliei't, 'prii ht V"n Einsetziuitr einer Per^uii zitm Alleineiben ' Kv a"e 
here' iii'titutii'V die liit'.'rpret,iti','ii vi.m Eiii'etziinn Jes Soliiies dun h den \'ater mid 
vi .111 Veff’e'i'iiiiii' dff eanzeu Krb>' liatt an verfhiedeiie PerS"neii iiiittel' i’ideikoiiimi"t' 
'"Iff r,"ir'it Si pat-f tilimu ex <i'Se In ffdem in-titnat et per ti'lei' i.iunnis'a aut Ifaata 
lief'-ilitatem ip^am t"tam 'liverii' di-'tribiiat'. PV, a, 1, 'J fflet van Efeila"uni; eiiu- 
Iiuienuu'. Avalifeiid die Jutifpietativn F'raii'lij jttnli" eintiiirt. Statt von Zaliluiii.'' 'lef 
L)ii[>li ti'Ui.tii' Ex die ai ci-'iti iii'li' ii, ui'.' lUi. I'l'flai'-e '.'line \Veitci'e> 'iiLn, fupt die 
Intef]ir':-tati"ii P\', .”>, le, 2, 'lie in 'bin .4' i eptitin iinlii iinn da' Jinlikat erl'liekt, liiiizii 
•Si in le'lhibiti'uie iimni laet,! tnefit. Dn- rutefpf''rati"n zii PV, 5, !, !' '[riilit, 'taft 
von Venirteilnni.' Ininfienhalbi-r Ininriarnin daimiatU' , vn Iniuria nifli"' ri'. 

‘“V Beiipielf. In der Intcfpretatii'n itflin zn PV, 1, 4, 2 IVfaet.a tutela, welehe 
V'l'ite 'I'.r V'lflau''- iP"'! linita'ii tiitelaim k"i ies["jndierfn , die Wnit' M e't impleti' 

I'lipiilariliii' anni', tefinr zn l’\'. I, b, P"'t'|nain iiiai"f effii tu' e't Maiof etlfi tii' 

ill! rtiundtixt! dn- AVnite T'i • 't ii'iine a'l iinpl'-tiini tife'innun "itatuni anmiin. I’V, 1, 
IT, 1 tiihit R'-al'er'. itnten ant, darnnter aindi den ,4itn'; lin-rzu tinrt 'bum ilie Intef- 
I'fetation 'lie Wb.rtf Id f't ijiia ]'ei"ia ininaf' i "n'lievunii', Setzt nbef 'lie rnterpi et.itnin 
zu Via vuuiii dn- Wb'ite tina etind" U'l rein n"'trani nti '"lenui', zu Iter dam.-aen 
ipi" p'-r lein alicnain a'! n"'tiain ["fainiii', i't linrin keiin' 14''i'liriibuni;' dm Sertitiit 
a'fb'aiii, PV. 1. lb. ! zalilr nnter den .Aktiinifn (piae per intifiati'inein dai'lantiif ili'' 
A' ti" b-a':tti per daninatninem lelir-ti ant'- die I ntei i'ri't.iti'in float liiir/ii Id i 't .'i '[iiiil 
I" ]' -, b aati tital" dare in"U' e~t. PV. 2. IT. 2 ■'pin lit init Ibziia auf ilie lAiktn'ii 
I'll R'-, 'imjilii it.'f tiailitae nnd \ "it ib f Sti|'ulati‘) ['f" etiftn'iie: die 1 nteipret.itii'n 
audit tiir li' idi' lii'afitti' fui'- Eikl.ifuna 'inii'ln itm , nl e't 'in* pneiiae inter p"- it i"ne , -- 
|■vilrl";ll' p'-piia ["'eiiain . id e^t iln]duin''. I’V. 2, 2.T, '[irirlit \"ii ileiii Sarlit irbalt , 

il:i" 'lie Iran bei ilei Si lieidiina den Matin "d'f di "en Vater uber ilire Sell a anai'f- 

'ehiitt uiiteri n-hti t uinl i!i "'e zur llei'l'a' litiiiia'' V\ .n litei ali'idin ken . ntnl knupft hieian 
'I'll Satz IJinbii', nii"i' '[n'l nil"" (J"d. I.ce ■ ji.irtuin inuliem "inninii'dii enauntiir 
aa'iiii'iei e ■ 'lie | a tel [in t a tiiin ttiederliidt . bez,. best.itiat, d e'en Satz. der |a in der 
1 fdieriii teriiiia abwt ii In ml lantit iMal- Fd. Kniaer, ad b. 1. P. 2. 2l. A . erueitert 
i'ln aber ain li diireli I)i iiniii-'ii de<; Minte' Partii' ijii"-. dniii niisi iint. [laituni inu- 
iii'fi', nl f'-t. nativitateni 'in lieredis coiiipt lliintin tiatni'iiie . In l'V.2. 2,1. S liecrleitet 
die lntei[iietati"ii da' Wnt < ib-tetriee^ nut 'leiii Zii'.itz. M e^t iiifiii'.if. Die liit'ijire- 
tati'iii t'uipt der El uahnnna' d'-s Li 'a'.itnni \ indn ntnnii' ( PV b, .s , i; il le \\"i te bid Id ebt 
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pretatioii Begriffshestiiuuiuiio-en \on Iiitauiis (PV. 1, 2, 1) Pac- 
tum inuluin (P\ . :2, 11, 1) Pecuiiia traiecticia ( PV. 2, 14, 3) 
Legitimus uumeni> (PV. 4, 1, 1(5) unci lu4um initiuiii (PV. 
5, .2, 4) Zuweilen uiniiut die Interpretation zu clem in 

I ebereinstimmung mit dem Grundtext iilccrlieferten Saclivernalt eiu 
Bci>})iel oder cine Begriindung ^^'*1 oder eine Zwpckbestim- 

'[Uiiil non exspr. tato liereile IcLMtariu^ prae^urait. PV. .5. (5 spricht in Jer Interpre- 

tation Von Eilirtutu (O' uiuun 'O' pro omnilm-i peremtorinm .'oi , id e^t ij^uod cansam 
exuinuuit, die VorhiLre vun Edietiim mji imum o- pro omnibus datum u). Zu dem 
Vorte Clam in PV. d , 7, 10 sctzt die Interpretation Id est octulte. PV. 5. 30. 1 
redet Von Indices pedauci si p. cunia eorrupti dieantur, was die Interpretation in die 
IVoitc um-etzt Si ]iedaiu-i iudiees, id est, ijiii ex delciratione causas audinnt, in audientia 
causae coirupti contra iustitiani iudicasst convieti tuerint. PV. 5. 37, 1 sprechen 
Voilaue uml Interpretation voii der Causa capitalis und von Statussachen : letztere 
beschreibt die Ciusa 'tatu' mit den IVuiten Id est ingeuuitatis vel servitutis. 

' Lufame' snut, '[ui projiter alinuani culpam notantur infamia. 

Pactum nudum diiituv, si cantio (ivditori a debitore, in ijua centesiinam se solu- 
turum promisit, sine 'tipulatione tiat. 

Traiecticia pecunia dicitur, nuae in navi, ut ad transmarina deferatur, deponitur. 
‘ ' Legitimus uiuneru- est, iiui seeundiim legem Fusiam Caniuiam custoditur. 

“ lustum initiuin est eiationis, hereditatis, donationis, legati, fideicunimissi et cete- 
rariun rerum similium, i[uae per legitimaa scripturas atcine contractus ad nniuscniusepue 
dominium transire iioscuntur, 

Weiterhin linden sicli Delinitionen iii PV. 4. S. 1 lAirnati und Coguati , PV. 5, 
3. 1 (luteriiictum PV. a. 7, 5 i Vi, clam, precaiiui. auch PV. 2, 22, 1 i.Dos dicitur). 

PV. 1. i). 4 savt, da'S der Minor, der eiuen Minor becrbt, aus der eignen Person, 
niclit aus der Person des Erblassers Restitution beanspruchen kaiin. Die Interpretation 
benierkt hierzu: hoc est, si ille, qui defunctus est. duodeviginti aunorum sit, et succe- 
deus viginti, ex istiiis, qui siiecessit, aetate tempora eomputanda sunt. 

PV. 1, 1,'), 3 versagt Jeinjeiiigen, der ein fremdes Tier gereizt bat, die Aetio 
gegeii Herrn und TVaebter; die Interpretation fiigt binzu Quia sflo vitio ineurrisse 
dignoseitur, womit sic als Crrund des Satzes aiigiebt, dass der Beuaehteiligte den Sebaden 
sic'h selbst zuznscbreiben hat. PV. 2, 25, 4 iasst bei tideikommissariselier Verleihung 
der Freibeit an eine Sklavin ibr Kind frei seiii, falls es vor der Ereilassung geboreii mid 
der Besehwevte mit iler Ereilassung in Verziig ist: die Intel pretatiou erklurt deu Satz 
mit den TVurten (Juia tideicominissarii tarJitas iiigoiiuitati obesse non potest, womit 
gesagt seiii soil, dass die Saumseli.gkeit des Beschwerteu — Eideikouiniissar ward bier 
fur deu Beschwerteu .gebraucbt — der p’reilieit uiclit iiii AVege steheii kaun. Den Satz 
von PV. 3, 0, 53, dass bei Vermacliuiig vou Sklaveii auch Sklavinnen gcscluildet 
werden, begbdtet die Interpretation mit den TVorteii, dass unter der mdunlicben Bezeicb- 
nung aucli Frauen inbegriffeii sind (i|Kia masculorum a|ipellatione etiam feminae conti- 
nentur). In dem Satze von PV. 4, 1, 0, wo es lieisst, dass srewisse Ausdriicke (nacb 
der Vorlage Ueliiinuo oder Cominendo, nacb der Interpretation Dimittu hoc illi oder 
Commcndo) ziir Erriclituug eiiies I'ideikonimisses sicb uicht eignen. tiigt die Interpre- 
tation als (liund binzu: quia verba directa sunt. PV. 5, S, 2 sa.gt Verborum obligatio 
inter pracsentes, non etiam inter abseiites contraliitur ; die Interpretation giebt hierfiir 
auch noch den CTruiul an ( Verborum obligatio idea inter praeseutes constare videtur, 
quia uecesse est, ut is, qui aliqiiid reddituruin se promittit, ad creditoris iuterrogata 
respondeat: ut si iuterrogatus fiierit, istud dabis? ille respuudet, ilabo: si interrogatus 
fiicrit, promittisf ille respondet, proiuittoi. Die luterpretatiou zu PV. 5, 12, 5 begriiiidet 
deu Satz, dass der SMicjiker wegeii Eiiktiou uiclit batte, aiieb weiui ev ein Eeiktions- 
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iiiiiiii!,' uJer ein (ii'^vu^atzlichi'' Zuweilaii Li'iaht die Iii- 

rerpi'L'tariuii L-inciu Satze. tlei’ in dnr \ orlap'c all^'i'inniii n,'(‘fa-''t ist . 
nine (Intaillierende Fu'^iuig' ' . dunk i-^t i>vlen;t‘ntlich aiich das I’ni- 
U-ekelirre del' Fall Xinlit -elten i't dem in del' \ ni'lap'e I'k'orter- 

\ -- 1 'jin^ !.■ II init, iiiit '!• u AV"it ii li.ii.i n-'. Im-iniii altt-ii t'.i'it. ilainniini 

j-i'i iieiiii i'.- -Uu 'loiKit"ti iiilc le- iMn ji't.iit liicitiiv K.it il.inii I'uilnli '.■liou ili i' ( li iiiiil- 
r \t 'ill'll Anil. lit. iii'it-in If lii-n Sat/ aut I ii'.i iiiii' lari" ef'iml't. 

'•* E' iit'i'-t l’\'. 1. I'n, 1 \"i 'll u Sa, iiv, 1 li.Sr I'im r 'Mi-hiinit \"U ISiifa. n iii'li- 
.Mt.'j '1, rnyt If. '.V 'taf 'i'l- 1 ut^riiivTa'i";! 'aat > 'Eiiifi iiit'-i- '!i\ i'li mla i-t. 

lli'i'/a i'^iiivikt 'laiiU 'til.' Int -fj'Vi.'aii" 1 L't ui' (ui'.jia' ft. 'iU"'! I'lim |ii" i".iiti"U'' '"a 

'"I’tiii^ir. M'.mir ui'iat i-f, ila'> 'ii-. 'I'l-iuau' /it 'k m Zaci'v.' ei '' Im 'it . 

'ii'iiit 'M" t'iu/ilr.'‘u 1 111 fa'' a ii a ait liii' ii Ar.t il luiit'.n. 

l'\'. 1. 'J '.tat. 'iii'^ Flail'll; In n in 'U.nii St' llvi, i tict'iiiaMil" rm liim ii li"iiiii ii ■ 
'iic Iiit'-i I'rttari"!! liiet hinzu. 'in" 'ie '!aa'''.L'cn l.thir.'l'-'-rt liiiil. in ei'ani f Sai he aiit'/u- 
tict'.ii I'l'iLii 1 '.', h'.' t pi''.'C.;rati"U' in su'^eti'tii' j'i"!iiL".autaf . tair.cii. -i 'l"Uiiiiar' it pi"- 
' aiatiii'i liaiit. j'f" fe i'lm siia aa'ii.' i'""Uiit . I’V. 1. 4. 'J la^^t 'I'.'U T'at'.'f. 'li'f lU' ii 
il'-eialiaune 'I'-f T'ltel l.c-i '!er V'^rua’.tuni: ik-r Vm innii'i-" halt b'haiit. init 'I'.-!’ A'ti" 
ii'.'a:"ti"i’uin i:e't"Vn!ii liatteii; in 'k-r InTt-r]'ri'tati"U liei'-t t< N"n tuttlaa si '1 m a'"ti'.iniiii 
av't'.'i'aiii '.'''airn'In^ t't rt'1'ki-e ratii'iiein. Hi'.-vvi.m siii'i 'lie Falk zn niitu -rlitiiien, in 
'I'.'iifn 'lie luffi'pf' i.k'H (TUin'.ite\r p'.i'itiv uii'l in./ativ za l'"rniialiei'en licalj'ii'lititit. 
/, ?' I’V. •'!. 11. -'I ^tatt In nuartain n"U iininitantuf init in Kai' i'liain . . iinii pueMint 
iiiiimtti'i: '“'1 in ]iavtein ^ibi ikbitain.. -anci'ilit. F fii'-r I'V. 5. -IT. k 't.itt iliiiatnnni' 
a' 'ippelati/n'.'^ nnt (iniinn''|nir n'/n eontl'lent’a imtae '.-ansae, at cama liffi-r' iiil.ii- ni'ivai' 
appi lliiveiit ' va’l. anr.k I’V. '2, 4. 4 it.itt Si tu . . piV'ini'isti mit Xnii I'-a'inte iL'niiin'''. 
''"1 pf'iinittf nte e", 'jui a'j'.'tpit Man -iclie am h I’V, 1. 7, 2 ipl. S. ■4‘.t . 

[’V. 1.1.2 las-t V'-rtiaa'a '/'■a'ln 'It''- f-i-a''.^ ui"l a''-'a'-n 'lie ant'.ii Sitti-ii unniltia' 
si'in: 'lie ] iitevi'firatii''n tiilirt eiiizelni- V'lti.'ia'' aut. ilii- all' 'leii 'a'-nainiti'ii (■iniii'len 
nneiltii; sni'l Si int'ri’ ali''|ii"' 'S'lnveniat aut 'I'- a'l'iiitr'-ti'l" tfiinine. tel int'irtiula vii - 
leiitia. vtl tai ieii'.!'.'. '(Uijd kx ant li'tr.e'tas pivilul". t. aut ile ftl'ii' alii-iii', aut 'i '!'■ 
li'iii]' iiventi- all ttii'l pa'.i-'.antiir . l’\ . 1. in. 1 -prielit V"ii ilii I'lii'p'.-titii'n i.'liiii' 
Vi-itei'c'. 'lie lilt' rpi' tati"]) \"n /u\ ii-ll'ii ili i ii t ei ll')'"'ituin iiii'l K"iinii"il!ir. i'\'. 2. 
.'i . 2 m-iint FetU' iiii'i PaitU' finer \ frpt'aii'le’i n Sai he, ilh Iiit'U'pri tati"n 'li' Jun-a'ii 
'1' f St'it'Mi Kiihe nn'l S'-hak lui'! ik n PartU' 'I'l' ili.ie. I'V. 2, .~i. :l ri-'U t \"n K"iiipi n- 
',iti"U i"U i.Ttl'lf'.'i'ki'Uiia'fii . 'lie Interpretat.'iii m;t Jk/t;a' aut eiiif E'li'iiTuin; V'li /'-hii 
mil 'ini' (ti 4 ..i!f"i'.h niiiLr vnn )iint .Sniiili. In 'h in Fall \"ii i‘\'. 2. l.i>, •'!. in wth lii-iii 
\"ii ''lilt r Kinl<aiit.'"rili '■ Celt" I'feti" ilii Keih I't. 'piifhl 'in- 1 iiti ' pi - t.i ti"!i \"ii emi in 
I’f'tiniii V"n Z'liii .S.iliili inni l.m^f .k-n l.inhaiil tur a'ht .Suliili hel’' n- Zii I’V. 2 . 
IS, 111 >'/tzt 'll'? Iiit'-r]iritati"n 'tatt 'k' C'"ntra' tim 'lui e\ l.'in,i h'ie ih '' I'lnlit 'lu l'"ii- 
tid'.tii'- 'inti ft Mii'liti. I’V .'>. 1-1. 1 '.nil 'l.i' V' nu'iarii 'k' Sflli^rin"iiki '■ 'It-r 1 h'llinai ni 

■'ll nl'i'i ld"i 11 . 'lie 1 1 't'.'i ]'i ' tatinn -iiLit statt ih'"en. 'la" i ' ih'ii llii"!i.' -iii aut 

l'"diriini V'-iIih ihi'ii '"Ih . Iliei/.n l,i"t .-ii h am li iiihnen. ihi" ili'- Wh'iti? .Stii'li'ii'li n i .i- 
tlil . 'lie P\ . .1, ■>; mit P'-ZU'd .lilt 'lie Vef'et/.iuiit ellli.-' .Ski, mil \"ll Mill in I'nil'lll' 

d ini' i'--?vi>hiii ireiifdU''iir. ilni'i h iln W Mi'luni,' Ili^'^■nlli artithii 'au',i ei'-etzt 'iii'l. 

l’\. 1. I'J. - 'ini'lit \'in .\' ri" iiu Falk- mui I'ainninn. ili'ii Mil \iil'h". ’In i aii- 
1 n lit' t . mill hint hiii/ii IkiMine si ee eti Imm" i"'innt, in ih t I ntei pi etiitii'ii liei"t 
It'inini vcl rmnM'iiii.|iii‘ l.i. - i.iiii.. .nti" In l’\'. ■' ip | Mi.n It ilii' I iit"i pn t.ili"n die 
'll II W "ften In I'-ni patiis \il 'hnnini. h"i' ni"'!"' adiinn pul m'i'I'-ii'I". ' i"inmii tuh it ml", 
iiidiiiipia \ '.'tie ml", iii'-i’i .1 inhi su'l ii'ilit'iii '"I'di-n'l" lel .|uiii tuh- I'li leml" il ii' "i te I n 
utilit itihii' jf'it! i' I'l-l (i'l'iiini n-'i i‘".u iis.pif it.i'U', i h- Int' rpr'-tutn'ii . 'tall mil 'liin 
1 1 1 II ml tt?\ t 11 \. 2 . -> 2 . lo 'lie "inzi'lnMi .Vit'-n the I’'iiitum anzud''hen, fd'-'t 'if ak 
I iirt'inini ui'nMM zu'.iui'n -n. Zu'.vfilen limht 'ifli euif I'linniil ni ii ii" ins .Vllnfuifnif . 
nehen ikr ms Einzelne nehenikn ih v Vnrla"' PV. .I, 7, h 'pimlit mit ik-ziijp aut das 
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ten ein neuer Saeliverhalt eintcefilo't. L nnrekelirt bietet die 

'O' o 

I nti‘i'|)retaTi()n gelegeiitHch keine volbtandige Wicdevgabe Indein 
ill eiii/.elnen hilKai Begrittslie^tiniiniuig l>eis[)iel Hegriindung Zn^atz 
zU''aimue;iT]'etii‘ii uiid breiter entwickelt werden, ge-taltet sich die 

I nterihrtiiin I init \i voti \ erlir.iiintr-u Sat litii rt-^ aiM-riiit ahientl tlieliitev- 

jii'etitiiiii Si ex iL-'iii'. . ijiu.ehliet ijuai tiii'iiie ori'a--itiiiL' jieneiiiit aut ai^eiiiit ^ttzf. I’V. 

1-- ') 'I'liilit Mill fiiit-r SilienkHiia zuiii Dank lur die Kettuni:- Mill Itiiulieiii odci- 
I'tiiiili n- die 1 iiti-rpi etatii n ^tt/.t 'tail de.'^en ])c iinmiiieiiti jiericiiln. id oi-t, de lat- 
I'liiuin aut iiiMtiuiii persMiitiiUie vel maiiu. 

“■ Die Intel I'letatiou 7,11 I'V. 1. 7. d bezeiehiiet aU Restitution neleii der eieeiit- 
iii-lien -h-iiisetzuim 111 den voviueii Stanil ileii Sacln erhalt Si., id. quod alieiii MiLlatiim 
e't . I'etonuatuv. L’\ . d. .'j, 1 eet/t d"i' Zeiehniuii; der Stipulation hinzu : qui qiiiiiu i-e 
luie It »]‘iiiisioiie iddinavii'ir. ad 'oliitioneiu etiaui 'iiic seriptuva potent velineri. Die 
Iniei pvetuttion 711 PV. d, s. ^rlireild statt der Kontrakte Cum diseii'ulis eoruin qui 
ofHi inis tal'erni' pvae>uut. ven denen die Vorlajte spvieht. vielmelir Si quid cum disei- 
pulis \ el luereeiiariis t.ilieniaiiorum vel cniuslibet otlieiEae actum tueiit. I’V, d, 10, 1 
M'l.Stie- ilie Klace bei eiiieiii Darkbii. das eiueiii Hau-kinde ireuiilut i-t. Post iiiuitem 
ptitn- die Lnt-Vpvetatioii , die eiu lii'i.io p.ttre Ueualirte' Darlelui VeraU'Setzt, spii.dit 
Mill einem .Cnspvueh Xee vivi.ute uee mortuo iiatre. PV. d. do. .d saitt Nir absenv 
iiMirein dueeie pi Tevf. die Tiit>-rpvf tatiou tiigt liinzu. in welelier Form tier Ebt^lilu-s 
stattlindet loU'tituto die p I'suiit iniptiae lelebrari. ut ab aiuieis vel ]iareutibus eius 
putdla 'U-Lepta ad diimnui iiiaiiti diii'atui . J’V. 2, dt. 0 best vine C'oiitiinpl.uioiie in r- 
ti' oeiiiai life Si lienkung mitev F.lieiratteii nn Todestalle kouvalesz.ioren : die Interputatiou 
-Lhliesst die biri Sehenkunireii vou ToilcsWegen uvbraueliliehe VerbalscdiniiilaT an >dyani 
in doiiatiiiuiluis. quae mortis tausa tiuut, baee verborum solcunitas oustoditur: llluiii 
igrum aut illani doiiiuiu te inalo liabeie quam me: re quam bcredes nnu'). PV. d. 7, 1 
Miut. ilass bii Verdaelit der Tofitiia ties Eilda'Sers ilureli .seine Sklaven tier Delat tin- 
F.rlisidiat't ei'st ii.ieli Vovnab'ue der iDiaestiu antreteii kouue. tiie Tuterpi'ctatiou versaut 
den .-Cntritt \i-i )irius tie I'amilia qnaosrio fuerit ventilata ef mors ocoisi fuerit vindi. afa. 
Deni Satze ,PV. .d. 11, 1 , da-s tier Erbe bci UeberveruabuDu' sieb die Ealeidisehe 
Duait zuru'kbelnilten dart, fuat ilie Diterpri-tatioii hiuzu Valet quideni testamt ntuni. 
PV. 1, 11, .'i las-t die I'eS'iluna 'ies Skl.vveii tlunli eiueii der mobreren dliteiaeutiimer 
der kiiiittia'en Freibissung zur vidlen Freiheit iiiebt ini tl'ege steben; die Interpretatinn 
setzt hiuzu lit ideo si ab utroque domino mamnnissus fuerit. eivis Ronianus ettioi potest. 
Die Interpretation Sililicsst lieni Satze ,PV. d. Id. dl, dass bei Bereeluniiie dts Leui- 
tiiiius uiinimis tUr Le.v Futia C'aniina die in dein Testauieute freiuelassenen Sklaven 
vor den in Kodiz.illen iiiaiiinnittieiten den Vorzua; baben, tdne niiliere Entwiekluno dts 
Saeb \ ei baits an 1 Ft si niaior nnnurns per t tidieilhim , t|nani in lege Fn«ia C'aiiinia eon ■ 
tinetur, illi libeitatem ]ierilnnt, qui in eoditilli) super leg'tiiiinm nunieriim luanniiiissi 
iiu eniuiitnr '. Aan 'elie aut ii PV. d, IS. 11 t vgl, S. dOl. 

“') 111 PV. 1. d. d telilt, \Mis den Wtirten ties tTrnniltexts Si litis tempore stilveiidti 
non siiit iiiiil Hot' fiiim in bonac litbd iniheiis servari eonvenit korrespoi tliert. PY. 1. 
11, d liegleitet ill'll von der Sati.sdntioiispflii lit bei Hereditatis petitio liiunblntieii Satz 
niit lien IVorteii In pari eiiim eansa jiotior est possessor, wozu ilie Intel jiretation kein 
Seiteiistiiek hefel't. -Ciif die IVoite ties Plrniultextes Xee eiiiin in usiieapi pnssunt, quae 
non nteiido anutt uiitiir niinnit die Interpri tatioii zn PV. 1, 17. 1 keineii I'leziig. Hei 
Wii'deig.ilie Mill PV, d, .7, d tidilt der Satz Xisi hoe inter eontralu ntes eniivt m rit. Von 
PV. d, .7, d feiilt Aiigabe ties Priiizipa der Koinpcnsation. In PV. d. Id, S n. PV. 
d, 17, 1 felilt in tier Interpretation ileii Sehlnsswoiten Entsprn liendes Iiiee enim in 
tali roiiventione ti'lueiae aetio iiasei potest, — aliter eniin non potest oblioari'. PV. d. 
do, I biMinnt niit dem Satze. ibiss eine geisteskraiike Pei son keine Kile Stliliessen koiiiie. 
1111(1 I’uet liinzu, dass die Elie diiri'b F.intritt ib-r Deisteskranklieit nirlit geliVt ntrde- 
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Interpretation zu einer iiu Verhiiltiiis zur S oilage uiiifangreiclieii 
Ausfi'ihrung die an einen Koiniuentar im inoderneii Sinne er- 


die Interpretation euthalt nur den zweiten Satz. PV. 2, 20, G liis^t den Freia-elassenen. 
del’ die Ehe niit iler Patrona, niit der Frau uml der Tocliter des Patrons iietreilt. der 
Strafe unterliegen: die Interpretation spiicht niclit von iler I'raii des Patrons. Dass 
die vor Abschluss der Ehe p-egehene Dos den Abschluss der Ehe abwartet, sagt nur 
der Grundtevt von PV. 2. 22, 1, niclit die Interpretation. In dieser fehlt auch zu 
PV. 2. 25, 5 das Moment, dass die Insinuation der Seliwangersehalt Iiitra trieesinmm 
diem zu geselieheu habe. Zu PV. 8, i!, 7 fehlt in der Interpretation Einleitung’ und 
Definition der Condieio possibilis nnd impossibilis; hiiiwiederum entliiilt 'ie eine Be- 
gi'undnng fur die Streieliung der letztereu muiii nullum seripto heredi impedimentiim 
faeit':. PV. 8, 8, 8 begleitet den Satz. da<s bei Vermaebimg eines Sklaven der Legatar 
die Gefahr tragt, mit der Bemevkung, die in der Interpretation fehlt: puia legatum 
nulla culpa heredis intercidit. PV. 3, 0, 75 reclitfeitiii't den Satz, dass bei Vermaehung 
der Carruca cum iuiictura der Mulio niclit unter das Legat falle, mit den IVorten 
Propter cotidianam lopuendi consuetudinem , rvovou die Interpretation Xichts weisS. 
Der Grundte.xt von PV. 4, 11. 5, niclit aber die Interpretation entliiilt einen die IVorte 
Inter pares euim sententia clenientior severiori praefertur begiundenden Satz (Et certe 
humanae rationis est favere miserioribus prope et innocentes dieere, quos absolute 
nocentes pronuntiare non possunt). PV. 5, 2, 4 liaiiJcdt von der IVirkung der Longi 
tempori'- puiescriptio, und znar Adversus rempnblicam . und bemerkt liierzu, dass nach 
eingetretener Veijahrung der Respublica eine Actio gegeu die Verwalter, die ihre 
Pfliclit verab'aumt liaben, ziistebt: die Interpretation weiss Isiclits von der Bezieliung 
der Verjiihruag auf die llespublica. PV. 5, 7, 10 begriindet den Satz, dass der Erlie 
des Prekaristen nicht mit Jem Interdikt liaftbar ist, mit den MArten Xiillae enim preces eius 
videntur adhibitae, woven die Interpretation Xiclits ensalint. PV. 5, 15, 2 begleitet 
den Satz, dass, wer Servi fiscales ziir Delation aiistiftet, sell.^t vie cm Delator ge'tratt 
wil'd, mit IVorteu, die in der Interpretation nidit wiedergegeben sinJ 'Xe pui qnod 
per se non potest per alinm Jeferat). Besoiiders autfallend verliiilt e.s sicli mit PV. 5, 
10, 1: hier bii-tet niimlicli der <rriiiidte.\t deu .Satz Hiiiu' enim piaeimlic ium a supeiioiv 
ditteit, quo quaeritur, an ea res de qua agitur inaior .sit centum sestertiis: ideoqiie in 
longiorcm diem coiicipitur. Die Interpretation ninimt liierauf iieiiitii Bezuo. 

“A Hierzii gelidi't iiisbesoiideie I’V. 8. G, 12. Der Te.vt sagt Xiclits veiter als das 
Folgende: in puot vult iincias testator hereditatein suam dividere potest, iiiipleto asse 
sine parte lieredes instituti ad jirioris assis semis^eni aeqiiis ]'Oitioiiibus veniunt. Die 
Interpretation giebt zuniii-list zu der deiii ersten I^atz ent'pn rlieiideu Aiistuhiung Bci- 
spiele I In (pmt vult uncias, testator asseni sniiiii in dnersos lieredes dividcie potest, ut 
faeiat, si voluerit, et XV et XX iincias et in inaiuri numeio: aiit revte si voluerit, et 
in minnri potest, lioc cst, aiit Vli ant iX aiit qiiot volueiit in minori modo uncias 
facere potest). Im zweiten .Satze fiigt die liiterpret.ition Beuiiffsbestimiiiiing und Bc- 
grumlung hinzu (Si vero XII uncias iinpleverit , id est , totuiii assem . in testamciito suo, et 
pu'-tiiiodum alteri di( at : ille lieres iiiilii esto, et non dicat, in qiiot um ias; quia iiihi] 
iiiipleto asse HI hcrcditate reinaiisit, illi, pui in Xll uiicia'' hereiles nominafim instituti 
sunt, iiiedietateiii tulliint et medietatem ille, pui post impletuiii assem liercs est 
posteiior sine jjortione alipua nomiiiatus). llieraii sibliesst sieli als Zusalz cin Sa( liver, 
bait ail, ilcr in der \ orliige kein Seiteiistuck hiidct, ii.inilieli der Fall, da's der Implcto 
asse zum Erlien Eingesetzte mit den M orten E.v relic|ua parte ille liercs mihi esto iri- 
stitiiiert ist ' Guod si lieredes instituti in Xll uncias inveiiiantur et posimoduin Iieredem 
his verbis testator iiistituat, ut dieat: iv relipua parte ille liercs mihi i-sto, ei, pui 
sic institutus est, niliil debetur: puia iiiipleto a^'-e uiliil, ([uod ei testator relipiierit, 
dignoscitur reniansisse i. 
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innert Inrlessen aucii wo es iiiclit der Fall ist, ergieht sich 

HUS detii Foi'stelieuden, dass fast diirchgangig die Interpretation 
lunfangreiclier als der (Irundtext ausgefallen ist, wie aber auch 
die auf Veixleutlielmng dei’ Vorlage gericlitete Darstelliingsweise . 
woven noch des Weiteren zii reden sein wild fvgl. §> 6, 4), zu 
dem gleichen brii'ebnis getiilirt hat. 

4. tiberblickt man noch eininal das Rild, das iin Vorstehenden 
von den litterari-sehen Foianen, die die Interpretation des Sentenzen- 
auszugs aut’weist, entworfen worden ist, so stellt sich heraus, da^s 
es die gleiclien sind, denen wir in der Inteijnetation zu den an- 
dern Teileu der Kodiilkation begegnen. Auch liier iiberwiegt die 
Paraphrase. Weim sie dabei weithin ktirzer geraten ist als die \ or- 
lage, wahrend bei deni Sentenzenaiiszug das Gegenteil der Fall ist ,. 
so liegt es an dein Uinstand. dass eine auf Verdeiitlichung der 
Vorlage abzieleiide Darstellung bei der rhetorischen Ausdrueksweise 
der Kaisergesetzgebung weithin zur Flerstelliing eines kiirzereii 
'fextes tiihreii musste. Im Uebrigen kehren hier wold alle Fir-chei- 
iiimgen wieder, die wir beini Sentenzenauszug v alirgeiioninien 
halieii 1--). 


Hiei’zu gehoren insbesomleve PV. 3, G, 10 n. 11, ferner PV. .I, G, 1. 

“‘) Es wiril geniigeii. zuiii Na.-hweise tier im Text bi--liaupteten Eebercinstinimuiig 
vorlaufig auf nieineu Versuuh ninei’ s\ stem.itErben Parstelliiiig de> Breviars Bezug zu 
nelinien (Bieviarium Alarioianum. KGmis( hes Rerbt im Fl■iiuki^L■hen Reich, in svstema- 
tischer Durstelliini;’ i zu verwei.'cn. IViihicnil der Text ilie Interpretutidu wiclcrgiebt. 
sind in den Xoten die wesentlicheii Abweichungeii de? Iiezugliclien (irimdtexts uufge- 
fiihrt. Daraus eiveben sii-b dann liinsicbtlieb der genaimten Ausznire. insbesondere des 
Anszugs aus dem Cndex Theodosianiis, mit Bezug auf das Veili.iltnis der Intcrj.retation 
zum Orundtext fur jede der im Sentenzenanszuge koiistiitierten Ersclieinungen zalil- 
•reiche Paralleleu. Ein niiberer Xacbxveis bleild einer der Interpretation der Konstitntio- 
nenausziige zu evidmenden rntersuchung vorliehalten. 

Verhand. Kon. -\kad. v. Weteiiscli. Afd. Letterk X. R. DI Vlli, n't 'i 


1 



\N (i. Dll D \I!'-Ti:i,l.l Nl.'U l,l>K, 


1. i‘l I /' /nj 1 hd Ihi'^lil ml ■•< III ! I nh! lijil Im Ixrhei' U d' h I xn' i r I, H nij . 

lii.d'in'Zi'ilii nij f/'.’x iii/ii iii/xx/i / Ids , 

■i . I' L‘r id / tills z///' I drldijd hd! / di'ii'd ii'l d ml ildd di'sl(>ii uml in’di- 

Idii Pd! 'son . 

4. I dnldd tbdin iiijsljdist I'dljdit . 

■j . Jt dlldd Idssdii ildi' / d I'lsl isridii Tl'i'iiUidilijij id . 

1. Icli gelie luiiimelir dazu ilber. charakteiiitische Eigensclmften . 
die die Dar?itellLiugs\vei:<e der Iiiterpretatiun besitzt, zu zeicliiieii. Dabei 
haiidelt es 'icli t'iii' iiiicli, iiuleiii iiieht sou'olil die Sclirift de> Pauius, 
als der \Ve>tgotlibche Au^zug de> Paulii' den ( regeii'tand der I'liter- 
sucJuiiig bildet. au5>chlie>slicli uiii br'Clieiiuingen . die der Inter- 
pretation iiii \ erlialtnis zu dei' \’orlage eigentiiinlieli And und ^oinit 
bei einer Vergleiohung von (4rniidte.\t und Interpretation zu Tage 
treten. Hs hat -irli inir daiiii ein Sachverlialt ergeben, den icli 
daruni an die Spitze stelle. weil bier die l)ar>tellimg'\veise zugleicli 
unter deni Kintiii'' eiuer lie-tiiiiinteii juristi'chen Aiischauiingswei-e 
stelit. Ich sehieke seiner Krorteriiiig dii' Beiiiei'kung Mirau<. dass 
ini'er I’rodiikt nielirere Male in I'Villen. bei deiieii sieli die ^ orlage 
der Kategorien ih-- Iv<'>niien> mid de-' Seiii'- bedieiit, ein Miissen 
oder ein Sollen '~nbstituiert 'owie oline eine (lurch den (Trund- 

text aiit'erlegte Aiitigiing 'icli der Kategorie de- Zwanges bedient 

'■ (Tt-inuTlivuin uml I 'oniiini tiMi- liuitatn ii- tlimi zu die-uni /iwurke Das 

CuLi’i jiotH't lit trailat in J’V. 1. l.’l. 1 winl ui-itzl iliin li Ad traditinuriu rei . . 
lendu' -udaiHi da- ('ui^itin in I’V. 1. .'! mid da- 'rciudiitur ni J’V. 1, 4, i liridr 

Malr diindi ( 'iia:t'nd ii- i -t FD liei— t I’V. 1, -Zn. 1 la'^titiitui didiiti inti r uu- di\ iduiiila u'-t 
'tiitt OiiliaMtiij dividetiir. Jli-r ( 'oniiun-tivu- liortati \ ii- -tidit z.l!. I’V I. IZ, 1. Kinr 
andeve F'Diiniilieiiinn: de- Sarli vi-i lialti-' . dn- iinli-^iai aiif da- (ilriiliH Jiiiiau'-komint . 
fiiidi t -ii li z.lj. l’\ Z . Z.'i . .- ij^iumjiie uli'ti-tni i-.. . vcntn iii iiiliriitiir in-iin i ri- --tatt 
Vi-nti'i- iii'.|di itiii jH'i- iiiiiiuiuf i.li^ti-lrii rs ; I’V. .'> . Is, z lijuimri --riii herrditarii iii- 
bi'iitur -tatt J’liti'i'iint di- -urvi- lii-n'ditarii- lialiere i|u,ii".tiiim'iii. 

’"V ttaii sehe z.H. F\. .4, t. 1. lli-r (trundtaxt lautuf. si iVatri }'u!»nvi i ontruvursia 
liat . an jmj parte impuben- dilferri eau-a debeat, vanutuiii e-t : sed iiiazistst, ut 
differri ii.ui dtdu-at. Die Interpretatiim .-agt unter Amlivra: ille. ij,ui senior est . pro sua 
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Letztei’es gescliielit z. Ii. der Art, dai^^ die Interpretation die Leis- 
tnng des Schnldners erzwingen liUst. wiilirend die 1 orlage von 
seiner llaftiing inittel-' einer Actio spriclit \\ enn in diesen 

1 orkoinnini-^^en liei ilirer ^ Creinzeltlieit lan <o weniger ein cliarak- 
teristi-^clier Zug der Intei-pretation get’iinden werdeii dart’, als zii- 
wcilen die gegenilljeistehenden kategorien ant Grnndtext and Inter- 
])retati()n anders a]> in der genannten Weke verteilt sind^-'’), so 
dart dagegen die t'olgende Ers.clieinang in der That als eine Kigen- 
tiindichkeit der Interpretation gekennzeichnet werden. r'ie liisst 
sicli dahin angeben . das> in der Interpretation Sachverlialt der 
1 orlage. der einen Thatbestand init obligatori<-hei' Reelit'wirkang 
betritft, anter tleni (lesiebtspankte der Haftnng charakterisiert ist. 
Insbesondere tiltt sie dann in der Weise aaf. dass. wo der Grnnd- 
te.xt deni Glaabiger eine Actio znstehea liisst, die Interjiretation 
die llaftung des Schnldners an die Stelle setzt. Sagt z. B. Patdns 
(BV. 1. 4), dass die Actio iadicati gegen den Erben gegelien 

wil'd, — Actio iadicati.. in heredeni datar — .?o ist nach der Dav- 
stellaiig der Interpretation der Erlie des Verarteilten anf die Zahlung 
des Jndikats verliat'tet — heres victi . . ad solntioneni iadicati iihlii- 
loaniuis) retinetur. Diese Ihnsetznng tindet sich selbst recht oft , 
zuweilen auch in einer ini IVortlaat deni genannten Beispiele an- 

pei'sona vel causa res])nndere compellitui'. Es wird hinzusrefusrt; 'luod etiaiusi curat'ireiii 
non habeat. adhibere sibi lOiretur. Es heisst aucli PV. 1, 11. S satisdaturem dare coni- 
pellitur >tatt .Satisdare delict, and PV. 4, 1, 7 ivs. . dare lierc'. . iure compellitur 
statt Kes.. prae.stantur. 

“°) Es lieisst z.B. PV. 1, 4. '2 n. 4 .\etione iie£rotiiivum cestunim.. teiiebitur: bierfiir 
sa 2 t die Interpretation Xeirotiorum gestorum cogendus est iciigefur'i reddere ratiunem. 

So stclit z.B. PV. .7, 10, 4 in der Interpretatiou ein Co'-upelluntur statt des 
Cogendi sunt der Vorlage, PV. .7, 18. 13 ein Indie abit statt Statueuduin est. 

'■r Beispiele, bei deren AiiHiihrung ich zuniiciiNt die Vorlage nnd licrnai li die Inter- 
pretation gebe. PV. 1. 4. .') in patreni doininuinve pe^ iilio tenus ai tio dabitiir, — 
tantum dainui pater vel doiuinus siistinebit. nuantum in eoriim pecnlio potuerit inveniri. 
PV. 1. l.j. 1 in iloininuin actio itatnr. iit ant danini aestimatiouem subeat aut qiiadru- 
pede ccdat, — dumiuus eius aut ae^fiinationeni daiuui reddat. aut ip'-uni annual tradat. 
PV. 1, 1.7, 3 neqne in eins doininnm neqne in i-nstiideni ai tin datur, — nec doinino. 
ICC custodi eins poterit imputari. PV. 2 . 8, 3 in niagistro^ vel institores tabernae in 
soliduui actio datur, — ad inairistruin otlii inae vel institoreni tabernae damnum, i|nod 
acce^serit, peitinebit. PV. d. 12. 4 adversU' emu liabebit actionem, — rcstitui iussum 
est. PV. 2, 18. .7 coinpi'tit.. ad pretinni rl■l■upcrandnm actio e\ empto. — veiulitor 
emt'iri in redhibitione pretii , i|n.,d ai-cepit. nianebit obnoxin-. I’V. 2. 32, 16 Euiti 
manifesti actio praeter iiuadrnjdi pocnam ipsius rei persccutioiioiii geiicre viiniicationis 
et condiitionis i intiiut. — I'urti luauifeeti poena quadrupli est et ipsiii^ rei, qnac est 
sublata, redhibitio. Xocb i'olgende Falle konimen in Betracbt . cvenn auch liier die 
Vorlage iiicht gcrade von Zust.indigkeit einer Aitio ledet. PV. 2, 13. 2 iudii io iidueiae 
debitorem habebit obnoxiuni. — ei a deliitore reddendum est. PV. 2, 32, 12 euni ipso 
manuinisso vel einptjre agi potest. — is. qui manumissus est. ])ro furti redhibitione 
tenebitur aut enitor eius. 

4 # 
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nalienuleii l-’orinulieTuiio- Xur in eiiiei' kleineii /alil von Fiil- 

ieii eiitliiilt sich uiisere Seliritt >ei es inni (la>.s die liiter- 

pretatioii den Saeliverlialt mit der \ mdage aid' das ( diiuhio-errecld 
al)''tellt. 'ei es dass sie vieliiielii’ aiissetzt lau deswilleii iudesseii 

bestrei eu zu wollen. dass die beseliriebeue I luwandlunjj: den Cliarak- 
ter eines niisei'ein I’lodukte eignen Ziiges triiii't . g’eht iini so weniger 
an. als dieser in der liderpretafion sieli aueli in der Krlndtung der 
selion in der Vorlage vorhandenen IVdle von Inbeziigsetzinig zu dem 
Seliuldiier iinssert . dagegiai liier nirgends der iiingekelirte Saeh- 
\erhalT einer 1 insetzuiig der Beziigiiahnu- auf den Seliuldner in eine 
Bezugnalune auf deii (ilaultiger walirzuueliinen ist. 'I’ritt nun die 
genannte Erselieinnng vorzugsweise in der lieseliriebenen ( ie'talt auf . 
Ml felilt es doeli aneli nielit an andern liezengungeii. So setzt z. E. 
zuveilen. wo die \ orlage von deia obligiereiiden 'riiatl)e'tande redet. 
die Interpretation die damns (*rwaclisende IFaftung des Seluddners 
an die Stelle, bez. au die Seite oder eharakterisiert ilin wenig- 
stens vom Stand|)unkte des Proinittenten ^ etwa wie die Epitome 
Gai wiederliolt (' 2 , d, 5; 0; S; die Stipulation der Vorlage (3, 


Es heisst ill dev Interpretiitnm zii I’V. 2. 4. .'j Ail vedhibitiuneiu commudatae rei 
inevitii a domitin vet.inetuv staff Aifio . ommodafi dafuv in der Vovlarfe. I’erner PV. 2. 
22. 10 eiiis vero hevedes. ipii furfiim fei-eraf. ad paenam eviminis tenevi non possunt 
staff I’urti actio. . in lieredem nun datur. 

Jnnevlialli dev zwei ersten Bacher 'etzf. uo die Vorlage es auf den Glauldger 
abstellt. die Interpretation in den folgenden E'allen aii'. PV. 2. 1, 5. PV. 2, 12. 1. 
PV. 2. 15. 2. PV. 2. 2.0. 2. PV. 2. y2.5 — 'U 1,3; IP; 20; 22. In den fola'enden Eiillen 
kehrt der Sachverhalt der Vorlage in der Inferpretation wieder; P\’. 1. 2, 4. PV. 1. 
i;!, y. PV. 1, 15. 2. P\'. 2. 1. H. I'V. 2. in. 1. PV. 2, 13. 1. 

' In den zH ci eisfen Bindiern de' .‘^enrenzenausziigs setzt, rvo die Vorlage es auf den 
Srhuldner abstellt. die Interpretation in den fole-enden Fallen aus. PV. i, 4, 0; S. 
PV. 1. s. 2. PV. 1. 13. S. PV. 2, 1. 5. PV. 2. 4, 2. PV. 2, 0. 1. PV. 2. 7, 2. 
PV. 2. S. 1. PV. 2. 13, 4. PV. 2, 11, n. PV. 2, 17, 3. I'V. 2. IS, 1; O. PV. 2, 
19, 2. PV. 2. 31. 1, PV. 2. .32, 14; 15; 24; 25; 27. Hingegen kehrt in den folgenden 
I'iillen der Sachverhalt der Vorlage wieder: PV. 1. 4. 2; 3: 4; 7. PV. 1, 13, 4; 0. 
PV. 2, 2, 1. PV. 2. S. 2. PV. 2. P. 1. PV. 2. 17. 1; 2. PV. 2. IS, 3. PV. 2, 32. 
11; 23; 26, PV. 2. .33. 1. 

So hei'st PS mit Beziig aut das Fideikoinmiss PV. 4, 1, 4 Dare oninimodis com- 
jjelluntur statt Fideirommis-um relimtuitur. bez. PV. 4. 1. 1 fideicoinmissum .. dare non 
eogetur ii. l’\, 4. 1. s nun pote-t.. lieree. eiiius tidei eoinmis^uni est. retineri statt 

Fideicomniissuiii reliiii[iii non poti 't und Inutile ent Hdcicomnii.Ssura. In der Interpre- 
tation zu P\ . 2. 3. 1 wil'd die Beschreilnmg des Thathestandes der Stipulation aus 
der \ orlage heruliergenoiumen, iudesseii mit dem Satz ergiinzt Qui quum ■-e hac 
responsione obligaierit, ad solutionein etiam ^ine ■'enptura poterit retineri lin I’V. 5, 
S, 2 die Gleii'hsetzung des Sacliverhalts -eliriltlichev Beantwortuiig der luterrogatio 
mit der Stipulation mit deni Satz Ideo ad redhibitionem secundum scriptiirae ovdinem 
retinetur). 

Z.B. rvird das Legatum per damnationem in PV. 1 . IP, 1 gezeiehnet mit den 
Worten Si guid heres legati titulo dare iussus est. 
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!)7: 9S; 100) (lurch Pioinission ersetzt. S(j wire! cler Sachverhalt. 
den die VorlaKC nicht als Haftinisj, s(judei'ii ak A ersa<iuii2: eiiies 
Reclitsinittels gegen den (ibligatorkcheu Effekt eine^ Tliatbestaiides 
(•harakterisiert, in der Interpretation als Haftung des Schuldiiers 
gezeichnet ^^^). So wird die Vorlage (PA . ] , :11 . 4i, die fiir erwachsene 
Kosten, die Beerdigungskosten. Deduktion vor sonstigeu Schulden 
statttinden lasst, in die llaltiing verwandelt, die Aiisgabe dem Gliiu- 
biger vor den iibrigen Gliiubigern aiis der Erbscliaft des A erstorbe- 
nen zu entricliteii Spriclit Banins von der anf ]_,eistnng gericdi- 

teten Actio, von der Einforderbarkeit oder Lieferung der Leistung. 
so setzt die Interpretation llat'tnng des ^^clinldners oder Haftnng 
der Sadie an die Slelle So ist sdiliesslicli statt anf Tragung 

des Bericnlnni, wovon Banins spricht. anf llaftnng abgestellt (PV. :3, 
S, S) Die dieser Ersclieinnng zn Grnnde liegende jniistische 
Anschannngsweise ist uni so beinerkeiiswerter, als sie der Kbiiiisdieii, 


*'■’) PV. 1, 9. 5 sagt vun Jem Falle Jer Restitution des minderjdhrigen Biitgen: 
reum prini'ipalem non libeiat. Die Interpretation formuliert denigegeniiler (tueni lide- 
dixit. teneri potest. Mit Bezug auf Jenjonigen. der sieli fur einen iliiior. mit der 
Absieht eiiier spiiteren Beriifung auf das minderjahiige Alter des Hanprscbnldners. verbiirgt 
hat. heisst es im f-rrundtext (PV. 1, 9. G) Ipsi tameu non sucourretur. was die Inter- 
pretation mit den tVorteu Ad solveudum deldtiim lideiussor nui hoe argumento usus est 
retinetnr wiedergiebt. Heisst es PV. 2, 11. '2, dass auf die Ihilier ipiae pro tutoribiK 
liliorum suorum in iemnitatem promisit das ?>enat rseonsultinn Velleianum keine An- 
wendung flndet. so sehreibt die Interpretation JIulier. . liliis teneatur ohnoxia. Hierzu 
irehort aueh der Satz in PV. 2. P^. 12 Xoii euim in mandatiribus observatur, den die 
Interpretation dahin missvevsteht . dass die Verurteilung des Proenrator litis den Dominus 
c-ausae nieht entbindet, und dann mit den AVorton Mandator eius ad soiutionem tenetur 
formulieit. 

“n Es heisst in der Vorlage: ipiidiiuid in funus erogatur, inter aes alienum priiiio 
loeo deducitur. Hierzu lautet die Interpretation: (luiequid in sepnltura defnneti expensnm 
fnerit. prius quain aliis ereditoribu' de mortui hereditate reddendum est. 

“0 PV. 2. II. 2 steht Usurae supra eentesimam soliitae sortem minnunt und nird 
hinzun^efiigt Consumpta sorte repeti possunt. In der Interpretation heisst es statt dessen 
Reddere eogetnr dehitori. PA". 2. 15. .5 sagt Mamlati iudiilo pretii suinma poteiit 
integrari. die Interpretation hingegen Pretiuui.. mandatori eompiere eompellitur. Ebenso 
wird PA". •'!, ih T() das Perperam solnta repetuntur in der Interpretation wiedergegeben 
mit I,-., reddere iulietur. PA". 4, 1, 7 heisst es mit Bezug auf fremde Saehen , die 
dureh Eideikornniiss vermaeht sind: res., alienae autem aestiraatae ant redemptae prae- 
stantur. Hierfur sagt die Interpretation: res., alienas. . dare heres.. iure eompellitur. 

““i PV. 2. II. 1 sclilie-st die Aetio auf Zinsen Ex undo pueto aus: die Interpretation 
saut I surae ex nuda rautione creditori penitus non dehentnr. PA". 2. 12. 2 setzt die 
Interpretation statt Usurae rei depositae praestantur die AVorte Usurae . . det'ebuntur. 
Ainh PV. 1, 19. 1 kann hierzu gerei-hnet werden: die Interpretation sehreibt bier 
.Vliqna. . dnpli satisfaetione redduntur, was doeh widil mit dem Dehentur gleidisteht , 
statt (luaedam aetioiies.. duplantnr. 

“4 Es heisst im Grundtext von dem kasuellen Untergang des vermaehten Sklaven : 
legatarii damnum e^t. Uagegen sagt die Interpretation; servus. . legatario non dehetur 
(.vgl. Note 119'. 
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die bei deni obligatorischeii Tiiatliestaiul die A^ctio iii> Aiige tas4, 
eiitgegeiige'-etxt i^t. 

d. Eiiie weitcre benierkeii-'Werte liigentiinilielikeit in der Dar- 
^telluiig'Wei^e der Iiiterpretalion i-'t liierm gelegeii, lUi'S. \vn der 
(iiiiiulText eineii Sneliveriialt uiid seine I’dlgerimgeii vei zeichiiet . 
er'terer in (ie-talr eine> Hedingiing'sntzes anfgeliUirt wil'd, leh will 
niieli dann bei dev -weitereii Erorterniig anf den I'all lieselininken. 
da>s die Tiiterpretatiiin ndt die^eni lledingungs'atze aiiliebt nnd zwar 
dabei sieli der tNpi.-elien Konjnnktion Si} bedient. Selion Panins 
'■elb.^t entluilt nieliiere 'I’lexte der Art. Sciweit 'ie dann Interpretation 
be-'itzen t'olgt letztere in dein genannten Pnnkte der A or- 

lage i'’-'}: nur gaiiz aixnalnii-'Wei-'e i-t e" nielit der Fall 1> 

koniint nnii aber aneli vor, da^s nielit '•eliun die Aorlage. sondern 
erst die ]nter])retation den Stotf in der genannten AAd'e vurtriigt. 
Panlit' (PA’. 1, 1. '2 sigt z. H,, das^ man nielit gegen die Ge- 
setze oder gegen die gnten ^itten A ertriige seliliessen ki’inne i A’e- 
pne contra legC' iieqne contra bonos niore.s pacisei possnnins;; 
liiiigegeii formnliert die Interpretation, iinter Antinlirnng von ein- 
zelnen Abreden. was liier nicht in .Betraclit koinint. wie folgt; si 
inter aliqn.js eonveiiiat, liaec pacta valere nun jiossnnt. So sagt der 
Auszng . P\'. .0. S'j G)nod cain discipiilis eornm qiii otticinis 
tabernis praesiint eontractnin est. in niagi^tros vel institores taber- 
nae in sulidnin actio datnr, die Interpretation aber Si quid eiun 
diseipnii.s \u! inerceiiarii' taberiiariornni vel cninslibet otticinae actnin 
f’nerit. ad niagi'truni otticinae vel in.stitorein tabernae dainnnm qnod 
aece-'orit pertiiiebit. So will der Anszng ! P\'. -2. L’2, -i) deni 
Pl’aiuPelinldiier naeli A erkant dc.s Pfandes voii Seiteii dcs Gliinbigers 
wcgeii ile-> SnperHnnin die Actio gewalireii i Ddiitor distractis tidneiis 
a ereditore de 'iiperflno advm'sim ciim liabet actioneiii ' ; denigegeiiidier 
laiitet daiin die Interpretation aPo, si ipiis crialitoi' debitore in solvendo 
tardante reni 'ibi [iro deliito po-itani di'lra.xerit . si ipiid aiiiplins 

llri fiiii 1 iiiiis-iKM ZaliJ viiii Tfxlin l’\ . 1. t. a. I’V. 1. s. s, i’V. 2. 1. 
i'V. 2. 1. 2. r’\' 2 , 12. 1. TV. 2. 11, I'V. 2 , l.V, 2. i’V. 2. 2 .'). 1; 2; , 7. 

PV. 2 . ;!2. 22 . I’V. t. s. 2. I’V. .7. 2 . . 7 . PV. 7. 1. I'V. 7. 7. 7. PV. 7, ll), a. 

PV. 7, is, e, ]'J. I'V, 7. 20 . 2. PV. 7. 27. ll. 1 . 1 . PV. 7, 27, 7; 12. PV. 7. 22, 1. 

PV. 7. 1, PV. 7, ;is. o, , 1 ,.,. 

PV, i, a. a; 1. PV, 1.11. 2. PV. 1. la, 1 . pv. 1 . 1 . 7 . 1 . pv. 2 , 1 . a. 
i'V. 2. 2. 1, PV. 2. 4. i. I’V. 2, 12, S. i'V 2. Pi, 1; 2. PV. 2. 17, 2. P\' 2, 
Is. a. i'V. 2. 27, 7; r,. PV. 2. .72. 12. PV a. 1. I. PV, a. 2 . 2 . pv. a. 7 . 12 . 

PV. a. s, 7: 1.;, PV. a. a. a. I'V. 1 . 1 . s pv. i, 12 . a. PV. 7 , a7. l. 

" I4i Zcilile aic- tult;'! iiili-u T'.illf. PV. 1. I. a. I'V. 1 . 7 , I, P’V. 2 S •' I’V. ■’ 
12. 7. PV, 2. 14. 1 ' ' 
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ncre])tuiii tiierit ([iiaiii debebatur. quod plus acceptum esT, restitui 
iussuui est debitori. Die Zahl dieser Fiille ist daun iiberaus gross 
sodass mail in der That alien (iruiid hat, eine Eigentiimlichkeit 
ill der Darstelluugsweise der Interpretation zu koiistaticren , irde ja 
aucli weiiigsteiis in den Produkteii . deren Abfassung in die Fntsteh- 
ungszeit der Koditikation fallt, die geschilderte Darstelluugsweise 
diireliaiis nielit in gleicliein .Masse liervortritt Der letzte der 

angefi'dirten Siitze giebt aber zugleieh ein lleispiel. wie der Be- 
dingiingssatz. niit deni die Interpretation anliebt, eiiieii zweiten 
Bedingung-'satz . gleichfalls init Si eingeliilirt, einscliliesst eine 

selbst gar nielit seltene Brselieinnng, die uin so beinerkenswerter 
ist, als sie nielit allein die Bleganz, sondern aneli die Uebersiclit- 
lielikeit der Darstelliing in nielit geringcni .Ma.sse beeintraelitigt 
und soinit den Eifolg der ant' Verdeiitlicliung der Vorlage gericli- 
teten Bestrebuiigeii fvgl. 4i kreiizen iniisste. Ks nuig dann seldiess- 
lieli noeh daraiif liiiigewiesen werden, dass /u dieser Erscliei- 
iiung des Seiiteiizenauszug' die iibrigen Auszuge des Breviars ein 
Seiteiistiiek liet'ern, wobei liinsiehtlieli dieser geniigeii wird.aufden 
Aiiszug des ('odex 'riieodosianus Bezug zu nehnieii. Eininal inso- 
fern, als aueli bier in der Interpretation der Saehverlialt begegnet, 
dass sie abweiehend von dor Vorlage init eineni Si einsetzt 
Xocli liiiittiger komiiit es vor. dass aueli .sclion der (irundtext in 


rv. 1. 1 . 1; 1 '. PV, 1. 4. ,4; T t-V. 1 . T, .V. PV. 1 . 7. PV. 1 . 

i;4. a. PV. 2. 4. a. PV. 2. 2: .a. rv. 2. s, a. pv. 2 . a. i. PV. 2. 42. 4 . 

PV. 2. la. .a. PV. 2. i.j. a. pv. 2. it. 1 . pv. 2. is. lu 12 . pv. 2. 20 . 4; .a. 
PV. 2. 21. .'i; a. PV. 2. 2,‘). l. PV. 2. 2S. 1. PV. 2, an. 1 . pv, 2. a2. ll; IT; 21. 

PV. 2, aa. 1. PV a, 2 . 4 . pv. a. a. 1 , pv. a. r,. T; ta; ii; i.a. pv. a. s. i; .a. 

PV. a. a, 10; ao; .‘ 12 ; T.V; TC. PV. 11. 1. PV. 4. 1. 4; <1; 12; 1.4; l.V; Hi. PV. 4. 
a, 2. PV. 4. 4. .a. PV. 1. .a. 2: S; a. PV. 4 . T, 2. PV. 4. S. 4; T. PV. 4. 11. 
1; .1; S. PV. 1. 12. 2 . PV, .'). .4. 1; ti. PV. T. (.i; S; 10 ; 12; 11. PV. 

10. a. PV. .1. 11. 2. PV. .a, 12. 2; 4; .4; li. PV. .a. la, i. pv. a. la. 2 . PV. a. is. 

2; 10. PV. a. ,40. 1. PV. a. 44. 1. i>v. a, aa, 2 . pv. a. 3T, 1 . rv. a, aa, 1 . 

‘*'1 Pa- Verlialtnis dor mil Si aiilielieiidcn zu di-r Gesaiiimtzalil der Satzu iiiit ]u- 
terpri't.itiuu in don tunt Biii linrii nirlit da^ n'leii he, hetiiiirt nher ini zweiten dritten und 
viertf'ii Bin he die H.ilfte nder mehv nls diese, hleiht aber am h smist kaiini unter eiiiein 
Diittel. In der I.e-K llmiuina Bnru'iindionnin heht etwa der kleiuere I'untte Toil der 
Ah-iitze in Kd De Salis. 'in Edietiun Thendeiiii etnas mehr nP ihr fnnfte Teil der 
Kajiitel init .Si an 

Beispiele PV, 2. IS. 11. PV. 2 . 24. a. PV. 2. aO, 1, PV. 2. a2. 11. PV. .4, (i. 
la. PV. 4. 4. 4 


1 

‘0 c. 

Th. 1 . 2. (i; 

T. 1 . 11 , 1. 2. 1 . 1 

1 2. (■». :l 

!. 2 . la, . 4 , 

2, 21 . 2 

. 2. aa. 2 

. .■), 

. '*> 

1. 

-> . A . 

4. .4, 1.4, 1. 

a, lii, 2. .4. IT. 1. : 

4. IS. 1 . 

a, la, 2; 

a. 4, a. 

1. 1. 1. 

1; 

0 

4; 

( ) , 

. 1. 1; 2. a 

. t, 1. A, S, 1 

a. a, 4 ; 

2. (1, 1, 

2. s, li. 

4. a. 1. 

»). 


‘4 

*2. 1', 

T, 4. a, a, 1, 

, a, la. 2. a. 22. 1. 

a. 40. 2 

. a. 22, 1 

; 2. : 

!a, 1. ;o. 

s . 

. 1 

10, 

, I'b 

1. 11, 10. 1, 

11, 12. 1. n. 1.4. 

1. 11, 11, 

1. 1.4, 1, 

1. l.a. : 

2, 1. l.a, 

1 . 

1. 
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(lie>er Wei-^e bc^'iiint wie fi'eilu'h aiulerci-^eits auch an vieleii 

Stellen zwar letztt'ier, aber iiiclif ilic IiiterpretatiDii die ge.'Cliiklerte 
Stileigentuiiilieldxeir anfwei'-t . 

6. Ill der \ oriage tnigr der Verta>Sfi- einige .Male den Saeh- 
verlialt in liezieliiingvelzniig ziir eignen Persdii, 'oniit in der crsten 
Pel-on des Singiilar>,, nnd zn einer zweireii von iliiii angeredeten 
Per.-on (PV. :2, 0, ]. PY. ,0. 1. 1. PV. 5. 6. PV. 1", 5) 
\or, Pa-t iiberall liat liier die Interpretation eingegTitteii iiiul den 
Saeliverlialt ant eine ludjestininite Per>on bezogen Die-e b ni- 

-etznng i't, ziinial wenn wir in der Interpretation da?. M erk des 
Koditikator- erblickeii diirten, erklarlieli ; deini ub-elion der Kxzerpt- 
eliarakter der Selirift in der Koditikation nirlit bio-? in deni Koin- 
niouitoriiiin . .?undern aiieh in der Ue lie r-eh rift de> Ait?zngs ztige- 
.-tandea wird, nin.'-te e- an't()>-ig er-elieineii. das.- in dieseni der Ge- 
-etzgeiier den einzelneii Le-er in den \’urtrag hineinziehen liessuderder 
Alitor der .''elirift >ieli in der be-elieidenen Ponn des .'^ingiilar.s 
vorstellte Wo -ieb dagegen die Vorlage liei der Darstellung 

eines Sacliverlialts des Plurali- .Maio-tatis bedient. liat ilin znweilen 
andi die Tnterpretation aufgenonnnen (PV. 5, A 1 ii. .C), wie osja 
aueh in der Epitome Gai geseliieht '■‘"’i: niit dieser teilt die Tnter- 
pretation auch eine entsjireeliende Bernfnng anf vorangehenden 
'I’e.xt die indesseii in der Wrlage telilt An-td.-.-ig konnte 
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1. y, L'o, -J. la, e. 

liei-j.ii 1. Del Gniinlteit mjii DV. 'J, 2. 1 laiiti-t, «ie lulgt: si iil . .jiioil iiiilii 
r.. Titiio (litji-t. -I'liitiiniiu I'jii-ntiia-. triii.ii- m tiuir' |mj uiiiae lonslitiitat'. llierzu 
lautft die Inttrju'.datinn -i i[iiis jmi alt'Tiii- di-lutu -f ]m'i iiniani it n ilditui uni , 

ad siduti'.nt.m statutai prumi— iuiii' i-st ii-t nmdu.-. Die fiiiziu!- Stella ini Aieziisj, uhiii' 
Interiir- tatiuii. mit i rNp'r iiinl zw rit.-r das Sinuiilai- ist I’V. '2, :j2. 22. 

l.etztaip^ i~t iillai'ihni;- in dir Epitunia (iiii nn lit uani' m i iniadin. F.s liai— tiiiit 
Eazuii aut dia .spazilikatinii [2. ]. 1 u. .i.; nund. . -i alii(ui' iii tabula iiu a piaturam 
t.aaiit,,. (ni"d -1 '[iii- a\ iivi- iiiais \imim.. tari-rit. [iiimailiin i^t dn-a \'ai\M iiduiia 
nudi nnlit so aii-to'-ia-. wie wanti .-iali da- till da.. .Si Inift-ti lli rs ill- Kmit i aliaiit . baz. 
Sthiildiiar. wurauf die "•enauntan Taxta -ii h bazialien, aiiiiratuliit liatte. T)ia Iiitai'pia- 
tatinu ziiiii (a.dax Gregoriami- ei-atzt ubaiall ilia zuaita dinrh die dnitta I’av-uii i Titt. 
1—4. 7. 2. S, 1 u, 2, 

'■'i .Man Saha z. J!. (t\', 1. 1. 1. 2. 1, 1; 4: 7. 2. 2 pr. 2. 7, s. 

hs liai--t l’\ . . 1 , 7. 1) 111 liar I iitarpratatioii . iiaa moniautuin, .si araditor patat, 
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(lie ^ erweiidung des Pliii'alis Alaiestatis iiiii .so weniger erscheiiiei), 
als sie iin Koiistitutioiieiireclit des Gesetzbuelis gaiiz regelmiissig 
ist , liier fieilich beini \ ortrag niclit sowolil voii Rechtssatzeii als 
V(jii lleclitsbeieldeii , iiiid daiiii niclit selten in der entspreclienden 
Interpretation der Gebraiicb M'iederkelirt Zuweilen hat aber 

anch zu solelnni Stelhai die Tnterjiretation eingegriffen uiid die 
unbestiminte Per'On eingesetzt: hiert'iir bietet sicli, wenn man 
anniinmt. dass in der Interpretation die Arbeit des Koditikators 
vorliegt, insbesondere die einfaclie hrklarung. dass er dainit eine 
Verwendung des Plnralis niaiestati^. die anstcissig war, sobald 
sie auf die Majestat bezugen wnrde, korrigiert hat, wie z. B. den 
Satz der A ullage ,P\ . 1. I , O') Xcipie contra leges necjiie contra 
bonus mores jmeisci po>:-iinms, ein anderes Alai (^PA". t, 10, 1) 
das Phis petendo eausa eadimns, ein drittes Alai ^PA'. 5, 37, 1) 
gar die Aitsserimg Aleiitiim appellationis causae capitalis et ipsam 
rationem status non nisi per nosniet ipsos prosecpii possninus 
Es fehlen ferner in der Interpretation die an einigen Stellen, 
iiisbesondere in Foriiieln aut'gefiihrteii Persunennainen (PA", .0, 2 , 1. 
P\ , 3, , 5 It, 13. P^ . 4, 1. 5. PA’. 4, 13, 1), wozii gleieh- 

t'alls die Epitome Gai das Seitenstiiek liel'ert 

4. A'ergleiclit man die Interpretation, die die lifterarische Eoriii 
der Para])hrase darstellt mid sicli ohne AA'ciferes wie dire Unischrei- 

'le his vebu^. ^uas superiii-: ilixiinus. accij'ere potC't. THf Aiissennig, auf die Bezin; 
iCenommen ist. den eitierten "W’niteu iinniittelhac voran. Texte der Epitome Gai 

init ent'preclu-nder Pezuijnahine sind z. B. 2. , 4: 2. 7. (>; 'J . S, 3 u. (>; 2. St. 17; 

2. to. 1. Aueli in dev Epitome Gai eelit .Snperius i^Supra'- auf iinmittelbar Vovher- 
u'elieiides z. li. 2. 7. S. -J, S, -J u. o), 

’’b Eiiizelne Texte init dem Plnralis r'raier-t.itis be.-itzeii keiue Interpretation i PV. 2, 
32. 22. PV. 4,1; 3. PV. 5. H, 1). 

Man kanii sieli d.ivon leielit. z. B. an den ersten beiden Buelierii des Codex Tlieo- 
dijvianus. uin rz' uu' ii . Die Inteipiretatioii beditiit zirh zuweilen des Pluialis dllaiestatis. 
wi) es die Vorlau'e uielit tliut 'z. B. 2. 1. 2; 2. 1.3 u. 8; 2. 4. 1; 2. 33>. 1 n. 21. 

Au'Serdeiii i-t der Plnralis Maiestatis PV 4, 1, (i u. 7 enttenit. Ks lieisst bier 
in der Vorbwe Kideu'oiiiinitti're hi- verbi- pi.is-unins ol. ii. Tam uo-tia- re- nuam alienas 
l>er tideiconimissnm relinijuere possumu- 1 7'' Vielleicht meinte der Interpret, da— def 
Plnralis Waiestatis die ,Mi.s-deiituipir einer Bcsehiiinkuii<; der Siitze auf den Piineeps er- 
m(r 4 ;liilite . da ja der Seiiteuzeii.iu-zii;; -elb-1 erbreel tlielie 8a tze eiithalt , die si eh aussehliess- 
lieli auf die M.ijestiit beziehen .PV 4, 1, 3; PV. 4, o, .3; PV. ."). 11. 4 u. .7). Beider 
radikalen I'mtjestaltiinit von P\'. .7, G, 1 fei iier i-t in der liiterpietation aueh das Retineie 
voluiuus \t'i'loreii ;je”anpeii. rmeekelirt hodieut -ieli ei-t die 1 iiterpi elation zu PV. 1. 
17, 1 des Pluial- (Viani. ipia eiindo ad iviii iio-traiii peruiiuu-. \ el iter, i[Uo ]ier rem 
alienaiii ad no-traiu peroimus, et actum, id est, nua pecoia luiiuue ennsueviinusi. 

'‘'1 liier fehlt jeder Personeiiiiame mid zwar selbst an Stelleii. wo die Voilage, die 
einen solehen eiitlialt, im tVe-eiitlii lien in der Ejiitoiiie w iederkebrt i vul. z. B. GV. 2, 
7, .s 11 . G. 2, 277. ferner G7'. 2. !*. 12 ii. G. 3, 130). 
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hinii;' an^tellt . luit dev Vorlage. die von iliv intevpvetievt uiid lun- 
'•eliviebe!) wivd. so la-'t sieli in ilir ein Be>tvel)eii iiaeli gviixevev 
(_leiueiuvev'<t;iiidlie!d<eit ^valu■llelneu llieiniit Mill keiii al)^cli:itziges I v- 
teil ilhev den Riiiui'-elien .''clivitt'tellev au^gesproehen >eiii . dev olnie 
/^veit'el g(‘\vu"r liabeii wivd. wie \ iel .^eine Le.-ev — >o zu .sageii — 
zwi-elien den /eileii le'iai kniuiteu. Dev \ evi'a^'ev dev Intevpvetation 
nivd dann ■<eiuev.--eit' . wenn ev 'leli dev genannte!! l)avstelhingswei'-e 
Ijetiei'-'igte . dui'eh die Rnek-ielit auf die Zeirgeiio^ini , deneii die 
In't'a-'iing de- (ivmidrexrc' -^pi-aeldiehe odev Ingi^ehe Seliwievigkeiteii 
liei’eitete. 'ieli Ivdieii leiten la^'en ■ i't ev iil)eulie> dev ( iesetzgei)ev 
-ielhev geweseii . 'u hegveit’t C' >ii-h . da-", ev dev .liiviMeiNclivift eine 
Fas^niiU’ ii'elien wollte, die '-ie aiieli i’liv weite Kvei^e ziiii';inglie]i 
aiaehre. eniV die liiev heivgte l-a-'-elieimiiig >irli iibevall w; div- 
neliviieii la^'t iiiid gelegeiitlicli dev bevov>telienden Kviivtcvuiig des 
Reality dev rntev])vetati<)ii weithin iin Einzelnen anfgezeigt wevden 
wivd. su dai'f ich tuieli an die'ev Srelle daniit l)egniigen. anzngel)en 
1111(1 init einzelnen Belegen zii zeigen . in n'elelien Fovnien sie zu 
Tage tvirt. Rininal liievin, da^s Ingi'che .Mninente . 'tatt, wie in dev 
\ ovlage ge'chielit. '-idnntelligiej-t zu wevden. einen .\iwdvuek tinden. 
.Man neluiie z. R. P\ . b. 0 , '.) • liiev lieisst es (^)iiijtiens non 
appaivt (|ui sit lieve' in>titutus. in^titiitii.) nun valet nnd wivd liin- 
zugeliigt (.j*iiod evenir. '•i te^tatuv pluve< aiuieos uiiiii^ noiniiiR liabeat. 
wobei in (jedankeii zu evganzen ist. das.s dev Evblas^ev niclit einen 
einzelnen aus dev Zald ilev l-Veiinde individiiell gezeichnet hat. Die 
1 ntevpvetatiun dvilekt letzteve< aiieli alls, indeiii >ie beinevkt. da.<^ 
dev Fvbe , dev iiieliveve I'veiiiide gleielien iNanien< hat, den vuii 
iliiii iie 5 .\iige get'a^'ten deiitlieh indi\ iduali'^ieven iiiii''S Muini >i 
eieiiif. lit tc'tatovi ainiei [iliive' iiiiu nuniine niinenpentiii' . debet 
te'tatuv. (jiieni de lili-' lievedein a|)pellat. velms e\identibu': deela- 
vave . Odev wenn bei Raiiliis ID. .'i . ;J, lij die (itlentliehe Stvafe als 
Re.-liti^wivkuiig fine' \ eviiveclieii" hinge>tellt wivd. Ineeiuliavii ijiii 
euiwultu iiieeiidiiiiii iiifeiiint "111111111) Mipplieio adtieiiintiiv, wobei zu 
"iibintelligieveii i't 1 1‘bevliiiiviing (hw Tliatev." . wa" die Tntevpvetation 
aneli aii"-'|)vielit ;Si aliipii" nialitiae >tudio iiieeiidiiini iiiiM'vit , de 
hoe ei'imiiie eonvietii,- poeni" gva\ i^^inii" iiilietiiv iiitevHei i. Odev wenn 
Raulii" 'P\ . , I''. 1 | die Zula""igkeit dev <,)'‘ne>rio eines Skla- 

ven De laeto sno anevkennt nnd niit den W'ovteii Xee eniiii ol)e»e 
ei debet ipii pev sevMini aliipud .'ine eaiitione eoiiiiiiodat vid de[)onit 
liegviindet. wobei iiiit dev I ntevpvetation in (iedaiikeii die Rveiitiia- 
litat eiiiei Riwtveitiing \a)n Seiten dc" OegneV" zii evganzen i^t \Sev\ uni 
de laeto siio m m- intevvogavi pusM' veeeptiiin e."! . iit. si aliipiid 
doininiis eius pev (‘iim eiiicunijue sine eaiitione tvaiisniisevit ant 



DKI: ^MyrGOl’Illir^CJli', I'Ari.l >. 


. 1 !) 


coiiiiiiodaverit . ■'i ille. ciii ti'aditiuu est, neii'are volueiit). Oder 
rveiui Faulu'< (P\ . '2, I , 4 s die L nstattliaftigkeit der Eidesdelation an 
den wegen Peciiuia credita verklagteii Erlien de^ Koutrahenten aiis- 
spriclil dlerciU eiu-' eum (|uo euiitraetiini e>t iusinrandum deferri 
non potent}, die Inteipretation aljer vtni dein augeblielien Schuldner 
vedet 'JIei'e> eiu-'. cui peeuiiia eivdita dLicitnr . Die Prseheinung 
ti'itt idjer ieriier liierin zu I’age . da>s ?.icli die Interpretation bei 
der iedergadie eines Mcjiuent^ einer Wabl iiii Au'driieke Ijedient, 
die seinen Jidialt deutlielier liervortreten las^t. lleb^t es z. B. 
P\ . 3. o'', I, da>- ill! Palle der Appellation die Priielite der 

Zwi^chenzeit, IiuetU" niedii teinj)ori-' . zii deponieren .-ind , 'O wird , 
was hiei' aD Medium tempim bezeielinet i'it, deutlielier in der 
PaS'-ung der 1 uter[)retatioii . die liierfiir die M urte Diini seeiiudae 
audieiitiae eveiitiw in dubio e>t 'etzt. Oder wird PV. 1, S.) , G 
init den Morten Oni -'eieiw [irudeii'qne se pro niinore obligavit . -i 
id eoii'iilto eon-^ilio fecit liei Patdiis eine Person bezeielinet, dor 
die deni Miimr gewfdirte Integri restitutio niclit zu Statten konunt. 
'o Wei'S die Interpretation liiertTir eine ohne M'eiteres unzwei- 
deutige Dar'tellung zu 'Ct/en .(^)ui 'ciens niinorein, lioe arguinento 
pro eo tideiu'sor aeees^it. ut eKcusitione iniiioris aetatis tideinsAonem 
snain in posteruin liberarer . Man mag ineinen. dass sclbst vom 
Standpnnkte dc' 4'erfa"er' und fiir die Zweeke der Koditikation 
das ^ erdeutlieliungsbe^treben nielit selten zu weit geht und 

als niindestens liart an diese Givnze streifend z, B. einen Pall be- 
traeliten . in deni Paulu' i,PV. 3. 33. 4 1 init Bezng auf den Sacliver- 
lialt , da'S inelirere Personen appellieren . iienierkt . dass eine einzige 
Ivaution geniige und, falls nur einer kaviere, alle den Sieg davon- 
trageii ^i plurcs appellant, una eautiu suttieit. et si unus caveat, 
omnibus vineit), die Intei pretation aber ausdriiekt . dass die Meli- 
reren in der gleielien Jfaelie Berufung einlegen und der katierende 
Appellant in dieser gemeinsamen Saclie durelidringt (^Si in una 
eausa multi appellant, nnani [iro omnibus tieri sutKeit eautioneni. 


Man 'ehf /. It. l’\ . 1. 1. ■'). Der Ti-et lautet: rem iiuliiatani eartiiui . 

iloiiatiimis raioa iiitri jiomitnr, 'I'oari nnu Die InterpietaUnn untevlaf't nielit zu 

lifinerkeii. tla" da. I’aetuui uiit-r den Litiuaiiteu e,'eliio'sen i't und die Kundeinna- 
tiiiii'Mimme bervitt't > I’a't rein iudiiatam p.n tin inter oi... ijui litie'averuiiT. tune olitinet 
tiruiitatein . ai de sumiiia. i;uam iiidieio enubtat addietani, at' eo, 1^11 \ieit. atiijuid eou- 
eedatiir'). Da" daliei da^ I’artuiii. 't.rtt at' D.matin. als 'l'rdn--a' tio eliarakterisieit ttiid, 
komiiit an dieser Srelle (vu'l. ^ 11. Tn nielit in Betraeht. Hierzu oekdit feriier z. T!., 
wenii zu P\. 1 . a. u. l’\ . 1. a, .), Texfn, die von der Uesfitutie in intei;runi lian- 
deln, als die iiebeu deal Minor in Betraidit kouiinende Paitri der Maior bezeii liiiet w ird. 
Man veruleiidie sodaiin etwa Texte r\ie I’V. 1, 11. .'I; r\'. 1. 12, 1; PV. 2, 12, 2: 
PV. 2. IS, 12: I'Y. li. l.'i. 
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Et si in L'ouiiimiii caiwa uiius L-averit et vicerit, omiies. C{iul)us iiiia 
aaii-a \ ici-'<L' videiitur'). .Man mag auch darauf liinvveisen . 

da<> das He>tivbt‘n finer Erzieinng gro?serei' ^ erstiindliclikeit nicht 
iinmer mui I'irfolg geknnit i^t ’'’'’i. So gelit man wold sell)st mit der 
India uptmig iiiidit zn ueit. lia-". wie e^ zii gf^dielien ptlegt. das 
\ ei'deurlichung-'bfstreben gtdegenrlieli zn deni nnerwiinseliten Ergeb- 
nis finer EiNidiwcriuig des \ eistandnissf> gefiilirt hat. .Man lese 
/. H. den ^atz. der P\ . d. !) . 7b Inldet. Prolatis eodicillis vel 
alio te'tameiito. (piiim' ademptnin f>t legatum vel eerte re.-cissiim. 
perperam "olnTa ifpetnntnr. wie nnwEindlieh nnd verzwiekt ersclieint 
im ^ ei'gleiidi hiermir der Aoitrag in der Interpretation, die es 
orteniwi' darauf abge.-'fhen liatte, jede Zweidentigkeit nnd Dunkel- 
lieit des Au-'druckes zu liannen Andererseits zeigen selion die 

aufgefuhrten Eei^pieh*. was jede weitere Betracditniig der Interpre- 
tation be.stiitigt, da-s die Sclirift in dem genannten Piinkte die 
u'l'ds^te Sor&'falt an den Tatt leyt. Xeben dieser dnrchgehenden 
Eigeiischaft . zum Teil aucli als Edge derselben. darf die Dar- 
stellung.sweise des Prodnkts als fine schlichte cbarakterisiert werden. 
woniit iiisliesondere der Gegensatz zmn rhetorisehen Yortrag aus- 
gedriiekt werden ;oll. Ereilieli tritft sie liierin niit der Vorlage 
zusammen und tritt somit eine Eigentiindichkeit der Interpretation 
ini Yerliidtnis zum (.iruudte.xt. wie sie in die.ser Hinsielit ja in selir 
starkem .Ma>se mit liezug auf die Interpretation der Leges bestelit. 
niclit zu 'L’age. Kaum dass man den Saehverlialt, da>s die Inter- 
pretation nianelinud keine vollstiindige \Vifdergal)e des Grundtextes 
biftft. vereinzflt aU' dem Lm.-'tande erkkiren kann, einem Ansatz, 
den der Seliriftsteller zur Rlietorik genommen hat. aus dem \I ege 
zu gelien ' ’^i. Sehlieht ist abcr aucli der Voitrag der Sehrift, und 


^ "V lb" libG'"! /.I). rV. bfi rauhi"; "i sil»i et TitiG h-i^atuin 

III ‘-^t, nt ti-tniii It j-atum a'l Miuiun'-tuin ]M rtin«at. Die Interju i.-ttiticMi 
G’b liitT 111 Iv'tra' St koni!npii']»-n Wnrti- \^i»' U'l ilium, ijimni silii adiunxm it , 

iiiai:'" i|iia!ii ad iMim, .jui pro «s(i M‘fijt>it, ]intt'rit p'-rtiiir-rc. Eiicu"') ist 

dii" i\rau’!" jild'iiit in i’\. 7. I'J ni* lit ir^-naii \v.edrri!:ci:adM;n. 

’ >'^i '[ii ^ t.i' G) . ill quo alujiiiliu" li'Lrata ndiquLMat, aliiid po^tinudum 

tHi -rit te'-lani-'iitum i-t ill.i Ir-^iata, cjti.K* ludou iito drdiMdt, ab'tiilfnt \ri ( oiM- 

villi', illiil ]>"iiis ntum po-t imirtfin testatons ]iri)lati]m 

tii'Ait, tt li’d.tf.i liMi- "t rij-tU" i*.h"ol \ ui it, ijuae in pHstrri<»ip tp"taiU'“nto \pl (odiidllo 
roiii'iti "iint: i-s, qui f\ ]ir,uri ti'-staiucnto Iruatiiui (‘"t, irddcH' iubctiir, (jip'd 

sg pL utibii" lipfiiri" '>>vndPnr "iildatuin. 

i- ID a ''ant. d.i"" dii* !■ < "Mduun’ d* " (_‘o*inini ni" "ta \ U" vtui Sidten dp" riiit-n 
AritfiLTfUtiunpi " ih'L Ficil,i""ii'm zu \o11<t Krcilipit niilit iui Wpl^p stelip. und iiei^rundpt 
dtui Sdt/t; init df ii ortfii , (la"- liitur ]):u’p" dir inilcir Si-iitriiz vur di r "treiio’rii den 
\ urzur liaiit . l)rr S(diriit"te]irr hinzu: et rpite hiimanap lationis pst favpre inise- 
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zwar wiedeniiii in 1 eltereiiistiininiing iiiit der Voriage , insofeni der 
Verfassei' jeder I'oriiiuliening eiitschlagen hat, die eiiie Gemiits- 
bewegiuig des SchritGtellers wiederr;|)iegelt. W eiin ganz vereiiizelt 
eiii Sachverhalt als l)e^ondev;> richer hiiige^teUt ist (Certissiiiium est), 
so tiiidet sick dock keiii Anhalt fiir die Ainialmie, dass hieriii ein 
Teiiiperauieiit des \ eii'assers zuiii Diirchbi-iick konnnt i-’-'). 

o. Hine letzte Krsckeiimng in der Darstellungsweise der Inter- 
pretation, deren kier u'edaekt werden soil, bestekt in dein Saek- 
verlialte. da^s weitliin die Terininologie der Aorlage. die daim 
wieder als diejenige de> klassiseken Iteehts gelten kann, aiifgegeben 
ist. Ks wild dies bei der bevorstekenden Krbrterung des Reckt's der 
Interpretation in zaklreicken Tallen zu Tage treten und mag an 
dieser Stelle anssckliesdieh init Bezng anf den Terminus Aetio 
entwickelt werden. Znniichst begegnet der Ansdruck, int Sinne des 


I’ioribiis, prope et ianoientes di^ere, ^uos absolute norentes pronnntiare non possunt. 
Hierin ist im tPesen der Sadie nichts Anderes g'eleajeu, als dass jeiier Satz aut die 
Humana ratio ge^riindet nird. Sowolil das Abstellcn liieraut, noeli inelir alter die Aus- 
drui-ksweise, und zwar IVort fiir IVort, stiviten, wie mir si.-lieint, die Rheturik. Man 
vergleielie dann etwa uocli, wie der das Institut der Eidesdel.irion niotivierende Satz, 
der in der Vorlage (I’V. 'J, 1, 1' Hoe enim et eompeudio litiiini et aetpuitatis ratioiie 
provisum e-t lautet. in der Interpretation voriretrageu wird diuius rei ambiguitatein 
sacranieiitorum interposition!* tiniriX 

Ich fliiile den G-ebrauch lies C'ertissimuin est an zwei Stellen der Interpretation. 
Rinmal TV. 1, 17. 1 init Bezng auf den Satz, dass die Wegeservitut nach zwei- 
jiihrigein Moiiusus untergeht p\ laiu. . . vel iter. . . et aotuni. . . vel aipuaeductuin , 
bienuio non utendo. si ijuii usus non tnerit, perire ei eertissimnm est . I ielleiebt ist 
bier die Redeweise gebranelit, nm ein Missverstandniss des A idetnr der A orlage (A iam 
iter aetiim apuae dm turn, ipui liienuio usus non est, auiisisse \ idetnr) auszusehliessen. Sodauii 
findet es sieli PA^. 2, 1 init Bezng anf den Satz, dass der Fnuhtertrag des pnndu> 

dotalis ans deni Jalire, in deni die Ehe gesebiedeii ist, deni .Alaime zukommt pFnietn^ 
agri dotalis. . . et illiiis aiini, (jno matriiiioniuni divortio separatur, ad maritnm perti- 
nere eertissimuin estb Letztere Ansserung eiitsprii-bt nii bt ganz der A orlage . da diese 
die Eriielite nnr Pro rata aiiiii eiiis ipno factnin est divortiuiii dein Ebegatteii zuweist: 
doeli wil'd die Interpretation genieiiit haben, mit iliren AA'orten den Sinn, den sie der 
A'orlage znselirieb. wiederzngeben. Ein A'’ersneh der Erkbirnng der Redewendnng ist 
S 9, 5 znni Selilnss gemaelit. Piir das AR-rstiindnis des Ceitissimiim est iiii Sinne ciiier 
Ansseiung saiiguinisi her (leiiiutsverfassuiig bietet elagegeii der Iiiluilt der vorgetrageiien 
Siitze keineii Anhalt. i Ein drittes Mai I PA'. 2. 27), Sj tindet sii-li die Redewenduug in 
der A'erbinduui;', dass im Palle der Uiitersiieliung des A'euter, aiilasslieh der Ankiiiidi- 
gung einer Seliwangerseliaft von Seiten der Fran ini Falle eiuer Fhescdieidnng. der 
Befund der Hebammen unaiiteelitbar sein soil |obstetrices ..mwd pliires ex ipsis se agiio- 
visse dixerint, hoc eertissimuin indieatnr]). Es mag novli bemerkt werden, dass nocli 
wenio-er, wie ans dem Certissiiuum est. ans der A'erweudung von Peiiitus i.PA'. 2. 14, 
1; PA'. 3, 1, 1; PA'. 3, ti, 7, PA'. 4. .'i, 9: PA'. 7), 10, 1) oder von Omnibus inodis 
(Omnimodo! i_PA'. 1, 13, 4; PA'. 4. 1.4; PA'. 5, 12. 5) oder voii Sine dnbio i.PA'. 2. 
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Klag'eniispruchs iai ^ I'rgK'irh zn dt'i' Vorlagt- mir in wenigen 

['alien Die'cv I ni-'taml erkliirt >irh ja aiich dniiif. wn- 

rauf l)ei'eit> :vgl. 1 hinge wie'en i^t. die Intei-prefatioii znweihni 
den Ih'grirt der ilattnng inittel- Actio dni'ch den Zwang.'hegritl' 
ersetzt. sudann nnd inshesondere da^- hei dei- der Interpretation 
eigneii Anx'lianiuig'Weise. ^tatt die Recht->Hdte die llatdeite des obli- 
g'atori->clien \ erhalrni'^o ins Ange zit t'a^^en. der Aktionenhegritf 
ait'-gefallen ist . lnde.--^en liat >icli. andi hierson al»ge>elien . dit' 
Scliritt des Terniinii' niclit gern l)cdient. (dewalirt z. Ik die \ or- 
lage lA . 0. 13. J Actio tidiiciae 'ailver'ii^ onmc^ lieredes actio 
Hdiiciae cuinpetitA ?o gielil, die Interpretation den Satz init den 
A orten tvieder, da'^ der llereclitigte den Ciegner belangeii kann {debi- 
tor . . oniiies lieredes creditoris poterit eonveiiire') Lii^t l’auln^ 

;Pk . vl . 1’ den Sclnddner niit Actio })ecnniae coii'titntae haften 
(tenei'i> aetione ])eeuniae coii'titntao!. ■^oll er nach der Interpre- 
tation atif Zaldung der Statiita ])roniis.sio vcrptlichtet sein Das 
letzte Bei'piel zeigt aticli, wie der Individnalnanie de- Reelitsinit- 
tels uniselirieben ist, cine Krsclieinting. die 'ieli wiederliolt. wenn 
z. B. die Actio iudieati der Vorlage iPV. I . d) als Actio de execn- 
tione iudicataruni rernni das Indiciiiin de])o>iti ''PV. -I. 10, .0 i 
aks ein ludicittni, bei dem e> siclt nin komniendierte Saclien lian- 
delt I'Qituin in iitdicio de relnts agititr cnnimendati>) , die Petitio 
liereditatis de^ Kliigef' ;'P\ . ]. 13, b' als I’etitio liereditati'. silii 


j!~>, e, I in Vf l■llinllull”• inif i-infrr .Xiisst-rune die im Texte ovuiilinre FuAei'ung ge/.oyeu 
rt'erdf-n dart. 

I’V. C. ■'in. 1 -.aat, das-, .lev I'^vie-Lis^ein-. der ziun Te^tamentarisclien Tutor 
ernannt ]-t, aia h aK tlinii- idoieiis. -i, li nii lit exku&iertn kanii. Die liitpriirctation 
Mdireibt. exm-ari '[iiidem ab aetione tnt'dae mm imte-t .\in idie-ten ki—t sn li anneli- 
men. da-s die Ai tin tiit'dai- den Ai tii« tnt-dae. iiii-- \\ill -au'en . die Fiihruiio der 
Vorinund'i'lialt bezeiidinet. 

' tell zalile die toJneiiden Falle. I’V. 1, g, 4. I’V. 1. 4. 7. I’V. 1. l-'i , Ik I’V. 1. 
i:.. c, I’V. L’. ;i-j. -41; er,. I’V. i. t n. c. J’V. t. 7 u. a. I’V. .d, 7 , s n. te, 

l’\ . .). to. n. PV, 10 Erwahiit i~t amli die Aetio I’V. 2. I'l. 1. 

\ ol- die X'nt ■ 12.') 11 . 127 aiieidiilirteii Text'-. .\m h in I’V, 2. It. 1 kcdiit das 
.V' tin non iiasiitur in del I iiterjiret itioii iindit w leder. 

i Ls heis-t i. riier p\ . 1. ;! non |iote-r jmstea ab lo debitiini iiostiilare statt 

.Vetio in euin non datiir: P\ . 2 to. ] ne, . ab eodi m ji.it rit ]iostiilaie sfatt Cnm eo 
an'eie non pot, st. 

' K' lieisvt f.'i'm 1 ' l’\ . 2. IS. .! eintoii.. uddire i iiii]iellatiii statt .\i fioiie i x eiiipto 
eonveiitiis,. eiiipt.oi piaest.ire eniiiiiellitiii ; I’V. 2. .ao. 2;: seeiindniii b-ein A.|uiliain. . 
iiinb.tatLtr statt Aetione ]e'.tis A'piihae tenebitiir, 

I \ al. am li I \ . 1, I'.i, 1 die \\ mte Aliena, ini'll- i[iiuiii all his . piii luis smit debita. 
repetiintiir, si a d. bitoribim iiee-ata timriiit , diipli sah.t.i, t lone i eibl iiiitur, id est , i es 
iiidieata fur (tuaerlaiii aetione- si a reo iiititieiitiir, dupliiiitiir, velnt iiidieati 
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(lebitae. die Querela inoffieiosi (PV. 4, o, 7 u. 9) als Actio de 
iuofficiosi ([uerela oder Actio iiiotRciosi bezeiclmet wird. Selb^t wo 
die Iiidividualbezeicliiiuiig der Actio in der Interpretation wieder- 
kehrt, ersclieint es daiin aber ancli fraglicli. ob die Sclirift sie iin 
Sinne de> terininologischen An->drnck> tnr einen bcAinnnten An- 
'prneli vcrwendet wissen will 


Die Inter|iri'tation scbreilit PV. 1 , 4, T Xe^-ntiorum gestm’um tcnebitur aitione, 
die Vorliisie Actiotie nen’oticnim p:pstonim teneiiituv. Jedenfalls vcrsti'lit die IiUt-rpre- 
tatioii zii PV. 1. 4. 'J u. PV. 1, 4, 4 dab Xei^otiorimi H:ebtoiiim cugeluv leogendub est' 
reddere ratioueiii , wie cs statt Actione lu-gutiorum gestiniiiii . . tcneliituv heibbt, iiielit 
ill dem Sinne, dass .Temand mit der Ai-tio neirotiormii ge'tuiuni auf Reehimngslegnng 
haftet, soiidern dass er fur seine Gesidiaftbfuhruiig Kechnung zu legen hat. Gerade die 
Emsetzuiig der Worte in PV. 1, 4, 7 koniite daiiu darauf weisen, dass die Intel jneta- 
tion niclit sowohl die Aetio negiitioriini gestnrum als \ielmehr eine Aetio e\egcn der 
(ieseldilt'iulinuig ini Auge iiat. 
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1. Ueherxichf . 

. Hi'ideiitinii und ( lin-'<fenftn//. 

d. IlecJiisquelle/i. 

4. ('irile-'t I'lid /ji'aidorixche-'s Jltvlf. 

0. ()eJf'e/if/if//c-'< IFev^/i. 

1. Ich gelie nun liier/u iil)ev, ila'i Recht der Interpretatiuii 
darznstellen uiul dauiit den fici'enstaiid zu er()i'teni , der sclion iiach 
deni Aufwaiid, den die iliin gewidinete rnteiMiL-huiig erfnrdert. iin 
Vordergrunde dieter Sdirift stelit. Zmiiic]i>t sei dann beinerkl. was 
ich uiiter deni Reclite der Interpretation ver^taiiden wissen will. 
E' koinint iiiiinlicli in ilir weithin Recht zur Er.seheiiiung, das in 
deni Grundtext, den sie begleitet, iiicht eiitbalteii ist. Es gilt dies 
iiisbesoiidere auch von der Interpretation, die der litterarischen Eorin 
der Paraphrase angebdrt. E- gilt >odanii -elbstver-^tiindlich von 
der Interpretation, die ^ich niclit als Aii'-legiing der ^ orlage 
aiisgiebt, aber ebeii^ogiit anch \on dieser. >oda'S niit andein \\ orteii 
hier die ^■ich als Audegung der \ orlage anstellende Reinrdiiing dcs 
SclirilGtelleis zn dein brgebni-''e gelTilirt hat. dass als Recht des 
Grnndte.\te> Recht \orgetragen wird, da-' c-^ in Wahrheit nicht ist. 
Die-es Recht 'oll nun iinter deni Rechte der Interpretation ver- 
standen werden. llierin ist dann auch Recht eingeschlusseii. das 
nicht allein dasjenige aus der Zeit des Pauliis Rt, sondern gera- 
dezu dem Sentenzenauszug angelnirt, vorausgcsetzt niir dass es 
nicht in deni 'L’exte zu tinden i.st, dein die beziigliche Tnterjiretatioii 
beigefiigt wurde. Icli stelle inir dabei die Aiitgabe, nicht h'diglicli 
zu konstatieren . dass eine Aussage der Interjirctation Ri'cht ein- 
schliesst, das dein interpretierten Grundtexte nicht angc'ln'irt, sondern 
die Er.seheinung des der Vorlage iVeinden Rechts init Rucksicht 
auf ihren Prsprung and ihre Beziehungen zu untersiichen. Die 
folgende Darstellung verteilt dann den .sehr reichen Stott’ in Rrivat- 
recht (§ ^ — 12) und das Recht des Verfahreiis (§ Id), worin auch 
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das Stnifverfaliieii , dieses wiederuui aueli das Strafreclit iiiiil’as- 
seiul, eingescldosseii werdeii soil. Da:? Piivatreclit’ ist daiin wieder 
eiiigeteilt in die Allgenieiiieii Lebreii s), das Persoiieiireclit (§ 9), 
das Saeheiiivelit (^\) 10). das Porderungsreelit iJ) mid das Erb- 
reelit IC). Dass die StoliVerteiliiiig, wie sie liierinit eharakterisiert 
i?t and daiiii iiiiieilialb der Iblgeiideii i’aragraplien des AVeiteren 
ill den einzeliieii liesondeve StoUgeliiete veitietenden Ab'clinitten, 
die diireli Zittern geseliieden sind, dm-eligetVdirT i?t. den An>priichen 
einer strengen .SvAeiiiatik eiit?j)rielit, wird Aieinand verlangen diiifen. 
An dieser Stelie soli dann aher noeh von einer Aiizalil von Pmikten 
gesproclien n erdeii . die unter keine der geiiannteii Stoffkategorien 
gebraclit werden kunnen. da sie vielniehr allgemeinrechtlicher Aatnr 
sind. Es soil dann die Rede sein von dein Reclite der Interpre- 
tation init Bezug anf die Religion (:2), die Reelitsipiellen (_d), den 
(.iegeiisatz von civileni mid praetorischeiii Recht (1). schliesslicli in 
Hinsiclit anf das (iffentliclie AVesen (o'), soweit dieses nielit das 
Gei'iclitSAveseii ist (vgl. § 13. 1). 

Ich spreelie zuniielist von deni Reelite der Interpretation iiiit 
Bezug anf die Religion oder. vollstiindiger fornmliert . in llinsielit 
anf die lieidiiiselieii Alonieiite. die in deni Aiisznge des unter der 
Tferrscliaft des lleidentiiiiis verfassteii Werkes des Panins zu tindeii 
sind. Es liis.st sieli daliin eliarakterisicreii , dasS es die Bezieluiiigeii 
zuiu licidnischeii fiottesdieii?t in cliristliclie Bezieliungen iniigesetzt 
hat. Dieser Sacliverlialt zeigt sieli iiisliesondere in Eolgeiideiu. 
Der Lex Faleidia und deni Seiiatuseoiisultiini Pegasiannin wild in 
der Interpretation (PA - 4. 3. 3) der Satz zngesehrieben , dass bei 
dem deni Erben znkuuinieiideii A iertel der Erbseliaft Beriieksiehti- 
giing der Prlisehaftsseliidd und Ausseheidiing desjenigeii, was zur 
Ehre (iottes den Ivirelieii hinterlassen wird , statttindet Danacli 
soil das den Kirehen znr Elire Gottes llinterlassene, soniit eine 
\ ergalinng, die die Aatiir eines A erinaelitiiissos triigt. deniioeli iiiclit 
iiaeli A'erniaehtiiisreelit, sonderii gleich einer Erbscliaftsscliuld be- 
liaiidelt werden. Panins selbst sprielit, statt von Abziig des den 
Ivirclien zur Eliie Gottes 1 liiiterlasseneii , von Abzug der Dona deo- 
ruin. Die in der Interpretation zn 'I’age treteiide Cliristianisierung 
des Textes bestelit soinit in llinsielit auf die Destiiiatare der A'er- 
gabung. bezieliiingsweise in der Substituieriiiig der Kirehen an die 


“'I Lex Faleidia, siiiiilitev et Pei^asianum SenatuM’Oiisultuiii . facta hereditarii de- 
bit! ratione et separatis bis, i^uae in bonorem Dei eedesiis velinnuuntur. (iuartam 
hereilitatis ex omnibus ad scriptum lieredem oensuit pertinere. 

Verhand. Kon. Akad. v. Weteiisch. Afd. Letterk. N. R. DL VIII. !i“ i. 5 
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Stelle (ler Gotter. Zugleirli ist liifr ai)c‘r aiifli das We<eii der Vci- 
^abuiigen liciindei-t , indcm diesa die Xatiir von ^ enniiclitnisMni 
Trageii: Panins snlhst wird ht-i dcii Dona deoriini an din naoli lioid- 
ni'^ohor An'diannny anf dor Krb^oliat’t ruliondi'n Saora godaolit liahon, 
was nni so walirsolieinliclior Gt, als \oii dem SohritGtellor aiw soinoin 
Libor singnlari-- Ad leyoin Faloidiain oino Anssornng iiborliefort ist. wo- 
naoli bei Borochnunu' dor Paloidisclion Quart dasjonige , w as don G(ittern 
hintoilas'en wird. niclit sowold wio oino Sohnld von doin Priitto- 
botrag dor Erljsoliatt in Abzng kijinnit. aG violniolir wio jodos soii- 
stigo \ orinaclitnis doin Abzngo dor Faloidisohon (^nart untorliogl ''’A- 
Dnroli dio Auffa.s'ung. das^ dio \ orinaolitnisso an die Kirolio don 
Frbsclialtschulden gloiolistolion . wird die Iviroho stark bovorzugt nnd 
oin ilo>ultat erziolt. das don Sacordotos uiid \ onerabiles episoopi, 
die bei deni Koditikatioiisw orke liotoiligt waren, gonelnn soin nuisste; 
darum anznnoimien, das^ dio Interpretation liei der L'nisotznng der 
Dona deoi'uni bewusst vorfahren ist, linde ioh jedoch keine Veran- 
lassiuig, vernuite vielinehr, dass sie den Dona deoriiin Yerniacht- 
nisiiatur zngesclirieben nnd lodiglicli die Prozedur der Analogie, 
boz. der bebertragung des Keclits der Ibiiniscben Gotter aul’ Gott 
iin Siniie des Christentuins, ziir Anwendung zn bringen geineint 
haben wird. wenn sie den praktisch hochliedeutsamen Satz anfstellto, 
deni sick, wio man weG.s, anf deni Boden des reiiieii Rdmischen 
Roclits ei'st die Xovellongesetzgebiing Jiistiiiians geiiiihert hat 
In einein zweiteii wiederliolt (vgl. S. 39 u. 41) zitierteii To.xte tPV. o , 
:21 . ]'i spriolit Paulas von zwei Delikten. deni Kinbritcli in ein Tempi iini 
znr Xaobtzoit init einor Rande, zwocks Plhnderiiiig nnd Veiwvustnng, 
nnd dor ^b'ognalnno oines nnbedontondon Gogonstandes aiis oinoiii 
T'oinpluni l)oi T’ago: liiorzn solireibt dann dio Intor|)rotation, das.s 
du' voin Toin])liini Gosagto daliin zn vorstelion ist, als sei von dor 
Eoolo'ia dio Rode dieso Reniorknng war nioht nberflilssig, da 

da> ClirGtontnm das U Drt T'oinpluni iiberwiogond nnr init dom 
lloideiituin in ^ orbindnng braolito Die Interpretation fiigt dann 

hinzn Do roliijuo intor[)rotatione non oget and will somit dio in 
dor 4 orlago anf dio beidon Verbroohon gosetzto Strafe, Proisgebnng 

Drr Text. (Lt in iT-n Pamlrkteii ('.‘35. 2 , 1 . 7i') uberliffert ist, laiitet liier, \\\r 
ad., ea, 'puie de^ ndiiKjuuntur, lex Fa!«'i«lia |fertinet. Man dart dann vermutt'ii. 
da^*? I’auliis i^t^^rhrieben liat ^tatt Deo. 

I Die Paiidtdvteii steheii iiuL'ii aut dem ^Staiitl|)unkt. den der Note Ids citicrte Text 
dt " Paiilu^ vertritt. Xuv. Idl Caji. 12 pr. verordnet dann, d«l''^ \ ernia( litni''‘'e Ad pia'' 
I au^as zwar niibt deii Bruttobetrair der Krbstehatt verniindern , daR-e^eu dein At'zuu'e 
iiicht unterlieRen. 

Ista, ({Liae de teniplo dirta sunt, de eeclesia bn^ui iiitelliRenda ^unt. 

') Ed. Gntliutredus (Ititteri in den Xotae ad E. Th. Id, 10. 
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des I’iiiitei's an die Bestien in dt'in ersten , 1 )epuitation oder Foena 
nietalli in deni zweiten Fade, selileelitliin idiertragen wis^^en 
Ergiebt dann die CJu-Ftianiderung der Te\.te, dass die Interpieta- 
tioneu in ebiistlielier Spliare aligefa^st sind, ^■0 liiitte diese Konsta- 
tierung hesunderen Wert lediglieli i’iir den Fall, das^ ivir in ilinen 
nield eia Frodukt des Kodifikators zii erblicken liabeii: denn der 
W estgotliiselie Ft ein cbristlielier Gesetzgeber aucli in deni Sinne 
gewesen, dass seine Koditikatiun auf das C'liristentnni beziigliclie 
Gesetze der christliclien Kaiser anigenonnnen nnd in dem Fro- 
dukt eigner Selidpfung, der Epitome Gai, die lieidnisclien Beziehun- 
gen der 'Wirlage, der Iiii^titutionen des Gains, in eliristliclie ver- 
wandelt hat Doss der Koditikator die Anjiassnng der Sen- 

tenzen an cliristliche Verluiltnisse znnachst nuttels Ansscheidnng 
Fauliniseher Texte. die sieh anf Ifeidnisehes liezosen. vollzogen 
haben wird, liisst sieh dann aber init Sidierheit annelnnen. wenn 
ivir es auch niclit naehweisen konnen, da Texte dieser Art uiis 
niclit erhalten geblieben sind. Denn die Streiehung des Satzes (F. 
1, il, 7), dass bei Verkanf eines Griindstueks der Kiiufer die 
Religiosa loca. das sind im Sinne des Antors die Grabstiitteii , 
nieht erwirbt iind liier einen Toten nielit bcerdigen darf^*'^), 
xvird sieh sehwerlich aus einein Verstiindnis erkliiren, das deni 
Text die authentisehe, ziim Miiulesten auf lieidnischer Basis 
ruhende Beziehung zuschreilit, als vielinelir aus der rnterstellung des 
Kodifikators, dass bier eine Aussagc vorliegt, deren Aufnahine 
sieh nieht aus ehri'-tliehen Rileksiehten, sondern weil ihr Tnhalt 
bereits an anderer Stelle dei- Koditikation zu linden war, verbot. 
Loeus religiosus in der altertiinilielien , bez. klassiseheii Bedeutung 
der Begriibnisstatte ist niinilieli ini Breviar nieht naehweisbar 
und wild danii xielniehr voni Koditikator, dem juristisehen Spraeli- 


■'U In (lein entsprecbenden Text Ulpiaiis in den Pandekten (IS, Id, T'l i'^t das Tem- 
phiin beibelialteii. aber luiturlieli gleirlifalls von der Eeelesia zn verbtelien. 

‘”'1 Die auf das Cliristentum beznolielien Leoes eowie aueli sonstigen Texte des Bre- 
viars sind zusaminensrestellt bei Conrat rC'oim). Brev. Al. S. TSl fl. 

''') VA- Conrat i^Cobn), tiaius S. IS — x’O. 

■'U Veiidito fundo reliAn^a loea ad eniptorem non transeunt nee in bis ius inferre 
niortuinn liabet. 

”"1 Sedes inateriae der Res reliAnsa im klassiselien Sinne ist (1. 2, 3 — 7. Heisst es 
dann Divini iuris snnt velnti res saerae et religiosae. nnd werden die Res religiosae 
als Res (juae diis Manilius relietae sunt verstanden (2. 3 u. 41, so kennt GA. 2, 1. 1 
bei der Bearbeitang dieser Texte als Res divini iiiris lediglieb Eeelesiae id est tenipla 
Dei vel ea patrimonia ac substantiae, i[uae ad eeelesiastiea iuia pm'tiiuent. IVirddanaeb 
innerbalb des Breviars In sede inateriae die Res religiosa uinl der J.ueus religiosus niebt 
in der klassiscben Bedeutung verstanden, so Hndet sieb bier aueli iiirgoiids anders der 
Aiisdriick in diesem Sinne verwendet. 

5 * 
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"■(■liraiichc (ler Zcit ciit-'prLa-hcml al> uiit deni der 

luTle^ia idaati'fh \ er.'.taiideii wurdcii sein, >oda>'. wl'IUi I’aulu' l)ai 
\cikant aiiie' (ji'iiiid'-tiicks die Luea reha'insa dein Ki'werl) uiid der 
\ enveiiduiiti (lurch den Iviiutei'. t’iir l?eerdia;ung'/\\ecke. voi'eiitlialt. 
hieniiir mclit' andei-' ;d> \ oreiithaltimu' der Hccloia au>'i;e-'])ruclieii 
imd 'iiinit lediu’Iich ■\viedera.‘eu‘el)eii ivar. \va> liei'clt- au'' der in der 
hl[utii!ue (iai '2, 1 . 1 i kmi^tatierteii Diviidiiiri'ijiuditar der l-lccle>ia uud 
Zuhelnh' iiilgte. \\ eiin dann alter der Koditikatur iiianclie I'exte. 
die l,:.i I’aidu' auf lieidiu-^elier lieiidieii, aut'geiiuniiiieii hat. 

iiliiie (hi',' 'ie iiiittel' eilier liiter[)retatiiiii ill' ( 'liri'tlielie uiiie-esetzt 
Worden 'iiid. su wird man e' 'icli daunt erkhireii kdiiiieii, da" >ie 
die L iiterleo'uiig eiiie'. \ erstaiidiU'-'e' im cdiri'tlichen Siniie ye'tatte- 
teii. Hier/ii gtdiort z. H., weiui als Thatl)e<taud eiiiC' ^ erbrecheii' 
die KiidiUirniiu- neiter Sc-kteii oder unhekaiinter ..Keligiuiieii" . die 
die (Teuiiiter der .Meii'cheii in Aut'regunii' versetzcn . bezeichnet wird 
lA . 0 . O'l uidiestreitliar ist eine Ironie hierin gelegeii . 'ci 

es aiu'h iiur Troiiie de> Scliick'als. da" der cliri^tliclie Koditikator 
eiiieii ^rtrati'e(-ht"atz, iiiit dein sieli da< TIeidentuiii vur alleiii aiieh 
gegeii da'i Eindringeii der cliristlichen Iwlire zu welireii vei^uelit 
liabeii wird. iiiit Ililfe eiiic' Aerfahreii^, das sicli, wie wir saheii. 
als Duple.K interpretatiu bezeiclineii la^^t. mmnielir zii eineiii ihiii 
selbst dieiieiideu Seliiitzniittel verwendet Hierzu geliort t'eriier. 


’’’ Edirtuiii Tli-.'iilt.-riLi Ca]'. l-.’> 'aet e,.i’.-i(k'zu: 'i ,|iiis de ee lfsii^, id c't l"i vidi- 
-.i.'i'. iiiiiiiinf' traxri'it. Tn ^leii.l[(-ii( Siniu- winl daun die EjiitMine ('tai den Lm m veli- 
eie~U' in del' Stelle , die d.is Ver'pn-i hen I'lm r iinm'iijh.di^n Lei'tuiie hetvittt -i. . 

('■I't.iiiiien halieii. da es 'icli ilal'ci otfeiiliar nm ila« Verspi'ci hen einer Ree divini iuvi' 
handelt i’raeterea inunli' eet ;iruiui''icj. . . 'i.. lo. nni 'aeriim aut saiutum ant reli- 
aii'eam liatiiriim 'e ipaii mi'iue pi-nini'eiif . .lu-tinian' lii'tittitinneu .tl, 1. t' aehratiedien 
ih 1 ! Au'diink 1,'. ii' i'eliiii"-ii- wn-der ini k]a"i'i:h' n .Sinne dec Grah'tatte. wie winiiLT 
'll ahei daiuit due liaediniiu -n 'ind, henei't del Eni'tand. da" 'cli ni die A'nvelieii- 
iieailii IT Ilia di ' K'lii't intinojiidiTani'elien .\.ntei.i-i.'iiv Jiilianu' iiin iin i liri'tliehen Siiine 
aehraui.lit z. B. Cap. •'i'.i.. 

‘ Ed, Kcna-er lieet . qui nnva' eeeta' vel catinne ine.a^iutas relinione' iiidiieunt, ex 
qiiibue aniiiii linminniu mnveantur, liune'tiuive depijrtantur, huiniliure' eapite puniiintiic. 
Cud. Mi'iia. . lic't 'tatt iSei ta' die Wmte Kt ii'ii. 

‘ " Eiiie aiideve Xuaine empt'aniit am li da-> den Ciic' Rninani aiiferleate t'cilmt, 
'i'll iiler ilici Sklasen dei Be'i hneidnne' zn nntei ziel(en i I’V. fi. l-'t. .'> 1 ; C' i't vmn 
Standpnnkre dec Kodilikatiun al> Verli .1 ih ' .MikilK \ii(( Cliri'ten Rdinieehen Bineec- 
reeht' zuiii .ludentum zn vei-'tehen ivirl. ^ U. l' , [e'p. efwa wie Kai'erje'etze , 'lie in 
da' Brevi.ir iibei neaMnaeii eind C. Tli. IC. 2. 1 ii. C. Tl[. Id, .'i, . nnteC'elieidet sn h 
viiii die'tn aber iii'be'ondeci aueli duieh Anandie der .''trateii tur die Apeetaten i In 
iii'iilam perpetm. releaantiii ; iind die bei ,ler Uperatmn tb.itie, n .Mediei > KaidtaKtrafe). 
Aueh da' Delikt. you dem in ilein luli^enden Texte I’V. .‘i , --’I. t,i die Rede ist, daS' 
miinliili .Tuden die von ilinen > rworhenen Sklavn Alii nae natiimi' hc'i lineidi'ii , inae 
ira Siirie der Kodifikatinn tiedenteii, daS' Jinlen — e' knunteii 'obdie aueli Rdnii'i.die 
Burger sein ■ vgl. C. Ih. 'J, 1. Ill; — Sklavcn . die keine .Inden, vielniehr Cliristcn 
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Avciiii iiarli I’aiilu.'? '.PV. 1, .2) die Eiiibringiiiig eiiie^ LeicL- 

naiii^ ill (lie C'i\itas wegeii der daiiiit verliiuidciieii lAitweibung der 
Saera civitati^ liei cinei- Strafe Extra ordinem unter^agt i?t Der 
( ie^etzgeber verlaiigte von deal Eemitzer des ( ie.^etzbiiclis nielit zu 
viel, weiia die.ser in der Angabc de-; (friiiides eine iin Stile der 
>[);iferen Kabergi'set/gebiing gelialteiie Afotivierniig des Verbot:^ init 
einer Srlaidigniig der gebeiiigten Stfitte einer f'ivitas erblickeii ^‘’b. 
niit Hezng aiif die Bedeutiing de^' An-driieks einer EeDrafiing Extra 
oribiieni aber der in der Ivoditikation wiederliolt (vgl. § 13, 7 ) 
geu'el'jenen Erkliirung ini Siiine einer Be.Arafnng oline Abwartniig 
einer Seiiteiiz dei^ Ordo Statt gelieii sollte, je an>eheinender dieses 
A'er-tiindiii-. iin vuriiegenden Falle eines die C'ivitas betrett’euden 
mid sclu'uligenden Vergehens Dr. Ileis^t es seliliesdich bei Panins 
LA'. 1, 2J. I'l. dass bei Einbrueh des I'ln.-ses oder bei drohender 
(Tefalir ein beieits bestatteter J.eicimam Aviilirend der A'aelit nnter 
Alibaltung feierlieher Opfer an eiiien andern Ort iiberfiibrt Averdeii 
kann so ist dieser Satz aueli in der Koditikation wiirtlieli zu 

nelnnen. nur da.ss die Saeritieia andere geworden sind 

3. leh gelie liierzn rdier. das A'erliiiltnis der Interpretation in 
lliii'ielit anf die lleelitsipielleii zn erOitern. Sie verweiidet danu 
zniiaelisr das AVort Lex, in der .Melirzalil, ini Sinne des Reelits 


-iiid. ill r Ben liiieiilun;;- iiiiterzietieii : (Lt Satz liezielit !,ii li daiiu auf den gleichcn Tliat- 
lie'T.iiid wie Kai-erge'i.tZ(>. die da-! Rreviar aiifireiinninion liat A'. Tli. 1. 5. Tli. 
10. 4. U. Von deuen er «ieh indes-^*]! aui.li liicr .lurch Aiigatie der .Strafe ^Pei'ortatiini 
oiler KajdtaUtrafe) unteiseheidet. Schlies^lieh vertnig aiieli der Satz iPV. 
der den bei Bewerbung lun Provim iae >aecrdotiinu veiiibteii Ambitus dor Straie der 
l.e\ [alia ambitus unterwirft, eine rnideutung ills Christliehe . iidmliili die Bezieluinir 
auf die Vretropiditeuwurde; scbw erlieli diirl'te di’r Koditikator das mit deni Kaiserkiilt 
in \ erliindiinir steliende Amt des Saoerdos piMriiieiae '■elbst iiii Aiiue eehabt liaben. 
iib'i-liiiii es sii h bis tief in die ehristlii'lie Kaiserzeit liiueiii I'rhalteii liat (vgl. Ed. Gotho- 
fredii'. im Paratitlou ad C. Th. 10, 10 ti. Marquardt, Rimiisrlie Staatsverwaltung ' I 
,'iOin. 

' "j ('orpu.. ill eivitatem inferri non lieet. iie fuiiestentiir saera eivitatis: et qui contra 
ea fecerit. extra nrdiiiem piuiitiir. 

'■‘’i Aielit anilers will Jiistiiii.iii (C. .'’i, (1, 12) in einer Koiivtitution Diokletians voin 
Jahre 200 das Sanctum niiiiiicipioruin ius verstaiideii nisscn. Sie laiitet; iiinrtuoi urn 
reliqiiias, ne sanctum muiiieipioriim ins prillnatiir, iiitra eixitateni l•^)ndi iani priilem ve- 
titiim I'st. \ lelieii.'ht liiess es bei Diokletiaii selbst Sacra eivitatis oder der<''leielien 

' -1 nil iiicursiim tluiiiinis vel iiietum rorpiis iaiii perpetuae sepulturae traditiim sollem- 
nibii' reililitis saeiitleiis per iioeteiii in aliiiiii locum transt'erri potest. Der Cod. Vesimtinns 
lii'st Aletiim riiiiiae I vo], Xote l.SA. 

'"A (»hnc tteiteies wareii die Texte venvendbar. die von den Straftliateu der Zaiiberei. 
wozTi aiich die t ornahme von Sacra impia ireliiirt, mid des VVahrsaitens liandeln iPV. 
o, 20, 1; t. PY. .A, 2:>, 9— 12''. da sich im Zeitalter dor Kodiiikation der Aber- 
glaube noeli erhalten liatte (vgl. Br. C. Th. 9. l.S'. 
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illiei'haupt Die kla-;<Delu' W eiulmiu: In tVaiuhnn le^'i" M iviliuit 
Dontra len'C' wieder^-ep-eiten ' PV , o , 7. 1 D'l ileiiinach oliue Riick- 
sielit aiif (leu kla'sisclien S[)iaeli_i;’el)rauc1i . del' l)eideii Aii'drueks- 
Aveisen eineii Aei'-eliiedeuen Sinn zii'chreibr So wild dann aueli 
aD eiii Cianti'a leu'eni die Ppitnine (lai die \\ eiidiinp' In tVaudein 
linins It'p'i^, in deni inir (hni W orteii Aani ■'i aliqui' in aepritiidine 
eoiwtitiitu-' ill tVaiidem lining leixi-' t’aeere inilinaif te^tanientiiin an- 
lielKUideii iind aiif die Le\ Piitia Caninia he'/.iiu'lieheii Satze 
8' A'erweiidet liahen. die Seliril’t wil'd lialieii si;j,'en wollen . da^ der 
^te^btal'kl■anke hirhla^er nielit In I’raudeiii lepi^ testiereii aviII, indiMU 
er kein p'eii'eii da.-- (ioetz \ er'r(i'"-ende'' I'e^tainent zii erriehten 
heab'iehtiyt. Avahreiul er. w le do Xalieicn aii-u'etidiit A\ird, aid' 
aiulerem \\ eu'e da-' Ziel eiiua- '•elnankenlo-^en Pi'eila:<'iiu^' zii erreielien 
"trebt, gewi>'. iiii Streit mit (iaiu>. der \ orlap'e. die u'erade in eiiiem 
\ erhalteii der letzteren Ait ein I landebi In fiaiuleiu do De^etzes 
ei'blickt liaben wird ''' . Deni (.'untra leg'e> >tei)t die eiidimg (.'ontra 
iutei'dicta leguiii gleieli, dereii sieli der Selirift^tellei' bedient. wo 
die \'oi'lage mit den Woiteu liiterdietnm aiuplb'imi ordinis ck-' 
be-'ornleveii ^’el■lJot^ de? Senatii5C0n>ultuni IMacedunianniii gedenkt 
t^PV. .0, Id. P). in den (i|o"en, die der Interpi’etatioii angelioi'eii. 
wird (Uh \\ ort Le.\ vuii deiii einzelnen Te\t de.s Au>ziigs gelmiuelit 
i_P\ . i, .04, 0, P\ . 4. Id. 4). MJinit in der gleielieu Bedeiitung 
AA'ie Speeies vgl. Note 4: verweiidet , wiilireiid andererseits der An-^- 
driiek Lege-; gerade iin Degeiisitz zii Speeies iiiri-^, den Te.xten ans 
deni ins. iiii Siniie der deni >piiteren Kuii'titiitioneiireelit angein'i- 
rigen 'i’exte verweiidet wird i P\ . •") . 07, •')! wie es deni Spracli- 
gebranelie der 'pateren kaizerzeif eiitsprielil ^^'b. iii.-'lieMmdere aber 
in deni Hreviar nnd zwar in der Interpretation zn der Kaiserge- 

Sip lii-Tiii teil u '•I'-f 4»'!n 1 dpr Vur'.aixp. S.. Paulu'' PV. 1,1, 'J'i 

Xp([Up t iiiiti ,1 Ii-lD's . . 1 lih \ In » il>t <1 d‘ 1 ntfi ^.n ration Si . . con \ pniat i aut) 

'Id . fapion'li), 'luoil If \ aiit Innip^ta'. ]»ro]iifM t. PV. .1, <>, S. \splflior Tpxt olim- Tntpr- 
]UPtiUiun isr. ''jnirlit voii (’on-tn s. (i.ntra et princiimm vpl bono-s niorps 

a'l-'i nptac. 1 taup^' u 'lip IntPi pn-tatioii PV. ’JS. •_> '^e^’lln'lu!n Ipi^es spn- 

tciitiuf iu'iii.iN |.ar' r*- notuprint statt <^ioil uis *11* **nti nou obtfinppr.i\ print. 

' ' Tbs In iv>t Si tanir'ii iiiinl » ontra Ipu'- >• in piiis rfstaiii'-nto tudit i oniprplipn''Uin 
''tatr Si nihil tc'^tampiito in tnunlpin Ipio.i'' tui-iit laiitum. 

t Kiitra lei^vHi tai it. 'tiii itl tai it •pio'l Ipx pr..|iibi-t. in tnindpin vpvo. ijiii salvis 
\di-his '..aitpiitiain piu'^ pircum\pnit. Ib-r Tt\t i^t au< dncr Sclnit't dp'' Paulns > D. 

1. -Jt).. 

’ Scholl dir fp-x I'liha ('aiiinia vrau'irit i^pn'Di dir [ii Iraudrtn lf‘i;i‘' \ oi ^pnontniriipn 
FrPila''^unirrn , asozu dann ikm li hp'«onderp Spiiat''''plilu''^p tn-trn (P 1 , If) . 

iu lpx oMatas '•ihi in in brio ]p*<jps iuris sp^rip'' audire nolupidt, 
Uiu \ nrlaicr '■|ii!iht vni Sa'-ia** |)iiiiri|iLim ponstitutionp^ uml von liis [.uhliruin. 

\ of]. KiUbD-r, f^f^blpu S. Xotf t. 
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setzgcbung hegegnct Wo Panins einc bestinnnte Lex als Rechts- 
(|uclle l)ezeiebner , kehit ilir Xaine in mehreren lYillen in cler Iiiter- 
jnetation Avic'dev (Lex Aiinilia PA. 1, 13, (5; P\ . 1. 19, 1; PA. 
•2, 32, 23. Lex C'ovnelia IW. 3, (5, 1. Lex Fabia PA*. 5, 7. 1.2. 
Lex Falcidia PA*. 4, 3. 3: PA*. 1 . 5, b. Lex lulia de vi publica 

PA’^. 5. .2'^. Znweilen wird aber auch del' Xaiue nieht 

wiedei'gegeben iLe.x Cornelia de falsis PA*. 1, 12, 1. Lex Faleidia 
PA*. 3, 11, 1. Lex PeMilania 1- lb, 1)^'*-). wie ja anch zn 

'rextcn. die eiiier Lex gedenken, liiinlig die Interpretation feldt 
Kntspreebcnde.' gilt dann niit Eezng anf Senat^seldil^se: einige Alale 
wil'd in der Interpretation aus der A orlage wiederliolt, dass das 

(lesetz ein Senats'clilins ist (Senatnseonsnltnni Pegasiannin IW. 4, 
3, 3: PA*. 4, b, b; PA. 4, b, 9) znweilen aber weif'S die 
Interpretation liiervon Xielits zn bericbten *•''■’), oder fehlt eine solehe 
AA'as seldiesslieli die Kaisei'ge^etzgebnng anlangt. so tindet sieli in 
del' Interpretation keine Erwiilnuing der Reelitscjnelle in iliren spe- 
zitiselien Lrselieimmgsfornien AA'ird in einigen Fallen Reelitsin- 
ludt init den \A'orten Constitntnni ist aufgefiilirt (PA*. 3. S. 4 
n. (). FA’. 4 . 1 , S). so ist soviel sielier, dass liierniit die Zuselirei- 
bnini' an eine kaiserliehe Ivon>titntion nielit beabsichtio-t ist. 


Iu< und Lejes wei’deu in diesein Siime fiiuuiJtir ge^eniiliei'gebtellt in den Inter- 
ju'etatiiiiien zu C. Tli. '2, Iti. .1!; C. Tli. 2, 1. 11; Gr. 2, 1. Audi in A\ urteu des Coni- 
monitin-iinn , Xei' nliiid cniounnuu- ant de legilm? ant de iure lit eat in diseojitatiune pro- 
pont-re und Ut in foro tuo nulla alia lex iienue inns formula proferri vel reeipi praesu- 
niatnv, ist dieser Gegeiisatz eutluilten. 

'"i Es heisst in der InterprefatiDii 4’^"- -t'l 2): lege lulia decretum est, ut pro 
vi.ilentia puLlica dainnetur. 

'"■) Audi die Lex XII tabularum wird PU. 4, S. ;J in der Interpretation nieht 
wiedergegeben. Es darf noch beinerkt werdcn, dass die Fabiana formula (PV. 3, 3. 11 
und die Vii'_oniana ratio (PV. I, S, 3) in der Interpretation nieht wiederkehren. 

t Lex Cornelia iniuiiaruni PV. a, 4, 8. Lex Cornelia de sieariis et veiieficis PV. 

2.'i, 1. Lex Cornelia testamentaria PV. 4, 7, 1 u. 2, sowic PA’’. 5, 27, 1; li; 10. 
Lex Eiilla Caninia PV. 4, 13, 1; 3; 4. Lex lulia maiestatis PV. .7, 31. 1. Lex lulia 
lie vi privata PV. 5, 2S, 3; 4. Lex Pompeia de parricidiis PA'. 20, 1. AiicbzuPV. 

1, (i, weleher Text der Lex XU tabularum gedeiikt, fehlt die Interpretation. 

Eb sei nodi erwalint. dass PV. 4. 12, 3 das Ueeretuni amplissimi ordinis dureb 
Ordiiiis consilium et ratio ersetzt wird. 

Scnatusconsultiim Pi-gasiamim PV. 4. 3, 1 u. 4. Senatuscoiisultum Trebellia- 
luini I’V. 4, 3, 2; PV. 4, 4. 4. Seiiatuseonsultum Velleiannm PV. 2, 11, 2. A'al. 
fenier mit Beziig aiif PV. 2. 10. 1 S. 70. 

Seiiatuseonsultum Xeroiiianum PV. 3, 7. f). Senatnseonsultum Orlitiamnn PV. 
1, 13, 1. Senatiiscoiisnltuin Trebelliniuim PV. 4, 2, 1. Die Interpretation fehlt aueh 
zn P\ . 27, .), v.<i eines Dekrets des Araplissimus ordo gedaoht ist. 

' Audi tut hierzu die A'orlage nur wenig Anlass i vgl. etwa PV. 1, 12, 1; PA'. 
3, I), 8; P\ . 4. (>, 3; P\ . .). 27, 8'. P\ . 5, 7, 13, oliiie Interpretation, beriebtet 
von v’iiior \ erordinnig des l)i\us Pius. Es ist indessen X'ote 201 zu vergleidien. 
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4. Voii ckin [)raetori';i-lieii Kdikt als lu‘clirM[iu'lle 'oll in dcr 
Kniiteriiim' ubcr (la> Ik'clit dcf liitta-pretatioii niit aid' dan 

(iegaii^at/ \uii ai\ deni iind prartori'L'Iiani Kaclita, wn/.n ich hicr- 
ndt iiborgL-lR' . die Rede M-iii. ik w ird -ieli dabei ziii' lie<MTen 
lirfas-ung de" ( ii'geiK'tande.- eni|)feldeii in^ Ange zn fa>'en . uie-ieh 
ini Allgeiiieinen in dein iiezeiclineten I’nnktt.’ da- ( ii'.-etzgebnng-'vvei'k 
zn del' Selirit’r de-' I’aidii'' vet lialt, lA ^tellt 'ii'li dann ein gieielie-; \ er- 
haltni'; lieraiR. wie es ^ich zwi'clieii den I iRtirntionen dc" (iains 
und di-r von deni ( ie'-etzgi lier \ ofgx'ninnineiu'n Hearbeining dieser 
Sehi'ifr. der lijiitnine (iai, kon-Tariereii liir-'t. lliei'inir ist dann 
gesagr, da'S die L iitei'-'elieiduiig von 111 ' eixile iiiiil 1 ns praetoi'inin 
in den SeiiteiizeiiaU'Ziiu' niclit iiiiergegaiigeii i-T . Selb-t als Reelit'- 
(jiielle i'T des Ib'aetoi's in der 1 iirerprerafioii nielit gedaelit: in 'I'exTeii, 
die eine Reelitsvoi'sclnift aiif da^ praetoviselie I'.dikr giunden. wil'd 
leTztere' iiiehr gcnannt ilieraiif i't be'oiuli'i'' hiiiziiwci'en . da 

'ich diese Er'clioiniing nielit in gleiclier eise erklai'cii la^t. wie 
wenn der (iriindtext de^ Paiiliis deni Ib'aetor eine jurisdiktioiielle 
Fiinktioii. M'ie lve>tiriitio in iiitegrmn iPV. 1. 7, I'l oder Iiiter- 
diktioii (L’V. 3, a. ii. ziiM'lircilir und die Tiiterjiretatioii . init Bczug 
auf Restitutio in iiitegriiui . die aiicli iiir die Tiiterdiktion zii siib- 
iiitellig'iei'ende Reiiierkung. \g'l S, s‘)'i lieit'iigt. iki'-'an Stelle des Rraetui'' 
Tiidiees ('i\itatuin gerreteii 'eieii i lA . 1, 7. '2 a oder w ie weiiii der 
(Ti'iindti'xt das Delikt eiiier lxorru[)tion des AlbuiiR. ivobei an das 
Albitiii de' Praetor' zii denkeii i't. iiu Aiige hat. die I nter[)i'etatioii 
idler 'tatt de"en diis AHiiiin der Ixiirie eiii'etzt iP\. i, 13. 3): 
deiin e' liegt iiiit del' ilaiid. d.'i^' der \\ e'tgotliisrlie Ivoditikator 
die das priitoriselie aU eiii iiktiielles Amt d.'U''te!lendeii 'L’exte nielit 
oliiie Weitere' in 'einein ( le'etzliiielie iliddeii konnte. 1 lier liandelte 
es mil'll \ielnielir uni die |■irwidlllung de' Praetor' al' (,)uelle des 
Reeht', woran an und ITir 'icli zii keinei' Zeit .Viisto'S genoinineii 
zu werdeii braiielite. wie ja aiu'li die Interpretation de' Seiitenzen- 
aiisziig'. wo\on 'oelieii it), die Rede war. Reelit'inlialt iiiif alte 
laiges und 'ellist aid' ^euat"rldii"e gri'indet. Die Igiiorieriiiig des 


^ irl. <'(Hirar i.'-ilin . S. l‘1. 

'"i raiiliL' ' l’\ . 1. 'JO. i' "uaf: lilt* r liilciU'—'U"' r\ I'dit to j'raRlori-'. .si soKemio 
''iiit. Id 1 t •'lULTiili in ''Mii.luin tin Dif 1 nti i-|iit'tation lauft't: 

(|U!im multi t x-stit'-rint, Jtiain-si u'l ""K rjulnin . ijiiar ]uoiniM Mint. |trol)antitr 

niont-i, et nmimN iu ''oliduia rntineri, t.inu-n rr-'titutio lit-liiti iittfv r<.s di vnleinla 

p-st, ut un.UM|iii''ijiin i<l. eutu pio ^ua poutin^it. e\>'(ilvat. Khnnsu is;iixt die 

Intorjiirtatioii yji l’\ 1. l.», j Fora iie-'tui in ea f.itte, *{1111 jiupuh traiMeunt vel IVr- 

queiitant. liRdiu vol iU'.IihIiu pruiubotiir •^tatt lu's-tlaiii in oa parte, '|na populo 

iter p't, (olliLCaii pra‘'t<>r prolnliet. 
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praetoi'i-^clieii Eilikt^ als Redits(|uellc ivilit sicli etwa dem Sach- 
vci'lialt ail. da^-i die Epitonie Hai die voii Ciaius ilberlieferte Ded- 

nirioii des Tus praetiaiuiii i(l. 1, (i) — freilicli aiicli nelieii den 

sDiwtipeii DeHiiitioiicii der I^eelitsqnelleii (G. 1 . 1 — 7 ) — iintci'driiekt 
hat, mid diidet eiii Seiten^tiiek in deia 1 iiibtaiidc, dass hei der 
aid' klasd'elies Reelit zurilrkgelieiiden AidVdilimg der Reclit'qucllen 
ill den ktyiiKilngieii ImiIhin das Edikt aiisget’alleii ist oder vielnielir 
lediglieli als Edikt des Piiiieeps wiederkelirt -"b. l)e.s Weiteren tritt 
dana aher die L ebeieiiistimnmng init der bpitunie Gai bieriii zu 

I'age. da^s vuii der Aii'sermig der Doppeltheit des Redds auf dem 

Rndeii des \ erfalireiis keine Spur iibrig gelilieben ist Sebreilit 
Paiilm i R\ . 1. 1. El. da^s das mittels Iiisertinn einer Exeeptio zur 
(ieltmig komiiieiide Paetuiii. Raetum de non peteiido, dnrch ein 
juiigeres Pactum aul'gelost wird so setzt die Interpretation den 
Satz an die Stelle. dass von zwei Paktionen . die einauder folgen, 
die jiingere Alirede Geltung hat. Xodi starker iiussert sicli die 
Tilgung der in Frage steheiiden Rezielmngen der ^’orlage liierin, 
dass Texte. die auf ilnien fiissen. dem Ausziige ferngebliel)en sind, 

In rV. 4, 7. e>, inner Stelle ithne Interpivtatinii . niast der Kodifiltator das Edikt 
in den IVorten Edieto \ierjietno eavetiiv im Sinne eiiies kai-erliclien Edikts. bez. Ge- 
letze-, leistauden li.tbeii '.vnl. C. Th. 1. ], 1). Anjesiehts einer Ausdrueksweise. trie 
sie z. P). ill einer aiieh in das Proviar (C. Tli. l’. .'.11. 1'' autguiioiumcnen Kunstitution 
bi'^'eitiiet. Iititur in perpetmim cdietali lejre .s.uieiiiuis, lieirt die'es Verstiindnis uiekt 
einmal sehr fern. 

■"e Isidor Etyiiiin. a. 10 — 14'' zlililt die Keclitsr|uellen in der Reihenfolge des Gains. 
Lex Plebiseit Senatuskunsult Gonstitutio jniiuipis Kcsiion>a prudentium, nuf. Die Con- 
-•fitutio Mil'll ilaiin , ivie tnlitr p'l, l;). 1\ ln'seliriebeu; enastitiitio vel edietum. ijuod rex vel 
i'nperator con<tituit vet edieit ;vn:l. aneli Etvmm. 5, O, a\_ Gains -elbst gedenkt bereits 
des Edikts. inde'seii nielit ainlers als in der Einensehaft einer Art Konstitutioii (1. 5 
t'onstitutio pviueipis est, itiwd imperator. . edieto., ooustituitL Zweifelliaft seheiiit es 
dann wieder, ob bei einer gleielifalls dureli klassiselie (piellen beeinflussten Aufzalilung 
bci Ilavius Victoriiius, aiis der Ilitte des 4. Jaluluiiidorts. De debiiitione (Ed. Bas. des 
Biietbius. p. (i.’iD, die Edikte die praetoriselieii oder die kaisevliclien sind (Suffieit 
eiiim vel pUirimuriim ettiei eiinmeratioiiem, eum in intinito non sit aliijiiid praeterniittere 
vitiosiiui, hoc Cicero in Tupieis eolloc.ivit, j'osse nos ins civile enumeratione diffinire. 
Ipiod in legibiis mure aei|uitate eonsistit, non auteiii totum ins eniinicratum est. Quippe 
rinii sit et in seiuitusi'niisultis et plebi^eitis, sit in edietis et prineipuin iussis. sit fortasse 
et in aliisL 

■'"*) \V1. Cuiirat (ColinL Gains S. 21. 

Lch liabe dabei die Vorlage. die im Breviar 'teht, nielit den ranlinisehen Text 
selbst im Alice i^ve-l. Note I.l'. Letzterer nelit in der Berueksiehtigung der Doppeltheit 
lbs \ erfahren.s nmli Meiter, iiulem er von dem jiingeren Paetnm aussagt, dass es mittels 
Replieatio zur Geltung kommt. 

■°n So P. 1. 1, 10, wekher Text in der Lleberlieferuiig, die ivir liiervon in den 
Paiidekten (.), .5, 4Gl besitzen, aassagt, dass es im E.xtraordiiiariiim indicium keinen 
t ntei'sehied maelit. ob iiiit Aetio direeta oder mit Actio utilis prozessiert wird. So P. 
2, dO 1 , 1. Mcleher Text bei Verwaltung der Voimundseliaft von Seiten eines Postumo 
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^(■hlic'^lich ;il)L‘r zeigt s>c]i die I'ebereiiwtiimnung aiicli nut’ di'iii ( ie- 
hiete de'; iiiutei'iellen Reelit^. iiisoferu liier wie devt die 1 )ii[)peltli('iT 
i'lbei-wiinden Wiu'deii ist. lieide Male in gleieluT ei'e . iiulein. \\'o('i\il- 
reelit uiid pi'aetoi'ijelu'> Reeht kollidierteii , aK das pi’idai'eli aU''elilie'>- 
lieh \vii'k>aiiie Reeht das praetori-'elie ul)eiU(ininien wiirde. So mit Ih'- 
ziig aid' den Kontrakt iind die >ieh aiweldie'^eudeii praetoi ix-lien Pacta, 
deiieii \o!i dieseiu Staud[>uid\t all" nielit ei\ ile Piigiltigkeit iiiul praeto- 
I'i'che (ieltung. sondern sehleeldhin ( ieltniig zukouiiid ; wird der Ausziig 
P. 1,1. -i aueh aus deiu (Jninde ge"tnelien liaheu. wed die Stelle voni 
Standpunkte des ei\i!eu Reehts ziitu Pactum de non [leteiidu imeli 
die ei\ ile Aipiiliaua stipulatio heiget'iiiit wisseu will "O i erweiidet 
die Interpretation, wo im 'I'exte . P\ . 1. 1, I'l von zwei suecessiveii 
eineui Koidrakte sieli auseldiesseudeu Pacta dem — ji'Lugereii — 
Pactum Wirk>amkeit zugesehriebeu wird. liieifi'ir den gleielien Ans- 
di'uek, mit dem sie ei\ ilreehtlielio (liltigkeit hezeielmet -"'M. llierzu 
gelmrt aber iiiAiesoudere die Stellunguahme der Interpretation 
mit Bezug aid’ den Fall einer MitbiirgM-liaft, liiiisielitlich desseii 
ja aiieh der flegeusatz der Ilat’tung In solidum und nach Kopfteilen, 
gemiis.s Benetieium divisionis, ein Gegensatz der Flaftinig naeh 
('ivilreeht und naeh jiraetoriseliem Reeld ist. Bei Panins tritt der 
Kouflikt angenscheinlieh aul: inehrere Pideiussoren liaften (In soli- 
diiin';. das will sagen. Reelitens. bez. naeh Ins civile, aber FA 
edieto praetoris wird die Selmld nacli den zaldungsfiihigen Biirgen 
geteilt (Inter tideius-sores ex edieto praetoris, "i >olvendo ^-iiit, licet 


tutur (latiis. iui Falle Ja"S keiii lel»Muli;" Jviiii.1 ziir Wolt knijiait. zwar wt-ilci' 'hr Artin 
tufclae iiiiuli ihe Aufi'i m-iiotiurum e' -t"! uin , \oihl al"i' tin-' Aiti'i utili< -Cfwalut wi'mh 
will, ilfr K'lilitik.itnr wiril liii'r tVfilii li aia li an 'l>'r M'ai\ u-i iiiic. mil 'li r I’.uilu" dio 
Vt-r'acnnir der A' tiu iirmainnini i^estnnini li'mleiti-t (imlln" jnijiiUii-. Aiming" ne- 

imnmieii lianen. d.i an einer andern Slelli' der K'nlitikation dor S.itz T.ea'itiine ODnoiaiti 
pill nati-- halientiir antgi'tellt ist i'(.rV. -2, .j. 2', So P. 2, 12. S, wouaoli liei Dojin^iliim 
ill-;' Saohe dun.li don I'lpn'it.ir silli't dies r die Artin diieita. dev l)i ponont dir .\ctic> 
utili" i lien zwpiton Di'pn'itar ' hat: irli \eininte, der K' dilikatnr. fur donoskeino 

\i tin utili" ini tni melmussin, n Sinnr ,leni 1 Irjinnenton znstehende Artin 

utili" ini Sinno einer nei;-a den ersten T)e|in"it.ir zimtandiaeii Artni aufe-ofa-st, wnnarh 
danii ih r Satz nur 1 oherttn'-'iirrs eairtr. Kilialton hat "irh Artin utiiis in rinem Satze 
niino I ntoiprrtatinn iP\. .). 7. d : dni li verti',i_'t dir Text am ii ein Vrr'-tiindiiis des 
.Vii'dnirks im inatrrnllen Sjniir. Auidi I’V. 1. .s. 2, ein Sat/. \nn freiiiili inisii iirier 
t eheriietorunr . wild nirlit iini der Erw.ihmuin di " Te-tainentniii inir prai tni'in fartiini 
wilirn u’estrirhen ^oin. da aiirli ihm Broxiar dir"en Pirnritf krniit ■ vul. t.'iii'rat |('nhii|. 
iirov. Al, S. nd j .jii.o, sniiih rn well vnn der I Iritondinai iune.^ niitteie Kxroptin dnli 
dir itrde i^t l Oiiiri’ta dnil rxeeptinne'. 

I Leber ein w'eitoies Streii tiunn^ninti v vnl. Nntr 1", 

1 E" lieivst: pnsterinr ^lartini valehit. Tier lieliraindi \nn V aieir fiir dir Katennvio 
eino'. Sartix orliait-', der "i hnii narii Tu" civile Uiltiirkeit tie^.ms, isf in dor Interpretatinn 
hautig. 
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siiiiTiili ill solidiim tfiR'antiii'. obligatiu dividctiir). Die Interpretation 
niaelit darau^ deii Satz, dass nielirere FideiiH:<oreii nacli Anteilen 
liatten, iihrigeii'^ oliiie dass dies auf den Fall dev Zaldungsfaliigkeit 
(lev Biirgen beselniiiikt ist : das iMoiiient derZalilnngsfidiigkeitkuniintin 
dem Sinn in Hetraelit. dass, trotz naeliweisbarer Fidnii-keit sannnt- 

O 

lielier Bilrgeu zur Eiitrielituiig der Seliuld uiid der liiermit gegebenen 
^'erllaftung■^nl(■)gliehkeit — Fxekutiliilitiit — auf das Gauze, die 
Obligation sieli spaltet -"m. Aueh anf deni Geliicte des Erbreehts. 
anf weleliein die Dojipeltlieit des civilen nnd des praetoriselieii 
Reclits iiisbesondere in der G(‘stalt von llereditas nnd Eonoruni 
po'sessio eiiie so liervoiragcnde Rolle spielt. tritt die gleielie Be- 
liaudlung zn Tage, wie in der Epitome Gai Weun aneli freilieli 
nielit in dem gleielien rinfange; denn Gebiete des Erhreclits. in 
deneii sieli diese l)op[)eltbeit besonders tnidbar maelite, das auf 
die Z\v()lftafelge'etzgel)iu)g zui'iickgehende Intestaterbreclit nnd das 
Aotei'benreelit, siiid iiii Wesentliclien in der Gestalt nicht der 
Seiiteiizen. sondern der liistitutionenbearbeitung (GV. 3 u. 
in die KodiUkation aufgeiionnnen worden , sodass die entspreehenden 
IVxte des Panins, die znni I'eil ja anf anelerem Wege nns iiber- 
koininen sind. im Anszng ansgesehieden wnrden Danaeli ist das 
]n’actoriselu‘ EiRreelit nielit gesciiwnnden. Bonornin possessio in dem 
Sinne einer beiiii Praetor erbeteiien nnd von ilini verlielienen Erb- 
bereehtigniig koiniiit allerdings nielit inehr vor-'"), nicht allein 


Su verstehe irii « emg-ti^ns den Text, dvr, wie fidvt. laiitet: quum mnlti fide- 
ia-^iirvs vxstiteriiit. etiaiioi ad snlvenduni, quae iinniii^eruiit. iirobantur idoiiei. et puSbint 
(Uiiiiv- in ;-'diiluni rvtiuvri. taiiien re-titutin deliiti inter ev-; dividenda e^t. ut iimivqui^qiie 
id, quod vuin pro poitionv <u,i contiiiirit, vx-ioUaf. Die Interpretation zieht sumit die 
Wortv dor Vorlaq’e Si solvendo sint in den Satz Licet siiaznli in ^oliduin teneantur liinein 
nnd niiiimt das Tcneantnr etwa nie cin Teneri pos,^iut. 

\ pi. ('onrat iCuhnl. Gains S. :?7. 

^ pi. hii'iv.u, was ^ S auspefuhrt ist. In den l)eznpliclien Texten ist das prae- 
toiisdie lieiln zweiinal erw.ilint, lieide Male i,P. I, S, .'i n. uliripens in deni Sinne , 
dass I's keiner Erljittnnp' der Pionoriim posse'-sio nediirfe. 

■‘n ToMte lies Svntvnzvnanszups, die das Ertdrdernis der Petitio ventilieren. sind 
pe'tiulivn i.r. d, 1 1 11 . 1’. 3. ' 2 . .V [vul. andererseits auch XoteliTp. SetztPaiilus 

i I’V. .'), to, 1) znm Ernvrlie des pravforisclien Krlirechts der enianzipierten Kinder Er- 
liittiinp dor n.monun ]iossessio voran-- Eiiiancipati lilieri praeteriti si velint niiscere so 
pateniae lieroditati ot onin his ijiii in poteslate renianseinnt coniniuni.s patris dividere 
lioroditatoiii. anteqiiain honoiuni ]H)s-es-'i()neni petant, de cont'erendo cavere cum satisda- 
tioiie dcbchant'), so siebt die liiterpi etatiou zii dem Texte von diescm Erfordernis ab 
I Einanoipati tilii, si patris tesfainento fueiint praetermissi et se pateniae hereditati cum 
reliqiiis tratilius misccre voluerint, de confundendis udnis. . tidciussores dare compelliin- 
tnr\ PV. 3. 2, 2 powahrt in dem Palle, dass bei Erl.einsetznnp der beiden Patrone der 
erne boi Leb/.eiteii dc.s Ereipelasseneii stirbt, dem rcberlebenden die Postulation der 
Bononiin possessio Contra tabulas testamenti. i>ie Interpietation der Stelle, die ja nicht 
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t‘nr<|)rf(/hfnd dt'iii Sta!n!|)unkr(‘ tier K|)iroim‘ . 'niulcni aiicli u-cma'^ 
eiiR'i' aa'-dn'ickliclifii Aii"-t‘nin”' di'i- ivoditikatiim I-A n'itdir daini 
imr eia i'd l)i\‘clir, I Irri'dita^ <i:i'naiiiit , da- aucli iiii I’allc 

|)[-aar(iri'cli('!' I'd'herai-litiii'iiiiii; diiirli den hln^xai \\ dliMi-'i'iif'dilur" dc^ 
KrijsMi. I)f/. diircli Aditii). arworiH-n udnl . Ainuaidmiu'-'tVdli' 
liraardi'i'clifi' I'.rlihi-ivciiti^'uiii;' >iii(l da^ XiitiThiairi'clit dta- rniaii- 
/ipit'i'tcn Kuidi-r lA'. d . Ill, 1- iiiul ila' Kn^-iiartaicrhi'i-ciiT Ab 
iiita^tato \u'l. 10. O'- ill (‘iiiciii diitrcii \i)ii Paiiliis I'rwiilintcii 

kalle F\’. d. 1(1, ! i^r /war aiicli \nii ciiu'r iiracrnri'clicn l-a-li- 
liri'fcliTiu'iiiiu,' i!h‘ Rede. diT aiif (iriiiul del' i’ctitio L'l'WurljeiK'ii 
Ri)iiiii-mii di‘^ iiiiTt-r ciiK-r .''ii'|)rii'i\ kicdiiiu'uim', mir Eiii'ct- 

/iiiiii' i-iiii'' ^iilwrirurt-ii . iiwriTiiicrrcii Eriicii \(ir Eiiitrirt dar Brdiiiauiig; 
ilio 1 iiri-i'jiivtatidii erblickr liici iii jcdocli die 1 lLTe(lita> de^jeiiiaen . 
drill die .Aii'aiirwurtuiiir di-r Erl).->riiat’t a!.-^ l-'idrikniium.'S,, nut ^ciiiL'iii 
Tode, aut’ii’rrraii'eii i-r sgl. 'i 10. 1'). ^uiiiit ilbcrliaiipt keiii pnic- 
tori'i'lu'' Erbi'echt. 

d. Das Reclit del' Interpretation in lliiuiclit atif das offentliclie 
dVc'en, .'oweit e> sirli nielit mu da< Cicrie!it>WL>en handelt. giebt iiur 
7Ai kur/er Ik'ti'aclitmig Aida'S. da eine er-'cliojifeiide I ntersiK'liitng, 
die vielniehr die Interpretation zii den Lege> ziini Aii'gaugspunkt 
zii iielimeii hat. liieriii aber aiieli ilireii .''eh werjuiiikt liiidet, in 
die<er .’'elirift nielit bealwielitigt ist. Die d’exte, die den llerr^elier 
erwahiieii luid 'ieli daltei zii seiner Hezeieliniiiig de> A orte' liii- 
perator i’\'. -i . 1. d. EV. -1. d. .'b RV. d. d. 1. I’V. d, 14, \ ii. d. 
I’V. d. dl. D iiedieiieii oder de> I’riin'ep" gedeiiken i !A . d, ti - 
E\ . i, d. RV. -1, 0. R\ . d. 11. 1, lA . d, Od. d. RV. d. 

01. 1. JA’. d. d7. d- eiitlielireii der Interpretation. Aiir eiiinial, 

bei iler Dar'.telliiiig des ’l'liatl)evtaiid.< der l.ex .liilia de vi jmliliea. 

litn ant!iHuti''i litAi Ti \r S. i - v lit i vi:l Xntt* IT/'V 'it‘m ui'er- 

Tatroii, '■tatt lit'*' lint ht^ «I<'r rn'-tiilatiou «!t*r Biddh inii ]i(i''St'?sif>, dif ITinti'r- 
la-'pti-i halt zukomiiieji -a'i illnni I'aTrdiui ui , '[ui 'iidmI aiabobus 

lar, [u-i lincliit . 

IN I't ilii- f .1^1 ii'li- Au-"-ennii: dfi* I ntt‘rj>n-t<»ti-in ziini CniU'x I'liecdo^ianu'- l l-.l. 
Id iritD) it b'Di'ii’iuii Ini'S-! antiiju»> iui«- a I'lat-tui ibus jn'tt batur: (.‘Xjilanari epu? 
lA'ti Rst. (|ui:i Icmi.ii- utiRiMiijn*' '•ublatuin 

’’N I’aiiliis L’\N .*>. 7, 1. ni.dir, ila‘'S iin Fallf tdne^ anu'eblirh von der 

1 .i’liilni N.rubt'Di Miirde'. \Mr V- 1 an'.taltnnir fl^r an 'Kt Fuinilia llt reditas de'= 

\ < 1 '■tMidii'iieii anLD’tHt'M! tid'-r r>'>in»inni po^tuiieiT wml illeretfitas t'ius. '[Ui a 

tainilia O'-'-e diritur. aiitn babitain ni adii i non pote'-t nnjiD* boiD'Eum 

|M,.svps-si(, ])(isru]aii . Jdiir Int ‘rpretatnni '']»ri( lit nur yun liner VtA*'aLrunA der Aditio lien*- 
ditati^ ''Uuii iui'[)D- a tannha -ua '".isu- tin-rit. lieredita" illnis ah herede adiri non putest, 
nisi prill's dt biniilia •|uae’stio tueiit veiitilatiiD Ks i^iebt tiemnaeh aucb keine i’ersoueii 
(4ui loco heredi" Mint B. ‘t, '2-/'' 
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i>t an Stelle des Imperators dcr Priiiceps aufgeiioiuaieii luul 
daiidt der der Intcrpivtatioii ziiiu Code\ I'heodo^iaiuis gelautigc 
Aiisdrnck eingesntzt Ebaiiso And die 'i'exte die vun dein 

Praet'ectns praetorio (PV. o, 14, ”), vun dein Prac'cs (PV. 1, 3, 
1. PV. :2, 14, (i. PV. 4, 11, 3. PV. 4, 1, 4. PV. 4. Is, 4. 
lA . 4, ds^ 4) und dein Procnrator {P\ . 4, 14. 7. P\ . 4. Is, 
4) reden. oline Interjjretation gebliehen; nnr eiinual wird der 
Praties in der Interpretatiun init Index pruxinciae xviedergegeben 
i,P\ . 4, 3(1, 1). Jlier liietet Aeli dann eine Pezieliung zn der In- 
terpretation der Leges, einnial insol'ern in dieser die Bezeiclnuing 
des Hector provineiae aL Index provineiae liiinfig begegnet nnd 
sudann insoweit sie otfeiibar Antscdduss geben sollte ilber einen 
Ansdruek wie Praetectus praetorio, der dock vein Stand pnnkte der 
Koditikation niclit sowolil auslegungsirediirftig als viehuelir uniset- 
zungsbediirltig war ; in der Tliat gewiihrt aucli die Interpretation 
zu den Leges diesen Uienst. indein sie das Amt der Praefektur 
niit Potestas digiiLsiina oder inagnitica, die Praefekten als Indices 
niaioris dignitatis bezeielinet -*'b nnd damit ihr Yerstiindnis ini 
Sinn der A’estgotliisclien Staatsordimng ermbgliclit. Der Alnnizipal- 
niagistrate Lt iin Ausznge liiiutig gedacht. indessen gleiehfalls in 
Texten. die keine Interjiretation besitzen. wie es bier ja ancli keiner 
Erklarniig bednrfte (PV. 1, 3, 1. P^^ :2 , Cb, 4. PV. 4. 4, 2. 
PV. 4. G, 2. PV. 4, 4, 10. PV. 5, 5, 1. PV. 5, 3.2, 1) -i‘). 
Die Kurie erscheint, gleicbfalls in Texten ohne Interpretation, in 
Verliindung eiiier Ausstossnng ans diesein Kbrjier (PV. 4, 4. 11. 
PV. 4, 17, 0 . PV. 4, 22, 1. PV. 5, 30. 1): hingegen will die 
Interpretation in eineni Texte (PV. 1, 13, 4) nnter deni Album, 

'") Es heisst Appellantem ut ail priucipis praeseiitiaiii dueatur (PV. .i. 2S, 2) stall 
Ad imperaturem appellantein (PV. 28. 1). Es heisst dann ferner PV. 1. 12, 1 
Falsa priiii'ipum reseripta, walirund iui Test lediglieh vun Falsa rcscriptiu die Kede ist. 

■‘■i Man selie z. B., wie sdmintliehe Konstitutionen vnii C. Th. 1, 2 von dem Prin- 
ceps redeii, und zwar ohne selbst dass das Wort in der Vorlago aueh nnr in edner 
einzigen der sieben Konstitutionen des Titels begegnet. 

"' ' i Z. B. stosse ieb bei Durcbsiclit der ersten beiden Biielier des Codes Theodosianus 
aut den Ausdruek an deii t'olgeiideu 8tellen: 1, (i, 4. 2. 1, 4; !•; 11. 2, 40. 1. Iiu 
Text stelit er z. B. C. Tb. 2, 1, 1 u. 10. 

^'4 Vgl. Xov. Mai. 1, 1 (zii § lOX C. Th. .T. 11 , 1. C. Tb. 2, 1, 0. Xov. Val. 12, 1 i.zu 
^ li! u. 17: bier ist von der Stadtpraefektur die Rede'. Der Proeurator i.P^'- t’- I’ll - 
u. PV. a, 18. 5) moebte im Siiine des Proeurator in C. Th. 10, 8, 1 verstauden 
Worden sein. 

■■'i llier (PV. ■), 4, 10) wird aueb noeb erwilbnt Senator Eipues Romanus Decurio 
vel alias spectatae auctoritatis vir Aedilis Plebeius vel Imniili loco natus. Ueber den 
Deeurio vgl. sofort im Texte Kurie). Aiudi znm Senator eiuerseits und dem Plebeius 
aiidererseits bieteii die Leges und ibre interpretation Ankniipfungspunkte (vgl. die liei 
Conrat [Cobiij. Brev. .41. S. 712 — 714, 71G u. 717, aiigefubrteu Texte'. 
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voii (les'i'ii KorrupTioii ge^pmclifii wiiil. wohei an cla^ pnietdi’ische /u 
(Iniiknn i>t. ilas Album dm- Ivurii' t-rblickmi iiml die liim- 

p't‘Li\‘ii aiiii'adi'olit(“ l>L"-trat'iin^ I'Atra ordiui'in al> lUm Sach\ m-halr 
(jiimr \ erliiinguim: dm- Sti-at'c, uliiu- Abwai-tiing c-iiu-r Smitmiz lU--; 
Ordo. wt-k-he Autia^'iing aiicli '(iii-t imcli lit-gi-giu-t (pgl. ^ Id, 7'. 
Srhlk-'dicli mag nocli daraiil’ Idiigi-WK-A-ii wm-dmi. (bk-^ dit- Tiilmni 
militum luul Ik-aL-fm-ti cLk-ium alarum\i-. tk-i'mi I’aulu' i,lA . 5, 
0'', di mit Jja/iig auf din Anwmuhmg dci- l.n\ lidia dn \ipul)lica 
gndmdvt. in der InTm-prctatinn , und '/war in dm- l-’a-"ung \im 
L'ribnni miiitiim und L*i-aL-[)n^iti na\ium nt prat-k-mi alai-nm, wim 
dei'kelu'mi 'VU'l. id, i . 



FoRTSKTZrXO. h Al,IAiKMl'.INE LeHUEN % S. 

1. ( ondido. 

2. SfeUcetdreiuiKj. 

S. Ijifef/ri rcxt'ifuidj. 

1. ^fit Eeziio- aiif die iui-istischeii Tliatsachen tritt in der In- 
terpi'etation insbcKindeie hinsiolilicli der Bedingung. Condicin. 
Eigenartiges zu Tage. Von der Coadicio ist ziiniiclist, in I''el)er- 
einstiiiinuuig niit der Vorlage (PV. 3, C), 7), im Sinne der einer 
Erbeinsetzung Ijeigefiigtea Siispensivbedinguiig mit Bezag aiif ihre 
Verteilung in iniigliche und unuidgliclie Bedingungen, bez. iliren 
Gegensatz iiu Puukte der Rechtswirkung, Su^pensivefiekt einerseits 
and Streicluiag aadererseits, die Rede Aatlallead ist dabei 
die Bescluaakuag aaf die ia eiaeai Verbaltea des Institaiertea 
l)estelieade Coadicio, zaaiai sie aucli niclit darcli die Fassang der 
A’orlage (possibilis, qaae per reraai aataraai adaiitti ])otest, iaipossi- 
bilis. cpiae noa pute:?ti aabegelegt wird. Es stellt sick daaa eia 
Bezag zu eiaei' aadera Stelle der Koditikatioa, naailicli der ia den 
Aaszag des Codex Theodosiaaas (C. Tli. S, 5, 1) aufgeuoiauieaea 
Konstitution Kt)astantins ilber die Sclieakung lieraas, indeai ihr 
Graadtext die saspeasiv bediagte Seheidvuag als eine Donatio coa- 
dicionibas I'aciendi ac non facieadi suspeasa bezeichaet, ihre later- 
])retatioa aber, and zwar ohne jede Aakaiipl'aag aiit der Vorlage, 
Condicioaes facieadi ac noa facieadi ia aibgliehe and aaaiogliche 
Bedingungen verteilt, dea aiiiglichea Bediagaagea suspeadiereade 
Wirkaag zaschreibt, die aiaabglichea gestrichea wissea will 


1 Si alinuis in testamento suo conditionem heredi constituat, quam prius impleat, qnam 
lu-reditatein praesumat, mevito ad earn impleiidam, (juia possibilis videtur. exspectandiim 
tiaiipus istuil ('st, ut non iiracMimatur lieredita‘<, ([uamdiii conditio impleatur. Nam si 
impo'-siliile aliquid heredi fuerit iniuiictum, quod impleri penitus non potest, t,ilis 
conilitio statiin suhniovenda est: quia nullum scripto heredi impedimentum faeit. 

■'“) Est et alia donatio, ubi donator obligat ilium cni donat. ut aliqnid faciat ant 
non t'aeiat, id est, si aliquid iubeat fieri, quod inpossibile iudieetur; aut si id ordinet 
fieri, i|uod., possit iupleri, qui.r tune infirmatur douatio, quaudo condiciones . . possibiles 
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i't kaiini cE'iikbai', dass liit-r iiii-lit i-iuc Akliaiiu'ig- 

kfit dar 'iV\te vorliaiidaii i-'t; dar liitai'pratatioii das Saiitaiizaii- 

aU'/iig' Mill dar in dan Aii'Ziiy aii' dam ('i)da\ 'riiaiiddNianU' 
aiifu'amimmanaii Koii'fitiition ]v(in.^tantin> lim-'icldiali dar W iadarpalu’ 
dar Sn^^iaii'ii iK'diiipaiiiu: aK Coiidiam . dia aiif aiii \ arlialtaii das 
Tii'tiruiartaii abii'a^tallt i't, iinm'akalii t dm’ 1 ntarprata tii m zii dar 
k^m^tituTilm Min dam Ta\ta da' I’aidii' hin'iahtliali dar |•an^ailunp■ 
dar ('muliaiiiiia' t'aaiandi aa mm t'aaiandi in iimp-lialia uml unimip- 

lialia, 'owia hui'ichtliali dar dam kla"i'aliaii Uaalita nialir ant'|ira- 

aiiamlan uml hai dar ''ri[)nlatiiin aiiali dam Hra\ iar I'ramdan Tahar- 
tr.u'iuu' dar filr Condiaii) im[) 0 "duli' liai ErkaLn'atzimp’ galtmidaii 
Ordnung aut' dia Saliaiikung Aii"ar in dar Hadaiituiiu,' dar 
Suspan'ivbedingung vaistaht dia lurcriiratatimi k'niidicio in \ ar- 
Ijinduiig mit Erbaiii'atzung imali in ainem andarn .'riiina. wuraiif 
iali das \\ eitaren an andarar Stella 1-, I'l zurilakkumma: luimliali 
als dia dar Erliaiiisatzung baigaliigta Klausel das Inlialts. dass dar 
Erba mit saiiiem Toda dia Erli'cliat’t als Enivarsaltidaikummiss an 
dan sugaiiamitaii Sub'titutaii liaraiisziigeban liaba; in diascm binna 
begreit'T luimlich die Interpretation dan vou Paulas i PV. 5. lU, l)be- 
liandelteii Saahreilialt des Substitutus hare' ab instituto ([ui sub 
condiciuna scriptus a't. Ents[)rachend ist I’iir die Intarpratatiuii eina 
Substitution, dar eine Condicio beigefiigt ist. eine Substitution in 
deni genauuten Siniie. dia eine KlaU'el das Inlialts liasitzt. dii'S 
der Substituierte mit saineiu Tuda in gleialiar Wei'a die KiEsaliaft 
auszuaunvorteu hat, demgegaiiiiber Sulistituiaruiigals Xagotium purum 
eine Sub'titutiou iui gaiiannten Sinna. dar jane Ivlaii'cl nieht liai- 
gefiigt ist --b: so wird mimliali der Au'sprueh der I orlage (PI. 
■i . (), 11) Sub'tituare ([ui' at jmre at 'ub aondiaimia pota't, dar 

ini (iai'ta des Autors ladigliali basaifan will, dass dia Substitution 
ulgarsub'titution I mit und ohna Padingiing Su'pan'ivbadinguugi 
ga'alialiaii kann, verstandaii. Ion dar aiitliantisahau Padautiing das 
liagaiisatza' von XA'gotium purum und das Sub aondiaimia gi'salilos- 
sanan llaclit'ga'alu'ifts antlarut 'iali uoali waiter das I arstiindnis, 
dam die Intarpratation . in I abaraiu'timmung mil dar bpitoma ( iai . 

iiiplt'tap linn fut.'vint. Nam si.. inpnssil)ilr>. « nmlit imirs jMnuintur, rfiimti's lumliMniii- 
l/ii^ iirniu d'Hiatio est. 

'’“'i G\ . ' 2 . ‘-L G inntilis est pmmissiu. si aliijuis I’Pin "uli tali cnuditiniie 

pi'ninittat. i[uae iinplt-ri jim rei <litlicultatp non 

*'‘i Es nainlich PV. G. 11; t-t purr, id rst. sjpr rniiditiour 

fieri ]'<)test; lioo rst^ iit, (jiinm ad "Up'stitiitnin lirivdita’^ jirvvriirrit . .id teitium hercdem 
non drbeat prvieniie, Sul> < -nditi«»nr auteni ita »|ni'' ^ulistituitiir. ut, quiiin ille inortuns 
fuerit, ad tertium iierrdem. i-l e^t. M.riptiim, lierrdita-^ , i^uae rst ab endem tenta, 
perveiiiat. 
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init Bezug auf die Stipulation liuldigt: liier gilt iiaiulicli als Stipulation , 
del' eine f'ondieio beigefiigt ist, die Burg.'ieliaft^>tipulation , wiilireiid 
sieli a us der IN egation der Jtegritt' der Stipulatio puni ergiebt 

2 . Audi luit Bezug auf die StelUei'tretung bei Bingelmng von 
Reehtsgeseliiifteu selieint die Interpretation einen \on der \ orlage 
abweielienden Standpunkt eiuzunelnuen. Naeb Paulas (P\. 
kann Xieuiand durcli freie Personen, die er nielit iii der Gewalt 
liat, erwerbeu; I tilitatdialber . so wird Idnzugefugt , kann indessen 
dureli einen Prokurator Besitz envorbeii werden Die Interpre- 
tation, die der Vorlage iin Ban der Satze folgt, bezeieliuet die 
Personen. inittels deren Erwerb unznla'sig ist, nielit als freie Per- 
sonen, die wir nielit in nnserer Gewalt. Putestas, liaben (Liberae 
[as] personae [as] cpiae in ])otestate nostra non snntt, sondern als 
Liberae personae ipiae nobis nulla eonditione obligatae sunt, iind 
eliarakterisiert die Gestattung de> Besitzerwerlis durcli den Prokn- 
rator nielit als L'tilitiitsvorschrift, sondern als eine sieliere Saelie 
£s ist inir nielit eiiileuelitend, rvariun die Interpretation, wo die 
Wirlage von freien Personen sjn'iclit, die sieli nielit in der Potestas 
des Brwerbers betinden, jene Passnng gewiihlt halien sollte. wenn 
sie dainit niclits Anderes sagen wollte. Erwiigt man. dass sehoii 
Panins vorzugswei>e liei den freien Personen, die nielit in der Ge- 
walt des Brwerbers sieli lietinden, an die freien Personen . die keine 


Es lieisst niimlic’h GV. 2, 9, 2: ..in olili^atioiie debitoris. si alii^nis fldciiissur 
accedat. ille, qiii cum persona lideinssoris coiitraLit. inlerroget ipsiim : tide tiia esseinbes? 
et ille respondeat: tide mea esse iuben, bae eonditione nun solum ille. ij^ui debitor est. 
sed et is, ijui tideiu'-ior exsistit, obligar.tur. I’V. 2. U, 1 bezeiebnet die Stipulation als 
kongruente Terboruni conceptio, fubrt versebiedene Stipulatioiisfoniieln (Spundes'? spon- 
deo; dabis? dabo : promittis'd promitto'., zum Scblnss die Fi'rmel Eidei time erit? fidei 
meae erit auf, und fdgt die W'orte binzii Et tani pure nuam sub condicioue concipi 
potest. Die Interpretation giebt von der Stipulation eine der Vorlage entspreebende 
Zeiehnuiig und sebliesst die fidgenden Wortc an; veluti si quis pro alio tideiiosorem so 
ilieat accedeiT. Deide Stellen vertragen niindesteiis die Autfassung, die biervon im Texte 
gegeben ist;danacli wird der auf den Fall der Fideiussionsbiirgscliaft bezogene Ansdrnck 
Hac eonditione in der Epitome Gai , wenn aneh nieht in der engsten und teehniseben Bedeu- 
tuiig des IVoi'tes Condieio, andeierscits doeb aueb nielit bloss wic Hoe casu. sondern 
etna wie Hoe paeto oder dergleieben DIae lege', etwa in der Bedeutung nnter dieser 
Xebenabrede verwendet und meint die Interpretation niit der .Vngabe der Fideiussion 
den Fall der, wie die Vorlage ausdriiekt, Sub condieione kouzipierten Stipulation 
wiederzugeben. 

"D Per liberas personas, ([uae in potestate nostra non sunt, adipiiri nobis nihil 
potest, sed per procuratorem aibiniri nobis possessionem po.sse utilitatis causa reeeptiim 
est. Es tldgt der Satz, dass Batihaliition die Vidlmaebt ersetzt. Er kidirt in der Sacbe 
libereiiistiimnend in der Interpretation wieder. 

■■'i Es lieisst; per liberas personas, i|uae nobis nulla eonditione (diligatae sunt 
aiNpiirere niliil jiossumus. Sed per proeuratores aeniiiri indiis posse.ssioueiii eertum est. 

Viulianil. Knn v Weten^i-li, Af,I. I.elterl,. N R. Ill Vill 
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1 lao-^kiiiilcr de^ Erwei'ht'i’-i siiul, ixeilaclit IuiIk'H vviid. nuiulf'tfii" 
ik'i’ koilillkutiir an li'ai- niclit-' \ndert''; dnnknn konuti'. dir lntcr[>i'n- 
tatinii ahnr. jclk-t weim ilirn Al)ta^'-un^' Nor din Kodiiikation t'idlt. 
^nliwni'linli an ntwa^ Andnix-^ daclitc, - 'fhoii lan^'n Zcit \or dnr W 
ii’i)tlii<L'li-roiid'clien ( in'^nt/^'olmnn; war dm I’atria [)otc'ta-~ din ninziu'c 
(inwalt idinr iVnin Pnrsoiinii — u iirdnii w ir in dnr iM'Zninlinnn^’ 
\on I’ni'-onnii, din ninliT uii'nrn llanskindnr sind. al" I’ni’Minan ([nan 
nuhi' mdla nunditiuim oklin'atan -^unt Alin' nlinr al- niner unnmin- 
\ nr-tandliclmn und 'i-ldiclitnii I'orninlinruim'. wii 'in dnni Antor 
nijinii i^r, bnii'ngnnn. Wahl ■'L-hninliL-lmr dilnkt niir. da" init dnr 
aU Er.vnrh'iimtrunmnt nngnnignetnn Katngorin tlnr J^dinran pnrsonan 
quan iiuhi' nulla nonditiuim oldigaran 'unt inindn'.tnim ninlit allnin 
din Per'onen. din kninn Ilanskiinler. 'ondnrn aimli dinjnnignn, din 
kninn Proknratornn r^ind . bezninhnnt w nrdnn, w in ja doclr dnr Pru- 
kurator und dieser mlh^t allnin nine durch ninn Ahrndn, Coudiniu, 
ohligiertn Person ist. Am ehcRen scdieint inir darnin din Interprn- 
tatiun an die freien Personen, din lediglicli keine Prukuratoren sind. 
zu denkeii; die Wiedeiiiolung des Satzns, dass mittnls Personen. 
die niclit die Ilanskinder des Prweriiers sind, kein Erwerb gemaelit 
wt-rden kann. mau' unterlrlieben sein , weil er in der Position, M uraut' 
es ja ledio-lich ankain, ini Breviar zur (ieniige nimgespronlien ist 
Trifft diese .-\nnaluiie zu . so stelleii sieh die anscldiessenden Wortn 
der Interpretation, die dem Prokurator Piddgkeit zuin Erwerb. tiir 
den Auftraggeber. znsprenlmn (Sed per ])rocuratore< anqniri nobis 
pussns'ioneni nertuin est}. als die Position des vorangehendnn Satzes, 
der die T nfiiliigknit aller Niclit|)rukuratornn koii'tatinrt, dar- da'S 
(bdiei lediglinh dn> Erwerli' dnr P()"n''io gedanlit i't, gn'chinlit ini 
>innn ninlit niner Bnsclininkiing aiif eiiinii ninznlnnn Erwerb. sondnrn 
niner Ilnrvurlinbnng dc' lirwerli' ^ wmbni das \^ ort Po'- 

'ns'io da' Eigi'iituin bedniitnt. Tcii iielimn dann an . (hi'S C' dnm 
^nrfa^'nr. wenn nr din IVdiigknit dnr Proknratornn znin I'.rwnrb tiir 
dnii Aiittraggnbnr koii'tatinrt, iiiii ninlit' Andnrns zii tlinn gewc'en 
i't, al' iiin iednrgabn dn'jenignii , wii' nr in dnr ^ orlagn zu tin- 
dnii glaiditn; nr w ird soinit dnii Satz ?nd per pronnratornni adipiiri 
nolii' pos'nssionniii pos'n in din'nm Sinnn bngritl'nii nnd chi' 1 tili- 
tati' naiisi rncnptnni c't niclit, win ns din Vorlagn tlint . als Kon<1a- 
tinrnng ninnr bdligknit'halbnr ningnirdirtnn Siimularitiit \nrstandnn 
liabnn, was dann aunli in dniii lirsatzn dnr \\ niidung durnli ( nrtuin 
C't zuin Aiisdrnnk koninit. liiiie Stiitzn fiir din Autl'a"nng, da" 
dnr Prokurator. win din Kinder in dnr blew alt ilirnni llaiis\atnr, 

Vu-l. lias Matoial tiei L'lmrat ■Coliii . Bn \ , .\1. S -11, 
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dciu Duiiiiiuis ei'wirl)!, mag (k-r VL'ifassL-r nocli in eiiieiii 'weitereii 
Tcxtn lies Aus/ug's getiauleii liabini. ^'agt i’aiilus i^P\ . 5, 9, 1). 
(la-s ilei- (fhiuljigei- aucli ilnreli Dritte iiovieie. suweit er luiiiilicli 
(luR-li sie fur sicli >tipnlicren kaini, iiml zwar, wie es lieisst, ^ el lit 
per lilinni faiiiilias \el per servuiii. tleiieii iioeh iler Frokurator an- 
gereilit wiril. als derjeiiige, iler Fx iu>:^ii nostri) iiuviereii kaiin, 
'.(j lag es luilie, liierin aueli die \ ei'tretiiiigsbefugiiii> lies Frokiirators 
ill lliiisielit aid' Stipulation aiisgespruelieii zii linden 

3. iMit Llezug ant ileii Seluitz der lleclite hat in tier Interpre- 
tation die W iedereinsetziing in den vorigen Stand, die Integri re- 
stitutio, eine eigentiimlielie Jleliandlung ertahren. Integri lestitntio 
wil'd bezeiehuet als der Saeluerlialt, dass eine beliebige Res oiler 
Causa, die verloren gegangen war, in den friilieren Status zuriick- 
yeluhrt wird, init welehen Worten sicli der Sinn der Vorlage wie- 
dergegeben lindet a llinzngeti'igt wird in der Interpretation als 
ein weiterer Sacliverhalt der Integri restitutio der Fall einev Wieder- 
herstellung, einer Retoriuation, wie es heisst. desjenigen, xvas Jeniau- 
deni entweiidet wordeu ist (si., id. quod alieui sublatuui est, re- 
forniatiir'!. ^'oll diesein Fall ist indessen iin .\nsznge in Verbindung 
init der .Materie der Integri restitutio I. 7 — 9) nielit waiter 

die Rede, wold an anderer Stelle, mindieli bei Fehandliing des 
Fiirtiiin (PV. : 2 . 3v!b da iinter der Reforniatiou der entwendeten 
Saelie das Ziel der Actio fiirti manifesti. bez. der reipci'sekntorisclien 
Ivlage aiis kurtiini. verstaiuleii wird (P^^ C. 3,C . 10): denigeiniiss 
soil aiich nucli niclit liier. sondern liei Fri'irteriing des Fiirtiiin 
(vgl. II, (1) daion die Rede .win. lYas dagegen das ^Arhiilt- 
nis der Inter[)retation zii deni von Fanliis ini Finzelnen eiitwiekel- 
ten Sacliverhalt der Integri restitutio anlangt, so werden in der 
Vorlage seeks Fade der Restitution, wegen dietiis Dolus Status 
perinntatio lustus error Absentia nnd Intiruiitas aetatis (PAb 1. 7. 
•ill. iinfersehiedeii. Die Interpretation setzt diese AulFiiliriing der 
Restitntioiisgrhnde in eine .Vngabe der 1‘ersunen nni. deiien Resti- 


Zii iltT Vi'i'kinipfuii”' lipiilcr iiiiM-litf am-li ihre l',i''^uii>; ixi'lipii: ps 

iviril luiiiilu'h bei ruiiliis lieiile M.ile ilie Vertretiuii;sl)etiio;iiis ile-, rinkmators mil ileii 
Wnrten Keeeptum est kuiistatiert (I’V. ;'). i>, 2 seil per proeiiraturem aibjiiiri iinbis 
sessieiiem po^se utilitatis eausa reeeiitum est; I'V. fi, ‘.l. 1 priieiiratot queMpie iiuster ex 
iussii nostro reeej'tuiii est ut iiovare pos-it'. 

> Letztere 1, 7, 11 lautet, wie foli^t: intenri lestitiitio est redinteoranilae 

rei vel eau-ae aetio. Uie Tuterpretatimi , I’V. 1, 7, 2'' criePt sie foloendenii.e-seii iiieiler: 
intectri restitutio dicitur, si qiiaiidi> res quaelibet aiit e.iusa. quae jierieiat. in priorem 
statuni I'eparatur. 

6 " 
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tution zii Tcil wild --'’i. Sio spridit dimn /iiniicli't inir l^czu”- auf 
die liestitiitio proiitei’ iiietuni von diT l\e\ok:itioii zn (iiiii'-teii der- 
jeiiigen I’er^oneii, die der Kui-clit vnr eiiier l\)te>t:i> nacliueii'elien 
liaben. 4 on Ui'vokatiou der diireli cine I’otentia. diiieli roteiitiore' 
personae erpre-'steii ( ie.seliiit’te, \ taulitioiie' donatioiie' ti'aiisacti(»iie<. 
-■priclit aiieli der Au'Ziip: de^ ('ode\ ’riieodo-'iaiiii> in eiiier Koi^ti- 
tutioii vdiii .lahre -Id-') ‘o, 1. uin er[)re";ti- \ frkiiute und 

Sehenkmigeii liandelt e> sieli aln-r aiieli in den \\ eiteren Texten de> 
Au?zn^-'. die 'ieli auf Intejr'ri restitutio projiter nietimi hezielien . 
und die soniit ErpiV"Uup; dnrcli eine ( tbriirkeit ini Aiige halieii -''k. 
l-’iir die Restitutiousgrfinde des Dolns und ties lustU' error, die in 
der A ullage dureli den ball der Status jKU’inutatio ge.'^elueden sind. 
setzt die Interpretation, ^ie zu<anunenfa:i5end, die iederein<etzung 
ZLi Uuiisteu der. wie es heisst. Fraude vel errore decepti eiu; das 
\\ ort I’raus hat in der Interpretation den Aiisdriiek Dolus aueh 
soiist ei'setzt 'vPV. 3:2, 1. I'V. .3. 1. :2). Die N’erkniipfung von 
Dolus und Error als Ue^titutioiisgriinden tindet ilir Seitenstilek in 
einer Kwistitution des Code.x Theodosian us. die in das Breviar (C. Th. 
2, Id, 3') iibergegangen ist. und ihrer Interpretation Den llesti- 
tutionsgrund der Status perinutatio gieiit die Interpretation niit den 


lien Note '227 anpiefiihrten tVi/rfen reiht sirh iler Satz an Hec enim, quod per 
pnietorem antea fiebat, modo per iuJii.es civitatiim an'enJiim cst. auf wekhe lYorte irli 
S. sa u, aO zuruekkomme. Hieran si liliesst sie h Jauu Jt-r tul^cnJe Text an : ita lit '-Nnim 
causae vet U'' in intcftruiii revoccntiir. qui aut per tiiiiorem putestati' aliruius comjJuKi 
sunt, ant frauile vel errore decepti siuit. aut jier eaptivitateni vd ([iiami unque niiustam 
uucessitatetn sutistantiam siiam aut statuin iucjenuitatis perJidisse noscuntur: aut si qui 
pro nei essitate Ijna'iuquae peregrinntinno atcs.-ntant : vel ad ivstaiiraiiila ea. quae in 
daninib ininorum qesta esse prubaiitur. 

' Vcnditiones dcnatiuiies tr.iiisactiuues. quae per )M.dinti,un e.xtiirtae sunt, praeci- 
piniiis infirmari. Tn der Intel pri-tation lieist ts; -eiaut omnes quui i innqiic a jmteutieribus 
tiersonis opprcssi ant donav.rint aut veniiiderint. pc.svc revorari. Man selie aucb Br. 

Th. s, s, 1, in well her Stelle iteiteli Vcrk.iute, die voii den Xumeiarii eiprtsst sind. 
Scliutz verhei'Sen wird. Isid"!'' Kt Mii'diiirien ..7, 2.7. 77' sprei hen nur von deiu Fall 
einer Restitutiun n Vis )iiiti statis. 

■’“i ft. t. 7. s s|)i-ii lit voiu erpressti 11 Verk.iuf .Qii qiiem term vinxit. lit sihi 
aliquid tradeiet vel \eiideret . Ilie Inteiqirc tution zii I’V. 1. 7. 7. aut' den Fall hez.uolieli . 
lUi'S der 7 erlet/.ti- iiii tiLOn ii Ihiuse einijeM lilussen uird . s’liieju von erpres-teii .Seripturae. 
wubei am ehestni an Seheiikiiiinen zii deiikeii -ein wird. statt der Vorlaae. die erpresste 
Stipulation mler Manzi]iation ini Aiiqe hat Ft sihi icin iiiaiiripaiet aut ^immitteret : 
heisst es datiei. dass das Fiqires^te keine (.tiltioPeit bt'ilzt I’lion valelaint>. so winl 
hierfur aus P\. 1, 7. U (quidquid ...taetuiii esf. niillius est inonienti ; oesrhopi’t seiii. 

Aut Lrpussiiiii; dun h die Olniopeit ki'st sudi am li 1 . 7. U ! (Ini in carcereni 

qiieni detiusit. lit aliquid ei extorqiieiet 1 bezielieii. 

I Fs i^t die Ante .I'.l erwahnte Konstitutioii , die von deiii den Frauen und den 
Mindei jahriireii irewahiteii tsrlintze biindpit. Die Konstitutioii selhst oewiihit den Sehutz. 
wie sie sa^t. In his quae vel pr.ieteriiiiserint vel iqnoraverint. 7Findistens die Interpre- 
tation hezielit diese Wolfe auf k.iri,r tin iiiiiitis relais quus per iqnia antiaiii iiraeter- 
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folgtMicleii Wortoii wiedcr: qui . . per captivitateiii vel quamcunquc 
iiiiustain necessitateni suhstantiaiii siiam aut statuui iiigemiitatis per- 
(lidisse iioscuatur. Walirend Pauliis bei der Status penimtatio an 
die Capitis deniinutio minima gedaclit hat, deren scliuldcntilgende 
Wiikiing die AViedereiiisetzimg in den vorigen Stand aufhebt, hat 
s(mut die Interpretation Captivitas und I)eliebige Iniusta necessitas 
>ubNtituiert und als Restitution die Wiedergewinnung von Ingenui- 
ta-. und Substantia, von Freiheit luid VeruKigen, bezeiehnet. Man 
Avii'd darans zunaehst folgern kdimen, dass die deui Panins vor- 
scIiAvebende Status permutatio autgehdrt hatte, Restitutionsfall zu 
sein, wie ja aueh sehon zur Zeit des Schriftstellers selbst die Schuld 
naeh praetoriseheni Recht fortbestand und die Restitution lediglich 
ein Fall der Umgestaltung der dem Glanliiger zur Yerfiigung ge- 
stellteu Prozessibrmel gewesen ist Zuniichst erscheint dann 

die Substituieruug der Captivitas vom Standpunkte des klassischen 
Rechts sehon aus dem Grunde I)edenklich, neil sie nicht als 
ein eigentlicher Kapitisdiniinutionsfall gegolten hat-"^^): indessen 
tritit es fiir das Rreviar zu (GV. C, 3, 5. C. Th. 2 , 19, 11. 
Seliwerer aber wiegt das Redenken, dass sich sowohl nach klassi- 
seliem Reeht wie nach den Au-^sagen des Bretiars der AViedergewinn 
der Freiheit und des mil der Freiheit vcrlorenen A'ermdgens nieht 
mittels Restitution, sondern lure postliminii vollzieht Wold 
war Kricgsgefangenschaft und A'erwandtes als Ursaclie einer A'er- 
siinmuis auch ein Restitutionsgrund des klassischen Reclits. Indessen 
kann die Interpretation diesen urn deswillen nicht im Auge gehaitt 
haben. weil er ja nnter die Restitution wegcii Absentia fiillt, die, 
niit Panins, auch die Interpretation als einen von der Status pcr- 
inutatio verschiedonen besondercn Fall behandelt. Fs dient ferner 
diese Restitution lueht zur AA iederhcrstellung der Ingenuitiit, sondern 
lediglich zur Erholung \on der fur das A ermdgcn des Gefangenen 
nachteiligeu Folge: gcrade diesen Xaehteil aber, der im Aktioneu- 


und Dolus und zwav, w.is diesen .inlanirt, in einer an PV. 1. 7, 2 an- 
klinrceiideu Pormulierune gleceptis per hane iiaudeiu mulieribus). Die Verordnuno- stelit 
im Xitel De integi'i restitutlone, betrifVt aueli die liestitution, rvas die Minores aulanst, 
wild alier aueli. soneit es die Frauen anlangt. in iler Interpretation aiif sie bezoffen 
iMinoribus mulieriluis sieut et viris ita in eau'-is oninilms -ulivenitur. illaiorilius ..deeeptis 
per jhaiir] fraudein miilieribns snbvenitm 1. JIan kann aueli sau:eu. da^s rveniirstens vom 
Standpunkte des Ilreiiars bei iler Kestitutio pro]iter errorein in PV. 1, 7, 2 an nielits 
Anderes sieh deiikeu la^--t, als an die genaunte Konstitutioii tC. Th. 2, lU. 0\ da ein 
siiiistiger Anlialt tur diesen Itestitiition.sfall sicli nielit fiuden liisst. 

■‘0 Yitl. auch Conrat iCidin'i, (tains S. 2(5 Xcite 7 1. 

^'■i Vgl. a. a. 0. S. ll.d. 

') \ al. die beziiglielien Texte des llreviars Lei Conrat iColiiD. Brev. Al. S. 12— -17 . 
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vrrlu't lu'-'tchl, kimii du' IntiTpi-cfatioii, wi'iiiu'-'tfii' \nin Stniid- 
puiikti- df' ( idi-lir nil ''iiiiic lialn-ii. da let/tcri’s in der 
riiTniprnTannn /ii niiU'r Xovclk' \ alfiiriuian III . 1 'J . 1 din\nndi'ni 
( inta im'iMinii in ik i' ( inlann:i'n''clialr \ (■i'l)iai'litfn -lalirc in dnn Laid 
dcr A I'rjaliiainn' iiicld I'ini-fninn't - . I''.'. Iilcii.r dann kanin ntwa^ 

\nd(M'i‘' iilii'iii' aL din Annaliinr. da-" dm lnti-r])intatinn Imi dnr ant’ 
(’a|)ti\ita' ui'!j,r!i ndnt(_“n nnd ant W mdni'n'nvs inn \(in I’rndm-it nnd 
Ani-iimn-nn aiizinlniidnii Intni^Ti rn'titiitin das /id nini-i' Adndikalinn 
dnr lu-i (Kt Iviickknlir aiis di-r ( u-tann'misclialr wmdnrn'nw nnnnnnn 
(inrm-, w.iriinnr sinji /., It. dn- I nn-i pi-ntatnai zn ninni’ kdn'litntion 
\dni .lalirn 'jt'id im Ans/nan dn' ('odnx I'lR’Dilosianns , n , a. h 
ans'pi iclit - . '(iwin dnr Vindikatian dnr I’mihrit \nr^tandnn \\ i^- 
snn will, has /ii-l dnr I nan'|)rnnlinainnn dnr l-'rnilmit inau’ dann 
inmli iii'linsnndnrn dinjnni^'n Rn'tuntion 'nin, din ilirnn AnlaS' niclit 
nignntlinli in Ca[iti\ira'. 'undnrn in dnin zueitnii aL IniU'ta nncns- 
'ita^ bnzninhimtnn Sadi\ nrlialt liar, wornntnr am fnu’lidi.'tnn iin 
Lrnviar vernmldntn Falk- win dnr Fmiheir'Xnrln't I’vramii tnin[)(ii'i- 
l)im A'. I'll. 5. 0. L'-’' und in Fulg'n A ni’kanl’s diirnh dnii \ ater 
\ov. \ al. 11. 1; \ei>tandnn wnrden iiuL'nii -'’‘'a Sdir zwnifnlliaft 
nr-sclieint 'dilk'^linli , was dnr Snlirift^tnllni' maen will, wnnn t-r 
dnn \un I’anlu' aU Almniitia nnnn>'aria beznieliiinTnn Knditntious- 
U'rnnd init den AAnitnii Si (|ni pro imnessitatn loim-inijiian jiniv^'i'i- 
nationi^ ali'entant windnrg'inlit • was din klassi^dm /nit in dnr Ab- 
sentia iiennssaria eiLlickr liat. lindet in dinsnr Lnisnlirniimng jndnnt'all' 


K' !iM-st lit I'l'iiiia 'll- "iiiiiiliin i-.iusi' inti.i niunn.i aiin.aiim Mai-iiul.i rniii lu- 
.lantui' I'l'i't.-i. -ii lit ill- i"i-tin'iitiM .li.T'iai .-t. at i!ii aiitii -ah" tiii i iiium r,iiiii\ is 
in]iiitaii nan -dli. ,int. in .|ii:Im^ iiasriiim la.iiiiimtian,- .l.-ti iiti sinn. liir Vail.tuf liirrzu 
ii.it ainfni aair/ ’iit-'"iiiicvi n .''in In si li alt nil Aim' lA, 1, IZ Tiiit-nn.ili ti'iii]i"vuin 
'I'-tiuitn'iin I "'.I'Jn.’n ' ,i jii.n-i li'iuiiis. 'ii..!' i"-i'i"t!ii- ant iiitiiiiti' -a's iili' sti'i aliaiitur. 

' M fl'tis Almnun inmatiis. '|iii sn jii"li.i \ i-ri i-t iiis i-'sit.iti in \\ .tinlalii .iin p'-rtnlis.si , ut 
il'' ''niii'n lan-is Ala tini|ii:i.i jn n li\" ti ii > nni" -nliti .iliaiitn i , '[ii m i l,u in-rit -nli Imstil itatn 
'■"ii'iiin]it,i ' Iiir a’anz ..li. iil'.iv i iin in I!i iliii tiiissi- i iitn:''i;i-nk"iiiiiit inii- .Vntf.issiinLe il.i'', 
a'l'-i' li'ani lni-'‘ juistlnimni. ilm in i]. n I.ant' i!it Vni j.tin iiiii: '■iiur Artin fallemlnii 
Zeitlainta ,iu"'i Amatz 'nliilnn. liat a'l li 'll'- !.n\ K'iiii.ii!.i Hurnuniliniiiim iTit. 11 
ilnlir I r inin p 'stliininii . m . i ,i tiinpni.i ni .nl i[’i I'lM-ntii'jn'- laiisam nlmssn. ijuilms 
in ii'nian'- ali'ina captn n.in- '1. ti iitn.s i -t ■. 

I ini' niii'iii'- 11'" I's-itat'' i .ijitiN it.iti' ilinti s'i,,t it non sn.i \ o! iint.iti' . sad liostili 
ili'pi'aail.itioua a-l ailvi-i-',irio~ ti.insionuit. '|i! i'-' Mnniii'- in .i^tis \rl in iininripiis antia 
tannanint. si\|. ,| Hvi pn^^i'lt-.uitiu’ s,vr aliniinl ex liis [m-j jm ' in i|irin iMiii'niinjin’ 'lon.itum 
I st . siiir uili iis f on ti ,i'i n t loiif pt rsi'ii.n* !< inpoi <■ , < jiio 1 1 dn 1 1 nj ^ \ i ml n ' lit in pi .irsiiniant . . 

Din 1 iitni prnt.itioii liinv/ti nntlialt dill tidofinlnii Sat/' inuniiiii, i|iii tii.inni 
t''inpori!iHs .nldi' ti sunt snrvitiiti. in'.;i nin't.iti rtddantni. 

Din lot' rpi t t.ition nntli.ilt das tnloniidn; ipiii unn|iin inn-nnai tilnis ^uos in ipialiln’t 
iinnessit.itn s'.n t.iniis tninj".!'' \ einlnli i int ip-a iim ns^ir.itt noiipulsi. , 



T)i:i; UEST(iOTIIl>CIIE PAULCS. 


S7 


11 ur (‘iiifii sflir iiii^iclKTCii Au^driiek TTinpregen uird der lic- 
diTutioii-^ii'niiid der TMiiiDi- aetas iiii WescntliLdien iihereinstiimnciid 
init Paiilii-< wiedc'rgcgxbeii. Was dieseii in eiiieiu l)c?ondereii Idtel 
I lAd ] . ',)) iind iiiit gi'ii'scivr Ausfulirliclikeit bc-liaiidelti'n Restitu- 
tioii't'all aiilaiigt, so crtVdirt dcr Text (PY. 1. i), 3), der die Wie- 
dereiiiset/uiig versagt wis>eii will, sobald der .Miiiderjalirige gross- 
jalirig g'ewordeii ist uiid das in I’rage kotnniende im niiiiderjahrigen 
Alter geselilosseiie Gescliiift gutlieisst , cine selir aiitfallende Y'ie- 
dergabe. Danaeli ist iiihiilieli die Restitution in dem Palle versagt, 
dass dcr Verletzte iiaeli Erreiehung des grossjiilirigeii Alters niittels 
Stillscliweigeiis aiif den ^^'iderruf verziclitet liat: liinzugeRigt aber 
wil'd, dass uiiter deiii Saeliverlialte nacli Erreiclimig des gross- 
iiilirigen Alters die Volleiidung des aehtundzwanzigsten Lebeiisjahres 
zLi verstelieii ist Heisst es soniit, dass der Restitutionsaiisprueli 
verloreii geld, weiiii der Rereehtigte bis zum vollendeten aclitund- 
zwaiizigsteu Lebensjabr niittels i^tillscliweigens ant’ den Y'iderruf 
verziclitet liat. so liegt es auf der Hand, dass init der bezeiclineten 
Altersgreiize niclit alleiii der Verjaliriingstennin des Restitntionsan- 
spruclis. worauf icli sot'ort des Weiteren zii spreclien koiniiie, an- 
yeti'eben ist. sondern aucli ano-erteben werden soli, und die Yoidage. 
der es auf den I’litergang des Anspruclis auf Grund einer Gut- 
lieis>uiig des Geseliiifts, iiacli Erreiehung des grossjahrigen Alters, 
ankoiiiuit. ill deii Satz uingewandelt ist, dass iiach erreichter Gross- 
jiihrigkeit der Hestitutionsansprueh iin Falle des Stillesitzens wiihrend 
der Verjalirungsfrist verloren geld -^^). Die Yerjalirungsfrist von drei 
•lalireii ist in einer Koiistitution Konstantins voiu Jalire 31 5 (319), 
die in den Auszug des Codex Theodosianus (.■!, IG, .2) iiberge- 


AiAit iinmosrlicli erscheint mir. dass die 'tViederherstelluii^? des Status quo ante 
iiii Pall einer IXuiiJitruni; des Mandats duredi den Jlaiidatar in Polye einer drinu'enden 
Itfi-i' in die Prennle (prcijiter nen-ssitateni i)erea:iinationis'' als dieser Saehverlialt er- 
sehieuen ist (Pt . C, 1.), 1 Tnt. Propter., nreessitatcin pereitrinatiunis. . is qui susceperit. 
susoeptuin neipitiuin renuere poie.st';. Mit dem veriinderten Verstaiidnis des Texteswurde 
aueh P. 1, a', 1 hiutallii,'-. 

"■‘j Si maiur elfeetus rein, nuani minor egit, paeto vel sileutio oomproliavit, adversu? 
hoe qnoque in integrum restitiii frustra de.sideiat. 

Si qiiis id. quod minor aetate ges^it. jiostqiunn maior effei tus est. id est nsijue 
al impietuiii vicesimuni oetavura annum, silentio sno et taeiturnitate reveeare noluit, 
de ha.' re iiittR-ri re^titutiunein petere iieii jjotest. 

) Niith tier I el'erlietoriiui^ laiitete die \ orlaire Facto vel comprobavit. was 

auf luis.h'uekli.'lie, vertragsmassige , oder still-.eli\veigende Gutlieis.sung hinweist. AVeun 
die Interpretation luir eiii stillseliweigendes Verlialten (sileutio suo et taeiturnitate) im 
Auge hat Iiiiil auch nur auf Grund dieser Annalime zu ihrer Anffassnng des Textes 
gelauuen kolinte, so liegt die Jvonjektur (Rittershiisius) nalie, dass die Interpretation 
zu einem 'I’exte gesoliiieheu ist, der paeto statt Paeto las. 
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i'f. till' (lio I’roNinzt'ii :iu-";frliall) Italiriis zur 
gekoiuincn, \\ iilirfiul fur lumi fiiK- fnufj.-ihi'iu-c , tiir Italit'ii I'iiie 
vi(_‘i'jalii iu’(“ 1' I'l't gfltrii xilltt- 1 1 ifriiacli Ijotclit miHIlcc Siclua’licit 

in (Iniii I’unktf. (la'^ i!ic 1 nrcr|na'tatinii in ilimi' iin HriNiar iilini'- 
lii'tkrtni ( install nacli jininin (insftzn koii^taiitin-' iind iin (ii'liictn 
del' eiu'entliclieii l’ri)\inzeii lies Ivoiiiisclieii Iveielw alin'i'ta-'st ist. Has 
ill 'iij^eii , del' I’niviiizeii aiicli in deiii Sinne Non l.andesteileii, 
die eli.'dem L'eile de-i lii'niiNelu'ii Ueiclis u'ew esfii wai'eni. >odass 
sieli ails der Aiitiiahiue del' |)i'oviiizialeli \ erj:dii'an^''^tVi't nieht del' 
Selilu-'s zielieii lii-st, das^ jeiiei' 'Text iiocli iintei' iNiinii^cliei' 1 lerr- 
scliatt n'esclll'ielii'll i^t : ill del' Tliterjil'etatloii z.ll del' H'enallllteil Koll- 
'titiitioii liezeieliiieT del' ( le'etzgelier ilie di'ei j;i lii'iue Fi'i't ills diejeiiiii'e . 
welelie iii den Fi'nviiizeii , du' da-' Kodilikatiinisiridiiet bilden. (iel- 
tium' ke'itzt . Z\\ eitellialt er'clieint, oh die liitei'pi'etation in der 
Ue<titiitioii del' IMiiulei'jahi'iii'eii etwiis Aii(lei'e< ei'blickt. als das Ziel 
eine' dein iMindei'jalH'iii'eii von Reclit-'Wee'en ziistelieiuleii Aiispi'iichs 
voii restirutoi'i'clier UechT-^wii'kiuiu' . bez. den in Bel'reiung von 
del' >eliadia,'unp' bestelieiiden Krtblg der deni Minor von Reehts- 
wee'eii zu^telieiideii Fdnrede des jiig'cndlirlien Alters Der letz- 
teren Aiirtii'Sung ent'preeliend liei'st e^ dann aneli, da'S bei Ver- 
iibiing von sehwei'eii ^ erbreelien der Minderjiilii'ige sieb niclit niit 
seineni Alter entseliiikligeii kann. walu'eiid die \’oi'lage bei Hegebiing 
eines otfeiitlieliet' Strafe. Riiblica poena, iintei'liegendeii \ erbre- 
elieiis die Re-titiitio in integriini aii'-'elilie'st I’V. 1. 0, li; zu 
die'er l-'a-"Ung nioelite freilieli ancli lieitrageii. diiss der Aiisziigan 
andei'er Stelle d’\ . 1, , eiiicn Te\r anfgeiioniinen hat. der 


'**1 f]' h* i'-r iu^rmn \i<U'Tiir. iit er unlntuui .lUDiinu ul>i vii e'«imu^ 

sfxtiis tui'rir apuil iiDh>-*-in I'etiit, tjni ^illi 

iM. '{'Die- HI uiiui' iiiin-'iibUN ..iidUh abt.i 'Unt. "Alva ft iiiteuMAi pro aetatis 
Hihriiiitatf rt'kitm. In hi" 'luintaxat pn>\iii(iis U'-ijue a'l \iif''nnuiii uctii\um aniiinn. si 
(•i'nt*r>tatU'< tiiM’lt, in^»‘LCia ''ah'* ip.ili iifirotio imar inaU* anii'-nat. rflurniciitur. 

1'/hi .Hilli n '^ \ *.-i r AV<>it« In lii" tlnnitaxdt pr'*\ in. als in dmn Sinne des 
T< \t''- i>t lilw-'.i n. T/‘*t Vei lalirupR d* r Intt'^ri ir-ritiitii* mit AMaiifdts 

ladi' if'^drnkf^ ain lf dn I.* \ r*nrLrundi"nuni di*. 

Ih . 1. A. 4 ix- '-ratt' t dt‘iu AIin«*r, dn*r L''^-ir<‘n <i«-n Kant'*'i In int*':i;niin re^titnicrt 
\M.iden I'-t ilu's iivuiDhtniU trt ir»-n Ki^Tattiin-^ du*" zunn-kzncinpfan^A'si Aliintr 

ud\fi>u> r.iipr.ttMni in iiit'-_riiun pirtin tiuiduni ifiipfie putfstk dii’ 

] t tiiT'iiii ^!l•lnl*'h^ 'lit_ iic-'titut inii in du [iii'Ki^a la* di"s ( 1 1 uinht inks lu'stehcn 

ininur [iiMi-iliuni . i|in>d vt-ndidtrat, par intt-i^ii I'c^titiitif'iirni . icdditn eintoii pietio, 

i< I fp' lit ' 

K" V\ . 1 . 'A. da-'^ iliT Arnnirvjalivii;*’. d^-r sirli tur d.in Sclmld nines 

Aliiini \i*ilnnift hat. ini IhiIIc ''t-iinr lle'-titutii'ii dnii Mau]d'"’]iu]dner nieht fntla''tt't 

■ Alinor in lii>. «iuaf tide . . . m inte-rum n-titumd*. ivmn prinripalem nnn liherat i; 
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genulc ini Fallc dcr scliwersteii dffcutliclicii Strafen , Servitus poenae 
unci Deportatio in iiisulain, die Zuliissigkeit einer Restitutio in 
iuteu'runi, liier danii zwar init anderer Recditswirkunu' und zu Roliie 
Indulgentia priiieipalis, anerkenut. Die liieriii gelegeiie Autfassuug 
von deiu Wesen der Integii restitutio liatte den Vorzug, dass hier- 
init die Restitution wegen iiiiuderjiihrigen Alters das Seiteiistiick 
der iihrigen Restitution-cfalle wird, in denen die Rej-titutiou gleicli- 
falls vorzugsweise in deni Erfolg einer Actio liestand . der Actio aus 
iMetus und aus Dolus 1) t^er Yiudikation von 

Freilieit und ^ ernidgeu. Bei dieser Auffassung des Standpunkts der 
Interpretation enipfangen dann auch die Worte, niit denen die 
Interpretation die Worte der Vorlage (RV. 1, 7. ~) Integri resti- 
tutionem praetor tribuit begleitet — Hoc enim . cpiod per praetorem 
antea tiebat, modo per indices eivitatum agendum est — den Sinii, 
dass der Erfolg der Actio, bez. der Einrede, ehedem bei dem Prae- 
tor erzielt ivurde, uunnielir aber bei den Judiees eivitatum zu be- 
treiben ist liez. die Erlicbung der Actio und die Geltendma- 
chuug der Einrede liier und dort in Erage koinint. lA sebeint aber 
dann weiter, dass im Sinne des Autors der Satz, dass. ivas ehedem 
bei dem Praetor sicli vollzog, nuumehr lieini Index eivitatum zu 
betreiben ist, oder mit andern Morten da^;. von dem Quod per 
praetorem antea tiebat nuumehr ein Per indices eivitatum agendum 
est ge Worden ist, nicht bloss auf die Restitution sicli liezieht; hier- 
fiir spricht schon die Fassiing des Textes-^^t. sodann aber auch 
der Inistand, dass auf Gruiid dieses Verstiindnisses sicli erkliirt, 
wenii der Sentenzcnauszug bei dem von der Tnterdiktioii des Pro- 
digiis haudclnden 'Pext (PV. :3, 5, 1). in dem der Tliiitigkeit des 
Praetors gedacht ist, voii einer Pnisetzung absehen diirfte. Es ist 
dann anzuiielimen, dass, wo der t'entenzenauszug den Praeses in 
den Index provinciae verwandelt (PV. 5, 30, It, der Index civi- 


liiei'fiir s.in't die Tntei'[iretati(jii, dass der .M iudevjiilirigo iiielit hatlbav sxeiuacht werdeii 
ivanii (si minor inaiorem lidedieat, licet ipse teiieri iiou possil, tameii toieiii tidedixit, 
teiicii potestl Aelinliidi stellt sicli aiicli da-s X’erlialtnis von I'V. 1. ',1. (1 zu seiner In- 
terpretation. 

■"1 Ich nclime an, dass das (^iiod per ]iraetorem fieliat nielit oUiehsti lit mit (timd 
praetor faeiekit, sondern ein (leselielieii \or dem rraetor liedeutit. .Viudi das (^u,,d per 
indices ciiitatiini a,omdum est will nielit sau'en (Jiiod iiidiees cicitatum aoore debent, 
soiidei'u bezeichnet, ilass die i’artei ilie Integri restitutio bei den linlii es eivitatum zu 
lietreibeii liat. 

•'■“1 Ks heisst nielit Hoc laiif die voraiiir.dieiide Integri restitutio liezugliilil (ler prae- 
toivm antea liebat, sondern Hoc ciiini, ipiod per praetorem antea fiibat. sodass sicli das 
Hoc aiit das Huod per ])raetorcm antea liebat bezielit, was .laiin allc .diedem bcimriae- 
tor vcrhaudeltuu bezeii.'hiift. 



i>i:u \M>T(I()TU1-'1'11K I’Al l.r>. 


!)() 

ratiiiii. (il)--i’iinn ail andinTi' ilt'r mir dcr liitru,'ii I'f'Utiit lo lic- 

TraiiTc liii-hrci- liali-x M-Iili-cliTliiii ^a'liaiinr wild . !’\ 1, 7, d ' . 

niciit da^ rii-Iit-arlialir Amt d;"- /firaltci' , -oiuiiaii riiir ln'^I iiiiintc 
ri'-hria'!iaiu' Viiir^ri'lla li.-zi'icliiirt mid zwar iiii ! ii'^'iai-iat/c zii dain 

l’i'i)\ iii/iali'irlitt r aiif den ( n'mriiidrriclitt'r hi'zii-lit- da'^ dri’ 

''ciii'ift'talua' dfii Practur iiicliT (lurch ludc\ ia\ itati-. '(Uidia ii diiicli 
die liidicc' ci\iraTum cr-ct/.r "cm la-'t , l)C'tatm1 dic'c Aiiiialiiiic , 
ila liuaaiiir dia' Auroi' /.ii crkciincii “'iclir. da-"' die W aiidiuni;' iiiclit 
Icdmlicli die A iiir'^relle . .-•oiidciii aucli die Zalil der Aiiit'-leil(ai lie- 
rnifleii liar, wa^- ja der I'all i'f. weiin man den Index im Siniie 
d.e- ( ieinraiiderieliTia'' \er^tellr; ia \ielleielit iiam: I fir dial Selinfr- 
■'leller ueradt' ani' die'cm I’nnkte der I laiijitiiaelidriiek liemai, indeiii 
ilim aneli der Praetor .-M-inem WA^en uaeli der (jeuieimlerieliter der 
'^tadt Unin u'ewe'en Pin Aiilialt tTir die Abfa'-'nui;''\erliaU- 

ni^''e des Texte- wird jieli au> der Kiii'etziiu^’ der lildiee' ei\ita- 
rnm fiir den Praetor msut'eni ^u'ew inneii la'>eii. al' aid' dem Ihahai 
de^ Jli'mi>eheii Peieli^ die lxom[)etenz de^ J'raetors fiir Re^titutioiw- 
'aelieii l.h.s tief in die spatere Kai'Crzeit hiiieiii ^irli erlialten liar. 
Pine Kun>titiLtion \um Jahi'C dhl) erkennt >ie an, i>t in den Codex 
Tlieodosianu' ;<i. -1, 10 iiheru'eu'ang-en - ’C nnd liat von hier an- 
aueli iiii (.'odex -I n>tiniami> ■!. 8‘J. li Anfnalime irefniideii. 1 liter 
die'eii I 'iiistaiulen geht man nieht zu weit. weim man eine Aim- 
'au’e. die. You der Iiit(\u'ri restitutio au'g'eluaul . die (fe'eliaft'tiili- 

rnnii’ Per praetorein der \ erir'anii'enlieit ziiselireilit, in spate /eit 

xersetzt. Am niieli'ten lieirt e^. in der Aim'ernini,'. die ini' in der 
Kodirikation beLtf.iifnet . ein Koditikatioii'prodnkt zn erbliekeii, da 
jedenfall' der \\’(’'r_;Titlil'ehe Ixodilikator sitren diirfte. das^ der Pe- 
Ti'ieb bei deiu Praetor der ( li'n'enwairt nieht inelir anu’ehort, I nter- 
'tiitzt ward die'C Annalmie diireli den I m'tand, da'<. wni’anf be- 
reit' S. Id' hinirew le'Cii I't. die Ppitoine ( !ai ein zn dem Satze 

nieht allein in dem I’nnkte der I iii'etzimu' ob'oleteii lieelit'inhalte' 


j'li N’l'i Id'irr't: inttun rr-tituti.* «jU.ini ^ in. 1 {i-pi i 'Ir. n neiid.i : i'l*'- •) no 

( iii'.i C’Liniru 'll 1 »■) iiit'ir. Ili-i/n -i liini.r <lii' 1 iitM j*i . t.iti'-n . lit in luTr-’i'imi ro'* \ > 1 ' j u^a 
r *«Mt. U'lii ni-'i '■1 HI' 1 :i iinln. jint'-'t r.o^nit.i t.iii".} jii,t‘'t;ii! Si.' i-st > U'--' mI i.iii-'Ui 
r'l. ’i-'ii'i'lir nil!.'! Ih nnt/niii: \..ii I'V. I. 7, 1 > li. i \.! -nti"' wa- (he Iv, - 

walmniiLi’ '!• ' li.'h'X anianut. iint.-r !'»' ziun.iliiii.' ;nit t\\r ini Ti lx "I'rin'lirn.’ luTMjir.'- 
t irii'ii aliLTi ta-s'-t. \ uin Srinnlpniikt'- dif-str will iii. hr-^ Aii'l'i*-' a'. -au’t "‘in. al" ila"" <!' r 
Ih'-t itut i'lji-a ii"pi u.-li n iir . iniiial , aut ( > riiiul v^i i;.i iini 1 nt< r"in li uiilt . ' v\ i* •'I’p \\ 1 1 .! 

' liii Spi ,ii itid' I'M in li <l«-" A Mtln iitn inn i"t nin ii dir ih}.> Ih.nia .iin- <'i\!Ct" vol. 

P>. 'h-n \ ntln'iitn unit. \t 7U di-n fulu'cinlfii X<i\(llfii n.H-li ih r SaininiiniL; \ ItW Xn- 
\.'i!c!! : h) i'i.iit.: tih -J; 47 lhact.; !»:. 

Sane int»-i'p'.iii .U» m •"i-i). pnn-tc.n • .Ici r.’ta i.'incnirt, ut, "i\r in int.‘'ai inn ro^ti- 
^utJ" il'd'-i rinla r"t. pi ■ . 1 .( 1 1 1 " hunitaxat fau'-is al. »‘(iilrru iut' rp"iuitur il''<a.tnnj u. vr. 
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ill iiktuelk’s Rcclit iiliercinstiimneiidcs, -^oiuleni audi in der Forni 
aiikUiiLi'cndns Soitanstiick liefert. und zwar rdHa'cinstiuiiiR'nd gerade 
aiu'li in der ITin-idit, da'^s die in dor A'orlagc genannte Anit'^^tclle 
in cine zeitgcn()''isclie ningowandclt i>t tlic lipitiniie (dai ahcr 

dart’ I'iir cin Produkt de^ IvoditikatoiN g'cltcn. 


Iclt li.ilir <lon tnl^^cnilrn 1 ext ini Viii^e il, (>, r»V ijuiie tannu eiuannpntiu M'R'i'.iT 
ante pi'aexidrm lievi, iii.kIm ante eiii-iaiii fai inula est. Von ileiii znr lliileu-sini -.telu iulen 
Texte uiiter-i luadet iler niisri;;e ilun li dm I’m'tainl, ilii'S al- die Amt'^telle von 

elied'an nirlit iI.t I’vaetiU bezeieliin t xxii'il, (.b^elnm lUi^ei' in lUr ■\'urlaae pr. 1, l.'i'd' 
nvnannt a'eweMii xein nui^-. ival. I'onrat ;•'lllln!, Gann- S. '.l.G ninl eirli. w ie aK Ue^ti- 
tutiiin';maai''trar, ^o am li tar das (ieM’liat’t der Rinanzdiiation ndialten liat (vud. C. Til. li. 
4, li>‘. Tin IviHliliKiitnr \i'rinaa seine I>ezielinnasl(isiob(-it zn Tlnin sei neiiia zu veileuir- 
nen. dass er die Setzuna' des rraeses, nelien dein Praetor, lienntzt, mn jenen als die Anits- 
stelle zu bezeielineii. an drreii Glelle die Ixurie uetieteii ist. 



r oKT'Ki'/i m;. 


<•. Pi.KmiMM!! ciir (n 


1. I'lherhilh. 

.Stafl/s riri/dfis. 

•V. I il'l tbrini'l t . 

-L . J:, ln‘I icli /i'?i f t'li'l L /it'/i I n'h I'i'i / , 

-7. Die FJ/e. 

a. Die Tii/el. 

7. Die Ijifniiiie. 

1. ^[it Pc'zug aiif da^ IVi'snia'iuvclit wil’d liiii'iclitlich Jci' Suuiiua 
dLvi>iu pei’Miiiai'iim der Zu'taiid der Frciliidt aU liigeiiuitat hezeich- 
iift -’'''i . wiL' daiiu \on deiii Sacliverlialte der Geburt im Zu>tande 
der I'reilieit die Weiidiui”’ liiu'emiu> iiaseitiir begeu’iiet (PV. 0. .05, 
-I'i. p’aiiz eiit'|)recliend z. B. dem Spraeligebraiielie der ^piitel'en 
TaiTiuitiit. der Koditlkation uiid >o aiieli der .Bpitoine (iai die aueli 
ilirer'eit^ die Tiigenui als G*"i in.ii'enui iiati sunt erklart ( 1,1 pr,). 
Til Miii^ielit aiif die I'nfreilieit wird die .■jaclieiireclitlirlie XaTiir 
de' Beelit'VeiliiiUni'Se' eiimT'cluirl't Eip’eiitfinilielie^ wird von 

der ServitU' poeime vorgetrageii. Panlii" lu'-'t -ie in eiiiein deni Aiis- 
ziige einverleibten Texte ^ P\ , d, !>, 13^ diircli Verurteilnng zur 

llergwerkstrafe — ex eaiaa iiieralli — ent'telien. Die Interpreta- 
rion zu einein nndern Texte i PV, 3, (i, 0) iinter'^elieidet A'erwei- 

<ung In nietalhini ant’ Zeit iind aid' die Daiier. ( )rtenbar ist ilir 

dabei die Metall'-trafe iiiit der Strafe des Opus ])ublieiun identiscli. 
Denn die ^ orlage .sprielit von dieM'r \ erurteiinng in Gptts ])nbli(aini, 
aid' Zeit tind aid' die Daiier lllder^^lleidend, welclie letztere fi’ir die 

Rdvtitutiiiu zii ‘iM’jt niiTPiu ilie IVi raptivitatem vel <{naiiKinii[Up 

iiMii'-tam liMM'SNitati iH \ enim^r* h Mijci ilm Stiitii'' vcilnrcti liiiln ii 'J‘\ . 1. 

*• - • Ijfd-rali'H railed, auf ilip I’V. .’{7, 1 •^ii li Ix /ii lit i Meritiim api** 

(.la-ae < a|iit<ihs *t iji'-.iin status mui Bi"? ji* r ih-'-nBt pro'.dijni jHivsnnm*'' 

ueain eniiii ant <lin i in m-ia itutfin ant ilaninarii winl als *'aU''U ''tatus. iil 

f't i iiuL-n nit vd 'ii'\ituti'- In Z' ii liiu t. A irl. tVnifr S. ‘J.'j u. D7. 

A i;l. ('onrat d'tlin), ^raiii-' S. .7.7. 

" 1 i*\ . ' 1 . '1 '.jniilit \oii Kftiw vel |uiitiis tier L't'aml-adiP , die I ntt-i pretation 

, an-'^'T vni den diin^en tdiier Heerdr. von dnr in Pfaiid a'''n'‘dH'n(Lu Ain ilia 
iitid ilivem Rai In^. 
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Interpretation die Strafe init Servitiis poenae ist: fiir Paulas sellrst 
gelit freilich liei der ^ erurteiluiig zu daiierndem Opus publicum 
dev Status civitatis, niclit der Status libertatis, verloren Dem- 
eutsprecliend redet dann auch die Interpretation zu P^ . , 20, (1, 

welclier Text auf eine Strafthat Metallstrafe oder (ilfentliclie Arlieit. 
Poena inetalli vel operis publiei, setzt, liierin eine Tautologie er- 
bliekend, lediglich von der Poena inetalli, wie voni Standpunkte 
des Ivoditikators oline Zweifel auch sonA Texte ohne Interpretation, 
die die Strafen nebeneinander stellen, zu verstehen sind ^lit 

Eezug auf die Einteiluug der freien Persoiien in Preigeborene und 
TTeigelassene versichert Paulus (P\ . 5, 1, 2), dass die Freilassung 
des Ingenuus seiiieni Status nielit praejudiziert, in vvelcher Art sie 
aindi vollzogen ist (.Veritati et origiui ingcnuitatis manumissio quo- 
cumque niodo facta non praeiudicat); die Intei'pretation . die unter 
dem Ingenuus, wie man annelnnen kann, auch hier den freien 
IMeiischen schlechthin, wozu auch der Freigelassene gelnh't, verstan- 
den haben wird, will den Satz von der fraudulosen. d. i. ohne 
Zweifel auf Schiidigung des Manuniittierten abzielenden ITeilassung 
des Freien. versteheii, womit, glanbe ich, gesagt sein soli, dass die 
rechtmiissige Freilassung des Freien, wie sie im Falle der von der 
Epitome Gai (1 . 1 . 41 iiberlieferten Iteration der Freilassung statt- 
tindet, ausser Retracht hleiben soil, Rei dem F’ideikoinmiss der Frei- 
heit wird die mit dem Vernuichtnis beschwerte Person in der Inter- 
pretation (PV. 2, 25, 4) als Fideikommissar bezeichnet, wie auch 
die Epitome Gai (2, 7 pr.) beim Universaltideikommiss den F’idu- 
ziar als F’ideikommissar benennt man kann annehmen , aus dem 
gleichen Gruiule, indem der Ausdruck Fideikommissar fur diejenige 
Person verwendet wird, an die sicli der Erhlasser wegen seiner 
tideikommissarischen Verfilgung gewendet hat. Panins (PV. 4 . 12.3) 
behandelt den Fall eines Fideikominisses der Freiheit mit oleich- 

O 

zeitiger Finsetznng der freiznlassenden als Tutoren der unmundigen 
Erben und Kinder des Erlilassers und Ibst die Sehwierio'keit, die 
in dem Fnistande gelegen ist, dass unmiindige Personen nicht ohne 
Auctoritas des Tutors freilassen , andererseits aber, neben den ihnen 


■''') PV. l!, 2 aio, ita-;-- die mit dem Verhot del- (’ivitat vevluiiuleiieu erbieelit- 
liclieii Folgen iiicht schon liei Veriirteihinu’ zii Opus ]mWieum auf Zeit (auch nicht bci 
Jtclegatio in insulam'i eiutreteii, sumlpni erst bei Verurteihing zu Opus publicum auf 
die Dauer (gevade wie hei Dcpurtatiiuo. Die luterpretatiiui setzt, --tatt Verurteilung lu 
<ipus publicum, ein In metallum deputatur. 

Es handelt sich um PV. .b, 3, o u. PV. .">, 4, .s. Der er-te Text lautet in den 
eiiisdilagieen W urteu Eurcs. . baluearum pleruimjue in metallum ant in opus \uildicuui 
damiiantui-, dev zweite Poena vindicetur exilii nut inetalli nut uperis publiei. 

Ye'l. Coiivat O'ohn), (lain-- S. In Note .'ir.. 
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'rutDix-ii. aiuk'i'i' I'litorfii nidit ciliahrii ktaiiuai. iiiit 
(Icr AniialiiiiL' , da", iiidciu die l’ii[»ilK'n w ic \h\\ (‘-I'lidt' itaTi aiditat 
wci'di'ii. dia Sklaxan zunai’li^r dia l-’iaaludt imd lici'iiacli die Tiitei 
aflia'iteii - . l)ii‘ I iirei-|)retari(iu iiar dire lie-oiulenai /u<;'e -''"i Sie 

ent'elila^'t 'iell del' ill liel' \ nrlaii'e jlltllll et lllmil liliel'iis e"e \uKi 
eii'i|iie liru> mei' tlltorc' dn fill' (He tideikellil!!l"ari-'elie ri'eil;l'>lllia 
iiiid dir Ikatlu tiitnri^ veiv.eirliiieteii Fiii'iiiel ii . eiit-jii eeiieiid der 
Hjiitiililr (lai, (he uleiellfalH dli 111 dell 1 ll-ni lit K illell ill lel liet'el'teil 
Id )i'inelii Hir letztwilliu’e ( le'clialte . dariuiter aiieli die te'taiiieiita- 
riM'iie \ (iriiiiUid'eriieiiiiiiim'. aiilzuiielinieii M-i'eliiiialit liat . \\ ird 
teriier der .''at/ der Xnriage, der die 1 iiziitraglielikeit del’ /.iiwei- 
'Uiig eiiie^ Tiitur^ an Per'diieii. die ciiieii -iileluai hereit' He'itzen, 
aii'-'Ug’t ■ — 1 laheiilibu' tiitere' tiitur dan non [)ute>t — in der 
Iiiterpreialiuii init den \\ urteii (kii tutoie' a patre lunninatini relie- 
ten liaheiit. alii)^ tutored lialjeri.' iinii pensiuit iedergegebeii, .'o i-'t 
niit der lieit'iig'unu' Xiaiiiinatini rielitig liervi.ngehobeii . n a? (_iaiu> , ^ , 
■J4U' in deiii .tiatze Tutor qin.icpie eertin dari debet ausdrilckt -''-j, 
die Tjiituine aber aufziuieliinen \erairdiuint . Jdie auf Ciruiul der 
Abwe'enlieit^liklion envot’lreiie Treilieit wird als eine V(jn deni Index 
geg’ebeiie \eriielieiie Fi’ciiieit bezeichiiet dnin liberta^ 5ervi> tribuitiir. 
..data his a iiuliee >eeunduni tbriiiain testanieiiti prinhtiis lihertate' . 
Ini kkn'i'chen Ueelite \\are'dei' Praetor, der C’aU'a eognita die Freilieit 
verkiiiidete -1;. 40, 5, 51. In mag (lie Setzuiig des Index, >tatt 
lie' I'raetoi’', deni von der Sclirift an.'gi‘'])r()clieiu‘n ( Irni.d'atz . das^ 
der Index an Stellede' Praetor' getreteii i't, eiit'[)reehen i vgl. S. DO) . 
'O wird in der \ erweiidnng eiiier Aii'drnck'Wei'e, die cine ( lewalirnng, 
ein Dare mid Tiibiiere der I'redieit diireli den Index, bezeielinet . 
der \ orlage gegeiifiber, die die Frzielnng der I’ redieit blo'-; aid’ ( iriind 

D’n.olfUx ^ r\i^ '.ni'. 111.' it.itf-ii; it.i tl'ilit: rilaiii L-t ilhini vdi* t’U'.i|Ut' 

iilii- iii< Tutnif". .j... iiiij'.litin ImIi H lu*!‘iia'', -['n.i ]iujiil]i ''iiic tutdi^ aut tnvi- 

t.iti 111 uiiimiiT. i«- n-.n «r ImImtiTiIh;^ nitnj.s 'liui ipdi |.ntc>t. il int«Tiiii 

vif*' .ill'-’ iitiiiin inijiilli lialH-liuiitU' , 'it fA ilt i r« r • *iinpli''sinn niilini'' iunnuin hluTta" ar 
■ I' ill'll- tur-’ld < niiiDi-t- re iM.-'-it. 

^1 'I'di" Di'-iD-ii" "Ui" Iil».-it-.it.’ii] tlaii'Uun (iliniiiin ti'lci rDiuniis'-i it (‘nsijUf 

till!-' ''Ill-' ttifnii-s I '."I- |i] .u'l r-}.* lit. Ii I'liiP li'lrn nMiiiii-'-'.i iilu rt.i" .iliijiiat''iiii'' iiin'i'ilitui : 

II' '• "nil 1'’t'.i.v .ni Ini1.it.' MM-'.t's iii.uiuniitt» 1 1- ]n.s-iint; at i|ui tutnii" .1 

jMtsr- iinnniKUDij ifliitu's li.ilunt. alin's tutnirs IimIh'vc nun jin'"-!!!!! Sid in tali 1 a"!! 
oi'dinis 1 ..I'-'ili" et raTii.in' tuni e^t. ut vtliit al'^mtiinii \n'(’, duin IiIm rta'* 

tnl'uitinA hal.i.-antiii . ut il.it.i hi- a nnlirf -i-i nudum tuimani ta-t.uinnti [niinitu- 

lih'i’taD. rtiani tiiti.ri-'. * •sv*- juni \ah .int. 

*''‘1 \ l;'] I’niiiat I'.diii’'. (lam- S. 

Au- lrm-kln h \oii Tc-taniciiti> nnmiuatiin tuton - dati i-t !'l]dani l-daninui. 11, 
1 1 dip [iade. 

\ Lil. a. d. \.-i. ji;j )> s 11 Xntf :;'i. 
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(Icr Al)\V(.''<L‘iih(‘it''tiktiuii koiKtaticrt, iiicht Iccli^licli ciiic kcileutiaig^lose 
\ jiiiantt' zii ci'blickL'ii sciii. jlu>sto iiiclit aucli die Al)\^■t•^elllleit^- 
I'lktiuii gvnule/u die A oistelliiiig lienui'.tordeni , dass die (Jhi igkeit 
niehr S'ifWold al> Deklanuit dev krcilieit aufti’itt, soiideni wie der 
iiiit del' Fj'eila^'iiiig heaid'trag'te Erbe luid zwar als \ ei'treter des 
besehwerTeii Fa'lieii die tideikommis^ariselic Ereilassuiig vullzielit, 
uiid wil'd dev Selu'ift '.teller dief.ei' AutiaS'.iiiig iiiclit liabeii All^dl'uek 
gebeit w'olleii. weiiii ev die voiii Iiide\ \erlielieiie Eveibeit als eiiie 
an Eibeiistatt iSecuiidiiiii funnaiu testauieiiti'! verlielieiie Ereilieit 
bezeieliiiet , sodass ev dabei iiicbt als Alagistrat , soiidevii als gesetz- 
licliev Vevtvetei' des Evbeii t'ungievtr Ilalte ieli diese Auslegiiiig iiiv 
sieliev, '(j evselieiiil es luiv dagegeii seliv scliwievig, zii bestiiumeii, 
111 welelier WeEe die Intevpvetatiiin sicli iiiit ilev Aiigabe dev ^ uv- 
lage im Puiikte dev Reelitsciuelle jeiiev Abweseiilieitsliktioii auseiii- 
audei'setzt. Die ^ uvlage lii^st die aus jeiiev Eiktiuii erwaclisciule 
Freiheit iiiid Tutel Ex decveto aiuplissiiiiiovdiiiislierstamuien; liiiigegeii 
funiiuliei't die Iiiterpi'etatiuu den Satz. wie I'olgt: sed in tali easu 
ui'dinis eonsilie et vatione prospeetuni est. ut j)upilli velut 
abseiitium vice, diuii libevtas sevvis tvibiiitur, habeantuv 
W'as scldiesslich die Keelitsstelhing des Eveigelassenen . abgeselieii 
vnii dev \'ei''cliiedenlieit im Status civitatis ipgl. :A. betvitl't, so ist 
beveits aiif einen Text des Auszugs gFV. i . CH, 6 ) hingewieseii 
wui'deii, der, wo die Vorlage auf das Delikt Poena metalii oder 
die Strafe des 0 [)iis [lublicuin gesetzt hat. iiidein er die Strafen 
ideiitirtziert. lediglicli der evsteren gedenkt A‘s*' 

Fs liaiidelt sick uin die Straftliat des Betveibeiis eiiier Flie niit der 
Patroiiin dev Frau oder der 'rocliter dcs Patrons. Die Aliweiciiung 


' Sull Ordinis c<iU5.iliiim it ratio ctwa eiiie Oi'iliiuni;''iiui"i'ei;rl bederiteii. bez. enie 
aut rim.' UeihriitiilLre atizirli'iidi' mid 5Ia<siiabuie . wio ja in dor Tliatim Fik- 

tioU'a'rbnt line Sob lie vorlifo't. imb-ni daiiaeli die Fieila"iin;;' \ or ilie Patio tutoris oe- 
t/.t wil'd':' itlii' komint dies am wahi'selieinlii listen vor: t'reiiieli liatte man es daiiu 
init einnn aroeii jri"Verstandir’s des Fix dei'i'eto amjili"iiiii ordiiiis der Vorlace zu tbuii. 
Oder oii lit dll' Veikeser iiiit (Irdiiiis eoii'iliiim et ratio das riehtice Yerstiiiidnis des 
ll.ri'.'tum amidissiiai onlinis der Voilam JIaii beoreift in die'eiii l-kille iiielit reebt. 
w't 'halb er dann you Prdo 'rlileelitliin redet, wobei doeb, miiide'tens im Sprai lioebiaiieh 
del' Kodilikation . zuiiaeli't an die Kiirie zii deukeii ist. mid be'ieu'iiet einer an Ithetoiik 
oi'enzenden rni'cln eibmnj; dis AVortes Deeretmii, wie sie mebt zu den Eioenlieiten des 
Aiitoi.- aehoit. Oder koiiiuit Ordo im Slum’ der Kurie als Freilassunosniaoi^trat in 
I’n'tiarlit. der Consilio et ratioue die j’lipilli als abwe'eiul betraihtet uiid dauii zukisst. 
ila's dm Index, als Vertreter der abwe'i-ndeii riipilli, ileii Sklaven die Freilassmic aiebt':* 
I’V. do. (1 lautet. wie fdat: libertum. ijui ad nuptias patronae vel uxoris 
liliaeUUi ]iati'oni adt'eetaieiit. pro dioiiitate personae metalii poena vel Ojieris ]iubli(i 
eoei'ceii plaiiiit. Die Inteipretation liierzii liat Jaim die foloeiide Fassung: libertiis, si 
ad . oiiuinrtioiiein patronae \el patroni tiliae adspirare tenta\ erit . ui inetallum detrudatur. 
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(ler Intcn-pi’L’tatiou lia^cliritnkt sich iiides^en niclit anf den g-enannten 
Piinkt. K' liegt ja auch aut' der Hand, das^, wenn Paulas die 
\A ulil (ler Strafe van der Digiutiit der I'ran ablkingig niaclit, Idervon 
in der Interuretation . die niir cine einzige Strafe kennt, luelit die 
Pede 'cin kann ; i)[feid)ar \ei>telit dami die Interpretation die AAOrte 
Pro ilignitate personae in dein fiir das \ erstandnis des Texte-^ 
entlielirliel\en Sinn einer Jregriindiing der Strafe init der Hignitat 
der I'rau. Au'-enlein feldt alier nnter den ^trafliaren 'I'liatbe^tandeii 
der Pall der Betreibiing der Pile init der Prau des Patroiw, \er- 
mutlieli well die'cr Saein erlialt nnter einen 'riiatbe>tand ffdlt, der 
in i.'ineni aiidern Te.xte de> Sentenzenan,->zng> eri'irtert i>t 

0. Piuen rnter<(d\ied nnter der Ju'nniselien Eevijlkernng in 
Ilinsielit anf den Tngrainitiit^^tand, wie ilni die eisten Jahrluinderte 
der kai'erzeit anf\vei>en and die -Inristen dieser Perinde zn buelien 
\vi><eu. kennt die Tnterpretatiun niclit. AVas die E])it()nie Gai (1. 1 pr. ) 
voraii'tellt, liigennnruiu oinninin nnus status est, ist ancli der 
Standpnnkt der Interpretation. Heisst es bei Paulas (PAP 5. 1). 

dass die Lex Julia de vi jinhliea sich anf denjenigen bezielit. der 
nnter gewi'seii iin Gesetze niiher bezeichneten Umstanden and in 
ge’^'isser daselbsf niiher bezeichneten AA'eise an einem Civis llonianns 
sich vergreift. so tritt in der den Text begleitenden Tnter])retation 
P\ . 5. 2s. 2; statt des Civis Ronianns ein Ingenuns homo vel 
eisi> Roinaini' factns anf wird hier der P'reigeborene denijenigen, 
der Rbniischer Riirger geworden i>t, — es xvird an Personen.die 
dnrcli die Preila^'Ung die Rbinische Civitilt erzielt haben, gedacht — 
an die Seite gesetzt, so i^t dainit der erstere als Runiischer Riirger 
von Hans aus gezeiclinet, >o da-s demnach fiir einen Ph'cigeborenen. 
der etwas Andere' Lt aP Rbmisclier Riirger. kein Ranin inehr Irleibt. 
1st dann in einein weiteren Te.xte iP^- J- der keine Inter- 

pretation lic'itzt, in Reziehnng anf das Li' lilierornin von Matres 
tain ingeiinai.- ipiam libertinae eives Romanae die Rede, so n ird 
deinent'precliend der Satz in deni Sinne zu verstelien sein. dass 
einnial die iMatre.> ingennae niid >odaiin die Matres libertinae 
(•i\es Romanae in Prage koiniiicii; die Mitbeziehnng der Riimisclieii 
(Ji\itiit aut die freigeboreiieii Miitter, wie >ie Panins im Ange hat . 
liiitte im Sinne de- Koditikators lediglieh dem Missverstiindnisse 
Ra 11111 gegeben, al> habe cs neiieii den Freigeboreiien Riimischer 

Namlifh Pv. 1, Text tin* SolHcitatorps alieiianiiii nu^'tiarn m itcinijUP 

iiuitiiuKHiinruiii intgr}M llutoit--, mit Sti.ife Extra orrliucm heUrolit. 

lA'Lft* Julia 'U«r('tinn i*st. ut pro \iol«'iitia piiblitM (Uunnetar, (|ui(‘nni(UP iihl«-x 
. iMihiiiirtii w] mvcim Tloin.inuni factinn ttOM-nt u. ^ 


. \v 
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Civitat iiocli solclie yegebeii, die es iiieht geweseii sind. Dev Zeicli- 
iiuiig der Frcigeboreiieii als Kbinischer Bilrger von Ilaiis aus reilit 
sicb daiiii als ein weiterer Beweis der Eiulieit des lugeiiuitatsstaii' 
des der Uinstaiid an, dass die Interpretation in einein Texte, der 
eine Bezieliung zii der Melirlieit der Ingeiuiitiitsstande entliiilt, sie 
getilgt liat wie ja aueli oline alien Zweit'el im Ansziigc Text 
nm solcher Bezieliung willen ge-'triclien wurden ist Allerdings 
lindet hick ini Auszng aueli 'I’ext anfgenoninien , der auf deni Boden 
der Aelirlieit der Inii'enuitatsstaiide steliend keine Aendeiuing erfali- 
ren liat: indessen rvird ilin die Kodibkation in eineni andern als deni 
autlientisehen und zwar eineni \oiu Standpunkt der Einlieit nnansti’issi- 
gen t^inn verstanden liaben. Eindet sieb z. B. der Satz, der den Cives 
Ruiuaui Beselnieidnng ilirer seliiA und iiirer Sklaven \ erbietet ; BV. 
b, ^4, 4), so werden voiii tstandpnnkte der Ivoditikation , die otfen- 
bar das Debut fiir alle gegebeii wissen wullte, das -will sagen, t’iir 
alle Christen, (inter Cives Boniani die Cives Romani . 

das sind ebeu die Christen Rbinisehen Biirgerrechts zu versteheii 
seiii: sehleehthin von Christen, zu deiien ja in der That unterden 
Ereigehissenen auch andere als Cives Uoinani gehorten, spreclien 
die beziigliehen Kaiscrgesetze (,\gl. Aute I 79'i. A\ eiin aber ein Text de^ 
Auszugs (P\'. 4, 9. D \on der Latina ingenua ins (jtniritiuui eon- 
seeiita sprieht und sie schon naeh dreinialiger Aiederkunt't ziir legi- 
timen brbscliaft . naeh deni Senatiiseonsullnin 'rertnllianuin , zuliisst , 
niit der Motivierung, class sie keine .Mannmissa .sei. — die Manuinissi 
ei'wirbt erst naeh vierinaliger Aiederknnt't niit dein lus libm’ornni 
aueh das Reeht ant die Lrbselial't — so wire! gemiiss dein Spraehge- 
brauelie dei Koditikation (vgl. h.iD nnter di'r Latina ingenua ius Qui- 
ritiuni eonseeiita niclit sowuhl eine I’reigeliorene T/atiniselum ^'ranch's, 
als vielniehr die Freie Latinisehen Standes, die heiaiaeli die Ib'iinisehe 
Civitiit einvorben hat, zu verstohen sein, wobei dann an die Frei- 
gelassene JiUtinisehen Standes vvird gedaeht werden nu'isscn.die — 
was auf versehiedenen AAAgen geselu'hen konntc' — hernaeh das 
Ins Quiritium erzielt hat, widirend die Aus.serung, class sie kc'inc’ 
.Manuniissa ist, besagen will, class sic- die Rc'nnische Civitiit nielit 
iin \Vc‘ge der Alanuniission erwarb Es fragt sieh sehliesslieh , 


Fimli t sicli im Texte von TV. 2, 11, 1 auch dev Satz Kx nmln euim pactu iiitev 
cives Iluhuiuijs actio non nu'citur, was die triltii^keit des l\icliim ansserlialh dc-. Kreises 
del' Cues Uoiiiani ciiisclilicsst, so hat ihu die Iiitecpretatiou in ihrer Wiedcroalic der 
Vorlaoc niclit aufg'enoinnicn. 

■-'■’i Es hiiv^t 1’, 4, to, a .\d Icoitiniaai intistatac matrix hercilitatein lilii civc^Ko- 
iiiani, non etiam Latini admittuntur u. s. w. 

Vgl. Conrat (('oliii). (tains Is. 55 u. 5(i. 

V'erhaiid. del Koti Akad. v. WeL'iisch. AfJ. Letteik \ h*. I)|. VIII. n". '\. i 
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ol) (lie Tiitei'pretatioii Auf''clilu^'( aiicli liieiither g’cwiihrt, wie "ieli 
del' Sachvei'halt strafiveiseii A erlii'ts de' Hiii'n'en-eclit^ in Folu'e der 
Deporratidii aiif eine lii-el, der ja — neheii WriirteiliU!^' aiif die 
Daner zmii Opin jinhlieiim — ini kla^^-i'elieii Reelite eiiieii \\ Celix-I 
lies rnii'en'aitiit-'>Taiidt> hewirkte. zii deni von del' I iiterpi'etation 
verti'eteiien Stand|miikte seiner i iiii'eteiltlieif verliall. Von die>ei' 
lki'i> aus konnte niinilicli die I I'-'aelie do iiiir der Strafe \erliun- 
deiieii Vei'lu't' de^ lliir^'erreelit' kaiini in etwai' Anderein a!> in 
deni 1 nwtaiide p;efnnden werdeii, da-" dei I 'eportierte den eigeiit- 
lielieii Reieli'X ei'liand xerki^t, da- iiei— t. daiiernd xerhi— t: denn 
es liept anf der Ifand. da-- eine niir \ oriilierpeliende kntfernunp' 
alls deni Reieli-yekiete die-e W irknnu: niciit liervurliiinp'eii konnte, 
\\ irklieli i-T die- nun aneli der I'all. .11.- kuiimit hier ein liereit- vp'l. S. 
IJV citierter Text (JA'. d. 0, .0 ' in Eetraelit. Paiilu.s p:estattet deiiije- 
nigeii. den Relegation auf eine ln?el nnd zeitweilige \ erurteiliiiig 
ziuii Opus [lublieiim getroti'eii hat. ein Te-taiiient zu erricliteu iiiid 
alls einem Te-tunient zu erwerbeii, well die Cixitiit erbalten bleibt -‘k‘: 
die Strafe des Civitiitsverlusts war ja weder niit der Relegation 
nocli niit einer zeitweiligen Veriirteilung zuiii Opus piiblieuiu ver- 
Inindeii. Die Interpretation weieht liiervon ab-‘-e -oweit sie \ er- 
urteilung ziini Opu< pulilieuin, die keiiie I'erurteilniig auf Zeit . 
sondern eine leljensliingliclie i-t, dni'eli die A ernrteilung zur Jebens- 
liingliehen) kletallstnii’e ei'setzt, ist -ie in andei'er X’erbindung be- 
roits erliiuterr worden fvgl. S. d-I;. Wa- aber die Relegatio in in- 
-ulani del' Vorlage anlangt. -o iiiiertragt die liiterpietation die 
Zeitlielikeit der ^ eriirteilnng. iiin eines Verbrerheii-; xvillen, wie 
rii'htig liinziigefiigt i-t, anch auf sie. soda— den Oegensatz zu ilir 
die lebensifmglielie Reii-gatio in iii-ulaiii bildet, die sie offeiibar 
niit der Deportation identitiziert, wie .-ie dann aiieli an einer 
andern Stelle lA . .■>, -2^, dj. start In-nlae deportatio (lA . ."i, 
2^. 1), vielinelir Relegation auf eine Tnsel einsetzt. W eiiii sie 
nun gerade in der teinporiiren Xatiir der Strafen i(|uia per- 
petuani daninationeiu non lialiet) den (irnnd liierfiir erldiekt, 
da-- die erbreehlielieii Folgen de- ( 'i\ itiit-x erln-tes aii—etzeii, so 
ist liierin als (iegen-atz ireleireii, da— bei \ eriiiiiui'iina: der Strafe 
ant Lebi.'ii-zeit jene kolgeii . iini der \ eriirteilung aid Leben-zeit 
willeii, eintreteii, also in RezieJiung auf die \ erbaniiiiiig eintreten , 

"‘ i In iii'iil.ini ct in njni- pnl>li< iini ml trin[iU' ilaniiiii t ii- , '| H'o >'i't iiiont (‘i\ i- 

tdtfiii, tf-lamtntum t.icfre ]..i~oiiit nt e\ ti-lairicntn oiiit-ic. 

"i Qui pi’i) aliniii) nriiniiie ml tnnuni^ ant in in-iilain vtli'eatur ant in niptallnni de- 
putatur, ipiiia pL-rpi-tuam (laninatinnf'in nun lialitt, at ti'-tanicntnm ta.fre jiutfit ct si 
'piid ci cx tc-tanicntw dcia-Iictnin tucrit nlniiicbit. 
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weil (leiii Verurteilteii die Heiiukelir in das Yatei'Iand auf Lebeiis- 
zeit vei'sclilosseii i>t. Im Gegeiisatze zu den Ingenuitatsstiinden hat 
>ich dagegen die Dreiheit der rreigelas>eiien^tamle in der Inter- 
pretation cbensogLit erlialten, vie in der Epitome Gai (,1 , 1). Sehon 
in der hereits (vgl. S. 90) lierhhrten Hervorhebung des rinstandes, 
(hi'^s ein hreigelas'.enei' Riiini^elien Hiirgerrechts geworden i^t , liegt ein- 
gesehl()';5en, das?, es fiir die Interpretation aneh Ereigelassene anderen 
Reclites gegeben iuit. Sie spricht dann, nacli der Yorlage (PY. 4, 
11, I), von den Eventnalitaten eines Erwerbs der Rtimisehen Givitiit 
und der Latinitat -'Y, init der Massgabe da^^ der einzelne Yiteigen- 
ti'uner mittels Manniuission weder Latinitiit noch Civitiit erzielen 
konne, und forniuliert zn eineni andern Texte (PY. 4, II, 5), 
was hierin negativ forniuliert ist, positiv daliin, da^<. wer von liei- 
den Herren freigelassen worden ist, ROniisclier Btirger weiden 
konne. Abweicliend von der Vorlage des ersten der l.eiden I'exte 
ist dann, dass die Ereilassung von Seiteii des einen Ilerrn stets 
Akkrescenz zur Folge hat. da die.se naeh Panins nieht andcrs als 
in dem Falle eintreten soil, das> sieh dor Ereilasscr eines Ereilas- 
snngsinodns liedient hat, der zur Civitiit fnhrt, wiilirend amlern- 
falls die Ereilassung von Seitcn des einen dei' beiileii Eigentiimor 
wirkungslos bleibt And) dor Deditieins id luit del' Yorlage 
tPY. 4, 11, 3 — S) in die Interpretation ilbcrgegiingen . wcnn aneh 
elienso diese, wie die voin Standpunkte der Zeit inhaltslose Be- 
zeichnung Peregrinus. die jii ;ineh in der Epitome Gai nieht bc- 
gegnet-’^). verniiedeii wurde. Stellt die Yorlage (PV. 4. 11, t') 
der kesselung des Skhiven dureh den Ifeirn, die einer EVeilassung 
mit Civitiit^erwerb im Wege stelit. die Approbation der dui'eh den 
Prokurator erfolgten Pesselmig gleieli, so ITigt die Inter])retation 
hinzu, dass der Befelil des Ilerrn ziu' Liisung der vom Aktoi' an- 


■■’i Itcstrirlien ist dio Erwalininn; des LatiiiU'; lunlanus P. ' 2 . 21 . (!. 

■ "i Dev (Tvuniltext lautft: srv\iim commuiii'm nnus r\ dnmiiiis iinimnniltriido l.atiiiniu 
farn't; non putest uei' uiaiji- iiiuuii rivem Romanum: oiiiiis pnvtio eo oasu, niio. si projiviiis 
asset, ad eivitatein Rninaiiam jiervcniret, -oeiu aderescit. Die Iiiteipretation wild Jen 
C.iMis nieht. «ie es Paulas ineint, in deni Sinn einer Bedininnei'; I'ur die Akkreseenz. 
siindern als hlo-se XViederlndiini; des .Sai h\ evlialts einer pridlassiine' lies Servns l Oinnui- 
nis seitens eines Dtitei^’entiimei s zu iidleni Reehte, niit der XYirkiiiin: der .\kkreseenz, 
anfa'efas.st liabeii, womit dann die .Viiwenilunu; des Satzes auf Freilassuns: im Alltremei- 
iieu nieht ausijesi hlusseii iserdeu -jllte. Sie lautet dann, nie hda't: si alinuis serviim 
eiiuiimmem nianuiniserit, eniidein m.imimittendo iiee I.atiiuun, nee eiiem Roniamun faeere 
]iiptest: et ideo pintin eius nianiimi'sori jierit et alter! dnuiino e\ inteurn. quasi tins 
tantmn )iro]ivins fuisset. aequiritnr. 

“'■) \A1. Conrat i('iihni, Oains S. .'i.V. 



KM) DKU \VI-;>T(iOTlllS('lll-; I’ACrXS. 

I'l'N'i'lii ill']' kiint‘ti“vii I'rcihcit uiflit iui -‘'”i 

o. I fbiT ihi" \ oiiiiiltiii" \oii Agnation niul Kognation entlnilt 
(Kt AiiNzug , 1. I j (In- folgL-iuli' Aii'-sigr : inter agnato> et 

rognatos hoc interest, (jnod in agnatic etiain eognati eontineiitur. 
inter eognato' vero agnati non coingreluaulnntiir. et ideo patrnu' 
et agnatn^ r''t et eognatii'. arnneulu" anteiii eognatiis taiitnnunodo. 
Ilierin ist xiier-t gc'-agt, ila-s miter den Agnaten aiieh Ivognaten 
Hliit'-\er\\aiu!te iidiegritieii, da^ will sageii, die Agnaten /ngieieh 
Ivognaten >ind ; I’anlu'- -elli't liC'elireilit ja aiieli in eiiunn 'I'ext. 

del' /war iiiclit in den Aii'/ng idieigegangen . inde"en in der d'ul- 
latio erludten gehliebeii ist i P. - 1 . l-i ., die Agnaten al> Ivognaten, 
nanilieli aP h'ognati virilP '•evu^ per virileni sexnin deseeiidentes 
ilingegen diirfeii, iiieint Panlus weiter, die Kugnaten nielit \on 
"elli't aP Agnaten ange'chen werdeii. E' ist derselbe Inlialt. den 
Pauliis ill deni Liber singadavis de gradibu' et adtiiiibu' et iiuiiii- 
niini' eorniii i l). 8''. 10, lo, 4) init fulgeiideii ^^'ol•tell au'driiekt : 
inter adgnatus igitur et eogiiatos hoc interest (jiiod inter genus et 
speeieiu: nain qni e-'t adgnatu>. et eognatiis est . non utiipte anteni 
qiii eogiiatU' c't. et adgnatiis est. Der 'I’ext de> Senteiizeiiausziigs 
erliiiitert dann die Ansstge diirch das Bei'piel de' Patriiit', der, 
w'ie eiii Agnat, so aneh eiii Ivognat i't, ingleielieii ferner des 
Avuneiilu'. der nielit' weiter nP Ivognat isf -'■'•'a Dii' Interpretation 
'tiimiit iiiit Peziig aid' den \on \ ater- iind Mntterbruder angege- 


*'' • S^aT7 ,nani *}ijn al> lii^atum tlonunu^ '"Ivi luturo 

lilniTd" lion pi'ti.rit impr-ilm \eitutt <lo( h wolil tine 'Imp Voilaiip ('jiioil 

aiitoij^ii.uii 'I iiA-T \ fiK tiiui. v,,liit!oniN ‘‘in'- i appro}..' vent, lilontati t'liturao Aiiioula 

noil noi 1 liiiiT . I’atihi^ will 'laiiiii 'la^". talK 'lor IIoii olnn Koniitni" \on iler 

(linrli 'I'll I’tokuiaTt)!' \ or-tMiointiioiifii '1.1-' Vivli.iltpn SklaMii, 'la" liiorzu 

'loll Aiila^s o’Pirfl). 11 hat. l>ilhirt, <h-r v-illen Wirkiim; 'l.-r Freila^'uno: Xnht> ini W eu'’** 

''ttht. liou*t luih'.* aii/'uneliniHii , »la'"' .lip 1 ntt‘rpn‘tatiou wroon 'U-r elLTmtuniln'liMn 

A u-'lnn k-sw ilio \ orl.iix*' ni»lit \ fiMainl* n liat iiinl tin \on iln Dait'tilluiio* 

.iN ein \u''Ui]i anzu'-' ln'ii i'-t. onipn Simi Imu in/ubrini^m. 

' Kiin n 'h i Vorhi^'o niclit juih-\\ .. jineu.h n Sinu ciithalt auch dit* Interpretation 
voii j’\ , 4, 11. 4. wnu sit "tatt Fitleii*oiiiiiii'''''a lihfita" tlata faoto lioredi'^ nun inutatur. 

'■•‘iwuin, '[Ufiii Hianumittoiu ia>-us «->t, \inxurit au''^jiE:t, tlie ti'lMilxoinnii^sauM hr 

Im t i In it \ on 'I' lii Ibi lit-n n irlii 4 ur« li Fe'''>.4‘l uni^. (_*n ininu tjltiei to, w iod' rrutuu \\ ei 'len ka u n . 

' Aonati autoin '•unt r«»t^nati \iiiliN sc\U'> poi \uik‘in t'PMnn 'h'''(»nih‘ntf', sit ut 
titiu' tratri'i ot jiatmii^ et dL'incep^ tt>ta sueet‘''^in. Ilionnit stiuiint dann I ipian 
I FraL,nuni. 11, k ul'evein. 

Auidi iiiit ilozuLT aut das liei^'piel stiiniiit iiiit dt-r Stcdle dos Faulus eine Kiurto- 
rLiiik^ hu Modestinu*' il), -is, (. ;> j,p i uln^-pein ( iiiti-r a'luiuitos ft (ULinatos liof interf''t. 
'[uod in adLniati^ ft f<)i:nati « «.ntinfiitur. in Mitruntis n..n utnjuf et u'lunuti. \ f rhi ^ratiii 
patris trutir. hi e-'t patruu". et adii'natus f"! ft (nn'natu^, niatrit- aiitfin tVatfip id f^t 
avuinuliiN, i-o'^nutu" e^t. udirnatns in.ii fst i. 
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l)eiR'ii Siiflivcrlialt init der \ urlaije iibcreiii, iii(le>sen jiiclit \ollin': 

>iL‘ riclilicsst iiiinilicli den ;ds den Personen, die /iigleieli 

Agnaten uad Kugnaten sind. die Kinder der J’atrui. Patruonun 

tilii. an, bez. den Axunculi al.s den Per>uneii, die lediglieli Kog- 

naten sind, die Kinder der Aviinculi, AviineidonTin tilii, and sagt 

ferner vun deni AMineulus, bez. den Kindern des Avnneuhis, nicht 

eiii’entlicli init der \orlaii:e, diRS sie ledii'licii Koi>'imten, bez. nicht 

aueli Agnaten sind, sondei'ii dass sie Kognaten sind. nicht Agnaten, 

Deinnach lantet der in Rede stehende Teil der Interpretation, wie 

toigt; et ideo patrni vel patrnormn tilii et agnati et cognati sunt: 

avuneuli vero et eoriiin tilii cognati sunt, non agnati. Gegenhber 

deni ei'sten Stiick der Vorlage, zn der sich das Weitere aU Beispiel 

verhiilt. tritt nun aber die Interpretation insofern in einen stiirkeren 

(.iegensatz. als Ae statt der Angabe des Verhiiltnisses von Agnation 

und Kognation Detinitionen der Agnati nnd Cognati anfnininit, 

> «. 

niimlich die Wurte Agnati sunt ipii per virileni scxnni descendunf, 
cognati autein, ([iii per fetninenin. !Man ki'miite dann ziiniichst 
ineinen, da^s mit diesen Detinitionen der Begritt'e .\gnat und 
Kogiiat das in der \ ullage gcscliilderte ^ erhiiltiii' von .\gnat und 
Kognat, bei gleielieni Inhalt, lediglieli anders foriiiulieit iA. I\"as 
ziiniichsr die .Vgiiateii anlangt, so sagt die Interjiretatiun t’reilich 
nicht, dass diese fiir ^ie zugleich Kognaten sind: indesseii giebt 
sie nut ihrer Zeichiuiiig der .\giiaten al.s derjeiiigen K)ui per \ irilein 
sexuiii desci'iiduiit lediglieli wieder, was Paiilus an der aiis der 
('ollatio aiigetTilirteii Stelle der S'niteiizen (P. 4, S, 1-3) init der 
Beschreibnng als Cognati virilis sexiis per virileiu se\uni descen- 
deiites sagt. Aiir insofern sie den Begritl der Agnaten auf Personen 
iniinnliclien Ceschledits be.selirankt. weieht sie iiii Iiihalt ab. Diese 
Beschraiikung wild sich dann aiis deni I nistande erkliiren hisseii , 
dass, wie Paiiliis in deii Seiitenzen an anderer (Stelle des AiRZugs 
(P\ . I, S, 3 ) iiberliefert, die Prauen das Agiiatenrecht , 

agnatisches liitestaterbri'cht. entbelirten , es sei deiin die Soror con- 
saiigiiinea , die indesseii init den Con>angninei iiberhau])t, ob.schon 
agnatisch \erwaiidt, eine besondere Klasse der .Vgiiaten bihlet welclie 
ilireii besondereii Aiinieii fiihrt -’"l iind daruni wiederuin \on den 
Agnaten unterschiedeii wird \'ersteht dagcgen die Interpre- 

'"'M V. o I ntpstatcuun lirro.lit.is Iro-) liuniln iiii taluilaiuni ]nii)iuni Miib ln'utli- 

(leimle a';-iKitis rt alii|uaniin (piniinr oeiitil ilia's tlefcreliatur. '^anr < 
li'\ non appicliciBlnat, iutiTprotatiniu' ju uilpiitiuiu |iriimi!a iatri aii'iuUns ]npum i\i i ciip- 
iiiiit. 1. 1. S. l-t . ,i i af^nat >s Iroitiiii.i lirifilitas |»(’i tiiicbit, iator t^ihK ]iiiauiiii ItM Uin 
CUB'S. ncxninci ubTincnt. 

■ ‘i Es lici'-st i*. t. S. 17 ; roa-aBuaiiM is u.m ibias aunati-s ilrlVrtar licu-litas. 
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latinii imtcr Ivi lii'iuiU'ii tlu-jciiip-ii . ilic diircii \ \(»ii 

Pi'i'oni-ii ( «i‘'-chK-i-ht'' al)'t:iiiiiiicii . ('omiati 'iiiit ([iii per 

IciiiiiK'iiiii ''i'\iuii ^liiiiiiit >u' nut lK'nl|l'nl^■t‘ll , \\a.' 

'ii-li I’auliL' 111 tlor \ orlapte imtcr kunaiarcii dciikt, iidt kichtcii 
idiciciii, da ja nach l*aidii> aiicli ilic Au'iiatcii /.n dcii kupnatcii 
p'ci'i'i-hni-t wci'dcii. I> 'ci dciiii. da'" man m dian kcn'iiatcn den 
Cii^'iialii" lantummodu dc^ I’anlii" ci'lilickcn wolltc.da m dci' 'I’liat , 
Mihaid die ('np'uaTt per \iideni "e\uni dc'cendente' A^aiateii ^e- 
naniiT \\erden. die ('ni^'iiati per feinmeum "e\uni dc'c ■ndeiite" nielit 
/np'leieli A;4'iiaten, Mindern hlo" kiienateii liei"en nii’i'"en. Inde'"en 
p'elit da" \ m "taiului" dc" ( 'i in'iiat ii" ini Siniie ile? ( 'uii'iiatiK tantnni- 
iimdn doeh nielit an; iiielit allem da"" die I nterpi elation die'cn 
Au'driiek \ einieii-let . die A\iincidi. die, uie w ir "alien, aiteli t’iir 
die InterpreCalieni . u le iiir den ( iriiiultexl , ilie dtai Ap’iiaten 
ilberii'e'Tellreii kipu'naten "ind. u'elteii i!ir. w ie "ie sigt, ak Couaiati 
non a^'nati. nieht ak Coii'iiati tantiininiodo . welelie Ahweiehiing 
vernir. da"« >ie die lel/tere kliaiakreri^ieiaine’ . naeli der aneli die 
Auaiateii Koe-naleii siiul. alilelint. Man wird ."Oiiiir aiieli niit liezng 
aid' die Au'iiaten /wl'elien der Voiiage iind der Interpretation den 
Ciee-eii'atz koii'tatieren ki'miieii. da"" an let/.terer Sielle die Agnateii 
nielit mir nieht zugleieh ak Kouaialen hezeielmet werden . >onderii 
kcdiie Kognateii >iiKl. 1 tanaeli nin>." man da\un ab.'elien, in dein- 
jenigeii. wa-; die \ ullage einerieit^, die Interpretation andereiseits 
von deni \'erlia[tni" der Agnation imd Kognation bericliteii. bei 
abweielieiider I’ormuliermig I elieridii'timniimg zii erblieken, ganz 
alige'clieii davon, da"> die gegeiiteilige .\nnalime keine Krkliiriing 
liiertfir bietet. da,"" die Interpretation bei U'ie;lergabe dea der 
\ orlage eiitielinteii kei'piels den I'atrni mid A\nnenli die Filii 
pariaiornm iind die F'ilii der A\iineidi angereilit hat. F> bleibt 
nieht" Andere" i'lbiig. ak in der An""age Agiiati "iint (piiper\iri- 
leiii "e\nni de'ceiidnnt einei'eits iind in der .Vn"'age Cognati Mint 
ipii per femineiim "e\iim de'ceiidniit anderer"eit> da'jeidge zn 
ei’bliekeii. wu" ji der I,e"er. dem "ie ohne l!ezielinng zii deni 
krnndtext. dem "ie beiu'egei.en "ind. begegneii , in dineii erbliekini 
wird imd mii'", die keatimmung der Itegritl'e .\gnat nnd kogiiat 
in eineni "ieh aii""eh]ie"Senden Sinne, die ( 1 iarakteri>ieriing der 
.\gnaten ak der \ erwandteii ini .Maiiii""lamme, der kognaten al" 


.Vis I’.ii^piil I i'K > .\L;n.it II Mi'ziiilinit I’.iiilii" ■ 1’ 1, l:i'i iiii I'lstiv Stilli' .li'ii Film" 
fmtiis unit 'lin I’atimi" "iciit tiliii- train" ct |i.itniM" i-t iliimi ji^ n.Ui In/, 

in linn ziir \ irli.ei'lliin^ "ti-linnli-n 'I'l-xti- i 1>V. 1. .s. 1) .Ini llitruii", iiirlit ilni I'nn- 
"amuitini". 
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(k'T \ ei'waudtfii iiii Wciherstimiiii,, >oiiut als zwei !^iclL aussclilies- 
^LMulc \ L'l’w aiulteiikatL'ii'orieii. Bei clieser lUiumgaiigliclieii Auli'as-^ung 
ikn- Detiiiitioiieii eiNclieiiit es. dami Ireilich ^elir autialleiul, class die 
I’ati’id, bez. dereii Jviiider, als Persoiieii, die sowolil Aguaten al> 
aiicli Ivognateii >iiul, bezeiedmet werdea : clean wean Agaatea luid 
Kdguatea rfegen'iitze sind, jeaaelicleai aiualieli ^ evwandt^cliaft ini 
Maaia^taaiia oder iai AVeibev^taaaa varliaadea ist, kbaaca Batmi 
and dereii tviacler aur Agaatea, aielit aueli Kagaaten seia. Soaaeli 
liiitte die laterpretatioa eiae Siaalasigkcit begaagea, wean die 
Aii-^sigea \ua den Patrai. bez. A\aaeali, die ia cler Vorlage clea 
(_'lua'akter eiacr Erkiuteraag cler xuraagelieaclea Ausseruag aiitteE 
Bei^'pie'.s tragea , ia ihreai Siaae die gleiclie Bedeataag liiittea liabea 
■^ollen. Es gilt claaa statt clessea eia plaasibles Verstaadais za llaclea, 
da ja ebenxjweaig (irand yarliaadea i^t, tier Interpretation, liez. 
Ivoditikatioii , eiaea siaalosea Text zazatraaea, wie dea iiberlie- 
ferten d'ext za verdiiehtigea. llieiBei koaaat in Betraelit, das> 
Aielits abtigt. deni Safzteil, der diese Aus>agea eatliiilt. lediglieli 
lan deswillea , weil er, wie ia der Vc)rlage, lait Et ideo eiasetzt. 
die glfielie logi^elie Bezielauig zu deal AAraageheadeii . wie in der 
\orlaii'e. liez. dea C'liarakter eiaes iia Weire eiaer Selilussfol!i’eruim' 

C- o 

gewoiiiieiieii Beispiels ziizuselireibea : aacli cleia Spracligebraaeli des 
Breviars liisst sieli das Ideo als kopulutive Koajuiiktion autiassea 
End es bietet sieli ia der Tliat aueli eia Verstaadais, bei deia aiit 
deia Et ideo ia diesen Aussagea aielit sowold eia Beis])iel zu der 
zuvor angvgebenea Terweadaag der Aasdnicke Agnat uial Kogaat 
als \ieliiielir eiiie acue Yerweiidaag des Aa>driu'ks Kogaat eiage- 
iTilirt wil'd. Niindicli das A eistiiialnis, da>s die Batriii am dowillen 
Kognaten geiiaiuit werdea, weil sie eia kognatiselies Erbreelit be- 
sitzea. Dean wie da-^ B uttererlu'eelit eiaerseits kognatiselies Erb- 
reelit. aaderei'seits voa dea beidea Erbreelitea . clem der Alutter 
and clem konkiirriereadea des Patraiis, das ur.spriiagliehe Erbreelit 
ist, iadem die Eiariiuiaaag des koakarriereadeii Erbreelits an dea 
Patruu> erst der spiiterea Ixai-erzeit aagelibrt. liisst sieli ia der 
'I’liat sageii, da» dii- I’atriii eiaes kogaatiselien lA'breelits teilliaftig 
warea, and sie aiis diesem (Iraade Kogaatea zu aeiiaea . das will 
sagen, mil eiaem Xamea za bezeielmea , auf clea sie voa Blutsw egea 
-Vnspi'ueii liatreii, koimte keiaea Aastoss gebea. Es ist im tlruade 

■ A ^Liu si'lic z. 11. lu lU'i' [iiti'r|iu‘tatiiiu ilis SriitcnzL-uau'-zims r\'. ig 14, 1 

t Pai'tuai ntitUeti lit itur. si lautio crrilitoii a ilrluttat*. in i^ua (*eiiti‘siinani se soluluruia 
pnimisit, siiir stiiiulatiani' li.tt. Kt iilc) usurae ex inula eautieiie ci'eilitovi ri'nitus nun 
.lel.eimu') (yal. IVriiir I'V. 1. 11, 1 a. .■■). s.iwie Xote lilSl. Su ljeuru„,t lias El itcu 
aueli ill del- interpretation de.' Codex Tlieodosiaiins pz. B. 1, -J. d; 2, 7, l>; •>, lU, 1) 
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ilif u'li-iclie I j-'cheiiiim"' . der w ir in dciii S;icli\ L‘i'li:dti‘ 

'iiid. du" 'i-liuii ljid I’aulii^ >rll).'.i ilt-ii iin \\ f'L'ii a^'iiati'chcii Fraiicii 
die IF'/aialiiiiiiia' a!' A^iiatiniu'ii vuiaaithalten wird: diMin aiicli dies 
^'la'iiidat '•ich aiif ilii’c A n"'i'ldu-.'-'iin_”’ \(iia au'iiati-ilifn FrOi’cclit. 
Ian lii'daiikt ‘11 li't-^aai dia'C Annaliinr •'cliciiit liici iii zii liau'iai , da^' 
daiiacli drr Au'druck ku^'iiat init Ha/ii_if aiif dia I’atrui in ciiiLan 
aiidai'cii >innc. w'l-d ini ^iiiiia dr^ kiiu'nati-<cli I'a'ldicraclitiutiai. ^■(■Ijrauclit 
wil'd. aA ill del' Mirangrlifiidm Datinitinn . die in dan koii'iiataii 
dia \ arwaiidtaii iin \A ailiar^taimn ai'lilickr. Inda'-aii kuninit in lk‘- 
n-aalir, da-i' dar Tital ■ P\d I. '' dam dia Stella flAd 1. , 1) 

anitalidit, \nii dal' Inta^tatai'litnlita 1 K' inta'tatni'iim 'uaeaS'-iniia'i 
liaiidalr. 'uda" aiialt iiii'ar 'l'a\t. mit dam dar 'I’ital aidiaOt, dia 
Au'driiaka Aa'iiat iiiid ko^'iiat iiaraits in aiiiraalitlii'liar In'zialiung , 
ill dam Siiiiia von untar dar Ik'Zaialimmy Ayiiat luul kogiiat Ait 
iiita'tatu ai'liharaalitigtaii lVr?mian daliniarr. wia das Wort kognat 
i'diarliaupt wadar in dar Intarpratatioii da^ railin' iioali ^oiiA im 
llraviar in aiiiar aiidani Badautuiig ak ziir liazaielinuiig ainer kata- 
U'oria Iiita>tatarliaii hagagiiat (vgl. S lO-jj. Wa^ abar garadazu liir die 
xurgatragaiK' Aurt’a>.'?iing' ^[ij'ialit. i't dar Uni'tand. du,'> sicli damit 
dia Fiiil’ilgniig dar kiiidar dar J’atrui iiiul Aviuiauli zu die'Cii ^all)st 
wold Ijagrait’aii ki'^t. daiiii hiart’nr liadarf a> in dar I'hat ainer Kr- 
kliiruiig. da J’aidu' nicht allaiii nialit in dam ziir Mkirtarung 

staliandaii Taxte. .-■.omlern aliaii'OWaiiig in dar wiadarJioit arwidiiiten 
Detinitioii ilar Agnaten ilk -1. . Id: hiart’fir einaii Anhalt giaht. 

\ialnialir all' dar Zalil dar Agnataii, mdiaii dam PatriiU'. dan Filiu> 
fratri'' — nialit dan Filin' jiatrni — liarvorliebt Dic'a Krklii- 
rung liagr dann liiarin. da'S in dar 'pataraii kai'arga'atzgabnng 
dar I'dlin' dc' Patmii' da' glaiclia kognati'i'ha Krbrai'lit, wia dar 
Fatmii' 'alh't, am|)t’angan liat. Da' Kai'arga'atz, das dan Patrni 
niid iliraii kindarn, iialiaii dar .Mnttar mit dam lii' libarurnm , ain 
liita'tatai braalif aingai'aiinit hat-"'*:, i't \on kuii'taiitin \oni dalira 
.'ig 1 'dll Olio nnd aii' dam (dulax riiando'ianiis in dia \\ ast- 
gnllii'i'li-roiiii'alia Kodilikatioi) rdiargagangv'ii (('. Tli. a. 1, I ) 

■ ■ K" !i' i-">t /n I’citniii" iii'ltsscn Kf t it's sui i (n iuinnt i-st nut Im /ul: 

:uif 1'i!t''l, ndn-u Ill Fi.itfP nmi liliU" uihI iIi id Patiuii''. dt r ratiiii 

iilui' i! ■jni'- f\- o'.ImI t J.liu' ' 1 . ! . Hr ti hit n Im'I rij'iaii , Kiauiiun. 1 1 , 1 I Pat- 

liii tratr-'", Iilu hat.i". juti li' I*-'' ■ lunl iifi U.nu'v lu i Muivanuuunoi {‘atiaiis tVatu ^ 
pan ill h'- i. 

Am ii in d' i I>'*\ Ihun.iiM PurLiinnlioniMn wild in ilnii Tittd I )♦• •'U« u •'Siuniiui'' 
ilivfi'i'' in, iirl.i/n d<'in .ugiiatiM In-n /w .dft.ihdn hn < lit nml timn udn i'^i In n d,m 

''patkai'‘'ulic}ii‘ Lihrifht. und liunintrr tlio Su ri'S's],, tn.itmni \t ] patruoiuin, n.it li dtun 
lv>M-'taritini''rh»'ii (xo'-itz aiifu'Inlut ■ ."> ■ 

' I H-' d-iit in M m- iit \ . ni hw n-a. n \\i rdiii. d.n.-' tl.i-, h.,/. 


'•int' iiil'U 



DEi; \^ ESTGOTHISCllE I'AULUS. 


105 


llierniit ist welter aueli eiiie Greuze fiir die AbfasMuigszeit tier liiter- 
[tretation in tier iiiis iiii Brt‘viar xorliegciitleii Fassung gegebeii. 
Die EinfiLg'ung tier Filii zu tleii Avuiiculi einpfabl sieli tlaiin aus 
Gruiitleii ties ParallelisllHl;^. Der Siim der ganzeit Iiderpretatittn ist 
sondt, wie ieli glaidte, tier, tlass in llinsielit aiif das Intestaterb- 
reebt uuter Agiiaten die ^ erwandten ini iMannsstaniin, wie Patrui 
untl Patruoruin blii, unter Ivuu'iiaten tbm'egen die Verwaiulten iin 
Weiberstainm, wie Avuiieidi nntl Avuneidoruin blii, ingleielien alter 
aueli Patrui untl Patruornni tilii, die niit jenen erben, zn \erstelien 
sind. Anffallender ab dass die lnter|)retatiun dein gezeiebneten Keelits- 
inlialt die bescbriebene F’assung gegeben bat, ist, wie inir sclieint, 
der liustand, dass sio sieb ent^cblos>, den in der A’urlage 
ausge'-proebenen Gedanken niit ibni zu begleiten. Indessen sclieint 
aueli der Fpitonie Gai kein antleres Veistandnis der Ansdriicke 
Agnati untl Gegnati eigen zu seiii: Agnaten werden. abweicbentl 
von Gains, nicbt zugleieh als Ivognaten bezeiebnet mid diesen 
gegeniibergestellt Die Antibssung, tlass die Agnaten die Ver- 
wandten im .Mannsstaniin, die Ivognaten die \ erwandten ini AVeiber- 
stanim siinl. begegnet tlann uin^ .labr 500 und spater ancb 
sonst und mag auf niissYerstandene Aiisserungen der klassiscben 
Juristen zuriickgeben A\ ar tlann aber einnial gegeben. deni 
Gegensatze dev Agnaten und Ivognaten eineii anderen Sinn zuzuer- 
kennen als denjenigen, woleben tier Scbrit’tsteller dainit verbindet, 
so liegt ill deui, was die 1 nterjiretation ans dem znr Fi’liin- 
terung ties Gegensatzes aufgenominenen Satze niaelit, der Yersncb 


prctatiiin, mteii dun J’atnii und ilni'ii Filii, diu I'.itruuiiim iiiiinte;- uiw.ilmt und nut 
einera Frtiveulitf mdien der Mutter ausjtattet i Br. C. Tli. .V, 1. 1\ 

' l',s heisst plV. 1. 7. 1 u. 2, S. .'!) vou iliiieii IVr virilein seMim ]ui>|din|uitate 
rniiiniu'ti ',r(iuiuna'untur 1 stall i*er \iriiis se\u-^ personae (-(juiiatione iuneti pi. 1. l.dlj 
11. a. ml nder (pia'ii a [latre niuiiati til. 1, l.'illl und l.ea:itinu eoe'natiii 1 ,( 1 . lOV 
1 E-. hei-iit iClV. 2. S. 71: nani et reuriilan- e^t, ut euu'nati tun.' inte^^at^lrunl pru- 
]iiin[Uoium lieredit.ites eaiiiant, qiiando aut sui aut au'nati defuerint. 

Ill der Lex Kninana Bnr^'undionum ilO, iO mil den fedeendeti AViuteii; aenati 
enini --iiut per virilem sexiuii eenientes, munati, qiii pel feininii' veniunt. Ferner Eidur 
F.tiiniii. a, li, 2. 

1 F.s hei.sst tiei t>idiu' a. d. Xnte 2S.S .i. (>_ vun den Fni^nati liinter der Di'iinitien 
dier Ae'iiati id, U. li: ei.enati dieti, quia 'lint et ip.ii prnpinquitate enunationis eouiiineti . 
<tni inde po't iianato' lialieiitur, quia per leiuiuiiii m-xus pernonas veniunt; nee Mint 
aa:nati, 'ed aliio natiii.ili iiire ine;uati. i!ei Oaiiis ll, jritn liei'-st ex; at hi. qiii pel 
teminini sexiis pei'Miiias eiia;ii,itiiiui' (•iiuiiina’iiutur. non sunt ina'n.iti. xed aliiii. natnrali 
iure eiipnati. Snnaeli e-elit [-.idnr tdiiie alien Zweitel auf G.iius ziiiiiek. Gains will na- 
turheh ineht siie-en, w as I'idor lau;!. wie er ja aueli die Aa'naten als I I’er vinlis sexus 
peisoua'l enenatiuiie iiiinti. .[iiasi a patre enunati mid die Ixop-nateii demnemas' nurals 
eiiie Klasse iler Gepnatiniie luiieti hezi iehiiet. 
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L‘iiK‘r A ll|);l'^ullu■ ail ili'ii \ fraiulortfa S,)cli\ talialt. Ilicniiir i't , 
wfiin irli iiichr irr»‘, ('I’-'clinptl, wa^ 'idi aU (la> llcciif iliT liitia'- 
|n'i'tatiiiii 111 lliii'iciit aiil ilir \ fi'\\'aii(lt-cliafr aK '■nlciu', ^oinir nliiu' 
Ht'i'iirk'ii'litiu'mii;' dt-r aiif die Vci-wandt'rliat't iiiidcrcn (.-rlin'clit- 

HcIk'Ii !ir/irliunu’('ii . wunoh Mciiiulu' 'piitcr 1 1 . 'I' die 

Kt'da M‘iii wil'd. NiiiVii lii'.'t . 

1 . Icli will Mill di'iii licchtf di'r Intci'pi'ftatidii iiiit lli'/iiii' aul’ 
I'dhliclikcit ikUt ( luliclichki'it del' 1 K'-cciidiai/ '[irt'cluii. Nacli dcr 
Ndilaii'c P\ . 1 , 'll, !■ dart' cm Alaim. dcr \ crliciratct i'l . iiiclit 
/II ^'Iciclicr /('it ciiic Ivdiikiiliiiic lialK'ii; aU (inmd liicrt’ilr I't 
aiiu'cu,'cl)cii , da" die Ivcnikiiliinc 'icii smi dcr I'llicl'i'au imr durcli 
da' Afa" dcr Scliat/.uiic' mitcr>clieidct uiul 'Oiiiit. aiidcr' fdj'Uiulicrt . 
ciuc (.iattin zwcitcii liam;v-- i-'t '-"’A ^mla" da> Ivniikubinat iidicn dcr 
Klic ciiic Art 1 )oi)j)c!c!ie dar'^tcllcii wurde. Die lutcrprctatimi ^cl- 
>tclit die \\'(irtc, ill dciicii dcr Ucclit^'atz liegriliidet wird. in deni Sinn, 
da" aiidcrnrall' die Lielie /nr K(inknl)ine dcii IManii vmi der iiiiet’ran 
treiineii kminte Die Aliweieliunn' wird dni eli ein Miv 5 \ei>tandni> 
dc' Wurte' Dilectu^. da> ini Sinne ilc' Anturs dii' Schiit/nny he- 
/eielinet. ver'clinldet M.dn. die^e> lMi"ver'tfindni< aiier liierin 'ciiieii 
(irnnd lialieii. das^ der Interpretation da> Kunkiihinat nielit iiD 
klie zweiter Klus.se. sondern als niclit tdielielie^, al.■^ uiielieliehe' 

jio p pp .Si hlii"'i.-nt' iiz lit' Till I' Dt irraililiii', in wtlilimi 1 — 7 

Ill'll li iltn 'ii til'll (Traltn ilit "Yi rwanilt'i'li.ilt'niUiitii aiitncfiilirt uiiil iiiH'i In irlitn mii'iIi'Ii. 
l.iu'i-t, wit fuEt: tUi.i.'t"iiini 5 iiliii'in ciaihis 'tj'ti.m i i.iii'tituti 'unt, i|uui iilt'-iiu' iier 
rtiuui iiiifiiiaiii lu’i; 111 miiia invtinii lat \it.i jui.i.tiitntiliU' iirni.ijrai'i jn'ti-'t. Hit niiit i't 
iTi-'iiat. ill" iibi.t ill'll 'ifl'i iiti'ii lii'iiil liin.iii' lull li ili'i' Mutiir lit!' lUnat 'll h ktiiit Xdintn 
liiiili-ii lii'-i'T iinl il.i' T.i'litii tinti I’l't'iin iiiir tin'in'i I hi-iiili 1' I )- 'I'l'iiiltnz nil lit I I'ti I'l ktii 
kiiin. min liii Intn |iri t.itinii In lii' 'tiit.-ni u'l.nlit'U' mniiiii [n'iiiiiiii|Uitiitum iiniiiinn 

I iinniiMitui': ulna iiim' nit allinit.i' invinin. iii-r 'ii.'ii'"iii jnit-'t .inqiliii' i.rniraLrai'i , 
'" I't li'tiniit. Mit mil 'I li.-ii.t iiii \Vi tutlii litii il.i' Kltii lit ut'acl. K' irlnnit nur. ilu" 
lilt 1 ntt i']ii'i t,i t inn . Mtnn 'it Ntt nlliniti' I'lvtiiiu |iiiti't '.ent. 't.itt Xti nnijiina iioe- 
niii ]iirtt't. ilit Stit' nM-ra.inilt'i li.iir iiiiil (lit rii.nilliiiillnu ki it iiiilit 'nw.ilil ilti' X.iinin 
ill' VI I in hr 'itr Wn\ ,i n>it-i h lit iin .\nn;i' luit. Iiii .''inin \i,!i Yti w .i nilt'i haft . wnhei t' 
'll h n il S 't n 1 waii lt-ii haft Iiaii'li It, winl ih r Allinit.i' ain h P\ . ih '-'ll, - t'tihn ht 
I'tni ii'itiiii' .1 1 t iti lain iJiatnilii' i't. iimi 'ulum ]iu|iillii ntiitii' allinitate pi'i>|ii 11^1111 n' . 
'I'll it I n 111 tat I hii' ilthi t 111, ml' iil'iiii II' a|'|ii'i'h.i 1 1 . Jiiii/ii iiiiil; tin Ti \t wit i'\ . .1, 
in. - 11 l'\. ;i, 1 1 , Lf .I'lli'i. in \tl ii-niiatuni hi ij;! tMa' ii h.ihtu. S[i(‘it''i'i hat in ilti 

1 iit-rin tt.itiiin liitr ijn lltiltut'iiiLi 'hi Xai IiIm iiiiin ii'i halt, 'ait i' am h 'iiii't nk ^ Ik, 
k'. Inz. hti I’aulu' 'tlh't ; 1 ’. 1 . 1 ;; ,1. il. X'lti- kTri a. O,;. ih-r fall i't. 

'") H' t'liUMii't. i|iiii ijiiis ii\iii III h.ihtt. I'liiitiihiiiaiii liahtit null I'uri't: ii'innhina 
iLfitni' ah u.vurt 'uId ililt.'tii 'tp.iiatiii IX kaiiii ilalt-i ihihiiiti 'Itllt hltiln 1:, nh ilit 1 thin'- 
litttiiinc lit' .Vii'Zul;' iiiiMill'ianilii; ist, iinltiii zwi'ilnii ili 111 ,iii' ,il;i iiiltii uinl iltni 
h. ,'i',in.ltniltii .'latzt Kt-.ias aii'iLtfalltn i-,t. 

■' Hni nxiii'tni habit, tn ttinpnre ti.iii.uliiiiam lia'n I't jn uhihttiii'. iit ab iivui't tnni 
ililti till atpartt 111111.111111^1. 
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( ieschleclit>\erh;Utiiis crseliieiieii i;>t, mu so inelir als ju aucli in 
ileiii zweiteu Falk- eiiias Koiikuluiiats, <lcs>c'ii dor SeHteiizeiiau>/,ug 
Frwalnuuig that, du' k(inkul)iiie oiiie Skla\iii . 5, 7 , 14) iind 
-'Oiiiit elio Frhohuiig ik"; Ck‘srldeclits\t;i-lialtiiis>f.s Libci’ das Xi\eau 
oilier uiioholiolion (lo'olika-iitsiioziolimig ausgosolilusSLai ist Dio 
Intorprotatiuii wilrdo dauiit luir aul doiii Staiidpuukto sick bo- 
tiiidoii, doll, wio os solioiiit, das Broviar auoh suiist oiiiniiiuut, sot'orii 
Os luiiiilioli dio Ivuukubiiionkiiidor iiiolit als oiiie bosuiidore, uiitor 
don iinoholiohou kiiidern ausgezoiolmoto Klasse keimt. Deiin dio 
lutorpi'otatioi! zu oinor Ivunstitutiuii des CodoK 'J'lioudosiamis ( 0. 1 b, I ), 
dio don ini Tostainent iiborgangonon (loscliwistern dio Inot'tizio- 
sitiitsipierel gegon Tiirpcs (ibus) poisonae (is) id ost inf'auios (ibiis) 
gewiilirt, ziiklt als solclio. niiter oiner Anzalil weitorev Personeii, die 
-Meretrioos mid daneben die Xaturales, init dem inotivioreiidon 
Zusatz die erstoron I’ro libidine, dio letzteren Bro inlionestu affootu 
auf-''^^j: wie nmi dor Ausdruok Aaluvalos zwoilbllos unter doii 
miehelich geborenon Kindorn ilos Erblassers aucli diejenigen oin- 
schliesst, die oinem C’oiisoitimu, also deni iiach lloinisoheni Reolit 
als Konkubinat angoselienon VerliiUtnis ontspiangen so sclieint 
anderei'soits die Charakterisiorimg dor in dor Bodonkung des Kindes 
ausgesprochenen (-iesiiiiiung als Inlionestiis atleotus aiif das Konkn- 
binatsvorhiiltiiis ini Koinisohen Sinne niolit zu passeii. Ingleiohen 
spricht aucli die Inteipretation zu den von don Konknbinenkindorn 
liandelnden Koiistitutionen erbreclitliolien Inlialts ini Breviar von 
nnolioliolion Kindern scldoolitliin -'"b. Tn doni (iosotzbiiolie solieinen 
allein dio inoostuosen und die iiii Ehebruoli gezonuten Kinder aus 

Damit A\ui'de dev Inli.ilt you P, 'J, -JO, -2 pVaicultiiunu ex ea (iro\ ineia , 

in cjua ‘l"'s aliquid adniinistrat, habere potest) hinfiilliit: der Text ist dann aueh in 
den Aiiszui;’ nii ht uberi;’egau!;en. 

■ ’*) Sell i^evmanis t'ratvibus praetevmib'is, id est lino patre luiti^, si tiirpilms peisonis. 
id est iiifamilius . tuei'it lieieditas deieliet.i, lioc est aut pro libidine meretiiiibus aut pro 
iiilione^to atfertii naturalibus ant eeite tliMnelieis, vel de libeitis --ui?. 

■"n Es kann sieh bei den Aatnvales nnr nin die dsatnrales des Erblassers handeln, 
da die rluirakterisieriiim’ der Vero-abiini; iiiit Pm iiilumesto att'eetu nur liieraiif passt. Es 
koiiiiiit simiit niidit die iiiiehelielie Uebiirt iiberliaiipt als eiiie, sei es am li niir le\ is. Xota 
wie 1 iotliolVedus (Pod. Tlieod, ad 2. in. 1 u. .'!) iiieint, in Fiaee; iiiieli Tlieopliilus 
4’araidir. 2, IS, li bietet iiaeli rirlitieer Ee.-niie (virl. ed. bVi-riiii ml li. 1, ii. p. Xlll) 
hierfur kcineii .diilialt. 

1 Sprielit P. ill. d, ti, 1 veoi Natiirales, die E.x eoiisortio eiiiuslibet luiilierisund Ex 
iiiuliere qiiam sibi adiiiiixerat jrewonnen siiid. so ledit die iLteipietatioii von den Xatu- 
rales ex quaeiiiniiue iiiiilieie, id est iiijteiiiia nata \el laeta. Aiieli in der Interpietation 
zu den Xovelleii Theodosius 11 ill, 1 ii. 2', die sieh aiif die Iliiioabe der Kunkiiliinats- 
kiiider an die Kiirie hezielieii. ist, was in der Yorlaire 1,11. 1, G) nielit fehlt, die Her- 
vorliebuii”- desseii. dass es sieh iini natiirliehe Kinder hesoiiderer Ait liaiulelt, niiter- 
blieben. 
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(Ilt M:i"C (Ut miclu'ticli irc/ciiiitcii Kiiidci' licriiusiicliohfii zii 
.'fill-'''), mul /war writ .-it', wi-ini aiicli iiiclil rhclicli. (lucli in 
Niij)riac iiicc-tac , lii'/. hei i-iiicr I'.'lR'l'i-ai! , ^v/rain't w anai liiiic 

friicljliclin \ cnnKK'niiiji; liat M-lilic^'licli ciii aiil' das Hcclit dcs 
S{‘iiat iL-ci nisidtiuii Planciamiiii iHv.iirrhclifr Sat/ cifalinai ■ P\ . , 

■2.'). . Id' hati'itl'r (It'll Sa('li\i‘i'lialt . da^s dcr Mann. luv. scin 

\ atcr, \nii del' |■’l'all. die -'icii fur ^chwain.l't'r halt, iiacli dcr Sclici- 

■■ Oil K’.i't.'ih. liii 1 . O'- I .irh.nr I’r ii tMl"i nil.-ii S.it/.: ijUiiil -i iiiii' ipi -ta'dl 
iii'Mi la--. . II qit'a' iiiiiiit. ir i- '.'"iii'i ii.il.iic \iiiitin'. iii . nip'': iiain hi. i|ui i \ laiiii'- 
Mi'.'ii 1 iia'i tui-rint. ij na.i.'ih. t 'u laihi u- (hhaptur. patuiu m i'h inill.i- 

t'li'i' h.ib'.'ii 1 l.•ll'••l;t'a■. i.t ta'i'Cia’ii 'i I'l- u.'.iiOi-rin ci'r.if[.ti tucrint. i 'iin]ii'tantiir: i|ui 
'[niui aja" Hanna . li"i i.'t .-ii t [‘a'n- iHii. IlfUiai'acriih'.-r -.ma (nnu- 1 , lit a ti-.ni 
n'l:' nitjua> at|iK- iii'i''a' nii[iria' ("laidM-rit. in [iip iivnciii luiin u- tihi-tiii’ nmiip 
libai"' itaaiic hi. '|'ai ini'- 11^111 ii.i'i iinr a . iiiaricin .jui'h-iu iial" rc vi'knitur, jiatimii 
vei'ii non ntinup. iii-i "b iil ai |i"tt'rati’ cii' 'Uiir. ijiiali ? ^iint ii. iiun' niati r \ ulc" 
'.■an i.'liit: nain i-t hi pati'i m liabei'i rnr, iiir<-llia''antur. 1 uiii i- > tiam iiir itin sit. uinia 
'"lent 'iiui'ii hlii appi-llari vrl a (Trai,-. a (''le i|ua--i 7 -:txov, sol i|iia-i ^iin- 

li.itn tilii. E' heart nenann. h in Her Kpir-nn. i.rai v./u li-ii iiire-nni'en Kii ilt-rn ]’iiti'eiii 
niillat'.iui.' habeie et n-eiitiir. uiiter liirziiliiJUUn t'.'U Et tainiuam ri He a’hilteiin nin- 
lepTi f-ii-rinr ■ ■.’nputantiir. Ini liaiu' i.f.(a ratiein in.in uti'|ue lialieie viHeutiu'. nee i.b 
ill in jiiitf'tati' eitn ^niit. ijiiali' 'iint li. i|ii"' iiuU'.r \ iiino enmepit. Eunaelnt lier't danii 
ilie Anr.alinie nalie. ihn- init 'h in Tainiu.an ri I’e a'lulti’inn ii'Ueejiti tin Out iler Ejiitniiie 
'hi' Oleiehe aii'n'f-ant avcr'lei; ruH. wa' G.iius init Hen IVni'tin Ii liin- mater vuli:" 
i.i’inepit bezjiclinet. In !■-- ri-n iiii'u'enH' iiu liieviar ivirH ila< IVurt AHuIteii'ini in (iiiein 
and' in uO Hem teehni-cli-ioini^elien ^inne n'ehraui lit. am h in Her Eiiitnine --eH-t. mu 
it\'. 1'. ',1. 1 ' aO ib-i'i'ii I eini' IMandat' Contra hours nioi'i' dar Mainlatuni iit adiil- 
t liuin adiiiitfat hezeielant i-t E- l.c—t -ii li ainh nielit bioieiteii. aeiiii Hei Ei-ai beiter 
Hi ill Smile naeh vo:i Hein I'lHn'o eoni I'ptn' -praih. H,.i-r i.r Hie-cii iai/« 1 iileutio'-ii Aiir- 
Hiink 'Or dmli zian Ilimkrtin nii-'Vi-i-tanH.lii In n Aii-Hi iii ii-ni i-e Hi - Or adiiltei in Kmi- 
zipii-rteii oeopieit liab-n -,H 1 . zn-nal er .len er-t-reii. Her I'orlaoe unmia--. iininitt' Ibar 
hel'tiai li 1 , -t. ‘.I Vi rwenHet h.it non le^itinii -ed viiha'o eoin eptiR ert . Dir Srliln-sw m-tr, 
aoiiii die Epitoiiie fur Hn toi-felitni ernahiit-n Kinder die liezi-ii 111111110 Spiirii n'e- 
bi.iiieliC Harf man nii lit ihiLrem n aiifuhien. aO ki'iiuiten Hianat iiur Viiln'o riiiiie]iti be- 
ztiiiiiii't mmi'Hi'ii -tin: Hn -jiali le Kai-' 1 ae-etznehiapo nennt vielniehr aindi Hie inee-tuo-eii 
Kiinhr Sjiiiiii (' 'I'll, to. o ij, c, '[’ji, ■; jo^ I , jr"miii-eii 'a mid n h nehiiie 
daiiii .null an, H.i-- die-i’ S. |iln--u m te Her Kpifonie nei.iHi mil die [iire-tiio-i oidien. 

’ (111 tur b.dde KateLi'iiien ainh he-oiiHiie- Kei lit irilt. i-t tieiliih Hie Eiane. liiii- 

-ii litln h iler hiii-tin-i i-t 1- wiiklnh inn liM 1 i-har i\el. Th. •'!, Id. H Hr. C. Th. 

■ !. Id. d ; id iromni-eni’ e- i-t aher am h anzum h nn n . H.!-- die eria ei litlii heii Satze 
tnl. Xoti d.Hi lint- r Her IMnliii, \.in Her Hie Xatui.ih- ab-taniineii . weiiii aurh nielit 
notwiiidto idiie K'lnhuhine. -n ilm ii Hie leHine Elan (ii-teheii. 1 11 Hi* m tiiiine hat Haiiii 
(ielleiiht da- Xiilhitcnii- Hi r Kpitoine (l.ii I. 1 . , in den Woitiu J’atiein (eio milla- 

ti-nii- liabeie cen-eiitiir. Ha- mui Hen Inii-tiio-i uml Hi 11 .\Hnlteiiiii im-ni-.iat i-t. iim li 
-ej Ilf hi -I indei e ili'di at nno. 

I I'.i laiitet mu ll IM, Kni^ei; -i ninlier di\"itiii fin to maiidam -e 'ei.it. iiitia 
1 1 ii 'ii-i III li'ii dii'iii Silo dinunti.iie deber eel piitii eiit-. nt ad ventiein iit-pieiindnin 
ob'i r\ a ndiiiMipie lu-iedi- nuftant. i[iio onii--ii p.n tnni in iil n 1 1- oiii n inn do - eauiitiir aLTin -- 
eei'e Die I II ti I pri 1 1 1 ioli l.int'-t: -i niiaei iitii|Ue niiilier iiiatnmoiiin jier di vm ti iiin di— nl iito 
prai onanteiii -e e— e -eii-ii'it. et hoi- ill iiotitiani nianli vel j-itii- eiii- detiileiit. iit ad 
i n-pirii iidiiiii Vel oii-ei s aiidiiin seiitieiii -iiiiiii eii-tiule- inittiiiit; i|Ho- diiin iiii-riint. pai- 
tiim niulieri-. id e-t. niitis iluteni -ni heredi- eoiii|pel]iiiitnr auini-t el e. 
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dung liiervou Mitteiliing cnipfiiiigt bcdiiifs Entsendung von Wiicli- 
tern — Custode.s — Ad ventreiu inspicienduin ohseiv andunupie, 
wie e.s livb.'t, was zuin Zwecke der Vorbengung einer Unterschie- 
bung geschielit. Die Interpretation weielit Ider von der Vorlagc 
bi'reit'; in deni Eunkt all, dass sie die fur die Ankiindignng ge- 
setztc Eristbesc-lirankung von dreissig Tagen nacli der f^elieidung 
geAriclu'ii hat Erliebliclier ist dann aber, dass init deni Saeb- 
verlialte der Sendung der Cu-'todes von Seiten des iMannes, bez. 
seines Vaters, die Interpretation die deni iNIanne, hez. Miter, 
auferlegte Verptiielitung , die als ein Agnoseere partuni bezeielinet 
wil'd, in Verbindung bi ingt Bei Paulas wird die Omission 

der Sendung jener Wilehter die genannte praejudizierlielie Eolge, 
die ja den C'liarakter einer Kontiiiuazialstrafe trug gehalit 

ludien Es mag sicli dies damit erkliiren, dass die Interpretation 
unter den Ad ventrem iuspieiendum observandimupie abgesehickten 
Personcn niclit jene zur Yorbeiignng einer I nterschiebung hestellten 
AVaditer, sonder etwas Anderes verstanden haben wird. Niinilieh 
die mit Inspeetio vcntrb, da^ liebst bier, mit der kOrperlichen 
Pntersueliung der Frau betrauten fiinf Ilebammen eine.s weiteren 
Te.\tes des Au>zugs (lA'. 2, ’Y'), ''t. von denen es lieisst , da>s 
der liin^ielitlieli der Seliwanger.scliaft der Erau \on ilmen als klelir- 
lieitsvotum gemeldete llefund entsclieidend ist In der Sendung 
dieser Ilebammen, soweit ilir Befund auf \ orliandensein eines 
Partus lautete, wird der Autor der Interpretation den I indaml 
erbliekt baben, der zn der dem Mamie aiiferlegten PHiebt des 


' Hifi'zu iiiag ein Satz, « ie er bieli bei L'piiau i D. 2.'i. o, 1, 7) limlit > Si mulier 
e^se se [iraoi^natem iiitra tiiginta ilie- nun ilenniitiavent, pi)>.tea (k-nnntians cau^a enunita 
andiri ilct>ebit i. .\nla>s eeeeben liaben. Uas Cant-a .-uuuita kuniite auf die Frau, die 
erst naeli dem dreissieston Tau'e der Soliw ane-t-r.'-eliaft be\VH.'>st wird. liezou’en wtiden. 
Die Sentenzen nidgen einen entsprechendm Satz entlialten baben, der dann in derliiter- 
pretation dureli Streirhunu der Fristlieschiankiins; zur Borneksichtisune' uelansrt ist. 

I Ks sdieint nacli der I'eberlieferunu, dass die Vorlage nuidi den autlientiselien 
Text i Quu omissij) w iederirab. Sunaeh ist bier die interpretation in der Abweiebunu 
voni Giundte.xte luieh neiter geuanuen, als niittels Stieiehuiig den ursjirunglielieu iSinn 
zu \er.indern. 

’“■) Vgl. D. 25, d, 1, t Poena auteni niariti ea est, ut, nisi nut custodes praemi- 
scrit ant contra demintiaverit nun esse ex se praegnatem, eogatur maritns jiartuni agiius- 
eere: et, si non agnoverit, extra ordineni eoercetur. Hiernach ist, evenn von der naeh- 
tidligen Folge der Omissiun einer Sendung von Kustuden die Kede ist. zu suldntelli- 
giereu, dass aueh nielit fine Koutradenuueiation von Seiten des ilannes stattfindet. 

■‘“d Vgl. 1). 25, 1, 11 (lueinadmoduni pier eontraviuni si inaritus uxore denuntianti' 

custodes miserit, nullum praeiudieinm sibi faeit. lieebit igitnr ei jiartuni editum ex se 
negare nee ei noeebit, guod ventrem eustodierit. 

’"D \ enter ins|)ieitur per (|uim|ne obstetriees, et ([uod maxima pars earum demintia- 
verit, pro veru liabetiir. 
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Agiiii'L'erL' partum ftiiirte. Bci Paulus wcnlcn fri'ilicli die 
lint der kiu'peiliehen I ntei-'-ucluuijr der I’niii beti'aiiteii (^uiiupie 
i)l)'tetiace'. hei eineiii p'anz aiulereii Ailin'^' aK deiii in I'rage 
'telieiideii ludieii t’linii'iereii -olleii . luiiulieh iiiit He/in;' aid' deii 
Sai'liN eilialt de,' Mdikt^ He iii^pieieudo \eiitre cii'tndieiidnipie partii 
Ik 1.'), 1. I, 10 . du^ den Tod de^ lilieiiiamie' \ ll|•all^'et/t. In- 
de^'eii i-t iiii AU'/.iiye das \ er^tandiiis (!(,■> ’I'lexto in die'i-in Sinne 
aii'a'e'eldii"en . da das ^enannte liddvt stlbst in ilnn iiieht ant'a;e- 
iiommen i't : da-s alter dann der <eines aulheiiti-'eheii \ ei'tiindiiis-es 
ijei'anbte Satz voii dmn Autur in der 'lliat in deni lie/eichneteii 
kinii autd'et'as't wurden ist. zeij^t --eine W’iedergabe. die Interpre- 
tation will luuiilieli die Absendnnp: der 1 lebaninien. die liier zngleieli 
al- Aledieae bezeielinet werdeii . aiif den i-’all t-ine' Zweit'els weii'en 
der Seliwanger'chuft der Frau Itezogen wissen. wozu elteii der 
tiiaehverlialt de' Senatsschlusscs o'eliort Sic verriit aber aucli in 
ilirer Fas'Ung eine Inbezugsetzunu: zu deni auf das SenatU'C-un'^iiltuni 
Planeianuiu bezuglicheii Texte Sie foiannliert niiinlieh den Befiind 
als ein Agnu'Cere. was dami liir den vorlieji’enden .Fall, wie man 
saii'en kami . zn einem Agnoscere jtartum wird : gerade wie. als 
Foige de'seii. fur den Deiuuitiaten Fx .senatusconsulto Plaiiciano 
naeli Paulas ein Agnoscere partum sich ergiebt, freilicli ein Agnoscere 
pai'Tum in einem andeivn Finne. niimlieli ein Agnoscere nativitatem 
sui lieredi', wie — man kann annelunen, zur Verrneidung eines 
AU'sver.stiindni'ses — ilie Interpretation ausdrileklicli hervorliebt ^'*' 1 . 
Was das dem Denuntiateii auferlegte Agnoscere itartum anlangt, 
so war es im klas-isi-licn lleclite ein an-sergericlitliehcr Akt, der 
keine andere lAilge liatte als die , das', darauf der Alimentenanspiauli 
U’en'i i'indet werden konnte Tm Sinne der Koditikation mag niit 
den Aorteii, die dem Alaniie, Itez. 'einem Vater. den Zwang des 
Agno'cere partum aufeilegeii . nielits Anderes gesagt sein als dies, 
da'S iliiieii '.ei'agt i't , im I’roze.'se die Abstammung des Kindes 
\on der Alutter, bez. die Ijegitimitiit des Kindes, auf Cirund der 
Be'treitiuig der Seliwangerseliaft zu leugnen. 

.K A a.s die Ehe anlangt, so sagt mit Bezug auf die Elu'scldies- 

'" ) .\ iIgv Full \i>n F\ . ' 1 . 2.'). T ' '^i niulirr '><■ ' K viru j)ra'‘'j,'naBtpin 
poniiittitur iiiai itu vpntn-iii iiiKpicfiv \ciitri < ihui'b 

Sit^ laiitet. wir- ijiiotir's «le iniilieiis prut‘Lrnati"no ilul>itatur, ijiiiin[ue oFste- 

1,1 inL^licap vyntr^-m lulwntur in^jBEtre: ]»ltires t-x se ak,ain\is:sr 

(lixoriiit, h')i' i ortissimuni iiuUpatiir. 

i Die 1- nriiiuli'A'un p siii ln'>vilis nrumlct sich auf PW 'J, 'Jh. P. 

Ih -A. 1, Pi 11 . IT). aiich fur «las Til's sui liattc 4ie Autukeumiui 

dcu Wert eiiier CuntVvMo ^^I). i.",^ Ji-. 
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sung Pauliis (PV. , iO, :1). (lass Persoiien, die sicli in tier vaterlicPeu 
(iewidt betiiuleii, olinc Zustiinuuing des Gewaltlialjers rechtsgiltig 
keiiie Pile seldicsseii , und fiigt liiiizii, dass dagegen die gcschlossene 
Klie niflit geliPt wild Die Interpretation, die den Satz wieder- 
liolt ■’’"), begriindet ilin. den Spuren der Vorlage folgend init 
(ler Peiuerkiing. es entspreelie dein (ittentlielien M olile, da>s eiiie 
beliiifs lvindererzeui>:unii' wseldossene Verljindiiim' nielit i>-td()st werden 
dilrl'e woinit danii die Kindererzeugung als ein btfentliehes 


E-s heisst: eoviim (lui in potestate patris sunt sine voluntate eiiis matrinionia iure 
null euntraluintiir, >ed contrai'ta non solvantar. Der Text i't, was die Eingelmiig der 
Ehe anlangt, unzweideutig, bietet dagegen liiiisiehtlieh der tVortc, die sick auf ilie 
id. sung der Elie bezielieii, Sthw ieria'keiteii. Dem Wortlaute nacii liegt das Veistandni'i. 
dass die Elii' ohue Zustinnmiiig' des Han^vaters anf gesetzliclie AVeise niclit geselilnssen , 
sobald sie aker einmal eingegangen ist, nielit autgelost wird, am Aacksten. Dies wurde 
etna der Vorsdirii't von dem ErforJernisse vdterlieker Zustimmung zii der Eke des 
il.iuskindes den Ekarakter eiiier Vorsekiift, die keine Lex perfeita ist, gtkeu. oksekoii 

dann, streng uenommen, nieht sowidil keis^en miisste, das- die cingegangene Eke 
niekt gelost wird. als vielmekr dass jie giltig ist: liieriiiit Miire aker ein Ergeknis er- 
zielt, das mit der L’ekerliefening iv”'!. z. B. Panins D. 2.0, 2.2 und die Ed. Sekrader 
ad I. 1, iu pr. aug'etukrten Texte) in Streit und an niid fur sick uuglaubliek ist. Eiiie 
zweite Aiiffassimg liiulet in dem Texte deii Satz ausgesproelien, dass die Eke des Haus- 
kiiules olnie Zu-timimuig des Paterf.imilias, r\ie nii lit gcselilcsseii , so aindi nielit gelu'.t 
vird: kiergegen spriekt jedoek sckon der 'Woitlaut, da liieinaek da.s Sed in den tt'orten 
Sed eoiitracta non solvuntar siiinlos ware Der Saeke naeh nnanstossig und der Eassung 
iiack ertvdglick ist das Terstaudnis, dass sidi der Text als eine Wiedergake des Satzes 
dai’atellt, deii eine Koustitution Mark Aiirels ausspriclit iC. I. IT, ,a u. 12), dass 
luimlii h die Eke, wie sie niekt oline Zustimmung des Hausvaters geseklossen , aiiderer- 
seits auf den TVillen des Hausvaters kin niekt gelo't wird: das .Sine voluntate patiis 
ist danae'li iu G-edanken fiir den Satz Sed eontracta non solvuntur iu ein Voluntate 
patris imizusetzen. In den fedgendeii Xoteii steke ick auf dem Boden dicser Auffassung. 

I’iveutikus p.itrihus inter liiiosfamilias sine volunt.ite patruni inatriinoiiia non 
k'gitiine copulantnr: sed si eoninneta fueriiit, non sohuntur. Dieser Text lusl.itigt die 
Xote .'iOit adoptierte Auffassung, bez. stellt sie selb.st dar. Denn das an zweiter Stelle vor- 
getrageiie Veistuinliiis, iionack das Sine voluntate patruni auek fur das Matrimoiiia non 
solvuiitur gilt, ersekeint kier noik weniger eituiglieh, aK mit Bezug auf die N'oilage. 
Die Auslegiuig iu eiiieiii Siiine, der das Erfordeinis der elterlieken Zustiniimiiig als Lex 
minus iiuaiii ]ieiteeta kegreift, verkietet sick niindestens vom Staiidpunkte des Breviars, 
wie si(.h aus C. Tk. 3, 10, 1 sekliessen bisst. 

Der an elie Xote 30'J aufgcfukrteii Wortc der VeiiTage siek anseklicsseiide Text 
ist, so dart man sageii. iiielit sjeker. Ed. Kruger iiimmt das Eolgende auf: eimtemplatio 
eiiiiii pulilieae utilitatis ]u'ivatoriiiu eommodis piaetertur. Daniit wiire dann gesiigt. dass 
die Kiieksickt auf das offentlieke AVokl vor den luteressen der Privatpersoiien den Vorzug 
hat. Die.se letzteren waren dann die Eltern. die an der Ldsuiig der Eke ein liitevesse 
kalien. Die Haiidse' rilteii leseii so gut wie ausiiaknislos: eontemplatiuiie enim piibliiae 
utilitatis privatoniiii coniiiioda praeferuntur. Dies mag vielleieht niekt der Text des 
Paulas, kemiite aker leiekt die der Iiitiu'pretation im Breviaiausziig zu Gruiidc liegeiide 
Lesung sein. Darait wiiie gesagt, dass im Hinliliek auf das offentlieke TVokl die Be- 
kerziguiig der Commoda jirivatorum, im Siane des IVokls und Gliieks der Kinder, 
durekseklagt'nd ist. 

■“•) Es keisst im Aiiseliluss an die Xote 310 eitierteii Worte der Interpretation : ejuia 



DKK ^^ESTG0T^I[S('1^1■; rAl LFS. 


1 12 


Iiitei'es^e c'harakteri'iert wird. Dk' Interjjn-tation >cluvibt dicseii 
Sat/ deni I rteil des AltertiiiiH, dcr Anti(jnita>, zii. Otlenliar i-^t 
iin Siniie tier fnti'rpivTatioii da'jrniu'e, was sie als Antiijuita> be- 
zeicliiiet, die Norlagv, uli-eliuii die'i-, wiain aiieli die rii''tattliaitig- 
keit di'i- Lii-'iing aid' I tilita-^ piiiilica griiiideiid, iiielit au>diucklieh 
>au't, da" das otfi-ntliclie Wold die 1 ido'barkeit eiiier bi’lnd’s kimler- 
erzeiig'ung ge'ciiloS'eiieii \ erbiiidiiiig iTfonlert. Mit ilu‘>ei' Ziiselirei- 
biiiig eini"' Saeliverlialts der \ orlage an da' Alteitiiiii w iederliolt 
'ieh. \va' die |•lpironle ( iai liietct d'N. 2. 1, 1 . Weiiii >ie eiiieii 
^praeligebiaiieli ilirer Aorlage, der I nstitiitioiieii des ( iaiii'. iiiindieli 
die ^ erweiidiiiiy de' Au'dniek' Saiu'tU' lilr Saeiieii wie ,Muii Ibra 
portae ii, s. \v. t’iir eiiie lledeuei'e der Alteii erklart W eiiii 

an die'er Srelle die /ii'clin-ibiing an die Alteii in deni Siiiiie ge- 
seliieiit, da" da'jeiiige. uas in da' Altertuiu Neisetzt wird, nielit 
inelir lieiite gelteii solle, >o liegt die Annahine nalie, da's da< 
(iieielie aueli bier der Fall i>t . nin >o inelir als t’iir die Jiiterpreta- 
rion jeder Anla" I'elilte, blo" nni des Unistandes widen, tlass >ie 
eine Aii'jage dein alteii .luri'teii I’anlu' entlelmeii zii kbiinen glanbte, 
die'c deni Altertmii znzuscluvibeii. Dagegen lasst sicli iiiclit ein- 
weiideii, dass \on deni Staiidpiinkte die.ser Aiitfassiiiig die Interpre- 
tation keineii Aiiki" geliabt liabeii w'iirde. den Text anfziuielinien ; 
deiin es wird mit der Ziisclireilinng an da' Altertiini in niiserein 
Texte nielit 'owold Ueclit'inlialt t'iir veraltet erkliirt . ja nielit eiiinial. 
wie in der Epitome (iai. eiii Spraehgebraiieli al' \eraltet bezeielinet , 
\ieliiielir aii."elilie"lieli die Motivierniig des lleelit'Satzes mit dein 
Lni'tande, daS' die Ki’ick'ielit ant iki' otteiitlielie Wold die t n- 
losiielikeit der belinfs i\ indererzeiigiing ge'eldosseiieii \ erbiiidting 
ert’ordere, dein Altertum ziige'cliriebeii : sowmlil die Aiittli'Siing der 
File ill' eiiier lieliiif' Kindererzeiigniig eingegangeiien ^ erliindiing 
aU aiieli die Aiinalinie eiiier tteteil igiiiig des. otkentlielieii olds an 
der Kindererzeiigiing lie."en sieli ai)lelineii, idiiie damit den Satz 
der l ii'tatlliattigkeit der Treiinniig der Flie ilnrcli die Eltern zn 
u’etiiiirdeii. Sollte daiiii nielit in der Ableliniing der Motivierniig, 
die in der Ivindererzeiigiing einer.seit' den Zweek der Flie , anderer- 
seit' ein olt'eiitl ieliC' Interesse erliliekt, eine \on eliristlielier Aiil- 
tas'iing beeindii'ste Aii'cliaimiig sieli :iii"erii. wie jii das Cliri'ten- 
tuni die t nlo'Iielikeit des Elieinindes :iid etwas Anderes als ant das 


ti'l piiblicani iitilitatf'ia aiitjijuita's jx-rtintTf rrvit, ut proFicaiiilorutii liltemruiii ('iiiisa 
f'uiiiunrtio facta iimi »lcl>cat separari. 

ittiis suiit fora, tlicatia, circus;, art na, antitpii sancta 

;ij)|>cll:iv cnint. }iri> to, i|1hhI c\iinlc tolli alii{ni(l aut iiou licciet. 
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ofFeiitliche Wohl zu grihulen wusste? Sollten iiicht hier eiiimal die 
Sacerdotes and die Yeiieraliiles e])iscopi, die aach deni Koaiiaoai' 
toriaai bei der Abfa?>-<iaa!: des Westgotliisch-riiiaiscliea Gesetzbaclis 
tliiitig gewesea siad, za Worte gekoaaaea seiar as sodaaa die 
Ehehiaderaisse aalaagt. so bemerkt die Voilage, dass Geisteskraake, 
Fariosas and Faviosi, keiae Filie scliliessea kciaaen, der Fiu'or eiaes tier 
bcidea Fhegattea aber eiae eiaaial gescldosseae Fhe aiclit aafliebt 
(PV. 2 , 20, 4): die laterpretatioa begaiigt sich lait der letzterea 
Beaierkaag. die >ie alier za deal Satze aaigestaltet , dass Geistes- 
kraaklieit keiaea Sclieidaagsgraad liefert Pie Aaderaagea, die 
der Text !,PV. 2, 20, fi) erfahrt, der voa Betreibaag der Fhe lait 
der Patroaia, der Fraa odei' der Toeliter ties Patrons liaadelt , babe 
ieli bereits (vgl. S. Oo) erdrtert. Was die Forai der E}ieseldie>saag 
aalaagt, so wird der Satz der Collage (PA. 2, 20, 5). dass aach 
der abweseade Alaaa eiae Fhe schliesseii kaaa in der later- 
pretatioa dahia erlaatert, dass. sobald der AJaaa ia der Freaide 
darch eiae Beschattigiaig zariickgelialtea wird, ia seiaer Abweseii- 
heit aa eiiieai t'estgesetztea Tage die llochzeit zelcbiiert werdea 
kaaa. derail dass das .Madchea voa seiaea Freaiulea oder Ver- 
waadtea ia Eaipfang geaoaaaea aad ia das Haas des Gattea ge- 
fiihrt wird. lai Graade wird daaiit gesagt, dass die liochzeitszele- 
britiit ia Abwesealieit des AFiaiies gescheliea kdaae , was ja aiclit 
lait deal Flieschlass ideatisch ist^''-’); doch kaaa aiaa aaaeliiaea. 
dass hier die Zereaioaie dea Elieschlass bedeutea soli: Eheschlass 
erfolgt rechtsgiltig A' ado coaseasu oder ia Ge.stalt eiaer ilochzeits- 
feier, sagt die Epitome Gai (1, 4 pr.) Pie aagegebeae Hoch- 
zeitszelebritiit ist die Pedactio ia doainai laariti, die, voa sehr 
altem lirspraiig, aas deal klassischea Bechte iiberliefert ist , aad ia 
der sich, bei Abwesealieit des Manaes, der Koaseas der Aapta- 


■"4 Si nui matrimonium sani l Oiitraxerint, et uni ex duobus amentia ant t'uvor aeces- 
serit, ob banc infirmitatein coniugia talium solvi non possunt. Die Zusammenstellunr; 
Amentia aut fiu'or (fuviusus ant mente iiisamis in der Lex Itomana Biirtfundionum oU, 
IJ) wird wohl denselben Sinii haben, wie Fuiiosi id est mente insani in OV', 2.2,3: 
die Ausdrinke Furor und Fiiriosns drirf'ten. wenin^tens zur Zeit iler Kudibkation , 
scbwevlich oline tAoiteres im Siniie von (tei-teskrankbeit nnd 'Wabiminn verwendet 
Worden <ein (vgd. GY. 2, 2, 3 n. GY. 1. Si. 

“'Y Yir absens uxoreni ducere potest. Der Text fiilirt dann fort: femina absens nubere 
non potest. 

Fine Konstitution des Codex Theodosianus von Tlieodosins 11 voiii ,Tabre 42S 
'('. Th. 7. .3 [Br., eol. l.p liisst die rnterlassunp; von Pompa alia(iue nubtiavum 

i-elebritas der Giltigkeit der Ehe und der Ehelicbkeit der Kinder, wie es lieisst, eines 
Consortium c.[Uod ipsorum eonsensu atqne amicorum iide lirmatnr, nicht im AYege stelien. 

”') Ls^itimae sunt iiiiptiae. si Romaiius Romanaui nuptiis interveuientibus vel con- 
sensu dueat uxorem. 

Verhand. Koii. Akad, v. Wetenscli Afd. I..etterk N K. I)l VIII. n'*. 'i S 
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rieiiteii l)L“kuiuleii mu^ste J). 03, 0, ok Oliiu' uIKmi /wtlfel ist sie 
zur /eir der Ahtii^^iinu’ do aktudl licwf'i'ii : deini 

ikuoii d;io ilie Iut(‘r[)rerati()ii 'iif iiiclit diT Aiiti(jiiita> ziisrlirdht, 
da." die Dediicrio sidi derart vollziclit. da-s ziiii.-icli'T Amici uml 
I’aia-iifcs, da-' "iml di(‘ \ crw aiidtc-ii . dcs Alaimc'- die I’raii in 
iaiiL;' luliincii, ciuliidt ciii Detail, da', wed ciiiciscit' cine Moder- 
id'icrmm' del' altcii ZcrcnKtiiic \cri’atciid. andt'i’cr'cit' iiir^'<'nd< aiider' 
iiadiw ci'licli idicrlid'cit iiiir aii' del' Aiisdiaumi”’ ^'C'dmpft >ciii 

kaiin. Die /cremniiic i't ahef. 'dl)'t wcim man iiicht Idciititiif do 
\ crt'a'^cr' der 1 ntci-[)rdatiuii uml dc' Ivuditikatoi' aimdimcii wolltc. 
iKjdi zu Zdtcii do Ict/tcrcii aktiidl c-cwocii. da der ( ie'ctzpalier 
die Hi'wjdmuiig eiiier xi-ralteteii 1 lodizeit'^feierlidikeit imter keiiieii 
I m'tiindeii pa'.'iereii komite. id 'dl daim >dilie''lidi aiif 

da'jeiu^'e lleznp' eviiummeii werdeii , wa.s die Jiiterpretatimi vnn der 
Do.-^ rdterlid'ert. lii der Vorlage dA'. 0, 00. d ]id"t e?: du< ;iut 
anteeedit aut >cquitur matrimouium, et ideo vel ante miptia> vel 
post nuptia.s dari puto^.t: <ed ante nuptias data earum expectat ad- 
\entum. Die Inteipretation liierzu lautet, wie folgt: dos dieitur, 
([Liae a parte sponsarum viid datur: (jnae tamen pnted ante niiptias 
aut pu't nuptia' dari. Da' l)(w dieitur ijuae a jtarte ^pon-iarnm 
viri' datur will dann nielit' Anderes he^ae'eii , al> da-^;-; das Dutem 
dieere uml .smnit Doti' dictio cine Dosbe>tellnne; \un Seiteii der 
I’niu i't ’’''; Jle.stellung voii .Seiten der I'dau. statt He'tellung’ 
von der I'rau 'elilechthin , wird es liei.s>en, weil . wie e' ja naeli 
Daiu' zutriil't, zur Dotis dietio Do'lte'telliini'- nielit blo^s der Frau, 
'ondern amli ilire.'? ^ aters und ilire< ane'ovie'enen Sehuldners ge- 
lidrt. Ef wird >uniit in der Interjiretation au.sgesagt, da's die Dos- 
he'tellung. welelie Doti.' dietio ist, die Do'bestellnng A 'parte spon- 
>arum, vor oder naeli dem Abseldu>'e der Klie geselielien kann. 
Hei die'eiii Tnhalt der Inter|)reration feldt nielit allein etwa^ dem 
Seldu^"atze di'f ^ orlage t.'<-d ante nuptia> data [dosj earum [sell, 
nujitiarum i evpeetat adveiitum) l•alt'preellende.', sondern .selieint aueh 
ein llezug zu den dim vuraiigeliendeii \\ Orteii (Dos aut anteeedit 
aut seipiitur matrimouium, et ideo \el ante iiu[)tias \ el po't nuptia^ 
dari pototi nielit torliandeii zu >ein. Fin soldier ergiebt sidi iudes- 

' Vi,n. ila' ^tatcrial bi-i ttarnnanU . I),i' I’i ivatli brii ili'V Itijim r, I et ft. 

• iMi- Werta sinil iiidit als eiiii' Di-tiiiitiim ili'sjciiieen . wa' Dos t nil .Vlioriiifinen i 
of-nannt winl, antzula"oii. HitMiieoi'ii 'in'idit oiiinia] ftio i‘'a"inro, fti'* nielit l.uitet Dos 
diritui- it (jHoil ..viiis ilatiir. .si.inleni Dos ilii-itur ijiiae ..viri' ilatnr. Fenii'r das (^uae 
a jiaito '|ioii'annii vio' ilatiir, ila ja dif Dos nidit l.loss vnn der Seite der Sponsae 
koiniiit. Am h lienreitt niaii nielit, wa' den Antor veranlasst lialipn konnte. fine Detini- 
tioii der Dos nil Mloeiiieinen 1 zu nebeii. 
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sen heini Hinl)lick auf eiuen Text der Epitome Gai (1, 9, 3). Es 
liamlelt sicli um elie Stelle, die uns statt der mivollstandigen Uber- 
liefernng in der ElaiKEelirift des Gains in Bearbeitnng einen xoll- 
staiuligen Beiiclit Liber das Redd der Dotis dictio erlialten bat 
Der Sdiriftsteller las>t bier naiulidi Dotis dictio Dosbestellnng, 
Dotal vers[)recben, sei es einer L’xor Intnra, sei es zn Gnnsten eines 
bun maritns sein, was den Sinn ergiebt, dass Dotis dictio als eine 
Dosbestellnng der Frau mittels I’ersprecbens, die sei es vor. sei 
es nacb dein Abscblnss der Ebe, somit nicbt Tempore nnptiarnm 
stattbndet, anzuselien iR. Dass man in der Dotis dictio nicbt not- 
wendig ein 1 ersprecben der Fran, sondern vielmebr eine Dotal- 
zusage A parte sponuiruin zn erblicken bat, stiitzt sicb gerade 
aut diesen Bericbt. AVeim dann angesicbts einer Anssage dieses 
Inbalts die Vorlage. wo sie von einer dem Fbescblnss \uransgeben- 
den oder folgenilen Dos redet und die Stattbat'tigkeit einer llin- 
gabe der Dos vor oder nacb Airschluss der Ebe konstatiert, in die 
Ausserung umgesetzt ist, dasses die Dotis dictio, Dosbestellnng A parte 
sponsirnm. ist, die vor oder nacb dem Abscldusse der Ebe gescbeben 
kann, so wird sie gewiss ant’ eine Darstellimg de> Sacbverlialts. wie 
sie an genannter Stelle dev Epitome Gai begegnet. znriiekgeben. 
Ibr Einiinss zeigt sicb aucb nocli an einer andcrn Stelle der Kodi- 
tikatioii: eine Konstitution des Codex Tbeodosianus von Tlieodo>ins II 
aus dem bibre 4'ls^ die in das Breviar [C. Tb. 3, 13,4) aufgcnommen 
ist, bat das I'ormlose Dotalversprecben anerkannt iind damit Dotis 
dictio und Dotis promissio binfidlig werden lassen die Inter- 
pretation bierzu will ottenliar den Inlialt der Konstitution mit 
der Bescbreibniig liei Gains vereinbaren, indem sie die erstere, 
die tbatsacblicb der Dotis dictio im Rbmisclien Recbtsleben ein 
Elide bercitete, von dem besondercn Ealle einer Tempore nnptia- 
rum gegcbcnen Dotalzusage seitens der Fran vcrstebt auf den 


1 ii’xt Luitev, wie bunt et aliac (ibliiLatiuiii's. ijuae nulla jiiaei'uili'iite 

inti-n’oiiationi’ contralii iios-iunt, id eU, at si iiiiilier sive spoiisu uxor futuia sivo iam 
inaritii duttaii dicat. liui’d tani de mubililms rebus, ([uaiii de fuiidis tieii jiotest. Et nun 
solnm in hae obligationo ipsa imilier obli'^atur, sed et pater eius, et debitor ipsius 
luulieris, si peeuniain, (piani illi debebat. sponso ereditrieis ipse debitor in dcdem dixerit. 
Hae taiituui tres personae nulla iiiterrog'atione praeeedeiite possuut dietioue dotis legi- 
time oblioaii. Aliae vero personae, si p>ro muliere dotein vero promiseriiit, coiuinuui 
iure iibligari debcnt. id e^t, ut et iuterru>;ata respondeant, et stijmlata promittant. 

> Ad exactionem dotis, ([uain semel pracstari plaeuit, (pialiai umiiue suffleere verba 
|•en^(■nlus, etiainsi dictio vel stipulatio in ]iollicitatione rerum dcdalium minirae fiierit 
-'Ubsecuta. 

’-',1 Ad inplendam vel exiijendara dotem, hoe est, ijuae a muliere tempore niibtiarum 
viro datur. etiamsi desit stipulatio ])romittentis et verba iuridica . dos valere iubetiir. 
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^icli (lie Doti' dictio in der Dar^rellmi^f der lipitoiiie (du idcht 
l)e/ielit . Da" die in dtn- Interpretation des Scntenzeiiau^xup> zn 
Tau'f treteiide Antiio'Unp;, 1 loti^ dietio 'ci ein \or oiler naeh liinpeliiing 
der Idle A partt_' 'ponsirnin oelei'tcte' 1 )otalver<])r('elien . au-' der 
Kpitoiiie (iai <tannnt. wird 'lieli inelit init Sielierheit lieiiaupten 
la''>en. oIkcIioii e> w alir'cliciidicli i-<t ; tritft e-^ /ii . "o kann . da die 
K[)iroin(' <ell)'t t'iir ein \\ t'rk des koditikators zii u-clleii liat. aueli 
die liiteipretatnan nielit ander- aU \on deni W estu-otlii'clieii ( ie'etz- 
p’elicr lier'taiinneii. lA lu-i'-t dann noeli init Hiviip- aiil die Do' 
in der \ orlau'e P\ . 0 . Od. I . da'S del' Mann die walireiid der 
Klie perzi|)icrten I’n'ielite di‘s I lotalp-ruinktiieks lukricrt. imd class 
(lew'inn der I’riielite dnreli don Mann aueh im l-'alle dor Khescliei- 
dung, ] )i\ ui'tinin . l*ro rata des Scheidumcsjaliro' 'tattlindet . 
liioriuit ist aim:cii'el)on , da'S dor Mann, wio or die aiif die Khoxeit 
fallenden I'ruelite lukriovt. aneh an don iin Seheidnnp’sjahr erwaeli- 
seiien Friiehten Pro rata der Daner dor Klie innei'liall) dieses .lalire.s 
seinen I’eil geniesst, was init Rexug aiif den Uinfang der Dotal- 
klage von Gewielit ist. Die Interpretatimi gieht den Satz. wie foigt. 
wieder: fruetii-s agri dotalis nianeiite eoniiigio ad iiKirituni pertinent, 
.''ed et illiu' aiini, ipio niatriinoniiun divortio separatnr. ad inaritiini 
pertinere ceitissiinnin ost. AVird liierinit ausgesagt. da's init llexug 


Pie VerlkC iuviilii'.i . voii -lenfii liiei'. iirliPii 'li r .sitiiiiilatiiin. ilii- li'-te i^f. tir/ii-lu-ii sii l, 
a'.if ilic D'ltis 

Xaeli (lie>er AutfaS'Uiar itc' Textes 'ler Eiiitoine (iai eitu rst-its. iler Interpretation 
Von C. Th. .S. lo, 4 ainlerer'-eit' liestelit im Breiiar im Punkte iler Doti' ilictio keiiie 
Antiiiumie uml kaini nielit Ijeliauptet wenieii. ila" in iler ersteren Ans.^erinia:. ilie die 
(Teltune der Poti' dietio aiierkennt. nur \ eiselicntlioh . fine dein L'l-ma'S der Absiclit des 
Ruiniseljen (Tr-t tzeebers aut' A l''eliart'uiiir der P"ti' cln tio x'f riclitetcn tVillen des Kodi- 
tikators w idei sjirerliendf A usK.|.riino' zmii .Vusdiuikf kniiimt. Pas' (iV. 'J. 'd, .'i aktiielles 
Ilei lit del' Ko lifikatioii daisfidlt. i't Innvits liei (Amrat ('(idiu). (daius S. 70 — Ti'. be- 
liaiipt' t: doi li ist das Verli.iltnis di s Texti s di-r Epitome zii Th. l.’t. 4 in dem 
Sinne. dass ei'steror die P.itis diitio fur die Zeit .Vnte nu)'tias und Post nuptias aner- 
kennt. ('. Th. l.'f. t atn-r n.n li der Anffassunit der [nti-rpretation mir die Tempoi e luip- 
tiarum iresi tilos^eiie Potis dii tio aldehnt, Iiez. .li'si Imfft, nieht erkaiint. A. a. (I. ist 
aurli auf dll' llolle liimre wieseii , die die Iieiden Texto in del' Kontroverse liber ilieEnt- 
steiuu'esvei'liultiiisse ib r E]iitomp Gai spielen. 

'■'i -Vm waiii'si heinlii h.steii i.st, d.iss eine Besidiiankuno auf Eimtidiuno' Ante nuptias 
niter Post nuptias der Potis diitio bei Gains spltist nietit innfof'vohnt iiat und erst 
durrh den \\ unsrii veranlasst wordtn ist, nebeti der Kon'titution iPs riieodosius, die 
sie abbdint. die von Gaiiis uliri liefei te Potis dictio zu erlialten. Pies wild dann.xviezu 
einer Kinsrliiankuiiip di-r Geltiino; der Konstitution aut das Tempore nuptiauim eiiiftc 
oanoi ni' Potalverspi i rlii-ii . zn finer Besehrankun^ der Gettnng der Potis dictio piez. 
Potis proniissio a parte sponsaruini in der Epitome (lai auf das Ante ninitias und Post 
nuptias Lti'teistete Versprei lien oefiilirt liabeii. 

'■'1 1' lui tus fundi dotalis eonstante inatrinmnio pei'ei'[di liiei'o iiiariti l•l■d^lnt. ctiain 
pro rata anni eius. i[iio faetuin pst divortiuin. 
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auf die iiii letzteii Ehejahr erwacliseiieii Eruchte voii der Beschraii- 
kung auf die Rate abgesclieii ist uiid deui iMamie der Jaliresertrag 
gebidirt? llierin lage daiiii eine Abweiolmng ^Oll deiii Gruiidtext, 
die mil su befreindlieher wiire. aR, wenigsteiis iiach dem Kaisei’- 
rechte seit Konstantin eine Restitution der Dos, bez. Haftung 
des iMannes init der Dotalklage, nnr dann statttindet. wenn sich 
die Frau eigeutlicher Verbrecben des Mannes lialber oder der Mann 
oline Vorhandensein eigentlicher Verbreelien der Frau, soinit oline 
Grund, selieiden liisst Dass deni Mamie die genannte exorbi- 
taute Begiinstigung zukumint, soil dann ganz sicher sein. So er- 
scheint dann ein Verstiindnis des Fextes in dem angegebenen 
Sinn unmiiglieli. Ich glaubc, dass die Fassung der Interpretation 
ein anderes Verstandnis znlasst, dann aber aueli erlbrdert; es ge- 
biihren dem Mamie nielit die ini ganzeii Sclieidungsjalire gezogenen 
Friielite, soiidern die Fructus fundi dotalis constante iiuitrimonio 
percepti, die Fb'iiclite, die walireiid des Bcstandes der Ehe envacdi- 
sen sind, aueli fiir das Jalir, in das die Sclieidung fiillt. !Maii wird 
annelimeii kbiinen . dass der Scliriftsteller liiermit lediglicli den Sinn 
der \'orlage wird haben wiedergeben wolleii; er bezog die ITorte 
Fruetus fundi dotalis constante inatrimonio percepti aueli auf den 
von der Sclieidung handeliideii Satzteil mid verstand dann in dieseni die 
MMrte Fro rata anni eius quo factum est divortium in dem Sinne, 
dass sicli in Folge (lessen filr das Sclieidungsjalir ein proratarisclies 
Frgebnis lierausstellt. Audi in dieser Imssmig giebt freilieli die 
Interpretation die Aussage der Vorlage mit Bezug auf das Anreelit 
des Mamies an den Friicliten niclit wieder, entfernt sich aber von 
ilireiu Sinne niclit in so starkem Masse, ja ist so gar in gewisser 
Himsiclit vbllig zutreffend, nauilicli niit Bezug auf den Eigentunis- 
enverb an den Friicliten, da diese, sowed sic Manente eoniugio 


Konstantin ist begonnen, wiilirend eine Konsritution des Honorius Theodosius 
et Constantius \oin Jnhre 4'Jl weitere Aiisi'uhrunijen giebt (vgl. Th. .3, 16, 1 u. 2 
I Br.. fod. l.|). 

Eine Vorschrift fiir den Fall, dass die (iatten Communi consensu iC. 1. .V. 17, 
'.)) auseinandeigelien , iiudet sich iui Breviar nicht. ’Weim eine Kovelle Valentinian III, 
(lie iu das Breviar A'J, 1) ubergegaiigeu ist, die dV'orte (§ 11) eutluilt Antiquata novella 
lege, quae sohi eoningia sola eontraria vuluiitate iircjiuiseiat. ea quae a divo patre Con- 
stautio decreta sunt, inteinerata serventnr, so betrifl't die Aufliebung eine Koustitution 
Theodosius II vom Jalive lob (Xov. 12, lU die nielit Trennung ('omimuii consensu 
sondern Eheseheidung auf Grand blossen dVillens, S(jniit ohue Justa causa, gestattet 
bez. nicht in der -Vrt der Kaisergesetze (vgl. Xote o2ii] straft. Auf die Eeahtivierung 
dies r letzteren, bez. der Konstitution vom Jahre T21. die, in der Inskrijjtion , nehen Hono- 
rius uml Theodosius II, aueh Konstantius, den die Kovelle nennt, als Erhehernamhaftmacht 
i^vgl. Ante 32ti', bezieht sich die V'erordnung Valentinian III. Bei Trennung Communi 
consensu wird mit Bezug auf die Restitution der Dos die Abrede massgebend geweseu sein. 



11^ DKi: \Vi>TLiOTIiJM'IlK Til II < 

zur lliit.'ti'liuiig koniiiU'U, ilcia .Maiinc zii cigeii iiiclit alleiii tallen, 
mukUth aucli. iiuk'ni die \ oi'|)tliciiIuiig ziii' lU'>titulii)ii (Kt Sacla' 
fi't niit Jcr Aurin^uiig dcr Idia I’lit'fclit . grbuliiaai. \ iallcicht isl 

daim dif'cr Saclu (‘I'lialt , widclu-r dian \ c'i'ta»ca- dar SchritT vor- 
>cli\vcl)U‘ ; Vdii iliiii koiiiiti- mail allfi'diiig.' in allcr Sia'kmriiln’ da^ 
( \‘i'ti"imiuii au,'"-ageii. Aiicli l;i'>r 'iL'Ii w ciiig^tcii-' Viiiii ''taiid- 

[)!ud\te (K'' i>i'e\iars aiiimliiin'ii , ikm-^ iiii I'allf dm’ Sclicidtmg dcr 
lve''titutinii.saii>])iucli aiif din l)i)>, dnr ja niim Srliuld dns 

klaiiiin' L'in-clilLK'. aucli aid’ din Un.stitiitii ni dnr vnii der Ikis gn- 
zogniinii Fri'inlitn -inli t'r'trnnktn, 'oda^ niiin Zugnlmiigknit dnr 
wahreiul dnr Khn nrwanli^niinii Frunlitn an dnii Mann nnr ini nignn- 
tninsrnnlitlinlinn Sinne Aattl'and 

li, Ini Fiinkrn dnr X'orinniukcliat’r wird, niit'jn'nnhnnd dnr \'ur- 
lagn. Tutela und ('nra nntnr'cliindcn . iniT Bnzng anf dnn zn Ik'vor- 
inundnnden iiuln'>nn der Au'drnek Minor ancli fiir den Piqnllnn 
dnr Vurlage vnrweiidnt Da'' in dniii Satze dns Panins; fPV. 
-1 , 1'2, :A nabcntilni-s tnturc' tutor dari non pfitest da'; llahenti- 
Int' tntorn' dnrnli din AVortn <^)ni tntore' a patre noniinatini rnlicti 
'Uiit nr.'ntzt i't. habc inli Irnrnit' nrwidint (vgl. S. i) 1 ). 1 )in Tntnrpro- 
tation bnglnitnt dnii Satz dc' Ibinlns Tutor post tinitain tiitnlain 
in adiniiii'trationn dnrnt, antionn iingotiornni gn>torntn pnpillo vol 
cnratori nius tnnnbifnr (PV. 1, i, '’i init dnn AVorrcn Tutor, si 
pnracta tidela. id n>t, implntis piijiillaribiis annis, volunrit in ipsa 


’ "NTai h Kon'fitiitinn vom .laliie I'.'l (O. Tii, 111. -J) liat ili-r ^laini ilic Dos 
zu iv-tituicren , wmn er 'ioii M’heideii la"t bei l)lc'"er Cupia mia'iiiu Si vrro miu'um 
est rul[ia, ii'Oi riimimiiii. ..dotom rtliiii[uat ■. Die Intfi'i'i'etatiioi satrt: si cnmiiia reita 
iinu tiieniit. 'Oil. lit tien, feiiiin.-i iii'irum levitate di^plief-at . uiaritii' . . illi i[iiid'[uid 

at 'a per, ejierat . n-fiinilat. Da' D'>idiniid puri pciat sti-ht an Stvlle dvr Do', winl 

danii alii r aia li die Frin tii' fundi dotali' c iin'tantv luatriiuonio ])fri'cpti riii'cliliv''vn . 
mao ,iu, Ij opvftzt 'eiii, um 'ie i-inzur(_hlit"i n. In soU'tipooi Stellen, die die Destitution 
dvr Do' im l'al!e dv' Dvpudium livhandeln. wird ullvrdintrs in dvr liitir|, rotation mir 
\on dvr Dos ov-proi livn p’. Tli. Di. 1 inulivr rv, I'pfa dotv ilisi'odit, - dotviu niuJivri 
n'titu.it. Til. a, lii. 2 'uain dotvin rvvovet ■: doi li f.inn nuiu annvlinivi' , du'S aucli liii r 
Mill dviii Mauiiv da' liuid'juid pvicvpcrut zu rv'titiucri n i't. 

K' hti"t in dvr [ntvrpretiitnra zu TV. i', a's . 1 Si i iiiu jiatre ininoruin aliiiui' 
oravc' iniinivitias liubui"e i oono'vitur. a tutida pupilloruin nu-rito pxvu'atur; nc iiiiuiivo 
patoruo )iarvulorum dvfvnvio i oiunnttatur. stutt luimiidtiac vapitalvs, puas ([uis i um 
patrv dvtuiivto liabiiit, u tiitvli- ewusant, nc patvino iiiimuo piipillu' ronimittatui dvr 
Voilaov: da' Hal>ui"v voo|„|,,i itnr, statf Haluiit. t.illt iintor die ^ (i. 1 bvsvbrivliene 
Katpmiiiv von Aenderuuocn. Ein zweitcr 'IVxt dvr Voiduu'v (I’V. 2. dO, 1' lautet, wie 
toivt: libertii.'. ijucm jiatcr tutorem dedit, 'i niiniM idonvus divatur, vxvu'aii iiuidem 
non potv't. sod adiuuu'i illi eiirator jiotest; iliv Interpivtation liv't liivrzu wie bdet: si 
a patrv tilii^ minoribus libertus tutor fuerit derelivtus. 'i iiariiin idonvii' vidvtur, vxi u- 
'ari ijuidem ab aetionc tiitelae nou potc't; sed potest illi curator adiiinoi. 
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aduiiiiistnitioue persistere, de actis iiegutiis ])upillo vel curatori eius 
noil tiitelae, sed iiegotioruiii gestoruiii cugeiidiis est reddere ratio- 
iieiii. Die lliiiziifitgmig der Worte Id est iiiipletis piipillavibiis aiiiiis 
wolleii damuf hiiiweiseii, dass die ileeiidigiiiig, die Vuliendiiiig der 
Tiitel von deni Sacliverlialte zu verstelien ist, dass der I’lipill iniln- 
dig geworden ist; von einer Pdielit ziir llecliiiiingslegiing an den 
Pnpill oder Kurator kann ja, wenn uiiter aiidern riiistanden die 
'I'litel des Voriiiunds zu Knde gegangeii ist. nielit die Rede sein. 
Die Gescliaftst'iihrnng . die liier Administration genannt ist,\virdan 
anderer Stelle (PV. 2, 30, 1) als Actio tutelae bezeichnet. Abicli 
der Interpretation (PV. :2 , 11, 2) ist die Praii als Pideinssions- 
biirge nur in deni eiiien Falle liat’tbar. dass sie t’iir ilire Kinder 
'I’ntoren erbittet und fiir sie als Fideinssor auftritt Statt dessen 
spriclit die Vorlage hiervon, dass das Benetiz des Senatssclilusses — 
es ist, nach der Rubrik des Titels, an das Senatnsconsnltnin Vellei- 
anuin gedaclit — auf den Fall einer von der jMutter fiir die 'futo- 
ren geleisteten Indeinnitatsznsage ansser Anwendnng bleibt Ver- 
niiitlich liandelt es sicli liei Paulas uin das Indemnitiitsversprechen, das 
die iMutter bei der voii ilir selbst iiliornomnienen riescduiftsfidirung 
don Tutoren leistet, in weleliein Fall die Haftung Ex senatuscon- 
sulto Velleiano aus deni Griiiide ausgesclilossen war, weil die Frau 
sicli in eigner Saclie verptliclitete (C. I. -1, 29, 0 pr. n. G. 1.5, 
4() , 2). In deni Falle, den die Interpretation ini Aiige hat, land 
ill! klassiselicii Reelitc vielinelir dor Scnatsschliiss Anwendnng, soweit 
niclit ini Dekret des Vorniuiidseliaftsrieliters aiisgesproclien war, dass 
der Tutor auf die Gefalir der Frau gcgebeii werde (C. I. 5, 40, 
1 u. 3. C. I. 4, 29 (1, 21. Die Auslegiing, die die Interpretation 
dor Vorlage giebt, mag danii durcli den FTinstand verursaelit sein, 
dass sicli das Breviar iiiit der Verpflichtung der iM utter zur Petitio 
tiitoris aiicli sonst bcsciiiiftigt (Aov. Tlieod. 5, 1 u. C. Tli. 3, IS, 
1) und sicli cine Giltigkeit des Verspreeliens in clem von ilir be- 
zcicliiieteii Sinne reclit wold cmpfelilen liisst ^^-). Endlicli mag liier 
sclioii daraiif gewiesen werden, dass dor voiV eincni Verfaliron bei 
deiii Index tutelaris liandelnde Text (PV. 5, 18, 2) unter den 
llaiideii des Interpreten eiiic eigeiitiimliclic Umwandlung erfalirt 
(vgl. § 13, 1). Was daiin schliesslieli die Cura anlangt, so be- 


In liac tantiim mulier tideiussione tenctur, iit, si tiitores liliis siiis petal et pro 
eis tideiussor exsistat, liliis teiieatur obnoxia. 

”'i Itulier, (|uae pro tutoribus lilionim suonim indemnitatem prouiisit, ad benefieiimi 
senatus consnlti non pertinet. 

“9 Auf (rruud des bffentliclien Interesses des Miindelsebutzes, sowie auf Gniiul des 
Umstands, dass die Mutter selbst dabei, und zwar aiieh vcrmbtcensrechtlich. interessiert ist. 
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zeiclinet die liiterpivtatiiui i I’A . A. 1 , 1 i deii Pubes, (la> will sageii , 
den iiiiiulerjahrigeii Pul)e■^ ak deiijeuigiai , de?.-.en Alter eiiieii Kiira- 
tur lialjeii koiiiie ipuhes ])Mbereni eiiius aeta^ curatdi’eiu habere 
potent I and \erorduet in eiiiein ladle, dass gegeii dm ein Ivlage- 
aiisprueli erlmben wiial, das^, der Minor, der einen Kurator nielit 
besitzt, sieh einen sulelien zn \iT-»ehali’en babe 1 lierauf koiiune 
ieh in anderem /nsimnienliange zurhek \gl. § Id. 2 j. 

7. \ on den Infameii liid’ert die Interpri-tation de- eiaten Satzes 

iiii d’itel De proeuratori!)u> et eognitoribiis (P\ . 1, 2. D (dne 
Delinition. Int'aiii. so lieis-^t es, ^ind di<‘jenigen Persoiieii,. die inn 
irgendweleher Seluild widen von Infainii' liefrotieii werden flnfames 
sunt, (pu propter alii|Uain eulpain iiotantnr infainiaj. Wie diese 
Begritf'bestinunung bei Paulas feldt. "o weicliT aueli smi't init Be- 
ziig auf dasjenige. wu' von den Int’ainen au'gesagt wird , die Inter- 
pretation von der \'orlage ab. Paulas hisA niindich die 'iinnntlichen 
Infainen. die deni PoAulations\erltot iinterliegen, bez. dein Tnfainen- 
katalog iiu Edikte Qiii pro aliis ne postulent angeliiiren . von der 
Kognitur ausgesehlo'sea sein and zwar sclbst boi Znstiniinung der 
Gegner was sidi in dciii Sian einer Aasselilie'sung von Anits- 
wegen \erstelien lassen wird Interjiretation sjnieht von 

Infainen sehleelitliiii and sagt von ilineii aii'. da" solehe Personen. 
sellist wean sidi die Gegner daltei beraliigea. Proze"i ollniaeht 
weder geben nodi von eiaein Andern enipfangeii konneii rinfames..] 
tales [ler'onae ad agendas eaii'a-- nee inandatani dare , nee ^aseipere 
ab altero po>sant, etiani'i hoe corain adveisarii aeipiiescantj. Da.ss 
trotz der hierniit gezeiehaeteii Aliweiehangen die Interpretation ini 
IVesentliehea aaf Adedergalie der Vorlage abzielte. lialte ieh nieht 
tar aiisge'ehlo'seii. Soweit es sidi dabei am den Ersatz der Kognitur 
dureh das Proze'Sinandat liaiidelt. soH spater (vgl. § Id. 2 ) davon 
die Bede sthn. Des W’eiteren alier wird sieh diese Aimahme kaain 
anders als dainit begrunden lassen. dass die Worte der A orlage 
Onmes infames cpii postulare prohilientur eiignitorcs fieri non possi' 
irrtiiinlieh in deni ^iilme verstanden worden sind. dass die Infainen. 
wie sie keine Ivognitoreii |iostaberen . das will sagen, fiir sieh be- 
aiisprudien konnen, so aneh nieht Ivogiutoren werden koimen. Kin 
solehes \ erstandnis oder \ielnidir M issvei'standnis der Vorlage selieint 

Es hei^Nt. pro sua |'»TSnna \^] causa rc’^pondcrc « onipclHtur. Quod etiaiiiM cura- 
toreni non Iiabcat, adliihcrc silii ( u'^ctur. 

Oiniies iiitanies, iMj-stiilarc prohihciitur, cuirnitorcs ticri non posse ctiain volcn- 
ai]\ er-'drii':. 

\ Lenei, Das Edictum ]»erpetmun S. 7t>. 
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mil’, miiidesteiis vom St!uidpunkte der Kodifikatioii , sogar nicht 
allzufei'iie zu liegeti Dei- Aimahme , dass der Scliriftsteller fields 
wil’d liabeii sageii Molleii, als was er in der Yorlage zu finden 
iiieinte, stelit iiatiirlicli nicht ini Wege, dass alleni Ansclieiii nach 
del- Sachvei’lialt der Interpretation iin Wcseiitliclieii deni ziir Zeit 
ilirer Abfassung liei’i’schenden Status Rbinischen Rechts entsproclien 
liabeii wil’d: deiiii nach dem Edikt war infaiiieii Rersuiien auch 
verboten, eineii Kognitor zu gebeii Erst Justinian wird mit 
seiner Abschatfung der aiif Iid'aniie des Rrozessvertreters oder des 
iMandanten gegrilndeten Exceptionen der IJntaliigkeit des Infamen 
liaben ein siclieres Ende bereiten wollen (I. 4, 13 , 11) Ein 
weiterer Satz mit abweichender Interpretation laiitet dann ini Grund- 
texte (PY. 1, 2, 3), wie folgt-. in rem suam cognitor procnratorve 
ille tieri potest, qui pro omnibus postiilat. Es liisst sich aniiehmen, 
dass jenes Yerstandnis, bez. !Missverstandnis des Postulierens, das 
wir mit Bezug auf den soeben besprochenen I’ext (PY. 1,2, 1) ange* 
noramen haben, auch hier vorgewaltet und zu der Auffassuiig ge- 
fhhrt hat, dass derjenige, welclier fiir Jedermann Prozessvertreter 
zu werden beanspriicht, das will sagen, mit Recht beansprucht, 
auch Vertreter filr eigne Rechnung. Cognitor procnratorve In rem 
suam, werden kann. Bei diesem Verstiindnis mussten dann sowohl 
die Infamen, die fiir Xicmanden Prozessvertreter sein kbnnen, als 
auch insbesondere die Erauen, die es nicht fur Jedermann sein 
kbnnen fiir untidiig gelten, Cognitor procnratorve In rem suam 
zu sein. Da aber in dem unmittelbar vorangehenden Satzi^ (PY. 1. 
2, 2) ausge.sagt ist, dass die Erauen nicht behindert sind In rem 

”’’i Pobtulieien wird in dem .Siiiiie, den I’aulus damit verbiudet. weder son^t ini 
Seuteiizenaiiszuge iaiigesehen von PV. 1, 2. 3 [vg!. ini Text], noeli in der Kodifikatiun 
(aligeselien in der Rubrik C. Th. 2, lOi verivendet. Umgekelirt iindet sicli das Wort 
in der Bedeutung, die es bei dem dem Verfasser der Interpretation zugescbriebenen V'er- 
stiindnis liesitzt. vielfaeb im Grrundtext (PV. 1, 10, 1. PV. 2, 12, 2. PV. 3, 2. 2. 
PV. 5. 38, 1) und in der Interpretation (PV. 1, 10, 1. PV. 1, 11, 2. PV. 2,1,3. 
PV. 2, 10, 1. PV. 5, 7, 7). PV. 5. 38, 1). 

Xiflit zuti’effend wird sein, dass cs die gleielien Persouen sind, die wegen Infamie 
einc Prozessvollmaelit uberiiehmen und ausstellen kbnnen, da ja die Infauienkataloge 
iiu Edikte Qui ne dent cognitoi-cin und Qui ne dentur cognitores sieh nicht decken. 
Nicht zutreffeiid wir I auch sein, dass das Sicbt'iiLren des Prozessgegners unter alien L'mstiin- 
den virkungQiJS i'-t, da dies dock nuv bei der von Amtswegen zu beriieksiebtioenden, 
niebt der exzeptiviseli geltend zu niacheuden Unfaliigkeit der Fall gevesen seiii mag. 
Vgl. Lenel, a. a. 0. S. 73 u. 74, 7G. 

”") Es lieisst von den Exceptionen: euui in indiciis freij^uentari nullo perspeximus 
modo. 

VVl. C. Th. 9, 1, 3 (Br. C. Th. 9, 1, 2^. Die Interpretation hierzu laiitet, wie 
fidgt- feininis nisi in sua sujriimnae causa niieinnuam aceusare non lioeat, quia snscep- 
tione alienaiuin causarum legibus prohibentur. 
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lee 

-.iiam aK autzutn-U-n , m) hiciht kciiic aiidcif Aii- 

weiulimg i’lhrig al> luit Heziig aiit’ dia lid’aiiK'ii. ird nirlif dcr 
hit‘1' ha'^rlii'icdfiic \\ ru‘ sain, auf dam die 1 utarpi'i'tat ion Jciii'' TaxtO' 
zii dam Sat/a li'alaimt i-t, da^" aiiia liit’ami^ liar'ona wialar \ ai'- 

rratar in tVamdar Saalia noali I’roaiirator at dominii'. um in aiiimar 

Saaha anf/iitratiMi . M-in kann , da ja dar I’l’oaui’ator at dominns, 
wia -iah zaiuvn wird . \x I.’!, dam C'ogiiitoi’ proannitorva In ram 

'Uam ant'pi'iaht r lA kann daliai daliin m‘'tallt lilailtan. oh damit 
aiiah wii'kliaii da^ liiahrim* pvtrotlan Ut. lAn latztar auf Infamia 

lieziipdiahar Satz da'< Santanzanaur'Zuy> a. 4. !», ki-st dan 

wayan Injuria ai\ il und zwai- auf dan Sa}iatzuna;s\\ art \ erurtailtan 

iiifam wardan . t'tatt da-'^an will ilia I ntar[)ratati(m Infamia 

illiai’ dan jaiiiii'an varhamiran. dar wauvn Iniiiria madioari' den Saliadan 
der ga'ahutztaii Ininria zii tragau uvliai'^an i't. oh'-almn ar civil var- 
lU'teilt sei’'^-a Otienbar i't dem Varfa'.>cr. worauf iali ziiriiakkomma 
11 . b , die ^’arurteilung• mit ilar Actio iniuriariim. die Paiilus 
im Siiine hat, \’arurtailiinp: ziim .Scliadenersitz: civil i't >ie ilim. 
wie dem Paulus >ell)st. al> fine xilclie, die im Civilverfahren >tatt- 

tinclet. Ill zwfierlei Kiii'iclit weiclit dann die Interpretation von 

der \ orlage ah. Einmal in'Ot’am sie dic'c Vei’iirtailuny anf Iniuria 
luediocris baschrihikt. rtffenbar im Sinne eine< ( icLcensitzas zii der 
im Text 'iali aiisclilia'scndan Ininria atrox fP\'. 0 . -1 . llM. waiiigstaii' 
vom Standpunkte de.' Rreviars l!i'>t >iali anneliman , da'S der Prozess 
wegen Ininria atrox ain Criminale ncgotiiim war .'^odann aliar 

Xri. profarator in i.ama alieua, iiei; puji uratnr rt ilnniiiiii', ut pro re 'lui airat. 
iiifainis iieisiaia ti'rri 

[iiiiiriaruin ■ ivilitcr dannuitU' i-iu''|ue anfrimatinnem interre iii'i-u-- fainn-U' 

I itiir. Intaiii wild aui.li ln-iiii tfal'/dii turn und (''un iiiuiii inixeieru . aU"Ur dem Tlidter 
'i liisf, I„ i.uiii> ojif ( till tiiiii |•''^• die itur ■ l‘V. .V, t. I'.a. 

4ii> I’l'ii iniuria medim ri in-'tnniitai’ iniuiiiif daiuna 'uldre loinpellitur, nuaiiivi' 
nviliter vidi'atuv addii tii'. tiuiien int'ami' i-tfiritur. 

X'uv. \'ai, le. 1 , pr. 11. 1 wiril die Ai-tiu jorva'iuiii' et ati'minm iniuriariim ein 
Xiarutium rriiiiinali' tri'iiaunt und zwar in der Verlduduuer. du" bei Eim-i liieiteii jreiren 
eiuPii Ei'i Ind' d.i' V'l’ibiit eiiier .stellvi rtretiiuir dt' AnueKlau'ten , u'even die bei ■'uustiipeiu 
Criminale n n'idiiiin Lceitendp ReLTel , wniiai li Stell vi 1 tretune in Ki iiiiinal-aelien unstatt- 
bair I't, au"' !' Auwendiinir bleilit. Die Interpret itinii lurinuliert den Satz bdceiider- 

uia"en: jiul'.itu,, >ine dilatume respondeat: episeopi etinm, eeu ]iio pervaeione rei alieuius 
'i n ]iro i|iiibiisi uiii [ue irraiibna iniuiii=i ad iuiIkAiiiu liierint piuvoiati. l.irrt in eriini- 
nalibii' eau'is per aliiiin niilli lieeat respundere. episeopis t.imeu et piesbiterip line tree 
priipstatiir. ut in talibu' laii'i' nii"i) jiroi uratore re~piindeaiit. sine dubin ut ad eos 
ledeat 'enteutia indieati. In reli|ui' ven 1 riminali ms eaii'i', iild de sielere persona 
eonvinienda esp. suaiii in indirin praescntiam extiibere prornreiit. Der I ntersehied zi\i- 
'rlien der CaU'a enniiuali', ho Vertretnnir '.pe't.ittet i't, und derjenin'en L bi de srelere 
persona eonvineeiida est wird sieli im AYesentlii lien mit dem (ieeeiisatzi der Vertahrens 
wei^en Parviiiii eriiiien und Xejrotinm eriininale iitd de personarnm in'eriptione acitiir 
vel maior eaiisa est, von dem C. Tli. 2, 1, S mit Interpretation liandelt, deeken. 
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zeigeii die ’\^'ol'te der Interpretation an, dass der Antor in der 
\ e]-kniipfung der hifainie init einei- Verurteilnng aus einer Scdiadens- 
klage, wegen Ininria inediocris, darmii etwas Autlallendes erblickt, 
weil sie iin bilrgerliclien A'erfahren erfolgt. Man kbnnte dies dainit 
erklaren, dass nacli dein Reelite des Breviars die Verurteilnnii’ aus 
Scliadensanspriiehen iin Civil verfaliren sonst keine Infainie zur Folge 
hat da die Aktionen, die ini klassischen Reehte reipcrsekuto- 

riselie. aber zugleicli infaniierende Klagen waren, letzteres niclit 
mchr sind Die Hervorliebung des Satzes als Singularitat ivird 
dein Antor uui so naher gelegen liaben , als der Sentenzeiiauszug 
auch nocli andere Dalle kennt, in denen einer niit der Verurteilniiij 
Avegen Injurien verbundenen Infainie Erwahnung geschieht, wobei 
aber eben niclit eine Verurteilnng ini Civilverfahren in Fragekonimt 


““') Uic Aufzahlung' der Actiones faiiinsae, wozu aiieli Koiitrakts- and (^iiasikmitiatts- 
klagen eekdren, bei Gaiu^ (t, i>t, mit dem gauzeii vierteii Buelie. in die 

liai iiiebt uber 2 ;ei;angen. 

’'b Gie Thati)e>tande, in denen iiaeb dem Eechte des Breviars Infainie eintritt. sind 
aufvefiUirt bei Conrat iColin'), Brev. Al. S. 14S — Ibl. Hierzii jreln'irt, und zwar naili 
dem Scntenzenau'-zuae il’\'. 2. 112, ISi, Veiurteiliing luit Aetio furti: dies kunnte dann 
cin Fall der Yerurteiluna’ im Civil verfaliren sein, wenn nielit an die Kondenination ira 
Ab-rfabren Sub speeie eriminis fvgl. C. Th. 2, 1, S) j^edaebf ist. 

Es ist im Breviar der Infamie als F’ljlire der Kondenination rvejien Injurien noch 
i^edaelit bei Maledii turn iteimine eonvicium piiblice factniu (PV. b, 4, ISl; diese Strafthut 
kann iiidessen fur Ininria atrox irelten iPY. b, 4, 10 Atrox ininria aestimatur.. loco, 
([notions in [lublico inroiratnil. Sodann rvei^eii eines von dem Appellanten o-even den 
Index verubten Coiivieium iPA. .i, 4, 17; PV. ■>, 37, 3), wo<;pr[en indessen niebt init 
Actio iniuriarum aestimatoria, sondern Arbitrio principis reagiert wurde. 



FoKT'ETZrXfl. il. SachKNUKCHT in. 

Di'f BpxUz. 

Diis Eujeiitiiin . 

Dip Si-liPilkli iljl . 

Dtp fi>rn III rp nliPnu. 

I. Tell begimK' luit dcm Uet-litc do Die \ Drlane cut- 

halt zwei M.m dcii Hesitziuterdikteu haiideliide 'I'itel, init der Rulirik 
De interdictis den er^ten (PV. 0, (>'. mit der Ruhrik De inter- 
dieto Uti'uui vi den zweiteii ; P\'. 5. /}. Ilier kuiiniit zuiiaclist der 
er-'te Titel. De interdictis. in Hetraelit und zwar ?ein eister Te.\t 
:PV. •'), (). 1'. der den Inlialt der Intei'dieta retinendae piir?ses- 

>ioni' iiii Allgeiiieiiieii nnd ini Rinzelnen skizziert und in der 

Tiiterpretation einer niustandlieiien EWirterun'’; Platz geiuaelit hat 
Xacli del' ^'ul■lage sind [nterdicta retinendae iin.'Se'ionis, oder, 
wie e.s hei-sst, die ant' daj: Retinere einer Pns~e<siu, die wir hereits 
habeiij geriehteten Interdikte. da^ Iiiterdietiini I ti possiiletis fill' unlie- 
weglielie .Saelieii, das Interdietiini IRruiii fur Res iiiubilis. und ist 
bei deni ei'steren Sieger, wer zur Zeit des Krla-^se.s dcs liitcrdikts, 
Redditi interdieti tempore. Po'ses.sor nee vitiosus ist, liez. in den 


1 . 

2 

S. 

L 


“■' KHtmen liii; ijratiii i '.nipar.ita 'init inti-iiiii tn . |» r ijiuic cani iinsscf;- 

sii'ii' lii iiuaiii iaiii lialii-iniis letini-ri' vohuniis, i|uali.' est I'ti ji.is'idctis de rehus snli 

Utnilii ill- lo ninliili. i-t ill j'liiiri' i(iiiili'ni is |iiitiiii- rsf. '|ai ivdiliti iiitiM'dirtitHiiipDre net 
vi iif.' vlaiii lui' pri'caii'i ali advcrsai'iii ims'eilit: in alti'in iviu [intinr fst iiui niainre 
parte anni letini-surn iinmcrafi im \i iici i-I.iin in-c- [in-caiia jiossniit. 

Intrrdiita ilii uiitiir. i|n,i'i ii'in jierp-rna siiitcntia, 'Cd .ad rniipiis iiiteriin dii ta. 
lull I 't. a ladicf nniuirnnini |iri'iri naldi-re jms'esM'i'i : id isi, at si puis pnssiden' intra 
anni spatiuin, i|ii')l amisisse \idi-tnr. ])i aesi-ntilnis litiaatnnl'U'. iiidiri- 'ndinante naipiat 

et piistmodiini, -i v din rit, tain di‘ \i i|iiain dr rri imiprii'tati' iinillieat. N’aiii si tabs 

vasu' emrisriit. lit adi rntii'iani ijindilii't titiibi n-ni iioi ns piisM.ssiir adrat id caiii inai'iri' 
paite anni, id i.st, jdiis i)iiam si k iiiriisilnis tenrat et ali aliu lian n s, i| naiii ti unit . aiifr- 
ratiir et ille, i[iii alistiilit, i[iiatiiiii- ant i[uincjiie ineiisilnis teiieat, si intra ipsiim aniniin 
de monientn fuerit aetiiin, primi pns'essmi, 'jui inaiure parte anni pnssedit, res aiiidiee 
partibus yiraP'entilms nierito retiirniatiir. ifii iit de neuctii i|nalitate jiai tes seipienti aetinne 
eijiifligant. Sin vero, ijui abstiilit, niainri parte anni imssedit ante iiidieiuiii . iniimenti 
benefieiuni reddere imn eonijiellitui. 
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lYovten des Autors Xec vi nec clam nee precario von dem Gegner 
l)esitzt, Avalirend beiiii Interdictiim rtruin derjenige, welclier den 
grdsseien I’eil des veiHo&senen Jalires ilher und zwar wiederum 
unter der ^ onuissetzung der Felderlosigkeit, Xec vi nec clam nec 
precaiio, liesessen liat, den Gegner scldiigt. Die Interpretation setzt 
mit einem Eeziig zu den Interilikten im Allgemeinen ein. Inter- 
dikte werden, so lieisst es, von Interim dicta liergeleitet und be- 
deuten ein Urteil. des Index, gesproelieii . uni nicht fiir die Dauer, 
sondern auf Zeit zu entselieiden . und zwar das auf Restitution des 
Eesitzes an den friihcreu Resitzer gericlitete I rteil. Als lediglicli 
auf Zeit, das will sagen, als intermistiseli gilt der Interpretation 
das Urteil, well, wenn der Resitzer innerlialb Jaliresfrist . in Gegen- 
wart der Rarteien , auf Anordiiung des Richters den verlorenen 
Resitz wiederempfiingt, ein Kontlikt wegen des Verbreclieiis der Vis 
und wegen Eigentums vorbehalten bleibt Die wesentlichsteu 
Momente, die hierin gelegen sind, die Autfassung des Interdikts 
als eines rekuperatorischen Reehtsmittels, somit eines intermistisclien, 
das die Actio vorbehiilt, ja sogar die Auftassung des Interdikts als 
nicht fill' die Dauer bestimmt, sondern als lediglich auf Zeit be- 
stimmtes und somit als ein Interim Dictum tindet sich auch in 
den Etvmologien Isidors (5, 25, 38) Hierin ist dreierlei ge- 
legen. was dem Status des klassi>chen Rechtes nicht entspricht: die 
Auftassung des Interdikts einmal als eines Urteils. sodann lediglich 
als eines Erkenntnisses, das im Resitzprozess gefiillt Avorden ist, 
schliesslich lediglich als eines auf Restitution lantenden Erkenntnisses 
im rekuperatorischen Resitzprozess. Mir erscheint nicht ausgeschlos- 
sen, dass der Schriftsteller den Satz, dass die Interdikte keinem 
andern als dem Zwecke des Wiedergewinnes verlorenen Eesitzes 
gelten, aus dem Reginn der Yorlage herauslesen zn konnen gemeint 
hat, indcm das ihnen hier zugeschriebenc Eunktionieren Retinendae 
possessionis gratia urn so eher im Simie der in lYiedererlangung 

Die "Wortc rcistraodiim, si voluerit. tarn de vi qiiam de rei proprietate confiigat 
halien den Sachverhalt iui Aiiire, dass naeh der Znweisunj;' des Eesitzes im Besitzprozess 
der wieder in den Eesitz Gesetzte naeh Lex Julia de vi eine Anklage anstellt oder. ais 
Verklautcr, sich in den Streit iiher den ven’eii ihu erhohenen Eie-entuni'ansprueh 
eiulasst, den der ini Resitsprozess znr Restitution Verurteilte geltenil maeht. Dass Cou- 
higere aueh von demjeniiren gesan;! xverden kanii, der in der Rolle des Angesrittenen 
in gerichtlichen Konflikt genit, zeigt z. B. Br. Isov. Val. Ig. 1. 1. Das Si voluerit 
auf den Pall des Koiitlikts als Verklairter bezogeii kdniite in dem Sinne verstauden 
werden, dass ein eigentliclier Kontlikt den Widei>prneh des V'erklagteu voraussetzt, 

Es heisst folgeiulerinassen : interdietum est, ([iiod a iudicc mm in perpetunm, sed 
pro reformando momento ad temjnis interim dicitur, salva propositione artionis eius. 
Die Annahme, dass isidor aus der Interpretation gesehdpft Irit, ist nicht schlechthin 
von der Hand zu weisen. 
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hestelieiiilfii HrhaltuiiLi' dc'; \cr^taiul(‘ii wnrdfii >{‘in iiuiii'. 

aN deiii \ t'rt'a,'>'.t‘r kauiii (“iidciichttMi inoclitf, wuzii cilice I’rivat- 
ret'lit'':ui'pnii'li< hediift't hainai winl. dor dcr Aliuclir ciiuT Sturmip,' 
in dniu uimiitt‘rl)i'()clifiieii Hc-irzi- liattc difiicn -nllrii ■' "V/ \\ ai' 
liinniiir din inti-riiiisti''clK- Xatiir do' lu'cht'iidttnl-. . 'd lap' 

thiiiii dll- AGlfituiip df" Au'di'iiclvc-' liitci'iiii dici'ic nalic pc- 

nup’''* . walii'i'iul 'iirh <lit‘ Autfa^'iinp dc' Dictum aK 1 rtcil"i)iucli 
am fiiphcliNtmi aiis dmn I iii'rand ('rklarmi lii^'t . da^■' m dmn Intcr- 
diktmiN crtalii'mi , nai'lidmn o. w ic die ''telle erwei't. 'ciiu' -pt zi- 
ll'clie XaTiir empelu'A't liatte, da- rieliterlielie Dietiim 7.::T"c'l:yjo 
in del 'I'liaT die Seiitenz pewe-eii i-t. Den Saeln erhalt , das- da- 
den veilureiien l?e-itz ziiwei-emle L rteil innerliall) cine- -lalires naeli 
detii \ eilu-te des lk‘-itze- petVdlt wil'd, koiinte, wiiNoii Gald die 
Rede -ein wil'd, del' Aiitur tlem \ ei'tolee des I'mMes selbst eiit- 

- C 

nehnieii. Ripieht nun die lntei'|n'etalion einen \on dem Status des 
klassischen Reehts in uieliri'aeher llin-icht abweichenden Inluilt. so 
ti'eteu daiin alier aueb welter in der Intei'pi'etatiou . die den Sen- 
teiizenau-zug liepleitet. die Ivouseijuenzen zu 'I'ape. zu denen tlie 
\orpeti'apeneu Anseliauuugen I'iiliren imis-ten. Deiin liiernaeli durfte 
e- kein Interdikt peben. das nielit rekiiperatui'i-i'lies Hesitzintei'dikt 
i-t. Zunaeli-t also kein Intenlikt. da- nielit J^esitzinterdikt ist. Solehe 
tinden sicli. zwei an Zaiil . liei I’aulus ini Sentenzenau-zup im-lie-'nidere 
an zwei Stelleii erwaliiit, in der eiiieii das jntei'dietum De liomine 
libero exliibendu l'\'. 5 . 1 . 1 ' 2 p in der andern da- Interdietum 
De talmlis exliibeiidis l'’\ . - 1 . 7 , G... Was die erste Stelle anlanpt, 
so wil'd del' 'IV.xt de.s 1X111111-. wie tulpt. pelantet ladieii '’''-I: adver- 
-u- eiim. ([Ill lioniinem liberum viiixerit snppre— crit iiieln-erit 
operanne nt id Heret ilederit, tain interdietum (plain lepis l-’abiae 
-u])ei' ea re actio redditiir; et iiiterdieto (piidem id apitiir. lit ex- 
hibeatiir i.- (pii detimPiir, lep'e aiiteiii I'abia, lit etiam [loena iiuni- 
mai'ia eoereeatiir. Pauliis will damit sapen, da— pepen die i’e-se- 
liiiip eine- tVeieii Xieiiselien zwei Ixeelit-mittel zii-telieii, einmal das 
fntei'dikt mit exliibitoriscliem fiilialt mid sodami \etio lepis Fabiae 
woi'iintei' da- KiimiiiaUei't’aliren iiaeli Lex i’abia zii \er.stelien ist, 

Audi I’V. ), I, -1. xr.npi' i|n.eo -i- in rotimanli- n-lm- filinnim misruerit, statt 
-Mattr i[um' liliMi-iim suniiiin ri-ljii- iiit'Tv enit , i-t da- Wmt nii lit ini enei'i'i'U .Sitino a'e- 
lii'ainht. \ i;-l. fprni.r lun li I’V, .'), It, (', i I’rivilfamitn li-i i t'-t inter niiine- rreditnres 
jii'iininn loi urn retinn'e , 

■''p l!ei .Ju-tinian 1, t, t.'i, !■ «ird der .Vn-drnek I nferd ikt .ilpididlet \ on Interdiios 
dicta ;oniniii interdicta aiijieUari, iniia inter duo- dii untnrX 

‘'p So lie-t Kd, KriiLter. 

‘ ' 1 Kinc liand-i lirit't lie-t .\i m-.itii) -tatt ,\( tin. 
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(las, wie hiiiziigefiigt wird, uiiter Uiiistiinden aiicli zu eiiier Poena 
nuuiniaria I'iUii'eii koimte. lYenn denigegeniiber die Intecpretation 
viLdnielii' den Exliibitionsansprueli auf Legds Fal)iae actici grilndet 
und das Reelitsinittel des Interdikts iinerwalint liisst, so dart’ man 
annelinien , class sie in den Worten der Yorlage Tam interdictnni 
(|uam legis Pabiae super ea re actio redditnr cine Ideiititizierung \on 
Lcgis Pabiae actio mid des Interdikts ausgcsproclien gei’nnden lialren 
wird, sodass Legis I'abiac actio den Pxhibitionsansprnch liedeutete, 
walirend sie dann den Anspruch um deswillcn lediglicli als Legis 
Pabiae actio bezeiclinet, weil der Iiiterdiktsbegritl in Anwendung 
aiif die Vorfnhruim' eines freien iMensehen niclit in ilir Interdikten- 

O 

system passte \\ as den voiu Interdikt De tabulis exhibendis 

liandelnden Text des Panins (PV. 4, 7, b) anlangt, wonaeh anf Lrund 
des Pdictnm perpetunni beiin Xiehtznmvorsclieintreten der Tabnlae 
testainenti innerlialb Jalirest'rist , Intordicto reddito. gegeu den Sup- 
primens auf Exhibition geklagt werden kann , so hat sich aller- 
dings eine Interpretation nicht daruber aiisgesprochen , sich der 
anf ein Interdictnni exhibitorium bezi’igliche Text zu der in der 
Interpretation vertretenen Autlassimg voin Interdikt verhalt. Plin- 


‘'”1 Der Text laiitet. wie tolii't; si iiuiininiiue liomineiii lilimiin lii^averit, alisconileiit. 
iueluserit aut. lit id iieret, 'olatium iiraelmerit. adveisus eum legis FaLiae artio datur, 
id est, ut exliibeatur is. i|iii in ehisura aut in viniuli' detinetur ab eo. i|ui terisse eun- 
vincitiir: aiU seeiinduni legem Fabiam jiuniendus est aut secundum aestimationcm iudieis 
poena nummaria feriendus est. Dass die Poena uuminaria nicht selbst. wie es Paulus 
gethau haben wird, aut' die Lex Fabia gegriiudet ist, wird duroh einen vun dein authen- 
tiselieu abweiebenden Text in der Vorlage der Interpretation verursaeht seiu i^die Hand- 
schritten des Ctruudtexts le.sen Aut etiam poena nummaria coeieetur). Die Strafe der 
Lex Fabia wird im Breviar im Anszu>;e des Codex Tiieodusianus 14, li erniibnt. 
tVenn bier lediglicli von deui Thatbestande deS an Kindern veiiibten Plagium die Rede 
ist ( Interpr. Hi. qui filio? alienos furto ab.stulerint et uliicunnj^ue transduxerint, sive ingeuuus 
sive servus sit, inorte puuiaturl, norauf dann aucli Br. C. Th. 'J. IG, 1 ivgl. G. o, 
mil ) zu bezieben ist, so ersi beint es mir denkbar. dass im Sitiue der Interpretation das 
Secundum legem Fabiam puniendiis est nur bierauf bezuglieli ist, wahrend in alien 
aiuleren Fallen niebt die iler l.ex F’abia zugescliriebene Strafe, snndern Poena nummaria 
eintreten soil. P. 31. .31 u. J’. 5. oOCg 1 u. '2 wird daun gestrieben seiii, weil bier 
der Lex Fabia eine Aunendung gegeben wird, die uber das Gebiet des Plagium am 
Hauskiude liiiiatisgebt, die Poena nummaria fur autinuiert erkliiit uud eine Strafe der 
Lex verzeichnet wird, dii' C. Tb. 9, 14, 1 als veraltet hiustellt. 

Edieto perpetuo eavetur, ut, si tabulae testameuti non appareant, de earum exlii- 
bitioue interdieto reddito iiitra annum agi pussit, (puo ad exliibendum eompellitur qui 
supprimit. Hierau sebliesst sii b die Bemerkung; tabularum autem appellatione ebartae 
iliKi.jue et membranae eontiueiitur. 

“ ') Es beisst , statt der im Texte gegebeiien Aiisfiihrung des Textes , folgeudermassen : de 
testamento etiam , si i[uis eoiumendatum a testateire testainentuui in fraudem heredis fortasse 
sulipresserit , et id beres scriptus iudieio restitui petit, testamento per iudiciuui momeiiti 
beneKi io restituto potest postumdum d" subpresso testamento crimiualem propouere actionem. 
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o-eii-eii >ich niit ^'iclu'flieit Niticii , diw-; voin Staiulpuiikte des 

Hreviai' iia Tiitardictiim [)e ral)uli'; t'xliibi'iuli'; kcin cxliiliitoi'isclu's 
liiTcrdikr ta-hlickt werdiai dart': dciiii wfim cine Koii-^titiitidii iiii 
Au-'/u:,a‘ tl(‘> C()d(‘\ 'I'luMido-'ianii' i i) . 10. I, la-iiu'rkt . da^s , iiii 
kalla (Kt \ orcnrhaltniiii' 'rf'raiiiciit:? . iiiil deni 1 iitta'dirtiiiii 

l)e Tabuli." cxhila'iidi'- p’rklapr iiiid liei iiacli niclitsdc'tow cnip-cr 
all' dt'i- IjCX ('(U'liclia tc'taiuriitana Aukian'c l■l■lluia■ll wci'dcn kann, 
'!> Nfr'tflit die liitfi'prftation dcii da^ Iiitrrdikt la’ti'fti'i-iidcii Sacli- 
vt'i'lialr ill di'iii Siiinc . da" c' sidi mii i-in mhi diaii l-'.rhla'Scr 
tniii-iu Itrittcii aiivcrtrautc' 'I'r'taiiiciit liaiidclr . da' dit'MT In fraii- 
dnin df' lu'hnn iiiitcrdriickt . walimnd dt-r niii^C'et/ti' lA'bn uaniclit- 
licli din Kn'ritiitiuu bi-aii'priinht und da' Te'tanu'ut auf gerinlit- 
licliein \\ inittnl' dc' licm-li/n' dc' Hf.sitzc' ziiriickeniptiingt '’'-’''i. 
Sonach hamlnlt f' 'ich iin Siniic dc' Irreviar' vieliiifhr um ein 
auf i('(kTlR‘i'>tL'lluiip' df' vciidi't-nen lie>itzns gericlitete' Kecht<- 

niittel. llinr tindet sicli aunli die Ifegreiiziniir de^ Interdikts auf eiii 
•lalir aiijge'pi'oclicu Au>scl)t*ideii inu.'.'te fenier da? Besitziiiter- 
dikt, das niclitrakuperaturi'clicn Iidialt' ist. Deingeaiass war aber 
aiich da<jeiiigt'. was I’aulus von dan beiden Interdikten aiissagt, 
nicht zii vt-rwendtui. Wir init 13ezug auf das Uti possidetis ausge- 
spi'uclieii wil'd, wonacii derjeiiign sieger ist. welclier zuv Zeit des 
[ntei'dictuui reddituiu Po"e"io nee \itio.Mi hat. filierliaupt nieht. 
da Ijeiiu luterdikt iiii .Siime de,' den verloi'eneii Besitz zuweiseii- 
deii Urteil.' nur der Aiflitl)esirzer deu Sieg davoii tragen kann. 
\\hi> aber Ikaulit' von deni Interdietuin Utrubi beinerkt, derjenige 
habe dell \ orzug. der den gn'is'ereii 'I’eil des riieklaufigen .Tahres 
Bo.■^se'Sur nee virio'Us gewe.sen i't, 'O war dic'e Aii'seruiig iii'OWeit 
verwendbar. als >ie den Satz eiii'elilo's. dii" der Xielitbe.^itzer den 
.''ieg davontrug. tali' er nur dim gro'seren Teil des verflusseneii 
■falires Tiber Posses.sor nee vitioMis war. T,etzteren Satz liat dann 
aueh wirklieii liiiiter der oben eiitwiekelten Zeielinung dc' Inter- 
(liktfubi'gritt’s ini .Mlginneineii dii“ Tnterpretation aiitgeiioinnien, 
indein >ie koii'tatiert. dass diireii den Hieliter in (iegenwart der 
l^arteien interini'ti'cli IJestitution des eiitzogeiien Ifesitzes stattHndet 

“") Es fimlrt 'irli t'eriK.!’ nnoh at' Intcnlikt, d.i' iiitlil Bt-'itzinterdikt i't, lUo 
rntenlirtuiii t't via jiiililica itiii'-ifw |i'.il>Iii o irv avne Incut i I’V. a, li, ’Z). Dvr 'ivxt. 
item vine rntirpretntion telilt. i't ilvr zwvite in dvm Titvl Dv inteniiitis 'TV. a, lii. Er 
lieniimt mit den tldttenden 'Worten: ut interdietuin, ita et ai tin projionitur. ne quis via 
jiuliiiva aliqueiii proliibeat. Vom Standpunkte dv' Erlndier' der in Fraev stelienden zu 
ilein er'teii Texte do TiteN irelmrii^en I nterpretatinn knnnte da.' Ft intvrdii tuni den 
Sinn eiiier Rnvkverwei'uiej liaken. XVa' endlndi I’V'. .V. 7. 7 anlaiint, 'o hat Panins 
wohl ein Interdikt ini .Viii^e, cdine indeoen einen dar.uif tieziiadielien .Viisdriuk zu ver- 
vvenden i C' liei"t Induei, nielit. x\ie Ed. Ilaenel liot, tnterdii i). 
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zu Gimsteii des Niclitbesilzers, dev iiiiierhaU) des vov deni Ricliter- 
spvucli. Ante iudicium. vcvdossenen Jalives die liingeve Zeit itber 
Resit'zev gewe^en wav, wklirend, falls dev Vevklagte den gv(')sseveii 
Teil des vov dem Uvteil vevflossenen Jahves besesseu hat , dev Besitz 
von ihin nicht zn vestituieven ist Lediglieh da^^s diesev veku- 
pevatovische Schutz, ivie Panins will, Possessio nee vitiosa vov- 
ans^etzt, ist liiev unevwahnt geblieben. Indessen kdmite ancdi dev auf das 
Intevdictuin Uti possidetis bezhgliclie Satz, Potiov est qui vedditi 
intevdicti tempove nec vi nec clam nee pvecavio ab advevsavio pos- 
sedit, in dev Intevpvetation des Sentenzenanszngs nicht unbevhcksich- 
tigt geblieben seiii, zwav nicht in dem anthentischen Sinne, in 
welchem ev eine Anfnahme nicht vevtvng, wold abev in dem 
Vevstiindnis, dass das in Znweisnng des Besitzes bestehende Uvteil 
zu Gnnsten desjenigen dev beiden Pvozessfhhvenden geschieht, dev 
nicht im iMomente des Uvteils die Pavtei ist, die Vi (lam Pvecavio 
besitzt. Hievmit whvde daim dev Siegev als diejenige Pavtei chavak- 
tevisievt wevden. die Vi Clam Pvecavio den Besitz an den Gegnev 
vevloven hat. Kiime danach die Possessio vitiosa nicht als negative 
A'ovaussetznng des Besitzschntzes, sondeim als Passivlegitimation in 
Betvacht, so liegvifFe sieh anch, dass, wic gezeigt wovden ist. die 
Intevpvetation fi'iv den Besitzschntz bei beweglichen Sachen das 
Evfovdevnis dev Possessio nee vitiosa wahvend des gv()s>even Teils 
des Jahves nicht keniit, da sie dann anch hiev das Xec vi nec 
clam nec pvecavio dev A'ovlage in dem bozeichneten S^iniie vei'standen 
haben wivd. Danach wiivc daim dev Schutz des Besitzes, nach dev 
Avt des Veiiustes, ein dveifachev, Dc vi Do clandestina possessione 
De pvecavio. Allevdiugs steht ja dev Besitzschntz De vi, dev dann 
etwa dciu vein vekupevatovisclien Besitzschntz des Rrnnischen Rechts 
entspvicht, in dev Intevpvetation im A'ovdevgvnnde ; wie eiwidmt 

wovden ist , ivivd in dev Zeiehnniig dev Intevdikte (RM b , (i, 1) 
dem Intevmistikum des BesitznvteiU das als Kontiikt De vi bezeieh- 
netc Kviminalvevfahven gegeniibevgestellt. Indessen mochte hievauf 
von Eiiitiuss gewesen sein, dass des Weiteven, niindieh in dem 

zweiten I'itel (PM 5, 7), untev dev Rubvik De intevdieto Utvnin 

sd ziiniiehst uiid ilbevwiegend von diescm Saehvevhalte die Rede 
ist. Xach dem Vovstelicnden wivd sieh dann die Rlausibilitat 

’-“I Mit den Wnrten Ut adventiciam (lucdiliet titulo rem novus [losstssor adeat soli 
uti'eiibar auf die lies mobilis Bezui; a:enommen werden. Adventicia res wird eine von 
anderswoher eint^efiiliite Saelie bedeiiten. Die iiitermistiselie Xatur der Besitzeinweisung 
iiird luit den W ovten Ita iit de negotii nu.ilitatc partes sei[uenti aetione eonfligaut aus- 
gedriiekt, was in dem Sinne des Straits iiber den ErwerbAitel zn verstelien sein wivd. 

Anch hinsichtlich des Besitzschntzes heweglicher Saelien wird der Besitzverlust, 
Verhnnd. Kon. Akad. v. Wctensch Afd. Letterk X. R D1 VIII. ri®. 4 9 
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(ler AiinaliiiU' , iLi" t'ilr die liitorpretation da-^ Intcnlikt iiiclit iL'diixlicli 
I'lu liitL'i'dikt !)t' \i . ^('hwrrlirh lic^ti'fitcai la'-'Cii; doch la:^'t. sie 
'icii aiudi LTWciSaii. Naudii-ii aiiuiial damit, da^' in dar 'I’liar au^- 
dn'irkhi'h daf l’u''a'''ii> iiaa Mtio.-a dar Cliaraktar aiiiar naicatuaii 
\ I a'aii'^.'t/una' da' lla'itZ'almtzas aut/o^fii i't. liu /nsailaii 'I'ltal, niit 
liar liuhrik Da iiitardiato L’truiii \i, lindat <iah dal' Satz 
ant a!am aut pri-aaiin po'^idat al) advai-'ario inpuiia daiaitur 
ID. 3. /. 3 , Bai Baidu' 'alli^t sull damit dia I'ixaaptiu xitiosaa 

p(),'(^'v.iiiiii' l)aim Intai'diatuin I iida vi aiiiifalTdiit wardaii. Dia 
iiitai'pi'etatiou , dia (Ua'aii Sitz Bepdaitat, u'ial>t dia Aii"aniim' de' 
Paidii' iiiaht wiatlar: j-tatt da"au filhiT 'ia Datinitioiiaii aid’, da- 
\i pii."idet mit (hii impatu etKcaci dapnUi) advar:^ai'in pn"idat. 
lamar dt'' Clam pi.i"adi"a \idatm' mit dan \\ nrtan Uni ia'iinraiiTa 
at 111 '. 'll I duinino ])ii'Se"ii'inaiii oacupat. da' I’raaavio pn"aih>'a 
\idarui', Man knimta meiiian. e' iz’a^alieha zu dem Ztveaka. dia 
A'nrlau’a mittel' DtCiiiition dar BauTiti'a. dia in ilir vurkoinniaii . zn 
arlauTarn. niid danaah di-r Intarpratatinn < ilo^mnaliaraktar zu'alavihen 
wollaii. lnde"eu ja"r >iaii aii' dar Zald dor wenia-en Palle . in danen 
eiiia Tntarpratation Giax-isencharaktar lx-<itzt ivgl. C) 3. ’M. kain ainzia-ar 
tindaii. der dam uimria-an an dia >aire m-ivtcllr warden kann. I'D 
\\'ird dann dia Auti'i'diriniu: dar Bag'ritl'a da.' Vi po"idaT. dc' Clam 
and da' Pri'Cario {)i)"adi>'e vidariir kaum zu ainam andarn Zwaake 
m-'alialum <ain . aD BaiiuD Aut’ziililunp: (I'T drei l'3dla, in walelian dar 
Rasitzar a-e.u'aii Ba'itzvarlii'.t p'asahrdzt wii'd. "'’"i Dia'C Annalima wird 
nun ilurah dan rni'tand u'a'tiitz.t. da'.> dar Vart'a.>'ar unter dan 'I'axtaii. 
dia jaiiam zwaitaii Tital l’\". 3. 7; aiigalialran und >iali aid' da< 
Intardiatum Cnda \i liazialiaii. immarliin dnali ainzalna lindaii 
kiiiinta. in daiiaii .<iali Anwaiiduiiu'slalla fill' da' \ orliaiidan.'ain aina' 
Intardiatum Da alanda'tina p.i"a"icina mid Da praearm arliliakaii 
lia"ali. Pin I'axt P\ . 3. 7. ■ liaziillt 'iall ja aiiali auf aill 

Inti I'lliatum 1 )a praearm. da> dann t'railiali nialit aid dam 

CoiL'ht'punkt da' dura'll Praaarium ailigatralaiian P)a'itz\ arlmsta.s 


ai-L'-n il-'U I’ll tVi-a.- 'if' Tnti-i’.likt' Sohutz Lr.ua;. .1 nu.l. aN rin .\iitVni' vim 
'D'■^ V^rkld‘_"t'-’i tif-z*']' luD't 

j' li lt’a U'.' <ui' 1 j. ‘Ja-"- Ue-'fat’-uiiir der Eiitsetzuii',^ tU'" \'itioMis duin Geiste 

ill > \\ I •'tA'itiii'-' I hmi Gi t/v-s nil hr I juMi li.iiM n wml \l: 1. S. -G . I);!-'-* lian'iitui 

F) jt'kMi'ii 'D > ^ itF.'.js ji.js.'.f '.I lion iiU'* <h'm iiiuinh «lrs in 'lir lv'»'''itik<itDin uln rpi - 
i:.in'_‘ntu 'hr Sr rn^thiltc iint» i wdV. ahiiihc idi itirlir; ili* lirzunlichcU 

Gt-'L-t/H r 111 -F . iM). -j 11 . v rlnert-n t h* n tiiif Gt-p-krcin hchui^ Snlii'-thilte uml 
zwdi ^1 rn-t lull'' . walii'U'l di- SueIi*' Im i Gern-ht a haiiufj; I'-t. 

'’G U'l'iliiiD iiitii'inti ipiai' pu»p<»mt:ii gx to, nt i[ui> qun'l priMitiiuin liahi't 

rt-tituat. iiani .n tiu liiiiiiN r*-i i.t « oiniiioil.tti lumjatit: cn \v\ inavinn', <[uud 

' V hMJ'n'ii- "Am irnii‘-'j!n'«i[iir iuiiniain pati iinii Mihit. 
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beruht. Dcm Verfa^ser der Interpretation wird es als das Interdikt 
erschienen sein . da^ bei eineni Precario eingetretenen Besitzverlust 
gewiihrt wird: der rekajicratoriscdie Besitzansprncli, der iiu Sin lie 

der Interpretation ziun Interim dictum fiUirt. wird danii auch die 
Actio iusta sein . von der in der den (Irundtext begleiteiulen 
Interpretation die Pvede ist bez. die auf Restitution gerielitete 
und der Actio conimodati vergleiddiare (Ivilis actio, die Clruiidtext 
uiid Interpretation erwalnien, civil nacli Auttas.'-ung der Inter[)retation , 
wie sicli annebmen lasA, ini Gegeiisatz zur Criniiiialis actio, die 
vorbelialteu bleibt. wie ja aucli Text und Interpretation einer 
Konstitution ini Auszuge dcs Codex Tlieodosianus (IJ,. Id, 1) deii 
Iiiterdiktenansprucli als Ci\ ilis actio und die danebenlier laufeiide 
Criininalanklage als Criniiiialis actio bezeiclinen. Rineii Anwen- 
dungsfall des Iiiterdikts De precario mag dann aucli die Interpretation 
zii PV. 5. 7, 14 darliieteii; wird bier gesagt, dass bei Verpfuiidung 
des gegenwiirtigen uiid zukilnltigen Vermogens unter Anderein weder 
Konkubine nocb Films naturalis initverptandet sind und uin des- 
willen das Interdikt nicbt gewabrt ist, so mag der Verfa>5er. der 
aiicb bier an ein Besitzrechtsmittel gedaelit hat (nee momentum , 
si creditor petat, de his rebus . .accipere potest:, das Interdikt 
wegen Besitzverliists Precario im Sinne baben . da ein vom Verfasser 
der Interpretation liervorgehobener Fall des Precarium gerade der 
ist. dass deni Pfaiidscbuldner der prekaristische ^'erbleib in der 
Sadie gewiilirt ist (FF. 5, 7, a. . precario [possedisse videtur.] qui 
per precem postulat, ut ei in possessione permissii doinini vel credi- 


'"'o Si iiuanilo alicuius precibus exorati aliijuid cuicumiuu possidendum ad tempus 
prai'stituni f'uorit et ad primara .adiiKinitiom'iii bur ip^uiii vrddr'i'f uidueidt. datuv ailveisus 
eum iiitci'dictum rt ai tio iusta pvopiuiitur: ipiao ar-tio rivili,-. rst, vrdut si dr roiniuodato 
abatin’, ut res ita praestita 'ine aliqua djl'licnltatc reddatur; quia pro lieiu tiiio suo pati 
quemcuiique iniunam nun o])Oi'tet. 

“'■(> Jtas Ibitur adveiNus i iiia intrrihetuiii et ai tio iusta prupuiiitur liei.^jt ill Uev Vurlafre 
Itedilitur interdicti aelio. quae piopoiiitur ex eo, ut quis quod [ueeariuiu lialiet restituat. 
tin Simie der Interiiretation liestebt das Patur.. interdii tuiii ill ib r Seuteuz des Rieli- 
ters und das Aetio iusta proponitur in der Klagcanstelhuig. Es liegt aut der Hand, 
dass hieniiit der Siuii der Yorlage uielit wiederiregebeii rvird. 

' Her Ltruudti xt lireiuiit, ie fidgt: a pleri-que prudeutium generaliter iletiiiitum 
est, (|UotieU' de re I'aiiiiliari et eivili-. it erimiiialis eoiipetit aelio. utiaque lieere expei iri. 
uec, si civiliter tuerit aetuni. erimiiialeui piosse eou.suini. llu-raii 'elilie'Seii sii li Bei-iidele, 
in deiieii als I'lvihs aetio ein Interdikt I'lide vi. De tabulis exbibendisl und als I'ri- 
minalis aetio die Lex lulia de vi. resp. die Lex Cornelia testaiiientana , ersehenit. tte- 
radizu statt des Interdietuin Undo \i spnelit die luterpretatiou luu del C'lvilir aetio, 
del oeueiiuber die Anklage wegeii \'is die Criminalis aetio darstellt lita ut. si quis. . 
rem ablatara eivili priiiiitus maluerit actione repetere, moiiietituiii sibi restitui petat, 
. .criuiinali postmoduin actione servata recepto primitus niomento potest postmoduin in- 
petere violentum). 

y* 



J.»KR WESTGOTHISCHl-: PAULUS. 


tiM'is tidiiciain cuuiiiiorari lii-eatA Eiiieii Aii\vt‘iulun‘r>tall cle> Iiitcnliktr, 
IK' claiulf'tiiia koiinto lU'r ''futenzaiiaus/im' an eiiier 

aiiilarcii Stalk' . 5. 7. lO. zu l)iaton 'i-la'incn. I'k h('i'"t hit'r 

nainlicli. da" dt-f Hr!),- di'-jaiiiuvii, dar pivkari^ri-'L'liaii Boitz jniu'liatta. 
Wt'iiii ar luai'iu \'t‘rl)!ie'l)aii i-t. Clam zu ai'aalit('t uiial, da 

ar -t'ld't kaiiia Pi'at't'-; amta'Waiidat liat ! )i(' lntar[)ratatitiii stimint 
lik'rimt idalit iihai'ain . Sir iiinimr daii Satz . da-" dar krlja dt'-; 
l’ra:';;U'i't('n 't'iiiai''ait> ( lam im Ik-'itza varklaiha. aut alam, id ast oc- 
aiiita . iiii'lit aliar dia vmi I’aulu-- daraii-' pazoj;('iU' I'olpanmp . du'a 
aiii Iiitardikt niaht u'awfdiit wil'd: miH hiarin t'iiia amk'i'a Ahsic'ht 

U'ak'Aali ^aili aK dia. da^ Iiitardikt llialir au--ZU'i'llli(""<an 1111(1 aiif 
dia natiiiitimi d('S (dam |)(i"adi"(' xidatur liaziiu: zu iieliim'ii r T>r 

akar lUa Ik'mai'kunp' , da." dia 1 Vr'aautiu rei unharulirt hlailit, in 
dan Satz umu'cwamk.'lt . da," dam I'da'antfimar die Actio propi'iatati' 
zn'ralit . .Ml pawiiiiit a.-? dell Aii'cliein, da>s hiermit auspadriiekt 
wei'dt'ii ?oll , du'^ lu'daii dem dam Breeariu daiw p'cgeii deii Pre- 

kavi'ti'ii zu'tehandeii Ivcelit'iuittel de'u dritteii kigeiitiimei' das 
Viiidikatii.iii'reelit zU'telit. Als weiterer Aiiweiiduiigsfall des Iiiter- 
dietum Ue elaude'liiia p(.>?>essioii(.' mag im Simla des Yei'ta5--ers das 
Interdictum De takuli:^ exliibendis gelteii, W(,ii'iii. wie ubeii (S. COS'] 
angeirilirt i?t . die Interpretation ein Iveclitsinittel erblickt . das 

dem CrbeiL gegeii eiiie Person gewalirt wird . die ein von dem 

Jirbla^'er bei ilir liinterlegtes To'tament uiiterdrilckt. Xaeli alledem 

kaiiii man sageii , das< die Interpretation zum SenteiizeiiaU''Zuge jene 
AutTa"Ung \om Iiitardikt duraligel'iilirt bat; Interdikt ist das deii 
vei'loreiieii Be'itz im rekuperatori-eliaii Hesitzproze>s zinvei-ende Crteil, 
M.'i'loraii eiitwader \i oiler (lam odar Preeario und bei tier bcweg- 
liaiii.'ii Saelit' a usga'proaliaii nnter dar Bediiigung , da'S der des 

P>e'itzi'> verlu'tig negangeiK' dan lla^itz den gro.'Seri'ii Tail des ver- 
tli.i'-aiien .l.'dii'e' iibi'r inui'gi'lialit iiaf'''".. Danaeli wird aueli in 

^ ■ Ui-rt > Kius, ijiii pri-ariain |H»sc;ev.^ioiiuu t-’iicliat, s| id fa nuinsrrit. maL^i" dii'endum 
e-t 1 Idiii p' 1 -.-.i.lHrf . Hulliv t-uiju « ui'* yMentm adhilitac. f-t I'l'-i; pkrseLiitio 

MU'S Tfi s, tii|,i 1 liiaiit.l-jr lift- intenliftG It.cU'* ♦ st. 

Si h'lts I ills HI fji jM.s^fss.i.»!if , iHU t'tv siiu< pi f, pipio po^sfikrot, I'Nst Tiiortcin 

iiliiis iB,in>trit. in.iiri'' u''sTiin;nniiis csf rlain, 14 cst. tH-.-iiItf niaiK-rc. Af'tio taiiu n 
t itis iliiiiiiii'i a4vti<us nun. -jui ita inansiiit, inrc l•'•nlpf^it. 

l);c J’lf/j-ii liiHirL: tl'T In.itlen liitt-rtlikte mit Tti jn»ssi4fti'' und rtrulii keliit in 
‘kr I lit' rpi ftatiwii ' l’\ . It uii lit \Me4fr, Sio u.in' duili nicht pus^cinl ^^'Wiseii, 

'Id '!« i Aiis.liU'k Intfi'liKt «‘in»u junk-ni .iK 4i ii urspi miolicht*!! Sinii bcsass. Amh 
' nt'jirat ii rs ni. ht d.-nt (’iiiiraktcr der 1 nt'T[)rfr:ition ^ <lif ti-riiiinitlnu'i''' lie Ikzeieliiiimu 
fur f-in it' < iirsiiiiffid wieiiei ziiu^'difii fv^l. (I. ,h Ks ist inir ziidem zweitVlhalf, ok 
dfiu \eild'sfi’ die Wnite I^ualp cst !_ ti possidetis de ri'ku'^ soli et Itiuki de rt' mokili 
ki 1 I’diilus .). d. II w irklitdi in dem Siiine eisiiujiien sind, den >ie fur mis kt*- 

sifzt a. I triiki iiiau' ihiu identisi k mit I trum vi eist liicnen sein, wie ja auch die I eker- 
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Texteii oliiie Iiiterpi'etatioii , wie gewalt<aiu die I jiisetzimg eiiies 
Utile iiitei'dictuiii est udcr gar eiiies Hue interdicto experiri non 
potest (P\ . -J , 7 , 1 u. 3; aiicli ersclieint , liiervor niclit zurilck- 
gesclireckt werdeii diirfen. Die liiennit gekeiinzeiclinete Auti'as- 
sung der Interpretation ziiin Breviaraiiszug tier Sentenzen tritt dann 
aber aucli in der Interpretation zuin Breviarauszuge des Codex 
'i'lieodosianus zii Tage. Audi bier nainlieh zeigt es sick, dass das 
Interdikt als eiu Rechtsinitiel gilt, das zwar nickt lediglidi wegen 
Eiitsetzung, aber andererseits rvokl lediglidi des Besitzschutzes lial- 
ber gewiikrt wird Dieses Besitzsdmtzrecktsniittel i't dann aber 
rekiqieratorischer Xatiir . wie ja auck die Iiiterjiretation beini 
Inteidictuin De tabnlis exliibeiulis eiii rekipieratorisdies Rechtsiiiit- 
tel aiinimmt (vgl. S. ]-ls). Audi der Besckriinkiing des Interdikts auf 
eiu Jakr ist kier ’wiederholt gedackt , wie gleickfalls die interiuis- 
tiseke Xatur des Besitzuvteils iiiekrfaek liervorgekobeu Avird 


liefenuii; des Auszugs des Codex Tlieodosianus in dem Xitel mit der KuLrik L'tuibi 
1,4. 51} selireibt. Evkliirt 'ieh der Umstriid, dass die Iuter[iretatii)ii in der An'-t'ulmiiig 
Tiber das Interdictuni I'trubi mit dem Verluste des Besitzes Vi exeniplifiziert . aus dem 
Umstande, dass sie eiue Vovlase mit Utrumvi vorirefunden hat? 

In einer Konstitution vom Jahre 40G .C. Th. 2, 4. 0) ivird luiter den Saelien, 
die obne Litisdenuutiatiou veihandelt werden. der lolgende Pall aiilgefiilirt: si i[uis,. 
momentariam possessionem pervasione violatam vel qnodliliet intei dietiim ettiagitet. Hier- 
tur sagt die Interpretation das Folgende: . .aliquid .sibi allenet fuisse -iiervasum. ant 
iinodlibet intra annum benelicium raoinenti requirat. AViihrend somit das Interdictuni 
Unde vi in der Interpretation iviederkehrt, ■nird liier statt von tqiiodlibet interdictuni 
lielnielir von (^nodlibet intra annum beuehuum momenti, das will sagen, voii iedem 
Besitzschutzreclitsmittel gesproidieu. 

Ein Text, der in den Xitel Unde vi (4, 20, (3) aufirenommen ist, beginnt mit 
den IVorten diomenti actio exeiceri potest per qiiamcuniqiie personam und faint, wie 
folgt, fort: sub colore autem adipiscendae possessiouis obrepticia petitio alteri ubesse 
non debet. Die Interpretation bisst dariiber keinen Zweifel. dass das Ilccbtnnittel 
rekuperatorisi h i-it (Ad reciiiieudnm momentum, id est intra unni spatium cuiu'liliet 
persona agere potest). 

Vgl. die Interpretation zu C. Tli. 2, 4, 0 (vgl. Vote oliSi und zu C. Xh. 4. 20, 0 
(vgl. Xote odlM, ferner die Intorjjretatioii zu C. Xli. 2, 4. 5 (Ideoque cum ille, ijui 
fuerit de pos-.essionc deiectiis. audientiain impetraverit iaxta iiiris ordinem intra annum , 
ad rccijiiciida quae perdiilit luill.itenus differatur'. 

”3 C. Til. 4, l!l, 1 lu.stmn esse deeernimns, ut. quodcumque am t o- usque in diem 
vitae suae teniierit, pctcutilius heredit.is debeat eon-iignari. il!i poetea cui eonpetit aetioiie 
servata. Der Text, auf den sieli die Interpretation beziebt. baiulelt vom Interdii turn 
Quorum bonorum. Sie kbiiute s.men wnlleii, dass dem Ertioii das liiterilikt wreeu des 
Ignoraute et iiiseio domino verloreneii Besitze- zu'te.lit. uutcr Vorbebalt des Eioeiitums- 
auspruehs fur den Eigentumer. Es konnte sicli dann im Siunc des Verfassers mn eiu 
Interdietimi De clandestina possessione liandeln. Ein zweiter Text i't C. Th. 4. 21,1. 
Die Interpretation lautet, wie I'olgt: si eoloni rei alienae ad alios dominos forte conlu- 
gerint, primum cst, ut fugitives suos, de cuius re exi'se noscuntur, momenti bcneiiiio 
possessor sine dilatione recipiat et sic de eornm orinine audiatur, nee requir.ituv in 
iudieio, ut prius titutuni litis ]ietitor scribat, quia initium litis ad momentaiiam non 
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Spc/ii'll aiicii ilif iiiTci'ini'ti'cln' Xatiii' gfgeniihfi' ilcr \ 
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>alrii> IiiIk‘1'111 ar't; \ iipaa del’ I all i-'l. ■'O iiiirt^aa-clu-aK t ilii' liiU-rpia - 
tatiDii. iiiclil -nw.ld \iiii diiviii laua-r!) al- \nii di r I’n— i-«<ii> -cUt'-t 

'jiii-ciLriid Uiid da' W oi'l iiii Suiiic voii Kiii-ciitniii 

llL’lld . die l’n"L'"lLi Alllllin ft i'l irpi av uud ille i)l(i"e 
AulUlu daliiii . da^' I j'-Ten.'' Li^eiitmii i't . lua dem iiiit deia 
I’laeiiuiuierwdk-ii die korperlifhe I lerix-hat't fiber die -Sielie vei bin- 
det . Wiihreiid bei iet/tereiii die korperliche 1 lerr.'cliatt felilt : the' tretle 
aul die iiii £iu-.-ntuiii i)etiiidlieheii ''aelieii zii . die in weittn' I'erne 
uvlt-ii'en 'iiid. wn dann die .Mngiielikeit der Vindikatimi vurhaiiden 
'ei '"'’X ^bln dell kigeiituinserwerb'Ueiseii siml Ce"ii)n uiid 


ji'iitiin.-t airinnim. Air ii iiii.-r Mii'l 'Hi' Iiiterpretativu eiu luterJii turn iJc clanlle^tlna 
ai.a'.ii.-uiiiii 11 lial'iii. Kiii 'Intt'.r Ti,\t i't Th, 11. 12, 1 iu di'iii Titi 1 
iiiit iler R ilii'ik Si iR uraiient'.' fiii-riT aiipellatuiii Si I'lo muiiiHiit ■ tiitrit a]ijM ILiniiii , 
nioiiicnt.iviac i.iii«iie aii'hfnti.nii jii'.'pvirtjn c'i'f"r pat-iiita' von dtinrc, nuauililiet de 
ii-Oiiieiito vi'loaTur al; iiiiil lU'li'.atiiiu. .jiiiMl ia ..ffiri nim 'ine Jubi'i ileJui.i.nilaiu . nn 
P"'5it app’.lUui'.io,- 'ii'p'/iidi. lul'it taiii,-u iV'titar'i urjimiito r.iU'am prnpiietatis i-x 
iiiti-ii'iii V': I "eii'’'' ' • 

r.' liaii'i-It -ii 1i nni Tli. a. I'i. 1. T'lo Riilaak ik-' Tit-.k Leitit- virtiin ii\i- 
lir-r azcir l■l•i!lllIlal’ttl■ pn'-c. Im Toxto riinii-t 'nil 'li-r t'lliri-ndr Satz. 'i ili-iiiipir 
•n pn '•nil p ’'''-"i"iir ibK-ita', 'i lii- ca I’t. ajifi'aiiiia iiitvi'iln tu uinlt- li erit U'U'. iiuii 
pii'liibi-fiir ram ii ■ tae.n !i ao J.ihi di- \i pnbln a i'l.'lnin ui'titiit-ri. lo cieati'iiiem. IJkvzu 
lanrat dii rnlfi pn tati"ii . in. 'i ipii' ib- n- 'ii.i fm nr vi,.li'iir.r ^■\pu^lls. at i mu alilatain 
ivili pi-i'iiitn' null III 1 t Hi TU'iir n-pi t-'rr- . uuuni iirum 'ibi ii'titui pi-tat. t-T -i di- idin 
]'!■ 'prim itr 1 ' 'I’li f-xpiil'ii- 1 't I ivilitf-r tii-nt 'npi-fatU'. I'Viuiiiiali pn't'auiduiii artmne 
' I'lata pniiutie lu'/iU'-Mtu p-.ifrr't jii.'tm'iiiuiii luju-tir*' vudmituni. Dt-r -Siiui i't 

li’i' ab'U lu- w !' Ill d'-i Vii'LiU'', da" di i l)i j'zu-i t-- iiai h di-in liit'iJikt uounui \ m 
.\iibbiui' I ril'd, • 1 , kaiiii 1'-' I't aii'i liiiiziiui-tuat , da" din Ib-jizirite dm IntiU'dibt am !i 
liar. 11 , 1 ' hd' Hi 'u m't 'b 1 i.iur-iniuii'klair,' ni. lit dun lia''duini;i u mt. Mit di r Ik'iiii rkuna; 
li, V 1 It' rpivtat'"!! zii I'V. . e., 1. dll' IlHjizierra nai ii deni liiti'i'dikt, vie im 

lmi"t. ^1 MijHTit '"'.’."111 1),' VI ,il' a II li mit ib'i' I'iiei iitiuii'klaei' 'U h riiibu"t. hat ib r 
S.'tz Xu III' 711 '■ 'i.itii II. 

.\li'|iui 'init. 'inai- .iiiiiii" i-t l•"lplln‘ pn"iib'inii' alH[ua. niiar tantiiin ,iiiiiii". 
.\iiiiii" it ."I'j'ii'f' ra p""iib'ii!ii'i , i|iia,' iu ]irai''futi ti'iicrc vidi'iiiiir vt-l iitiimu': amin" 
voni ta p"''iii'„"iiU'. ijiuiH iii l"nitini|UO ]i"«itl 'uut at in mi'tni iui'c riiii'i'tunt rt ra 
pr'iprii.-rati iHi'tiar j>u''nuni' aiiuhiarr. 

K' 111 i"t l’\d 1. l.'i. I iu Kd. Hat'Uil iu drui Satzr . drr vi.u drr \ rrpllii litunic 
d, ' Eiaeiitiimi T' riiir' 'rin-' /ui .Vii'lirb-runit wm-u I’aupme' baiidrlt, kuadruprdrui 
rrdat am h dir Lrx Ibiuiana I’liirirundiuiuiiii ild, lU: hintiir saet dir diitri pietatiou 
p'Um aiuuuil trailit. Jvl. Kiuitrr liri-t ftrilirh Dedat s-tatt Cedat. 
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I\Iaiizip:iti()u p-e^cliwumlcu iiml diircli die TTingabe der Sadie, 
Ijez. Tradition eisetzt '"‘'-'i. IVeim daiiebeii in eiiiein Texte (PA. , 
ii, 3). der eine Intei'pretation nidit liesitzt , von deni Saeliverlialte 
eiiR". gekauften Gegenstandes die Rede ist , der Alaneipatione et 
traditioiie perfeeta e\iiiziert vvird, so las>t sieli sielier aiiiielinien , dass 
diese Au'drnekswei'e iiielit iiii eigentlidien Siniie verAaiideii seiii 
will. AA’ie die ilpitome Gai Ininreceasiou uiid Manzipatiuii dureli 
die Tradition ersetzt ‘ , so gewalirc sie aiiderei'seits dariiLer Aus- 
kuiil't . welelier Sinn jeiieni Aiisdrndv zukommt ; .sie verweiidet 
naiulidi bei der Darstellnng des EuianzijiatioiRakts d , ti , 3 ' gleieli- 
t'alls die Pormulieriiiig (Mancipat et tradit , giebt aber ziigleicli 
die Aufklarung, dass iinter Manzipation nidits weiter als Tiaditioii. 
niit der Hand . zu verstelien ist ^‘'b \ on tier I'radition sagt dann Paulus 
an einer auderen Stelle. Eigentiliner eines Einmdstileks tverde der- 
jenige, auf dessen Aamen erworlteu ist, falls an dm die I. ebergabe 
stattgefunden hat, nieht derjeiiige, iiiit dessen Gekle es bezahlt 


PV. 1. 7. 7 sairt: fiui ijnem in tlomo indnsit, ut sibi rem manriiiavet aut 
pi’omittei'c-t , extorsisse mancipationem videtur. Hierzn lautet die Interpvetatiiai ; ([ui 
aliL[iiem in domo sua idausuiu teniierit. i[u.iscuuque ei Mviptiiras extorserit. uou vab-lnint. 
PV. ' 2 , G saii't, da^s der Pfaiid.'ohuldm-r die in I'ulinia eeirebene Saelie zwar iiidit 
deiii Pfanda'l.iubin'er , svolil aljev cinem Dritteii verkauiVu kann, derart da^s er 'le iliia 
auf tTi'iiud der nadi Zalilung der Sdnild mittels de' Ivaufpreises eriola'ten Remanziipatieu 
lietert. In der Interpretation mnsste die ReinaDzipation ?i-hon mit der Eiducia liiiifallia' 
werden : sie sprieht dann Icdiitlieh kiervon . dass der S^duildner die in I'olg'e Zalilune 
der Sehuld aiis deni Kaufpreise vou der Pfandhattiinn' befreite Saelie naeh Belidieu ver- 
kauten kann u'eiii suani a dein'tore liberatain, ciii viduerit. vendatb 

PV. 1. 7. 4 spricht von einer Manzipation oder einer Promission zum Zwedce 
der Errettuna De vi latronum vel hostiuni vel populi: die Interpretation ersetzt die 
Manzipaticiu diurh da- Gebcn der Jsaohe (^Qnieunque aliqiiul.. dediti uiul Iniiigt nil' 
dainit aiuh deu Tliatliestand, der, die Soleiinitat der Manzipation in Retiailit pezogen, 
in der A'orlage ein evenig --onderiiar ersebeint, nalier. PV. 1, 7, 5 spriclit von .^eriu-- 
per nietiun nianeipatiis, wofiir die Interpretation setzt Si,, servum nietu interveniente 
dederit. Heisst es daiiu in der A'oilage, itass Erwerb oder Stipulation dureli deu niaii- 
zipierten Servus deinjeiiigeii zukommt, an Jem Vis veinlit vordeii ist. so giebt die 
Lntei-pretatioii hiervoii die folgeiide A'orstellung: nuum servum ipsiini domiiius, i ui est 
\ 1 ' illata, verejievit. ad einn omnia, qnae servus aeguisierat, pertinebunt. Es wird 
S(iiiaidi. u'egen den Siim der AMrlas:e, der Erwerb des Sklaveii, ja 'treng geiiommen, 
iiur die Zngelibrigkeit des Erwerbs. von deni Einstaude abliaiigig gemaelit, dass der 
Mauzipaiit ileii Sklaven ziiriiekempfaugen hat. 

Coiirat A'"!'’' • 'biius S. 11. 

'■' ) iraiizipation beiin Em,inzi]iatiiinsakt konimt am li im Seiitenzeiiaiisziig vor A’5^- 
2 . l'G. 2 ). 

Es heisst; naturalis pater lilium suum lidiiciario patri maiieipat, hoe est maim 
timlit; a quo lidmiaiio p.itie uiituialis pater unnm aut duos uuiiimos ipiui'i in similitu- 
d.ueiii pretii aeeipir, et itenim eum aeecptis minimis fidueiavio patri tradit. Iloe seeninlo 
I't tertio tit. et tertio enni lldueiario p.;tri mancipat et tradit.. Sumit wird Mancipat et 
tradit ill gleiehem Siiiue wie Mancipat hoc est inanii tradit gebraiieht. Sehou zuBegiur. 
wird dann Emaneipatio umschrieben mit Hoc est mauus traditio. 


OKU WKSTGOTIIIjCHI'; I’AULL'S. 


i-k; 

wiinK' P\ . 'J , i . 11 '. Dif lntfr[»rctatioii ^'ieor ilfii .''atz ilfiii 

iiai li w iriii-r, ci’Wfitt'i’t ilm ahci' (lurch dif /.ii^atzliclu' Hciiicr- 
kuiia, du" die ( iehi-r dc' (ieldc' e-' \(in deni Krw'ei her ziirfick- 
eiii I c.iiu'eii Werdeii lliertiii lierui’t •'ieh die lnter[)!’elatiiiii aid’ \ ie!e 

aliiitle ''jaeii-.., da- will -lU'eil. 'I'eMe de- lu- \ul. 1 . hill 
'heer. del' die-.-ll au— [iriclit 1111(1 ill del' ’I’llat aueli delii lll- 

a naelini r . liiider -ieii iiiiierliali) der KuditikaliDii in deni An'/nu;u 
de- t'i)di\ ( I ren'' iriann- nnd /war in dein Titel 7 . der die Kidink 
■'1 -nl) airerin- iiiniiiiie le- enita t'nerU tiihir. Ilier i-t nandieh wni 
d^eiii 'I'liarhe-iande die lu.ali- . da^- cine her'iMi, aid’ dereii Niinieii 
(•111 hrwerli n'eiiiaeht i-t , die Sadti' iiheiwehen erlialteii nnd in 
lie-irz hat, w.ihreiid (kw <ield \ini eiiieni andereii n'ezaldt \( nrde . 
uiul wad heinerkt. da— let/teier die .''aehe nieht \ indi/iereii . wnhl 
aher deii iSetran vnu deni liiwerher zuri’tekt’nrdeni ki’nine H> 
i't linn aber heinerkeU'Wert . da.-s ilie'cr .ditz iiii An?zue-t> (h‘- 

h'ude.x ( jren'ui'iamis nieht eiiier der heideii ivon-titutioiieii de'^ Titel- 
Si -nb altering iioniine rei eiiita i’lierit. auf die .-ieh die Inter- 
[)retatii.)u bezieht. soiidern lediglich dieser angehurt. in der er eiiie 
zn-i’itzlielie Renierkung zu deinjenigeii Telle der Interpretatiuii. dor 
den K(.>ii 5 titnti(jiieiitext erlant(.-rt . dar-tellt: einen. wie sieh ^f^gen 
lasst. uniiiotivierteii Zia-atz; deim die beiden Konstitntioiieii liabeti 
nieht den Saehvei'halt iin Ange, (las< eine tradierte Saehe niit 
aiidereiu als deni ( 7 elde de- Kinpt’iingei- der Saelie bezahlt wnrden 
i<t . Unter die-eii Uni>t;indeii kdnnte niaii ineinen. daj> die-er 

■ ' a.'ci' nomine ft alti.-ri'i- iifuma fu-rit innipavatu-. cius t'—e i 

'.'Uj- nianiiif ■ '’iip.n’atii- e-r: -i t.inifn ip-i "iiiijiarat"n a'Zuiin traiHtiiui i .m-ti- 

Tfijt: il!i '’I'a pcuiiiaiii, 'a’.am 'dJeiaut. <i p'.'-tr.'M'i'f i'.(.ipifnt: sii-nt imilti- aim -pt-- 

' ii'I.H' lui'ai till’ t \]».~ifi!ii. 

' ail'd 'I eel'', '’liii' ii'iiniai- Vc- > "mparara'- -iint. ip-i tr.i'iitae -niit vd ab ip-... 

1 — r-i-jf. i-. .;m [l■-l laii nil .'^iia'.ii pru b.i'' iv ildtiim fui— c pnilMvi-riT, ttm i(iiiiiom cdiu- 
i.i'.i'.tn lee.i p"t- 't \ ill'll' aif. -■•'i p-i.'ini.iMi putf-r a p..— o-.iiri; rt i‘ipi-i'i-, t|uia duae res 
I 'i.ii 'p.i'i tu'ilnt fill- il"ininii!n tai.iuiit iji'.'lii'Oiii. Lifut iii lirii WCitfii li'iia 'liiae re- 
' iiMi 'pii" lu'-’.iiit '-lu- ib'iiiiiiiim tai'iinit iiiilidnm ciii \ fnlfrbt'i- Ti \t MirZ t-'iiLilii'h lics-e 
'•'b iiauiiit-r v I 't'']ii I! , (la—, -nbabl zdti riii-t.iiidf V'lrliandm -ind, -i'- 'Ifiii 

H' I'lTi ' 1 ' r Sd' !.f fill', - 111 . Iff dif lif-'fif Ki I iit-'ti 11 line ef'eilmn. wa- daini .il- 
\’' i-u' li '-iiier Hi kLiniiia: 'if- Hi'_<-t'iit'iiii-cr’.\ e rb- V"ii S. ireii li'-- I'icAeiber- aHtdi-tas-T 
(('■riiu kiiii’i, da -e li in - lie c I’fi-ijii Ab-. hlu— df- lb"M'lian- aut .sciiifiu Xaincii uiid 
H -;t/' ! ! ii \ ' 1 ' niii:' 11- We 111 ihm ziiM-r ♦.-rw.ihnhTJ Fallf. wo ili(‘ zvvti Ujii-t.iinle 
ill lii h Ziiiiluii'T .I'l' ♦■iLin.ii uiul in tli-m In -rrlicn. 

1 ’. 1’ lull. lit 'l< r Iv'»U'*titutioiH‘n , auf ‘li«‘ "i- h di*- liitfTpri tiitiou i-'f 

d'-r t'di- ii'l'- Die Kon'^tl^■utlo^ '•akit, «ltin Kef|it«- di stehf nit lit 
‘D"' IP K.T'iiiii^tru’n' lit uu aiult'rfM' uN < r •'pUi'-t aU K,iufL-r be-Z'drlnu t i^-t. Ide zweite 
I\oi;>r;tiirion iiaiultlt ila\on, da'^'- di-r deii Kaulju-f i-- zahliuidr mid in den 

Ihli-'inaiiii . unlit dn- I'dnti'uu. ant di ron Xannui i:t]\;uift i'-t. dit* Sa'dip iider- 
gvln n Hilialt'.-n bat. Ind-Ds a'iebt daiin ziii'anlivt di* Iiitnrprhtatn'n wi^di iA wuraii si' li 
dann dhr im T.^\t fndiaiidplte Hutz an''«dilies''t. 
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Satz der Interpretation des Codex Gregoriaiuis auf den Satz in dor 
Interpretation de> Paulas zuiaickgelit; liier ir-t die Beinerkung von 
eineni deni Zaldendeii zustelienden Ueclit aul krsatz des deni Verkaufer 
gezaldten Kaufprei?.es durch den in der Vorlage beliandelten Sacli- 
verhalt des Erwerlis tier Sadie init andereiii als deni Gekle des 
Einverbers naliegeleo't. Die Beziebung ist uni so ivalirselieinl idler , 
als die Texte audi in der Ea'isniig anklingen Andererseits i^t 
aber aiieli anzanelmien, dass der \ erfasser des Sentenzenauszugs bei 
den Species, auf die er Bezug nininit, den Text der Interpretation 
des Codex Gregorianns ini Auge liat gdidrt der Codex Greguriaiuis 
dem lus an, >o ist der in Frage Aeliende Text des Codex Gregorianns 
Species iuris. Dass die Bezngnalune der Interpretation des Sentenzen- 
anszugs auf die Interpretation des Codex Gregorianns sidi sdiwer- 
lidi auf andere Weise als daniit erklaren liisst, dass sie von der 
Hand des Kodilikators lierruhrt, liegt zu Tage. Es ist der Text der 
Interpretation des Codex Theodosianus indessen nur eine einzige 
Species, sodass die Interpretation zu dem Panlnstext nocli andere 
Stellen iin Auge gebabt haben muss, da sie von vielen anderen 
Species spriclit, in denen sicli der Sacliverhalt des dem Zaldendeii 
gegen den Enverber zustelienden Reclites auf Ersatz des Kanfpreises 
envalint diidet. Diese 'weiteren Sjiecies mogen dann Konstitutioiien 
sein, die uns im Codex Instinianus in dem Titel miter der Riibrik 
Si fptis altei'i vel sibi suli alterins nomine vel aliena pecunia enierit (1, 50) 
erlialten geblieben und , tvie man annelinien kann. liierliin an^ dem 
genaiinten Titel des Codex Gregorianns fdiergegangen sind 
Der Cmstand, dass nacli dieser Annalime auf Stellen Bezug ge- 
nonimen ist, die der Ixoditikation niclit angeliih'en, kann voiii 
Standpunkte des Gesetztbuclies liiergegen niclit angeffdirt rverden : 
dcnn die Kodiflkation liat zu wiederliolten Tlalcn 'I'ext citicren zu 
solleii geglaubt, der im Gesetzbuclie selbst koine Aufiialnne gefun- 
den luOA^'P. Has don Enverbsmodus der Ersitzung anlangt. so 


Es lulsst einerscits PV . 2, IS. 11 Eius esse eo;;noscitur euius nomine Comparatus 
i^aa’ei’ e.) est und llli vei'o pecuniam.. a pu-sessoro veeipieut. andererseits Cod. Greuo 
Cuius nomine res eouiparatae sunt und Peeuniaiii potest a possessore reeipere. 

-”■) Es sind Koiistitiitiunen aus den Jaliren 222 (21, 228 (31, 203 , i;l und 201 gll. 

Ich halie insbesoiiderc die Interpretation zu C. Tli. 13, 2 u. C. Th. 3, 13, 2. 

2 im Auoe. An der ersteii Stelle lindet sieh das Eolotndo; de retentationilnis vero, .[uia 
Ire lex ista non evident'!' ostendit. in iure, lioe est in Pauli senteiitiis sub titiilo de 
dotibus re(|uii'euduiu aut eeite in Pauli responsis sub titulo de re uxoria. Der zweite 
Text ist der folijeiide: propter coinrauues vero liberos. si fuerint, ea praeeipit observari, 
Huac in iure de reteiitiouibus statuta sunt pro numero filiorum. i^uod Paulus in libro respon- 
sorum dieit sub titulo de re uxoria. Eineii Titel Pe dotibus entlialt z war der Sentenzen- 
auszug (PV. 2, 22', aber nielit den daraus in der ersteu Stelle citieiten Text uber die 
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\ "flam . ill-!' 'Ill- l.iiuui |)iaL-':-;'i[jriii niir /w'aii/mialiri^'rr 

i'll'! a'lrii ui-Lii-ii i iiii- lu-'pii'.lira ui.-\\.!tin w i"i-u '\ill. tail- ili-r 
Ki\iiil-er lii'tuia uiumiii |)'i"i_"iiiii!'. i^rlia'.r mul \\ aiirL-iul iKi' \ i-r- 
ialn iui! 4 '':Vi't kaim- I iit'-iln'ci-liiuiii iiit iH'-ir/i t rlalirfii hat. aiuliTi-i- 
ahcr ik-i lua-'|Hil)lii-a aa-a'cu ilire iiai-hia'^ia'i-ii \ crwiilti-!- eiiu- 
Actin aiit ihi' Ltawalirr . ci-iahrt i.-tue L-ia't-iitiiuiliciii* l)ai-- 

'ii.llinm. liiibi.-Miiitk IV I't iK-r Text mhi (k-r LA-iiaiuiti a Ik-zit-liuiia.’ 
aiit die lle.'puljhca luid L-i''<'lK-nit daiia<-h iilme 1 Ii-i'VoiliL-- 

Imiiy ^k■-^ liea’iv.S'e' utr lie'publica yva't-n die \ erwaiter- hiiiii'eu-eu 
^vi^d del' Heti'iirf' ties hi'taiii iairiuin dt-' Xaheren ent\vi(.'kelr . Zii 
der Mividumii' dt.". iu tier N’urlauv erwiiliuteu kesuiidereii -''aeliver- 
luilter tier lAvauziujiihriaeu Jirsitzuii^' von Kiu:eiuuui der ReS[)ul>iifa 
war iu tk-iu 1 nwtaiid. das^ zwaiiziu'jaliriu’e lauiiri reiiijioris prae- 
jf-riptio all-'eiiu-iii u'ilt, keine A’erankissniip' a’elea'eii Idier n irti 
sick Mifreii la^'en. da-" eiiie Koii'titution tk-' kodex Tiieodo'iauu' 

H'-it ut!viir-n . udln-ii'l >lir' ill! Im ;1< :i ' iriArr- ii-i Knit il)‘r K'nliiilAitiiMi 

n: !.r jru-li-'ir Pa-' *1’'. ?.> rurally: aiu <>i'' «li' ^I'h )ri Tu^ iik lir 

alNa. iiK '-I’l ■I.-rxfi-mvrr'' li«-n li iii'K-m vt.itr liirtr il-r T« \r «U-r in 

I’m AUA '_'-n Sr-.l;.. iii -litr hatrp aufj,>n"'AUien Ati-i-n uiu-^en clf-r 

J ' l.iirr- n AntiiiiLin'' un'l* ii ::lau}'k i< li nn ht. u ir-i 'Ivin Si liiift- 

'•r-ij-rl' '.-trinn /si rlinn 'MU. 'Iu* in »l‘-i V^iLilT'.' J»f/'UL:* 

nuLin- II . ii' '1- Til. -5. I-L - r^r •tiTi'nit'' f x i-in- vrnnet-'': T!i. •). i\ 'J 

i’lri' .turi'.n! > ,i .ta /-i illn-nivipn. I’m Antnalunp ik^ in Ik/ui: L^Hnnniinrncn Rvolits- 
'iiiiilt'- k"’i'iT ■ '•ikli -I ;i"U 'bivuin ni' ht Ii.uiu'-i n . wt-ii •l.i'- kla'-'i"' In iRpht <lpr Ki'- 
rdri''nMi — Kmui '}•";«■ '!• j Tmu n»i'l i KLt -.t In nlnii'i tlnn h S. huM 'Ivr krau — sei- 
a!k r V..11 r. '1 1 j. k;. i n. a*. li!, 1. . 

^ L'A ' "tn.iT i'oliti . !.><» n 11. 

kif inti rprwtatiMji i’\". l?. 1 . du -n h am !i ant ikm voi li'-rLT'-ln ini' u d'' \r 

V\ •». ■'> kuiini a'lt'in t^-nif'-ii'- ja.i*--''-! ij-tiM int r jmm* - 1 "Utinui 'ki mnii 

iiitt r till", lit' ' \i-i-nnii ■ iininlitiii }-‘/n lit l.iur»r. \ianiti jiun'iitni nnii 

■"'I'ltn 111 . "i T.i’in 11 ni-'tuni jH'-'-'idpinli iiiifiuni intPK « '>■'''"»• pr'diiitur, jMts>sr>s()i i pr"- 
! • rtniii '■•'■t. lu'-taiii anf* in initmiu ♦•"t ••iiitnnii", linrn'ijt.iti^. 'i'diafn'iii'', ]pu<iti. 
inl'di ' 'iiiiui'-i vt ''xt.'j ai’uni r«uiin ''iinihmn. i(uap pm Ipaitinia-' -i vijitura-' ati|iu tnntrac- 
til" ad uiMii'.r 'kaiiiHium in*"' iiutiir. aut' iii r' i ])rav-'i n ptn» inter 

]ji;V‘'-' nt' > d' M mni v^t. int* i aksi lit \er'» \n’iiuui c>'inpiitatur. 

! I in >'i ^\t^iL:■'M ai*' dm z a anzia jaln inr L-niai pravM riptm. oiinc Ik - 

>t.liraakunLr aut den i*t'M)niiert‘Ti Fail, an* li norh an muer aiiderrii St' 11 *' erwaliut i.st 

v\. ^ . 
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Yoiii Jukre 4~ 1 , die in dein Titel iiiit der Ixubrik De ({iiiuquennii prae- 
scriptione hi das (lesetzbucli (4. 13, 1) uliergegaiigen ht, liieizu 
deu Anlass gegeben liat: denii die^es biesetz ge-^tattet in der Dar- 
stellniig. die es in der Interpretation erlialteii hat, kaiaii eiiie aiulere 
Auslegung ah die, da^s niit Bezug auf ile:^ fiscal e^, die der 4 er- 
fasser der Interpretation luit X'ernidgen der Respubliea identit'zie- 
ren koiinte i^vgl. S. 31 1. an die Stelle d.es Longiun tenipn^ eine 
fiinijalirige 4’rist getreten ist; es lieisst ja doch, mit Bezug auf da> 
Quincpieiuiiuui, vuii unsereni Ge^^etze Hue spatio tenipuris ab eo. 
t[ui sine niolestia po5>-edit, etiani ti:'Cuni suuiu iussit excludi 
Hiiisichtlieh des luhuni initiiim pos-idendi, \va.-> sich als Ersitzung>- 
titel bezeiclinen lasst . wird liervorgeliolien Emtio Heredita^ Donatio 
Legat Eideikomuiiss und liierzu der KSachen gedacht . die auf aiidere 
jedoch eutsprechende Weise. nainlich inittels der gesetzlieh vorge- 
schriebenen Vrkunden und Kontrakte, erworben werden, Hiernach 
scheint dein Autor als lastuin initinm possidendi kauni etwas Antleres 
als eiii zweiseitige' oder wenigstens an die I’l-knndenform gebuiidenes 
Geschaft vorzuschweben. Die Reilienfolge Emtio llereditas Donatio 
Legat. bei der Aufzahlnng der Ersitznngstitel . ivird anf einer Quelle 
bernlien, da sie im Wesentliclien bei den U'-ukapiomtiteln in den 
Paiulekteii i4l. 4; 5; li: ''') wiederkelirt Da in der Kiairte- 
riing liber die Tanigi temporis praeseriptio von einem Erfordernisse 
der Bona lides keiiie Rede Lt, >o wird aneh Text der Sentenzen. 
dor eiuen Saeli\ erlialt von Bona tide possessio beliandelt, nieht 
ander> ah in der E[)itome Gai^''b. gestrichen lA mag dann 
sehlie^slieh noeli. nebeu dioen 4'e\Ten. die deli auf deu Eigen- 
tmnserwerl) bezielieii, auf zwei den Eigentum^^ehutz betretfende 
btellcn, die im ( iesetzbuclu' den Titel mit der Rubrik De eontralieiula, 

CTothiitVedus. ad li. 1. (C. Tii, -4, to. lU eiitwickelt, dass sirh die Knnstitiitiiiii 
auf Veniiijgen liezieht, das deui Fiskus anlitimldllt. Hit iSezue liierauf hatte beivits 
Ivoiistautiii luv (ielteudmaeluing des UskaliM-lieii Reidits a:eoei\ den Besir/.er eii r I’rae- 
klusivtiot von flint J.ilu'rii yiH-Ltesidivielien. Das oenaiinte Uesetz will daun mit Aliliinf 
der fuuf .Talire, e\ie den Ei-iku-- selbst, so aueli deu CumnetiTor, das in denjenmen. der 
sirh das Verinua'eii vein i'iskus hat ziiwc-iseii Listen, arise t-velikssen wijsen. I'do Inter- 
I'l'etation s[irii'lit run uiieestorteni IJe.'itz eine; Ri s tise.ilis walireiid eines Zeiti auuis von 
flint .talireii uudnerraliit dem Conijietitor nut der im Te\te oen'etieneu Ytotir iiriiiie’ 
f^ehutz. 

Vijl. rartseh, Die lonsri tem]>. pvaeser. im klass. Rum. Reeiit S. itoii.S.’ZC, — 
Hier ist auidi aiisevliilirt, dass die Aufz.ililuno wulil arts dem Usukapiunsreeht enthdint 
ist. Weil inshesondere im klnssisrlieii Reiht ein Titulus pro herede liei der Luniri tini- 
puris praesi'i'iptiu nar nieht existiejti-. 

V^d. Cunrat (fuliii'), (taius S. 41 u. RIO (Xote .'kdO . 

tiestrieheii ist ndiiilicli P. 4. 2, 2, evo von einem Cunstitutmn debiti zu Gun- 
steu des Buna tide serviens die Rede ist. 
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aiifTorirati- . a. 11' Ijihlaii. liiiia-c\vu'<eii wei'ilaii. Pic eiiu' 1L’\ . 
a. il, I varzfichiict ila^ llcrlit (h'r Caiitii) tlaiiiiii inl'ecti '(Jh 

iiirtiim iiiipi'iiilcaih,'- daiiini xiriuo '•ati-dari daliat datis >])i )ii'i inhii^ 
■'iipci an (jiidil daiiiiii accidarit . dia aiidi'ia P\ . a. 11, -J pa- 
.-'tattat dam I iitara'jaiitaii i)a! Paiia' auiiimuid- zii liaiiaii uiid \ar- 

[iliiahtat daii >i)aiim ziir uiilad'mas'-iu'i'ii TrauaiiiLC dar lni[)aii'aii. 
JPl' Sat/, dar I iitarpl'atatloii P\ . a. 11. 0). dar liaida Taxta ha- 

1 liak'iaiitipT . i)a/ir'lit. wia ^ia 111 ikaii er'taii Palla all dan vmi dar 

Parian aimimmii' liarn'tlirciid.aii .''ahad.eti daiikt. dan zwaitaii aiifdia 
llaparatiir Proptar luatiuii miiiaa "'’ m 1 laiiipaiiia"; i't ilir dia Kaiitimi 
d 1 ' p'au'ali'alTip Uiitar Piau alinuip' van I'ldal il'all ^•alai-iata ^ ar- 
^jiraaliaii. dan aim dar u'aniain'alialtlicliaii .Maiiar zit arwaitaiidaii 
Saluidan dam Suciii.- zu a-rsat/an. 

d. Iiii Aii'clilu"- on den Piyantunmai-wcri) ■Mill liiar vmi dar Saliaii- 
kuiig dia Pade -^aiu. Start vuii Selienkung sclilealitliin >prialiT die 
Iiitarpratatiiiii v.ni '^alienkuiig Par lagiriuiani 'Cripturaiii PV. 3. 11.3. 
lA . 0 , 13. -1 niid derglaialiaii ; aiicli wo >on't von (Jasaluittaii 
dia Pvade i't. dia Sariptura utid Par legitimani 'Cripriirani akga- 
sahln.'^aii wei'daii AA . 1. 7. 7. . o, ' 2 , -I , mag an Saliankung 

gad.aaliT 'aim llia'a Zaicliiiung liazialit .'iali aiil die 'ait dam in 
da' Hi'aviar ('. 'I'li. d. !■ ainvarlaihtan Ga'at/.a Kmmtantiii' 
C. I’ll. . d, I'l arfnrdarlialia I rkuiidaiiform dar Saliaiikung. Auali 
in dar Formiiliariiiig da< SatzC' (P\’. d. 13. 3 . da>^ dar Pawai' 
di'i' 1 ahargaka iiialit In iiira soiideni In laato Ija'talil. koiimil dar 
Piiitlii" da' (.ic'atza' znm Au^driiak, iiidam dia Intaipratatiun >tatt 
In inra 'alilaalitliin vmi In iura ant in sari[)rnra radat. llai"t a' 
!ia! I’anlii' lA . d, 13. Ip da>' iiii Pail aiiiar 'naaa•^^ivan Saliaii- 
knng da' glaiahaii ( lagaimtanda' an z\\ai Parsunan dar Pnipilingar 
dar Saalia aim Tiadition dan \ orzn,u' liaba. im abar iiialit daranf 
aiikdinina. an wan znai't gamliaiikt wordaii ^ai. und olj dia 15e- 
'alianktaii zii dan P,\ca[)rac paimonaa gahdraii udar nialit, so satzt 
dia 1 ntarpratation pxtranai und Paraiita' gaganilliar, dan latzteran 
Aii'driiak im Smna vmi \ arwandtaii xarwandaiid . wia ai' urn 

' Sii' l.'iiitrt. if tuL't 'i iiuuii'li) alni^uitms vii.iiiid jorii-. luiiiaf iiiftuiii videatur 
f'tiudiii’. iidiifiii ..itii liati' fidi-iii'-nriliH' I'l lumttf i f ililnut. ut. 'i nii ^illau' ]iauf< 
iliiniiuiii t>i"iit, a -lii if -.in latiir. Si .1 ,i at, miu > \ lii' i iminiiiii' ]i.irii'' [iiuptf r mftiiiu 
rinnae tin nt Vfjiavat'i'. r-xi" ii-.is falirii-af suciii' illi pm pm tiuiif ■■na pi’ai '-tui e rngi'nilu' i 't. 

1 '-', 'pnciit Von Sflifiikiiii'.; Si-i'i i-tiira int 'rvf niciitf iSi alii[ius iciii 
iun- bill -irijitiua iiitfi vi nifiitf ilmiavf fit;. 

,1 i'll iirlinif an. da" am ti in dff Zi'iclinuiii; dv' Akts dvr Dedintio in dnmuni 
inanti 1 l’\ . 1’, do. .)i ilfi .-Vnsdi'iii'k I’.n'fiitf'; in dif^mii Sinni' verwaiidct winl fut all 
aniicib Vfl pari-ntiliu' eiii*; jiiiflla susvepta ad doiuuni inuriti dui atur) t'.A- S- dH)- 
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(lie lYende des fiuiften Jahiliunderts aucli soiist iiachvveislicli ist 
Eiiigreifend veraiulert ist in der Interpretation eiu Text (PY. 5 , 
1’2, ()). der von einer Schenkung aus Anla^s der Krrettung aus 
den Hiuulen von Ranbern oder von Feinden liandelt und in 

der Interpretation als Fall einer Errettung ans drohender Gefalir, 
die in der Yerfolgnng von Seiten der Riinber oder Feiiide, bez. in der 
Gewalt derselben besteht, nmsehrieben ist Panins spriedd in 
dein bezeiclmeten Fall von Schenkung ins FTibegrenzte, sowed, 
Avie er hinznfiigt, man luer wirklich von Schenkung, und nicld 
vielinehr v(ni Lolmung eines hervorragenden Dienstes reden niiisse, 
would der Schriftsteller, insofern ilberhanpt der Ausserung eiu 
juristischer Inlialt zugeschrieben werden muss, nichts Anderes 
Avird haben sagen Avollen als dies, class die Schenkung reraunera- 
torischeu Charakter triigt. Statt (lessen spricht die Interpretation 
von, cpialitativ und ([uantitativ , nnbeschriinkter Schenkung und 
gedenkt der Schenkung des ganzen Yermbgens noch ausdriicklich. 
AYahrend ferner Paulus sich damit begniigt zu beinerken, class 
Schenkung In inlinituin nicld bohindert ist , versagt die Interpre- 
tation die Riickforderung, cs sei seitens des Schenkers, es sei 
seitens seiner Erben. Besonders autlallcnd erscheint aber die Yer- 
schiedenheit von A'orlage und Interpretation hinsichtlich der Be- 
griindung des von ilincn ant’gefiihrten Recldsinhaltes. Die AA'orte, 
init denen Paulus den Sachverlialt der Zulassig-keit einer Schenkung 
In intinituni begleitet, lassen kaum cine andcre Erkliirung zu als 
die, class es sich niclit einptiehlt, das nach der Lex Cincia fiir 
Sclicnkungen festgesetzte Mass, den Certus modus der Lex Cincia, 
an die Schenkung anlasslich einer Lebensrettnng anzulegen. Dage- 
gen ist in der Interpretation der Sachverlialt, class SLdienkungen , 
welcher Art und voii Avelclicni Mass auch ininier. sogar die Sclien- 
kiiiig des ganzen A crniiigciis, Aveder von dcni Schenker selbst noch 
von sciiien Erben zuriickgcfordert Averden kcinncn, niit den AA'orten 
begriiiulet ; vitae pracminm nulla potcst [irctii acstiinationc pensari. 
Oti'enbar wire! sich clann sagen lassen, class die Interpretation iiicht 


So in den Bui’ixundischen (tesetzen, in der Westi^othiscben Gesetz^ebung mid 
zwar sehon im Edikte des Euriedi (vgl. die llegister in den eiitspreebenden Au.'gaben 
der A1.AI. OKI. LL. II. I ISl n. I 543). 

“'■”) Ei, nui aliiiuein a latruncnlis vcl bostibcis eripuit, in iiitinitiim donave non pvo- 
liilietnr i si tamen donatio et non nierces exiinii laboris appellanda estE quia contempla- 
tioneni salutis certo inodo aestimari non placuit. 

“'"J Si quis aliqueni de iuiminenti pericnlo, id est, de latronnm ant bostinm perse- 
eutione vel inanu eripuit, i^uidquid vel quantum, aut si omnia ei is, qui libeiatii;. est. 
pro salutis suae meie'ede donaverit, nee ab ipso donatore, uec ab beredibus eius repeti 
potest: quia vitae praemium nulla potest pretii aestimatione pensari. 
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leih^lich ill aiuleri-r Foniiulicrnnij: t!ie A orla^'e \vualcru't.-l)c‘ii , he/, 
iiiclit' weirt-r will aF die-^. da" miter diai lie/.eieluieTeii 

riii'laiuifii ''eiit-nkuii^' aiirli >ii|)ra niodiim /iil;i"i^' 'ei, '^clioii die 
Xeiiniiii;^' de^ r.rhtai aU die eiieii'ow eiii^' wie der Seiieiiker 'elh't zur 
Ivi'iekfurdermiu- hereeliriute Ptl’-ell i't llieillllt ill ''tl'eir. (la ja liaell 
del' I.eK Cineia del' lirhe, aiieli wo ein 1 'ertii- iiKidii' der .'^eheii- 
kiiiiu’ \ iii'e'e-.:'iiriehen war. ril)erliaii|ir niehl /iiriikidnlern diirlte. 

1 lid wariiiii '(ilite daiii! I’ertier die I iiler|iretati(iii da" in iiilinituiii 
ikinare, da' uiiheureii/te I elier'clireileii de' Ceitii' iiindu'. in da^ 
F'liidtinid \tl ([iiaiitiiiii aiit 'i oiiiiiia.. dona\erit miiae'etzt liaheii. 
da ia (iiiidiimd I'reilieiT ill (|iiautitati\er Iliii'ieliT. wuraiif es dneli 
aiikaiii, e'.ir nieht au'driiektr Aiieli pa^t die'e Auli’a"iuiu' iiielit 
/II der lleu'riiiiduny. iiiit del' die 1 nterpretat ii ni ilire Au"ae'e he- 
eleitet. deliii deV Inlialt die>er lu'p'riiiulimg i't iiiit del' de> I’aiilur' 
iiieiiT ideiiti'eli. iintsi.-heideiid i^t aher. dii" c' naeli deiii Ueelite de' 
Eretiarj iUierliaiijit keiiieii (.'erni> iiiodii^ iiir Sclienkiiiie'en gab . 
'lulaS' eiiie I ntt.'r^iretalii.ii) . die ilin 'tatuierte. nielit aiif der IJelie 
del' Ivoditikalioii ge'tandeii ludieii wiirde. ill daiiii der Selirilt- 
^teller .sau'eii . da^> die au> Aiila'< eiiier Leheii^rettniiu' u-eifeljeiie 

1.^ i. 

I'clieiikuiig. weleher Art und welelieii Xlas^e? aticdi, iiieliT revu/iert 
weuleii kaiiii'r Diese Aiiiialiiiie wird iim weiiiger vuii der IJaiid 
/It wei>en seiii. aU die Ikiiidekteii . die den Te.\t aufgeiioininen 
lialieii. ilui in der 'I'liat in die.>ein ."^inne iiiterjioliei't liahen . 

1 )eniii.)eli I't 'ie nnlialtliar: deiin aiieli liierlTir jia^'t die llegriindung 
iiiebr, Aiieli i^t ia A'iderriil’ aP brund der lliiekt'iirderiing niclit 
aiigeu'eheii . dart' aher doeh aueli niclit 'ulniitejligiert werden, tt'n 
'cUwt iieeli iiacli deni lleelite dc' lli'eviar' da' llevrikaTion'reclit 
inn 'clii' ht''clirankre' war . Seldie"lieli aher will aiieli vein 
^taiidiiiinkre dif'er Aiiri’a"iing die Autkiiliriiiig der krhen, nehen 
del' Pei-'en dc' Seli.'iiker' 'idhst. weiiig einleiieliten , da ininde'teii'i 
naeli (leiii lleeiit der .lii'tinianiselieii Kedilikatieii eiiie llevekatien 
del ''elnaikiing \en ''eileii del' I'irheii dc' I leiiaters iiherliaii|)t Iiielit 
in Fian'e kaiii . Wki' i't daiiii in der Tiiterpretatieii goagt.-' 

np ‘rn'ii/'* l»ri'l»t 'hr li'ini'iriii .1 il'.iliitii' im Siiiiir tli". < litF. wir 'ln' 

hit- rpri T.iTiMii zu ih i.s h.->. tz.- Ki.n-Taiitic- i' 'i'li. s, 1 au^liiSii't ■ huar tarn* ii nimn f 
< 1 in.iti-aie' -iiirnu- ' Aiiiprt'hriivn. >1 i-xr- 'i'-t-riitt Irgb' m-n'' ri]'tum . ini-lr- ]ni"'iiU 

'I'lta-' ]•> r>.iiia“ -le mm mu' a liuiiati-n.r ])rop‘'imrr. h'-r e-'t -'i -ju.ut-im fai ultatib siia*- 
i!-tn.it'»r iiMii 1 ' r\.i\» riT. non \al‘I-nnt. 

' Ki l.iat 't. \Me a latnmi-iili-' eripuit ct 

]ir(» po ail ipk I <.ii-ipi'it. liari- 'h.natio irri-\ .u-abili" p-t: n<'»n iiitTcr^ rximii hil'i-ri-' apppl- 
IdM'ia ot. r‘.iiT>‘*np]atiur.r ‘-‘it-’* mudo a^>timari ii'-ii plaruit. 

\Lrl. die bezuirliciitn Texte de& Bre\iar^ Lei L\jiU’at , C"bn', 15rev. AL S. 20'd— 211. 

S') naeli Justiniaus Konstitution in C. 1. S, Oh, 10. 
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Aufschluss gewahreii ni. E. die Worte, mil deneii die Interpretation 
ihre Au^sage begrundet : vitae praeniimn nulla pote?.! pretii aesti- 
niatione pensari. Sie konnen fiiglich kauni etwas Anderes bedeuten 
als dies, dass sicli die Darbietnng des Lebens, als welches sicli die 
Lebensrettung darstellt, niclit in einem Lohne in Geld abwiigen 
lasst. Dienen nun diese AVorte znr Begrundung dessen, dass weder 
Geber nocli Erben des Gebers zurackfordern konnen . so sagt dies, 
dass sie nicht anf Grund der Auttassimg des Hingegebenen als Lolin, 
als wahre Merces, zurilckfordern konnen, namlich von dem Stand- 
pnnkte ans, dass das Gegebene, insbesondere die Hingabe des gan- 
zen A'ermogens , den IVert der Leistung iibersteigt Hie Begrhn- 
diing mit dem Umstande. dass die Lebensrettnng sicli nicht als 
eine Leistung darstellt, ffir die ein Lohn gezahlt werden kann , 
evklart dann auch die TIervorhebung, dass es ant’ das l^tnidqnid der 
Hingabe nicht ankonunt. als Alerces kihinte es ja nnr Gold sein. 
AA'ie sell!' Ach dann auch der Antor von der A'orlage entfernt hat. 
so mag er dennoeh auch hier geglaubt haben, mit seinen AA’crten 
lediglich ihren Tnhalt wiederzua'ehen. Oti'enbar hat er dann das Ein- 
Nchiebsel bci Paulus ^i tainen donatio et non merces eximii laboris 
appellanda cst nicht wic sein Urheber verstanden, etwa als liesse 
sich im TIinblick auf die reinuneratorische Xatur von Alerces. nicht 
von Schenkiing sprecheii, sondern in dem Siiine, als werde die Aot- 
wendigkeit eines Beharrens bei der Autl'a'snng der Hingabe als 
Schenkung, bez. unigekehrt die Xotwendigkeit der Ablehnung dor 
Autlassung der Gabe als Aterces ausge<prochen : auch in den be- 
griindenden AA orten C(mtemplati()nein salntis certo modo ae.-timari 
non placnit niochte der Antor den Ausdrnck Certns modus in dem 
Siniie von (’ertum pretium (scil. merces) verstehen. Es darf schliess- 
hch noch daraiif hingcwieseu werden, dass der Scntenzenau'-zug in 
dem Titel De integri restitutiojie 1 1’\ . 1 , 7 . 1 ) noch einen dem uiisri- 
gen vei'Wandten Text enthiilt, nandich den Saclnerhalr einer llin- 
gabe odor Eroniission mit Bcziig auf Befieiung von der Gewalt 
der Uauber oder des Populus *’■'): indesseu nicht. wie im vorigen 
L’alle, aus Anbiss der bereits vollzogenen Errettung, sondern behufs 
Herbeifiihruug von Schritteii, die dieses Ergel)nis haben sollen 


Audi in 'ler E.r^suns: Si., pvo salutis suae men-eile ilunaveTit kommt zum Aus- 
Iviicke. ila^s die Fra^e Selienkuni^ oder iMerces zur Tliskussimi steht. 

Si aliquis. ut M- de vi latrouuiii vel liostiuiu vel pupuU liberaret, aluj^uid nianci- 
[uuit vil jivoinisit, ad iiutuiu non pevtiuet: uieieedcin eniui depulsi metus trilmit. 

I’aulus durfte audi hiorin eine Selienkunu eitdieken und die gleidie Auti'assung 
wird dann audi 'lie Interpretation haben ^Qiiicunque aliquid, ut se de hostibus vel 
seditione populi aut de latronum inipetu liberaret, causa meroedis, ut evaderet. aut 
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J)Elt WE'STGOTHIX'ilK rAULES. 


1. Wu' <clilies'.lich die liira in re alieua anlang't . 'n i't aus 
tier a'eriii^'eii Zalil voii ’I’exlen. die l’raedial;-er\ itiiTeii lietrtdi'en . aiif 
PV. 1. li, 1 hiiiznwei'eii , wtaelie Sttdle den I iitfrij:aun' V(»n \ ia 
Iter Aetii' Aijuaeduetii^ ill I’lilLre /w fijalii'm'eii Ndnu'ii- koii'^tatiert. 
riir Text lautet, wie tAln't: \iaiii iter ai-tinii a(|iiae diietmii. (|iii 
Ideiiiiiii ii'ii' Hell c't, aiiii'i'^e Nidetiir. 1 1 ieran -eldie.'.'t -ieli tier >aTz 
an. thi" die Ser\ itiiteii . die diireli Xumi'U' unterti'ehen . li'ir die 
L 'idvtipinii iinl’ahiir 'iml nee etiim ea ii-'iieajii ])ii"iiiit. tjuae imn 
iiteiulu aiiiittiiiiTur . Pr fehlr in der 1 nter[)retatii ni , w eil \ erimitlieli 
die l AnkapidU aneli in der Pe/iehnn^ einer I.eiiu'nnnu' der I .-neapin 
liliertati". wDraiit' -ieli der Text iit'zieht, keineii Platz tiiiden snllte. 
wie leTzrere aueh in der Ktalilikatinn keine Spureii zurfieketda^Mai 
liat ■‘"d Dau'ey-eii ert'idirt der Sat:, Non dtan i 'iiterLtaiiee diireli 
A'liiiusu^ fine lirweiterunji' . Tn den Zii'atzeii . die die liiterpre- 
tatiiiii den Worteii ^Ta Qua eiindn ad roni iiu'train iiti snleinu-'' 
Iter Quo [)er reiii alieiuun ad iiu.'train pereiinu?) iiiul Aetu-t an- 
?ehliei>jt. trau't iiur der letzte. u.it deu Wurteii Qua pecura iniiiare 
euiisueviuiu' den Charakter einer Be_u-ritikl)e.vtini)nung uiul steiiipelt 
die Servitut dainit zu eiiier eidegeree-htigkeit, llier liegt daini eiii 
Ver'tandni? des Aetu^ vor. das der kla"i>clien .luri'|)rudeiiz und 
dein .lu'tiniaiii'eheu Ixcelite tVetnd i't liiiigegen in den Etvuio- 
lou'ieii df' T^idur la. Ill AetU'.. (pio peeii' agi .Nolet, wiederkelirt. 


promi'it aut 'le'iit. hei. pro mttu <e nan poteiit alleiTvire nac revocave. quml 

'E'Pri* . Air den S, h!Ti>>\v..,rt(rn Xtc poa-nl revut-are 'itiu'EE Jti'it ^nll (he Inteeri vc^titutie 
n uvr'liii. 

" All ''I liMikane Eczi'dit -i'.li amdi 'Ee Intorpivtatinn mil lr!iiv-t.neliaraktt.'r zu 
r\'. el. 'J. K" lei"!: in '"tiiiiei" ^'d.i d'aKiti'i li.n- En* ]».iinittitm-. nt iii.nn iiiia 

'i'.i HIM- mi. .|ii.e' m.Miranitt.int. iinu ijii.n- d'lnan jui'-int. IXi' I'ild iiiviiain 

iii.n'i v,ir'l. r.-idit im ''inue "t-Lit n S"n'!ini a1' Si iicnktn des einen 

ihI-i- df-' andeiii (-l.itt.n z’l ver'tehm 'fin. wnd .It-r .Vutni emi-int h.ii.en. liier- 

niu iln- Viiilaet- wiedf-rzULit-bf-i! . 'lif iii-if S'eii vitliii' hr saut. tia-' Sidii nkiiiiL'’ 3Iamimis- 
s’nni- ei Ilia until- Eli'-eatt'-ii zulu-'ie I't Uii'l d' uiefiiia" am li ufeen-'itigT Si-lieiikiiiar 
'•t.ittiiiidfi! k.ui'i X[,inii!iU"Miiis ei.itui iiitfi \innii >1 uxnuiii ilnnatiu latoie libi-rtatis 
I'l I I [ita I't. VI I iiiti- i|Ui"l 11' iiM f'X ii-'i- b.-e- l"i iipb till! : id'- ipie 'luvum iiiamnnittmdi 
I au-a iiiviitiii 'ibi d"ii.aii' nun i>r"hil>i Titiir . 

E' v ivi- iiidi"i'M di-nk'nar. ila-i' 'li-r S. lirilt-lidlfi' I 'm-ajdii als ErUtzuiiff ver- 
'tand'ii hat 

''d Er Luitel, ’.Ml' b'let: vi.uii. i|i|,i iiind'i ad n-m mj'tiain iiti sideniU', vel 
itir. i[iiii p r ii'iu .iHiiiairi ad nu-'liam pi-i uimu', it aitum. id c't, ipia pmua unnaii' 
C'ln'Ui't imu' , \ id aiiiiai'diirtuiii . tiii-iuiin non ulmdii. 'i i[Ui'- mU' mm tin vit, I'l i'ii'i' m 
I I I'll"! iniiin l•■.t, Dii' W'liti- Ilii nnin mm nli'mln jn nri' ipciiti kclirm in ib i' rntei pi'fta- 
tinii dt' fidpe-mlm T( xtf' PV. 1, 17, -! wii'diT und siml idiim Ziveifelliieraus entlrtint. 

1. ■> pr. ai'tU' I'U ill' aipendi vel iumentuin vfd vehii nlnni . . pni ai fnni lialiet, 

et iter haliet (ilHr est ins Hiueii ambiilanili Iniinini''. Aiii li die Besehieibiine des Aitns 
in der Lex Kmuana Bui:;nndionuni .17, U aetum, hue est: ubi carpenta vel eana emi- 
versai'i pussunt i ist abweielieud. 
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Audi ill der Epitome Gai hat bei der Aiifzahlung der lura prae- 
diorum rusticorum , 1 , 3) der Actus iiicht die klassische Bedeutuug 
hehalteii, ist vielmelir au:^gefallen Iii ciiiem anderen Texte (PY. 
1, 17, :2) wird iu deiii Ausdruck Servitus haurieudae aquae vel 
ducendac statt Servitus vieluidir Ysus gcsetzt. M as deu Aiesslirauch 
anlaiigt, so wird der Satz, der deiii Xicssbraudier deu Enverb des 
Aicsslirauchssklaveu Ex re iVuctuarii, dagegen deiu Eigeiituiiier sei- 
iien Erwerb Ex re proprietarii zuscliieibt (PY. 5, ^ , 3), iu deiii Siiuie 
zu verstehen seiii, dass dasjciiige, was der Xioslirauelissklave aus 
eiiier Sadie geiiiaclit, das will sageii, iiiittels Sjiczitikatioii ver- 
fertigt hat, je iiach deiii Eigeiituiii der spezihzierteii Sadie, deiii 
Sklaveiieigeiitiinier oder deiii Niessbraiieher erwurbeii wird'^^i). 
Die deiii Xiessbvaueher auferlegte Gebiiiideiiheit , eiii Debere, zur 
Satisdation, des Iiihalts, dass er sieh der Sadie bcdieiieu Averde 
wie eiii Paterfamilias, wird in deu Zwaiig (coiiqiellitur) zur lliiigabe 
eiiies Satisdator umgesetzt, der sieh fiir eiiien Gebrauch der Sadie 
dureh den Xies.sbraudier verbilriit. wie ihu der Eiu’entiimer als ge- 
wisseiihafter Manii madieii koiiiite (PY. 1, 11, 3) Zweifel- 
luift erselieiiit. wie sieh der Koditikator die In iure ecssio. das In 
iure cedere, das in Texteii des Auszugs (PY. 3, 1), 12 u. 1C), 
die eine Interpretation nidit besitzen, als Endiguiigsgrund des Xiess- 
brauchs bezeichnet wird. zureehtlegt. llier mag ini Shine der Kodi- 
tikation eine Konstitution des Airsziigs des Codex Theodosianus (4 , 
IS, 3) anwendbar sein, die. wie folgt, lautet: in oiiiiii cessione 
professio sola quacrenda est . . In omni cessione siifHcit voluntatis 
sola jirofessio. Hire authentisdie Aiiwendung auf die Cessio bonoruni 
der Lex Julia verbietet sieh aus deni Grunde, weil die alte VermC- 
geiisexekution ini lleehte des Breviars iiicht nidir vorkonimt. Yon 
grdsserer Bedeutung als iiiit Beziig auf die Servitut ist das 
Redit der Interpretation in llinsieht auf das Pfandrecht. In zahl- 
reichen I'exten des Sentenzenausziigs hatte sieh nodi die Eidueia 
erhalten. An niehreren Stelleii wird sie dann in der Interpretation 

Es lieisst: praejiorum vero iii-tii-oruin iara sunt via. vol itvv, per quud pecus 
aut .iiiitiuilia ilebe.int aiiilmlaro vel at anuam tuei, et aipuaetuutas. Man wivt i-aven 
tmten, t.i«^ tie Ynrlaaje (It. 2, It) ten Aetiis gewit^ eiitlialten liat, obsehon tie llant- 
^elirift an ter 1)i zue;li( hen Stelle Inekenliatt i^t (Virl. Cdiirat jColinl , (iaiiii. S. .'ill Mote llitiV 

Vt;'!. hierzn Xote .'U sub 3. Das Xaliere bei Coiirat (C'itin\ Gains S. .‘>‘.1 — (i2. 

“‘1 Va'l. AViutxtieid — Kipp, l.chrbueh tes I’antekteur. ^1 022. 

Es tVhlen iiu Auszugc tie ofl'enbar anf ten llesitzseluitz von Servituten beziax- 
lieben Texte ter Sentenzen (P. fi, (>, X'—l). Sie liesseii siiti selnverlieh mil tern Iiiter- 
iliktenbegriff ter Interjtretation vereinigen (PV. 0. 1 Intertieta tieuntur.., at.. 
Unot amisisse vitetiir, ..reeiitat et postinntiim . . tarn te vi (inain tc rei proprietate 
confligat). 

Veriiand. Kon. .\kad. v. Wetensch Afd, Lellerk. N. R. Dl. VIII. 
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1-1 IS 

(liii'cli ihi' I’l^iiiis fr-ft/T l’\ . 0. 1 ‘1 . •') . It; r);!)"*'*!, 

I)t'/ i't il.i' I’imiii". wii f" 'icii 111 iliT \(iila^’i‘ iiclicii cUt rilliiria 

faiiil. ailt'iu iiIhil;' u'rlilidifn l’\ . 1 - . 7 , Daiiacii win! aiirli 

ill 'l'c\tfii. in wdi'lu'ii tile I'iiliicia dri \ inlau'i' iiinlit dui'cli din 

till' da- jiin;j,'ci'n Id'aiidrrcht n:nradn/.ii ti'cliiii-rlif . 'iiiKlnni niiin 
\cr\vaiultt' rnriiiidiiTiiiiu cr^nt/t I't. an dinin' m'daclil 'ciii ^ a Sind 
daiin nil .Vu^/iiLi'n nhiic liitcr[)i'ntali(ni aiitSi-noiiiinm. in dminii 

/war niclir mui I'ldiiria allcin. wuld alx-r xon l-'iducia nnd l’iu'iiii> 
die lu-dc i't. '<1 ^a-'lattnii 'ir die .\ utra-'Linu . ila>'' 'in niir al' \nr- 
'chii-dniu' Aii'diiifki' dnr u'lfii'litii Sarlie dicncli .'ollcn, Im/, ihi'S 
I'idiK-ia nur t.-in andL-riT Aii'dnirk fur l’ii;nn^ i.''t . Audi in dm 

1 ntarpi'ctatinn i.'t die Aelieiminainlerset/iaiLt \nn PiL’'nn.< nnd I'ulimia 

eininal i'djeru'e^'an^vn ' ' ‘ . I>a>' inde"en die I'idimia ndmii ileni 

I’iu-iui' kein 'eili'taiidiuV' limritut dar'tellt, la"t .'idi, wenig'teii' 

voni ^tand|miikti‘ de^ llreviar'. inir sidierlmit lidianjiten . da Maii- 
zipaTinii iind lniui-e/e"iun ad kiLCiaituni'Werb'arten ire'diwmuleii 
'ind^^--. Sagt 'udann die \ nrlau'e l’\ . 0, 5. Oj. da>s die Friidite 

Hirvzu ar.i,h l'\". in l-J. 1. in Wfl'.lifiii Textr 'lii? Iiit'-i'iin-tatinu 

zu BtLiinn li'cii Mini Si M-eJitni ivai. .jiae.ii a ilebitviv i.iir!i"ri ariejienf. S'l It-'en ;un.h 
I'n'l . a. (,'...'1. I.'Z.. M.iliieii'l lil. 11.1' lal liiiitu 11. in in Xbiinmi ni J'ilni.icif bei- 

tiiiit "E' 'i'ii 111 I I’.eilii' Mil ib.-n S.ii li\ . i I kiIt. uh" ili-i GI,iubiL;ei' bir Saiht'. 

ilir t-v in Filin' i. I f niia.ii'ai-n batti . lini-in F.ib. n "'bv iiii'in lliittiii iinn.iiht. in wel- 
ckem Falb ib-ni iaiMr. v a''-i; ila- Krin n 'hi- A' :i" niini i.it- zi'ti-bt: 'li>‘ Inti-vi'i'i-tatiiin 
iibcitiMJt '[irii Sutz. ui't'.r Fiiilnziim; i!i.-r iii.-nierkuni/. lUi" ilci' An'inui.h Zahlnn'z 'Xi' 
^I'liiil'l \ iiian"'.tzt. .I’ll 'Id' I’lzi.i!'. 

•‘a St, at lii'ti.i. ti« iMi'i ii' [*\'. -j. li’. -1 h-a'^t •' Si < V''iht"i'. . iinn 'ibi in'" 
lb-bit" ji. 'it.nii il]'tr.i\i m iz'b I’V. a. >. 7 .''i |ii" ib bit" I'i^'ini' ib iin'iniin I'lniit in.-- 
ilit 111 't.irt 11'-' "iilizdt.i rvi .liri'i'i ilti \'"ibii.i ■. aazf PV. i. L'l. i, ibi" ib-r iTlaubii;i r. 
iltr U'-' tal'.i-.iai la !ii"li"r;i it li.it. nii'‘t'l' In-lii'inin riiiiaiai- kbej'i-n kann. luinii rkt 
ilii 1 iiti'i i" I'tati'-n nil lit' ivrjti i . .■!' 'lil" ili'iu Irbnibiei-i' ila -Ii' 'ii"rati"U'k"'ten ib''; 

I’liii iliiiiii 'i'll li'lni la i.liliLMtuin /a • r'taft' n 'iin! 

F.' 'iinl ilii ("iLi'iiiii'ii Ti \ti' I’V. 1.7 lb in li zatam ti-'tatur 'i )i"'ti a pii'iini'i 

vi-1 liiliii 1,"' ib'iliiit. IN eii I'linutatiiii ninta"" nun vnbriir. l’\'. .7, 1, 1.. filiim''.. 
Ill r jnanuri.. aiit Iniai.i.i- ilaii ]iii"niit. lai Eiln tiiin ’i'iii'"ibiiiri :('a|i. ‘.1.7 . ila- iatztei'in 
'17-\t aiitiiiiniiit. I't iMir lull I'lz'iiii' '111' I!' lb'. Kill Ml iti H I '17 \t i't l'\ . .7, 1'“^. I I 'iTilitni'. . 
tiibn Ill'll M-iii it jiizii'iia aiiiiil '!■ lb ]i'i'it.i |iii'.'.|ni it 'Im- aia t"! it it' iinliii' limlirai'i' 
null jii'iibilii till' . 

K' briiiiVlt 'll li Ilia I’V. 1. n, Ilai Ti'\t 'jirirht vnii Tli'tiartimia' piiviiiii 

jiiu'U'ii iiiii I't li'iu'iaiiim ijiui' pat' r "iiiiz.ivi-iat. Ib" 1 ntPi'['i i-tati'iii i*-ib‘t vnii Ka ijiiat' 

jiatir I'lU' "jiiiiziii'iaM'iat M'I liiiia lai- laii'a [ni'Ui'iat . . . 'li'tiaita, 

■' I Si 111- z'.M Ilrliiall I't. ill ttrbliii' W I'i'ii iliii i iiti'i jin 1,1 ti'iii zu i’\ . .7, 7, .7 iial 
'lil' i'libiiia I’li znz' nimnit, K' ]iri"t liiaf in ib i Ib-linitinn ib r W'liita I’rprari" ])"''i’- 
ili"" viilrtiii' iiai'h h'l. il.u-iii l; jiii"i'ili"i viib'tnr. . iirprari". ipii ]ii'i' pii rrm pietii 
bit, lit li ill |i""ii"iiiiii. |.i nai,.,ii ilmnini vi-l i.u-ilibni' liihniiim iiimiiini'an (nmrai'i. 
(‘"lb 7binai,' lur.it \z-| .mill I'nlur Kt_\nun. 7. -J", ]7i Ihtir lia^t ilm b z'i‘"i" I’ini' 
'I t xt!<"ri'ii|iti"n Mir. .\iii i inlai li'ti-n i't lii" ,\nn.ilinn. liii" ilar 'I'l-Nt la' I 'nili tm i' li'liiiia 
ihIpi' I ii'ibfiiri' liiiiii i.u'ii. Fiiliu lai iii' li.itti ilann ili'ii Sinn, i], u ilia friiliiiiittrlalti'rlirlii'ii 
Ulii'iaii-' ilaiiiit \ fi liiinii-ii i,.,!, ali,[nani liiluci.itani airipit nib-r ibmU-iilii-n : \zl. 
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des I’fandes, Eetus und Partus, niclit selbst in die J’faiidliaft fal- 
len, es sei denn dass iinter den Parteien eine andeve Yerabreduiig 
stattgefunden liat, su bemerkt die Interpretation vielnielir, und zwar 
olme Beriicksiclitigung einer ahweiclienden Abrede, dass bei ^ er- 
pfandnng’ einer lleerde Stuten Kiilie Seliafe fiir eine Darlelinsseliuld 
die Jungen deni Sdiuklner, niclit dein Glaubiger zugelioren, und 
bestiitigt das Pntsprecliende niit Hezng auf den Partus ancillae. 
Da&s der Sdiriftsteller niit deni Aiisdnick Ad debitorein non ad 
creditoreni pertinet aucli seinerseits niclits writer als die Pfandliat't 
dieser Sachen bestreiten will, liisst sicli scliwerlieli niit deni \1 ort- 
laut vereinigen. Ziiinal sicli eine gate Erkhiruiig hieriur geben liisst. 
dass er den Satz nicht in dieseni Sinnc genoninien wissen will : iiach 
KonAitutionen von Alexander Severns gilt niiinlicli die Fruclit der 
Pfandsache, insbesondere aueli der Partus ancillae, fiir initveiptaiidet 
Kine aiisdriicklielie Hervorhebnng, dass niit der Saclie aucli die 
Friiclite verpfandet sind. tindet sicli in der Koditikation freilieli 
niclit. moclite aber auch deni K'oditikator niinotig ersclieinen. \A'ird 
man daher in deni Satze, dass die I’rilchtc des Pfandes dein Schuld- 
ner und niclit deni fTliinbiger zugeliiiren . Bestreituiig einer Zuge- 
lidrigkeit zn Eigen erblickeii niu>sen. so will daiiiit scliwerlieli der 
^cliriftsteller das Reclit aiif don Eruclitgeniiss uiiter Anreclinung 
des Fruclitertrags auf Zinsen und Kapital bcAreiten. AVenigstens 
wiederholt die Interpretation den Satz der A'orlage (PV. d , 1.0, b), 
wonacli der Serviis tiduciariu> deni (irliiulnger erwirbt. andererseits 
der Ertrag voii deni Kapital in Abziig koinnit, bez. iindert niir 
in deni Piinkte, dass sie den Servns tidiieiariiis diireli den Serviis 
oppignoratus ersetzt. Der Sdiriftsteller wird dann niit deni Satze. 
dass I'icrfriiditc und Partus ancillae deni (iHiiiibiger niclit zukoniinen . 
liaben sagen wollcn , dass or sicli niit ilinen niclit bereicliern 
darf, von welclier Aiitfassnng aus sicli aucli der Aiissclilnss einer 


jColin]. EpR- Ex.-iotis realms ji. wa'i in Vi-rtumluiw iiiit Creditor kiiiiin 

etwas Audere^: als Creditor piaiieraticiu'. T'as Wort TMirde daiiii \ on der Tnter- 

pretation in andio'em Sinne verwendet Worden win. als in der Epitome Uai ft, fi, ;!), 
wo es bei der Darstelliinij des Eman/.ipationwikts in Verbiinlunn' mit Rater eebranelit 
wird and den Geaensatz zum eiirenthelien Rater. Rater eeitus. liezeieliiiet. Jst ^tatt 
Fidueiam vielmelir Fidiieia zn lesen, so wnrde d.is Creditoris lulueia ymn Staiidpunkte 
der Interpretation niclit viel andeis als da-- Rerinissn in der Verbindiine- yon Rermiasn 
doinini bedeuten. Inwieweit die Krw.ibnnn;; der Fidneia auf eine altere IRielle pt. :t, 
tiOy) zimieke-eht. liisst sick nielit saireii. 

''’l Ve'k Wiiulselieid — Ril’P, a. d. Note 11:2 a. O.. I in-JO Note 10. Die Konstitutiio 
nen sind C. I. S, 14, ;! u. S, 21. 4. 

“““'l Dass deni Glanlii>;er allein niebt bei Fetus nnd Rartu- ancillae das Reelit des 
Fruelit^enusses znstehi'n soli, wird si-lnyerlieh aesa^t sein; znnial beim Fetus ware 
es eauz nneriiiidlieli . weslialb niebt das geuieine Reeht i^enoltiii baben soli. 

nw 



1 


ni.i; \vi:>TCOTiii>i-iiK inui.rs. 


al»\\'('ic]h'iiil<'ii Aliii'ilc crklarm N.aali ilii'sca' Aulta'^uiijj; war 

ilaiiii aiicli iIm' licciit (Icr AiiTirlirc'H tacaia. da^ ilncli ilrii ( harak- 
rar aiiu'i iHa'iaclirni iiii' tla- ( llaiil)iL;‘ci'' traut, au-ii'c'L'Iiln'.-tai So ki'>t 
'icii (Ian II a lU'ii crklaran . ila^' ili-r I’aiulakti'iitcxt I). ’Jt • . 0 . '' . del' \ on 
ilir 111 liclitat . /\(a!' aii' I’aiilu^ ''ciitiai/cii 1’. 0, Id, i' i hcna'iliit . 
aljar (lain AiI'/UlT kaai u'akhaln-ll I't S. 01 . \aah dar \ nrlau'a 

I l’\ . 0. 10. d kami I'aiiiai dar Saliiildiiar dian ( i laiikinaa' die in 
i'’iduaia n'ai^aliana Saalia idchr \ crkautaii . wolil :d)(a' (aiiaiii 1 )i'iTtaii, 
dam ar die Saalia na di i ri'o'nj-icr luanan/ipari'iH . aut’ (iruud dar 

llatViadiuanm' dc' (Ilaidiiuaa'' aim dam Ivaidarlos. /u liataim im .'•tanda 
i<. llai dam \oii dam \ ai'!a"ar lialialitaii \ (a'faliraii dar I m-at/uiiu’ 
da' von dar i'ulm.aa hari'-litalaii itaalit'iulialt- Ina^t C' 'tatt dc' 
Satza'. da" d.ar Sahiildiiar dam (daid)iu'ar die Fidiiaia iiiaht \ar- 
kaufau koiine. viidiualir da" dar ( dauliim'r die ihm in J’ig-iui' ge- 
gabeiie Saalia von dam Saliiddnar nialit kantaii kaiin Creditor ram 
'il)i o])pigiioratam a debiti.ire eniare nun pota't i I )ia'er Sat/, be- 

zielit 'iak y.weiftdio' idahr auf den \’erkant‘ in Au>ribung da' lim 
distraheiidi , bai dam ja in dar 'I’liar dai' verkaufande (daiibiga'r 
nicht 'olb't al' Kaiift'r aiiftraten kann, da ja vielmeiir der Saliiddnar 
al* A’arkiiiifer gi'dachf i'T; er enr'prialit dann aber anali nialiT dem 
Kdini'eliaii tveahre. da' dem Varkaiifa dc' rt'anda' durdi dan Salnild- 
ner an dan Ptandgliinbigar nialit' in dan Wag lagt. Erklart siali 

dann Idar die behaiiptaTe J nsrattiiat'tigkair eina' Ka nfa' da' I’fande' 
(Inrah dell Ft’andgliinbigai' aim ainer niaaliain^ali voll/ogainm I liar- 
fragnng dv' tiii' dia ridnaia galtimdaii Raalit' anf ikm Pignim'r 

Diu'C Annalima i't 'clir niiwalii'chainliali nnd bat jadaiitidl' /,n 
w aiahali. weini 'iali < ialaganliail liialat, die lait'telinitg da' Satzc' 
ant’ andarain Wage /,n arklarmi. I nd die' i't anali wirkliali dai' 
I'all. Im aig'iabt 'lab namliab aiiia nalia l>a/iabnng nimara' d’exta' 
/,n del’ Tnlarpretation cinar kuM'titntion ib' ('ode\ Tbaodo'iann.' 


I'.' a.iim wi'it''). wii- ill ili-r Vmi'1iil;i' ■ alii si \rlit oiuIhit |Mitts(, ita 

ut IX I'lvti'i iHi'ii'iii I iiiii.nii nit rat n i liitnri ' , d.i" diT Si li iiM m r lias I'tiimi i-iiiriii 

iiTidpin al' 1.111 ml,nltli_^•l■ ■> ii Irani, ii kniiiii- iin.l ilii'si-ii init iliiii K;nif|iii isr iicz.ilili- ( Snl 
ili'liit'ii Linn a!i.t iiii-ina iinii' i "’itmi turn '.t a'rf-ptd al> mintnip jiff unia, d' bitmii 

r'-'tituat MS lilt'll !i. Kx wn.l .{,xnn ii'n li liin/ULottaiot- it vie pi.xit-a rmin a (li'liitmc 

lilifi'atani , Mii si’liierit, MMi'lat, Der \ ci'kautn’, \om liirr ilir Ivi'ilm kann natiir- 

lir-li Ximinniid .iK kiirz zuvnr iii-ii.irntr Inililncr I’nt' i’ 'lii-s<>n I’ni- 

sfunlmn i^t liit- Aii>-ii in k-sU'cixm Ri-m "iiani a ih kit'iro hb* ratain . . viaidat anffallfin] : 
'-ullte t .-' lit 11 Ji* in ‘'li.nii a (I* Into it-libi ratani . . vi inlat, i‘nts|iivrl!pnd limni limn 

n-inain i|iatan] il) i \ i n !aii'- . i I )h- Zima niint-n''' t/iiru' Kr! i Lnrai'f tia i Hr li iiii lit 

narli7.n \vi I Ii h \m''t''lii' ilaiin lUni Satx il.ilnn, ilim" der Schnidtn a- die Sai he an 
Jedt-nnann ' ;i h_A '■miifit den fihiiihimi-rj M-rkaufm dart. a]', cine die in /ukuntt von drr 
Haftun^ l-mtrmt ivt. 
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ini Breviarauszug' ("3, -4, i); es ist die^ da> Gesetz Konstantins, das 
die Lex eonnnissoiia lieiin Pfandreclit verbietet. Die Interpi'etation 
ei'blickt in die.-eiu Yerbote der Lex coinniissoria das ^ ei'bot der 
Emclitiing eines Kantinstminents ((.’ominisMiria eantio), woiin der 
Selnildner dein Glanbiir'er die Sache, die ihin bis /u diesein Zeit- 
pniikt als Wand gedient liat, nni seiner Xotlagc widen kaiil'weisc 
versprielit, das will sagen, verkant'r. Solelier Verkani ist dann nn- 
giltig Ist bei dieser Aiiffassnng das jMonient der Xotlage nielit 
sowold als Redingniig, nnter dca- der Verkanf inigiltig ist.alsviel- 
nielir als das natiirlielie Yutiv des nnter alien I nistiinden nngiltigen 
Yerkanfs anfznfassen, so liisst sieli sagen, dass liierinit ansgesprorlieii 
ist, was jene \Yorte der Tiderpretation des ''eiiteii/.enanszngs sagen : 
creditor reni sibi oppignoratani a debitorc enierc non potest. Ist 
die Annalmie riclitig, dass liier die Interpretation zn deni Ge- 
.setze Konstantins beimtzt Lt so Lt die Abfassiing luiserer 

Interpretation zuin niindesten nae1i Abfassiing des ('udex 'I’licudo- 
sianus geselielien. Aueli niclit dureli cine vorgeseliubene Pei son kaini 
der (idiiubiger das Ffand. das er voin Selmldner enijitangen hat. 
kaiifen, .sagt Panins ’I. LI, 7); in diesein Pnnkte stiniineii 

Yurlage mid Interpretation idiereiii, nnr dass letztere, ilirein I’riii- 
zipe geinass, I iigiltigkeit des \ erkaufs selileelitliin koiistatiert . 
wiUireiid Baulus sellist eiiieii Kaiif des Pfandes, dei' Invito debitore 
statttindet, ini Auge hat Naeh der Interjiretafion kaiin ferner 
der (.ilanbiger erst naeh dreinialiger 1 teiimitiatioii . die deiiCharak- 
ter einer Autfordernng zurEinlosmig des Pfandes tragt, verkaiifeii: 


'■‘i Ciimiiiibsoviac ciiutiones dii untuv. in nuilni- ilebiti.n' suo it-m ijisi ojiri” iit- 

rutam ad teiiiiius veiidux jii-r iicoi-Ssitati-m ci'iisri-iida ■ antiuiie in'innittit . '[iml i'artie.ii 
lex ista reviH-at et tieii penitus prnliiliet, ita lit. si i^ui' eiedituv rein delntini-' sail tali 
oerasiniie visiis fnei'it eniiparare. nun sitd de in'trumentis lilaiidiatuv, -id i uin pvimuin 
vulnerit ille. ijui utiiii’i ssiis deldtu veiididit. pecuniani I'eveu et et )h s'essiuiiem snamixei- 
piat. Ed Haenel best Iteddat start tteeueet, welelips letztere VVin't liier etiia im Sinne 
einer ivundijtnn.u \(in Seiten di s Sehnldners zn ver'telieii ware. 

*■’) Es kann sii li mir iiin H. einllnssnin; dnieli die Interpretation des tiesi tze-, niclit 
durcli das Oesetz sclli-t bandeln. Diests eliaraktciisiert die t'mninis'uria lex nielit weiter 
als dureli die Bezeiehnuni; t'a]itiu iiiid duieii den Unistand, dass naeh lieni Verlitde die 
(llaubiner c-eu'en Uiiekgabe del Saelie, wa- sie gegeben liaben, ziiruekeiiipfaiigeu. llass 
liiei'iiiit dee Verkauf, ja ledigluh der Veikaiit an den (Ilanbiger \ i ilintcii w ird, ist iiii lit 
iiur nielit gesagt, sundeni lu'-t sicli list ant (trnnd eiiu-r selir besondereii An'leuniig, 
wie sie ebon in der Interpretatiun vorliegt. annehnu-n. 

'■*) Die Uiigiltigkeit des Kantes wird bei Paiilus daliin furniuliert, das^^ wnl hier- 
niit I’igiuis und Eidiieia nielit aulliuien. das I’l'and iioeli iinuier gelu-t wtrden kiiiine. 
Stiitt desseu heisst is in der Interpret ition . dass naeh Zahluiig der Selmldner die Un- 
giltigkeit des Kant's geltend inaehen kann ppnid si faetnui tuerit, agente debitore solutu 
debito, emtio non valebite 



JiKU \M-::<T(iUiiU>CllK I’AI J^ S. 


da" I’artiiui lit- di'tralia! ur i"l w Hfr Sum dcr \ of- 

lau'f. dcr 111 dcu zwci liicr in Hctiaclit koiimiciuli'ii 'I'cxlcii da" cine 
Mai l’\ d. j. 1 cm ''lunilicitcr, du": i"r dime I’actuiii dc \cu- 
dciid.i) iK u'i'iiudctc" I’lu'ini" nil Aii^^c hat mid liicr licliid" ( icltciid- 
iiiacliuim- dc" 111" di"trahciidi drciiiialiu'c 1 )ciiimt iat ion crt’ni-dci t . du" 
andci'c Mai l’\ . 0, i : aii" ciiicr Ahrede 1 t liduciaiii "ihi 

\ciidcrc null lici at die Actio lidiiciac \ci'"au’t. I’alls ilcr ( daiiliiu'cr 
iiacli " ilcimcr I )cimnt lat ion xcikaur't, i't damit inclit \ olliu' wicdcr- 
u'cuclii n . ''(•hlic""l icli "Cl nocli daraiit' limii;c\vic"cn . ihi'" die 

Intcr|irctaTion deni M nidci lahriu'cn . wic C" lici'"t . nacli Zalilimic 
dcr Sciiuld, \\ ii'dcrcin"ct/mi^' in den vorij^'cii Stand ;ilii-t; o-fodi 
den \ crkaid dcr \on "cincni \ ater \ei |i!andctcii Saeiieii /.n eiiieiii 
/.n nicdrincii l’rci"c i’\'. I, 1). ■" . oh liicnnit dcr Simi der Wirlac'c 
uxti'oti'cn i"r, die die lie'titntioii u'ewalirt w i"cn will, wcini dcr 
^'crkaut' Non ita nt op .rtnit "tattirel'uiidcn hat. kaiin /.weit'elhat't 
eiocliciiiciM-* . (Icwi"" aher dart’ man ainiclinicn. da" iiiii dcr 
Aut'nalmic die"C" Tc\tc" willcii einc aiidere Stelle der Seiiteii/eii. 
dii‘ dill I'hhi.'ii dc" Sclntldiier" eiiicii An^jiriich ,u-(io-cii den (ihiuhic'er 


I i.i- l’i'iii/'[' ''ocl l’\’. 1 ’. .'i, i Ill'll irtalit'i "i "iiu- i nii'lltii'iit' I'a^iui" 

"ilii ilf|iii'itiiin r''-i!i lo Ti I 'll liit"i t 111 'Ilian i -in i-in nr , ut '"liirn 'Ifliit' i jii'.; ii"! a "Ua I'l i 
■ t 'I'-liit'iv !i"l a-iir ]i""r tn." .iiiiniiiiiri'.ni ' ""latu ilfliit" iiiinii'i'.i "Ua ro ijiciv, cn-ilitiir ilu- 
trah''!i'!i Ii-ii'l'it liln'i-aui i.ii iiltattiii. li.i" ili-i ii^arz luu tiir din I'all t-ini'Snn 

'■"11 litima pia'ici' "i'.i iiii'"'itiiiii aiiti n "i.il. l.o't "H li kauiii andu'' ah ililiin luariifiii, 
ill" ir lull nil 'll II Fall ■■iii'-r !" iiiii'atiiia''l'i'i ii Vi iptiiinliiiii' unit, \ra" "H li ja \ mi "illi,-.t 
vi'i't'lir. if' i"r f" ilinii in '!• i Tiir i pri tatinii zii I’V ' 2 . Id, >< Si imo miat inti-r i i eilitn- 
rmi t-T d tiit 'C-in, nr pliriai" a i vi-diri'Vi iniii viinlatni'. imn "idviiite ditiitni'e didiitnm, 
mv'iit'.'i' piiui;? [im-t ninaiii i "n\' nTii'ii'-m vtinkro jniti't, "" kanii daiiiir im Resultat 
inn a'i 'a'_n "i in. da" d.i" iln turn iii di'traliatm' iin lit in lii-tratht kminnt, da i‘" liin- 
-iilitlii ]i 'll" III" dotraln-iidi kmiiiii Flnlhi" iikt. An ill" Ki't"i’dcrni" lU" Vri'lrei- 
rlii i'la"i II" il l dll I ir.ilniiiiia'Lii kmiiiti- m-dai lit "i-iii. winii dif T ntir|iri-tatinn fur din 
Vi I'k.iuf lii " I’taiid'" dunli dm iil.iuli,;i r M-rziin dm ."ii Imldiiir" erfnnlert (TV. 2 , 12 , 
1 didiirmi 111 "i.lvi iid" tai'ilanti irfmdiit. 

K" liii"t ii-1'iit..r diiiiiiiTKiri II "I'llmiiiiti r imtisr it di'ti aliire ; mi iiiiin in 
till n ill viiiti"ni hdui iai in tin nu'i i |ii'ti't. Idi .Mi'nli i"t die Cmn iiitin Ft liilmiain 
"ili \i ndiii ii'iu 111 1 it. dii z'l i iin i \ifii. 'tidiiii.ii di" Siliiildmi s aut Iluiknralu de.i 
I’faiidi " iiiiiit l-'iiihtiat, Mioln !i, d.i" dir Virf.i""i-r du Intu pre tatimi dm Aii"driiik 
I "UMUti", i’ll Siuiii V'lu II'liiiLriii, aut du" Sidlii!iint“r .Iiruiiitiare liznoin hat. al" "li 
damit ai'.iat. d.i"" im I'.illi dir "ideiiiini I liiuiiiti.itiiui dir .Vii'priiiU vir'aut: liiiiauf 
kmiiit'' d.inii dll 1 1 iriiiiil ii'i-iiii'_r triiiaiii iiinviiitiniiiiii .uispiilin. 

Man iii'i ht'i ili-r iiiihhti, da" iin Virkauf in Fraae kuiniiit, dir niilit n.nli 
dull tur dn Aii'ulnnit d* " 111" di'Traliiudi ‘.^ilti inlui Tti iliti '.^P"iliiliin i"t. Amdnukliili 
wild Ui,"titiitiii 111 iiiti^runi di" iiiindi |.iliii<;i ii Krhen wiien di i- ni' lit Buna file irfidi’- 
t’ li \ irk'aiit" d'-r \"n "'iiiini \ atir mlir "uiotnrim .Vnitor \ irplanditen Sailiiii durih 
riiiiklitiaii vii'iiat C. I 2. am, a.. 
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wei’vu Verkaufs der Pt;uuL‘r (Pigiiora vel tidiiciac) versagt, g'e- 
striclieii ^(n'deii ist (P. ' 2 , 17, 15')'^-'''). Ilieviuit win!, ^oweit 
icii iiiclit ill aiidereui Ziisaiumenhaiige Id . 4 i hierauf zu spreclieii 
kumiiie, erscluipfend dargei^tidlt SL‘iii. was als das Pt’andreilit der 
Interpretation gelten kaini 


Lri- Ti'xt ^pi'icht \oii Aitio: alier m, li ilev rntfr)MVtali,ii\ i"-! aarli tier Ui -titu- 
tion^ansimu'h iiii-ht' AmUre- al- Ai tiu i vu'l. SS'. Dfi- Siiui ilf-- T^xW-'. iltv von ileni 
AiH'vlilus^ ck'i' Ei’liun viiiL' Aiisiiahiin- ^tatuivit, lall-- (he Actio liei eit> \ on deiu r 

licoomien (incho.ita'i \'.ir. i^t mIic l>e-tritteii. 

“''') l’\ . a, 1.'), o s|)inlit voiii III' iiffereii'h uml zwar 'owolil .lU Recht dt > SicuikIux 
creditor ai'gniuher dcni Prior innlitov, als aiteli imioehehrt als Rccht dcs Piior aeccii 
di'n Si'cuudus crcilitor. In der Iiiterjin tation tritt nicht' P.esoudcn?' zu Taite. Heisst es 
lt“in prior creditor licet jiiarir sit in jiiiriune retineiuha. si otferat pecuniam, potest apud 
'C pianus retinere. so ist daniit aesan't, da'S der Ihior creditor 'ich dureh das Aiier- 
bi( ten der Sidiuld'Uinnie o'ea'i’n AliaMhe dc' Ptamles, in Fidije Gidteiidmaduino des Jus 
ott'erendi dureh den Posterior creditor, sehhtzen Itann. 



l'uRr>r'i'ziMi. (\ |•’()l:Dl;l:l Nc.>i;i.( iiT 11. 

/ . Z‘i list'll . 

2. Actio adicrhcKic qiiatihitix und Arho /lo.culiv. 

-V. IJcr / crfrii/i. 

4. D'c iiuitci'itdlc/i hiiiih'iilAf. 

•j. StipiAf(iio/i and. lid riiachiij'l . 

<)- Die Delikte. 

1. ck'i' Voi'lage (PV. :2 , 14, 1) stimuit die Iiitei'})retati()n 

liieriu iibereiii, da^rs das Pactiini iiuduiu eiiie VerpHiclituiig’ zur 
Ziii.szahhing iiicht erzeugt. Docdi ist der Sinn des Satzes liier eiii 
aiidei'er als dull, llei l’’auliis sclb.st bezcicduiet iiiiiidieli da.s I’actuni 
luidiiiii das uiitei’ Llomischcii lliirgeni uiigiltige, wio es heisst, 
keiiie Actio erzeugeiidc obligatorisclie Gesidiitl't. da.s deninacli aiicli 
als Ziiisabrcde (Pactum iiudum de ])i-acstaiidi.s usuris interpositum) 
luclitig ist Ill del' lnter()i'etation hat das Pactum midum deii 

Simi einer dcm Hcchtc Inter cives Ibmianus fremden Abrede ver- 
loi'cii lA liedcutet vicimelir die Cautio, das ist das schrit’tliche 

Sclmldvei'spreclicn , bcz. den scliril'tlichen \ertrag. die als Auda 
cautio, ohne liegleitende Stipulation, eingegangen ist (vgl. (n Id, 
d). -la iiacli der I'assung der Interpretation will es scheinen, dass 
Paetum nudum liir sie gerade das in der Gestalt tier Autla cautio 
eiugegangene Ziiist erspi'cclien ist; deim die 1 iiterpi'etation iUierlicfert 
lediglieli eine Detinition des Pactum nudum im Sinne eines Zins- 
verspreclieiis in Gestalt einer Cautio, die olme Sti[mlation einge- 
gangen ist, l)ez. die I ngiltigki'it diest's Ziiisversprecliens. Trotz der 
Idermit gekennzeielmeteii \ ei'schiedenheit des Inhalts wird man 
annelimeii komien, dass tier \ erla.sscr der Interpretation lediglieli 

j Si pai turn nuituni a*.* praestanilis usuris iuti.-rpusituiu sit. uullius cst luonirnti : r\ 
nuilo enim ]ia‘'to inter (ives K'»inaiios a<‘tio non na'=citur. 

) lactam nu'lum 'iifitur. < autio creilitori a ilebitun*, in <[ua centet'iniam spmiIu- 
turum ^ine >tipulatinne fiat. Lt ideu u^urao ex luula cautiimo creilitori penitus 

non debentur. 
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die ^ Ullage wiedei'g'ebcii wollte M as daini des Weitereii das 
Ueelit del- Zinseii aidaiigt, so zeigeii ziniaclist Literpietatioii des 
Senteuzeiiau'-zugs uiul de^. C'odex Tlieodo>ianus die gleielie Erscliei- 
nuiig luit llezug auf den (lebraueU des Wortes Centesinia. liu 
Komiselien Kechte liezeieiinet Centesinia einen Zins, der das ITnndei't- 
stel des Kapitals ausinaebt, wobei aber als Zeitabsclinitt nieht 
das Jalng suiuleni der Monat subintelliglert wird, sodass es sieli 
nach niudenier Ziiisbei'celinung nnd Ziiisiiezeiehnung uni 11 Ib'o- 
zent des Kapilals liandelt. Dagegen hat in der lutei'pi’etatiun die 
Centesinia den Sinn unseres moderneii Voinhundert , res]). I’ruzent, 
sodass das A erspreelieii , Centesinia zii zaldeii, niclits Andercs besagt, 
als was wir lieiite init Prozentezalden ausdriieken , iiiit anderii AA or- 
ten, die A'erzinsiuig eincs Kapitals. So wivd in deni soeben erdr- 
tei'ten Te.xte (I’V. 2 , 11, 1) das Xudiiiu paetiini, de praestandis 
usuris, in die Cautio, Centesinia zii entiicliten. iiiiigesetzt. Vnd 
gaiiz deiiieiitspreeliend eiithiilt dann die Tiitevpi'etation zii einer Kon- 
stitution des Code.x Tlieodosiamis (1, 33. -1), die fiir die Senatoven 
als Daileilier die Hiilfte der Centesinia iisura als Renteniaxiinuin 
vei'zeiehnet, die Redeweise eines Peenniain ad centesiinain ])vae'tave. 
ini Siiine nieht eines Ausleihens von Cield gegen einen bestiuiiuten 
Zins — hiervon redet die Interpretation spiiter iiiit den AA’orten, 
dass die Senatoren nidit inelir als die Iliilfte der Legitiina eentesiina 
eiiipfangeii solleii — , sondern iiii Siniie eiiies Ausleihens gegon Zins 
ill! Allgenieinen Wenn dann die Centesinia ebeiisowenig eine 
Prozeiitzahl bezeieluiet als unser inodernes Prozeiit, kann es viel- 
iiiehr erst bei Reifiiguug einer Zahl der Fall seiii. Ilierzii gehdrt 
dann ziinachst die Centesinia iina, weleher Ansdriiek sonaeh \on 
Centesinia sehleehthin wold zu untersolieideii ist nnd 1 Prozent 
liezeieiinet, was, indeiii aueh bier, deni Ansgangspuiikte des Ans- 
drneks sowie deni Roniisehen Branehe entspreelieiid, als Zeitabsehnitt 
der Alonat zn snbintelligieren ist, naeh nioderner Ansdrneksweise 
1:1 Prozent liezeieiinet. Centesinia nna ist soinit gleieh deinjenigen, 
was die Ri'iniiselie Centesinia selileehthin liedentet. Es ist diese 


'■n Di'i- Satz E\ nmlo enim jiai-ti) inter ei\es llnuuuius ai tlo non ua''eitur 
sieli iliiu zur rnj;iltie:k'‘it des raetiim lunliini im AUeleineiiieu uuiset/.eii. weil alte 
Biir^rer 1 Freij^cboieiie'l fives Itonuini sind. Es dr.iuelte sieb dann das Veistaiidnis des 
I’aetum nudum iin Sinne des Zinsveisi>reehens in Gestalt der X'uda eautio auf, Wcil 
die Xuda cautio ja. in deiu admitieiten Isinne des sehvittliebeu Veitraees idiue liedei- 
tende Stipulation, niebt iiiimer unoiltiic war. Her Autor verstand dann die AVoite Pactum 
nndum de praestandis usuris iuterpositnni als Paetuni nudum, scilicet de praestandis 
u>iins, interpositiim. 

”■") Es heisst: senatores, ^ui peeaniani ad centesimam praestare voluerint, non ani- 
plius usurae nomine ([uaiu medietatem le_;;itiinne I'entcsimae a debitoribus suis accipiant. 
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( ’eiitr'iiiiii itiia ziiglcicli bci ( (clil'i-lnildrii . (la< Ziii'iiiaxiinmii , wit" 
i'.'. (lia Rdiiii'-clie CVaite^iina i'tt. in clar I iitcrpi'ctaTitiii zii I'iiu'i' Koii- 
■^titiitioii Koii'Taiitiiis ill! C'oilrx TlicDilo-'iaiiii' !. 0 , .’id, 1 ' hfi-.^t as, 
(la>s l)L-i eiiiein (jelildarlL'liii iiinlit im-Iii’ ab fine (Jeiite.'iiiia vmi deii 
(iliiuhiu'eni u'efordeiT wenli n dart' \\ ie ^elir >ifli die lledeu- 
tuiiy ,liw Au-diaifk^ t'eiitfsima iiii Siiiiif \ (iii I’rti/fiit Zin^ -(•IdecliTliiii , 
von C'eiitf'iiiia leu’itinia fiir das Li'fM-T/lielie Zinsniaxininin eiiigew nrzelt 
liaTtf. hewei't am beaten der bnmtand, da^s man ilm Ijedteliielt , 
al'. fine anilere Zin^ltf reeliininp- ant’u'e komnie n war, nandieli an Stelle 
\(jn .Monnien naeii .laliren nnd an stelle df' 1 Inndert^teR naeli der 
Silitpia ties in v! 1 Silitpiac p'eleilten Solidus, nnd '•ieli die llolie df^Ziis- 
maximnins ant' drei Silipnae von eincm Solidns bestiminte, bez, verM-lmb 
i 1 v! ^ ilie ]nter|)reTation zn finer Ivoiistitiition von Tiieodo.sins I 

vuni .lalire C, 'I'li. .O , 48 , .5 ) l)ci>'leitet den Text, der cine Strafe 

'ftzt aid' dii' F.inti'eibnii'X finer Rente fiber da' znl!lsd<>-e ZiiEinaximnm 
iHtra eeiitesiniani iure perinlssani i, mil den Worten Legitiina eentesiina 
hoe est tres siliquas in anno per solidnni. Rei dieseni Saeliverlialt, der 
fnr keine 'pezifi>elie Eiselieinung' der Westgotliiseli-runiiselien Jxioditika- 
tion gelten kann, somlern z, B, aneli in der Lex Romana Bnrgundio- 
num und .son>t zu Tiig'e tritt ergab sieli aber fur die Intei'preta- 
tion des Senteiizenaiisziigs die Xotweiuligkeit , die in die Interpretation 
anfgenomnienen Texte der ^ol•lag■e, die von Centesima reden, in 
einem andei'ii Siniie als dent aiirhenti'elie]! zu \eistelien. So enthiilt 
Laulus L\', , 4 , 14 , '2: den Satz, dass Zinsen, die fiber die Ceii- 
tfsima g'ezalilt siml, das Kapital inindern nnd naeh Anfzelirung 
des Kapitals znruekget'oi'dert werden kdiinen i ISiirae supra eente- 
>imam "olutae soi'fein ininnunt, eon'nm[)fa .sorte rejieti pits'-nnt I, 
Ini Siiine ike's Pauliis bezog 'ieli der Satz auf nielits weiter ak auf 
die Ziii'en, die das e-ex-tzlielie Ziii>niaxinniin iiliersehreiten, ^ on 

O 

die.sem Verstiindiii' konnte dann aber naeli der Antfa.'sung der 
Interpretation nielit die Bede sein, da die Ceiite'-ima nielit das ge- 
'ft/lielie Zin'inaxinnim , xnidern del' Zins M'hleelithin ist, ganz ab- 
gfsehen da\un, dass die Antt'as.'Ung ties Textes ini Smne des Bantus 

(iu.iiiilo jM'cintia tiiHi'it coiniii.Hliita, nisi unani t.ititmu ccurtsiiiiani .1 cri-ilit-tinhus 
iMii iu'n inu<. Die \ "rhiirt' hat Xani pio ]<f<‘unia ultra •'iuLTnld^ Brjirc''iiiias 1 rciitnr 
vctatui ui ( i|)civ, wtanit <hi^s die h’t nt' smia . im Kotn i''cli(>n Siiitie, nur ciii' 

iibil t'iiittbli) }it wer.len kaiin. I)u‘ ri'iite'.inui unu ist duiiii 'he ('i'nt''siiiia 

IciTitinia. wif sjiiu, h m irleudu-m Sinm- wie (’sura leRitiiua, iu dt-r Intel 
z.ii C. 'j'li. -J, Ij'j. '2 11. [ 

Hs ist hif-r . 4- > v«,n Diiiui .as'' <-t?ntHsijnae las) di«‘ Red'.', ni' iit von Dujdices 
centHsinia'^ . wio rs der Ihuuisclnu Au-'i liauunirsweise entspiiilit. 

. Das hdn tutu iheodciiii iDap. Idi} sprit lit von hcRitima (‘cntusiina in ^leiclieiu 
'^inne wie die iin Text citierten Stdlni ^C. Tli. 2 . 2 u. t,'. 



1)1:R W KSTGOTHISCHE PAUTX'^i. lo.j 

cineii W’idf is|)nR'!i zu dem sot-bcii guuainitcn (lescd/x' de> Codex 
Tlieod()>iaiui> . ■iS , 'C eingeseddos'^eu liaheii ^^ill•de; dean hier 
wiial als Uijclitst'ul”'e dcs ^ erbot^ der Erlicbiinu: eino dtai Betvag 
der C’eiitesiiiia leu'itiina idjei'scdiivitendea Ziuses Ri'ieku’abe deb ziiviel 
brliobeneii uud Poena (iiiadrupli liezeicluiet; ea, ([uae ainplius accepit, 
eoiibtrietus (piadrupli [Joena I'estituat. so driiekt es die Iiitei'pretatioii 
aub. !)er 'Text wird daiiii aiadi in dev Intei’pietation durchaus aiiders 
als ill deni autlientiselieii Sinne wiedevgegebeii, niinilieb daliin , dass, 
wenn bei Peeiinia eiedita die Zinszaldmig den Betvag d.es lva[)itals 
evveielit bat. weiteve Zablung von deni Kapital in Aiizug koinnit 
iind naeli 'I'ilgunu' von Ziiib uiid Ka[utal, was daviibev binaus voii 
deni (iliinbigev enpilangiai wivd, deni Selinldnev zaiviickevstattet 
wevdeii niuss'^^'). Es lasst bieli dann die A eVbebiedenbeit von Gvund- 
text nnd Intevpvetation dabiii kennzeielnien , dass letzteve den Zinsen, 
die iibev das gesetzliebe Zinsniaxiiniini gezaldt sind . die Zinsen. 
die iibev den Betvag des Ivapitals gezalilt bind, substitiiievt. Uass 
die Vev/insung — man davf sigen , die ant' Vevtvag begia'indete Vev- 
/.iiibung — , bobald eiii deni Kapital gleieldvoimiieiidev Betvag an Zin- 
sen gezaldt ibt. aubbetzt, bat dnstinian vevuvdnet Indebsen tindet 
bieli dev Satz beveit' in dev Intevpvetation zii einev Konstitution des 
Codex Tlieodobianub vom Jabve d'sO , 17, 1) aubgespvoelien. Die 
Konstitution selbbt entbiUt ihn niebt. Sic besebiiftigt bieli niit dev 
.Matevie dev dudikatbziubeu , die sieb aid' Dupliees eentesiinae — ini 
Ri'anisehen Sinne vevstanden — belaufen, Sie spvielit dann ini Vev- 
laul'e diesev Kvdvtevung von deni Ealle, dass aus einev Stipulations- 
bcliiild Zinsen viiekstandig sind nnd dev Riiekstand die lli'die dev 
Sebuld selbbt evveielit bat. Cud sie beviebtet von dieseni Ealle , dass 
jene Dupliees eentesiinae nielit \on beiden Betvagen laut'en , sondevn 
nuv vom Kapital, von dev Zinssuninie dagegen nuv eiid'aebe Cen- 
tesiiuae lii dev Intevpvetation liilden die .Tudikatszinsen gleich- 
t’alls ‘die Matevie. Dupla eeiitesinia debiti ipsius , was in iliveui Sinne 
den uvspvunglieben Zinssatz dev Sebuld in doppeltem Betvage be- 
deutet. Sie spvielit abev des Weiteven, so selieint es, liinsielitlieb 
diesev •Tudikatszinsen, niebt, wie die Vovlage, von dem besondeven 

”1 Lu pecinuis cveilitis ipni™ solutio usiivaruiu bortoin aeaiuivorit . si nuiil .unpliub 
ci’odituri faei'it datum, do rapito dobiti subti’aliit.ur. Si voru et coutosinui et oaput iiiiple- 
tum ost, iiund ampliu' creditur aooeint. roddere oo>_i;etui- debitori. 

" t Die iTf^etzo sind die Xdvellen I’il u. lo.S. 

'‘“i Es heiist iC. Tli. t, IT, 1, distiiifruendum vevo hoe guoi^ue arbitvati sumus 
lit. si (‘oiitraetu? deliiti ex -tipulatioiie deseeiidit et easii usiirae per .innornm eurrieula 
sumiiiani eapitis inpleverint. seilieet ut (giantitas sortis nuaiititati feuoris adaeipietur, 
post aeiiteutiain iisurae dupliees non utriiisnue debiti eurrant. sed eapitis auidem duplae, 
uburai'um vero ^iiiiplae. 



DEi: w LsT(';() mix'll i: l^vLLL^. 


J 30 


Saclivi'i'halt iiiit Ih'ZIIu’ a\it' aiu I'A 'tipiilalioiie Li’i '•cluililcrt-- Kapital 
iiiiil tlf'^aii !a‘'a-k''lainh^v Zui-'i'ii. iIk* dia llulic lU'' IvapilaK (.‘rraiclit 
lialu'ii, 'i)!!(lani .-agt aligt-uu-iii. (la>'' nacli (Kan i rtail vuii ciiuaii 
I'iiaaaklaji'trii Kapital tier duppclto, \ou dcr /iiAL'n-'chuld dar aiidachc 
/ill' 711 aiitvii'iiTfii i't . ! 1 'cliirkT "if mil Bc/ulc aiit’da' 

li\ 'ti|mlati<iiiL‘ ^a-'rliiddete I\a[)ital tiiid M.anr Nnv.in'Uii”' dfii Satz 
\urau>. d:!". \vcini lu-i dcr >ri[)ularii iii"c!iuld (lit- laiiuiahrin'c \ Cr- 
/iii'UiiU' dell ISctray dex kapitaU fnaicliT hat. an Ziii'-iii \mu deni 
''chuldiier nielit' weitiT Miiaiipt weideii kann l)ie>t-v Satz he- 
zielit 'leh aiit' liezahlte Ziii'en. iiiclit aiit’ i iiek'tandip'e . iind clia- 
rak'tei'i'iert "icli imierhalli dec vun den •ludikat'Zni'en liaudelndeii 
krih'tei Uiip al' cine I'pi'ode Oll'eidiar Xeht die-e Autfas-unp: 
de' knii'titiitiouentext' lintel- dein l-'.indn" eiiio Mi'S\fr>t:indni"e' 
der in der \ urlafi'e p-elii'aiiehteii \\ eiidiiim-eii , 'uwnhl hn Alla:eniei- 
neii , al' nueli iiii Piiiikte dc' ejii^tuli'-eheii ( 'haraktei';? ile' Sat- 


i-O't iuiiimin 'luj'laiii cf-iitu'Uiunn . nuam letMi iu"UiiU 5 . talitcr 'uliat. ut 
ilr- I a|ntali ■Ichit > taiitum i!ii\ila'- iisnrae if.M.nitiir. ile illml vcnij .[uimI in nsiiris luito 
ill'll I i inn ir^vir. 'Uiiiila t.innini li nrii'inui ilrtur. 

Il"i aii'.'iiic 111',!''' ii'imu' i.’"'ivavi, ut. 'i (li-titn. is r.iutio cuiii mniii tivniit.ite 
pi-uti ratiu It usur.ii.’ \n.r imn"s pliiii.-' . inn i .i [lit.ili il'-liitu -o afiiuaverint, a ik'lut'Ui.’ amiilius 
ill'll pi.tatiir. 

‘"'j E' lieisst lUi.lit, il.is 5 Ziusi-'i uIilv iriii'-u iiiit ili-r Kapitalssclml'l L'kich-trliijnikii 
Btti'aa: nil lit \vi i-i'i-u l.i.i’ini-ii . Mi!i'.l'.in il.i's. 'nlialil iIh' Ziiist-ii il m Kiipitale 

n'Vii'lialfk'iniiii' 11 'iinl. kt-iii wt-itena- Au-iiiU' li uii hi- litsteht. Danai.h I't. ^alauliL- iili. 
till- lilt ill III 1' vi'i-in't-n Xnti aiitn'i'tiilnti-ii W'uitt lain ainl'-ivs al- iKn iin Taxtr anae- 
ni 111 iR‘ Vcr'taniliii' inil-a-lirli. B. -ratinT ui'-il ilii '• .\ut(a'suna' iliii'i li ileii rimtaml, ila-s 
'111.' Intri-|ii 1 rati.'ii ili.- Wuiti- lii i Vuil.i'ai- >i.. i U'li U'ln.i.' pt-r auiiiii'iiiii I'lin'ii iila 'iiin- 
iiiaiii I apitis iiipleN i-i iiit 'N'al. Xnti l-t'.' tiiali'li in aai' la iin iii aiuii ni ISiniK- Vfi'tiluii 
k'liiiiti -v-a'l Xiit'.- 41 - 1 ' 

Ufi' Eiinaaiiit il-r Inti'i'j'ri'tati"!! 'prirlit mui ik'i' iMati-iie ik-r Kiiii-tinitinn. lia 
ii'ini' V' l iii'lii at.ii- DiiS'- ilatfrii' win! I'laiin iin .''i liiii'"0tzi.' Xufi' 41 n'' wimkr aiitai'- 
iiii’iinirii. Iiazui'i'lnn -.ti lit .iaiiu ik r iiiir it n "W'li't' ii Hm iiiiii'iui' ]ii'afi ipiinii- iiliMi'\.iii 
11. s. u. X'ltij 4 11 'irii al- Eiii'i Ii.iltiiiia ki-nn/i ii hill inin Satz. 

Dn fiitsi 111 iili'inli'M AVnrtt- I'.i i V'lil.i-ai' Si.. i a-u u-uiar pi-r anniu'iiiu iiiiiicnl.i 
'11111111.1111 i.'.ipitis iiipl-vi'iiiit '.al. X"tf l.'!'.l; li ili iiti.-u lun li ilnii ri iin-ii Wm tv ri’staiiil 
V 11 1 I ill 1 Ziii'i'ii. 'iir din Kj pitak'-uiiiiiii' luzalilt lialii-ii. ak '"lihi', ilii 'Iin linin' ilrs 
K'lpit.i!' I'll'' Irhti 11. I'li'l 'aii.nli' liir I'l-ii liiti-i pu-ti'ii iiiU"ti‘ iln.'r vv '.'itli' lit' I'm ik. iitiiiin' 
V"ii hiiitiii" "ill. 4 a i-r ii.i. hm I'lii li . ii.imln'li zii lii'anni it v 1 1't"! jurtatii'ii , iKi ' 1 iiijili rn 
il'-liiti 'iiiiiiii,aiii 111 ill Til Siiiiitf ill r 111 zaliliiii'a lii-' s. liiilillii.n'a", ' vri-vvinlit IV'liitni'. 
'jiii p'i't riiii"iim i iiilii'iniii . ,i i.im viitii' fiu'i-'t. ililuti 'Uiiiinaiii iiipliri- lualt'Miit . Ihc 
I iiai'ii'nii'aki'it 4 '-' .\ii' 4 iink' vei'ln "I'Vt 4 , mu iln- K''ii'titutiiiii uut ilt'ii \\ ni ti'ii Si ilu 1 1 
ut ipiauTitii' s'liti' i|i!:iiititati ti-iioii' .i 4 .n''[iit till . Iilt-'i* Ei k '.iriiii'a si'iiln" alii v aiiilrii'i- 
'I'lt' 1 nil All'll ituiiLr nil lit .III'. 4 ii' 4 i n Vuiziia; tu'.i", in ilum t'l i't.nnlr.i' ili 'Iiipli ro 
'iiiiniiaiii lajiiti' 'itli nn ht "iwuit vnn dm \\ "i tin 4 t ntuii'a' ?u I'lit!' i lit n . ak i-' 'ki liu- 
'utzeulitr thiit, \M-mi tr an Ziii'i-iii in k'taml m Hulii' ik' Kapit.ik Ji iikt. Es ist 4 ie' 
kui 4 . Ill hn-i' .iinzininmini nun Vi i 'tainlni' . d.-r Kail, da daiiai'h di r 4 'i'\t aiif Ziii'uii l.i-zn- 
'_'en vvird, wi-li hn nn I.ant'n dnr d.ilivn ninn Biinimn vun di-r I . n I'sn dn' Kapitak ahbnzahlt 
liabnii. 
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zes Wif liegreitiicli aucli dieses Mij.sverstaiidiiis dev Koiistitu- 

tion seiii iiiau'. <0 fehlt docli jedev Anhalt dat’iir. da.'^^ er ander&wu 
zuiu Au'-druck yekonmieii kt. als in der Intevpvctatiuii, die ini 
Codex TheodosianuN das (lesetz begleitet. So davl man dann aii- 
nehmeii , da^-< dev \ evtii'-'ev dev in Fvage stehenden Tntevpvetatiun 

dcs Sentenzenau^ziiys jeue Kvlantening des l\on>titiitionente\te-i, die 
dueli selnvevlieli vov Abfa'Siing de"- Codex 'riieodo^iamis cntstnnden 
i>t, bemitzt hat, uiid xjmit aueh ihve KnCtehung in die Zeit naeli 
AbfasNung jeiies Cesetzbuehs \evlegeu. Cs lileibt dann noch zii evi’iv- 
t('vn, wie die Intevpvetation de^ Paiilu-textes (PV. ' 2 , 14. .Cj. 
dev von den I 'Uvae >u[)va centeAniain solutae spvicht, ihni ak 
Paraphvase den evbvtevten Inhalt geben konnte. wonach davuntev 
Zin^-en, die iiljev den Betvag des Kapitals gezahlt vvei’den , vevstan- 
den wevden miksen: in dem I lustande, da:?s \ oui Standpnnkte dev 
Intevpvetation die Ur^uvae >iipva eentoimam >olutae nicht im Sinne 
des Paulus aufgefasst wevdeu konnten. liegt doeh noeh keine Reeht- 
fevtigung fiiv die Sub^tituievung jenes dem Panins fvenuhm Sinns. 
Kvwiigt man, (lass t'iiv die Intevpvetation I snvac sn])i'a cente-'imam 
solntae wilvtlich bezeiehnen Ziii'en. die hbev den Zin<. nicht alter 
Zinsen, die iibev ein bestimmtes Pvozent Zinsen hinan? gezahlt 
sind, so wivd sieh die Siibstitnierung des Satzes hievmit evkliiven. 
das-i dev Sehvitktellev in den Begvitl de^ Zin>es anfnimmt, was fi'iv 
die einzelne Zinsvate gilt, dass ev nainlieh cine (^biote des Ka])itals 
ist: wav dahev ak Zins beveit^ in llohe des Kapitak geleistet. so 
wevdeii die daviibcv hinans gegebenen Pvozente iibev den Zins hinan> 
gezahlt. Noeh ein zweitev Text des Panins (PV. 0. 1 4 . 4i handelt 
von r>nvae. die, wie es dev Schviftstellev atmdviiokT . die Cente>ima 
iihevsehveiten. nnd l:i>A, wenn sie irvtiindich gezahlt sind. Rhek- 
fovdevnng zn (.1 snvae, (juae centesimam exc'ednnt. pev evvovem 
solntae vepeti possnnt). Die Stelle kt ohne Intevpvetation, wivd 
abev ohne Zweifel, im (baste dev behamhdten 'I'exte, dahin anfzn- 
I’assen sein, dass die Zinsen, die iibev die genannte Vevzinsungs- 
gvenze ivvthmlieh gezahlt wovden sind, znviiekget'ovdevt wevden kiinnen, 
sodass jene Aut'reehnnng ant' das Kapital nuv im Falle bewusstev 
Zahlnng statttindet Znm Sehlnss davl noeh auf den Text 0’^ • 


*") Ich neliiiH' an, (ho.- die tVorte Di'tiniruuiuluin vt-vn hoc ijuiM^ue arbitr.iti suimi--, 
ut , -^1 cipiitractu-' dehiti cx ‘stipul.itiono dc^ceudit et casu iiMirac per annovum curneula 
^iimmain capitis in]ileveimt. scilicet ut cjuantitas sortis nuautitati fciUivis adaciiiictur 
t\cl, Xotc lain dcii Schrii'tstellcr aut den (iedaiikeu j^elivaelit haben, dass der Sachvev- 
halt Von dem Eidivigeii alizuseheiden ist, uas d.niii in dem Simie ausc-efiilirt uunle, 
dass uiiter den augoncbeiien neiliiis^migen ein /tinsenanspvueh niclit existiert. 

' (tder weiin del Scliuldner von seiiiem Ruckfnrderuniisreelitc keinen (xeliraueli maclit. 
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2, 14, o) liingewieseii wenleii . der voii deiii l-'ociius iiaiiticnm 

haiidelt uud die Ziii'alu'ede keitier Selu'anki' uiiterworfen seiii la>seii 
will, krbliekt I’aulu^- die die Zidii'.'iigkeit .Nciuaiiki'idosei- \ erziiisuiig 
reehtfertigeiide (iefahr de^ ( il:iid)iger> in der .''eegetalir im Allge- 
iiieinea, '<) liegt sic li’ir deji Intci'preteii sieliiii'lir in (haii \ erlu^te 
des nut' deni Schitle auf liewalirten iind tiir den iiher'eeiselieii 'IVan-;- 
pnrt lie'.tinunteii (ieldes’“‘). 

•2. Mit lleziig auf Actio adieeliciae (iiialitatis uiul Actio iioxali' 
giebt die Interpretation scliuei-licli dnreliweg den von Panln-> dai’ge- 
^-tellten Sacliverhalt de.'; kla-'^i-elien Rei-litO' w iialer. lis ?-o]l znniiclist 
von den adjektizi-elien klageii and hierbei von Actio institoria ilie 
Red(' 'cin. P\ . 2. , 2 kon-itatiert bei Eiii'etziing einer Person, 

Ac sei cin I’reier odcr ein .Sklave, t'iir Geldaniage and Landwirt- 
'cliaft, ails iiiren Kontrakten die llal’tnng de.s (irnmleigentiiniers. 
and zwar ''olidarische Hattnng klingeg’cn sagt die Interpretation, 
da'S etWidg'er Scluulen an.s deni Akte der eingcsetzten Person aiif 
den Eiirsetzenden niederkoinnit Wird dev Institor als Qnaclibet 
persona bczeielinet, so mag man liierin an'gedrilckt linden, dass 
nielit bluss eine in der Gewalt des Gesehat'tsberrn steliende Per.son 
Institor sein kann. Tlierin liige dann etwa Beeinflussnng dnrcli (.iains 
(1, 71) und bcwusste Abweiclmng von deni im Ansznge vuran- 

gelieiideii iinr von Ein.setziing des Gewaltiinterworfeiien (Servn> bliiis- 
faniilias tiliafaniilias ancilla) spredienden Texte (PY. 2,S,1) oline 
Interpretation der anderer.seits wieder bei der Abfassnng der 

Interpretation benntzt worden ist. Yiclit allein in der nezeielinnng 
de^ Goeliid’t.'geliietes — Yegutiimi e.xercendnm statt Pecnnia feiie- 


Traif tii'ia periinia (liritur, i|uar in navi, ut uil traiomarina ileferatur, deponitur, 
piiia iiiiiri'? [naii uti c.nniinittitur. in i|uantas ciinveiivnl usiii'as, linin pecnniani dai’i' crv- 
dit'ir 

Si ijiu^ [ivcuniap fenvi'ainlai- ae'"<M|nP riilHn(li>, i.ondiiicii^; v'endendispue fnitfilnis 
pi'depii^itiw I't, vx I’ll ii'iinine i|nnd cum illo cuiUractuiu (■>! in '-oliilum fundi doiniiiio 
idilicatuv: ticc intercut, 'Pi'vu', an liber C't. .Vnff.ilicnd i'll, ila^s der (te^i liaft.'-lierr als 
Fundi duiiiiniis bczciilinet uird. uas ibn li niir bei Fdioctzuni; eincs Tietitni'^ fur die 
l.andwiit^i baft lui'^t. Die 1 nti rpn tatinii fvcl. die bdii. Xntei \eriiieidet dieseii Alistoss, 
indeiii sir lirn (resell, lit •.berm nil lit Dmiiinus tnndi scin liis-t, ubrieeiis am li iiiebt von 
I’eiunia feiieranda spriidit. 

I (giieumiue ijii.iinlibet pei'siinani ant ad exerreiuinin nei^ntiuiii aiit ]irn ratinne 
eiiltui'.ie aut luiidendis \ ciideinlisane frni tibii.s pi aepusiiisse eueimsi itiii , si i[uid danini 
per eiu' ai turn aeee^^erit. ad iiun, ipii eiim institnit, |'ei tiiieliit, sive servus. sive lilier 
sit. l!rini i-ki imu cit i-t il.is l’raepii-,uisse ey;r|i,,seitur statt I’raepnsitns est der Vurlacje. 

I Sii ut I uiniiiml.i seiitinins ex aetn jiraepnsiti institnris, ita it ineuuiiiuida seiitire 
delienius. et id' i. ipii servnin sive tiliiim lili.iin\e t'.iniiiias sive aneillaiii pruepnsuit neeutio 
vel iiiei'i ihus exereeiidi'. i iiriiin inimiiie in sdliilimi eniivenitiii . 
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raiiilii — uud der f iescliiift-^fulming fils Akt (actus) bcsteht Ueber- 
eiiistiiiimung; aucb die iedergabe der Ilaftptiiclit als Scbadeiis- 
tragung (si (|uid dainiu per eius actum accesserit, ad eum . . per- 
tiiiebit) wird aut dic>e Quelle zuriickgebcii. Sic i'^t iiTtiimlicb; deiiii 
hieriuit bvauchte lediglicli 'L'raguiig de-; Risikos bezeichiiet zu seiii. 
keine TTattuiig, wiii'c aber, weim an ITaftuug zu denkeii ist, cine 
(|ua>ideliktizisciie oder eiue ge-^etzliche Risikolial'tuug bezeiclmet, 
suda>s uuter keiueu 1 mstiiudeii der ivabre Sinn des d’extes zum 
Ausdruck kumnit. \A eiiii dann jeiie benacbbarte Stelle die adjekti- 
zische Haftung aR da-; Incommodum bezeiclmet , das dem Gescliafts- 
lierrii zur Ausgleichung des aus dem Aktc des vorgesetzten liistiturs 
ilim zutiicssenden I'ommodum aid'erlegt ist, so mag gerade der 
Ausdruck Incommodum zu der A orstellung vcvleitet haben, dass 
es sicli bei der Jraftuug des Ilerru aus den Gescliaften ties Tnstitors 
nicht um eiue blosse Kontraktsbaftuug handelt. Die gleiche Dmset- 
zuiig tritt daiin in dem dem geiiaimteu (.PAA 2, S, 2) unmittelbar sick 
aiischliessenden Texte (PA . 2, S, 3) zu Tage. Er sagt, class bei 
Kontrakteii mit deii Discipuli derjeiiigen, die A'orstelier von Otti- 
ziiieii uiul 'raberaeu siiid, gegeii Alagistri und Institoren der Taberua 
111 solidum die Actio gewiihrt wird'*^^). Statt dessen lieisst es 
wiederuiii in der Interpretation, dass der Scliadcn auf Aiagister 
otticinae oder Institor taberiiae niederkommt Es mag dann nock 
darauf liingewiesen werden, dass kier der Institor als diejenige 
I’erson in Betrackt kommt, die ciner — so zu sagen — adjekti- 
zisclien Haftung unterliegt soclass auck aus diesem Grundc 

die Ausfiikrungen des Gains (I, 71) ilber die Actio institoria in 
die Koditikation nickt aiifgeiiommeu iverdeii kunnten Hie Auf- 

fassung der Interpretation mit Reziig auf die Actio cxcrcitoria . von 


""p (iuoil cuin discipulis eornm, qiii officinis tahernis praesant contvactimi est, in 
niasistvos vel institore> tabeviiae in soliilum attio datur. 

■'U Si quid eum diseipulis vel inercenariis tabernariorum vel cniuslibet officinae 
artum fnerit, ad maitistvum (itfieinae vel institorem tabeniae damnum, quod aecesvevit, 
liertinebit. Stall Di>eipuli in tier Vovla^e ist soniit voii lliseipuli vel meveeuavii die Kede. 

.Ta Von Institor. aE Substautiv. i-tt iii der [iiterpretation uberbaupt nur in 
dieser Verbimlune' die Rede. PY. 2, S, 2 sprit lit von einem (pii eum instituit. 

■’*) Es ware deiikbar, dass in PY. 2. S. 2 die Interpretation (vgl. Mote 441)') ihre 
Selilussworte Sive servus sive liber sit, ans Jlissverstanduis der entspreelienden 4Yorte 
tier Yoilave, aut den I’raepouenteii bezitjceu nisseii will, da ja der Praepouent — iiacli 
l’\ . 2, .S, 3 — aueh selbst eiii Institor und demnaeli eiu Sklave sein kann. Es fraitt 
sieh dann treilieh, vie sieli tier Yerfasser das llamimm ail eum pertinere mit Bezuv auf 
den Servus voroestellt hat. 

Danach i«t sie tlie Actio Cum ijuis tabernae aut ouilibet nei;otiationi flliiim serviimve 
aut i(uemliliet extraneum, sive '•erviim sive liberum praeposnerit. it tinid cum eo eius 
rei tfratia, eui pratqiositus est, eontractum fuerit. 
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der iiu Seiiteiizenau^ziig eiiiiiial . 0. 0, I' die Rede ist . wil’d 
iiielit auAU'<‘>lHuelieii ; doeli la."t 'ieh amielmieii, da-' deiii Autor 
da' riclitige \ ei'St;indiu' iiielit aid’u'eiraii”’i’ii i't . l ih' da^ ^ er- 
stiindiii' d(‘r liueipretatioii in lliii'ielit aid’ die Aetio ([Uod iu'"ii 
Oiefet sieli keiii Anhalt ■‘■'A. I’A haiidelt >ieli daini weiter liieniin, 
zu he'tininieii , in welclieni Lielite tier Intei’pretatinii die Actio de 
|iecidio er^cliieiieii i't. Die Inter|)i’etati(jn ziiin ('ode\ Tliendi)--iaiiiis 
d. " . tl ■ eiithalt eiiu’ 1 )etinitiun do Sklaieiijieculiiiiii . Daiiii 
aber ti'itt in der 1 nter|)retation zii eiiier Koii'titiition des Codev 
Theodo'i-anu' vuin .lahre 100 0. AO, 1'; die inerkwiirdip’e Antlas- 

'iinu’ /u Tay-e. die Zn'tiindigkeit der Actio de peculin wolle liesau'en , 
da-:? die gewaltuuterwort'enc IVr'on an-; dein von ilir l)e>e'Seneii 
Pecnliuni den ( diinbigei n die Sclmld zu '/alilen hat Alan dart’ 


I Dor Iii'titiir i't iuilIi Paulus. bez. dt-r Iiitoviu'etcition. t ire I’eVMjii, die Xe^rtio 
vel Iiienilius exei'.endi' Ad extvi.eii'liiiii iicir’i tium tiiuifttzt iet ■ V”l. I’V. 'J. S, 1 ii’J); 
'(dlte d.uin nil In d'-m Vevt.n'er lier Jutt-rpretation am li Dui navem exerret als eiii 
In-tit'iv ei'iiliieni n 'ein'r Fur die'e Annalime 'piicdit die ottenbar nitlit aiitlientiM lie, 
wie man annehnien kann. ei't der KoditikaTinii an;zeliurie'e Fiiibrik Dc exereitoribiis et 
imtitiiiibin TV. G';. ottViiiiai be^iinstirte aliev die obi n in Beziicj treinamiieiie Stelle 
idiiie luti.rpretatiuii, die ileii einziirdi Text des TiteD Idldtt. diese Autta'-suiii;’ (Filius 
ianiilui-' 'i \ohiiitate patri' iiaveiii exereeat, iiatrem in sididum ub ea ijiiae siilva reeeperit 
ijldiirat . Sit koii'tatierl die Hafnuia’ des Vaters In sulidum, falK Exereitor, iiiit Ge- 
iiehinia'uiii^ des Vater'. ib-r Ham'i.dm i't. Wie 'elite dann dem Intei'invten der Satdi- 
veiiialt des b'lliust'ainilia' 'i vidniitati- jiatris iiavi-ni exerret, niit der Haftiiinr des Vaters 
In Miliduiii, in andeivin Lielite ei-'idiieiieii seiii. als der Saeln erlialt des Fihusfaniilias 
a patie prai ji'i'ini' iieirntii' exin.inli' iiiit deni u'b iehi ii F.reebiiis'? 

"'''I Auf 'it relit PV. 1. 1. G Si pati r vel dmiiiiiU' 'ti'vn \il lilin lamilias neretia 
alieiia aip ada enmniiserit. in si.diduni teiiebitur, weleinr Text keiiie Iiittrpietatitni luit. 
i)as' dem Inteipreteii der Beziia’ auf die Aetin. die im Bieviar aurli in eiinr Kini'titn- 
tioii des CudfcX 'tin iidi't'ianii' renaiint ist 2. Gl, 1 Aetione piaetoria iiuae appellatnr 
Du'id iu''u . viu-'i invelit. ki'St sii b aiis der deni e'eiianiitiii Tr xte im Aiozui: vei rebeii- 
dt 11 Stelle i'PV. 1, 1. '), eiitiieliineii . iiideni bier init Bi zne' aut die idine Zuweisniir des 
Ifevrii retnlirte uiiiieauttraate Ge'eliatt'fulininr vini Seitiii der rewaltuutenM.n leiien Per- 
'oii lb r Au'di'uek Sine iii"U jiatri' aut d'lmiiii rrbiainJit wild (\rl. S, IGl'. 

“"l L lid ztvar anla"licli der Ernrternni; des Texts iiiit Jitziir auf den Sai-liverlialt 
del- Jiiaii'prin Uiiaiinit der Freilieit vnii Seiteii eiiier I’lr'im, die iri'tunilirli als Sklave 
beliandelt w ird. In der Kiiii'titiitirni lieiS't es, wie fnlut iC. Tli. 4. G. -j, fi): iit servi- 
tute lb pnl«a i|ni tnn doininn iiiinndani fni-rat lialieat. i|ni>d iit serve ib.iniiii itire larritii' 
est I t nuae ex eanini rei nni i[naestn ae friii tibii' eniieiliata sunt et i|iiae de fiirtii i' enniii iiilii' 
idi'i nri I ajita ar p.ir.ita 'iiiit, i uni libernm i-'se nmi niiiiiti at . i|iiiid ainid serviini diiiiiimis 
pei ulii iininiiie riilliieas el ,tt. Die Interpretatiiiii 'i lireibt liiei/.u: iinnluuid virn ei' ille, 
a i|U‘i einpti sunt, vel tradidit \id donavit vel i|naei nnn|ue ex n i suae adniini'ti atimie 
preterit, tutuiii retiiiendi ai; revncamli halieat imte'tatnn . . i|Uiid de re jiatroiii lilieitiis 
vel emptni'is iiie't nuns, ilimi serviret, prnfeeit, libertati redditu' lilii-rtii' jiatrnii'i. inoeiiuii' 
Hni]iti)ri restitnat, 

iter Text der Knnstitntinn lantet, wie tolitt: line ijui ij lie eredit"! i bus non neeaniiis , 
lit, si liber a ralioiiilias i'neiit cpias reiretiat iiueiitns aetor 'invu' ))ioriiiator\e praedi- 
orum, utilis aetio pateat de peeulio. Ilingetren liei"t i' in der J nterpn tatioii • Ime 'une 
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iiber aucli sngeii, (lass die Interpretation des Sentenzenauszugs die 
gleielie Anschauung verrat. Die A’orlage (PV. 1. 4, 5) iiberlicfert 
den Satz, (b^s ini Falle einer Xegotioriiin gestio (lurch ein Hans- 
kind od(‘r einen Sklaven i>:egen Yater oder llerrn die Actio Peeulio 
tenu^ gewahrt wird; was die Interpretation sagt, iA dies, dass, ini 
Falle [lau'kind oder Sklave oline lus^iis \on Yater oder Ileri'ii 
unbeauftragt (xeschiifte fiihren und liierau> liat'tbar befnnden werden. 
der Gewaltliaber insoweit den Seliaden triigt, als Acli in dein Pecu- 
liiiin der (lewaltnnterworfenen tinden hDr^t *'"b. Dass der Gewalt- 
liaber aiich voni Standpunkte der Autia-'sung. dass die Actio de 
pecidio gegen die Person in der (iewalt gerichtet ist. den Schaden 
triigt, liegt auf der Hand; inelir aber spriclit ancli die Interjire- 
tation niclit ans. nnd wird sie inelir baben sagen wollen . wo doch . 
wenn der Yerfasser die Peknlienklage iin klassiscben ?inne anfge- 
fasst liiitte, die ent>])rechende Fonnnliernng dnrch die Yorlage 
iiuliziert war: Ganz deutlicli vcrriit sicli die in llede stcheiule Auf- 
fassnng in der Interpretation zu einein Texte ans deni Titel De 
fnrtis (PY. :1, 3:1). Xach der Yorlage tPV. .1. 32. 21) kann der 
Hausvater oder der Herr in Pezng anf eine deni Gewaltiinter- 
worfeiien gestolilcne Sadie wegeii Fnrtnni klagen, da ein Interesse 
bestclit, (lass derjenige. welclier De pecnlio haftet . die Actio erliiilt. 
Der Sinn der iMotivieniiig ist, dass die Actio fiirti als Actio wegen 
doloser Kontrektation . von Peculinin, deinjeiiigen znstelien nuisse, 
der andererseits ans deni Peculinin init Actio de pecnlio haftet. 
Statt (lessen liisst die Interpretation, ans deni gegen Ilanskind oder 
Sklaven verhbten Furtnin dein Gewaltlialier die Actio fnrti zukoin- 
nieii, weil sie denjenigen gebhlirt, ans deren Per.sonen sie zuwcilen 
belangt zn werden pflegen Soviel ist dann sicher : die lYrsonen , 
denen die Actio fnrti gegelien wird. sind andere als diejenigen, 
von denen es lieisst, dass sie zuweilen belangt zii werden pflegen, 
da diese ja eben ans den Personen jener belangt werden. Da 
nun aber diejenigen, denen die Actio gegeben wird. Pater und 
Doininus sind, von denen es heisst, dass ihnen Fnrti actio znsteht, 
lileibt fhr diejenigen, die ans den Personen dieser belangt zn werden 


(’reditoril)us volnmus esse pvai^staiiitum , iit artm- vel ^erviis sive proi'uvatdv possessionis, 
(pii ppoiiniam a creiiitore siisccpcvit si nihil tie ratiunihus snis ilnmino dehuerit, pro 
perunia i|uam arerpit de perulio (piod tahet. i-veditoriliu-- reddat. 

'““i Si tiliusfamilias ant sirvus sine lus^u patris aut domini nr^rntia jjessorint alieiia. 
ct ex hoc inveniuntur (jbnuxii. tantum dainni pater \el dnniinus sustinebit, (juantuin in 
eoriiin pecnlio potiierit inveuiri. 

*'*) Si tiliofauiilias vel servo fnrto aliquid sublatnm f’uerit. ad patrem vel doniimini 
fnrti actio jiertinebit: qnia nierito pis haee actio datnr, ex ipaornm ]iersonis solent 
alinuotics conveniri. 

Verlianii dei Koii Akad. v. Wetcn-cti. Afd LettOik X. i;. m. Vlll. u", 'i. 
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ptiegeii, iiiclits Aiuleres ilbrip;, uls sie ilie ( ie^valtuiitc'i’WorlPnen 

siiul. .AJan winl daiin aiiiiflniioii mu><cii. da^^ iiii Siime dci' Inter- 
pretation die Klage, iiiit der l)elaiigt zii werdeii ptlegen . die 
Actio de peculi(j i't: deim die V, orte Solent euiu laiiri ent'preclieii 
vullkoinnieii den A often (iiii de peeulio eonvenitnr der \ orlage. 
Ldii so inelir. als bei dieter Annaiune sieh ergiebt. da^s aneh der 
Sinn des motivierenden Satzes ini \\ csentlielien der gleielie bleibt, 
wde der Sinn in deni eiit'[)reelieiiden Satze deiA orlage ■ die Worte, 
deiii (iewaltlialier gebiilire die Aetio. weil aus ihren Peisonen die 
(iewaltunterworfeiieii hafteii, wolleii niinilieii besageii . dass die Aetio 
ails Furtuni an Res peeiiliari^ deiijeiiigeii zusTelien niiis>e — nielit 
die init der Aetio de peeulio liat'teii — , sonderii wold aus dereii 
Rersoneii, da' lieisst. aus dereii Ziiweiidiing, was ebeii das Reeu- 
liiiiii ist, die (Tewaltiinterworfeiieii liafteu Tritt in dieser Aiif- 
tassung der Pekulienklag'e eine eig'entiinilielie Anscliaiumg zu Tage, 
so scheint sie der Westgothiseh-rdini'clien Gesetzgelning nieht alleiii 
eigen zu sein A'as eiidlieli die Actio De in rein verso anlangt, 
so redet Pauliis in deni eiitspreelienden Titel (P"i'. ’2 , 9, 1) von deni 
Sacliverlialte. dass Sklave oder Haiissohn Geld in Einpfang genoni- 
men liaben, das sie In rein patris vertiert liabeii: die Obligation 
De in rein verso entstelit danii, wie es heisst, Si tainen oh hanc 
cansain peciiiiia data sit A’enn die Interpretation, soweit das 
Geld iiacliweislicli ausgegeben ist, ein Debituin anerkeiint . so 
soil dainit verniiitlich gerade diesem Zusiitze geniigt sein : dem Inter- 
preten wird das Verterc in rein des Ilerrn lediglieli in deni Sinne 
eiiier Zweckliestiininung iiiid vielnielir erst das Dare als Hire 
Realisiinaing ersclnenen sein. Zugleicli nininit aber die Tnterpi etatioii 
an, das.s da^ Gescliiit't ein Gelddarlelni ist , sodass deniimcli iiii Sinne 
des liiterpreteii nieht lediglieli aus deni Saeliviu'lialte der Aersion ini 

^rit (lit >er AutTassimir vertr.iu’t ^ipli \vo]il lU-r Satz, nia'^s dtin RrcLti* di'^ 

Bn-viars. del’ VatPr iiapli dfAii Tod»‘ d<-s Jlaiiskindcs tdii Jalir \ trptiiclittt ist. au^ dpin 
PDDulium. das iliiii nuii wii.-dpr zui^pfallen i>t, zu zahleii. Es heisst iiLiinlieh (ticug P, 1 : 
([110(1 si ip'.ij lilniN fanujias in j»eivi^riiii'- tovtasse defeierit, intra anni spatiiiiii <[iii pe- 
ruiiiain coiiiuiodavit de peculiij fiiii potest peterr, ut sihi dedtitum ndornietar. 

*'’d Ueiiii auf-li da" Edictum Tliei/rieriei srlnmt uut' dem p;ieichen STandpiiiikte zu 
stehtMi- Tap. 1:^1 L:iebt naniliidi da" lirclit der Actio tie ]M-('ulio in hdi^GUider Fassunu: 
si procuratori vel eondnetori --ive eolono vel "ciao ali« uiu", invito vrl utstieiitc doiiiiuo. 
mutuam ]>ei'iiniam <[iii" dederit, nee ipsi domino, uei- rei eiu" aliijiiod ]»r;ieiiidieiu!n coin- 
p.iretur: >eii ex pei ulio servi vel coloni^ coiisiderata vel servata pvius iiidcimiitale doinini. 
eonsulatur ]>etitionibu" i-reditoris. 

"''d Der wahre Sinn des Z(i"atzes er^rlieint zweih lli.ift. 

I Si "etvus \ f] liliiiNfainilia" mutiiani pecuniaui a i[Uof'iuin^ue su"i‘ep(rit etinutilita' 
til'll" pati is \ td douiini iiret ^sai iisi^ue rehiis eaiii exjjeitdisse ju'ohatur, jiro ]ioc dchito 
])atreiii vel doininiim ad "olutionem iieees"e est retineii. 
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Allgemeiiicn , sonderu aus deiii besoiidereii eiiier Verwendung des 
aus dein Daileliii des Gewaltuiiteinvorfeiieii gewoniienen Geldes eiiie 
Obligation entsteht Das teriiiinologische Yersum in rem ist 
geschw unden mid dnrdi den Ausdruek einer Bedimmung zu Nutzeii 
nnd Xdten des Gewalthabers evsetzt. A'eben der Actio adiecticiae 
qualitatis giebt dann, wie lienierkt ist, die Actio noxalis zii Be- 
traclitungen Anlass. Zuniichst ein Text aus dem Titel De t'urtis 
:2 , 3d, 11), der sicli auf ein von eineni Sklaven verubtes 
Furtiun oder Daninum iniuria datum liezieht nnd, fur den Tall 
dass der Ilerr niclit gewillt ist , nacli der Grosse des Schadens die 
Busse zu zalden, die ^ erptlicbtung zur A’oxae datio statuiert ^®‘)- 
Die Interpretation giel'd diesen Satz wieder, nur dass sie die Hin- 
gabe zur Aoxa als Auslietcrung des Sklaven zu einer nacli Art der 
That zu verliiingenden Strafe auttasst Die M iedei’gabe der Hin- 
gabe zur Noxa luit der Ausantwortung zur Yindicta kehrt auch 
sonst um die \Yende des fiinl ten Jahrbunderts wieder Bei dieser 

'’'“i Eimai weiteren Fall eiuer Vei-sio iu rem yatris des aus dem Darleliusvertrage 
des Haussolins t-rw orLeueu Glides entbalt tine Koustitution des Codex Gregorianus (^9, 1’. 
Die Vurlag'e bat nur die Giltigkeit des llutuiim im Auge iMacedoniani sonatas coiisulti 
aactoritas petitionem eius pecuniae non impedit, quae tilio familias studiorum causa 
Rumae agenti ad necessarios sumptus, (juos patris pietas mm recusaret, credita est . Erst die 
Interpretation giebt dem Satze die AVenduug, dass aus dem dem Haussobne Pro studio 
litterarum gegebenen Darlehn der A'atcr zur Zablung verptlichtot ist (nuiie baec constitutio 
iubet, ut pro studio litterarum si quis filio familias peouiiiam dederit, banc ei pater sine 
aliqua obiectione re<tituat). Hieran scliliesseu siob daim die Note 4G2 angefiilirten AForte 
der Interpretation an, sodass das !^i ipse filius familias in peregrinis fortasse defecerit 
aut den Todcsfall des Studionbalber in der Fixmde weileuden Haussobus zu bezieben 
ist: dem Aufentbalt in der Fremde eiitspriebt -omit in der A'orlage iler Aufeiitbalt in Rom. 

iServus, qui furtum fecerit damnumve dederit. uisi id pro sui quantitate domiuus 
sareire sit paratus, noxue dedi potest. 

'“’"J >Si sorvus alicui iurtum fecerit vel damnum dedent, si domiuus eius pro eo reddere 
iioluerit, traders eum viiidictae pro qualitate facii debebit. Das Reddere pro eo ent- 
spriebt geuau dem Sareire damnum, bez. Furtum jiro sui quantitate. Das AA'ort A'indicta 
kann keine audere als die angenommene Redeutimg baben. Die ('bergabe zur A’indicta 
wild doob wolil t'bevgabe an den Bostoblenen zu einer dureb ibn zu verhaugemlen 
Strafe seiu, in welebem Siiiue auob das Edictum Tbeoderioi iind die Lex Romana Biir- 
giuuliouum (vgl. Note 41)9' den in Rede stebeiiden I’aulustext iPA". 9. 3’2, 111 versteben. 

Niimlirb in dor Lex Romana B.urguudioiuim t, 3). in der es, wie folgt beisst: 
do furtis otiam ubieotis ot probatis baoe forma seroabitur, ut ingeiiuus furto ablata 
quadrupla solutione dis'olvat, ser\us vero pio furti crimiue aut a domino ad viiidiotam 
tradatur, aut res pordite ei, qui damuuni pertulit, cum vindicta a ser\i domino rofor- 
montur, secundum sonteutiaiii Pauli sab titulo; De furtis. emissam. Die Sentenz des 
Paulus. die die Lex im Siniie hat, ist unsor Text (PV. 2, 32, 11). Heisst es von der 
Reolitswirkung, entweder Hingabe zu A'indicta oder Restitution der Res perditae Cum 
vindicta an denjeiiigeii Qui damnum jiertulit, so mag das letztere bedeuten, dass Ersatz 
nebst Busse (aus der Actio fiirti) zu eiUiichten ist. Die Lezeiebnung des Bcstohleueu mit 
den AVorten Qui damnum pertulit kdniite daraiif biiiweisoii, dass das Gesetz in don 
\\ orten der A orlage Servus qui fartum fecerit damnumve dederit uur deii einzioen 

11 * " 
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Vci’weiuliinu' de' Woi'tos winl tliiiiii die Parocmic der kla'si>LdK'n 
Jurisprudriiz Xoxa caput stajiiitiir. die die Hedeutung hat, da^s die 
llaftaiip' tilr da.s Dtdikt dciii Scliuldigcii folp'c, \iclmclii' den Sinn 
li'chabt liahcn. da-" die Strai'e deni 'I'lniter foli^t . Miniir nielits weiter 

O ' 

liedeuteii. aK die-, da^s e-; del' Tlaiter i-it, den die Stiat'e tritit. 
in welelieni Sinne aueli der Sat/, niit der \ ariaiUe I t nn\a tantuin 
caput seipiatur. and /war aP Uepada iiiri> aiitiijui. \(in Maiorian 
ill eiiiei' Xnvelle, die in da-< Hri-viar 1, 1) ill)eri>i‘paniicn i-'t. 
ver'tanden wild . Der Satz X^oxa ea]int ^eijiiitur 'tclit dann aiicli 
ill eiiieni 'I'exte des Scntcnzenaii-zugs i PV. C. dC, 1 'X. elienso in 
der A iH'laye wie in der Interpretation, die ein Semper eiid'iigt 
(Xoxa semper caput seipiitur). h ml zwar liegriiiulet er die Aiissage . 
dass bei Freila'-'iing oder XeraiHseriuig eines Sklaven. derein Furtum 
veriilit liat — die Interpretation ^etzt ^ erkaut' statt Alienation — . 
der Freigelas>ene, bez. der Kaiifer wegen des Furtum liaftet 
llier tritt die der Parueniie ini Gebmuclie des Interjireten zuge- 
scliriebeue Bedoutung. dass die Strafe den Tliiiter tritit. durcli den 
Zusatz des Semper ganz deiitlich liervor: inimer, das will sagen , 
also aueh beim \Vt*chsel im Gewaltverliiiltnissc, tiitlt die Vindicta, 
dereu Verliangung ja auch die deni Gewalthaber auferlegte Ver- 
pdiditung dient. den Tliiiter. Vom Standpiinkte der klassischen 
Bedeutung des Satzes, der ja sclion besagt, dass iiiit deni Weclisel 
ini Gewaltverhidtiiis in der Person des Tliiiters die Ilaftuiig he- 
stelieii bleibt (.Vetionum ex delicto venientiuni obligatioiies cum 
capite ambulant [D. 4, o, 7, 1 ]j, wiire das Semper siiiiilos. X'ocli 
in eiiieni zweiten Text (PV. i, 4.5. 13). nnd zwar dem die Inter- 
pretation felilt, kehrt der Satz X'oxa cajmt seqiiitnr winder. Es 
lieisst niimlicli: tilins faniilias si furtum fecerit. deinde emancipetnr, 
fnrti actio in enm datur, (piia in omnibus noxa caput seipiitur. , inch 
hier wird der Satz (^iiia in oninilnis noxa caput sequitur den bc- 


'J'hatlie-'tanil ile- Furtum erlilii-kt. [la-; Xoxae dare ist lieiliphalten im Eilictiim Tlii-nilerici. 
ttier iCap. 117) i-t der Aiiselilim- an die Vorlace 'jretreiier lier^alirt. Heis-.t es hier Xexae 
eum ilare eua'itur: '['‘"d et de aninialilnis t'.niet, ^i alicni rlaimia jjeneraverint. sn zeiat 
siili. da->s aui'li da-i Noxae dare Hiniiat)e an den Verletzti-n ist. Indessen ni.ieht aueli 
die Fa-^.-iunii der Lex Rmnana Uuri^undionum den Eindniik, ila--^ i-.s sieli uni Hiniiahe 
an den Be^itidilenen liandelt. 

"“) E-i lieisvt: nani]uam i-uriae a provineiarun; lei-torilms sjenerali condemnatinne ninl- 
tentur, I um nti'iue hue ct aojuitas hiiadeat et re^'iila iuris antinni, nt nuxa tantuin 
( aput seauatur, ne ]irupter unius t'nita^se delietniii alii di-.pendiis adflieantnr. 

Si servile furtum feeerit et pn-tea ant nianuniissus ant venditns fuerit, aut i-. 
ipii inanumissus est, pro furti redliibitionc tenehitnr aut eiiitor oiii^; ijiiia noxa semper 
cajiut seaiiitur. Das Senijiei in der Paroeinie ki-hrt ilann aneli ini Fdietiim Thfoderiei 
in dem Kapitel (120). dem i], ]■ Text des I’aulns zii (iriinde lieot, uieih-r. 
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ztHclinctt'ii Sinn hesitzen llienn liegt aber Xichts, was darauf 
lunwnist, da-^s \(jr ■seiner Einaiizipation das Hau>kind nnttels einer 
^'fjjvn den ( iewalthabei- gerichteten Actio zue Strafe lierangezogen 
win'den konnte. bez. cine noxale Actio znr Verfngnng gestanden 
hat. lliervon hat sich auch soiwt ini Breviar keine Spur erhalten, 
indiesondere nicht liei (laiiH. sodass sicli jcdenfalls wild >agcii lasseii, 
ilass das .Manzipation^gochiift , da^ sich filr den Zweck der Einau- 
zipation erhielt ((J V. 1 , (i, 8t, liierfur nicht znr Vcrfugung stand 
Zieht man in Betracht, das^ .lu>tinian (.L d, 7) die noxale Ilaf- 
tung aus Delikten der llauskinder den Vetcrcs zuschreibt, so wild 
man amiehmeii diirfen, das^ sie nach dem Rechte des Breviars nicht 
mehr bestand 

3. Von den bciden jiiristischeii Haiiptthatsaclien , aus deneii 
obligatorische Rechtsw irknng cntsteht, Vcrtrag iind Dclikt, soli 
zunaeh't vom Vertrage die Rede scin. Hierauf bezhglicli enthiilt die 
Interpretation cine Anzalil bemerkcnswerter Siitze, die deu obliga- 
tori'chen Vertrag im Allgeineinen betreficn. Bei Paulus (P. 1, 1, 
fand sich die Seiitenz. dass bei Bonactideikontrakten eiii Pactum 
eonventuni durcli ein neuc« Pactum gelbst wird iind. obsclion es 
cine Exceptio erzeugt. das will sagen . bei eiitsprechendem Vermerk 
in der Klagforniel, Beriick.sichtigung tiiulet. dnrch eine Replicatio, 
das ist einen das zweite Pactum geltend machenden Forinel- 
vermerk, aiisser Betracht gesetzt wird. llier ist ort'enbar an den 
Sachverhalt gedacht, dass einem Bonactideikontrakt ein Pactum de 


'■') Das In iimniliiis inai; bei Pauhis aut’ die samnitlielien Gewaltvevhaltiiisse eelien. 
Im Siniie der Interpretation wird 1 “; da.s (Ileieho \\ ie das Semper in TV. 2, .’>2, 12 be- 
deuten. 

Vel. Conrat Gains S. IIS Xote 201. 

I^e^\i<'i stelit aueli die Lex Koiiiana Biir^uiidionum auf dieseiu Standpunkt: beisst 
cs (vel. Aote ItiO). nelien der mit Bezus: auf den Servus verzeielineteii llaituns:. Jie 
auf I’V. 2 , ;i2, 11 u'es:rundet ist. da-- der Breie (lu^enuusVda- Quadruplum zablen 
inu-s, -1 i-t dill'll liieriu ijeleijen, das- aiub das Hauskiiid der Hattunj: des lno;enuus 
unterlieut, zumal ja der der bemitzten Stelle des I’aulus benaebbarte Text (PV. 2, o2, 
l;3) aurh beim Furtuin des llauskinde- die noxale Haftuiig anerkennt iiiid soiiiit dessen 
Kruahnuipi: so iialie ^^eleeeu liiilte. Aueb im Edietuiu Theoderiei ist ts wolil niebt 
andeis: iiieht alleiu PV. 2. ;>2, 11 ist bier beiiutzt i.v>;’l. Ante ld9\ siuideni aueb PV. 
2, .'iC, 12 (Cap. 1201 (vi;l, Note 4T1V 1st daiin die darauf fol^jeiide Stelle ^P^"- -• 
l.')'l viiii der iiiixaleii Haftiini^ beim Fiirtuni des liaii-kindes niebt antgenommeii . so liegt 
bieriii eine .Vblelinung. Hingeiren wird bier der Saebterbalt nines Delikts oder Crimen 
lies llauskiiides in be-ondeier Art eiitwiekelt iCap, 1281, iiiiiiilicli iiiit den fidgeiiden 
Winten: liliiis in pote-t.iteni patris jinsitiis, \el servus aut eolomis , si a patre vel domino, 
ill ipuilibet eulpa mm defendantur de ip-n delicto vel erimiiie, tradeiidi sunt iiidiei eom- 
piteiiti; nisi torte tiliustamiliu- ip-e detendere pro delietei. i[Uo impetetiir, in iudieio se 
voliierit. 
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noil pcteiulo Ojlyt iiinl dieseiii wiccli i’ fin Partum tlf peteinlo sicli 
an>chlie.s,st. \ oiu Staii(l|)iinkte dcr kodilikatioii lie<> -ich dcr Satz 
daiin kaiuii andci's ak zu diT Aii<-'ayc MTWfiuk-ii , da;s aiii ohli- 
<>:at()ri-<clir'r V(-'i'trag' duivli ein jlinp:L‘^e^ Pac-tuiii, M_)inir ain Pactum 
lie mm ])etend(i pvlo-t ivii'd . soda'-^ niclit vmi drei ^ ertdiii'cii , Poiiae- 
tideikuiitrakt Pi'la"'\ei'trau' Pactum dc [)ctcud(i, ^omleru vuii zwei 
\ ertragen die llede i't ami die (liltig’keit de.- Prla.<';veiti'ag>. iiiclit 
die kng’iltigkeit in Folg'c I'actum de peteiida, aimgcsigt ^\'ird. Pin 
^ etstaiidui-' iai autlieiitisclieu ^nme hatte eiu ! lerflheniehmen des 
sell!' eigeiitiludiclieii juri'~ti--c]icu SacliverlKdt> de"; Riuui^clieii I’actum 
de uoii peteiido ert'urdcrt, eiiier \oa der Pediugiing der Ultima 
voluiitai del' Paiteieu ahliiiug'ig gemacliten Auerkeiimnig der Alirede . 
uud de? beMUidereii proze-'.^iiali^clien SaclivcrLalt?, der dem Rechte 
der luterpretation uiclit amhr eut>prach. Da? liezeiclinete VerAiiml- 
ni^ wiirde aher auch dadurch ermOgliclit, da>?. wie der Bouaetidei- 
koatrakt die Bedeiituiig eiaes Yertrag> besomlerer Art verloreii hatte 
(vgd. S. 107,), tveder da.' Wort CoiitractU'; uoch das Wort Pactum 
ill deiii hesoiidercii Siiiiic dcs klas.sisclieii Reclits vorkommt 
soiiderii heide das (dleiclie bezeicliiien , sodass in dem Satze In bonae 
tidei contractibus pactum conventuin alio pueto dis'olvitur das In 
boiiae fidei contractibus auf das Pactum conventuin. ja auch auf 
das Aliud pactum bezogen werden konnte, in dem Sinne somit, 
dass bei Vertriigen der cine ^ ertrag durcli den andern anfgelOst 
wil'd. WAe dem auch 'ci, gewi<s vertriisi't die I'lissung', die statt 
der autlientischen der Interpretation aU Vorlagc gedicnt hat (I A’. 1, 1, 
]), Omne pactum po.'teriore pacto di'"olvitur licet pariat excep- 
tionem. keine andere Ausleg'ung al' die bezeichnete, da.ss ein jeder 
Tcrtrag durcli ein sjiateres Pactum, bez. durch einen Erlassvertrag 
aufgehoben wird: mit den Al'oi'ten Licet pariat c\ce[)tionem wird 
diinii schwerlich etwa.' .\mlcres aimgc'agt M'in als dies , du" sich die 
Giltigkeit des zweiteii \ ertrag'> Ireilicli nur eiiiredewci.se iiussert. 


'"' i Es u'ilt die' vuiu Breviar ul)erliaii]it. GV. 1?, 1 . t'ulirt unter deu Kes iiiem-jio- 
rali' aaf 01di”'atiijue< de divei>is luiitractilnis sei'iptae uiid (dlii't lull: ft liret lieieditas 
vrl emtio ,iut divcisi lontiMi'tii' res eorjioi’ale' in se lialieant; ins taineii ipsius liendi- 
t,itis vel enitioni' a!ioi'unic|ae eonti ai tuuin iiiLurporalf ist. Kmitrakt liedeiitet liier daiin 
doth kauiii ftwas Audfi'e-' al' einen teitrai^. G.tiu' 'elh't i2, 111 ^pidebt niclit ion 
Koutrakt--(djlipatioin n . soudern you Otdiijationen i|noi[uo modo contractae and von Jd 
([iiod e.y a]ii[Uii oljliLratione ind,).. debetnr. In der Intel jiretation des .Sentenzeniius^nirs 
bfisfonet der Au'drink Contraitus init Btzinp ant' den Kaiifkioitrakt (P\'. 2, 1 l’. (i. 
PV. 2 . is, KJ i, .jfiloeli in dun Sinne de' Vertras^s. Ti^l. ferner am li I’V. 5, 2, livol. 
Xiote d'ST I. 

•"“) Man sehf Satze wie PV. 1. 1, -2 paeta valere non po.ssuiit. PV. 1. 1, .1 Post 
rein iudicatam pactio inter eos, (jui liti;pavernnt, (tune) obtinet firmitatem. 
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J)i(‘>ei' Iiihult kouiiut claim nocli reiiier in iter Interpretation, die 
deu Text be^leitet, uiit den orteii znni Ausdruck, class von zwei 
Paktionen iiher die [i'leielie Sadie unter denselbeii Persoiicii die 
jiingeie Cielluiig hat (Si de iina re inter ipsas personas duae pac- 
tiones liant , pu'>terior \alebit) ■*“). ITiss das Bonaeiideigesduift aut- 
g'diiirt liat. eiiie liesondere f resell a Ida rt darziistellen , xvard bereits 
beinerkt. Paiihi!. iPV. i, lOj sagt, class bei einein Kontrakte, 
der der Bona tides ent-pringt, uline drund die Vorlage \ on Instru- 
nieiiten verlangt wil'd . wenn sidi in irgendweldier eise eiii sidierer 
Peweis cles kontrakte^ erliringen liisst Die Interpretation spridit 
von Kaufkontrakten . die Bona tide ge^chlossen werden-. es mag in 
clem Sinne gesdiehen sein, class es sidi um dicjenigen Kaufge- 
sdiiit'te lianddt, bei denen sidi die Parteien niit clem gegebeiien 
AVurte begniigen. A'evsagt die Albglichkeit, clem Bonaetideiindicinm 
eine ent'prediencle Bedeiitung nnterziilegen , so liisst die Interpre- 
tation die Bezidiumx liieranf nnerwiilmt Die A'orkige entliiilt 
claim t'erner den Satz, class wecler gegeii die Leges, nodi gegen 
die giiteii Sitteii paoisciert werden kaim tl’V. 1, 1 , i Aecpie contra 
leges necpie contra boiios mores pacisei pcwsumnsV. hiermit eriibrigte 
sidi, eine Senteiiz (P. 1, 1, 4'i autziindmien, die ein gegen Ins 
elder Koiistitiitioncii oder Senatssc-ldiisse gesdilosseiies Pactum fiir 
wirkmigslos erkliirt. da der Au'druck Lex die einzeliien Reelits- 
ipidlen einscldiesst (vgl. S. (59). In der Interpretation werden clann 
statt der Kategorien vcai A'ertriigen Contra leges mid Contra bonos 
mores liesoiidere A'ertrage anl’gdTdirt, die miter cliese Kategorien 
fallen Der A'ertrag De admittendo criniine vd iiiferenda violentia 


' t IVr uijpuiuiclii 1 r' Text, 'ter ili'i \ ciaiidiTtcii Platz aaniailit luit, wild 

til VL-istaiuleii wui'deii tidu: dar evste Vortrau; wild diii-ch deu iieiu'ii aeliltt imd . otisciion 
Iftzterer nuv einredeweite zuv Geltuiaa; koimnt. dureli eineu Eiuwaud (Erwiderinig — Re- 
plica t in') aut'acliolicu. 

Es hci'tt: in eo ci'iiti’actu, i]ui ex bona tide desceiidit, iiistrumeutorum oblutio 
tine caii'a doidcratui', si inio modo veiitas de tide contractus postit usteiuli. 

In l’\ . 1. 1. redet die Xurlage biervon, duss derjenige, welclicr luibcanttuict 
ficniili'S mid \cvnaltct. es dem Kiirontiimcr verzinsen muss uiid dus Risiko der Aus- 
lidluing tragt; liicrzu wivtl dann ziiin Sidiliis-.e bemerkt Hoc eiiim lu bonne tidei iudiciis 
'cmari cmucuit. llic-c Brincrknng i'-t in der interpri tation au'-gefallcn. Dass der Satz 
lL’\'. 1. 4, 1), dir Ac'j,oTiiiniin n'estor miisve Bona tides et exacta diligrutia praestieren 
iiiit dem in Rede stjliciidcu I’uiikte nii Ills zu sc baffen bat. licgt auf der Hand. 

■ " 1 Es heisst; si inter alinuos r.iiiveniat ant de admittendo I'riininc, vel inferenda 
ciolcutia, vci taciendo. i[Uod lex aut linucstas piroliibet, aiit ele rebus alienis, aut si de 
bonis vietiitis alii[uid paeiscantnr. bacc pacta valere non possunt. Cod. Monac. Rest 
statt Aut si de Imuis vixentis alii|iiid paeiscantnr \ielmelir Aut do b. v. aligui p. 
Icli ziclic diese Lcsuiig der in Ed. Haenel aufgeuommenen vor. 
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wil'd al^ \ ertran' t’oiitra Iiuhds iiiuivs zu "Ydleii liaheii das Bei- 
spiel eiiias (diizuliuai Vartniu'^ Da adiiiittciuld ariiiiiiie, niindiali Da 
iiit'araiula violaiitia, ist t'iir dia Zait dar Aljt'assiinp- aliaraktaridisali. 
1st daiiii YOU dam \ arti'ag'a I)a faaieiido (jiiud lav aut lioiiastas 
pi'ohiliat uml t:'! . . da lelms aliani-' aiit da hmiis vivaiitis aliipii [laais- 
aaiitiir dia Bada, >o win! man \ lal sagaii iiuTssaii, dass dar an 
latztar Stalla gaiiannta Saalivarhalt Si., da honis vivantis aliipii 
paaisaantnr, dar tana .Vlirad.a i'diar das A arnn'igan ainar labandaii 
Parson filr iliran Toda^t'all dai-'-tallan soil, ini Sinna das Aiitors als 
ain \’erti'aa' Contra hunus niora'- zu aaltan hat. Ilierauf hezti'dielie 
Ausseriingen iinden siah vialt’aah. Sclion Papinian (D. .'39, 5, .21), 
2) aliaraktarisiart ainan .solahan A artrag — e.s liaiidalt siali uni 
Sahaiikung dar Pat' honoriini aines \'ivans fiir den Todesfall — 
als Contra honos mores. Pine Konsiitntion Diukletians crkliirt dia 
Stipulation Da suacasioiia fiitura. wail sia Contra honos mores sei, 
I'iir ung'iltig, da Allas, was in einein Paatuni oder in einer Stipu- 
lation Contra honos more' aufgenommen werde, dei' Giltigkcit ent- 
hehra (C. I. S , , -1). Eina Konstitution des Code.v Tliaodosiaiius 

vom Jalire 32 7, die in das Braviar (2, 24, 2) aufgenommen ist, 
sagt Nulli ([uidam da holds usurpandis vivonun nec dividundis 
contra honos mores conaas.sa liaaiitia est, soda.ss liiar die Anaignung 
der Bona vivonun durali eina der Parteien oder derail Teiliing 
iinter dan Parteien den (.Tagaiistand dcs 'V ertragas hildet Gilt 
dann liiar auali eina Ahrada Da rahus alieiiis filr iingiltig, so 
wil'd im Sinna dar Intarpratation die Lev ilirer Giltigkait iin 
^^'ege stalieu. So glaidie icli, dass mit dm Wortan Si., de relnis 
alianis aut da holds vi\(Mitis aliipd paaisaaiitur dar Fall ainas Pactum 
Contra lagas :?owie aina-- Pactum Contra lionos mores angegehan ist. 
Ps sind keine Paata da faaiendo (piod lav aut lionestas proldhat, 

■“ UV. -J, a. IS winl al' Evloviti'vni- fur die ftiltialwit cines JIanilats bezcicliiut 
Duminod" hont-nim rt!ii|iiiil aai inaiuli-mii'. .VU ciii Jlaiidat ('Diilra lionuj mures win! 
ila> Fiilcriule atiijei^t'beii : m i iiiniiani iii.inib-iiuis. iit alicui fuvtum taeiat, aut lioiiiii idiiim 
aut adulteiium a'lmitt.it. Alle doi Falb- bi-ziebni sicb aut' die Beceliunij eims t’riiiien. 
Dll* Inti rpretatioii zn eiiieiii Texte di' Cmbx Tlieudusiamis iS, 5, 1) fiigt zu Ciuidieiu 
contra tioiio' unu'i'S binzu Hoc i -1 cau-aiu cuiu'.libct ii'iniiiiis. 

Xai'ha'ari.'iani'i ii ist dii- Konstitution Jnstinians if. I. C, ;i. .'JOi aiif die .Anfraoe 
dir adtesariensis advoi.itio nber die Hiltiobcit von \"eitiaoen, in Hinsieht aut dii' Flrb- 
si baft einer dritten I’erson, iinte, ihien I51uts\er\\andten lait Bezaa auf ihi- Hrbrecht 
von e-leii her uder verscliiedcni r Eibbi reclitiannn. .lu'tinian erkliiit die I’aeta al' Contia 
bonus mores uni will 'ie mir dann oiltio scin lasscn. wenn der Eiblasser die Abiedcii 
o'cnehinie-t uiid bis znni Tode bt i seinein Entscbluss l,c|iarrt liat. Justinian erkUirt, bier- 
niit deutlii her a nszudriir ki-n , wa- sii b in altertn r.eces niid Konstitiitioneii lindet, und 
aussert 'leh aiuli liber die Fnailtiokeit m.ii 8i henkiino Verb v pothezieruiio und sonsti- 
o'l'iii Ivoiitrakt. 
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dii del' N'ei'tiag iiiclit ilbev ein eigentlkdies l-'acere der Parteien 
abge>chlossen ist. So hat dann, wenn ich recht sehe, l)ei der Auf- 
ziddung der Klasseii voii Pacta, die init deii Ix-ges und deii Poiii 
iiKjres ill Streit siiid, eine jede ihreii besoiidereii Sinn , kt das Paetiiiii 
De adiiiittendo criiiiine eiii Pactum Contra boiios mores voii besoii- 
deier Art, das Paetiiiii de faciemlo quod lex aiit lionestas prohibet 
die Alirede idier eiii durch Lex odor Boiii mores verboteiies IJaiidelii, 
das Pactum de rebus alieiiis und de lionis viveiitis je ein durch 
Lex oder Boni mores vcrboteiier soiistiger Yertrag Das Abstellen 
auf die Hoiiestas, statt auf die Boiii mores, tindet sichauchiiider 
Interpretation znm Codex Theodosiaiins 

4. Indem ich zu der Obligation ans deii eiiizelneii Koiitrakteii 
idiergehe, sei znnachst der materiellcn Geschiifte, der Real- und 
Konsensual-lvontrakte , gedaclit. Das Mutuum wird in der Inter- 
pretation aucli ein Pecuiiiam commodare (PV. .5, 10, It genannt, 
ontsprechend der Verwendung des Ausdrucks in der Interpretation 
zuiii Codex Theodosianus (:I, 33, 1 u. 4) und an andercr Stelle 
Dass der Darlehiisvertrag aucli durch Gebrauehsiiberlassung depo- 
nicrten Geldes von Soiteii des Deponenten geschlossen xverden kann, 
verstand sicli fur den Kodirtkator von selbst, sodass er von einer 
Aufuahme des beziiglicheii Textes des Paulus (P. 3 , 1:1 , 9) absehen 
koniite. In keiiiem anderen Sinne und darum uberdiissig rvird ihm 
daim aber auch der Satz des Schriftstellers (P. :2 , 1:2, o ") erschie- 
iien seiu, dass bei der Aluede der Gebrauehsiiberlassung, rvie bei 
sonstigeu Bonae hdei indicia, der Schuldner zur Zinszahlung ge- 
zwungen wird; dass hier das Lebcrlassungsgeschiift nicht IMutuum, 
sondern das Boiiaetideigeschiift des Depositum irregulare ist. 


Was ill Streit niit den Boni mores und mit den Le^es ist, bildet nur iiisofern ' 
i‘ini‘n Geitensatz, als das T,etztere die Boni mores nirlit verletzt, nicht insofern das erstere 
nii-ht anch die Leijes verlctzt; denn da-jenii^e, was Contra honos mores jresehieht, ist natiir- 
lieh aueli Contra leges. In dieseni Sinne wird aueh in einer Lex des Codex Oregorianus 
and Hermogeniaiins , auf die die Lex Boniana Rnrgundionnm .'Si Bezng nimmt, von 
dem ractum De snceessione viventum ausgesagt; de sneeessione viventum, nee de sna 
nee de aliena, nuein([uara paeisci po'-se, nee huinsmodi scriptnram nomen paeti legihiis 
vindieare, seeundnm legem Gregorian! et Hermogeniani. In diesem Sinne wird auch in 
der Interpretation znm Codex Theodosianus (S, f), It die Sehenkung mit einer Condieio 
eontra honos mores, hoe est eansam cuiuslihet eriminis, eine Donatio contra legem genannt. 

‘“M Miimlieh in der iNote dS.*, geiiannten Interpretation. Es ist hier von der Bedingung 
hei einer Sehenkung Si aliiinid iuheat tieri . ipnod inpossibiie indieetur aut i^uod honcstati 
eontrariuni vidcatnr, gegemilier der Bi’dingung Si id ordiiiet tieii quod honestnm est (et 
po-isit inpleril, die Ilede, feruer von Condieio honcsta gegemiher Condieio inhoiU'^ta. 
Hierhei ist an die Condieio Contra honos mores gedaelit. 

“"’i Z. B. in der Lex Burgundiouum (21, 1). 
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kuiiiitf liir dcii Alitor Iici >eiiK'iii er>t:iii(!ni' ilo' Itonactiilciiiuli- 
ciiiiii liicht ill' (irwiclit t'ailcn, uni >i> iiiclir als ri’ liir tlic tlarauf 
ye^’rilinlr‘f<‘ Rf'OiKlcrheit iler Ziiisvin’ptliclitun^' m'Iioii uni iU'n t'riilicr 
\u,-l. S. urortin-tcn 'IVxTC' uillun ' l’\ . 0 . 1-1 . 1;. ilur hieiffir ciiu.' 

Stijmlatiou cifonlurt , koine W'rwentlun^ liiulen konnte. Den Satz 
l’\ . 7, It), 1 . Ju" Xieinaiul , der ^■e^'cn ihi' A erlmt de< Anijili'- 
'iniii' oi'di) (ield aU'leitiT, naeli dein 'I'ode de.' Vatel'.' aU' dem bei 
Lebzeitei! de' Waters iiVM-ldo-"enen 1 )arlelins”-e<cliat't n'l'u-en den 
llaii'.'olin klagen kann, u'ielit die Inter[)retati(in daliin wieder, da'S 
.'ie dm auf die Tnterdieta leu'uni ' Vgi. S. 7Ui u-riinilet, aiif den Idil! 
ab'tellt, da^'. das (le!d dein llaU"i)lin oline AN is'cn de' A aters ge- 
liehen i't. iind die 1\ liekforderunu’ de-' Deldes weder bei Lebzeiteii 
noeli naeli deni Tode de^ \ ater< !j;e>enelien daif. Die Uimtattliaftig'' 
keit eiiier Kinforderuu" der Sdiuld bei T.ebzeiten de' A'aters i't 
zutrerteiid, iiii AA'e'eiitliehen aueh der Au'sehluss des A erbotes bei 
^\'i5■^el]^elmft des A'aters \\'a< die Leilie anlangt, das Koniiuodat, 
welclier Ausdruck ja aueli die Geldleilie eiii'cIiluS' (vgl. S. 109) so 
gewalirt die A'orlage (PA’. '2, 4, 3) in deni Palle, dass gegcn die 
Abrede ein gelieliener Sklavc oder eiii u'elielienes Pferd einer Gefalir 
aU'ge.'etzt werden. die Actio cuniniodati und lieoriimlet den Satz 
iiiit den Vi'orteii: cimtodia eniiii et diligentia rei conunodatae prae- 
standa C't Die Interpretation fiilirt naeli Angabe des Tiiatiie- 

stande.-? I'ort'^^''); ad redldliitioneni conunodatae rei mcrito a domino 
retiiietur. AN'ciin .'omit .statt der Angabe del' A'orlage. da.S' die Actio 
eoniinodati gcwiilirt wird, weil der Koininodatur tflr Custodia und 
Diligeiitia init Pezug ant' die gelieliene Sadie einzutreten liat, die 
Interpretation den Koinniodatar I’iir den Kr.'atz der lies coniniodata 
liafteii lilsst. >o gewinnt inan zun;i(di>t den Kindriud^, dass der 
Schrift'teller Idervon bat ab'dicn wollen, den Satz iiiit der A ullage 
zu nioti\ ieren. \\ arum 'oll er e' indes.'eii gcwollt liabeii und liegt 
niclit in der AViederbolung dcs Aimdriicks ile.' eomniodata ein An- 

■ ') Yel. Y’iu'l'chei'l — Kiii]i. Lelirliiii-rli d. I’andt-l'lcnr. ''II .'illi. 

' ' 111 Ldeirhi'i' wild in der Iiitei'iiret.iticin d'-' lle-i Mrs das "W'l.i't I’nir'tare 

il'ebi aiu lit. llie Inti r|pr--tati"n .Vd tein]iiis jirae-titiini mid Iti-' jinu -tita leiii Pre- 

I ariiim 'P\ . •’). 7, s i. Di,- Iiiti'r|iii‘t',iti<in zmn CimIix I'hi-iidn'iaiui' I'i, d-l, P sjn ii lit 
Min Pi-i.uiiiam jivaest.'ire. 

Den 'leKt tiildet, iiielit vidlkominen in Uelifrciii--tiiiimuiia' niit drr ('beiliefeiiiim-, 
Kd. Kiirrf"', wit- fulirt: servns vel l•l[luls a lationilni' \t-l in bi-lb) oci'i-i, .si in aliam 
eau-am i innni'idati snnt, ai-rin i-omnindati datnr; cn'tndia eiiiin ct dilii^eutia lei comnin- 
datai- ]ira(''tanda i-st. 

^ ,si serviim vel eunnm vel i[n.ii-cunnne alia alinnis ab aitern ad usum tantiini 
servii-ndi i iiimimdata snscein-rit, et ens ad pugnam. ubi \ itae peririilum incurrant, diixerit, 
ad rL'dbibitioiiem cDuunodatae rei merito a domino retinetur. 
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zeielR'u liierfiir, (lass ihm diese A])si(_-lit fenigelegcn hat? Vielleiclit 
duss Cl’ daiin in deii Wortcn dor Motivicriiiig — Ciistodia et dili- 
geiitia I’ci cuiiiiiKjdatae praestaiula est — , iiir dereii autlieiitisclieii 
Simi ev kauiii eiu riclitigcs Vcrstitudins tiiuleii incolite, niclits welter 
als deii Ausdmck liicrl'ur gefiindeii lial, dass der Koiniiiodatar Ersatz 
fill’ die gclielieiie Saela^ leisteii iinisse. deii er daiiii in die Inter- 
pretatioii aufiiahiu Was fenier das Cie?-cliaft der Tliiitcrlegung 
anlangt, so hat es den technisehen Xanieii Depositum verlureii: 
statt (lessen bcdient sich die Interpretation des Ausdrucks Coinnien- 
dareA''!), entspreehend der Yerwendung in der Epitome Gai^^-), 
oder ci’sctzt ihn diireli eine andere I'orinnlieruno; HievjiPt wnrde 
dann aueh Text der Yorlage liint'allig Die Yorlage (PY. :2 , 1 , 
2) liisst dann Iieini Tudieiuin deposit! im Ealle der Yora von deni 
deponiei’ten Gegenstande, je naek seiner Art, Frnclite oder Zinsen 
lieanspruclien ; die Interpretation gewiilirt den Aiisjn’iieli aiif Zinsen bei 
deponierteni Geld'^'^Yi), aiif Eriiclito liei Koimnendation von Gmnd- 
stfickeii. Scbliesslieli liisst die Interpretation zu eineni Text (^PY. 
2, 4, 4), der sich anf den iiidienaiinten Realkontrakt des Con- 
tractus aestiinatorius bezieht. den Eiirentiinier die Gefalir tragen, 
den Hinpfanger nnr in deni Ealle. dass oline Ersnelien des Eigen- 
tiiniers nnd iintcr Proinissioii von Soiten des Einptangers die Ueber- 

IKis Wort I’raestare aliiiiiam rein, in dem Sinne. den es an der fraalielien Stelle 
besitzt. soinit in dem Sinne von Einstelien fiir Etwas, verwendet die Interpretation 
nicht, liinsiea'en in item Sinne von Leisten iPV. 1, 7. 3. PA'. -J, 25. 4. PA'. 2. 3'i, 
1. PA'. 5, 11, 2'', bez. Leiben (vgl. Note 4ST). Die gleielie Bedeutung bat es utters 
in der A'orlage sellist i,Pl^- -• t-, 'E PA'. 2, is, 3 u. (j. PV. 4, 3, 4\ Der Scbrift- 
stellcr mag dann den Text dabin verstanden halien, dass die achtsame Fiirsorge nnd 
Gewissenbaftigkeit des Sklaven n. s. w. zn erstatten ist, woniit niehts anderes ansgesagt 
wiire, als d.iss fiir den Sklaveii Ersatz geleistet werden muss. Freilieli findet sich aueli 
das Diligentiain praestare in eiiieui Text oliiie Iiiterpretiition (PA'. 1, 4. 1 ..bonam 
fidem et exaetam diligentiain praestare), docli ancli bier in dem Sinne von Leisten. 

Es beisst I’A'. 2, 12. 2 (piuiii in iudieio de rebus airitur conimcndatis u. s. w. 
statt III iudieio deposit! u. s. w. Otfenbar anf das Depositum gelit dann aueli das Com- 
mendare in P\'. 1, 10, 1 iCausam pcrdit ipuicuiniue aiit eouiuieudatiiiu sive eommudatuiii 
aliqiiid alibi, ijuaiii pdaeuit, dari petierit). 

‘■’L liV. 2, 10, 4 Et si pnis rem.. cmiiniendatam ajiud se balnierit statt Itaipne si 
unis re, (puae apnd eum deposita sit, iitatur der Vorlage (Cl. 3, ISXl'. 

‘'’L Es beisst PA', 5. Is, 1, statt (pii per servnm alii[uid sine cautione commudat 
aut deponit, rielmelir Si aliqnid dnminus eiiis pier enni pseil. servnm) eniounpxie sine 
cautione transmiserit aut eomni'idaverit. A'oii Deponcre ist in der Interpretation einnial 
die Eede (PA'. 2, It, 31 und /war in der Delinition des Eoeiuis naiitienm (Tiaieetieia 
pieeimia dieitur, (piiae in navi, iit ad transmarina deferatiir, dopioniturk ivo es den 
Saeliverbalt des I'literbringeiis der geliehenoii Siimnie auf dem Seliiffe bezeicbnet. 

■’■■) Xamlieli P. 2, 12, 2, wclelier Text die AA'orte Depositum als Ciuasi din posi- 
tiim einscbliesst. 

'’‘ti) Hiermit inoebte, iiaeb Auslegiing des Interpreteii , Aufiialime von P. 2, 13, 1" un- 
ndtig erscbeiiien. 
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las'iniu del' Sadie ^tattget'iindeii hat: iiaeh der \ (H'iau'e eiitM-la idet , 
ol) Ki'iichea de-; hag-entutner;! odei !’i’(iiiii'"iii)ii dc' I’liiiiliiiigei's statt- 
U'efmideii hat. \ un den Koiiseii:>iialk()iiti'akteii i't hier Kauf and 
Mandat zu iiennen. Wa-; den Kant'kontrakt aidaiii^'t, so hegegnet 
in der Tiiteifiretation wiederholt eine Autfassmig, class der Aiispnieh 
de.s k.-iat'ers auf Liet'erung del' Waare \on der Kntrichtiing, bez. 
Ineiapt’angnaliaie des Kant’jireiscs, aiihangig ist. Der \ erkiiafer, der 
weder tradiert. noeli inanzipiert , kann hierza gezwiingen werden , so 
die Voriage iPV. I, 1 3 , d';: wer die 'I'radition der kiiatlidi gegen bni- 
[ifang de." Kaat'iireises verausserten Sadie \ erzogert. ist zar Tradition 
lies Ivaiifgegeiistande' anzulialten , sagt die fnterpretatioii Auf 
die Interpretation zu deni Satze des rauliis (PV. .0, 1'', 10), 
wonacli bei eiueiii Kontrakte, der der Bona tides ent'pringt, oline 
(trand die ^ orleQ:uni»' von Instruinenten verlangt werde. soliald sidi 
in irgendweleher Weise ein sielierer Beweis des Kontraktes erlirin- 
geii lasse, ist bereits zu andereni Zweeke hingewiesen wordeii (vgl. 
S, 107). llier konnnt .sie in Betraelit. insofern sie die Aussage aiif 
dell Kaufkoiitrakt sowie auf die Vorlegung von Kantinstrumenten 
bezieht and auf letztere verziehtet wisseii will, wcnii sidi diirdi 
irgeiidweldieii Beweis ergiebt, dass die Waare in beliebiger AVeisc. 
unter Hingalie and Ineinpfangnahuie des Preises, verkauft wordeii 
i.st Die Tiiterpretatioii trifft zu, iiisoweit sie als das Gesdiiift — 
die Stelle stelit inmitten von Te.\ten, die auf den Kaufkoiitrakt 
Hezug ha bell — den Kaufkoiitrakt, als die Instrunieiite die Kaut- 
iiiMraiiiente bezeiehuet mid den Ansprueh, (lessen Beweisbarkeit in 
Frage koimiit, ak den Ansprueh der Partei, die sieli im Be.sitze 
\oii Kautiiistruiiieiiteii betindet, das i-t den Ansjirueli des Kiiuter.s 
eharakterisiert. Aieht ganz ziitreti’end ist hier, wie ini vorigen lalle, 
dass der Ans[)i'ueli de.s Kiitifers auf Lieferung die Ilingabe iiiid deii 
Fiii[)faiig des Pi'eisC.s Miraussetzt, da — gniiz alige-ehen \on deni 
Kreditkauf — in den gewiihlten A\ orteii da^ dispo'itise Becht der 
B\e('[itio 11011 adiiiipleti eontraetns keiiieii genaiieii Ausdriiek fiiidet. 
-Man wil'd aber selb.-'t sagen diirfen , da-s die .\usserung sehr aut- 
fallend ei'x'heint. da sie bier uiid dort diireli die \ nrlage nieht 
provoziert i't. Xoeh am erkhirlieh'ten wiirde C' seiii, wemi liierzn 
Text der Sentenzeii seUist den Anhiss gegebeii hiitte, mid in der 


Si earn rt'in. tinaiii ali'iuis ac-rpto [‘reti‘> fai-tii vouil:ti"ni' <li?-tra\it. tradere di^- 
tuli-nr, ad ti'aditi«>!H.'m rpi. i|iiam vomlidil’. oninilm's luudl‘^ roni}" lleiidiis e'st. 

' III I'oiiti a^'til'U'' finti (*t \piiditi. «{ui Imjhu Hdo iupunfur, veiiditiunis in’'tTnnieiita 
isiipnrtliit* i-ia|iiii'iuitur. si i^iinruu-[UP iiiodo res veadita, datu et accfjtto pretiu, (jnalihet 
pi'ubdtione pusvit aLiHusei. 
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That kouiuit es mir vor, woraiif ich sofort zii s])rechen koninie 
dass sich eiiie Stella des Auszugs iiachweiseu llisst. aus der ^ich 
fiiglich die Aiisieht hildeii koiiiite, dass ohne Ineinpfanguahnie 
de> iheises eiue Ilaftuiig des Verkaufers auf Liet'erung der 
\\ aare nielit besteht. Sie gehbrt zu den numnelir zu erbrternden 
T'exteii . die auf das Recht der Eviktion Bezug hal>en Es lieisst 
ziiiuieliA bei Paulus (PV. :1, 17, :1), dass l)ei Eviktion einer Res 
siinplicitcr tradita der Yerkanfer zu vernrteilen ist Tanto quanto 
si stipulatioiie pi'o evietioiie cavisset. Der Interpret verAeht das 
Siuipliciter iin Sinne von Sine poeuae iuterpositioue uud erbliekt 
in der Poena evictionis, dem Gegeustaude des ^ ers])recheris, das 

1) u))luui des Kaufpreises. Wie tnaii auueluueu kanu, wegeu des sieli 
auschliessenden T’extes (PY. 2 . 17, 3), der voin Standpunkte der 
Koditikatiou , vlie die Mauzipatiou von der Tiaditiou iiielit untei'- 
scdieidet, aussagt, dass bei Yerkauf uach vollzogener Ubergabe im 
Eviktiousfall der Yerkanfer auf das Doi)pclte haftet. uud soiuit das 
Dupluiu als Eviktiousfolge, bez. Eviktiousstrafe charakterisiert 

Bei dieser I'lUsetziiug ist allerdiugs die Charakterisiernug des Au- 
spruchs auf das Doppelte als Actio auctoritatis ausgefalleii. Dies 
eutspricUt indesseu dem Sinne der Interpretation , die auch im eisten 
Te.xte des Titels 17, 1), von dem >ofort die Rede seiu 

wil'd, das Wort hat ausfallen lassen nnd in der Haftung fiii' Auc- 
toritas nichts Anderes erbliekt haben wird, als ihre Charakterisiernug 
als Haftung fiir Gewahrsehaft. In diesein ersten Texte liisst die 
Yorlage den Yerkanfer einer freniden Saehe Pretio accepto, somit 
nach Inempfaugiiahme des Preises, wegeu Auetoritas haften und 
fiigt die Worte hinzu: aider enim non potest obligari. Der luter- 
]U’et beiuerkt statt dessen lediglich, dass derjenige, welcher eiue 
fremde Saehe verkauft und den Kaufpreis empfangcu hat, auf Er- 
stattuug des Dupluiu verhaftet seiu wird Dies wird im Zusam- 
nienhange mit den folgeiideii Sfitzen, dass das Diipluni im Eviktions- 
falle zu praestieren (PV. 2 , 17, 3), dass das Diiplum auch ohne 
\ erspreehen , als sei es versproehen, zn praestieren ist (PY. 2,17, 

2) , dahiii zn versteheii seiu, dass diese Ilaftung des Verkaufers 
zur Zahlung des Dnpluin Ineuipfangnahine des Kaufpreises voraus- 


Ich botrachte cs iiic'.t als mcine Aufgahe, die Uedculung der Texte im Sinne 
des klassischeu Itechts festzustelleii. Es kdniite sicli ,ja aueli bei der Art der Ueberliefe- 
niug niir um einen Versuch liandehi. 

Kes empta maiicipatione et traditimie pcrfecta si evincatur, auctoritatis venditor 
dnpln terms oHigatur. 

'■'U Si ipiis rem alienam veiididerit et pretiuin aeceperit. ad redhitiitionem duplae 
pecuniae mauebit obnoxius. 
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-•ftzt. Deui Satze lies Tcxte^ Alitcr eiiim non jiotest obligari inag 
inile'-'cn der Interpret eine iiber die llat’tnng de,- \ erkiiufers fiir 
den Kvikriond'all lunaii'geliende lledentung gegehen liaben . niiinlieli 
(hi' \ er>tandnis, da^s im Allgi-nieinen der 4 erkauter nieht oline 
Inenipfanmiahnie de- Pretiuiu verliaftet .-ein kann nnd soinit aiicli 
der Ans()rncli aiit' Lieferiing der \\ aare Ineinpfangnalinie de> I’retinni 
V(iraii>-'etzT. JIat dann da^ Idvtio accepto .. aliter non potest obligari 
an dieser Stelle in der Interpretation keineii weiteren Au>drnck 
gefiindeii. so kann man annehineii, da'S er gerade in jenem iiber 
die urspriinglielie lledeiiUing Jiiiiaiisgehenden Sinne zii dim oben 
erorterteii Kinselialtungen . die den anf Lieferiing der Waare ge- 
ricliteten An^pruch \on der Inempfangnalune de-^ Kanfpreises dnrcli 
dell \'erkiiufer abluingig machen. Anliiss gegeben hat Gelie icli 
voin Kaufe zitni Mandat iilier ’''-'L. so verzeiehnet die Vorlage 

13, 1) die Unistciade, die znr Anfsagitng des .Mandats durcli 
den .Mandatar Ijerecbtigen, Aeeessaria peregrinatio Iniinicitia und 
Inanes rei actiones. Sic beziehen sicli aiif den Fall von Integra 
adluic causa: liieran kann naeh der Uberlieferung nnd der die 
W'orte Integra adiinc causa wiederliolcnden Interpretation kein Zwei- 
fcl scin. Danacli wird cin Kiindigungsrecht von Seiten des .Mandatars 
ntir ganz ausnahnisweise angenoinincn : denn ist es Integra adliue 
cau-'a niir auf einzelne Fiillc Ijcschriinkt, so wird es Aec integra 
causa Liberhaupt niclit bestanden liaben. Dies entsprielit aucli deni 


W'iu stfiit f mit PV. ' 2 , IS, t, finem Tt'Xte ohne Inti-i'iiretatiun ? Die Stelle 
laiitct, nai h Ed. Knieer, wie ex die em)itic.in.i, xi par.^ prctii nuiiierata >it, et 

ini-jtu^ et 'ervornm et ft tiis jiei oniiii et aneillaruni partie ail einjitureiu jieidiiieiit. 

Cud. W-Siintinus lii-.i-t 'tatt .Si pai^ pretii uiiiiiorata '■it lielmelii Si pi'etiuui luimeratuiii 
-it. (teivolmlieli wird anieenomiiirn . da^- dicSe tViu'le nielit rauliniseli. .«ondern tin 
(tlu«'em --ind. da naidi Kdiiiiseliem Keidite deiii Kaiifer da-- Reiht auf die Eruelite niit 
dim Kaiifkuntrakt und iinaljliiiniriir von der Prei-zalilunu' zu^tand. Da die I'eberliefe- 
nme liiri'zu keintn Arihi'-i Idetet, kann man inde>>eii niidit aniiehmen, das': sie pin 
nai li.ilai'ii iaiii'i 111 -- Eiii'Cliieksid sind. .'-odas.'J vieh mu zweitelii laist. ob der Cud. Vcsuii- 
tiiiiw oiler — Ml zu saiceii — die Vuli;ata den Rreviartext dar'-tellt. Anderei .^eit'. i^t 
nii'bt anzumhinen. da-'- die Wurte vun dem Kodifikatur herruhren, da er an deni Te\ti' 
der Vurluee iindit'; zu .inderii ]dleu'tp. Man kimiite -ie aber seDi.st tur Pauliiii.''eli halteii. 
«eim man in ihiieii aU'U'e'iiundieii fande, da.'-- die Eniptio bier den Eiitentam-iibcitra- 
uuna-veitraij liedeutet. der er-t niit der Zalilun;^ lies Kaufin'idses, mit der Saehe .-elb.-t, 
aui li da- Eiuentuni der Fruidite \ er.schalft. Nutdi be-.-er cisrlieint niir die .Viiti'asMinu 
des Tixles in dem .'Siinie, dass der An.-priieli anf die vuiii tluiiieiite des Jxauf(irei.-es er- 
wai liseiien I'ruchte er-t iiaeli Zalilun," des Kaufprei-t- dem Iviiufer zu.stelit. Peide Aiif- 
f.issune'en u’eben von der Fa-tinit de- Cod. Ve-ontinus aus. 

Dem beliandi Iten Texte (PV. 3. IS -t) folet eine Stelle I i‘V. 3, IS, 5), die von 
deni talle ile- V erkaiil- eine- Eiindii- alienus lunl -patereii Eiirentumserw orbs seitens 
des Ktiuler- I'.x .ansa liioratiea Iiaudelt. Eiir die Jiiterpretatiun i-t die Caii-a liieraliva 
Si-lien kuiii;. 
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Stiindpimkte der Koditikatioii , da die Epitome Gai (2, 9, 19) das 
Mandat nui’ durcli den Tod des )Maiidatars und durcdi Coiitraria 
voluntas des Alandanten geldst sein Ui<st: denii hieiiu liegt, dass 
Contiai'ia voluntas de-; Alandatars das Alaudat nicht aufhebt, was 
sick wold ^ali'eu liess, wenu es, wie es iiaek dem Sentenzeiiauszuge 
der Fall ist. vou Ausnahmefidleii al»geselieu, niclit geschielit. Von 
den verscluedeuen Grilnden, die zur Kiiiuliguug hereehtigeu, ver- 
einigt die Interpretation Inimicitia mid liiaiies rei actioiies zu einem 
einzigeii Kiindigungvgruude, iiidem sie die Ktindiguug des Alandats 
gestattet Propter inindeitias maioris personae iie euiuscuiiique videatur 
actio vacillarc; die liiterpi'etatiou mag den Sachverhalt iiii Aiige 
kaljcn, dass der Alandant ein Prozessiuandat gegeben hat mid der 
Alandatar in Folge Feindschaft der Alaior persona liei Geltendma- 
cliLing der Actio den A'erlust des Prozesses zu riskieren nieint 
Soviet iiber den Auttrag: was die uabeauftragte Gescdiaftsfldirung 
anlangt. so wird der Anspruch der Actio negotiorum gestorum als 
Anspruch aid' Pvechuuiigslegiing wegeu Gesehaft>fhhrnng wiederge- 
geben 

5. Fs soil luimnehr von der Stipulation und in A'erbindung 
hiermit von der Purgscliaft die Rede >ein. Von der Stijndation heisst 
es bei Paulus i^FV. 2. 3, 1): stipulatio eA verboriim cunceptio. 
ad quam quis eongrue interi'ogatus respondet; velut spondes? spondee ; 
dabis'r dabo; promittis? promitto; iidei tuae eritr tidei meae erit: 
et tain pure quam sub condicione concipi potest. Dagegen sagt die 
Interpretation; stipulatio est inter praesentes liaec verba, quibus se 
invicein obligare possiint: ubi necesse est, nt interrogatione petentis 
pulsatus ad interrogata respondeat, veluti si quis pro alio tide- 
iussoreni se dicat accedere. qui qiimn se hae responuone obligaverit . 
ad solutionem etiani sine scriptura poterit retineri. Die Deliiution, 
die das erste Stiick dieses 'I’extes bildet (Stipulatio — respondeat), ent- 
hiilt starke Anklauge an Text, der einer andern Stelle des Seiiten- 
zenauszugs (F^ . 5, s, 2) und deren Interpretation angehbrt , 


Eio Maiiir persona kiinnte eine OVivis^keit bedeuten, in welchom Simie z. B. in 
(lev Tntcvpvftatiini zum Codex Tlieodosianus ig, 1. 10) von den Religionis suae niaiores 
del' Jiiden gesprorlien x\ivd. 

Es ist rV. 1, t. 2 n. 1 von idnein Zwangc die Rode, Xeootiorum gestorum 
reddere rationem. Die Vorlage sprielit statt dessen von der Hat'tung niit Actio nee-otio- 
nnn gestorum. 

Der bcziigliehe Text der Stelle, in der das Inter praesentes iederkebrt , lantet. evie 
folgt: verboruin otdigatio inter praesentes, non etiaui inter absentes contraliitur. Zu der 
Interpretation dieser Worte. die das Inter praesentes -niederholt, sind die Beziebtmgen 
iioeli starker t Verboruin oldigatio ideo inter praesentes eonstaie videtur, ipuia necebse 
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uiul diiiite von ihni l)eeiiitlnsst seiii. Von den Fonneln der Vorlage 
liat die Interpretation, init don sicli an die Detinition anseldiessen- 
tlen W orten ^ eliiti si (piis pro alio tideinssorein dieat aciaalere 
lediglieli anf die Fideiu»ionsIdrniel roHektiert. daniit aber aucli 
decken \vollen. wenn die A orlage neben dein I’live eoncipi von 
einem Sulj eondicione eoncipi pote-t .•'pricht (vgl. S. um- 

gekehrt tinden >icli in der Interpivtation zu der Farallelstelle (^P\'. 
5, die Fonneln Dabisr dabo nnd Promittis? proinitto (at si 

interrogatus fnerit. istud da!)isr ille re-pondet, dabo: si interro- 
gatns fnerit. proniittisf ille re^pondet, ])ruinitto') and nuigen ihrerseits, 
da Paakis ^elljst liier keine Fonneln verzeielinet, an- PV. : 2 , 3, 1 ent- 
lelnit scin. Sebr belnerken^\vert ist endlich der Seldassatz, far den 
die Vorlage iiberhaapt keine Ankniipfnng hietet. Fir bezielit sicli 
aaf den Proiaittenten laul laatet, aae folgt: qai qaani se liac re- 
sponsioiie obligaverit, ad solationem etiajn sine scriptnra poterit 
retineri Diese Aasserang will otfenbar nielit besagen , dass aach 
der nichtscbriftliche Vcrtrag bindende Kraft hat, soadern dass letz- 
teres seliun bei der tnandlielien Beantwortang der Prage der Fkdl 
bt. Wie erklart sicli dann die Aasserang, dass die Antwort aaeli 
(daie Scriptura, die nuindliche Antwort, zar Zahlang verpHichtet? 
Otfenbar ini Hinbliek aaf PV. 5, S, .2. Uier lieisst es in der Inter- 
pretation za dieser Stelle, naeh dein bereits erwahnten Texte, der 
Detinition and den F’onnehi: sed si scribat aliqais, se qaaincanqae 
saininain redditarain, ita liabetar, (piasi ad interrogata respoialerit. 
Ideo ad redhibitionem secaiiduin scripturae ordinein retinetar. Soinit 
wil'd, nacli der in der Detinition geniacliten Aasserang, es sei fiir 
die Stijadatioii crforderlieli, dass derjenige, welclier sicli verptiichte 
Ptwas za zalilen, aaf die Frage des (diinbigers antworte, niit diesen 
\Forten aasiie^agt. dass einer niiindliclien Beantwortang der Frage 
gleielistelie, wean der Sclialdner scliriftlich erkliirt, er werde die 
Saninie zalilen, and dass er dann aaf Zahlang nach Massgabe der 
Vrkande hafte. Wie soli dann nieht miser Text, der seinerseits die 
bindende Kraft einer ancli oline Krkandcgegebeiien Antwortanerkennt, 
aaf anseren Test zaraekgelieii? lliilt nian die beiden Texte zasainnien, 
so ist dainit aasgesproehen, einnial dass der Schaldner bei iniind- 

est. ut 1 ', (|ui aliciniil reilditurum sp proinittit, ad crrditori'i intorron-ala ri“5r(mdoat'l. 
Vor allein ^^ild aiKli da'; invirem oldiitare in PV. ;i, 1 iii<lits «ritrr Ijtjdeuten 
wi>llen, al' das Obliijatio i ontraliitHv nnd Oldi^'atio cdnstare \idctin' in PV. 5, S, -J 
und -r'inpr Inter]ii-ttation. 

) E-' jedfr rymnd din A\oite allein auf den znvor i^enannlen }lui'ds(diatt''fa]I 

zn lieziidien, zn weleliei' .Vnnaliiiie die Wieileegahe in Ed. Ilaenel leieht fuhreii knnnte 
(\elnti - aiieileie: i|ni i[nuni — potent I’etinerij. 
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licher Beantwortiing clev Frnge ohiie Skriptur hafte, sodanii aber, 
dass dev Scliuldiiev hafte bei Skriptur olnie niiludliclie Beaiitwor- 
tinig der Frage. Mit der letzteii Aniiahme gieb: die Interpretation 
der \ urlage einen Sinn, den sie nicht ))esitzt. Diese ^agt vielnielir, 
dass bei scdiriftlieher Erklaruiig in eiuein In^triuiient des Inlialts, 
dass der Schnldiier stipulatioiiMiiassig promittiert ]ia])e, angenonunen 
wil'd, dass aiif die Frage geantwortet worden >ei, bez. dass eine 
Stipulation stattgefunden hal'.e Bezeugt dieser Satz eine Prae- 
suintion, so vvird in unsereni Text eine neue Kontraktsfurm kon- 
statiert, in einer Frage des (ilaubigers nnd in der scliriftlicben 
Sehuldnererkliirnng be>tehend, die sicli, was die letztere anlangt, 
von der Form dei' sehriftlieheii I'lrklarnng bei der Stipulation lo>- 
sao't: denn sie bestelit nielit in der Frklarung nines stattgeliabten 
Verspreeliens s^Proinisisse aliqueni), sondein in einein Schuldver- 
spreclien (Se cjuamcunque siunmani reddituniiu). Dass der Interpiet 
hiermit das Reeht seiner Zeit wiedergiebt, erscheiut mir siclier. 
Fin Ansprueli aus Stipulation mag es darnm docli niclit gewesen 
sein: tnr da>jenige, was man Stipulation nennt, gilt es als Not- 
wendiirkeit . dass anf die Frage iniindlieli u'eantwortet worden ist 
A as diese anlangt, so enthalt die Vorlage noeli den Satz (PV. 5. 
S, -D, dass der Promittent einer Saclie, die dnrcli seine Flancllnng 
niitergegangeu ist, luit der VeipHiclitnug zum Sehadenersatz gestiait 
Avird "’'-'V'/). daneben den Zusatz Maxiine si in dolum qnoqne eius 
euiieepta fuerit stipulatio: die Interpretation erbliekt in diesein, der 
sieli anf die Clausula dull liezielit, die Erwalmnng des Imlls, dass 
del' I ntergaug dei' Saebe dnreli den Dolus des Promittenten ver- 
ursaeht worden ist i^Qiiod in eo magis ubservandum est , si promis- 
soris fraiule fuerit faetum). Der Anscldnss der Burgsebaft an die 
Stipulation reebtfertigt sieb vom S^andpunkte der Interpretation 
sebon aus dem Alrunde, dass sie in ibr niebt auders als in der 
Ce.stalt der Sti[)ulationsbiirgscbaft vorkommt. Xicbt als ob in dem 


(piod si sci'iptiini fuerit instnimento proinisisse aliqueni, perimle liabetur, atque 
si intriToeatioiie ]irat‘i'i dfiitc respoiisuin sit. 

‘"b Vu'l. P^ . ' 2 ^ •' 1 , t Sti]iulatio cst inti'v prafsentes . . , : uld necesse cst, lit interro- 
gati'Uie pitfiitis pulsatus ad iiiti-irogata rcspoudi at. lu dicsem Siniu- \\ird autli PV. 2, 
gd, 2 V L'l stand en worduu sein .btmnibus jiartis stipulatio subiti dtbrt, ut ex stipulatu 
actio iiasci jiossit). 

Es lieisvt bei Paulas sclbst: pcriiide agi cx stipulatu potest, ac si ca res extatef : 
idcoque prumi'soi' acstiuiatioiie cius puuitur. Hiermit ist gesagt, dass der Kliiger mit 
der Actio ex stipulatu aut'trefen darf. Heis^t es in der Interpretation is . .ab eorecipeie 
potest, taiiquam non perierit; ideoque proinissor aestimatioiie babita pretium.. reforniare 
compellitur, so soil ilainit nur ausgesproeben sein, dass der Ilutergang der Saebe das 
Fortbesteben des Anspruchs niebt bindert. 

Vei'liand. Kon. Akad v. Wetenscli, Afd. Letterk. N. 1!. Dl. VlII. n". i. 
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Seiiteiizeiiaiijzug iiiclit aiifh die aiidei'eii (iattiuigen dev Bih'g'ehaft 
zii riiulen uairen. Sie kenmieii wold \ur. wulil aber iiiiumt die Inter- 
jji'etatiuii liieiaoii keiiie TSutiz. lii eineni Texte l’\ . 1, d. 5), 
der ^iell aid' \ erbih'gtuig \ou Sciteii eiiie.-' Minor bfzielit , i'T nebeii 
del' >tL]mlatio!idjiirgAelud’t in iliren vei'jcliiedeiien Fornien ancli das 
Mandat, ^onlit das Maiidafuin (|naliHeatuni . erwalint- die Interpre- 
tatinn sprielit lediglicli voni Fidedieere. woniit jedeiit'all' das Mandat 
au'gesclilos'eii ist. Ein weiterer Text ■, P\ . '7, Is, 1 '7 , der bei der 
I'iileins'.ion'biirgscliatT init der An.'^walil dc' 1 lanptseliuldner' beliiifs 
Jnau'pruelinainiie den Jb'irgen oder seineii Frbeii enthobeii 'ein 
las't. fiigt Mon idem in mandatoribii' observatiir binza i , wuinit 
hiii'ielitlieli de^ Mandatnni ([ualifieatiun au'ge'agt wird. dass diircli 
die Auswahl des l)arlehn"eluildiier'. der Auftraggeber nielit entlastet 
wil'd; die Interpretation vcistelit das in I'l-.ige komniende i\randat 
von der rrozessvollmaclit and gewinnt dann den >inn, dass aitch 
naeli der \'erurteilung des Proenratov litis der .Mandator auf Zahlung 
liaftet TTier liegt oline Zweitel keine bewioste Unisetzung vur: 
\ielnielir xvird dein Sehrit’tstellei' das .Mandat, von deni der 'J'ext 
redet. in die'Cin Li-htc erschienen ^ein. Ancli die Ejiitoine Gai 
,.■2. y, is — .'20; i't an dein Mandatain (jualilieatnin ilirer Voi'lage 
G. d. lad! vorilberiteganii'en. TntereS'ant stellt sieli der Sacliverlialt 
in Fliiisielit atif das Cunstitntnin del.iti alieni dar, niit Bezug woianf 
der Aii'zng einen 'J’itel niiter der Rubrik De pecnnia constitnta 
PV. ' 2 , 2; init einem einzigen Eext ii*V. 2, 2, 1) aiifgenoniiuen 
hat. Er laiitet, wie folgt; A id. (piod inihi E. 'Fitiiis deiiet, soiu- 
tiiruiu le eonstitnas, teneris actione peciniiae coiotitutae. Die Inter- 
pj'ctatiou stellt 'ieli dazu folgenderina.S'en .^ie erblickt in der 
i'urderung nieht, wie es die Xhirlage thilt, die .speziti'clie .\ctio 
])raetori'r!ien Empriings. die Actio pecuniae comtitutae, sonderii 
cine i'ordeiung sclileclitliin . iibrigciis eine l■’orderung. liez. Scliiild , 
Ih'o alterius debiti;. in(lc''-cn dic'cs niclit ini ^inne einer Riirg- 
scliali'sehuld ."ondern einer Seindd aus .Xovatioiiskoiitrakt. einer 


D.o tilijiii Iii.-vuht inif eiiKT Konjektiii' 'Ics eniai-iiis; dir Hamt-i-livitti n lesi ii Eiiim. 

.Si vri'N iir.ir urat'ir Iiti- virtue lii.-rit. iiiamLit.ir eiio ,iil srlutiem in truetur. 

-Si i|;iiv ]iii, tiit'iin' d'-liit'i it I'rdditin inn , ad 

'tiitiitiir ]ir'iini"iriii'- ( ,-t itiiiii-ndu-. 

idi’'-' lull d' n \\ (-rtrn sj pi,, .ilTriiu', drliiti, piTuniain inrini^ti it rrddi- 

tnrinii diii- SidiuM d,i > Knii'titm nti n iii, lit ,il,- lliire'' lia If'-rliiild rliaiaktti i'ii 1 1 i^f. Imz. 

il.i^ I’lu nltt-iiie d' l,iT', I'lniiiittrin iiii lit il, n .s.nn rnn ^ \ in '■in n In n^ zu Ouiistrii drr 

fi.indcii Siliiil.l hat, tiilt di iitln li zii Taan, Hiiiii man dainit vri'nli-itlit . uii- aiidin> 

in dll- rnt”i'|ii( tatinii. \iiid zwar idiim das' dir Vnrlai;i' liieizu ariintirt li.itti , iii dnn 

sii h iiiiinitt' lhai' aii-i hln '''I'lidi'ii lietr ipN. i!, l_i die Uai n'l liatt-'^rhuld rliavakti ri- 
'-ii.it iMid ('1 nui' prn alio liili.-in>M,i.'m si dinut ai-i-edri'i lias Kiiitrateu al.s Burge w ini 
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Exproniissionsschuld, >oda^s der Yertrag des Constitutnni debiti 
aliciu, der Peciiiiia cdnstituta. weUdie Ausdrileke als Statuta ijjecQiiia) 
proini-^sio , das ist als FeAsetziiiig Ziisiclienuig ^ erspreclieii einer 
l)e>tinimten (TeUYuninie verAandcn wevden . sieli aP ein Seiteiistiick 
zu deinjenigeu Sacliverlialt darstellt, don init Eezug auf die Person 
dcs Glauhigers die Epitome Gai in der voni Tdtteralkontrakt han- 
delnden Partie anfninnnt (GY. 9 , 11 u. l.C) AYenn die 
Novation im Previar fast versehwnnden ist — bis aiif einen ein- 
y.igeii Text in dem Titel Dc novationilnis des Sentenzenanszugs (PY. 
■I- 9 1 — mid iiisbesondere die Epitome Gai bei ilirer Antfiihrung der 
Ant hebnngsweisen der Gb.ligation (:2 , 19 pr. ii. Rnbr. h. t.) sie 
aus ihrer \ orlau’e (G. 3, 1 70 — 1 79) nielit lieriibertfenommen hat. 
so mat>: es auch im Hinblick ant die Erorteruns an den gedachten 
Stellen go.^ehehen sein. Soiistige Spufen des klassischen IiiAitnts der 
Peeimia eonstituta la>sen sicli im Reehte des Breviars nieht ermittelu , 
xvas nm so eher zur Anualime eines Yerschwindens berechtigt, als 
sieh, xveim es ^icli erhalten hiitte, sehwer erkliiren liesse, wie neben 
dem formlosen (tescliaft. das doeh seine besonderen, insbesondere 
auf prozessualischcni Gebiete gelegenen Eigenheiten niclit bexvahren 
konnte, die Stipulatiombiirgschaft bestehen bleiben durfte 
lYas dann aber die Stipulationsburgschaff anlangt, so ist in der Inter- 
pretation au?>elilies.slieli von I’ideiu-sio oder. xvas damit gleieh>teht; 
die Rede Die iilteren Pormen der klassischen Zeit sind ver- 


aiu'li sonst in Jer Interpretation niit den VVorten Pro debitore fideiussor accedere oder 
existere rharaktevisiert PV. 1, 9. d. PV. -2, 11. 2-. Vlan VfV£cleiehe aneli das 

Fideiu.ssi.i' jir.) aliqno accedere in der Interpretation zum Codex Theodosiauus (2. 1(5, 35. 
Uingekelirt hat Pio debitore den .Sinn des Textes z. It. PV'. 1. d. 3 ^pro ipsonim per- 
sonis. gnac >olveie non jiossunt, damnum ipse, ipui talibu'. peismiis credidit , su^tinebit). 
In der gleiciien Bedentung ersdieint dann das Cui pm ncpstm debito cavit in derEpitonie 
(lai I'-’, 0, ll'i (va'l. die f’.ilgende Note'i. 

'n Vgl. Conrat (Colin). Cains S. 43 a. iimbesondere Xote 139 (S. 42). Ganz ent- 
sprechcml den Morten unsercs Textes (Si quis piro altcriu'- dcbito se po.iiniam pronii- 
serit re.bliturum) lieisst e> hier ^2, t*. 11): -^si aliquis iiulpi'^ peciiiiiam debeat. pio.'Snmus 
dcliitorem nostrum compellere^. nt pecimiam, i[uam nobis redditurns erat. alteri se caveat 
reilditiivum uni liernapli Cni piro ilebito nostro eavit, wid'ei das I'ebitnra nostrum die 
aktive Seite des Schubiverhaltnissps bezeudiiict. Em Uuterschicd besteht dann insotern 
aP dieser Xovationskontrakt ein sebrit'tlicher Kontrakt ist. 

' Zwei weitere Tcxte der Sentenzen. die sieh auf das Konstitnt bezoc^en und ver- 
mntliili dmn Titcl lie pceunia eonstituta '.PV*. 2. 2) aiigeliurt baben. sind in den 
l^.indekteii ubeiliefeit ^Ib 13, ■>, (5 n. .*50'. S5ie felilen im .Vuszuc'e (P. 2, 2. 2 n. 3'. 
Pebci P. 2. 2. 2, ncleber Text von einem Konstitnt zii Guiisten des Bona fldescrviens 
spiicbt vgl. Note .*192. P. 2. 2. ;5 Ai T’l''' ''((vibus pei uni.im eonstituei it Tibi aut Titio. etsi 
strii'to iiu'c propria actioiie pecuniae constitiitae manet obligatu'-. etiamsi Titio solvent 
tamen per exceptionem adiuvatur5 stelit und fullt mit dem klassischen Prozess. 

P\. 1. 9, ,j spriebt von pidediccre, was doch wohl mit dem Fideiubere identisch 
ist. Das M ort begegnet in gleichem Sinne in den Burguudischen Gesetzen (Lex Romana 

12 * 
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sclnvuiuleii \V() die Fideiiis-io sclioii in der \ orlrtiiv vurkoiuint, 
kehrt -ie andi in der InTor|nvt:ition wiedi-r ; . 1. 'Kt , 1. l’\ . 
C, 1''. 1 ’1 : aijcr aiicli wo in der \ ui lau'c fill’ den 'I'liathe'tand 

der \ ei'liiii'a'una; eine andere Forniuliernnn; i)e_;e^'iiet . ist in der 
Intel pivratioii \on Fidein-do die Rede'’“k. Denientsprecliend wird 
dann iiurh in deni Sontenzinitext iF\’. 1. 11>, 1*. der eine Auf- 
zaldnna' der Aetiones qnae inririando in dnphini l•re■'eunt enthalt, 
in der Interpretation die Actio depeii'i . die ja au.-^-elilies^lieli liir 
die lie'undere Stipulation^lJnl•^■scllaft der Sponsio in (leltnnu' war 
(t. .j. yV'ti'ichen. ])ie Jiier init Hezng ani die Stipula- 

tioU'burg''eiuift kon-tatierte Belmndlnnp' entsprichr deijenigen in 
del' Epitome Cai Fiir Fideiiij>or wird aiicli da" Wort Sati>- 
datur gebraiiclit 'F\’. 1, il. :2 n. 0;. ein Spracligeliranch, der 

■lueli in den frilhmittelalterlichen Glo^'aren Eegegnet ingleiclieii 
aiieli del' Coiisultatio 'S. I^ angelibrt. Vom liechte der Interpre- 
tation niit Bezug aul die Teilung der Flaftiing bei .Mitbiirgmeluift 
(PV. I . '10, 1) ist liereits (\gl. S. 74 ii. 7aj ge^proclien. Dass die Inter- 
pretation in deni ■rchon A’gl. S. 17'') erbrterten Texte PV. 5, 18, 12 
die Fa'.>nng der Vorlage Electo rco prineipali iiingeht und von 
Inan.'prtiehnuliine des Sclitildners, unter Ebergelning des Biirgen. 
'pricht ^i qni^ eontenito tideiii'Sore debitorein .siinin teiiere nuilnerita 
eine Fonnnliening bevorzngend , die an cine in der Lex Boinana 
BiirgundiuiuLin (14. 7; lienutzte Kon-titntion de« Codex (iregori- 
anit' anklingt. mag der Koditikator aiH Be^pekt vor deni Princeps 
getliaii liabeii Ziini .''cll!ll^^ soil dann noch, wie der 4'ergleicli 

14 ' . uii4 zwnr in der Lex P.m-gundioimin (19. n. .s'l, ^ie in der Interjn-etatiini . in 
d.-v K'ln-truetinn Fid'dii’tH-r.- aliij[U..'ni, mil III zul; ,iut den Si-huldner . inieiii lidcdixit’i. 
Till Ldn tnm Tiii'''dcri- i C.i)', 1.1.'); >tidit Pru nuu lidein 'Hxi lat. 

PV. 1. l.iut 't t.d.a' nd.i'i iiia-'Mi : iimi'.'i' 'e m he, nune lideiu■'^it \el 11 It- 

lii'iinii-it ol -.[.uii'jiidit ol m.iinhuit, in iutceriiin ix-tauend" nuiii ]iiini4|ialom noii 
liliM.ir. l)ii I lit -r].ri.tatii'ii hiuzu Inutit. wie hdnt: bi minor iii.uoreni tniedieiit. Pod 
ij.''- leiiLii in.ii Ji 05 ,it. taiiii.n .^Lieiu lide-lixit. t^neii Jmte-t. In PV. 5. 10, '2 u. J’\ . 
.'i. 11, 1 er-'ty.t die In ti,ri'ivtiiti'in ■ I’V. , lo. 2 u. PV. .'). 11, 2'' den Sjinn-nr 
iliu'eli lieu l'iii,dii"or. P\ . .'). -'j.'), 2 '[irn lit Veii .'■Jii.m-or iind pidfiii'' ir. die Interpn tnt'en 
you le'zterem .ilh in. Aindi PV. 2, 2. I .‘.[iriidit die Vnil.ine vnu dm Sti|nilaTioiet'erine’n 
.S[innU...'' S;i .iiden iinil Fniei tnae iiit'r Pidii nieae erit, liii' Tntei pi etannii ledieHili 
\iiiii Kideiii"in. Xiir in idner Piihiik PV. 1, 'JO De ndeinse'-ie et spoii.'oi et l.iliit lii r 

S;,en..or wiedel. 

A, in VI ruhdi he I’V. 1, 0, wo die Vuil.iije den Siiidi\ ei liillt als ein Se pro 

iniiioi.' iihlieaii In zeiidmi t; teimr I’V. 1. ]1, 2 ii. I’V. .'i, HI. .'I u. 1. wo von .Sati>- 
liation P\ . 1, 11. 1 II. 2. PV. . 1 , to, .') 11 . I) v"-'pii'i hen wild; «idilie"lii li PV. 2, 
11. 2. .Ill widihu' .'St'die \i.n 1 iidemiiitatein pioniittere die Kede n-t. 

I ^ i;l. Coiiiat iCohni, (lains S. 43. 

'■“j t al. Conrat i Polin'). Epil. Exaeti'. reitPai-s p. 1!)J. 

-Van ’•tlie PV. .), 11, 1 nec eiiiui culumiiiandi hicultatem cx prineipali inaiestate 
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luiutig cUircli Stipulation ge-^cliielit, von dem Reclite der Iiiterprc- 
tatimi iiiit Bezug ant' die Tmnsactio die Rede <ein. Texte mit dem 
Au.sdmcke M'lbst siiid freilieli in den Amzug nieht iibergegangen 
Ks handelt sieli uni den Satz der Interpretation (P. 1 , 1, 3) , dass eine 
Abrede Pu<t rem iudieatain unter den Parteien nur hei Xaclila^s eiues 
Betranx'' von der dureli das Urteil ziierkannten Sunime sciteiis des 
Sieuvrs Beclitswirkung besitzt . \velclie Alirede in ilireni Wesen 
Trausaktiou Rt. Die Yorlage f-prielit \ielinelir lueiaon, da-s Pu'.t rein 
iudieatain lediglieli eiucm Pactum, das scheiikungsliall.er ge.'.clilu>'en 
ist, bindende Krafr zukonnnt Sagt somit die Interpretation, 
da^s Post rein iudieatain Trausaktiou, aher keine andere Paetio zu- 
lilssig ist, so ti'itir es dann von ihrein Standpuukte niclit zu, dass 
das Pacisei u’estattet ist. wo das Transigere geselielien kann. und 
mag der Satz der Vorlage (P. 1 , 1 , 1 De his relms jiacisci pos- 
sumus. de quibus ti'an>igere licet), dor vielinehr das Ciegeiiteil aus- 
spricht. aus diesem luainde ge-'trielien wordensein. Die Viizuliissig- 
keit des Vergleiclis )PV. 1, 10, -1) init Bezng anf Anspriiclic . die 
dureli das Leugneii des Clegners sieli verdoppeln . Causae quae intiti- 
atione duplantur — Px his oausis (piae intitiatione diiplantur paeto 
decidi non potest — . wird die Interpretation in dem Sinne aufge- 
I'asst haben. dass in eiuein Reehtsstreit hber einen Ansprueh dieser 
Art ein Tergleiclispactum nnznlassig ist (llae causae, (piae puDa- 
torum negatioiie duplantur. per paetnin tiniri non possnnt''. well 
das Reelit soinen Lauf nehmen inusste. Hiernaeh besteht dann in 
der Interpretation kein IViderspnieh zwisehen der Ans>age der 
Unstatthaftigkeit dos Vergleiehs hei den genannteii Aktionen . zn 
denen ja aneh die Actio iudicati gelnirt (lAh 1, 19, D, und dem 
an obiger Stelle (PV. 1 , 1 , 3) an.sgesproolieiien Satze, dass die Paetio 


rapi (ipovtet, fevnev PV. -t, S, 5 si per omnia in integrum indula'entia prineipali ro'ti- 
tuaiuur. Aueh die Interpretation znin Codex Theodosianus gebraiudit Principalis in 
diesem Shin iC. Th. '2, l>, 1 Prineipali beueficio). ingleichen z. Pi. die Lex Romana 
Burguiidionuin i‘.l, -1 u. oh, tP. 

“") Es sind viclnielir zwei Texte ansgcfallen , die hiervon spreclien. Einnial dev Satz 
(P. 1. 1, d’: de rebus litigiosis et conveniie et transigere possumus. Die StreicUung mag 
sich daniit erklaren, dass sieb die Zulassigkeit eines Traiis.ietioiiis plaeitum aus einem 
in den Ausziig dos Codex tiregorianus 1,1, 1' aufgenunmienen Texte ergab. da liiernach 
dem Pi'oze-sbevcdliiKiehtigten aneli die Deeisio litis oder, evie die interpretation sagt, 
die Corapositio causae autgetra,gen sein kann. Von der zweiten 1, 1. 1' ist 

im Texte die Kede. 

Po-t rem iudicatam paetio inter cos, i[ui litigaverunt, tunc obtiiiet firniitatem 
si de snmina, qnam iulicio constat addietam, ab eo, nui vieit, alipuid concedetur. 

Xur verwirrend kann wirken die Definition von Donatio bei Isidor, Etvinni. 5 
24, 2.’), ill Ed. .Vrevalu", Donatio est uiiiislibet rei transactio. Schweilieli wird l.-idor 
so gfsclirieben haben; vermutlich ist Tianslatio zu lesen. 
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Po<t rein iuclicatam iinter cliL'iiuiligcii Pi'uze?spartt‘ien JntLT eos qiii 
litigavei'UJit) zula>5ig 

f). All' ilcr /alil del- Oliligatioiicii aU' Dalikt uiid p)ua'idalikt 
iiirrre"iart liiar \ uii deii Drliktaii vnr allam da' di iu hai 

Jkiidii' aiii aigiiar Tital 0, d.O'' gau idlual i't. Bai dar I iii'ahrai- 
iuiiig. dia dia I’auliiii^aha Darinitinu Nniii Fur 1 1’\ . -J . d'2. 1: — 
F'lir O't (jiii dolo mail) rain aiieuam aoiitraatat — in dar liitaiqiratatioii 
arlalirt — Fill' C't . qiii rain aliaiiani tVauda intenaiiiaiita coiirigarit — , 
i't da' Zaitw nrt CniitrecTara luit C 'uiitiiigara wiadargagaliaii, walaliar 
Au'dni"k ill glaialiaiu i'iiiiia aiicli in dar Fpitoma (lai 0, lU. o 
liagaguet ■ '-’A \ uii daii \iar ( iaiiara iiirronun .F\ . 0, o.C, C war- 

drii iiii Au'/iiga Fiirriiiii inaiiifa'tum und Fiirtiiiii naa iiiaiiii’a'tiiiii 
durali Auliialiiiie dar 1 )aiiiiitioiiaii da' .Maiiifa'tU' fur und da' Naa 
iiiauit'a'tiii fur oliaraktarisiert iP\'. :2, 3:2. 3 ii. -1), widirand !-iali 
liiii^ialitliali Purtuiu concaptum ■ , 3~ , 5 u. •■’-■‘i und Furtuin 

oBlatum i'P\'. 30. 0 u. Vj Angaben uher dia ParteiruUeii 

aufgeuuiniuau liudaii, Dia Ta.\te ?ind oliue Interpratation gabliabaii, 
da iiii Siiiiia dar Kodilikatinii das Naliereii siali die Epitome Gai in 

liter: jiraeterea qui rein alienam, invito aut ne'i.-iente domino, continuut 
vel t'.dlit aut r.le loao in.>vere {itar'iiniit, tuitiim faiit. L.li nehnie an . da'S ila-; Cuiitinaere 
tier alltremeine Beariff di-r Kontrektation i't, der 'ith ilann in dia Tulk-ie und dia De 
Inijo nioveve spaltet. lltit di'iii T'dilere ist. ''dieint inir, auf den Dieli'tiihl. init deni 
De loro movere auf die UntelS'dilaaiina al'U'ezielt. Dem Texte lieut zii (iruude Lt. 
la.'i. an tvekli; r .Stelle e' tolaeiniernuasen liei'.'t: i'lutum aut tit non ioliini, cum 'pui^ 
inter' ipitudi inuati tern alii nani amovet, se'l 'a'eiieialiter. euin 'juis ri-m aliiiniu iinit'j 
domin') '-onti'ti tat. (jraiia Veiwtndet hier in der That dae Ik.intrctare a’a den alleemeinen 
Bfoiiff und tkib Aiii'jvere ak dtn Le'onJereii. Die^e^ Auioverc haleutet dann treili'hden 
Di'd'.tihl . nn.ht die Uiitcr'i.lilai;iuiir: indeeien liat aui h .\moVeie einen andini Sinn 
al' lie loi o iiiovere. Da" die ant die Re- saneta hizaoiii he .tia'eruiia- di r Epitome Uai 
,o, 1. 1'. Anti. Iiii 'am la a]'pellaveruiit jim to i|uod exiiide tr.lh alipnid luit i ontiimi 
lion li'Cnt. del- hier voraetra-feiien Anffa"UnLr lihof das; Veilialtni' von I'oiitinaeie and 
Tollere in der er't'aeiianuten .''telle der E|dtoini liai iiielit im "Wkee 'telit, liiof auf 
del' Hand, Be'tiitiat wild 'ie diireh deii T’ln't.ind. dii" EuiUiia inanite'tiim , da' iiai li 
ill!' ill eimm Tolkre lie'teht, an andiier sti lie aueh 'o he'idnudjeii wild pit. -. 10,2 
dieitiir. 'i nuaiido fur. i|nnin miu'i aii'[iie n in tollit, iu iji'o furto depieheiidit in , Die 
hiir aU'Ue'prui lone Aii'iiht liiidet 'ii h IiereiN hei T'oniat .Doha', 1 iaiii' S. dd Note 
ail welelier .Stelle ilaiauf li i iioe w II 11 i't, ihi". dll' im Tolieie l.ebt-lieii'le I’urtiiin al' 
da Ciitiiiii liiitum dir Inter jiretati'.iii zu eineni TVxte ih ' I'odex TiieodoMaini' I'J, 1, ■' i 
e'elten kaiiii eeitiim Initani. id i-'t iletentiini aat ]iei ventiini . wohei initer ktzt. rem dll' 
L'uituiii iiiiiinle'tum zu Mi'teliin 'lin wi.d ,vnl. L^x \ i'iui.thonna .'1. -1. (ij und miter 
er'teiem lid' Furtiini lu-e niauile'tum idetentiim = ijuod inveiitmii non est: (f\'. 2, In. 
2 ; irrie, auf Uruiid di i Le'uii2 I’rati ei.tam der Ed. Haenel . la i ( 'oni a t , ( 'i Ink, a. a . Oi. 

C'oiirepti ai tione i' teni-tnr. apud ipiiem fnitnni 'iiiae'itum et iiiM iitiim e't (L’\'. 
2. Coneepti i' iiitPi’e jiiit'-'t . i[ni rem eoneepit et iiucnit ( TV. 2, d2. S). 

Dldati Iietione is tf-netur, 'iiii lem fartivain alii ulitulit, lie apuil 'e inxeniutiii 
'i’\'. 2, -'k. d. Ohlati i' arjere pot.-st, jieiKS ijuem |•l•M■l)nl;epta et iiu eiita esi 2. ;J2, 1»). 



DER WESTGOTHISCHE PAULUS. 


1S3 


Dctiiiitioneii cler Fiirtoniin genera an^^pricht, die ilii’er>eits wieder 
uiiter deiii Fi^dll^s des Pauliiusedien Texte^ jitelieu ■’-'F. Xeben den 
Texteii iiiit deni genmniten Tnhalt nimnit daiiii fenier der Au^zug 
Aiigabeii iiber deii Inludt von Aetiu furti inanifesti (PV. 2. 3:2, 
l())''‘‘i nnd Actio furti cnncepti fP^b 2, 32, IT) auf. Lediglicli 
der Actio furti cnnccpti, niclit der Actio furti oblati; indc''en wird 
init dcin Te\te — Furti concepti actio adver'^us cum (pii obtulit 
tripli c<t poena et ipsius rei repetitin — der Actio furti concepti eine 
Uiclitimg zugc'clirieljcn . die viclmclir die Actio au^ Furtuui oblatuiu 
bc'a>s, naiidicli Zn^tandigkcit gegeu den Otfereuten der ge'toldeneu 
Sadie. >oiuit den Fur. llier Inetet dann die FAberlieferung den 
Paulustext otfeu^ichtlicl^ in ver>tuuHuelter (TeAalt dar: \valir>clieiu- 
licb wil'd in den ^Vorten. die den 'Text bilden. das die ZuAandig- 
keit der Actio gegeu den Oflereuten bezciduiende Satzglied aus den 
sicli dein Texte von der Furti concepti actio ansdiliessenden AVor- 
tcn. die sicli auf Furti oblati actio Itezoiicn, fugitiv cingedrungen 
sein. Dock wie deni aiich sei, der Text dieser Fas-^uug ist der voiu 
Gcsetzgelier iibernun'.inene Text, was sicli niclit allein aus deni TAn- 
staiide ergiebt. dass iliii die handsebriftliclic F'beiTieferung aufwei'^t. 
sondcrii aucli liierau'?. das^ er der Interpretation zu Grunde liegt: 
demi sie begleitet den Text init AA’ortcn, die zwar die ansti'isAge 
Bezeielinung des Anspruclis init Furti concepti actio verineiden, 
aber als Tliatbestand filr Poena tripli und Restitution der gestohle- 
nen Sache ihre Oblation, zwecks Vorbengung des Auftindeiis des 
Gegenstandes liei deni Otfereuten, aiigeben, woniit in der Sadie und 
in der Forniiilicruug die auf Furti oblati actio beziigliclieii Worte 
wiederliolt werden "*-^). Alan gelit dann wold niclit felil, wenii inan an- 
niinnit, der Interpret, der init den AVorteii Si quis rein fnrtivani 
alteri obtulit aiilielit, babe daiiiit den Inlialt der Aiispriiclie bei 
Furtiiin conceptuiii iiiid Purtiini oblatuin, niit Bezug worauf der 
Aiiszug die Parteirollen verzeiclinet hat, zugleicli aiigeben wolleii; 
fiir Coiiceptuin fiirtuni niiinticli, niit Bezug worauf iin Aiiszug - 
2, 32, 5 u. ^) der Bcstoldenc, der die Sadie bei deni Dritteii 
tiiidet, als Ixlagcr iiml der Besitzer als Gcgiier liezeicliiiet ist, die 
Riickgabe der Sadie, fiir Oblatuiii furtuin. wofiir der Oblat bei 
deui die Sadie gefundeii worden ist, als Kliigcr und der otferie- 
rende Did) als Gegner geiiannt wird (PAA ,2, 32. 6 u. !)), die 

■'■‘’1 ^ ('mirat (ColiiiV C4aiiT3 S. ti4 ii iiisliosoudpiT* Xote ITS. 

) T' urti luanitfsti aptio praetev tpiadvupli popnani ipsuis tpi pprsoputiinieni ^eiipre 
vin(lipati()nis pt L-on(liptioTii> contiiiet. 

Si ipiis vein fartivaia alteri obtulit, ue apud ipsum iiiA'i-nivetur. poena tripli est 
et ipsius rei vedhibitio, i[uae sublata eoii^noseitui'. 
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F(iea;i tripli. Dass der Interpret die Vorlap:e, weil Me iiiir von 
riirti coiicepti aetiu <priebt, nielit so aiiffa-seii koniite, wie ihni 
bei iler liier anu’enoinmeiian Aiitt'a^suiiu' seiner \\ orte iiiipiitieit wird, 
glaiibe ieli imdit. lb koniiiit doeli in IJetracht, dass er nun eiiiinal 
vur der Aiifgalje stainl, dem iliiii \erdei'bt (ibeiliet’ertiai 'le\te 
eiii VerMandni' abzngewiimen, 'odaiin aber das- er — seiner eigiieu 
\ erweiidiing des Aktioiienljegritls ini allgeineiiieii vgl. S. Cel n. 
()4; und de- Begriffs der Actio fiirti ini Ik'soiideren , wovon sofoit 
noeli de- A’eitereii die Bede -ein wird, naeli zu -elilie'seii — 
ill I’lirti eoneepti aetio seinverlicli etwa- aiiders erlilickeii koniiTe 
al- dell Aiis])rueli aiilii— Hell rnrtuin eoiieeptnni : wo alier Fiir- 
tmii euueeptuui, wo, wie e- dn- Interpretation furuiiiliert, der 
Saehverlialt Si quis rein tiirtivain alteri ubtiilit, ne apiid ip-iuii 
inveiiiretiir vorluuiden i-t. da war niit deni Furtuin euiieeptum 
aiudi Furtuin olilatuiu verbunden. Cieht, wie es lieisst, Fiirti eoii- 
eejiti actio auf Poena tripli luid die Rediiibitio ijisiiis rei, so tiiulet 
sicli Fiitspreelieiides in der Interpretation niit Bezng auf Fnrti inaiii- 
festi actio (PV. ;2 , 32, 10). lutr das- die Poena quadnipli die 
Poena tripli ei'setzt ; es lieisst soiiiit Furti nianifesti poena quadnipli est 
et ipsius rei, quae est -ublata, rediiibitio. Die Vorlage bietet die 
autfalleiide Forniulieruiig, dass Furti nianifesti actio nebeii der Poena 
quadnipli, die Persekution der Saclie iiiittels Vindicatio und Coiulictio 
einsclilie.sst Fine gewiss niclit aiitlieiitisclie Jdissung des Satzes, 
da der reipersckutorisclie Aiispriicli ebeii nieht Piiiti nianifesti aetio 
ist >ie wird bereits Koiise.quenz der in der Interpretation 

vertretenen Atiffiissuiig sfin, dass iinter Aetio furti der aus Furtuni 
lien orgegaiigene Ansjirueli zn verstelien ist , und nioelite miter deiii 
Einfiuss die.ses Verstiiiidiiisses selion vor der Abfassuiig des Desetz- 
bucLs ill den Text eingedriingen sein Da.ss dagegeii die fiiter- 
{iretation von der in der ^ orlage aiigegebeiieii Dopjieltlieit des 
reipesekutoriselien Aiispruelis keine Xotiz niimiit, i't selir begreitlieli, 
da die prozessiiaiische V'erseliicden licit von \ indieatio mid Condietio 


’* 'j Dfi' Tt'kt IiiuUt bii.'ii Xutp 'VM. 

; iliist'likL' l.i'st Ikuihi's '•tatt ri\i(-tt‘r 4|iiadiui»li }i"ciiain s<-!iieibeii poeiiLini 

I'raeter. 

I Es liii'let '>A.h iloch a\u1i 1 aii<-h in der Lex Roniana ])ur<^uii(li"niini und za ar iii Ifiii 
idteii ( virl. Xotp iFl'.’ ' in C'.zult LCt‘n«»inmfiu n Texta :4j \'«tn liem Tn^Dmuus luds-t p''. 

ilass er das Ee>tuhlenp niit dem (^iuidru|dnm altziizahlpn bat (ut ini:enuii> tiirta aldata ijiia- 
di’U|dd sidutiaiie dis^tdvat '. Mit lie/uix ant den Serviis win! die Alti-rn.itive der lliinxabe 
Ad vindietam oder der Ur'-tir-ition drr aldiaiiden p*k<*uinienen Saiditni rum vindieta 
auso-es.prr,fdien . ^^obei iinter Ainditta die iNmia ([uadrupii zu \ erstebtui i'-t. Danaeb sdilit sst 
der Ans]trueb, der noxalen CliaraktDr Itesitzt und eben kedn uiiderer als Aetiu furti ist, 
neben der pueualen die reipesekutorische Seite* ein. 
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keine Bedeiituiig liaben koiinte, aber aucli leiclit der materielle 
8acliverbalt der AktionenkonkiuTenz hiid’allig geworden seia aiochte. 
Des lulialts der luirti aiaaifesti actio tiadet Acli daaa, wie aiir 
selieiat , aoch aa eiaer aaderea Stelle gedacbt. la einigea llaad- 
schriftea des Breviars ist aaadich ia deia voa der lategri restitutio liaa- 
deladea Titel (P\b 1, 7) eia Baalastext eiugefiigt . der zwiscliea eiaer 
la real aad eiaer la persoaaia zastaadigea lategri restitatio uater- 
scbeidet, erstere aaf die Revukatioa der Saelie, letztere auf Bocaa 
(jaadrapli geriehtet :^eia liisst, dock mir iaaerbalb eiaes Jalires, 
aacli des<ea Ablaut das Siaiplaia aa seiae Stelle tritt (P. 1, 7, 4) 

Lag es daaa aiclit aalie, ia der lategri restitatio la real, die die 
Bevokatioa der Sadie selber ist. uad ia der lategri restitatio la 
persoaaia. die sicli als Gewiaa der Poeaa qaadriipli darstellt, dea 
Pk'folg der Actio aus Furtuai aiaaifestuia als Restitutioasfall be- 
traclitet zii erlilickca? Fad gaaz sicker aaiss cs der Fall gewesea 
seia. da sick daaiit erklarea lasst, dass die Besckreibaag der lategri 
restitutio vPY. 1, 7, d), woraaf bereits (vgl. S. 83) kiagewiesea 
ivordea ist, — aeliea deaijeaigea, was auf die Vorlage zurtick- 
gclit — dea Zusatz Yel id, quod adicui sublatuni c>t, reforiaatur 
eathalt. Dass jeae Stelle ^P- Y Y -1) deai Auszug voreatkaltea i>t, 
stekt dieseia Krgebais aicbt eatgegea. Sobald eiaiaal jeaer Zu>atz 
ill die laterpretatioa aafgeaoaaaea ivar, wiirde es aiit der Eia- 
reikuag des Textes ia dea Auszag lediglick eiae Wiederkoluiig 
gegeben kabea. Sowed aicbt der Text aacli eiae Aatiaoaiie eiit- 
kaltea kiitte: dean die Actio furti gekbrt aack deia Reckte des 
Breviars zu dea Aktioaea, die aack dreissig Jabrea verjakrea 
Dieser letzterer Grand bestiltigt aack, was freilig uabestrittea ist. 
dass jeae Tlaiidsclii’iftea ia der That einea extravagaatea Breiiar- 
te.xt uberliefern , mag er aack das Zeicliea tragea , das iai I ebrigea 
aur deajeaigea Textea eigen ist, die ia dea Aaszug aafgeaoaiaiea 
siad, aaailick eiae laterpretatioa Siad soiait Parti laaaifesti 


”4 liitcgri restitatio aut in rciii competit aut in personam, in rem actio cuinpctit, 
lit res ipsa qua de agitur revocetur; in personam aut quadrupli poena iutra aniuini vel 
siinpli post annum peti pote^t. 

"“i Die Interpretation zu einer Xovelle Yalentiiiian lit (12, ll enthalt den Schluss- 
satz: quae vero actione^ perpetuae fuernnt et ad tricennium revocatae ^unt, iilacuit 
adnecti. id est liereditatis petitio, si tanien ali anctore, cui conp":teliat, fuerit inchoata, 
fiualis actio, liomicidii , fuiti u. s. rv. 

Sie laiitet, wie tolgt: quoties de rcvocanda re vel eausa integrae restitutionis 
denefieium petitur, aut in rem ant in personam agendum est, id est. ut res ipsa, de 
qua agitur, quae sutilata est, reeipiatar. Et quiim in personam aetio intend! coeperit, 
si (;ui rem iiideldtc atstulisse convincitur, id. quod suWatum est, in quadruplum refor- 
mare detet: post annum vero in simplum. Hier wird dann ganz ausdiueklich die Actio 
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actio sowie, iiii CiciiiiM'li, l-’urti coiicc[>ti actio uiul I’lirti oblati actio 
verzciciiiict , -^o wird Fiirti hoc iiianit'c'ti actio iiiclit ci'\\;iliiit mul. 
i't. Avic man :>ichei' aiiiteliHicn kaim. ol)•^clloll iiii< \ ou ciiicin 'olclicu 
kciiic Spur illniii' gcl)licbcii Ft, ciii !)czii”'liclici' Text dc'- ''ciitcii/.ciiaiis- 
zau'- u'C'ti iclu 11 . Sovicl idler die ciiizcliicii Aktimicii. init I’czug' 

au; allc \icr, die eiii/elii aiifu:efulirt werdeii. bciiierkt die Vorlaite 
F\ , 0. dvl. 111 . da" >ie deiu lirlieii dc'^ Bc'tolileiu'ii Ziistelieii . aber 
iiiclit geu'eii den lirbeii ycwalirt werdeii. ■'tatt dc^eii ^aut der Inter- 
pret. da.'> zwar der Krlie de- Be^toldeiieii die l-'nrtoriiiu peiiera 
verinlpeii kann. liiiipeu-en iiiclit die lirbcii de> Fur aiif die Strafe 
de' ^ erlireclieii') liatlliar p'eniacht werden konneii . Jlierbei i't 
liiii'ichtlicli der IlaftpHielit der Frbeii otteiibar ein (iepeiuatz ziir 
reipesekutoiTclien Ilaftiing zu xubintelliu:icrcn , ivelcliir (ledanke 
der \ orlape felilt. Er wird sicli anf die Aiitfa-suiiy griiiulen, das> 
aiich die reipe-ekutori-'clie Actio Actio au^ Furtimi ist. fJicriu lag 
daiiii fill' den Verfa^er ein Aiilais. sicli gegeii das .Mi^sveistiinduis 
zu 'ielieni, dass die FreFtellung der Erben des 'I'liater^ cine uiibe- 
diiigtc ist '’’''‘ '. Dainit ?cheiiit inir erscli(ipft zu seiii. was die Inter- 
pretation init Bezug aiif da^ Delikt do Furtuni Besonderes ent- 
lialt "Was sodanii das Delikt dcs Dainnuni iniuria datum 


al' An'i'i'iii-h aut die Rc5 ip-a uuH'S snld.ata eA. aiif die durch Fuituni aLweiidiij ge- 
inai lite Sai lie. iind dit Ai tiv in personam als Ansinmli aut da'' ^uadlulllum der gestuli- 
leiien Sill lie diarakteri-ieit. 

'■’'i Am walii'si.liciulicli'teii will mir vorkouimeii. da." der Text uistdilieii i't. well 
au atideiii Stelleu V'.'ii I’oeiia tiirti Pro nualitate fuiti In diijdiim aut in tiipliiiii die 

llede iet, wa= darn, da I’lieiia tripli tiir Fiirtmii euneeiiUiui , bez. olilatum gilt uiid tin- 

i'liiti iiiaiiite.>ti ai tio die Pnena ijuadruidi bestimmt ijt. da-i l.ujdiim dem vierteii (jeiiui 

liiitirum. deni Piirtum nee nianitc'tiim voi'behalt. Die .Stellen, urn die t-; 'irli liaiidelt, 
sind. PV. 5, :io, 1 u. p jn,,} l,etrett.'n die Bestratinig der Abaotnre' (in pnena t'urti pin 
Uualitate eius ant in diiplum ant in triplnm cmirpuitur, — in dupliim vil in triplnm 
tiiii'- more damnatur’. Das Felib-n der I’oeiia iiuadiupli wird 'ii li aio dem Finstande 
iiklanii, daS' del' Seliriftstelb r bei den Abai tore'- keiio n Fur iiianifi --tue im Auge hat. 
Da-" da« Brexiar. weiin im Titd D' fiiitis die Strati di ' Fuitum in e iiianilestiiiii frlilt, 
die I'oriia ipiadriipH aU Stiall- de-- Furtum Mihlei litliin uelten ]a"-in will, wie e, 
I'idor ‘ I'ltwnm, "i, pil. l‘.M, alier aii.-li die De.x Jtoniaua Burg uridioii uin I, !\cl. 

A’ote tU'.r; uud das Ediitiim Tlieoderiei Fapji. .dil— .IS' tliiin. la-.-t sirli nieht auiiehmen. 

"■'j Eiirto'-uin irenera here-- eiu-, 1(111 iiiitum [lertiilit, persei|ui (lotest; eiiis \ero 

liert'iles. i[ui f'artum iV-eerat, ad jioenam i riniini' teiieii inm jin-eunt. 

I Dll'-'- die Erben bei Friiiiinali' eau-ia nieht anf die Pmna batten, SiiaU aueli die 
Intei'jiretatioii zu einer Konstitntion des Code.x Hermogeiiianiis 1 1. 

Liigenaii i^t am li die Wiederuabe von I’V. P. OP, Pil. Xaeli dei' Yoil.ige koinint 
bei der Ai.tio turti wegen Dieb-tahls von Tabulae und Kautnnien llattiiiig aut die 
Si liiiM'.umnip in Bi-trai lit. und /war aueli bei raneellatue tabulae eaiitioin -.x e , indem 
diese ziiiii Bexxeis der /alilnng dienen. Die Iniei’(»retatioii ^ehreibt: nee iiiteie.'-t. utiuiii 
eaiitioiies iloue sine alii|iia litiua slut, an fiierint earaxatae aut torsitaii sdutae. Es i-t 
liier verk.iiiiit. da-s tur die \ oiTage die Faiieellatae tabulae eautioiiesx e geiade durum 111 
Betraebt komnieii, xxeil die Si liiild bezalilt xxordeii ibt. 
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aiilangt, so lasst die Yorlage (PV. 1, 13, 0) denjeiiigeii, dev ehie 
fveiiide Sklavhi, die Virgo iinmatiira ist, stuprievt hat, iiiit dev 
Strafe der Lex A(|uilia liafteii. Die Interpretation bezeiclinet als 
Strafe, nach Lex Aquilia. dass der Tliater nelten deni von ihni 
ge'L'hwaeliten iMa'lcheii noch eine zweite Sklavin zahle-. dainit soli 
dann ^ erurteilung aaif das Duplnni des ertes der Sklavin, die — 
so kann man anneliinen — dnreli die Stiqiration vvertlo-; gewordeii 
ist . bezeielinet seiii. Es ist sodann in deiii vorliergelieiiden Texte 
der Vorlage iPL. 1, 13, oi von dent I'alle der Deterioration eincs 
Sklaven. die in einer Verleitnng znr I'liieht nnd znm Pnrtnni nnd 
in einer Sehadigung seiner Sitten inul seines Korpers bestelit, die 
Ucde. Im Sinne des Panins bildet dieses Verlialten den Tliatbe- 
stand der Corrnptio scrvi, welelies Delikt eine Actio In dnpluiu er- 
zengt die Interpretation will indessen, dass die gleiche Strafe, naeh 
Lex Aquilia, wie in deni soeben geiiannten Fall eintritt Zeigt 


'‘“’i Eiue Aiizalil von Tt-xtvn, die, wie sie vermutlieli dein Titel De fnitii auoeliurt 
liaben -werden. Ed. Erugev hier ' P. ' 1 . ol) aufn'enomuieii hat, ?ind in deu Auizuguielit 
uliergeganii'en. Zum Teil mochte es gtseliehen scin, weil sit init Tc-.xt. den der Auszug 
ulierliefert, im Widerspiiich zu stehen scheinen: so P. 31. 11, wuiiach Euituin ;.n 
Res hereditaria vor ihrer Inlesitzneliniinijr duivli den Evben ausgesolilossen ist, mit der 
Definition des Eurtum vPl"- -• 3-. 1'. fenier P. ' 2 . 31, S'i, wonaeh anch ein Furtnin 

rei nostrae moglieh ist. luit PY. 2. 32. 22. Anderes mochte selbstverstiindlieh scheimu 

vvgl. P. 2. 31, IT; 2i5 — 20; ;30: 31 plass der Raub einev Aiiiilla ein Eurtum ist P'd. 

mull Xote S] : 3,')). 1’, 2 31, 22 ist mit der alten nau'suduing Lciin Eurtum dahiiigt - 

t'dllcn. welche aiicli iii Epitome Gai felilt ',vgl. Coiirat p’uhn!, Gains S. 43, 110. 120'. 
Von liitselhatteu Texten i^P. 2. 31. IS u. 34 ), die im VcMjutiiius erhaltcii ^iud. las^t ^ich 
iiicht ^age^. weshalb sie rjestricheu wiirden. Zu P. 2. 31. 33 vgl. die fjlgendc Note. 

'*“) Durum ist 1^. 2, 31. 33 p4ai servo I'ligae consilium dedit. furti iiuRtem actiuiic 
non teiietur. sed servi conaipti) ans^el'alleii. librisreus uiclit souohl wegen AVidei'pmi-hs. 
uls cv.'uen Identitiit des Textts mit I’V. 1, 13, da Haftung mit Actio servi corrujti 
fur die [nterpretati'in niehfs Andercs -^ein koinite aD Haftung fur Corrnptio servi, cc ovon 
ebi ii PV'. 1. 13, 'i Imndelt. 

Die Interpretation, die sieli anf beide Stelleii (PV. 1, 13, 5 n. 0} bezielit, laiitet. 
wie foigt; hue duae scriuidnm legem A([niliam simitem pocnam liabcnt, ut cum his, 
Huae aiiimo vel eorpore coi rupenuit, alia similia matu'ipiu huiusmodi prae.sumtores 
e\>olvant. Die im Te.xte vorgeti agene Aufl'assung, dass der doppclte Y'ert de^ Sklaven. 
hez. der Skla\ni, zu eiitrk'hteu ist. wild vor jedeiti anderii Verstaiidiii' den Yoizug 
verdienen. Dass den Deliniiiieiiten mit den AVcrteii Et cum his. i|uae aninio vel corpoie 
corruperunt. alia simiiia maiieipia huiusmodi jiraesumtoies exsolvant iiieht die Rnckgahe 
der stuprieiteii Sklavin nnd des viu'sclilechtei ten Sklaven aiiferlegt werden soli, host 
sich sfhon deshalb auneliraen. well sie sie ja dcm Eigeiitiimer nielit entzugeii haben: dann 
wil'd aber auch liei der Leistung iler Alia simiha iiuiiiipia iiiebt an Naturalleistung 
gedaclit sein. wie ja auch die Ausdrucksweise i exsolvant') fiir eine ('ieldleistang spricht. 
Die Annalime. dass da« Diiplum des IVertes za entriihten ist. uiitersnitzt anch. das-' 
die Haftung auf die I.ex Aijuilia gegriuidet wird. Dass dann niclit der VVeit einer 
stuprierten Sklavin iiiul eincs versehlechti-rten Sklaven doppelt zu zaiileii ist, liegt 
auf der Hand. Die ChaiMlcterisu'ruiig des AC ertes als des AV ertes deijenigeii Personen , 
die die Deliiupieiiteii Aiiiiuo vel eorpore verdorben lialien, will ledigl.'cli besageu, dass 
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sidi ?.clujii liiei'. (Ia;>s nacli iler Aufta3<u!ii>: dci’ Interpretation die 
Strafe der T-ex A(|uilia fiir k<)rperlie1ie Se!iadip;iinu- in Zaldiinn: des 
Doppelten Ije'telit. so tritt dio'e Autt'a^'Uiig iiueli dentlielier zn 
Tage. u’enn die Aussige der \ urlage P\ . 0. oO , Odi. da^> der- 
jenige. der l)ei der Snelii' iiaeli ge^toldenmu (liit ein Daninuin 
iniufiae Nenllrt, init der Actio legis Acjuiliae Laftet . init den Worteii 
wiedergegeljeii ist, der Thatbestaiid des Daninuin alieui dai’e . sow ie 
aneli des Iiduriani faeere, werde naeli Lex Aquilia nut deni LLi- 
])!nni ge'traft . Fur diC'C Annaliiue mag die Inter])retation cine 
]L‘'t;itigung in dein F mstande eildiekt liahen,, da?^ in einigen Tex- 
ten , die in den Sentenzenaii>zng aufgeuoiiimen ^iiid, von — qua- 
lidzierter — Saelihi'-eliiidigiing die Jiede ist, die init Verurteiliing 
ziuu Dupliuu geuluulet wird Die Quelle dieser Ansehauung 

liegt inde-sea in der eigentiimliehen Aiifiassnag. dass die Strafe r.aeli 
T.ex Aquilia, von der jeiie Stellen reden, nielit son ulil Strafe fiir einen 
be^judeien deliktiziselien Tliatbestand, den Thatbestand der Saelibe- 
scliiidigiing, 'ondern cine bestinnnte Art der Strafe bezeielinet, mini- 
lieh die Strafe aiif das Doppelte, die jedoeli ci'st in Folge Verlialtens 
des Seliuldners im Frozess. Intitiatio des Verklagten , verhiiiigt wird: 
es mag inde"en aueli 'clion liier ' vgl. § 13 , o) beinerkt werden, da^s 
lias Jntitiari, da^ zu F'erurteilung des Verklagten In duplnni fiihrt, 
sclion in deni blossen Umstande gelcgen ist, dass der Selinldner 
C' zu finer Kondenination koinnien liisst. Poena naeli Lex Aquilia 
ist sonacli niclits Anderes aL Poena dujili, das will stgen, bei der 
Aetio quae ])er infitiationein in diqiluni ereseit , freilieli in einein 
nioditizierten \'cr.standnis der Jnfitatio. Dic'Cr Sacliverhalt koinint 
gaiiz unzweidenrig in der Inteiqiretation zu einein Texte des Sen- 
tenzenau>zuge^ , PV. 1, 19, h ziiin Au-driiek; hier wild der Dujili- 

ps s;ii li um AVrit vm SklavLii tU*r Ait liaink-lt. \\ii‘ siml, an d'-nm das 

Dtlikt vt'iulit wni’dpn i^t. iditiid luis^t ts am li init JJlzuij; aut diu Ilaltunu', 

da'"* '•it — • rum hi-s aiiimu \<‘l cor^ton’ i-ori iij nrunt — nn lit sdilfchtliiu 

aut Alia mamdpia. ant’ Alui similia iiiaiiei['ia. Li Itiddun Fallmi wild anLfmifjm- 

inmi . biz. voiau'-iTL^ttzt. das** n.n h duni Delikte \<dli"p TinLQdiPtPii i'*t. imiu' 

nnih bpinerkt werdfn. da'-^ die Lex Unniana Buri^uiidionum (l‘d, '2i. die auf yotzp,ebt. 
vmiibt an einei' Am illa, Seitj-n'- <-iu*^ Fieien. luxtn p »enani lei;is A'luihae, lie'>titiitD> 
alteriiis imuinipii s*‘tzt, ni. K. den i^lt-ii hen Sinn bat, 

■*'; Si, ipi'i’ii fii’t'rn 'piis jpuHMit, damnum alifiii dfderit, vtd iuiuiiam tVceiit, s.-, 
(unduin It'o't-ni A'[iiiliaTn in dupliini daiiini iilati inuletatiir. 

Es ban ltdt sit b das j-itu* Mai i I’V. q, .‘E 1 uni da-s Damnum dale ])» !’ turbam 
seditiniiemvt' . wnbfi d«-r St]iad<‘!i, talK is sii h nni eine (ndd^aibe liamlelt, mit dt r 
Aestimatid dupli zu ersi-tzeii ist; die Tiiti-rpn tati'Di sj^t: pm uniae d:imnum tiat, 

diipli ruilliibiti'ine fompoiiilur. Die zweite St.-llu H'V, ‘J, li) bezi'dit sudi aut tabi'- 
la-siirc !>i aMdstittuni;* luid las^t uleiiditalU den St had«'n mit dem Doppelteii bimsen; die 
Iiiteipreiatiou ?a^t: tpiod si per neulii^entiam I’aitum ineentliiim lonipiobatur, damnum, 
t|uud cuicum[ue illatum fuent, resque, (|uae iueeiidiu perimit, duph satistaetione saudutur. 
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kation gewisser Aktioneii Per infitiatioiieni gedacht, l^eis])ielsAYeise 
eiiie Aiizahl dieser Aktioneii aiifgelTilirt mid ziiiii Sehliisse beiiieikt : 
([iiae omnia siiperiim comprelieiisa secniidiiiii legem Aqniliam dupli- 
eaiitur Ein Eielit iiber die Kntstelmng dieter Aiisielit gewiihi't 
die \ orlage de^ Textes, Sie laiitet, wie fulgt ; quaedam actiones <i a 
reo intitieiitur, duplantur, veliit iudicati, depensi, legati per damna- 
tioneni relieti, damiii ininriac legis Aqiiiliae Es i&t dies eiiic 
Pa^snng, die die VorsteUiiiig, das^ gerade iiacli Lex Aqiiilia llaf- 
tuiig aiif das Doppelte eiiitritt, befestigen komite. Ihren Td-spnmg 
Avird sie dem I mstaiidc eiitleliiieii, dass ein Satz der klassisebeii 
Jnrisprudenz , der die auf Lex Aqnilia hcriiheiide Maftiing lii diiplum 
beim Damimm iniuria datum uusspracli — ein Satz etwa wie Gains 
(3, ~1G) Ea lege (sc. Aqnilia) adversus iiiiitiaiitem in dupluni 
agitur — paroemiatisclie Xatur erliielt ^^'"' 1 , sicli von seiner beson- 
deren Eezieliung auf die Saclibeschiidigung losluste mid, wie aiiderem 
Verstiindnisse °^‘), aiich dem in der Interpretation vertretenen 
eroffnete Zu den Aktioneii, die in der genannten Weise der 
Lex Aqnilia untei'stelien , geliort iiacli der Autfassung der Inter- 
pretation der Ansprucli aus der Iniurio; es wird namlich lici der 
Aufzalilung der Actiones quae intitiandu in dn])luni cresemnt (lA*. 
1, 11), 1) der Ansdi'uck Actio dainni iniuriarmn legis Aqiiiliae, der 
die auf Lex Aquilia bcgriiiidete Klage aus Saclibescliiidigung be- 
zeichnet, niclit allein in dem genannten Sinne verstanden, dass die 
Lex Aquilia, wie soebeii dargestellt worden ist, cine andere als 
ilie urspriingliclie Bedeutung erliiilt, sondern aueli der Ansprucli, 
wie folgt, cliarakterisiert; si damnum alicui per ininriam factum 


'“"‘1 Es licisst; ali'^ua, quae quum ab liis, quibus suiit debita, repetuDtur, si a debi- 
turibus negata fiiennt, du]>li satisfai tioiie rcdduntur. id Cst, res iudicata, legati per 
damnatinnem relieti, id e>t, si quid berrs Irgati titulo dare iiis-us est, ft petitmu ntga- 
vent, ve’l si damnum alietii ptr iiiiuriain lae-tum quis sareirt uedurrit, vid de‘ mudu agri . 
quum a veiiditoro emtur fuerit riiv-umscriptus, ut minus iiivniiiatur . qiiam prubatur 
scriptum. Oiuie uiiiiiia superius ce)niprehensa secunilum lege-m Aqiuliaiu duplifantui. 

■■*") Hie'ran scblifssen siedi. als ein spaterir obschun vi.ralarieianischer Zusatz. die 
VVurte Item de modo agri, cum a venditnre craptir deceptus est an. 

.Vuf einen sjirichwdrtHidicn (tebiaueb des Satzes weist auch die Ausfuhrung in 
lustinians Movclle IS Cap. das Prinzip der Actiones quae per iubtiatiuncm duplantur 
ist iiir das Prinzip der Le\ Aqnilia, nach deven Ordnung beruseh einig’c amlerc Abtio- 
nen sirh gericiitct liabcn. Vt'enn Tsidor. Etymm. .b. 1.5, untcr den wenigen nambaft 
gemaebten Leges die Le.K Aquilia auti’nbrt, so Mird evobl aueb an diesen Satz gedaebt sein. 

Aanilieli der Auffassunir, dass naeb der Lex Aquilia jede Leugniuig im Prozess 
zur Verurteiluiig In dujdum tuhrt, -wie sie in der Lex Itomana Lurgundiomim begeguet 
(\gl. § 11, O'. 

Dass librigens die Lex Aquilia aucli das Delikt der Saehbescliiidigung regelte, 
konnte wenigsteiis dem Kodibkator nieht uubekaunt bleibeu, da ja Gaius (3, 210 sqq.), 
dcr ibm vorgelegen hat, hieruber keinen Zweifel Hess. 
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qiii' <:u’cii'e iiuliieiit. Weiiii der 'I’ext Si, cum furturn (|uis quaerit. 
damnum iniui'iac dcdciit. c.criunc lcgi» A({uiliac tciicbitur :'P1 . C . 
d'l, .io; iiiit dcii ^Voi'tcii Si, (jiiuiu furtum qui> ([iiaerit. ilaumum 
aliciii dcdcrit vcl iniuiiam ti'cerir, secundum Ic^-cm Aquiliam in 
diqjlum damiii illati rcdliihitinnc mulctatur wiedcru-cgcheii u ii’d . -o 
i't die' im C'eiitliclieu die glciche Formulicnnip:, uiit der die 
E[)itnmc (iai lO. lO, 1. die bcidcn |)e!ikte der Sachbocliadiqnmg 
uiid der Injiirii' be/eicbnet 'i ali(|uis . . dauiuum alteri di'derit. 
aur iiiiiiriam tbcei-iT';; aucli bier winl smnit im Scutenzenaiisziiye 
bei del' Injurie Strafe dcj. Dupjx-lrcn augeiiommeii luul auf Lex 
Aqiiilia pen'i'ilndet: C' zeipt 'icli aber aucli, dii^' C' das l)o[)[)elte 
dc' angericbteteii Scbaden< i>t. Die Autia::^.''Ung. da>^ der Aii'[)ruch 
au^ Injiirie eiiie Klage wegen Tnjurieii'cliadeu ist, tritt dauii auch 
an auderer Stelle de^ AnszngC' zu Tage . Zum Scblu'S sei daim 
noch vun der Pauperies die Rede. AVeiin ein f^'iiadrupes Scliaden 
auriclitet, besteht Verautwortlichkeit des Heri'ii fPA , J. Dj, D: 
die Iiiterpretutiou subAituiert ein freiiides Tier sclilecbtbin (Alienuui 
nuiiuar,. Kiue Pera be-tia au (iffenTlicher Strafe angeluinden zu balteu 
ist verljDteii 1. 15. ’ 2 ): die Interpretation verbietet aucli die 

Auf'tellung eiiies Wachters. Die \'oi'lage la'>t dann bei Scliiidigung 
uacli Art des Vergeheii'. Pi'O umdo adini'A. Extra ordhieni eine 
Ixlage gegeii Herrn oder \\ aebter zu^tebeii , iij.sbe.sondere l^ei Totiing 
eine^ .Meiischeii: die Tiiterpretatioii inaclit den Hei'rn im Fall einer 
Eeauftragung. andernfalP den AViiclitcr. welche I ntei'sclieiduug im 
Sinne des Autor^ verniutlicli die Wurte Pro inodo a(lnii.''^i erlautern 
'<>11. fnr Scliaden oder beliebige A erlctzung liaftbar '''’'b. 


L" libis'.t L’\ . 1-. iniuriaruni ciA'ilifEr (lanmatiis piiisi|Ui- ar'stinRiti"nf"in 

inf'.'iT’r rfht itiir. IIImzu ijuiti't ilip liiTt*rj>D-tatioii: ipii j.ro mninn iiUAlinci i 

•'iiltiie •jiiamvi'- Eiviiitt-r a itloatiir tnnu'n 

iiiJd'iiis ptl'iPitur. 

■; Aut <l' n Ei>atz lEis hxtia oniinem durrli X'ni rtata >>pntt'Rtia l<"niiiie 

iu'li in anderpi' A^erlaipluna- (virl. ^ l.'J, C, j zu h* ii. 



FoliT'F.r/.LNi;. f. Ei’.Riti’.ciiT § 1’2. 


1. Texf'UiK^nfai'hrhes Erbrechf. 

2 . Inf n-y fat erhrech t. 

5. Xoferbenrec/if. 

4. Day Li‘!/ut. 

■j. Day FiduiliOiiiiiiiys. 

6. Die Donntid mortiy canxn. 

1. Icli l)eginne mit clem testameiitarFclieii Erbreclit. aus Jensen 
Gcl)iete die Interpretation mit Bezug auf die Erboinsetznng eignes 
Reelit entwickelt liat. TV. 3, G, 10 lautet, wie iolgt : lieredes aut 
instituti aut substituti dicuntur. instituti jirimo gradu, sub^tituti 
secundo vel tertiu scripti Dcr Seliriftstdlcr untersclieidet somit 
unter den hf erodes die Instituti und die Siil)stitati nnd beselireibt sie, 
die Instituti, als die Prime gradu scripti, die Substituti als die Secuudo 
vel tertio gradu scripti. lliermit ist iiaturlich iiielits weiter ge^agt, 
als dass Instituti die im ersten, Substituti die im zweiten oder 
dritteii Grade eiugesetzten EiPen sind. In der Interpretation erfalirt 
der Satz eine aust’ulirliehe Erl;iuterung . die aber selir eigeutiim- 
liehen Iidialts ist Es heis-^t zimaclist, dass diejenigen, vvelehe 
ein Testament machen. wie sie lleredes instituieren, so aueli sub- 
stituieren kc'ninen. womit die in der \ orlage gemaehte Lnterscliei- 
dung der lleredes in Instituti und Substituti wiedergegeben ist. Des 
Weiteren aber ])einerkt dann die lnter|)retation , dass diejenigen, 
welehe im ersten Grad als lleredes cingesetzt sind, Instituti lieissen, 

So Ed. Klugev nach Haiulsclivitten. Varianten in den hes^^eren ttandschriften 
(instituitiiv priino svadu. Milistituitnr s. vel t. ^ev.). 

''E Dev Text lautet nanilicli. ^^iL■ folnt: i[ni te^tanienta faeiunt, sieut instituere llere- 
des, ita et --ubstitueve pii'sunt. Xain uni |irinn) ijiadu lleredes .seripti sunt, instituti 
appellantuv; pui seeuiido. -ulisUtiiti; ipui teitio. serijiti voeantuv; nuia 115^110 ad tertium 
U'mduin lleredes substituire ]iro te^tatoris voluntate pennissiun est, line est. utseeundiuu 
\eduutatein testatoris ita fubstitutio ordiiiata ser\etur: ea tanien latieiie, ut, sieut eoin- 
iiiittitur lidei lieredis. sie nuibuseunnue verbis testator iniuuverit, bereditas det'uneti ab 
iiistituto ad substitutum valeat pervenire. 



19-2 


DER WE^TGOTIIISCIIE rAULT'.'^ 


\va-< zufrett’eml uiul ilor Yorla^o ontspvicht. uiul fenier da'^s die 
iia zweiteii (irad Kinuv^etzteii Sul)>titiiti . die iiii dritteii (iiialEiii- 
yc'et/ten ''cripti paaiaiiiiT wenleii. i> liept danii auf d<'r 1 land . da^-; 
ill der Aiiiiahiiie der \ erweudiin;^ de^ Au'druck< '•ub'tituti lui die 
KiniiV'etztiai zweiteii Grade;' uiid Scrijiti fiir die Kinpe'etzTen dritteii 
(irade^ eiiie Au^'ap'e xorliegr. die der A orlage nielit ent.'prieht . 
anderi'r'eits ahen' aiit' eineni ■'tarkeii Mi<>ver>tiindnis der ^ oikige 
herulit ’ . Iiideiii daini feriier der SehritGteller die Angabe der 

\iirlage, in der ei- eine Autzaldimg der Erlien narli drei (ifraden. 
In-'titiiti Siib^tituti uiul >eripti, erblickt. t'iir eiiie er'clupit’ende Auf- 
ziihlung der Erbgraile Inilt, gelaiigt er zu deni Satze, das-; nach 
erblas'eriseliei' ^ ertugiiiig . I’ro testatorE \uliiiitate, Substitution der 
Heredes bis zuni dritten Gva.de zugelassen wird . widiei aE Seiten- 
'■tilek die von Gesetzeswegen angeiudnete Erbenlblge in ein \ enuD- 
gen, die In intiiutuin ist. gedaelit sein mag. 1 )enn die Sul)stitution 
Pro testaturE vuluntate ist nielit die Roiniselic Sub-titutio ^vul- 
garis}, bewirkt soinit nielit eventuelle Erbfolge. sondern. wie die 
gesetzlielie . uubedingte ; sie ist Eiiisetzung liinter deni ^ oreinge- 
setzten und zwar zur Successiuii niit deni Tode des Toreingesetzten. 
Die Interpretation fiigt nainlieli liinzu, duss cs sieli fiir sie bei 
der Substitution uni den Zweek liandelt, die Hrbseliaft des ver- 
storbenen Erblassers von deni Eiiigesetzten auf den Siibstituierteii 
gclangeii zu lasseii (ut . . liereditas deliuieti ab iiistituto ad sub'ti- 
tutiini valeat pervenirei, und zwar als I niversaltideikuniiiiisi; wovnii 
iioeli weiter die Rede sein wird. Dass e.s sieli dabei uiii den I eber- 
gaiiii' iiiit deiii Toile des \ oreiiuresetzten liandelt, wird zwar nielit 
bier, wold aber in der Interpretation zu deni sieli aiiselilies'endeii 
Eexte ,PV. d, (i, 11 aiisgo'-agt und zwar niit Eezug auf den ini 
dritten Grad eiiigesetzten Jleres. den 'I’eitius here-', den lleres 
seriptU". von deni cs lieis-t. dii"- die von deni lleres siibstitiitus 
innegeliabte Erbseliaft niit desseii 'I’ode an iliii gelangt Mid-- 

siib'tituitur, ut , ipiuni die niortuus fiierit, ad tertiiim lieredeiii, id 
est, ■'I'riptuin, liereditas, iptae e^t ab eodeiii tenta , ]ier\ eniat !. Da'S 
die voiii \ i-rhi'-'er ais lleredes sub'titiiti und Ilerede' seripti be- 
zeieliiieti'ii I’ersoiien die Ei b-eliaft als I nuer'-allideikoniniis' gcw inneii, 
ergiebt sieli an- deiii I nistande, dass der ^ erlasser den Satz, ew 
sei bis ziiiii dritten Grade gestattet, Pro testatoris \ olnntate 1 b'redes 
zu •'iib'tituieren , niit erklareiideii . ja ijerielitigendeii IVorteii be- 
gleitet, die die Au-'sage dahin erlautern, dass die gesetzA- Substitution 


'■'■‘j Her X i‘rfas?er konstruiert IblsjendermaS'en ; dii.untiir. . suli;,titiiti sucniiilo (scil. 
grailu' vel si ripti t-'itio (scil. gradu;. 
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(lem ei-hla-^'enschen Milieu "eiaa-^-^ dcrai't Geltiiiio- liabe, (lass die 
hinteria?-'eiie lii'h.-'cliat't . wie eiii deiii Erbeii aut'erlegte^ Eideikoni- 
aiifs. iiiit weldieii \\ orteii es aucli iiiinier der F.rl)la;-ser aaigeti'a- 
geii liabeii wird, vuii (kau Eingeselzteii an den Snb'.tituten zu ge- 
langeii \erinag i^liuc e't, nt seeunduin voluntateiii te^tatori^ ita 
sub'titutio urdinata servetur: ea tainen ratione, ut_. sieut couimit- 
titur tidei hei'edi:^. 'ic (juibn?.enn(jne verijis te^>tat()r iiiiuiixerit, liere- 
ditii'- 'lefnncti ab iii^tituTo ad sub-titiuuni valeat perveiike Zngleieli 
aber wil'd diu'ch die'e Annalinie ein \\ uler.'-pi'ncli ziir Epitome Gai 
vennieden, indem diese. ilirer ^ orlage ent^picelicnd, deii Satz auf- 
'tellt I --2 . 7, , das'S die Substitution einer Person als lleres 

fill' die Zeit nacli dein Tode des Einge^etzteii uu'.t'iittliaft ist, sudass 
ttif'er Satz scldie.'-'liclt niclits Anderes ak eiue Ausfulirung zn ihr 
dai'stellt ■’ i\fit Reziig auf Einsetzuns dcs Erben iui zweiten Grad , 
des sugeiuumten Heres substitutus, belleissigt sieli dairn nucli die 
soeben eitiei'te Interpretation des anstossondeii Texte-; il’V. 3, 0. 
11) eiues merkwilrdigeii Spraeligebrauelis Es werden luiuilieli 
die M orte der Vorlage Substituere cittis et pure et siib eoiidieioiie 
potest, die Itei Paulus nielits Anderes bezeichnen . als dass der Erb- 
lassor den Substituten sowolil Pure als aueli mit aufseliiebender 
Eedingting eiiisetzen kann, auf die Eiii'etzung eine' IJeres substi- 
tutus in dem von der Interpretation gebratieiiten besonderen Sinue 
bezogeii: die Siibstitutio , die Sul) cundieione gesehielit. ist daiui 
(liejenige. der die Einsetzung eiues lleres im dritten Grade, eines 
lleres tertins. des lleres scriptiis, beigefiigt ist, Avahreiid als Sub- 
stitution, die Pure geschielit. eine solehe zu gelten hat, der diese 
Einsetzung des lleres iiu dritten Grade felilt. Dauaeh wird, worauf 
bereits S, 1) hiugewiesen ist, der Ausdrnck Condieio liier nicht 
im Sinne einer Eedingnng, aueh nielit ini Sinue einer Resolutiv- 


Dev Text der Kjdtoine lautft. xxie f'dgt : ipiamvis non possiinus post mortem 
eius, i[uriii li'ordiin iii'-tituiimi-i. ei sulistituere. tdinr-n per Hdfiroiiniu--uin rnt^ari' 

rum po■-^Hmlls. ut i[uuiu iiionatur. alii earn liiTi'ditatom vel totam vel jiro paite rosti- 
tiiat. Et auia, --irut -upevius ilirtiuii i -t, eti.iin post uiurtom liereJis tidi.‘a',,iuuiij^uiu ti , 
Dili relirtuiii t-t. il.iri p iilom olticere pussumus. nuod Ion ordiuo lit, ut testator 

Si nbat: Ilium iR'rodom iiRtituo. et \olo, ut 1)1111111 iiiortuus fuoiit. ad illuiii hered.itas 
lima jiertiiKuit. Aut ilio E\ i iitiialit.itcii der Ein-etzuno- des Siilistitutcii mit (plum hens 
moituus tiu-nt und ij'iiiiii lieres moritur iiiii,;ui sieli die AVorte Uuibuseiimpue verlds 
testator iiiiunxerit hezieheii: doeli koiiiiteii sie aueli die Ereilieit heim Eideikomiiiiss 
iiaeli ErkhirungsemjiUiiioor und Poi mulieruiiR di'i- Erklaruii;: iPV. d, 1 , 5 u. O' im 
Altec liaheii. 

'”1 iSubstitutio et pure, id est. sine eouditione fieri potest: lioe est, ut, ipuuin ad 
substitiitum hereditas jierveiierit. ad tertiuiu lieredem non debeat perveiiire. Sub oondi- 
tione aiiteiii ita <)uis substituitur, ut, illuiii ille mortiius fuerit, ad tertium heredem. 
id est, seriptum, hereditas, i)uae est ab eodem tenta, perveuiat. 

Verli.iiiii clei- Kon Akaii. v. Wi ioii-cl . \;M Leite k. N H. DI. ViII le. 4. I.'! 
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I)eiluig’uiit 2 ,' verweiulet, sondeni in tier Bedeutung eincr Klausel, 
die ein FniveiNaltideikoiiiniiss ziim Inlialt liat Es liegt dann 
auf der Hand, da-i'^ im Geiste tier Interpretation in gleicheiu Sinne, 
trie das Sub-tituere, aueli das Instituere sowolil Pure als aucli Sub 
t'ondieione geselielien kann, mid miter deni Instituere sub condicione 
die Eiiisetzung ties Erben niit der Autlage, die Erhschaft als Ebii- 
versalfdeikoiiiniiss init seinein Tode an den sogenannten Heres sub- 
>titutu3 au^zuantworten , anznselien ist, sodass dann das Instituere 
sub condicione niclit den Sinn einer Erbeinsetzuug miter einer auf- 
scliiebentleu Bedingung Iiat, das die Tnterjiretation kurz zuvor (PV. 
•3 , 1), 7) als ein C'ondifionein liercdi constituere bezeichnet. Ob die 
Interpretation den Ausdrnck Substitution aucli ini klassisclien Shine 
kennt, wonacli nicbt sowolil die Institution als vielniehr die Sub- 
stitution eiii Instituere suli condicione ist, kann zweifelliaft erscliei- 
nen Ja es liisst sicli streiteii , ob ilberliaiipt das Breviar you 
der Substitution in dieseni Siime Xotiz niniint. Allerdings ist von 
der Epitome Gai ein Xitel He snbstitutioiiibus et faciendis secundis 
tabulis ('I. 4) uberliefert, der, nebeii einer Definition (Substitutio 
est, (piae post institutionem a testatore fieri solet, id est, secuiidi 
lieredis appellatio. Et diiae sunt, quaruni nna vulgaris dicitiir, alia 
piipillarh) , nacli der Collage (G. -I, 174 scpp) fiber Viilgarsub- 
stitution und Pupillarsubstitiition sicli ausspriclit und aus Gains (2 
1''4) den Satz wiederliolt, dass deni Extraneus heres fiir den Fall 
seines Tode? niclit ein Erbe substitniert, wold alter ein Eniversal- 
fideikoiiinii>sar beigefilgt werdeii kann. In dessen findet sicli der Xitel 
geradc iiiclit in den iiltesten Handscliriften Der letzterwiilinte 
Satz konnte in der Epitome imi so eher felilen, als er. wie bereits 
beinerkt i>t, aucli an anderer Stelle der Epitome (GV. , 7, S) 
w iedeikelirt. Der Erwiilinnng der ^ ulgarsubstitution bedurfte es 
im (irniule niclit; was aber die Pnpillarsnbjtitntion aniaiigt, so ist 
sic ja iiberliaupt niclit SniiAitution im Smne der Vnlgarsubstitiitioii, 
licss sicli von der Aiiiialmie, liez. Eiktion einer IdentitiitdesKindes- 


'■”'1 Den uitierten Worten tier Vorlaire (Sulistiturre ijuis et pure et sub ('ondicioiie 
pwti st) sciilii-S'fii sirb tnlu'i'nile an: it tarn suis (juam extraneis, tain pubmibus quam 
irapubt'i ibus. Sie saern cinfaeli. dass Vulearsuli'-titulidii zulissiq- jst, aucli bid .Siii Iieredcs, 
nmiidiem und unniundpiren. Hieifiir .sadt die Iiiterjiretatioii , an den Xute .5,'i5 autge- 
fuhrti n Text ansclilii-.send: quae tamen substitutin tain in suns licrcdes, qiuuii in alieims, 
et tam puberes. quam impubi-res. fieri potest: line est et in impillos et in adultos. Das 
I't dann auf Sub-titutiun iin .Siune der luterpretation zu bezieben. 

•"■) Aon dem SubUitutus heres findet sicli aiisM-r in den im Text crwaiinten .Stellcii 
noth irc'-prochen PV. ;j, T, 12 u. PV. 4, .d, 10. 

Viil. liierzii Ed. llaeuel ad h. 1. Ob der Titel aucli in Cod. Leg. fehlt, ist 
sicher. da die Ueberlieferung an dieser Stelle liickenhaft ist. 


un- 
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iiacblasses niit clem vuterlichen Xaclilass eher als die Einsetzung 
eines Heres substitutus iui Siniie der Iiiterpivtation auftasseti — 
iVeilich eiiies wahren FTeres, idcdit ledigladi eines Uiiivevsalfidei- 
koramissars — uiid mag dami von dem Iiiterpreten selb^t so anf- 
gefasst n'orden sein, wo er zam Sclibiss seiner Eiinderang zu EV. 
-d, G, 11 (vgl. Note 55(5), mit den AYorten Quae tauten sulrsti- 
tutio tam in suos keredes ipiain in alienos et tarn pnbeves (pram 
impuberes tieri potest: iioc cst et in pii[)illos ct in tididtos die 
Substitution anch mit Bezng anf die Sni, die Pnpillen sind. statt- 
tinden liisst sodass sick eine Erwahnung in der Eearbeitung 

des Gains eriibrigte .ledenfalls wird Itei einein zweiten Texte 
des Auszugs (PV. 5, 10, 1), in dem von einein Institutns, der 
Sub condieione eingesetzt ist, and von einein Snlwtitutus ges])rochen 
wird, in der Interpretation anter dem Institatas cpii sab condieione 
scriptus est der Eingesetzte, der mit der Aiisantwortimg der Krb- 
sehaft an den Universiillideikommiss.tr beschweit ist, nndnnterdem 
Substitaten der Universidtideikommissar verstanden. Dteser 'Text 
giebt zugleiek Aufsehlass, anf weleliem IVege sieli das Yerstiind- 
nis gebildet liat; denn wahrend es an den gennimten Stellen fiir 
nnsere Anschauung fremdartig mid gezwangen erselieint. ergiebt es 
sieli in dem letzteren I'exte, so zu sagen, von selb>t. .la man wird 
dann sagen cliirfen, class in Vorlage and Interpretation dieses Textes 
die Quelle des Yerstiindnisses der andern 'Texte zu finden ist; denn 
es ist nirgends anders nachweisbar und war ion nirgendwoher 
leichter zu sehbpfeu abs von bier. Der in Erage kommeiule Text 
des Paulas (PV. 5. 10. 1) bebaadelt den Tall einer bedingtcn 
Erbeinsetzung, der eine Substitution beigefiigt ist, and verordnet, 
class der Substitat mit Grand den Eingesetzten zar Leistung einer 
Kaution, bebafs Yorbeugang einer Sebadigung der Xaeblassgegen- 
stiinde naek Erbittung der Bonoram possessio, veranlasst, in welebem 


AllerdiiiiC? komnit damit Jas Besondere der Pujiillarsubbtitution, die Eiiisetzuno' 
des lleres substitutus lur den Pall des Versterbcns des Institutns im unmundi>:en Alter, 
niclit ansdiiieldich zum Vorselicin. Ducli katin man anneliinen. dass mit ilen VVoiteii der 
Interpretation mit Bezug auf die Impuberes gesagt sein soli, aas^ die Substitution nur 
fur die Dauer der I'ninundiokeit zu gelten liabe, wofur in. E. noeli sliirker die Pmstt- 
zung der Impuberes in Pupilli, in den Schlnssworten Hoe est et in pupillos et inadul- 
tus. sprielit. 

°‘°) An der genannten Stelie der Epitome iCIT. 2 . 4, d' i^^t aucb. naeb Ciaitis i 2. ISl'i, 
dts besonderen Rechts der Beurkundung der Pupillarsubstitution gedacht niui ktbrt 
damit die Begriindung mit der Vorbeugung von Lebensnaelistelluugen vieder: der tVest- 
gothische Gesetzgeber mag die Purcht vor solehen ebenso laelicrlich gefunden liaben , v ie 
Justinian (I. 2, IG, '3 Sin autem quis ita formidolosus sit, ut timeret, ne pupillus. , 
periculo insidiaruin subieeretur). 

lo* 
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ralie \uia T.iuv tier ''tipulatioii alt I'lilclitf zu fiitriclitfii 

•Siiul. Zu'lit mail ill Hi'li'aclit , ila^' \uiu ^^taiiditmikti' ilrr Knihlikal mil 
I’atitio iliT Baiinriim iiiit (liM Aditm lii'iL-dilati', r('|). (Uan 

I’l It'rliat't'erwL'rli a'lfirh-rahl , -o i't daiuicli diT hmlilutU' ijiii "id) 

(■uiidicii)!iL' "i-riptU" i‘'t liKT ki'ui uiirt-r ciiim’ Itialiiipuiia- mim't'sctz- 

Tri’ labi-. d;i m ja \icliiifiir dm- la'li"cli ilt hIihl* \\ ritriL'" irwirbt. 
iiiid driiiiiacli dt_r Siili'tiriitus lu'i'f" ki‘111 \ iila-ar^idi"tinit laiu-" lic- 
diiigt Kiiipi'ftzii'ii ; \ iilu'ar'iili'ritiit I't cr aiiali an? dnn (inuulL- 

iiiL'ht, Wc'il eiii "iiilrlk-r litd la'weri) dcr laltM-iiaft dnn-li daii I'a-lxai 
kaiiir Anwai't'fliait niclir hat, waiiiviul in dcm \ urlic-aciidt ii I'allc 
dam >id)-rtituteii wapL-ii "eiiia" Aiirccht" aut' tlia I'h'h^clial't vifliiitdir 
Ivautioii Na [latita ituiMiruiii [)0'"a>>ii.iiia iV" liaraditai'Ui'' damiiiuat, 
a'alai"tet Wai'daii mU" 5 . War aUo dar Mib cundiaimia I imtitiiiaita ail! 
badiiikiuia'lu" aiim'a'atzTar lirije, dar ^ub'titut liiiiii-apvn am Aiiw iir- 
Tar aiii die Krb^aiial't . "n Itliel) iiicht sial Anderc" ilbriy aU die 
.\iniahme,, das< a" "iali iiiu aiiie lAAaiiisetzung mit dar Ivlaiisal, in 
Zukiiidt die Eri,'alial't al" l'uivai>alrideikoinmi "5 au'Zuliet'ern, liaii- 
dalte. da ja dar Aimdruak (.'uiidiaio die Auli:i»ung als Klaimel, 
del' AiiMiruak Sidr^titiitioii die Auffa.s>img aU krneimung einer? I iii- 
varMiltideikummi"'ar" zuliaj?. End dies i^t daiin auah da> VerAand- 
iii< dar Interpretation, die, wie fulgt . lantet : sub^tiTntus lieie> eiiin , 
qni >nb aonditione haras in"timtU" a't, adita haraditate auinpellere 
potest, Lit sibi institutiis aaveat lieres, id e.'rt, aautioiie proinittat, 
hanc ipsain heraditatem a "e in imllo paiiitiis niinnandiim. Jlieran 
kniipt't siah daiin die dar Vurlage ent'jn-eahcnde Au'siiga iibar die 
Fi’ilaiita ’''k. Allah in aiiiem u'aitaraii Ibili, in dam die Jntarpra- 
tatiun dar .'I'lib-.tmition gadeiikt . las^t sicli annelinien . dass der Alls- 


■'i SI tjiud d« lut-iit inuiiiriutum , diipl"" fiurtu> MU'- rti a die 

laiiMt-ni' h-.iA- in-tmU'i-' iv.llnt.rir < .jni]»e}litnr. dip riiterj'reTuTinn al>. 

liina’’ J'-ii t'llat it- i I’a’ilii" d'.u » ntNpiiM In uden der \ urlaLT'’ da^ F'tlijpiidp : 

riAi’i> f.iniii ]tiMt :udi' iuiij .1 diitrit. '[U" i|uu>iitur, an »a les dt- ijua aiiitur 

'it •■iTitaai '-'T'ltii' in dipiii < 'ii.' 1 pH ui . Fa 111 dtr 

t.i'i'iii jt 'If I’f /. iaii.iliiiif liieiaut t'lilt, .Ill'll fin \'ini--ik tu' iit M>jiiaiid'n i^-t, 'ia>' die 
\ ■ '1 i-iu' . m' ' It ' 1 ' II !• ill inib 1 pj • T.« 1 1 I't . t ini r Inti i pu tu ta n n n Lt ki dun . wild \ "iii 

Mii}iu!il.i- -t 1 K" liiiLatniii dfi S.it/ t ,r nifijf jni. In n n ijiU"t'n. Ibin dli'fi* 

L. ''-dif 111 E.a ’ H- 'pi «.i hfinif' V'»i dinii t 'n li 'tni't in 'd ni S' iitfii/.- baU'ZULTr 

hunt. W'tiil .id. r jt'd. afnti.'di in 'Ifin Aii'/uaf d*-^ d’ht odn'inn 115 !\L:d /• Id di'* 

! iiT'A pi’i T iiiun zn r. 'I'll !, 1 . .tie aut ^ 1 df' 'i'-Atf' k'iii'U ninmit'. ilin- 

■''‘■‘AtB M Afi' r>t At ntu'ii: SaT/< ' h.ii 'H li zal'.t/,t Lpiitd. Fa-? I'din tiiiu i pi tuiini , 

^ ii ' ’E F'm aii'.f'pi.n lii_n. J)diiaih Loiuiiit in in tianht. da^^ 'iif liidi'i !iaIt"aflRn 
uo'.i lUEjif.ii) 1 ti. n \M| dif Ft_ ntninv ii i ii'linni', in-ipin d' i‘ SLhiitt'tflh r liiiifi in 

dur iv-turi'ia <iii_> l pm pra* 'it* iiti'- ft \ iinli' uii uni (idlnkt, wmIph fui dm f\fn- 

tupil-.'ii i^i b'l aatt"ti‘Lit fill luRfx (‘inLif'ft/r wtidiii iuti"tr, dii lit iliin 'Id' Praeiudud'ani 
Ail ea I'L' df ijua ai’uur niai'-r 'it pututn 'f'tertii' zm i'd-'t^'tolluii;^^ , ob die Kunipi-tmz 
'ifi' t- f lit liinv iini b. 'aiutiiift I't odt-r niL'lit, 
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cli'urk in dciu gcnnnnten Simie gebraucht w ivd Endlich ist 
iiucli von deni Satze der A orlagn . 3. G, 1~) zii redeii, der 
von der befiigni^ des Krblassers liaiulelr, hei Kiiiietzung nielirerer 
Krben die Grosse dei' luEteile iiaeli deni Yel■llaltni^■■^e der aiigege- 
Ireneii /alil Uiizeii, nieht zuin Zwiilfunzenas, -^ondeni zii eiiiem 
As von beliebiger Uiizeiizabl zu be.stiiiimeii . und liinzuiilgt, da-s, 
soliald die nngewie^enen Teile das As iilierselireiten und weitere 
Erbeii . oliiie Teilanweisung, genannt siud, die Portionen der Cum 
partibus gmiaunten Erbeu auf die l lalfte reduziert worden und der 
Rest zu gleiclieii Teileii uiiter die uline Teilbezeieliiiung eiiigesetz- 
leu Erbeu geteilt uird. Die Interpretation erliiuteit den ?atz niilier. 
fi'igt aber einen Puiikt liinzu, luinilieli dass, wenn der Erblasscr 
dureh Kinsetzung von Erben das As eisehopft und liernacli einen 
Erbeu mit den Worten Ex reliqiia parte illc lieres niilii e-^to einsetzt, 
diesem Mclus gescliuldet vvird Es ist kauni zu erwarten, dass 
die Interpretation die Aus'eruug, die zutroffend ist . von anderswolier 
als atis einer Quelle entlelint halien wird. Am luichsten liegt. dass 
sie aus den Sentenzeii stauunt, in deneii sie freilich niclit auf mis 
gekommen iA .Man mag aueli erwarten, dass sie sicli bier an 
den interpretierten Satz angesclilossen hat. 

ITas das Intestaterbrccht anlangt. so spricht die Interpretation. 

'“'l Es ist PV. 4. s. 7. Die VoiLiiri- la?st, weim iinter melireivn Intestaterben eiiizehie 
dii.‘ ErlisAal't aiizutriten vcrs.uinit liaben oder lieliiiidert warcii, luit IV-zui; auf ilire 
EiLteili' soenz au die antn teiiden Intestaterbeii oder ibve Erben snuttiinlen (Ex 

pliuiiius lierciiibus isdrmqne b-iritiinis si qui niniscriut lureditatfm vel in a'leiimboaliqua 
ratione luerint inipoditi. liis ijui adieriuit vel enrum berodibus omittentium purtiuiies 
adercseuut'. Iliermit stiiiimt die Iiiterput Uioii liberein. luir das< sie aussebliesslieb den 
Uebeicaue' der vabanten Puitii'ni ii auf die Ir.teslaterben selbst ills Aliue fasst . Si qiuindn 
multi beredes lei^itiiiii fiierint dereliiti et aliqai eorum bereditatem praetermiseriiit vel 
adiie iioliieuiit. povtiones eeriim, ijui omiseriut vel adiie noluerinl. bi^ leLritimiSj niii 
adieiint, aepiiiumtur') : den VVurteii Si., in adenndo alii("a ratiene fut-riiit iiiipediti 
burrespiiiidieit da- Si., ben ditatem . . adiie nuluerint der Vuilaae, sedass (i, r Interpret 
sie als llepudiatinn aufueta'-A zu liaben .sebeint. Ilierau ^eblies'-t siib in der Wurlave 
der Satz: quod in berede institutu euui qui aerejuiat ^ulntitutum eeoniie nun putnit: 
diversa erini causa est seiipti it leeitiuii. Der Siiin ist Mubl der, dass, vas einein Miterbeii 
als Sub'titut zubuniiiien viirde. niebt aut .st iiu-n Erluu uberoebt (vul. D. oS. lii. tO. 
Die Inter'jivctatiun best fuluoiuleiiiiassen : sed in berede iusritutu. eui alter substitiitus est. 
alia enuditio est: quia in lieredibus siriptis t' stameiiti onb' tenendus est. ut iiistitutis 
vel substitutis de adeunda bereditate seriptmae furiua servftur. Es biiniite bienint pr. 
ineiiit si ill . dass, im Falle dass der Eiusetzure- eines T-ilerbeii eiiie Siibslitutii n . iiii Siiiiu 
der Interpreta’ioii, lieiau fuat i-f. die Eveiitualitat des Erueibes dieser Eibpoitiun diiu’b 
Arere'ceiiz auf Kusteii des Sulntituteii iiiebt statttindet. 

"“’i (diiod si beredes institiiti in XII uneias iuveiiiantar et postiiiodum beredem bis 
verbis testator institaat, ut dieat: ex reliqua qiarte ille beres niilii esto, ei, qui sic 
institutus est. iiibil debetur; quia imjileto asse nihil, quod ei testator reliquerit, digues 
citur reuiaiisisse. 
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wo die \ urLiy'c 5, Jo. Li au-isagt, ilass dn^ \ ei'iiaiu’en des- 

jeiiiu'eii. der aiH 1 Ad)en<rd)crdni'S — LiiUTatitiuliiio iiiaLic vitae setzt 
die TnterjiU'tatioii,, spraeldieli uiid sieldieh l)emei'keii''Wert . liU' Taedio 
vitae — oder we^'eii eiionuer Seliuldeiihi't oder Iviaiikheit >ieli d;i'^ 
Tavlieii niiiiint, del' (_)i'deiitlielieH liriit'oiu'e. < )i-dinana -iieee'sio. iiuter- 
liepr. \on d.er iN'acld’ulpe diCr Siu atit lepitiiiii lietede.', lait weleheii 
urteii an eiuef andeieii Stelie de-' Seiireir/enaU'Ziiy- L’\ , -1. -V) 

Paulu' ?elli>t die Iiite^tatei ljeii liezeielniet. llei^'t V' \ on der Intes- 
tatei'hereelitiu’iuig der l-’ranen in der \ orlap'e • d , , o', das^ 

sie znr 1 leredit:i-> lepdtiiua iilier die Con.-iinpiiiiiea -ucee'^io liiiiau' 
nielit ziuela^jeii n’erdeii nnd zwar luelit >eh()!i laieh deiii /wtilftafel- 
reelit, tki' die ^ ei'wandten — e- liei"t, die Koynaten. indev^eii 
im Siiuie von Agnaten — olnie Cnteivcliied des Ue'clileelit^ zur 
Ivrl'oeliaft zulii-st. somleni naeli Iu< civile Vocouiaiia ratione. mi 
wiederliolt die Intel [n'etatiun , iiide^^eii oliiie llezug aiif Vocouiaiia 
ivitio den Satz. dn.>5 Frauen iiiir init den I'ratre> consaiiguinei Agiia- 
teiierbrcclit liaben. begvnndet ilin aber dainit, da>^ ja aucli die 
Kogiiateii luamiliclien Gesclileclit< zur Jirbt'ulge Ab intestato erst in 
Friiiangdimg von Agnaten geriifen werden : in diesein I’alle, so 
wil'd liiiizuget’ilgt . kunncn die Frauen, soweit sie gleiclien Grades 
siiid, niit den Alamiern succedieren Gewiss ist es der Satz der 
Vorlage Cetemui lex duodccini tabularuni nulla discretioiie sexus 
cognates adiuittit. den der Autor wiedergeben will, weiin er den 
Frauen d;is gleiclie kou'iiatisclie Frbreclit wie den .Miiiineni zU'Clireibt: 
er iiimnit soinit an, dass Icdiglicli A’uconiaiia ratio die Legitinia 
liereditas der Frauen betriH't, wiilirend er fur das /wilftafelreclit 
die Anerkenuung dc" Kognatenerbreclits. oliue I iiterscliied des 
Gewldechts, -tatuiert lialxni will. Idas zeigt daiiii freilicli keine 
gi' 0 "e Fiii'ielit in den I erlauf der lii'-toriscbeii Fntwicklung iiiid 
das Zwolftafelreclit ini He'ondereii uiid liis-t alinen . W!is ini Gebiete 
der Abf;e"uug der \I cstgotlii'cli-rrunisclien Kuditikation , nur oin 
Meiiselieiialter zu\or. Leo. Furiclis Jtatgeber, von den zwolf 'I'afein 
doziert liabeii wird — er, von deiii Sidoniiis Apollinaris riilnnt. 


Dbi’ Satz i'-t in'-lje^'ondpre lu-kaiint aii<> ri]'ian t I), 17, .‘n. Ini tlt'in cs 

liP ^"t: '•i fxpltto aliuiii ^iite parJp m -i i i ji-'tait. in aHiiiii vniiiT. 

at [UP '■i ita '■f oxpletn a'"'!*: *rx rpliipui puitf liciu " rs-tn’, i[U')iii;(!n , ciiin 

mini rv!i([iiinii .--.t, ex niilla lievcs iii^titiitiis . vt IIkt tn su li smiiit iii 

lier That linm Satze \nii ih r Umluzleuiinr ih > A'^ aiit Tie llaiitf* an. 

Feiiunap m>\ Irutribn- < imsaiiirniiuM^ intestati- alitci emu aitiiati? siu cniere nun 
pU''^unt. qiiia nee eu^nati iiia''uuli aT siiet '■s-iui.i m intt-'tat'ii uni \uiaiitur, ni'^i ijuaiulo 
aunatos (lee^>e ■ un-titet it. Sane lielh ai^natis i[uiuu enmiati ''UetAtlunt, ]iuF>mit 

teminae ' uni viri-n, i{uae aeuuuljti ^ruTu'^ "unt, iure suceeTere. 
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(lass ob seiner Weisheit Appins Claudius verstummeii rviirde 
Der Satz, class die Kognateu in Ernuuiglnng vcni Agnaten znr Erl)- 
fulge k(nnnien. ist nielit aliein dein Sentenzenaii'zug eigen Ja 
er begegnet in der Epitome Gai (I, b, 7) in der Fassiing. es sei 
eine Regel, class die Kognaten beiin Eehleii von Sni oder Agnaten 
Ab intestate die Krbschaft der A erwandten erlialten Er begegnet 
clann ancle au-iserlialb des Breviars Rnter diesc-n Uinstanclen 
dart' man nicht daranf erpieht sein, den CTsprung des Satzes etwa 
anf das Missverstiiiulnis eines Eanlinischen Textes zn grunden. An 
anderer Stelle halce icb aii-^get'iilirt , class man in der Annalime , class 
bei dem Felden von Sni nncl von Agnaten die Kognaten an die 
Reilie komnieu, niclits Anderes zn erblieken hat, als die anf Gains 
znrfickgehende A’erknupfnng des praetorischen Intestaterbreclits an 
das civile, bez. die A'erkniipfnng zn einem Erbreclit von gleichsam 
clrei Graclen Des AA'eiteren ilberliefert clann die Vorlage (PA". 
4, S. dl den Satz In hereditate legitiina snceessioni locns non est 
nncl fi'dirt liierzn als Beis[)iel den Sachverlialt anf, class nach clem 
Tode des Erblassers, cvenn der znr Erbfolge bernfene Brnder vor 
Antritt oder Repudiation der Erbscliaft stirbt, keine Delation an 
den Solin des Brnclers ergelit •’'“'j; lieisst cs, class der Bruclerssolin 
niclit zugelassen werden kann, vvenn der Brnder vor Antritt oder 
Repudiation der Erbscliaft stirbt. so hat es keinen andern Sinn als 
den einer Uinschreibnng des Stadiums der Delation. Dagegen schlies't 
die Interpretation aus clie.sen AA’orten, soweit sie den Brnder.ssohn 
Iceiin A'ersterben des Brnclers vor der Repudiation ausgeselilossen 
vvissen wollen, class im Falle einer Repudiation der Ei'bsehaft von 

den Vevscn dts Sidonins Apollinaris (£]!. 2.E dp! sijq. ml doctiloinii Eecnis 
aedis ijuo bi^ sex talnilas doeeiite iuris ultro Claudius Api iiis taceivti. 

'■“p Alle Kognaten. Die Interpretation zu C. Tli. .V, 1, !• sagt, dass alle Yerwaudten — 
])ropiui|ui, -was doeli aueh auf die Kognaten geht — AC intestato den iibirkdiendeii 
Eliegatteii vou der Erliseliaft ausseliliessen, und liisst ilm iiur in Ermanglung vun 
sedehen zu. 

"'“l A'ani et regulare est, ut eognati tune iutestatorum propim^uoruui hereditates 
ea)iiaut. nuaudo aut sui aut agiiati defuerint. 

in der Lex Komana Burgundionum (lU, ‘J ' in der Pormulievung, dass die Agnaten 
aiiih im eutfernteren Grade vor iniliereu Kognaten den Vorrang liaben, andererstits in 
Ermanglung von Agnaten der niihere Kognat den eutfernteren Kognaten vorgezogen 
\vird(agnatos etiam longiore grailu jmsitos eognatis pioximioribus anteieni.. Guod si 
agnati detnerint. eognatus gradu ))ioximus ad sueecssionem ceteris eognatis ant-'ponctur}. 
Ygl. t'ernor .'Iti.l u. 37,2. 

'■“1 Ygl. Conrat iColiul, Gains S. 28. 

-•‘t In hereditate legitiina suecessioni locus non est. et ideo fratre. decedeute, autei^uam 
adeat aut repudiet liereditatem, tratris lilius admilti iiou potest, liierzu v^ird danu noeh 
binzugeiugt: quia oniissa suceessio proxiniiori defeitur. Diese Lesung lag bereits der Intei- 
pretation tvgl. Note 572) vor. Cuiacius -nill fiir Paulus selbst leseii Uiunis statt C'missa. 
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Sfiteii ile:s Bnuk-rs eiiK'r liiaii'ipriu-lmMlnne der Krli^cliaft von Seiten 
(k-' Rnidvr^sohii' niclit< iin AA'i-po '(■fhr . niorniit i-t dvr ?atz 
In In reditatn Iva'itinia '-ufcu-'-'ioni Incu'; non c.st in ^cintan antlicii- 
ti'ikf!) Sinne aufo‘a'td)nti . d;i or imr don Sinn hoiialton koiniTo, 
d.i" lodiLi'liik in doni I'allo. wo dor Ansvcann' dor I'tdatlon in doi' 
Soiiwobo. niolit wonn dio I nwirksnnkoir der |)t lation in I'ok’o 
i!o])ndiation zu lau’o n'otroton i^r dio ''iiooi'^'in lioi ^Jol'odna^ 

lon'irinia koine AnwendiinF lindet. Statt dio'O' Sat/o-~ i<t dann ho- 
niorkt, d-t" hoim 'I'odo einer Poison ohno To'tanioiit nnd niir 1 iiii- 
Torla''Unij.’ do< IPiuler.-; nnd do> >o!ins dio'os Bnulois dio Jirli'chal't 
doin Brnder. niolir dom Hruder"o!in zuknnnnit: lok-lit In'miito indi'^on 
in dic'en orteii der ini"Voi'tandene Satz In liereditate legitinia 
^ueecj^iuni k)cns non e^r gelegen >ein 

3, U" da' AoteiBenreelit anlangr. 'O entlialr die Vurlage den 
Satz. du". der naoli Kri'ichtnim' des ninttoilichen Testaments oadanciie 

V. 

Soliii, falls die Mutter, ob'clnni sie liierzu ini Stande i't, ilireii 
letzteii 'Willoii nielit andeit. Ad oxenijiliun eine.s Ikaeteritus die 
Inoftizio'itiit.sklage anstellen kann BA'. -I, 5, 2 ': die Interpretation 
liisst das Alonieiit, dass die Mutter iia Stande war, iliren letzten 
Willen 711 iindern. fallen iiiid 'prielit iiicht sowolil von deni Sacli- 
vcrlialt Ad exeinpluni praeteriti. ais vuii deni Pilins praeteritiis. 
der wegeii dos inoftizioseii 'I'e'taiiient^ klageii kann Hei.sst os 

liei Panliis iP\'. , a. daS' /nr Vornieidniig der Inotiizio'itats- 

piierel den Ivinderii du' ^ iertel ilirer Into'tatpoitioii . liei do'Sen 

Dei’ T'.xt il'-r Iiit-rjpronTinn Laiti-t in K'l. Hjf-m-i, mIp* si iiiiamti iiuis 

iutp 't.iTU' hi'ii i iT!ir. ijiii tint is in it fiini' liiiian .hI fi.ituni. nun lul tiatro 

fi'.Miiii. liMiilit.i' ]>' rtiialiit. (Uiu’l 'i f-atur ili-iiiui ti luo ilitatiin n j'li'h.iM lit i i-l ailiu' 
iiuliurit, tiuii fiMti'i' tiliu' liei’uilit.it -in jiatiui 'ill pun |.utriit \niilii.,ii. I'iu Epitun c 
Auui'lii. ili-ri'ii 'J'l \t nut ili-r pn tanmi ini I'lninuii wuitln-ii utui i ir.-tiiiiint. lit't 

zniu Si hlu'S Fi.itii' liliii' Ill'll ilir.iti'Mi jiatrui 'ilii puti nt \ nuiirai u. Auf tiiiu J.i-'iniu; 
ilii -1-1' Alt. till' "ill sa'ei'n. "linu Xi-aa'ii'ii n* lit .iiu li Ejiitunip Aunailii /'imnk tiiiu' 
iMtri-^ iilius e.uii iipi'i ilit.ili-iii sini \ iriliiit' lOis Xi ii ti-lilt am li in Hinul-i 1 rilti n rp ■- 
Iti'fMdi'. 'll 111 Cull. iJunm. I 111 ri lilt iti m ]iiituii ]iuti'iii \iiiiliiai'p : c' ti hit am li in F.il. 
Si hult'im. o!ini. Zui-atl iU iln ' iln- arithfi.t'M-lip l.t'iniu ilpn J nti i ] 1 1 tatii ii. liifilaiian 
am li lii 'll uliia'i'ii TiNtu zii Unimln Li'li-at "ini. 

Vhr lii-ii Wii’.t 11 lull'll 'itiatii ih turn ti In n lii'atrin n pmliai n it \ I'l .ulii u iml upr't 
"iiil nilit m hi n ih in llipiiilniii aiit i im- /-.m itu Km iitu.ilitat Jlrziiu ii' nuninii n. i)ir 
Zn'iit? pi'kliii't 'ii li ilaiiiit. ila" ir ih m ili-i’ \iiiI,il;i‘ i nlmiiiiincnpu tu-iiiuilv Repinliaii'. 
nit 'ii-m Ailin' iiulli ^ inn- lii'laiiti-i iina I'l-iliiet. lA la-'t ^ii li "'.hi luau-il'm. lla'^ 'in 

'hull AtOur iiutiit I'l 'I'liii'ii . ila ikn A\int Ilcpuil'aif in ih-i’ \ rrhimlunu imt llituilita' 

eitiu Min 'ki' 'ini'ti'ai II ah" i-ii ln inlp lii ilcutiiiiLf li.it. 

) Xiinilnh al' 'ui m'-aitt, ila" lu'i iler llnriiilita' k/itiina fur iliu Xarlikuniman- 
'I haft df' lliri'.s kuiiie Sti lk i't i'\ui. Nutt- oiin.. 

"■'j Si muliiT jiii't fantuiii ttstiui!i iiturn liliiiin ppjievnit i t tpstaini iituiii natu filio 

nun mutavprit. hliiis ^iraeteritus ile inoffii'iii'u niatii' tfstaniento aaeip ])iiti’'t. 
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Bei'pchiiung. neben den Sclmlden, die Begrabnisko^ten und die 
\oiii Erbla.'^;er u’ewidirteii I’reilieiteii vom Bnittol^etrao-e der Ei-bscliatt 

o 

ill Abzng komiuen. zu liinteiiasseii ist (P\ . 4, 5 , (J), so bezeicliiiet 
die Interpretation den BHielitteil als Falcidia in weleheni Sinne 
aueli >onat das Wort in der Interpretation des Senteiizenan^zng>, 
selb^t in Verkennnng der autlientisclien Bedeutung d!e> Wortes, 
gebranebt wird i. ingleiehen, wic Irekanntlieli aneli aii'^erlialb. nocli 
>onst ill! Breviar (dr. 4, 2 n. 2'. Be.sonders benierkeii-wert ist 
nnn aber. dass fiir die Interpretation die Inoftiziositiit'qnerel das 
ini Roiniscben Reelite als llereditatis petitio bezeiclinete Reclits- 
inittel ist. Hs liandelt sioh dabei zn allernach''t nni das ^ er>tandnis 
der von der Satbdation bei llereditatis jietitio liandelnden Texte 
(PV. 1, 11, 1 u. 2). Die Vorlage gewahrt deni Klager. wie es 
heisst Quotiens liereditas petitur. ein Rcclit anf Satisdation und 
ini \Yeigerungstalle aiit' Translation der liereditas gegen Satisdation 
von seiner Seite. iviilirend, ivenn der Klager hierzn nielit gevvillt 
ist. ilir Besitz bei deni Verklagteii vcrbleibt Die Interpretation 
tPV. 1, 11.2) gielit, wenn sie anoli liir den Seliliisssatz In jiari 
cnini causa potior est possessor nielits Entspreeliendes setzt, ini Yer- 

'■“) Es lieisst: (jiiuties I'alcidia liliis (.omputamla est. dc asso liert'ditatis piimn locu 
Ji.fu’.ieti deLita detraliiuitur et exptnsa, ijiair iu func-re cius piaestita est. (Std et cullatai' 
liboi'tates nilnlomiiius debcbiintiir. Et sic liberis Falcidia, id est. uiiiuscuiuSLiiii' poitiuiiis 
iinaita purtio debetur. Cud. iMonao. liest statt Uniufcuiusnue poitimiis quaita purtio vitl- 
melir Uniu'cuiu'i([ue qiiaitae Ojuaita Cod. Leu-.'', portiuuis purtio. Eir.eu veistandiycn 
Sinn siebt nur die er-tsfenaiinte I.esiint;: die zweite wird durch die AVorte (.Juartae 
poitionis purtio dt-v Vorlaire veriirsaclit sein, die ilirerseits nichts -neiter besauen, als 
dass die Ealcidia eiiie Povtiun von eiiiem Viorte). liez. sohleclitliin ein Tievtel . bedeutf t. 
llci'st cs ill der Intivpintatiuii Fab-idi.i id est uninsouiusque poi tionis povtio, <o saqt die 
Lr\ Piuinana riurituinliunnin I'lo. .’Jl vii-tinelir Quaitii id cst Falcidia, bier ubriovns iin 
Siuiie dos ein Vicrtel der Erlisdiaft bctia^enden Erbteils, v ie sclmn die Vurlaac ' C. Tb. 
b. 1, 1, 1' selbst: andciniiits itll, ' 2 ; 15, 5 u. 7) wird das VTuit in dev Bedeutiine; 
des Textes a’ebraucbt. 

In den VVurten (PV. 3. 11, .3) Ea quae mater viva filio dunavit, in quartain 
nun imputantur bezielit sieli die Quart doeli sicberlieh anf die Eakidisebe Quart iin 
autbentisidicn Siniie, da sie dem Titel Ad legem Ealeidiam aiigeburen. Es kann daiin 
aneh nirlit fur siimlus gelteii, dass I’aulus die Eiiireelnumg desjenigen . was die arutti r 
bei Lflizeitiu deiii Sobiir- gcs-dienkt bat. iu die Quait liestreitet (D. 35. 2. 5(), o'. Tliu- 
gegeii liez.ielit uffeiiliar die Tiiterpretatiou die Quart, die sie als Ealcidia bezoieliuct. anf 
(leu Ptliilittril lEa, quae mater supei’stes filiu per legitimani si'ri]'t'aram doua\it. in 
Ealeidiam ei ]iust luurtem luatris a geriuauis eiiis non pussiuit iuiputari: sed iu ]iaiteui 
sild debitam salva duii.itiuni' succedit). Bemerkeiisw ei t ist die Yerwenduiig des VVorlcs 
Ueviiiaiiiis fur dus Ceseliu ist'-rvei luiltuis von der gleicheii itutter i,\ul. Isidur, Etvuuu. 
ik 0, (iV damit soil uiebt gesagt sein. dass sic Eterini, das ist von versebiedeuen 
Vatern siud (Br. C. Tb. 2, IP, 1 Interpr.''. 

Quotieiis liereditas petitur. satisdatio iure desbleratur et, si satis non detiir, iu 
petiturcin lieieditas transfeitur: si ])ttitur satisdare noluerit, ]ieues possessorem piossessio 
veinanebit: in pari eniin causa potior est possessor. 
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luiltnii zu dem knappeii dVxte der V(jrla<j;e eiiie inii''taiul!i('lie Aus- 
tiiliruiiy . Sie zeicdituA die SatiMlatioii des A crklagteii al> da^ 

A'L‘rs[)rcc!ieii Oinuia hereditaria eurpura ^aha tiitura e-;se us([ue in 
co/nitiniiis eveiituiii, wie aaeli hei \ arwei^tn'inm der Satixlation 
seitei)' di'> Khip'eiN der l?e>itz hi^ ziim A ii-pange de^ lh■(lZeS'e^ hei 
deiii \ erklap’teii verhleii)t. W'a? iiim aher Ider iiitere>--iert . i't der I iii- 
>taiul. da<s die Parteien . Avie t'ulrct . I)e.'>r!iriehen werdeti : ^i (piieuiapie 
liereditareiii e\ detiuieti \oluntate ant te^taiaeuti euiiditioia' p(j.s.'.ideat. 
ipiani alter -ilh dehitani e^se eoiiteiidit. Deiiii nliiie alien Zweifel 
Avitre die', eine filr die Parteieii l)ei iler autlientiselien Ilereditati-^ 
petitio lin^sei'jt het'reindeinle C'harakteri>ierniip': wenn >ehnn die He- 
zeieliiinnp tle> .'^aeliverlialt' init lk'Zii<r ant’ die Person des Kliigers 
ah lieredita^ sibi debita olnie eine jede weitere Krlauterimti: ini''Ver- 
>taiidlic!i ist, >o er'cheint <!ie /eichmini!: des Yerklagten ah de>jenigeii, 
der init dem Willeii des Erblas.>ers. bez, anf birniul des I’e^tamentes 
bedtzt, absulut verkelirt: selb^t der Posse.<sor Pro herede liess sich 
iiicht in die>er Weise dar^telleii. Wold aber tritft diese Cliarakteri- 
jierung far die verklagte Partei bei der Inoftiziositatsrpierel zu: 
denn die>e ist in der That der TeAainentserbe. Der I instand . dass 
daiieben der Verklagte Besitzer der Erbschaft E\ defuncti voluntate 
geiianrit Avird, be^tarkt niieh lediglieh in der Eberzeagiing. da^s 
cr damit als Verklagter l>ei der Inoflizio>itiit.--(juerel bezeiehiiet ht. 
Denn Avenii hieriii gelegen i>t, dass der Kliiger, indein erdieErb- 
sehaft fur sich beansprncht. wie Contra tC'Caineiituin, 'o auch Contra 
AAjlnntatem de> Erblassers ani’tritt, so hat die letztere l-'orinnlierung 
noch ihre be>ondere Pereehtigung in dem lin.-'tande, da't. damit 
das \Vesen der Klage. ah anf ein inoftizioses ^ erhalten gegrhndet. 
iKjeh deiitlicher zuni Ansdrnek gelangt ah in den often Contra 
te'-tanientuni. dedeid'alls Avii'd in <h‘r Interpretation znm Codex Theo- 
do^iaiius weithin die IiioftiziiAsitiitsklage als ein Agere ('ontra testa- 
nieiitum nnd ein Agau'e Contra volnntatem eliarakterisiert •''''b. Dass 

' ' Si liETAditatfui e\ «let'uiicti vitluntute aut tp>tamf’Dti c'*iDlitinne nr. 

'[Uiim alter s?ibi 'lebitam tontfii'lit. }n-titor iiiie lit »'i a 

iletur, t[uae uiniiia hereilitai ia ( orjtura saiva futuia in cpniti'dii-' 

e\rntuMi. Et hi ex liac re conventus Innu-'inoiii satiM]atii»i:(‘in n"n p]'>\iilcnt. 

'latn a petitoro ti'ii'iii<''"H', a«l emu hrUMlitaria roijdra traiihlci untur. Si veio ncc pctilur 
satiA5'latori,ia dmliTit. u'Jtiue a«l rvfntuin iuilini po^'«i'hM'» i’t'iiiam;bit. 

Dee Aiibhu'k Coa'nit'onis evt ntn'* t aucli ini Eilictuiii Tlicutlcrn i (Cap. u. 11 

I Z. B. in liein lit'*] !)*■ inotiirid'su ti'Staiiicnto b'altx TiiiGd'-’hiariU'^ I'J . Ks 
liipr Si contra ]iart'iituui tc^taruciita vcl \oluututch aictrc \niucrint. CVriier ■ 1^ 
De iiioftiLio ‘'0 contra tc-tameutuiii liatris a^rcrc, {'J) Coiitia tcstauicntum tilii., apat.C'J) 
AiTcntli centra testamentum datur facultas, (4( Aullaui contra putrih voluntatcin Hlius 
Labeat actionem, Ajj Cuntia voluntatcin defuncti ita omnia. , serventur, ut et ue inottit loho 
agere liceat, (7) Qui.. vuluerit contra voluntatcin defuncti agerc. 
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auch die Zeicliniing der Klage als Beansprucluiiig der Res sibi 
debita gerade fiir die luoffiziositiitsklage treftlich passt, liegt auf der 
Hand: demi sie ist keiiie Vindikatioii des A’acddasses , sonderu Aii- 
sprucb auf Zuweisnng des Erbrechts, l)ez. des Naeldasses, die dein 
Kliiger gebulireu. Dass diese Forimdieniiig in der That crust ge- 
noniiiien werdeii niu^s und dalier zu Selihissfoliierungeii l)ereelitio-t , 
beweist der Uuistand. dass sie in der Interpretation des Sentenzen- 
auszugs an anderer Stelle wiederkelirt (PV. 1, 13, 9) Ilier 

wird ausgesprochen . dass die Klage voni Anetor, das ist dein Erb- 
lasser, in dessen Person sie znr Entstelinng gekonnnen ist, auf den 
Erben nicht tibergelit, voransgesetzt dass der Anetor keine Actio 
propoiiiert bat. Dies tritfc fiir die Inoftizio<ibUsklage zn, niebt ab.er 
fiir die Plereditatis petitio, die vielinebr auf die Erbeu rUjergebt. 
Allerdings sagt bereits die Vorlage, die jene Interpretation begleitet, 
dass die Hereditatis petitio erst init der Litiskoutestatiou den Erben 
iibertragen wird^*-); aber gewiss Avird jener Satz naeb dein Zii- 
saiunienbanu' liei Panins eine andere Bodeutuuii' U'ebabt baben 
Man darf aber aucb annebnien, dass in der Ea^sung des Satzes, 
die Proposition einer Actio bei Lebzeiten des Auctors niacbe die 
Hereditatis petitio iibergangslabig. ein der luoffiziositiitsklage ganz 
spezitischer Saebverbalt zuin Ausdrnck komnit Anspriicbe. die 

Si aui.'tor de petitione hereditatis sibi debitae ita silentium gessit, ut uullam 
proponeret acthriiem, lieres eius ab heretitatis ipsius petitiene repellitur. 

Petitio hereditatis, cuiits defuuctus litem non erat contest,.tus, ad lieredem non 
transinittitur. 

■'““) Es flnden sicli verscliiedene Aiisleguiigen. Unter anderra, dass i.itiskontestation 
ilier als Zeiclien der Aditio lieieditatis eifordert trird. 

Xelien deni Satze ini Senteiizenauszuge. dass mit Proposition einer Actio von Sei- 
teii des Auctors die Hereditatis petitio auf den Eriieii des Auctors iiliertrageii iiird, iindtt 
sich ini Breviar in der Interpretation zu Xo\. Tal. li, 1 zuiii Sclilusse die Bemerkung, 
dass die Hereditatis petitio zu den Aktioneu. die innerlialb dreissig Jahien verjiiliren. 
gclioi t, falls sie voin Auctor, dem sie zustand, bereits begoniien m ar i Quae vero aetioncs 
perpetuae tucruiit et ad triccuniuin revocatae sunt plaeuil aduecti, id est hereditatis 
petitio, si tanien ah auetore. eui eonpetehat, lueiit inchoata). Dies kann kauni etwas 
Auderes lieisscn, aU dass die Hereditatis petitio innerhalh dreissig Jahriii dent Erhen 
nnd seineni Successor geiialirt 'niul, falls sie von erstereiu war Actio inchoata. Der 
Saoliverlialt einer inzwischen stattgehaldeii Actio inclioata ais Voraussetzung der dreissig- 
jahrigen I erjdhrnng limlet sich iiamlich ini Breviar init Bezug auf die Iiioflizi jsitats. 
klage in der Interpretation zu C. Th. 2, HI, 5. an welclier .Stelle ein eigentuinliclies 
\ erstaudnis der I orlage zn Tage tritt: actio inchoata muss danadi inneilutlh cities 
(luingueiinium nacli dein Tode des Eildas-ers stattfiiideii. Danacii hedeutet dann oliiie 
/wcifel aucli die Hereditatis petitio in der Interpretation der Xovelle die Inoftiziosi- 
tatsklage. Heisst cs nuii einerseits in der Interpretation des Sentenzenaiiszugs, dass mit 
Proposition der Actio seitens des Auetois die Hereditatis petitio auf den Xachtolger 
lihergeht, andererseits in der Interpretation zur Xovelie. dass mit Actio inclioata Sei- 
teiis lies Auctors die Hereditatis petitio aucli in der Person des Xaclifolgers nach 
dreissig Jahren verjahrt. so ist doch wolil Proposition der Aetio und Actio inchoata 
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(U'r liiei' \ erri'i-ri‘iK '11 Aiinahnic iin \\ ru'c •'tt-lii'ii. riinlcn 'idi iiiclit 
uin^'ckclirt 'icln re Aii/eiclieii ilc' "■leicheii \ ei'-randiii'-'e' iiii 

Pii'eviar Dei' (iruud \ (•|■'ra^(llli"e■' . da^ die 1 leiialitatis 

pefitii) iiielir di(' J lereditati" \iii(li(;atio i't, Mindeiii im ( dp-eii-at/ 
/II ihr 'felir. map' tiir tlie Inrerprerarimi in deiii Aii'tlnick I’l-tirio 
peleu'eii 'fill. .M It lie/up all!' dell Aii'prileli aiif 1 A'i-tmip eiiie- I'idei- 
kniiillli"e--' llei^'t e' lliilillleli l’\. 4. 1. 1'' III' ollllle tideienin- 

iiii"i iinii ill \iudiearii)iu' . 'id in pefitiniie (■nn^l'tit. ^\'(lnlit aii-pe- 
'prneheii i't,. du'' die ( ielteiidinaelinnp dc' ii'prueii' iiielit iiii 
()rdi) iiidieiDi'iiin . 'inidei'ii ini l-i\rranrdiiiai'veil’aliren eil’nlp't. Die 
Tntei'pretation. die Jiierliir keiii \ ei’'tainliii< tindeii kniinte. >et/,t 
^tatt de"en die oite ein (^tiioties tideiei>iniiii''iiin reliiiijiiitur. 'ient 
peti pote't ita non [lote't vindieari,. koii'tatiert .<oinit eiiieii Geyeii- 
>atz z\vi•^cllell petituri'eliein und viiidikatori'elieiii Aii.sprueli. Zii 
einer .''eliln''tierrae]itiiiiu- p'iebt daiiii iineli der .Satz der Seiiteiizeii 
lA'. 4, 5. 7}. da>5. weiHi eiii Kind ill deiii vaterlielien ’I'e'taiiieiiti' 
weiii;zer aD seine Kdtni't evlialten hat. C' init Giniid von den 
Aliterhen die Ergan/uiiii' der (.^uart uline CKierel verlaiigeii kann. 
Anla^.'. Hill ver'telit die Interpretation in deni Sinne, das.^ in 
solfheiii Fade die Iiiol'tizio'itiit'klage iinzulas.^ig ist liii tali ea^ii 
iiioftteiosi aetio reiiiovetur'. Dainit Avird eine Actio ad .snpplendain 
legitiinain al' zAvin.sende' Ileelit eingelVdirt. allerding' nnr fiir den 
eineii Fall der Miterbselial’t von Goelnvi.'tern , Avorauf die Inter- 
pretation den .'^aclneriialt besr-liriinkt ■’'* c Fine Analogie 1)ot deni 

A'erfa'ser der Saeliveilialt. da'.' naeli der Jnter])retatioii zniii Gode.v 
Gregorianus 'S. 4) atieli bei A'erletziing de' Ftbelitteil.'' dnreli inotH- 

4tv ilei'.'ilitati' pptitio il,'- itlf-ii ];■•. |),i> Krt 'ni' i ni' 4i-r Prop isiti.oi iltr Inuflizio'-itat'klapr 
Ir.ti.i ii'iiriiii'iiniiiii: 'iloiit aiiili 'lii- I.'X Pioiiiaiia Tim 'ainirliomini -il . e zii k.niiai'. 

'"4 I' in ili-r Voila/i ■ PV. 1, .A. tl (^ui inotlii iomuh iIk irr non poti't, lit-iT- 

ilitati'in ].! ti ro non |n-oin!M luv. -o In vs vii_li ip r .Satz ilaiiui \ cr.sti In. n . lUi'v 'Ke llnrdi- 
talriu t an nil lit in ili-iii In v hiaiikti-u .Siiinn ilrr liioftizii.'ilat . m ie .'lo P\. 4. .i. 1 
tira'anit ['lultii io'iini iliritiir ti -t nin.'iituin . cjuod fruniia liliori' o.xliei't'ilati' non r\ ntlii in 
pi'taii' li.litiir i"i' I oils, nj.tiiiii ZII \ 1 rvttlinii i-t. 1’. 1. l.jC'. (i 'iiut: '[iii ju-tit In-rt'- 
liitat iii. ipvi- prohare dalji t ;nl 'i- iiiaei' na.uii ad rain i[Ui pioviipt tiva ex tr'taniiaito 
'ivi. all iiit'.'vt.it'j p ivvidi m . Du-' intiaet -ii li tVi-ili-li nii lit niit drr .\uflii"inie dor 
In t 'i-pi I'tat' on , 'I'llivt iieiiii man da' .''ive ex tnvtaiii' iito 'i\e ali iiiti 'tato aiii dm Vii- 
klaatm In zndim 'olltn. ])i-r Tixt i't dann ini Au'Ziie aa'e' tallm. 

Irh halo' dm Xotn .'l■‘'^ t ern.ihntin Text der Interpi etatioii zii Xo\. Val. IP. 1 
iiii .Au2v. 

I'dlio hi rede 'rripto. 'i ex ordiiiatione detuni ti pati i- ininu' a naiii nuarta piiitinii e 
'iiae tiient liejiutata, '-ipph ri earn 'itii a eolieredihu' fratiilni' luie dr'ideiat: piiia in 
tali ra'u imdtiiio'i ai tio renioietur. Dii' Vorlaire apnclit nur von Coherede' selileihthin 
(ut ijiiarta 'ihi a eoherediliu' eitra imdlieii xi i[iitiellum iiiijdeatur). wozu Ed. Ixnnxer 
koine A ariante aieht. llingpoeii lindeii aicli in Ed. liaenel u. Cod. Leg. die AVmte A 
colieredihus fratrihub. 
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ziose Sclieiikuiig uiiter Geschwistern eiii Reclitsmittel Ad supplendam 
legitiiiuuu gewalirt dt Gewiss -wird der \e) faster meineii, dass 
die Ki'gaiizuiig der Quart, der Aiisprucli, der, wie die Yoiiage es 
ausdruckt, darauf geiiclitet ist Ut (piarta >ibi a colieredilnxs citra 
iuotticiosi (pierelaiii iiupleatur — die Interpretation spriclit von Suppleri 
earn (scil. quartain portionis suae) sil)i a colieredibus iVatribns — in 
deni fur I'amilia lierciscunda bestiniiuten Verfabren erfolgt; denn 
aucli in der Interpretation ziir Konstitution des Codex Gregorianus 
wil'd es angenoniiuen Das Fainiliae hcrciseundae indicium ist 
ja aucli nacli Auttassung der Interpretation des Breviars ein Erb- 
sebaftsstreit unter Gesebwistern. Dies ergiebt der Text, der unter 
der Rubrik De familiae berciscundae in den Auszug (PV 1, IS, 1) 
autgenommen ist. In der Vorlage beisst es, dass ein Arbiter familiae 
berciscundae nur einmal gegeben werden kbnne-und dasjenige, was 
bei diesem A erfabren ungeteilt geblieben ist, ein Arbiter Communi 
dividuudo zur Teilung bringe Anders die Interpretation 
fur sie dient das Verfabren der Teilung von Venm'igen, das 
Gesebwistern gemeiiiscbaftlicb ist, wenn darilber ein Streit ausbriebt, 
ist feruer der Arbiter von dem Index deputiert und de\' Arbiter 
Communi dividuudo, der eiutreteii soli, wenn im ersteii Verfabren 
^ ermbgen ungeteilt geblieben ist, ein von beiden Parteien gewiibl- 
ter Sebiedsmann. So erblickt aucli in eiuem anderen Palle (PV. 8, 
S, 1), dem Sacbverbalt eiues Fraezeptionslegats von Geldstiicken, 
die sicb niebt im Aacblass befinden. in wclebem Gewiibrung von 
Seiten der Miterben Otticio iudieis familiae berciscundae verordnet 
ist^^-), die Interpretation einen Streit unter Gesebwistern iiber 
die Teilung der vaterlicben Erbsebaft Die Auffassting des Indi- 

..(luod si luaiur fuerit iAa dunatin, nuae nomine filii fiunilias facta est.ntomnis 
facultas pati'i-; iiuartam eius rti .juam lilius iluiiatain accepit implei'e non po^sit, relipuis 
liliib de luic ipsa dunatione Paleidia sup’pleatur. 

Dev Text stelit in emem Titel unter der Itulndk De familiae lierciscundae et 
eummuni dividuiidn. 

Ks heisst: arldter familiae liereiscundae plus puam semel dari non pntest: et ideo 
de liis, (|uae duisa eo ludieio non sunt, Cemmuni dicidundo arldter postulatu^ paitietur. 
31aii oekt nudit zu writ, wenn man im Hinbliedc anf den Text der Interpretation an- 
nimmt, iiu Texte lies Breviars habe, wie im authcntisclieii Texte des Paulu^. fur I’ostii- 
latus ein Po'-tea eleetus o'estauden. 

Pro divisionc bonoriim lomiunniiim A pnando inter fratres intentio vertitur, 
dividiaidae rei non plus piuim semel arbiter deputatur, ut inter eos puae ;unt eommunia, 
liabita aeijuitate distribuat. (iiiod si deputatus a luilioe arbiter iudivisum alipuid dimiserit , 
communi eousensu pustea pui sit divisiouis medius eligatur. 

Per piaeeeptionem uni ex lieredibus nuuimi leitati, pui dumi non eraut, uflicio 
iudieis tamiliae heieiseimdae a eoiieredibus praestabuntur. 

iSi testator uni ex lieredibus pecuniam. puam in substantia non relipuit, daii 
praeeeiierit, numini, pui in legato relieti suat, legatario tempore divisionis a colieredibus 
lllidebuiltui . 
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ciiiiii Faiuiliae lii'rciM'uiulai' als eine': Rccht^^tnatc' 'rciluim' 

ilc' i'aiiiiliciiu-aft.--- kaiin l)oi dur Bf/ficliiiuii^- der Actio iiiclit lic- 
iVciiidcii • ziidciii hat aucli del' cnt'prcciiondc I'itcl dc- ( 'odc\ 'I'lico- 
do^iaiiU' itn Hreviar ’2. mir 'I'cMc. die sicli aiit' den \;itei’- 

Jielieii iind niiitterlieheii Xaelda-" laviehen, aut'u’eiiomnieii. Anderei'cit' 
lii-i't ^icli (laiin aueii aniudinieii, da" die hier verti’eteiie Authi'-uiii;, 
der mit del' 'reiliuiu' hetraiire Arhiter .-ei nielit 'clh^t dev Index. 
<oii(leni eiii von d(‘n I’avteieii Ltewaldtev Seliied'-niaiiii . die ''tveiehnnij: 
eiiiev Ueilie von Texteii venir=aeht hat . \ ielleielit t.'illt naeii 

der An'eliauiing dev Interpretation in da< ^ ert'alireii der Fainilia 
iierei'ciuida aneli der I'all, da>^ einanzipierte Kinder, die in dem 
vatei'lieheii 'I'e'tainent iihei'yan^eu .-iiid. niit den illni^'eii (ie^eliwis- 
tern die Rrh-'chalt des ^einein.simeii \ atev" zu teileii heah'ielitigeii 
P\ . . in, 4 . Der Tliatite-tand klinu't an niid aiieh hier >-pielt 

der Ihnparteii^elie eine Uolle. Die \'orlage legt den einaiizipierten 
Kindern auf, hevur 'ie die Bonoruni po<'es?io erbitten, wegeu der 
Ki.illatioii luit Satiidatiun zu kaviereii nnd, sobald sie hierzn answer 
Stande shul. uuverznglich Kx tide bonornin . altziiglieli des Pecadinm 
cu'tren^e. die Kollation effektiv zu vollzielien Anders die Tnter- 
pretiition . ^ie verlangt von den einanzipiei'ten Kindern die De- 
>tellung Vein Biirgen. die die Einwerfiing der Konl'ei'enden dnreli 
die Kinder belmfs 'leilung proinittieren . scldeelitliin , da cs jadoeh 
einer be>underen Gewahrung der Bonornin pos>e>sio von tt^eiten der 
Olirigkeit znr Geltendinaclinng ilirc' 'reilnngsan'pi'iieli' nielit bednrfte. 
nnd legt ilinen. fur den Fall da^s Biirgen nielit gegeben sind, 
uiiverziiglieli Fide media die Kollatioir anf. Fin inerkwilrdiger Gegen- 
-.atz be'telit 'Odann iiiit Bezng auf das Konfereiidnin. Xur iin Bunkte 
de> Au'scliln-'es dc' lAaailinni ca^treii'e 'timnit die Interpretation 
mit der ^ orhige iiberein. Dagegeii i>t in letzterer Kontei'endmn 


\aiiilii h V. 1. IS, ’ 2 — [. Am li mit Bt/iii; auf P. 1. IS. r> welclm Stfllo Uinncs 
VP- ^MciDnim -unt riummini li viiliinip) iiulii u* nit«'V v'ls -cpai iir.tui lautet. inai^ 

dt'V Srlipift-fcllrv utrade an dinii Iudninia in dpii \\«ntrn C'Diiiiiiini di\idiindD imin lo 
Au-ti lidl'fp. 

lAiiam ijfati Jibpn praettriiti veluit niisceve |•atpniap litrpditari <t i inn liis 
i[U) ill vpiinui-priint c«>inniuni- patn- <iividpiH hewditatf in . ante'juain bmionim 

pi'-';p--itMitin I'ptant, dp •l•n^p^pndo (awrp cum -ati.-datienp did.einnit. «|m<d -i sati'dare 
ii'/U po^suTit, -tatiiji px Hdp hriTiDnim cuufusioncm cxccpto ]ip( uiio ca-tiPii^'i faccu* ( (•i:cndi 
sunt. 

Hinancipati filii. -i j»atri^ tpstaiiiPiitn fuerlut pra« tfnni-M et sc patei tuip In-reditati 
cum rclii[uis fiatriPus mi-i-crc vuluerint, d»* cniifundcndn? nlui-, tjuas a patrp cinanci- 
patiuni- t''mpMrt' ppV' '‘perint . {idtdus-uips dare CBmppllinitin . '[ui cos mniiia divi-nmi 
rpfiisuvus -ud iidpi u-si',np promittant. Qu'mI si liuiusinodi tidpiu-smvs nmi dedri iiit. 
tide media cunfusionpiu rerinn omnium. «juas acuperunt, fapere coiiijudiuntnr: (‘xppplis 
tamen rebuN, i^uas dp Cdstrensi peciilio habere probantur. 
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ofteii1)fir (ler Eiirerb der emnnzipiertcn Kinder schlechthin , wiihrend 
die Iiiterpretiitioii luir von deinjenigen ^priclit, was sie voin Vater 
znr Zeit der Einanzipation erhalten hahen. Man konnte ineinen, 
die Ahweicluing erkliire Ach aus deni Umstande, dass das Prinzip 
der Collatio bonoruin in Eolge der Wandlnng, die sich in der Zeit 
bis znr Abfassnng der Interpretation anf deni Gebiete des Faniilien- 
gnterrechts vollzogen hatte, eine Beselirankung des Konferendnm 
anf dasjenige, was der Enianzipierte von seinein ^ ater erlmlten 
hatte, erforderte; denn wenn dieses Prinzip Einwerfung von allem 
von dem Kinde in Eolge seiner Einanzipation fiir sieli geinachten 
Erwerbes gewesen ist, so sei iin neueren Keclite nur dasjenige ein- 
zuwerfen gewesen, was Ex re patris kain, da jeder andere Erwerb 
anch oline Einanzipation dein Kinde gebhlirte. E^ tritt't dies indessen 
darnni nielit zn, weil iin Breviar init dem alien Recbt iin Allge- 
meinen nicht gebroclien ist; denn aiicli nan gilt als freilieli dnreh 
das Recht der Bona inaterna und matcrni generis modifizierte Regel, 
was die Epitome Gai (2, 1, 7). wie folgt, forinuliert: acqniritnr 
per eos, cpu in potestate nostra sunt, sicut tilii vel servi ; rpiia quic- 
quid his a qualibet persona donatum vel venditnm fuerit . ant heredes 
fnerint instituti, id patribus et dominis sine aliqna dnbitatione con- 
qniritiir Offenbar liegt der Anftassung der Inteiqiretation die 
Idee zii Grunde, dass das Konferendnm ein Voraus ist, das ein 
Kind vor dem andei'ii empfangen hat. Die ])rinzipielle Enbilligkeit 
dieser Regelung liegt anf der Hand, wenn sie anch meistens prak- 
tisch nicht zii bedeiiklichen Resnltateii gefiihrt haben mag. 

4. Ich gehe zn dem Vermiichtiiisrecht fiber nnd beginne hier 
mit dem Eegate. Die Vorlage (PV. 0, S, 4) sprieht von dem Le- 
gatiini Post inortcni heredis, woriiiiter zu vcrAehen ist das Legat 
mit der Yerfngnng Cum lieres mens mortnns erit do lego oder 
dato (G. 2, 2d2), bezeiclmct es als iingiltig nnd giebt hierfiir als 
Griind den L'lnstand an, dass der Erbe des Erben nicht mit eineni 
Legat lieschwert werden kann, wie es dabei ja in der That anf 
eine Beschwernng des letzteren liinaiiskonimt. Die Interpretation 
formiiliert von vornherein das Yernuichtnis , dessen Ungiltigkeit kon- 
statiert wird. als Andage an den Erlieii, dass sein Erlie zahlen 
solle Sie kann daiiii hierfiir nicht den Grund angeben , dass 


Die Texte Jes Breviars, die vom Verraogensrecht der Personae alieno iuri suLiectiie 
haudL'lii, siiid zusammeiiiestellt bei Conrat (ColmA Brcv. Al. S. odl u. 'J— 11. 

Ooustitutum est, ut si quis heredi suo iniunxerit, ut eius lieres, eui dixerit. 
solvat, haec conditio valere non debeat. Hieran scliliessen sicli die sofort im Texte auf- 
gefiihrten tVorte an. 
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iiiclit \ 1)111 l]rl)cii ck-s Erbcii lunrLTla'''rn w ltiIi ii kaiiii, sondiTii 
arklart dfii Saalix fidialt aiit’ aiidt-ra \\ ai-c . naiiilirhiiiit dcii W urTi-n : 
(jiaa i! 1 l', (jai liei'i-' raliiiijiiitur. (jiii'in --it lu-i'i'ilciii lialiituni'. iiicert iiiii 
ol. ll'j'riiut wil'd 'i/li warlifli di-r walira {iriind. wt--ii.ilt) a- iica-t 
kilul al) liert'dc lii'rrdi;- ridiiKjni putc't. anuAgabL'ii 'i‘Ui ta diii't'U' 
del' 'Mill (iaiia liL'i di'iii L'lit'in'ccla'iidiai Saclu ci'halt liiii'irhtlifli del' 
''ti[)ii!ariuii aiiiicRcticiif dcr liu-lt'u'an/ 'tdii (i. .■> . llUl , Dar Saiz 
vuii (k'l' 1 ii'tattiiai'tigkrir (k-- kfMatuiii ro-l iiioriL'in laTadi- fiiulet 
'ifli l)ait'il> ill dt'i' lipitoiiR' (iai .. 7 . aii'in'-praclirii iiiid zwar. 
iii.'lit uliiu du" fiih; aiwiieincnd',; lic/iclmiiR dif-a- Tuxte^ iind dar 
Iiitfi'iJi'ctatinn kuiijtatHii'i wcrck-ii kauii . I'iilii't ilm dann die 
[iiterpreration iiiit C'liaTitiiriiiu e^t ein. -ii lie^'t e- tialie. da>' sie 
liieniiit uui' die .''telle del' IliRtoiiie (kii Bezuit neliuieii wollte ; ja e-- 
iiiag ak 'ieiier u'elteii, da mit dieser An.-? li'iick'wei>c . die in der 
I'ipitniiie selb't l.iegen'iiet . iiaeliwei-lieli aiieli 'Uiat in der lutei'- 
pi'etatinii die W'lederhuliiny: eint'.'> in der Epitanie u'eineldeteii .'^ach- 
verlialt' kon,>taTiei'r wird vu'l. S. d Id;, kt nun die Epitome Gal ein 
Wei'k de' Kudidkatur^ . so nuRs- e^ eiienfalk eine >ie benutzende 
lnTei'[)i'etation de> kentenzenauszngs sein. Aneli der ini Sentenzen- 
aii'Ziige tolgeiide Text PV. d . .j . gielit zu Betraelitungen An- 
la^s. Er entlialt in der J-'orinnlierung der Interpretation nielits weiter 
ak den Satz, da^' da.' Legatnm Gum lieres meu' inuritnr giltig i't 
Die Eoi'ineln Du lego and lieres mens dare daninas e'to, die in 
dem (lirundtexte' anl'treten sind ge^eliwunden '’"'E!. .^oii't ef'chei- 

Praet-'i'i-a ait-.-r li t'.'i umnissa .-t le.:ata -lait niui' 'ia’ii FiiiHi.,oiinin' 5 inn 

ud eum. Mil ah'ii’.i'l ilinii— iiiii f-r. hi-rcilt- iiiiamn ]■ .t.-rir ]■) vM-iiiiv , si tali- fui-rit i.ni- 
'litiD tf'tamsi.n; iia-i; ieeatu'n ira T'-Hii [iii ii'ii. j.ut'-st. I)u; ]tr 5 ’.,i-ln.iie. I'l--]'. I'l-ln-vcin- 
snmmr.ne !i-'W!it hi. I'in. lia-' i.. id.- Af.i],- duf Kli'ii'.d d. r Ivitrii htiii'e dts A'l-rm.u lit- 
ii s-rs ll.-ri-ii., i.i iinii. a'is (.'..n liti.. i.' z. ii inn t uiei. 
d Ve’i- Cl. mat ( idni . li.uus j Xi.U lU. 

Si i|1!1s t.h iMis 1 . staiiii iituiii iniiiiijat li.ivdi. ut U-ini'nii, ijiiu iiMd licrfi iiiuiitui', 
Ruatuiii li'u.it.ui'i tuidiit. ihi h -.iliim. 

I 1 iii'i hrl'i 1 1 ]'t d' 1 i'diiinde Ttxt. in ini.rtis ti'iii|ius lam sii.ii- i|iiain l.i'i adi' t-iii- 
lei^ata I'iiilMri [.ij'suut in., uiuii.. L.i.i.. Titi". i luu iiinii.tin, du Rl,'"- ant Hm.' im-ii.s 
daia d.imiM' .sti.. Jl./i aii.i lii.-im a’lszed.i imkt Oituii'iMi liah.-ii, ila-- Laeat. 

ivia Ki'lild'-.M unlit all'll; aar 'h n Au_'i iihln h li. - .iamn Tndis. suiiliiii am h iirs 
TniRs ill's Ki!)i_'!i Lii'.v.ihit will. II ki.iii:.!.; iii. I'l'nin 1 \.i-tai.d .r dahii al- Liirin Titin, 
eum iiMimtiir .'ill lu'i'rs . ,t,. li'iin uiid l.m m Titu., i mu im a ii'liir in I'rs im ii-, daii' 
ilamnas nsfu. 1 . 1 ' i Maine >1:111 d' ' Tfxtis mid sinli I, .-1,1111 aiidii' al- iiiitteis .\inlinuor 
f r-i 'iiie"i II uini zaar daiiiii. lUiss I’jiiliis \i,u dir Ali-telluiii: li' ' la'Uats aul den 'J'nd 
ills 1.1 a.it ii's and ills Ki'li.'ii spiii'iit liint lii'ineiitsjirei In ml lur die lieiden E.ille h'linin ill 
hildet. l.d, Kiiia'ei nil nit. 111.111 11 wait; et-Aii F'daeiid' >. ill iiiurhs temi'Us tain Icumtai 11 
i[uain lieredis liu- ]e_iata imifeiii pns'uiit line nnulo t.ui iei litin. eum mnintur. dn lee" 
aut Hei'e-a iinus, i mu iii'initui', ilaie daiimas estn. 

Am li suiist ist es del' Fall: winl in der Vurlaite .PV. ii. 9 , 10 , von dem ,Sai li- 
\eilialt eiues (.uuuiut tuu zwei Peisouen init der I’uiinel Do leno vermai hteil Xiesshrauelis 
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lien (lie Geiieia legatoniiii , die ja in ilirer Weise aiicli in der 
Epitome Gai (2, 5) sieli evlialteii halieii , aueli in der Interpre- 
tation des Sentenzeiiauszngs. Mit Bezng aiif das Legatiim Per vin- 
elicationem. bez. Legatiiiii vindication^, wic es genannt wird . bietet 
die Interpretation (PV. d, S, (i) eine Resclireibnng init den Worten 
Id est (piod non exspectato lieredc Icgatarius praesiiniit, in Uber- 
ein>tinnniing iiiit der Epitome Gai (2, 5, 1) , tlie Weraiif bereits 
(bircli eine der fiir diese Legatsart angegebenen Fornieln (illaiii rein 
tibi praesnine) vorliereitet. Sie verriit die eigentiiinliclie Antfassiing, 
ilir cliarakteristisclies We^en bestebc liierin, dass der Legatar den 
verniacliten Gegeiistand nacli deni Todc des Eilien unverzilglicli , 
ohiie den Erben abzinvarten , sich aneignet. In der Epitome ist diese 
Char:d<terisieriing eine missTer:^tandcne Umsclireibnng der Vorlage 
Ivelirt nun diese eiii'entumliclie Auffa>sun 2 : mit den ttleiclieii AVorten 
in uiiserer Interpretation an einer Stclle ivieder, ivo ibr Aiiftreten 
niclit provoziert ist. da iiur der Xame des A’indikationslcgats ge- 
naiint ist, so lasst sicli annelimen, dass der Verfasser sie aus dev 
Epitome entlelint liat. Die Interpretation bewegt sicli dann des 
AVeiteren aiif dem Boden die>er Auffa^sunu, indem Ae die A'orlao-e 
(PA'. ;3, S, 0). naeli derdasA'indikationslegataiif den Erben des I.cgatars 
ubergelit, falls der Legatar nach Erbrtiiiing des Testaments and vor 
Erhscliaftsantritt stirbt, bevor er sicli fiir die Annahme erkliirt hat, in 
dem Sinnc verstelit, dass das I^egat, aiicli wenn os noch niclit von 
dem Legatar okknpiert vvordeii ist, von dem Erben des Legatars 


gcsi.rocheii , der daim nach dem Tude des einen In solidiim dem anderen ziikommt. so 
spricht die Iiiterpi elation selilerhthiii voii Ipcratswciser lliiiterlassuiio eiiies Niesshrauchs 
an zwei Persunen In coinmiuii. der E\ intee-ro doiu i'berlehenden zustidit. Elieiiso heibst 
I'- PV. •). a, T),'! Servi-J Ifgati titiilo dniiissis st.Ut Servis Do l.esro lea’atis der Vorlage. 

Vgl. t'oiirat p'uhnV Gains .S. ‘.10 Note All). 

“"’I Die Epitome Gai (:1. .’), li sagt: vindicationis legatum est.. (luod ]) 0 st mortem 
testatoris statim legatarius, non cxsjieetato lierede, sild praesiimit. 

'"“’'l Diese lautet, wie folgt pi. rl, I'.tl'); ]ier vindicatioiicm legatum appellatur, (juia 
post aditam liereditatem statim ex inre (juiritinm re.s legatarii tit. Dass der Verfasser 
der Epitome Gai mit den in der vorigen Note eitierten Worten diesen Text wiedergelien 
will, erseheint mir zweifellos. E’.ihrt dann (tains, a. a. O.. fort Et si earn rein legatarius 
vid ah herede vel ah alio ([uoeumnue. i|ni earn possidet. petat. viiidieare debet, id est 
intendere suam rem ex iure (luiritium esse, so werdeii amh sie in der Epitome Gai, 
a. a. ()., wiederkehrm , r\enn es hier, im An.sehluss an die in der vorigen Note eitier- 
ten VVorte. wie folgt, heisst; iiiiam iremt si ]>raesum'erit, nee pro 'praesumto legato ah 
lierede potest ealumniam snstiiiere. Daiiiit sagt der >Sehriftsteller. dass, wenn der Legatar 
sich die Saehe zugeeignet babe, er wegen der Zueignung des J.egats von dem Erben 
niehts zu fiirehten brauehe, Er wird damit wiedergidien wollen. was er in der V'orlaoe 
gefunden zu haben meiiit. dass er namlich, wenn er von dem Erben oder einem Dritten. 
der sie besitzt, die S.n be beanspruebt. sie sich zneignen dart, das ist. betreiben . dass 
die Saehe kraft seines Reebtes sein ist. 


Verli.ool. Kon Aka.l v tVrt>-n-eli Afd. [.elt.’rk. X R. nl. VIII. 
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ukkupicrt uatcIc. Aliiilich kliiiL^t die liitt-rpi-etaTioii zu dein Satzt' 

; P\ . 1. i‘.>, ! , diT dif Ai'tioiK's (juac iiiHtiatioiu' duplaiitiir auf- 
fiihrt, in der l]t.*^L•l]^ed>ull^• de> lA'U'atiiiu pci' daniiiatiuiieiii ivlictuni 
iiiit den W ortcii Id C'f '-i (pud lici'c-^ l(';j,'ari titiilo dare c-t 

all die l^[)it()iiie (iai ■ '2 , •') , .0; nii. weiiii dic'C liierliir die l'’(ii'iiiel 
llliid illi alj lierede me.) dari iiiheu \er/eieliner. W eiiii lA'. 1. i, 

^ liericiitet, da" da^ |•’ldeikl)mlll^" eiiier iliiii iiielit ziip'elHirip'eii 
Saelie, die del' i'ii'l)Ia)>>er iiiclit sermaelit liatte. weiiii er den >aeli- 
\erlialr p'ekauiit liahmi \viirde, uiip'ilti^' i>t. iiiit deni 1 liiizul ilpeii 
1 t M)let legatiini, "D 'jirielit die interpretation, ^tatt von [,eyat ini 
Alii 4 'enieineii. vmi deni Daiiinatioii'lep'at imd zwar in iler Fa>>ung 
^ient et in leu'atis daninationis eoii'titiitnm est: p'anz ziitretteiid, da 
die fidtiii'keit de-; Legate eiiier frenideii Sadie ilherluinpt nur bei 
einem Dainnation'Iegat in Frage kuiuinen konnte. In der Fpitoine 
Gai v! , 0 , O 1 kelu't nun der Satz, das'. wenn der Frblasser eine 
fremde Sadie filr die seinige hiilt und inittds Daninationdegats 
verniadit . der Legatar von dem J-irben nidit> bean^prudlen kann 
und das Legat uiigiltig ist. iiei der Erortei'iing des Dainnations- 
legatO', oline da^s die Vorlage liierzu An]a.>- gebuteii liiitte, wieder. 
E-' liegt danii die Annalniie nalie, das.■^ die Xotiz in der F,]pitonie 
dem Sentenzenau.szug ontlelint i>t, wie anderef'cit' die in dem 
Auszug auftretende Bezieliung aid' das Damnationslegat Benutzung 
der Epitome (jai \errat. Dann wird man e.s aber fur sidier halteii 
kiiniieii, das> in der l-’ormulieriing Sieiit et in legati^ daninationis 
eoiistitutum e>t eine liezugnalmie auf die Epitome (bti gelegen i't, 
in dc'in Sinne. da-^s das lieziigliclie Uedit bereit" an anderer Stelle 
verordnet wordeii i-'t, wie ja aueli in iler kijiitome (iai selbst 
a, 7) die gleiehe A Andung iSiciit in legato daninationis e^t eon- 
>titutuni'. gleield’alls mit l?ezug aid’ da< Damnationslegat. verweiidet 
wurden i-'t, uni eineii llinweis aid' einen vorangelieiiden Text 
i(iV, i, a, .j'j au-'Ziidriieken. Oline Zweit'el wird dann aber aiidi 
das Coii'titutum eA in jenem Texte f F\ . d , 's . (j i^ der der Fpitoine 
(jai die l)t-tinirion des Vindikation>legats eiitlelint. ini Sinne einer 
Beziignalime zii \erstdien si-in. Das Praeze[itionslegat, das in einem 
Texte der \ orlage i FV. d, Dj aid’tritt, wird, wie man aiindimen 
kann, riditig und im Sinne der Fpitoine Gai ('2, 5, 7). al.s \ Cr- 
madiung eines I’raeidpiium verstandeii , weiiii aueli in terminolo- 
g'ischer lliiisidit nidit ert’a-'st i. Die \birlage (lAb d. S, /) be- 

; Die VdiIulcP' iP\. I'l Luitet. wit* pp.p inMi'Cfptionein uni ex lieiTdlibiis 

nunimi leu^ati. (|ui ♦Inini ikui erant, oftieiu ui'Lnus fdnnliae lieib isi uiulaH a (Uilieredibu-s 
pi at 'st.iltuntui’. ih'_- liitei]H'fctatiuii Nrlnvilit: -si re^statui' uni t-x hevedilnis pecuniani , piiaiii 
in -substantia non dari piaeceperit, iiumini, in le^atu reln.'ti sunt, leiiatarin 
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haiulelt claim scliliesslicli iiocli dcii Sachverhalt , class cler Erlilasser cine 
Saclic, die, oliiie class er es wiisste, verplaiidet war, Per clanmationeiii 
vermacht liat, unci legt clem Erlieii die Lcisung von cler Pfanclliaft 
auf: die Interpretation erblickt in deni Erl>las>er den Yerptander 
and Selnildiier iincl in clem Legatar den Pfandglaidiiger, deni dann 
iiuimielir die Sadie letztwillig zii eigen ist, 'walirend er seine Seliuld 
con den Erben des Erblassers eintreiben kann 

5. Was sodann das Ficleikomniis,'> anlaiigt, so ist bereits darauf 
liingewiesen , class cler init cler fideikommissariscbc Ereilassiing be- 
scliwerte Erbe als Eideikommissar bezcielmet wire! (PY. 2, 25,4), 
wie aueli die Epitome Gai (2, 7 pr.) den Amsclrnck ini Sinne des 
Fidiiziars gebraudit tvgb S. 042 Statt cler bei Paiilns (PY. 4. 1, 
5 u. G) verwencleten F’ormeln i'cir Eideikommissc, bei eiiicr an den 
Hoiiorierten oder an den Besehwerten geric.'hteten Erklariiiig 
bedient sicli die Interpretation zum Teil anderer Ausdnidcsweiseii 
als die Yorlage '-'i'-). so aucli cler Formel ^'ulo tibi cle rebus meis 
illucl cssc donatum die Ansscdiliessung von Yerba directa, im 
Gegensatz zu an den Beseliwerten gericliteteii Yerba jireeativa. ist 
dagegen festgelialteii . ja mit diesen dor klassischen Jnrisiirndenz 


tenipove divisionis a eohtredilms implebniitur. .Sonai h ist in der Dav^trllunr;' der Intoi-- 
pvftation der Praecipien.s dev Evlda.sser, walirend dainit in "Walivlieit. in der P)edeutunij 
desjeiiicten, der ein Voraus einiifiingt, \ielmehr iler T.cicatar cremeiut i.'t. 

°°“) Pass Lei ALzne der Faleidischeii Quart das Testament erhalten LleiLt ivaLt 
HUidein testamentuini, wird in der Interpretation ■, PV. 11, 1) au'drueklicli lieivor- 
oi'lioLen, gerade trie in der Epitome Gai y2, li eonstante nihilominus te-taniento’. Es 
ist liierLei im Toxte, wie in der Interpretation, von L'borvergabuug niclit lediglieli 
mittels Legatcu, sonderu aueli dnreh Fideikommisse oder Seheukiingeii von Todeswegen 
die Rede. 

'''”) Es lieisst PY. 4, 1, o: qui fideieominissum reliunuit, etiam cum eo loqui potest, 
fui lelinqnit, vet lit Peto, Gai Sei, Oontentus sis ilia re. aut Yolo tibi illud praestari. 
End ferner i,EY. 4, 1. (>!: fideicommittere bis verbis possiimus Rogo, peto, volo. mando, 
de]irecor, enpio, iniungo. Desidero qnoque et Tmpero verba utile faciunt iideieommissnm. 
Relinquo vero et Gommendo nullam fideicommissi pariunt actionem. 

°‘°) Pie Interpretation von PY. 4, 1, lautet: ^'leieommissimi cnii unque dimittit, 

potest bis verbis ad enm. eni reliqnerit, loqui: volo tibi de rebus meis illud esse dona- 
tum; aut spero a te. ut ilia re dignevis esse eonteutus. Ilierau reilien sieb dann die im 
Te.xte gegebciieii lYorte an. Zii PY. 4, 1, 0 heisst es: si qicando tideieommissum relin- 
quitur, jireeativis \erliis relimjui potest, nt roiret qciis. iniungat. petat. speret. ut id, 
quod iidei suae eommissum e-t. ad eum. queni testator voluit, sieut iniunxit, ita faeiat 
jierveuire. Mam si dicat qiiis: dimitto hoc illi, vel eommendo. quia verba direeta sunt 
tideieommissi locum liabere non possunt. 

°“) Piese Pormel mag sieh aut' das Missverstandnis von PY. 4, 1. 11, eineni Text 
ohne Interpretation, griinden, in dem es mit Bezcig anf das dem Ilaussolm vom Yater 
vermaebte Fideikoramiss folgendermassen heisst: filio quibuscumque verbis a patre fidei- 
commissum relirtum iure debetur: suRieit cnim inter coniiiiutas personas quibiiscum(|nc 
verbis ut in donatione voluntas expressa. 

1 Y 
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eiii’iieii \\ ui'tfii ill der Interpivtatioii, uiid zwar lialiulicli in die.-aii'. 
wifdt ra.'t'n\'l)L‘ii. /uiii Schlu.'"-t‘ dns Satzns, dur din an dnn iudci- 
kuninii^isar 'i'ei'inlitcte l^intn^la^'nn^•'\\ (Mm- . -1. 1 , a'; \ (‘rznirliiu-t. 
tinder .■'ieli , olnie Anknnptiuiir: an die \()rlag(.', der Satz, da'> die 
\ erlilgiiny; des lii'lila-ser' Sfi'ie te>tainenti oder I’roi'c-J'iuiR' te'tiiiin 
fe't<teheii inu--^ ddmid taiiien ddiet ant rotainenti serie ant te>tinin 
[)rot'e"iinie enii'tai'e . I[ei>^t e- in def ^ orlaye nnd in der Jnter- 
pretatiun, da-", der Jirlila-'er >ieh an den I loiiorierteii wendet . ciiin 
eo lo([iii potest eui reliinpiit. — jiote't.. ad eiiin, eui reliipierit, 
liiqui'. ^o ^elieint .-'ieli inir tur da^ \ eistaiidni^ de.- t]rfi)rderiii»e> 
i!er l''e'r''telluny dnreh Prot’e^sio te'-tinin keine aiulere Ain'legiinp' 
darzubieteii aU die, da^'; es sieh inn Zeiigenbevved i'ilr die inilnd- 
liclie Au-'-'ei'Ling' an den I loiiorierteii liaiidelt. .Sninit wird liier ein 
Oraltideikonani'-s aiierkannt. eine uninittelbare Mitteilung des Erl)- 
lasset'. jedoeli niclit an den Beseliwerten . ^ondern an den Hoiio- 
rieiteii. Xiin liei.-^'t e-; in ilcni I'exte uninittelbar ziivor (J’Y. -I, 1, 
4i. da'' ein 'I'aidter oder ein Stunnner, der zuni Erben einge>etzt 
i't oder Ab inte'tato erbt, niit einein Pideikoininiss bescliwert wer- 
deii kann die Interpretation wiederliult den Satz und I'orniii- 
liert die Ilaftnng der Erben init den Worten Si cpiid aiit per 
te'tiiineiituin aut }ier legitiinuin muneriiin tideicoininissi noniine ut 
dare debeant, t'uerint delegati, id dare oinniinodi.' eonipelhintur 
leli glaidie. da^s sie iin Wc'entliclien koine nndere Auslegung ver- 
trageii aE die so eben erwahnten. Deninaeh neliine ieli an, (lass, 
wie die U'eiidnng Si (piid ..ant) per testanieiitinn . . tideifoinnii'si 
nomine nt dare debeant, fnerint delegati den A’orteii (,)uud taineii 
debe*: 'aiiti te.'taineiiti 'erie ..eoimtare entsprielit, miter Si cpiid.. 
per legirinniin iniineriiin fideicomniis'i iioniiiie. nt dare debeant, 
fuerint delegati das (deiclie zn \ersteiien Et, was in dein folgenden 
Texte init (,)uod tanieii deliet , . te'tinni jirofes'ione constare gesiigt 
wird. Deiin wenn das Delegiereii , das die Hedeiitniig \ on Anweiseii 
hat, aus'cr initteE Totament', diircli eineii Legitiiniis niinieriis ge- 
schieiit. so wird darmiter nielits Anderes iiE eine gesetzlieli iiorinierte 
Zahl delegierender Peosoneii verstandeii werdeii konnen , nnd welrlie 
Persoiu-n soii't 'ollen dic'c Zald aiisinaelien ids Zeiigeiir lAis Ver- 
staiidnis des Ansdrueks Xnmerii' in die'ein Sinne niaelit nin so 

'■‘A A Minli) mA niutii, sivr aci-cperit 'ivi' ln-re' iiistitutus 'it vet ab inte'tato 

rit . fi'leii iiiiimisbiaii iTlini|iiitiir. 

Die V(]ilaoi- 'jiiidit uii-tit It-ili^flieli vim .Ihih t'all^ Jn's ilev Tantie oiler Stnimne 
Heieilo' siinl. 'oinlei n aiii li Aa" 'ie ein I.Pirat ei'lialten linbeii. fii ili-r Iiiti'i'l>retation 
ma^■ die EiawilaiuiiLT unti'i'ldielien sein. weii ini Breviar an anderei' Stelle O tA. Lg 7, ,'l) 
des L uistande'oedaclit ist, dass ein Legat.ir mit einem Fideikoinuiiss ! esehaert werden kami. 
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weiiiger Hedeaken, als Paiiliis, bez. die Interpretation, den Ans- 
drnck A'nnicrns, ja Legitiinns luiraerns, ancli an andcren Stcllen 
in deni Sinne einer gesetzlieh norinierten Zalil von I’ersonen ver- 
steht (PV. 4, 1, 1(). PV. 4, 13, 2). Allerdings in dein Sinne 
eines anderen Legitiinns nninerus, niimlicli des ^laximuins von Skla- 
ven , die nacli der Lex Fntia Caninia freigelassen werden diirfen : 
welches abweicliende Yerstiindnis den Scliriftsteller auch veranlasst 
haben mag, beliufs Yorbengiing eines INIissverstandnisses, in dein 
im gleichen Titel gegen den Schlnss folgenden Texte (PV. 4, 1, 
IG), der dieses Niuuerns legitiinns Erwiilnuing that, daranf hinzn- 
weisen, dass es sich nni den Legitiinns nninerns ini Sinne dieses 
Gesetzes handelt (Legitimus antein nninerus est, cpii secnndnin legem 
Pufiain Caniniam cnstoditnr). Welelie Zalil in nnserein Pall nnter 
deni Legitiinns nninerns testinin zn verstehen ist, liegt anf der Hand, 
sodass die Interpretation keine Yeranlassnng hatte, es noch ans- 
drilcklich hervorznlieben-, der Nninerns legitiinns ist die Zalil von 
zwei Zeugen, wie es in deni iin Breviar (C. Th. 11, 14, 2) anl- 
genoinmenen Gesetze Konstantins heisst (nnins autein testimoiiiuni, 
qnamlibet splendida et idonea videatnr esse persona, nnllatenns 
andiendimi) ''''■^). Was sodann das Universaltideikominiss anlangt. so 
darf niit Bezng hieranf an t’rilliere Krdrternngeii (vgl. §12, 1) 
eriiniert werden. Die Yorlagc (PY. 4, 3, 1) erfordert bei Restitu- 
tutioii des Lniversaltideikoniinisses dnreli den Pidnziar Lx Seiiatns- 
consnlto Pegasiano, das heisst bei Eiiihaltnng der Quart, Stipulatio 
partis et pro parte, nin die den Erbteilen entsprechende inaterielle 
Zustiindigkeit der Aktionen in aktiver nnd passiver Ilinsieht zn 
bewirken Gie Interpretation lasst die Stipulation lediglieh dem 


kiiiinto tVan-en, ol> der Si liriftsleller mil den TTovten Per leeitiiiium nume- 
ruin testiuiii die luieli spate) ein Kaiscrreeht zur Errichtuiig eines Kodizills erfurderlielie 
Zeugenzalil iin Siiiiie liat. Danaeli wiinle datin die Sclirift an die beiden Eventualitiiteu 
der Erriebtung eines Eideikoininisses ini Testament oder im Ivodizill iredaclit haben. 
Imlesseii ist ja die t'lir das Kodizill erforderliehe Zeugenzalil ilie gleielie wie helm Testa- 
ment p'. Til. 4, 4, 1); wie konnte dann der .Selirit'tsteller niit ilir etwas Anderes be- 
zeie'lineu wullcn als das Testament? AVie lie'-s sich aber uberliaupt ilas Keidizill naeb 
der Zeagenzahl bezeii linen, ziinial wo der Sctirit'tsteller das Testament als sidebes be- 
neiiiit nnd iiiclit naeb der Zeiigenzalil bezeielinet? Sehliesslieh aber konimt in Betraeht 
dass naeb dem Reebte des Breviars tiir das Eideikomniiss weder die Kodizillarform noeb 
niit Bezug aut die letztere ein Legitiinns nunieriis testium gilt, da ja die Interpretation 
das tlesetz Eonstantins iC. Th. 4, 4, IL das fiir das Iiitestatkoilizill den Leo-itimus 
iiumerus eingefulirt bat, niebt in diesem Sinne verstanden bat nnd C. Tli. 4, 4, 7, '2 
niebt in die Interpretation anfgenommen ist. 

'■‘0 Inter heredeiii et lideicommissaviiim. eni ex Pegasiano bereJitas restituitur, 
partis et pro parti' stipulatio iiiterpoiiitiir, ut heredi iiistitiito pro quarta aetiones, pro 
ceteris vero portiouibus bdeieommissario eompetant. 



im:i: wiM'iKd iiiM iii. I'.vi lL' 


•2 1 1 

/weckr (lii-i]c-i!. mti I2ri)cii miil l''iili'ilMiiiiiiii-,;i|- nnK'iliiia'siii' liatU'U 
zii la'.'aii nar--tflliniu' iu-LCr. 'O '-chcint t'', tlic \ iitl’a^imu' 

/ii (inuulc. ilh' lu‘>ritiiri()ii (ifi- I liTcilita' /ii di'ri \ iaili'ln 

dial nif'jjrcaluaidau ( l)ara;an^' ilar Akriciiuai aid’ diai I'.rluai in 
akrma' iliii'ii'lii /nr 1 nl^'c liar, rc-'ji. (■iii-'rlilii'-"t . '-nda'' c' nut 
aut' >ii‘ uiiua Ui-;a’iduim' iiiiUcI-- >ti[nilaniiiis\citi'aa'-' niciit lir- 
diirttr. Ill dur I liat kiiinint dh'-'iT (ludaiikc aiicli in del' I nrt'r|ii'i'- 
tatiiiii du' r’l ilLi'i'iidi'ii I'l'XtC'., dl l' daiin wicdi'i'iiin dci' \ oi laifc idiuai 
vtaaiidurtiai .''inn Li'n-lir. /nni Au'dnick. Mia \ urlaLii' l’\ . 1, .'5. 0’ 
will. da", wunii di-r mu dt-r Ki-'tiriiiiiiii da- "■an/ni Aaclila'-'t-' 
iir'cliwmrta I'ldiiziar dn- (JiiaiT niclit ali/ialuai will, cr ziir Rn-ti- 
nuiiiii 1 a 'I'i'ahalliaiio \ erpllii-litat i't . w<imif daiiii alia Aktinnim 
^'I'^'t'ii ilrii |■'ld^■ikollllni"al■ u'am'Iii'ii Wfidi'ii ‘ . l)ia iutarpratatiuii 
\ar'tflit luitar dar lu'^tinuioii llv 'i'lvlirlliano . •-tart lu‘'titiitii>n mit 
dt-r \\ irkuim' dc' Kiiitritt' dc' I'idi-ikniiiiiii'-'ai' an l-lrluANtatt . Ku'ti- 
tiuioa da.> u'L''ainiatan Aacllla"a.■^. wninir aindi die .\kti(iiu-n aktiv 
rdiargalimi , .Man kann dahai aiiimliinen , da>s ini .'r'imie der 
liit<-‘r[)n.'tatii)ii daun aiidi liier nine .''ti[mlaTii)ii L-rforderlicli i't. run 
die llaftiiiiii- dc' AacliiawTwerluas fiir den viilkai l^eti’ag der Scliuld 
/.u I'ealislereii. Bid alledeiii ciii|)t’;iiigt man 'idilie^^licli doeh deii 
Biiidi'Uek . da',' liier (due hcw'U'.'te .Miwidcliiinii' vuii del' Vorla^v 

\urliaiulen i>t. Miferii, wo die.•^e voii Zii'raiidigkeit der Actio >|)idcliT, 
voii llar'tmiu' die Ucde i't. und iimavkelirT Hie Autfii"ung. 
da^' die Restitution Bx Trehclliaiio dii' Ke^titutioii dcr gaii/en 


. Tatt-r hi'i'ijf-m et i.uui. i ui la o 'iit.Ui lu pi-r lalt-ii uiiiuii''iiii! iii"U' i.'t ivtnim.ire. 
ir.i int..'i'|i"'it.i 'rij.iilatiHiii- n.iiianin "t. iit ln.-ri-' |ii<. 'jii.ivta, .[iia'ii 'ila ri-tir.i-t. 

• luaUi' ]iarti' lArijuit .-i. taai,'': t-r n I'-a i';u'iU"ariii' pi" riilao tantum paitilai', ipiaf 

ii'l . lii'i (-X h'-rfilitam p. v,a iinnit-. on. irtiiv. 

Totnii lo'-r. 'iit.it. in ir..nrnfii r..”atn' 'i .piairam i.'lin.re nolir, inaoi.' I't. nt 
. iin Tr-'-lH-lIiaiii. ill l.-nt I .■'ririi. 1 1 tup. . niiii .iinii. ' a. ti'.n. ' in ti.l.'irouii!ii"ai lum ilantui. 

■’ . Si i'. ipii f..taiii li.'i olit It. Ill pi'i li ii'i. 'iiiiiiii"inii .ilt. i i i.jilii. !.■ iii"ii' . --t. i|iuii tain 
'il.i I'll'' i'iiiii'"ain p.'ln. nt wtin.'i". in . . "i- .'t. 'it Ii.!. 1 . "innii'-'ai m iiit.-oiam hpi'.'.lita- 
t.jin r.i't'tuic. Quo t.i.to. 'i. 'it ..minW li.r.'liti'. ifa ini oiuii ...nii.'' Iier. ilitaria.- tiaii'fiiiit 
a tioiip'. Vrniiutli. h lT' iit .li.‘ .Vtin.iliiii.- ant .in ^Ii''v.■l't,'^l.illi' il.-- Mini S.'iiatii'. on- 
'ultii'ii 'I'l'i li.'ilianiiiii li.iti'li-lii'l. n T.xti-' I’V. 1 . -J. 1 . 7111111 li. Erlaiit.t wi.' Ii.lot' 
'i-iririi., . iin'iilto Tri l.•■lli,lllll pi . i~pi . tii." i-'t. in- '"In- In o - oinii ilui- In U'llitani'ai'tioni- 
liii- oni'r.'tii'. It I'll'" .[in.rn n- li.r.'llta- i\ .aii-ii iM. i. ..iiiiiii — i r. -titiiitiii', inti. inn- niiis 
111 li t. i' 'iiiiiii'-ai iiiiii ti.iii'li'i until' . i|'iia iiiin iii.|in' .laiiiliii-aiii n".- liil.-lu -11,1111 lion 
opiii'ti't. Jill in'liiiii'. i!.i" iLi- Kt i'i,." him' iil- l.|"".‘ k"[.!il,iti v KiiiiniiiK'ti.ui anf- 
o.'f.i—t iMinli 11 i't iiinl .il■:ll .'laty.'. iiii .In". 11 Spitzp n- 't.lit, ilii’ A ii'-.iu'' ziioi'-rlirii'limi 
uunln. lUi" nut 'im i! 'titiitnin .h-i' Ei't.'. tiiitt iln- .\ktii.in n 'aktiv aut ih ii Fnl. lkom- 
ini-'U!' u’'ini'tra'a’''n w. r.l. n. I'lir .li.- nn.tivlei . n.lnii S. hln-'W ni In ijiiia-ii"ti oj’orttt) li.*-- 
'i.'li ii'icli ii.ii ilie-''iii A I'l 't.'iii.liii' nin .Sinn tiinlnii. 

i t.' i't .‘’iiwi-r zii niaul.mi, .|:i" .in fiitnrpr.'tatn'ii ilin \\ 01 t.i ^J'liii.' nnini oimn ' 
ai tillin'- in liil.'ii'"iiiiiii"anuiii ilantiir 1 I’V. 1 , ;!. aiif .in' Iti'aaliiuno .ler .Vkti.iin n 
all ill'll 1 iili'il\"iiiiiii"ar Ii.-zii'ln'ii kontit.'. 
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Krb.'cliaft bedeiitet, komuit auch iiocli bci lYieclergabc eiiics aiuleni 
'IV'xt.s (ler Voi'lage i PV. -1, 1, -li, Su^pectani hereditatem adire 

(■oin[)ul'Us ouiiiia ex Ti'e1)elIiano re.-^titiiit. ziiiu Auj.di-uek M eiin 
iiach dev Vovlage bei Weigertmg dos Autvitts dnrch den Fidnziar 
dev rnivevr'altideikoiumissar aueli in de^seii Abweseidieit die Ein- 
legiing eines Dekvets und .Missio in pos^e-^sionem yevlangen kann 
id’V. 4. 1, oE so nivd in dev Interpretation von der Besitzeiii- 

Aveisinig nieht gesprochen '^-b. Statt dessen redet der Interpret hier- 
von. dass der Eideikoiiiniissar Antritt nnd Restitution der Erl)sc])aft 
erzielen kaini: vermntlieli nieint er, dass aneh die Besitzeimveisinig 
niehts weiter als Restitution des Aueldasses dnrcli den Eidnziar 
bedentet 

0. K> ist >eldies>lieh noeli atif die Donatio mortis cansa hinzii- 
weiseu Ein 'Pext der Vorlage (BV. 2 , 24 , C) spridit von eiucr 
iin Hinblick auf den Tod geinaeliten Soaenknng nnter Eliegatten 
nnd liisst sie iin Ealle des Todes konvaleszieren Die Interpre- 
tation hat eine Sehenkung Mortis eansa im Ange. die sie beim 
Tode des einen Gatten konvaleszieren liisst ''-E. Der Seliriftstcllcr 
las-t dann das, wie er sagt. herkiinnnliehe Eornudar I’nr Selien- 
kiingen iMortis eausi t’olgen Es laiitet, wie folgt; illnm agrnm 
ant ilium doinuni te malu liabere (piam me: te qnain lieredes meos. 
Diese Eormel giebt nnr dann einen Sinn, wenn man subintelligiert 
das \'orvei'sterben des Sehenkers, sennit etwa ein Si ])rius mortuus 
t'uero qnam tu. Mit der Enterseheidung eines 'I'e malo habere qnani 
me und eines Te malo habere tpiam lieredes meos soli dann der 
Sehenknngsehai'akter des letztwilligen ( ieseiiidts znm Ausdrnck kom- 
ineii: dureh das blosse Te malo habere (piam lieredes meos hiitte 
in der I’liat aneh der \ erniaehtniswille ansgedriiekt werden kiinnen. 
(time diese Subiutelligieruug lasst sieli sehwerlieli ein Yerstandnis 

"■“i (tui hei'i'ditatoiii, ([uam n'«titnere iu'-su- ost, atlin' dubitabat, earn susuipeve 
t'lierit, inten’vani aaiii liilcicummis^avio ii-furmave I'ompellitur. 

'■■‘'i Si is, ipii lievi'S srriptiis est t-t altevi heivilitaU'in ro'-titucre iussus fst, adiiv liere- 
ilitutem (li'siiiiubn, potrst tbli ii'orniiiis'-arius abtiin'ro, at is, qui heres in iioc ordine 
sciiptus fst. et lun'i'ditatsm adiii' (t ri'stitnen' iubcatiir. 

"■'i Mit lli'ZUit aut PV. 1. t, IS ist tVvni‘ 1 - S. 20t zu voi-itbdelien. 

'’--ii) Kin im Auszir,;i' tVlilnider Text (P. d, a, 12') kaiiii, zuiiial bei der Uusielier- 
heit der Lesuiia’, unbesprneben bleilieii. 

'■"’i (iuneniiKiuo tempore eimteniida'inne mortis inter virum et nxorem donatio faeta 
est. niovte secuta eonvaleseit. 

“'a si inter maritum et uxoreni matrimonii tempore mortis efuisa fuerit faeta donatio, 
nail te unius ron\ alescit. 

'■■ 'i Main in donatieiiilnis. qiiae mortis causa Hunt, haee % erliorum solennitas enstoditur. 
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^'ewiiineii Man darf juimlieli iiiclu .vagvii. iiiit dan W Ortcii 

Tc iiialu haljLTo (jiiaia iiia der in iinmittclljaivr lir'itz- nnd Id^'tni- 
Tnni'Vai'>rliartiiim’ lic-stL-liciide ( 'liaraktff dnr Dunatiu .Mortis faiisi 
l)L‘zcit'lnR‘t wild und das To iiialo IuiIrto (|iiaiu linrcde^ iiieos den 
Fall do' I' oitde.'tande' de> diircli die Jlingahe di'^ A eriuo'j;en> ins 
Iw'lnai g'enit'enen Ueeiit'ZiRt.inde> be/eielinet , zii dein dann still- 
?eliw oi^’end a!s Geneiisit/ zn denken i>t ein .Me inalo habere ([iiam 
lieredc' tiio'. Denn die Donatio Morti.-? eaiRa tindet in der Inter- 
pretation zniu Codex TlieoihRiamis , p' . ll tdiu' lleselireibiinp,’, 
die sie als eine 'ii'peiRiv liedinpte Cabe eliarakteri'iert . ziiiileieh 
aber die Annalinie reelitt'erti^'t. das^ ^ie der pdeieiien Art ist. wie 
die niit unserer [•'ornudieriiny ireineinte i 


Et\sa'' Anlt'ii" wfiin iiinii "u li zu flrr Aniuihnie eut'i lilii.sNt. Ja.-'' eiti 

vr-riln l-TtM’ Te'xt V'-rlu'-t. irulmi ^r.itt ’I'e liial*) habfiv <^ua!ii nit* /n lix ii ist Me inal" 
li.ibtit' i[uam tr. ilicruTiX'-n spricht imlrs^cn. .Ijsv dif I'bei li' f« ruiikr Aniiahiiu* t'int r 
rrxtk')rui|iti"ii kfiinn Anhalt hift^t and eni ISt h«‘nkiui«:''\sillr. ih'r niit Krklanini;’ 
Mr iiuih' halMH- t«* finsetzt. do' li einen stdu l»t‘tn ludli' liHii Ausdnirlv i;'rt‘und*'n hat. 

I Sit* laufft. wh* {‘pint: mortis « aui?a «lonatio i*st, uhi donator dnni aiUivit. vmi, 
i|aaiii ‘loiiat. sihi rf<rr\at. si-nhrns* si priiis moitnu'^ tui-ro i|mim tii. rts mea a<l te por- 
\oiiiat. lit [otta ad ilium, i ui dmiat, non ad In r* do'i <iomiutis u-s donata ja'rvoni.it 
W MS in dt-r iurniol mit ilon \\ ovtcii Te malo h.ihcrt* 'juam nm au^'U'idrin kt ist. lirisst 
lii'-r Kts niHii ad tr ]»orvt*iiiat: ilas Ad ilium ciii dotmt. non ail litMth"^ donaiitis its 
donata j)rr\oniat entsprirht uiiserem T»' malo liaheu* <[nam hriTdrs nioos, 

) Anders vridialt p< si< h mit d'T 1) matio fur den Totlrsfall iiiciuer artii^en 

Gefahr (E\ . •>. 10 1 dFortis rausa donut (|ui ad hi-llum [iioliri'-rlt nr it ijui nnsio'at, ea 
scilitet rondii ione, ut . sj icver-'Us fiieiit, sihi iTstituatur, m pei h.i it, penes eum remaneat 
fui donavitk 



Sl'uia'ss. //. Das Vkui'ahuen § 13. 

1. Da^ Cicili/tric/tf. 

2. Die Ciril/jarfeieii. 

3. Die Kuulloiieii. 

4. Der J2td. 

■J. Ur tell iijtd J/j/jellativii. 

6. Das Sfrafcer/a/ireii. 

1 , Icli spreche liier ziuiiiclist von deiii l)LU'gerlicli(.’U ^ ertulu'cii 
unci lasse erst ziim Srhluss das Wenige folgen . was sich als Keeht 
der Iiiteiprctafiuii im Punkte des A erfalirens in Straisaelien, das 
Strafreclit eingeseldossen , l)ezeichnen lasst. Wiederliolt ist auf den 
Unistand liingewioscn worden, class spe/.ltisch Eigcntundiclies des 
biirgerliclieii A’erfalii'ons der klassischen Zeit in der Inter})retation 
verloron gegangeii ist; die prozes'^naliselien Ersc-lieinnngen , die der 
Gegensatz des eivilen und des praetorisclien lleehts einerseits, des 
ordentlielien und ausserorclentlielien Verfahrens andererseits zeitigte 
(,\S 7 , I u. § 1:1 , 3), dainit aiieli der Interdiktenprozess (_vgH 10, 1). 
Aueli von der Selieidiing in ein \ ert’aliren vor deni Alagistrat und 
vur deiu Index hat sieh keine Spur erlialten. In clem Satze der 
Vorlage (I’V. o, .IS, ;2), der die Strafe der Lex Inlia beim Tluithe- 
staude der \'is puhlica niit Eezug auf diejenigen, welche wegen 
Lngeliorsaius gegen den lus dieens in den Career abgefiihrt werclen 
soll(‘n, ausgesclilo>sen wissen will, spriclit die Interpretation von 
rngGioi'sain gegen die Sentenz de^ Index Das AA ort ludieinin 
hat in der Interpretation liberwiegend die Bedeutung des Lrteils- 
spruehs erhalten niul hndet sieh in diesein Sinne, wo sieh die A'or- 
lage bereits des A1 oi'tes, nur in anderer Bedeutung. bediente^ oder 
ohne dass es der Ball ist So ist der Dies aeeepti iudieii nicht 

"■') Si mil propter hoc in caioerem reilijjuiitur, ijuia sccuuduni leicc^ senteiitiae iiulicis 
pari-rc iiolueiint. 

"’"1 So upriclit L’V. 1, 1. .j von eincr Siimma iiuani iiidicio constat adilictani. rV..'i, 
10 , -J beaiunt mit di n VVortcn Si ijuando cau^a per indicium t'uerit terminata. Audi in 
i’V. .'). es. -J kdirt mit den iVorten Si. . iulicio fueriut condemnati dicse Bedc-iitung wieder. 
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dfi’ ’r:i^- ili‘r Liti-'kaiitcii^tiitioii , wic c- die Wirlii^’c il’A. d, IO,,Oi 
iiirint. 'i)n(k-ni dor 1)10^ ([U;i <lc cau.'a fiiorit iudicatinii, dor 'I'a^' 
do- rrtoiK'priicli'. Audi wo ^idi die Tiitcriirctatioii dcs in dor 
\ (irlaii’<‘ vorwoiideton ortc'; nidit hedionto. wird ini Siinu- dor 
Koditikatioii diow"- \ ci-'tandni' anziindinion 'dn Dodi liat 

liididiini in dor I ntorpivtation niolit iinnior dio^oii Sinn, sondiaai 
/uwoilon dio liodontniir;' dor Poi-'on do-' Ividitor^ . Ih‘z. do'; ridi- 
roiliolioii \ orfalirtMi" odoi- Prozo"0> ’-’j, nnd kann znwoilon in dor 
\ orlau'o wo dio lntoi'[)rotation aU"orzr, nidit andois vorstandon 
wordoii'"'^. Dio HodoiiTnno do< I rtoiD'prudi> liat dor Au'drnrk 
ludir’inin aindi in dor Tntorprotation ziiin f'odox Tlioodo^iamis '’'‘'’i 
nnd soii't Hat >idi von der Solioidiiiiii' des Verlahreiis koine 
'^piir erlialton. so hon'i'onor dau;ep:oii wohl der Sadiverlialt des fur 
die Eiit'olioidiiiip eino^ I’rozosses dologierten Jlioliters, indein die Inter- 
])rotation die krwfdmuniz' dor IVdaiioi indices in der Vorlage 1 lAk 0. 
do, 1 ' niit den Wurten Td O't qni e\ delegationo causas audinnt lie- 
u'ldtot. 1 > o'o'diieht niit Bozng anf den Text, der >ie wegen }k''-tedinng 
init Gold von doni Praoses ^trafen lii^st. os sei niit Ausstos>ung aus 
der Kurio odor niit Yersoliiokimg ins Jixil odor niit Relegation anf 
Zeit. Dio Tntor[)rotati(vn suli^titnicrt t'liorirdirung des Riditers, liei 
Reliandlniig dor Sadie ini Streit niit der Geroditigkeit genrteilt zn 
liahen, und lasst die Strafe voin Index jirovineiae verliiingen 


I'V. 1. IS, 1 (1,- lii-; ilivi-u ei> iirlRin non sunt, wuliii' ilio Intorru-tation 
ift/f (pio'l si ilc].ut.iru' a iinlico ailiitrr iinli\isiini ali'[iii'i 'linii-a rit, I’t’. I-'!. '2 civ- 

, lit If ..mil’ in lilu' iu'. il.a,it.,ri’ni lialn-bit nlunixiuni. wotuf die Jutoipfctatioii hat F.i a 
ill hitiifo ifii'linilum i-t. r\'. 2 . l.'> ni.iinlati iadii io iiiytii suninia i>otcrit inteiTfafi , 
'.oizu die Intel jiietafioii lie-t Pfi-tiuni . . niandatofi Cotnidere cumindiitur. 

'■ Im Iiei>-t. in def tut la'ivtat'ijn zu l’\'. G (^uieuiniue. . ad iiidiriuni 

tii-nt I’f’iViM'atii- statt All iiidiom. 

' p So I’V. 1, 11, 2 in dell AVortc n t sipie ad eveiituni iiidii ii. T'eniev T’V. . 0 . l> 7. 
a iu den Wortrii (^tii< niii|iie iudi\ oldat.m silo in iiidii io leires eel iufis sjh-i ie.s audire 
iiohii fit. Am li rV. 2 . 12 . 2 uefdui die AVurte (tnuiii in indiein de relnis airitiir 1 oimiien- 
d itis. sfiitt In iiidii ill dejMRiti del Vuilaae, fi lov erlieh andei ' uvnoinnien w fi ikn koiinen. 

lA 1 st dii Fall PV. 1. 1.;, I n. PV. 1. Fhens.. PV. .'i. A, d. Meleher 
d'ext Von deni 1 A 'l.i iidtiis in iiidii lo liandelt nnd olnie Zweil’el nieht aui eine Contessjo 
III iimiii he-oii’leiin Stjdiiini des Piozi'sm's zn hezielieii ist. P\ . .'i, t. ll'. sodauii l'\ . 
•A. A. 1 n. s. selilie..^h,_h I’V. A. 11, 7 vei’tui',;eii sehliesvlieh am li ein Vefst.imlnis im 
S| n lie idiii ~ I 1 teils'i nil li'. 

Z I! O'. I'll. 1. A. 1 si ]ifi) ipsii. i|;ii .iiite addietus pst, t'mfit leeihus lata sen- 
tiifi.i. jifius imlieiatn non i.ileln't: ('. Tli. 2 , 1. in i|nod intefvenipiife eonjifoinisso arld- 
t'ah iiilj"i, terininatiif: O'. Tli. 4. 17, 1 post eniissum iudiiinni, a i|Uo vietiis fnei'it.-- 
i| iii |i ist imlieiuni tiirdiof ad n dileiidnni fiieri t , — |r,st indieiuni d nplaiii i entesiinan . . sol \ at. 

"i .So in den I'liivoniidi'i'lipn fresetzrn i Ta x Poinana 11. S nnd li.uilia' in der Lex 
lliifLi'nndionniii iVirL das Ttenister in der Fid. l>e Sali' der At.AF 111! p. IP.lji. 

“ ' ) Si ]ifdniiei iudieei;, id est, iiiii ex dehmatinne eansa': amliiint, in amlieiitia causae 
rofiupti I ontva iiistitiain iiidieas.se inniiiti fneriut, a iudice jirotiueiae aut curia sub- 
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Xaliereii AutX'lilu'^s ilbcr die Delegation gewiilivt weder der Senteii- 
zciiauszng nocli soiist das Brcviar. Die Verschiedenheiten ini 
Ruinnclien llicliterauit , ivie sie in eiiieiu Texte des Anszugs (PY. 
5, IS, rli auftreten. Index tutelaris Centuinviii, sind geivichen. 
Die Yoilage peAattet diesen, wenn sie sieh anf andevem Wcpe 
fiber Res liereditaviae oder Pides generis niclit uiiterricditen kdniien, 
an den Erbseliailsr-klaven die Poltening voi'znnelnncn ; die Inter- 
pretation sprielit von tlen Centnnivirn iiberlianpt nielit nnd setzt 
den Index tutelaris in ein voni Tutor angestelltes Yerfaliren (tutore 
ag-ente) nni. Der Ansdrnck Index wird dann ancli fiir den anf 
(Irnnd des Komproinisses der Raiteien erwiildten Arbiter verwendet. 
Schon die Yorlage (PY. 5, 5, 1) thnt es'"''*^); man darf aber an- 
nelunen, dass die Interpretation in eineni Texte der Yorlage (PY. 
1. b, 2), der cine Yerteilnng in Privata indicia nnd Pnblica indicia 
anfstellt, in dem Sinne, dass diejenigen, die sieli liicr oder rlort 
der Kaluinnie schnldig inaelien. Pro qiialitate admissi der Strafe 
nnterliegen . den (iegensatz des Schiedsrichtcrs nnd des iitfentlichen 
Rieliters erbliekt hat 

2. Icli gehe anf das Reclit der Interpretation in Iliiisiclit anf 
die Parteien fiber. Ks liandelt sieh dabei lun die Prozcssverti'etnng. 


niuventur aut in exsilium inittuutiir ;uit ail tempus relegantur. Cliavakteristisi,li i&t ila< 
Si pt-daiiei iuitiL'csi. . iuJiuasse coiivitti lueriut sfatt liulices pialauti ^i pecuiiia Loii'iipti 
dicantuv der Vovlage. 

5Ian kann sicli etwa anf PV. o, 1 lieriifen. cinen Text oline Interpi't-tatiuii , 
dev init den 'IVorten liegiiiiit Pes iiulicatae videiitur al> ri<. igii imperium potestatem- 
ipie haVient vel i\ui ex anetoritate eiivuiii inter partes dantur n. s. rv., und nieinen . dass 
niitev deiijciiigen (pii ex auefuritate eornm inter partes dantnr u. «. w. die delegieiten 
Tudiees verstanden 'iverden Sidlen. Jlan konnte fei'ner ineinen, dass der Deputatns a 
iudiee arlntev. der tiir Pamilia^ lieriisennda voni Index deputierte Seliied'vit liter, vvelchcr 
uuter Inaelitndiinum; der Aeijnitit teileu -oil. ein soldier deleijierter Pit liter ist 
(PV. 1. IS, 1\ 

Ex eoniproiiii — 0 aiiteni index snmptn- rcni iudieatam non faeit: sed si poena inter 
eo- pi-oniis-uin sit. poena re in iudieium deducta ex stipalatu peti potest. Ee in iudi- 
liuiii dedueta lie-t Ed. Kruger, widil init I’aiiliis. und dann in dem Sinne der Aiilidn- 
gigiiiachung der Aetio ex -tipnlatu. Ed. Haenel liest. nacli Cod. ilonac.. Rei in indicium 
dediietae. welilie l.esuiig in das Breviar uliergegangen -ein kiinnte, in dem Siniie, dass 
cs -ich mil die Boeiia der in das Indieinm des Arbiter gelangten Saclie liandelt; ludi- 
eiiim kioiiite daiiii aueli liier die Bedeutnng der Seiitcnz liaben. 

■''"i Dip Interpretation, soweit ihr Iiilialt hier in Fragc konimt, lautet fidgeiider- 
iiiasseii; i[iii apud euneto- aut apud privatos iudiees fueiit de calninniae oliieetioiie con- 
vietiis. Tde Tiiterpretatioii zum I odex 1 lieodosianns (S, ,‘I, I'' selireilit Kalla indiida nei|ne 
puldiea ne(|ue privata fiaiit nnd ver-tdit liieinnter offenbar den Oegeiisatz zwiscben 
dem otleiitlielien und dem Sebiedsgeriebt, da es in dor Yorlage beisst Ke apud ipsos 
nuideiii arliitui- vel in iinlieiis llagitatos vel -ponte deleetos ulla sit aguitio iurgioruni, 
lleisst es dann bei Paul us an der genannteu Stelle Et in privatis et in publieis iudiciis 



■2-Jii wiMuoTiu.scuF. rAun s. 

/iiiiacli't inii (lii‘ tVfiw illi^e. I liar trctaii danii dia ^leiclieii l'd''clu‘i- 
iimigaii /u I’iiu'i', die die liiter|)ret:itiou des Codex 'I'lieodoMamw 
aiitVei-r, l)al)ei koinmt in^l)e';i)iidere die fntcr[»retatiiiii zii zwei 
Fexteii de> TiteC !'(' e(iii:idturil)U> et pnieuratoriluis (C. 'I’h. 0 , l’^) 
in Mernielit, V(jn deiieii der eiiie iC. 'I'll. C , 10. 1) eiiie Koii-ti- 
tiitiuii .liiliaii', der zweite ,C. 'I’ll. 0, JO, 7'i eiii Ce-etz 'I'lieodo- 
'iii' II uiid \ alentiiiiaii 111 vom -lalire 1.0 1- i<t, Jidiaii "liin- 
det dell Saeli\ erlialt , das-^ vom Aiigeiihlieke de< l’roze^'l)ei;'iiiii-< 
der I’rnkiirator al'. Doininus iitC, l)ominu> liti-; jirocairator 
etteetii', naeh deiii Tode seines \ ollmaelitgeliei’.' deii beii'oiinenen 
I’roze." zu kiide iTdtreii diirt'e, aid' den l,m>tand. da<s er, wie 
emeu Ibokiirator eiu-etzeii. liei seinem Tode da-; Hegomume seiiier- 
^eit^ aid' 'eiue Jlrheii i'diertrau'eii kdime. Daiieii'en lasseii TheodoNius, 
lU’.d A'aleiitiuiaii , lieim Tode von Prokuratur, bez. Cugnitor, soweit 
er, wie O' hei'St, Liti' mini'ter i>r, >eine Erbeii aus dem s^piel — 
aljge'elieu davoii dass die>e Ersatz der Ko^ten und Au-galien ver- 
laiigeii ki'mium — und die Aktionen zu dem ] )ominu> causae zuri'ick- 
kelireii; es heUjt, uin liier gleicli den weiteren Tnlialt der Kon- 
>tiTutiuii zu verzeicliiien , dass diem Rogeluiig dem Saeliverlialt eiit- 
-'prield. wuiiaeh bei X'ertretung dureli Cognitor oder Pi'aesentis 
proeiiratur die Tudieati aetio fiir oder gegen den Doininus cau>ae 
gegeiien wil'd, ^umit bei \'ertretung ant' kliigeri'clier Seite, aber 
eben^o gut aueli aid' Seitcn des Verklagtcii In der Interpre- 


mni'ts extra nrilineni inc i|ii;>litare aer.ii'Si I'leotiiraiir. s-ii lieer e- nalie.>ia"i 

ilir- Intel). irtatinii liifriu ii.ilit- .Vniit-re^ eefiiii'len li.it ad ileii (Iceeii-atz ile^ littVntjii hen 
nn.l ih - S( hii-idr;. rii-lit'- uinl .lie /.itiertiii Wh.rte ilifM'i' Auffiosune .Vu'ilrui.k eelien, in 
ihiii ''lime, il.i" .'ie •'.liteii lo.lleii. alle Iiiilii.es. '"'tar 'lie luiliit-' [.liNati. k'.iiimen in 
reue- Die wahi'e i !t .hiitunir .ler Au'iiiinke liiiUiiiim i.rivatum uml lu.liriniii jiiihluiim 
I't .liiiiit tnilii h nil lit aetn.tten oek 1. I. l-^. pr. u. 1 : ilir Geu'eii'atz zwi'.-lien iler 
Kiiiiiinal- ninl I'lvil'ai-lie. I.' /, ilein heziiitlii lion ViTtiilin n, k.iiiinit iiii r>ie\iai ilureli 
.ill- .Vtf nl.iit.' Civil iiinl Kiiiiiin.il ziir Ki'. lll■iIuula■ mi'l tiitt in ili.^er de'talt am li in 
il. ]■ 1 nt.'i'iireCitn.u 'Iv' .Seiiteiizcuaii'Znx'' I’V. 1, '.I u, I’V, .'), ]s, 1 li anf. 

' E' \Miil liinziiL;' i’uef. 'ia^' c- mit U-'ziie aiif lViirnit..r vel jirn' nrat'.r Tn rein 'iiaiii 
l.-iin .Vlteii lileihe. I lie Koii -ti tut inn hrinitt ilit'i-n .Satz nai li 'hr Vio'eniiirt. ihi" die 
nil Texte hezenlinete Keirelniii: ell'll ant' Seifi ii liej. Veiklaetin rtelti- lit lun < .[aiileiniu 
a. ti'ii' )ii'r'..na .1. liti' niini'tr" I'lixi'i-e 'iiftiiiet; ('eteuaii in ii i 1 ) 11 '. .|ui' iili in liei re 
ii.iii 'liihiuni v't , E' lte.^l liielit in ti^eiiai tiller tVei'e^ iinlem iiaiiilii li 'la' EoliiPiiile zn 
h '» n I't: .[iiaiiiui' ahninle leiinni veternm "li'ervatimie iiiinnta 'if. '|nai'. 'i in reiii'iiiM- 
i|U'- 'iiiin I ..aniti.r vel j.r" nratnr i|ni' fiieiit niilinatn', 'iiiiili iiuhIi. nihil mix i r''i)iiiii re 
jiatiiintur 1. h MT'tehr .lie', in Vi'i’liinilnn le init ih'ii litieiti'ii Worten, daliiii. ihi" In i 
\ ' rti'ftuiiLi' ill' \ irklailteii ilii Aiti" neir'in ileu nomiiuia n'l i-'i'heii wiril. ilo'seii IVr'i.ii, 
'Ll' Mill 'a'aeii lie' \ erki.iilteii I'lle.s veiklaateii lle'itzei', 'i hrtiht die J nterpri-tati.iii'l 
aiiderei 'I'it', inittel' Kantninen, 'elion clnri'h 'lie alten de'etze verhiiinlen war: ilas alte 
vn ileiii I’l-'ieiirator, der Litis iiiini'tHr ist, aliwpielii'iitii’ Reelit hh iht daiin fur ili'ii 
Ci.iinit'.r vel ).r"eurat'ir In lem snam he'tehen. Die Inti‘r)iri'tatiun verstelit ilie V"ii dem 
In rem 'uani Cniiuit.jr vel [irnruratiar handelndeii W'nrte daliin, dass aueh hei Be.stel- 
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tatioii zu den Koiistitutionen wird der hieriii gelegeiie iderstreit 
der Kon^titutionen, der Yoin Standpunkte der Kedaktoren des Codex 
Tlieodosianus durcliaus niclits Aiistds&iges liaben koiinte. veriniedeii, 
indem die Konstitution .lulians, in der iieben der Aufreclithaltnng 
des .Mandats beiin Tude des Vollinachtge])ers und neben der Ej- 
nuichtigiing des Vertretcrs zur Erneninmg eines \ ertreters der 
( bergang des Pi’uze'^ses aid’ die Erbeii des ^ ertreters konstatiert 
wird, auf den Yertreter fi’ir eigne Reehnung bczogen ist ; bingegeu 
wird die Koiistitution vom Jabre 424, in der mit Eezug aid den 
Vertreter, der bier Litis nunister lieisst, neben deni t'bergang der 
.\ctio indicati aid’ den Doininns cansae ansgesagt wird, dass die 
Erben nielit eintreten, von deni eigentlieben rrozessvertreter \er- 
standen, was ja deni wabren Sacdiverbalt entspricbt. Es liegt aid’ 
der Hand, was nelien der Annabine, (lass eine .Intinoinie niebt 
vorbanden ist, bez. jedenfalU innerlialb des Brcviars keine Stiitte 
bnden darf, zii diesein Verstiindnis beigetragen bat. .Man erwiige, 
(lass, wie erwiihnt worden ist. das Gesetz Julians, bicnnit das dnreb 
die Litiskontestation erworbene Domininin litis des Proknrators kenn- 
zeiebnend, ibn als Procurator doniinus litis eft’ectns bezeicbnet. ivtilirend 
das zweite (iesctz von deiu Procurator vel cognitor spricbt, dor ein 
Litis minister ist: wie sollte dann niebt der Interpret in deni Pro- 
curator doininns litis cffectiis, (lessen Reclitsstcllung wegen ihrer 
Enabliiingigkeit \on der Leliensdauer ties Revolliniicbtigenden, wegen 
ihrer Ubertragbarkeit, der Vertretnng and dem Reclite nacli . aid' 
seine Erlien. wie eine eigenbeiecbtiiftc ersclieint, den eines \ er- 
treters fi’ir eigne Recliiuing crblickcn, ziimal die IdentiHkation ciner 
als Doniinus litis bezeicbneten Person niit deni Doininns causae, 
welclier Aiisdrnck in jener zwcitcn Koiistitution den llerrn der 
i^aclie liezeicbnet, sebr nabe lag'r End wie sollte ferner niidit der 
lideipret in deni Procurator Litis ininister, (lessen Recbtsstellniig 
dnrcb das Indikat begrenzt ist mid init seiner Person iintergebt, 
den eiiientlicben Prozessvertretcr crblickt balien’r Daniit erklart ^icb 
aber aiicli, wenn fi'ir den \ertretcr fur eigne Uecbniing der Ans- 
drnek Doininns et procurator niid Doniinus''^-), bez. fi’ir den rei- 


luiiEf eines Prokiiratovs vnn Seiten eines Domimis et jimeurattjv die Kes iudii ata den 
Herrn. da« lieisst, den Doniinus et pvoenratov, nicdit den Aktov, das lieisst seinen I’ro- 
kurator trifft. Die 'Worte haben liiet die folieende Fa^suni;’: et si in vein Miani ijuis 
i'aetus fiierit doniinus et proeutator et proeuratoveni ipse pro siia utilitate iaiii feeerit. 
similiter exitus rei iudieatae dominum respieiet, non actoreni. 

Die Interpretation zur Koiistitution des Julian liebt, t\ie folgt an: inii doininns 
et prii{'iirator de eiiiuslihet rei petitione fiierit institiitiis et snseeptaiii litem vivo inaiida- 
tore per aetioiiem repeteiidu tiierit eoiitestatu-;, etiaiii si ille, ijui ei iiuiiidatuiii tale feeerat, 
de liae luee diseedat, lieeat ei rem, ^uaiu repeteiidaui suseeperat, sibimet defeusare et 
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ik'ii \ eiTi'cTer tlt'r Au-dnick Nmi (li)iuiiiii-, lA iirciciirator ctl'i-cliis in 
di'i' Intarprctatiiiii zu di-ii u'l-iKiiiuti'ii ' iinil 'oii-tip'rii Tcxlcii dci- Iniki- 
pratati')!! l)e^-t“p;iift \\ ic liicr, -o w ird daun aiicli in dar I iitfi [)rctatinii 
di'' SaiitL'iizcnaii'/up'--. 'tatt mmi hi I'l-iii suaiii cnmiitm- prmairatnr 
iiiid daraleiclifii , \iiii hna-ui-aTnr ct doiiiiiui' pa-^pn ii'lian ■ 'tail df' 
IV'iuiiia ill rani ■'Uiin c-op;iuriiriain uparain •'ii'cipaia non 

proiiihatur l’\ . I. '2. 0 i-r ira^at/r l-'ainmaa. liat-r proaiirationain 
'n'l-ipei'a pi'oliidaantiu'. taiaeii. doniiiiaa at proanratiiaa^ tiaiit. 
jaro re iam sua au'an' po-'iinT, -tatt In rmn 'iiani eop-nitor pnaairaroiaa 
ilia riiaa pota't , ipii pm oninilni- [lu'tulat P\ . I, .0. .‘h da" Fol- 
^'aiule ant'u'aiioninian . iiaa jiroaiirator in aaU"a aliana. naa proaiirator 
at doininus. ut pro I'a "iia aixat. iid’aini" par'Oiia tiari [lota't. Dic'a 
Texte /.aia’an aliar init dar Intarpratatiun /u dan Ivon'titntionaii 

uuali die weitere I lierain'tinunune; da'", widireiid die \ orla^’e 
nehen deiu Proaiirator aiieh den C'oiriiitor In vain "Uain erwiilint. 


aliiim lu'ncurati'KTn iii li.ii, c.iina. "i M-ilutrit, 'lui re[i>fat. ut diaiiiuu" I'rdhiina' ataue 
ai tiuuuin ad lievcJes su ■« sir ^le ti'an'iiiittc-re. lU" liierliiu iru lit dif Intf-rpre- 

tation die Yorl.i?e ^^icdel•. a!i_a"elii-;i Vud deni lui Texte tpevuhrten Ver'taialiii" ile" 
PreLurater deniimi" lit!" etfeitU". iiur in ilt-m rinen Piinkt aVweii lu-iid, ila"" au"i lihi 
lip'h Vipn der rtelteiidinap linn j f-iin viialikat'Pi i'l lien Aii'iirucli" die lledi i-t. lliiuan 
"ililioi't siiTi daiin iniL ein .Satz an. 'lei iia'.li TM. Tfoninisen . kit- lulat, lautit: niiia 
'lent in reliii". '[iia'‘ [> 'kid-utiii'. I'l-.' iiiMt"!-' ' tautii'n a'leei'H" j'ul'autes, nam ii'ni i-t 
'li'iiiiui j'u&Mint tiriiiit'-i’ "I'Hnaii; ita in l•'lllI". 'luae rei'etuiitur. d"iiiiiiu' jii'i" rr.it.ni -'lUi 
facere i". nui jniKat in, n-i'ctit. iuo' j-ennittitur. Kr 'a'lcVt keinen ar.deien Sinn aK 'k-n . 
'lit'i bei Geltendiiiai liiinu' ein"- vin'likat'ii i". li.-n .■\n';ini' lo zwar ant kkiu'' vi«' In r it'' 
ein D.'niinU" et ]ir''rnrat''r tin'.'' tv. ril'.n k'lniie. ant' d.,!' verkkiuti"' li.-ii S.'iTi' liiii- 
U'-i'-n nur t-in Pi'"kir. at'.r. I'l'- L''ninr 'li't l-'.'l. Il.-iHiel. AT'- nnii "tatt Xain n"ii . wni '!'• 
ill il'V Sai li'.' il.i" u'!' I' he R' "lilt. It eiu'l'in. iinb m ilainit wai'-. 'hi" .nit \ i r- 

kl.ieti'i In r Seif .h'!' l)!"'"e Stellv. rtl'-ti-r uii'l i!ei l'l""e D'jUiinU" .uitti'eteii kuiiii' • 
aaiireii'l 'lie K"mljiiiati"n 'I'.o il"miiiii" et I'leTUr.it"!' 'ier klairei i"' h'-ii S. ite \ "i h.-halt' ii 
■-ei.’' Zum S' Ii'.U'm- fulut 'li.r ■‘"at/?; --'jluni t't, ut mainiatum a.i \ n t-in ilonati.'iii' fa. tinn 
a.ti" haleatur in'iitnin. 

' Di'' Int' vjn'etati.'ii zii lier K'.n'titnti'.n vrm Tiii'"do"iu' tl ti. Val''iitinian 1 1 1 kinti t , 
wie f'.Iet: }ii''"mat"r .-'t. i iii ]"'r ni.iii'l.itum laioa . "iiimittitui'. ('"unit"r I'-t, ' iii '-ine 
niainlat" iiiU'-ani 'ii.nii aL.'''n'laiii j'l'a''"' n> i'ra>"inti' iudii'' liu'itat'.r iiiiunuit. Si jni" u- 
I'.it ' 1 ' aut c.'anit.'r taiifiimiii "Li, n m di'iniiiu-. et i'i''"'Uiat'.'r ettei tU" pu.'t litem . "iitt "tatam 
'[U'lliliet l a'ii de liar lin '■ ili''n"irit. .le inaii'lat" "ibi neu"ti" a'l 'Uiiiii nihil traii'iiiitt it 
hir' ilem, iii^i t.iutiim "iiiii|.tuum vel exi'i'ii'aniiii lejietiti'inein . i|uain aintei' ni "uuin in 
"ii'i epta ''aina f'''i "0 ]'i'"hav> nt. h" vei’" ml nian'lat"i'om redit. Si jiraeN.-nt" j.rin'ui at"!' 
viniatui' aut eiinat. in d"ininum v. 1 il"niin(), inm in [ii''M'in'at"i'i in \'l pi'uinat'ii i in ti" 
ti'ihui-tiir in'liiati. Id.'in ' "t I't in jnil'iiti pi'ix ui'at"i "I'l \ ainliiiii . "i aut 

\iniatui' aut eimat. Et "i in lein "iiaiii 'jui" t.n tio tiierit d'niiiiui'- et ]'i"riirat"i' it pi"- 
I uiat'ii'i'in i|"'' I'l" "iia ntihtat.' iam fe'.eiit. "imiliter e.xitus I'ei iu'lieatae 'hjininiim n — 
I'ii'iet, uiiu in t'lfiii. 

X.iuili' h in 'Icr Int''r|iietxti'in zu C. TTi. li, lii, '■> ; Et "i in 'litKeili"iiluf I’au'i" 
lU" vel leu'e" U''"i'ieute3 mandati . hartnlani jn'" nei^ntii- --uis t'U'ti ■'uh'i i iji'i'i int . nt 
eai'uni. ' ui mandaverint . n.'U'otiuin (•xi''[uatiii' et ille in i hartii non -."lum pt ni ui atni'etn . 
"e'l et 'loininum "i "t ‘ii'rip"'.i'it . . ). 
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in del' Tuterpi'ctation die Stcllvei'ti'etuiig fiir eigne Reclinniig ledig- 
lieh qualidzierte Jd'okiiratur, nieht aueli als Kngnitur cliaiak- 
tei'isiert wil'd, obseliun die Interpretatiuii des Senteiizeiiansziigs init 
der A ni'lage der Doppeltlieit der Fi'ozessvei'tretiing an anderer Stelle 
gedenkt Der (iriind wird liieriii liegen, da^s iiacli Antt'as^niig 
del' Iiiterpretation zuiu Codex Tlieodosianus der Cognitor niclit< 
Andere-; als Procurator praeseiitis ist ; liierfilr spriclit die zu Beginii 
der Kon:>titutioii vom .Talire 424 aiifgenoninieiie Detinitioii de> Cognitor 
d'ogidtor est, cui sine iiiandato caii'-am suam ageiidam pnicsciis 
prae.'Cnte iudiee litigator iniiingit) sowie der Uiustand, dass aucli 
hei A iedei'gahe des Jr^atzes von der Actio indicati init Beznc aid' 
den voii Cognitor vel prae^entis procurator angestrengteii Proze>s 
lediglicli von einein Praeseiitis procniator gesprochen wird, woniit 
ziigleich aucli der Scliliissel der Auftassuiig. naiiilicli oftenbar das 
Missvei'standnis der Konjunktioii Vel, sicli ergiebt. L'nd iiocli 
eiiie dritte t bereiiistiniiiiung ergiebt sicli, dass niiinlicb der Prozess- 
vertreter fiir eigne Rechnnng ein Vertreter des Anspruchsbereclitigten 
ist: denn wie die Iiiterpretation zur Koiistitution .Tuliaiis dariiber 
keinen Zweit'el liisst qn rebus, quae possidentiir, procuratores tantiim 
adversus pulsaiites, naiii non et doniini possunt firniiter ordinarib so 
tritt aucli in der Interpretation zuiii Sentenzenauszug die gleiclie 
Ersclieinung zu Tage (PV. 1. 2, 2 reininae, si doniinae ct [iro- 
ciiratrices tiant, pro re iain sna agere possiint: PV. 1. 2, 3. . pro- 
curator et doiniiius. ut pro re sua agatb Es fragt sieli lediglicli, 
ob sicli die 1 ebereinstininiung der Interpretation ziini Codex Tlieo- 
dosianus und ziuii Sentenzenausziui' aucli aiif den init Beziiii' auf 
die Actio iudieati geineldeten Sacliverlialt liezielit : die Interpretation 
znr Koiistitution Theodosius II iiiul Valentinian III spriclit bei der 
reinen Stellvertretung von der direkten Wirkiing des .ludikats fiir 
den \"ertretencn nur init Bezug aid' den Praeseiitis procurator, bez. 
beiiii Procurator auf Seite des Verklagten Icli glaube, dass 

aucli die Interpretation des Sciitenzenauszugs niclit dariilier liinaiis- 
gegaiigen ist. Die Vorlage (PV. 1, 2, 4) sagt aus, dass Actio 
iudieati in aktiver und passiver Bezieliung, niclit hloss liinsiclitlicli 

‘■"J Niiiiilich PV. 10. '1, an welilicr Stelle die Interpvetatii.n niitevselicidet Proeu- 
1 'atnri‘s und ('ou;nitiirei-. 

""lO Es ludsst: si piaesenti.s j)i’iicuratov vineatur aut \iiieat, in dumiiunn vel doinino, 
lion ill prociu'atoi'em vel prneur.itun actio triliuetur iudieati. Idem esse et in piilsati 
IHisscs-uris procuratiji'e sevvandaiii, si aut vineatur aut vineat. Dev Piilsatus possessor 
ist oewiss niclits Anderes als der Reus, wovon alleiii die Vorlage spriclit i^ceterum in red 
Hiioqiic idem licere non duliiuiii est'. Was lieilentet aber das Si vinrat, da in diesein 
Falle von einer Gen alivuno dor Actio iudieati nieht die Rede ist'r' Gew iss soil es lieissen, 
dass sich hei p’rcispvccliuiio des Prokurators der Doiiiinus auf das Jinlikat herufen kami. 
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lies DdiihiiU'. Miiiileni aiieli liiii'iclitlieli ile< la-lx-ii ^-euebeii werde '’-*'2 
die Tnfei'pi'etatiiin "prii'Iit iiiciit \nii 1 )oiii in ii-' , 'oiidern \uiii Aiietor. 
WU' dell lii-lila^'-el' liezeicliiiet . 1 1 iiip-ep-eii kelirt an eilier audereii 
Stelli- l’\ . 2. 1^. 12 del' Satz wieder, ihi'S ail' eiiier \ eriiitei- 
Inna,' dc' I’l'iikuratoi-' der \ i-rri-eteiie i erliai’tet i't : 'i \er<i proeiiratia- 
liti' Mi'tii' t'nei'ir. uiaiidator eiii' ad 'nliuioiieiii teiieliu'. I’n lei i i'.iti ir 
liti^ i't daiiei nur eitie aiidere I'oi-iniiliermiu: liir M ini'ter liti'. Mil 
du-'v-in ■'atze u'ielif die liiterpretatiuii wieder. wii' in der Xnilape 
eiiieii li'anz andei'eii Sinn hat, iLi" nanilicli ini Falle eiiie,' .Mandat' — 
(■' i't an il'i' Mandatiini ([iialirieatnni itedaelit — die ( ielleiidinarhiinp- 
de' Aii'iinieli' u-e_;-en den I )ai-Ieiin"rliiildner den .Mandatur nielit 
enthi'tet. andei-' aU liei der l'’i(leiii"inn , indeiii die 1 naii'piiicli- 
iialiiiie lies I [aiipt.'i-hnldnei'' den Biirp'en iind 'eineii I'irlieii lieiVeit. 
Hie I lierein'tiininium-. die naeli alledeiti zwi'clien der rnterpretatinii 
lies Codex 'I'heudu^ianii' iiiul dc' Senteiizenaii'/iigs zu 'I’ag'e tritt, 
n-e'tattet kauni eine ainlerc Crklariiiig a]< die'e . da.ss zii letzterer 
die ei'stere heiuitzt wunleii i't. und zwar am elie'ten in der (-ie'talt 
lies Breviar'i deiin das .Mi"Ver>t:iiidiii.' >etzt die Koiiiliinatinii zweier 
Texte Mii'iius. die dein Breviaraiiszug de' Cnclex Theudo'ianii' 
aiigeiini'en und eine Aiitl'a."iing venaten. tvie >ie deni aiif eine 
IJarniunie der Te.xte u'erieliteten Siniie de' Kodilikatui' innewolnien 
niiiS'te Ein weiterer 'i’exT > BA', 1, 2;l:i"teinen lA-nknratnr 


heisvt; iu<licati non sc»Iiim in 'iMniiiimn aut duminn, "Vil »‘tiam r-t 

in lu'iv.iein ilatur. 

‘'‘"i At ti'» <lc HXfnifinnf- iiiflii atarinn nMuiii ib>u ><‘lum i]'>i au< t'ni . >jiii on it. < ninjMtir. 
snil r-r }i« tV'li »ianir. Xain <t h.rt-' \i»ti al» Aiit'-ii' ail ''"lutionrin iinh- 

1 ati nihili. minii' irtin* fur 

liio L'‘\ RMijiaiia IUirnHn*li'»nuni t . iiacli J-M. J>c Sahs <lcr MM <Tii. 

onthalt lien fulLreiulon Sat/; rc' noTm, i|uaf rojiotuutur. nut do ja’n ai'ti" jirniM'vsit. 

aut de 'iuiliUs htriiattu. tibi vnidi noc daiiiaii tiuti* iit duniiniis ant pi'iin- 

ratov liti" ijuiMini'iui' I'l-r inaiidatiim tiierit iu^titutn". ivinMniduni Ibl"' ni 1 li* ud'-'-uun ]•<■ 
-•(la'nit-'rilin- ct ]ti*M uiafonlaiN . K- kann koin ZwntVl "l in. da^^ d* r Haiipt'.it/ ilia I it- 
\ li]<( it df) Kt < litiaU'".' I ii.it Id. r. '\'h. A. 1' vtatuioit: hinn'kiTBii oit-lu 

»s kt iiu'ii Sinn. \s ir in K'i. !)•* Sail** atiL^«‘iii'inmt-n Asiid. ilrn III dinLnini:-"'at/ nut den 
iiratur In i- in '•u.iin. il« n 0"iniuu‘^ ot jn’-'i urnt"i zu kfzn lioii und daliin aiif- 
dii"'' ca" W-rktit m iliiibu ht aut tli*- V«‘iaU''M i luii; an dioM ti kt ino Aiim • ndunu' 
tindt n ''ull, Ainu kami don Bodiiii^nnLr^''ai'z in d*‘i vtu Iioixond*']! (Tro^ttilt all'idinu'- nicht 
daln n n t rstoliin . tin d» r Dnininu" doi dun li M a mint t-nc^t "t tzte Id < i ui at ui 1 itis id n- 
Z'-'.>|)artoii 11 ideil'oii Hm li lu. ii^ «lom uIh rliolt-i toil tifli iikav vt t di i iiton Tv\t cm 

^o]i lu r ilic>f> Tnlialt" zu Unintlc Isc^n-n. /weikllM'. isf mui DnmiiiU'' ct pniciiratm m 
einciii Tu-'ti uiiuMituin doiiatHuii-' zu <juu''tcn tier I'd t 1< sia Ka\cnna'' muu daliic Ar>.d die 
Iddc 1 \ i^k S|)anii;i’nberi: 3 duri" Ktiin. tabulae nc^’titioriiin Mib N WXi ;ji. 1st . Die 
bctcili^ti.n Ida \ atpt. r.>oiicij siiid Gtdhen un«l die \d‘rweiiduiiLr der Au'-dimke ei'Mieiiit 
nil lit lilbdii tin'nieiina'"'ii^, ''untlern M»^ar sinnltC'. Kbenso wo sie in frauki^ebeii Fornit^l- 
bill hern I vu'l. Korin. Arv. '2 u, Forni. Tur. 'JMi Ijei^ei^^ni-u. lla'^s di("-e Anw eiiduni^eii aut 
die interjnetation ziii in ki;’eheu , halt'- ieh nit lit fur uusirevijblussen . 
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entweder Ad litem oder I'iir eiii Gesclikt't , gaiiz oder zu einem 
Teil, oder fiiv die AdmiiiiAratioii gegebeii sein : statt de:^sen kaiin 
iiacli der Interpretation ein Prokurator niir diejenigeii Sacdien, die 
ihin an'^drlieklicll iibertragen worden sind, Ijotreiben Dieser Satz 
wird bedeiiten, da>s die Palle, in denen nacli klassisehein Pveehte 
eine Person ohne Vollmaeht als Proeurator anftrat . dev Yolnnrarius 
procurator c|ui se negociis aliening otlert (P. 1, 3, 3). der Actoris 
proeurator ab Stellvertreter in deni gegen den Actor angestrengten 
Prozess i^P. 1. 3. 5 — 3), nicht anerkannt sind. Aus dieseni Grunde 
werden dann aucli die Texte gestriclien woi-den sein. Scliliesslieh 
ist nocli daran zu eriunern , dass die Interpretation aiicb Texte 
ilber die Unt'iihigkeit der Infamcn (PV. I, : 2 , 1 u. 3) uiid der 
Frauen (PT . 1, :2 , .2) init Bezug aid’ die Stellvertretung enthiilt 
tvgl. ^ d. 7 ). Ks tindet sicli ancli noch eine Ausserung uher die 
gesetzliche BrozessYertretung in deni Texte, der dem Titel unter der 
Rubrik De Carboniano edictu iPV. 3. 1) angelu’irt tRY. 3. 1. 1). 
Flier lieisst es in der Interpretation, dass, wenn Jeinand einen 
Rechtsstreit init zwei Hriideru hat. von denen der iiltere ein i\linor 
und der jungere Pupill ist, und ersterer. uin sick der Sadie zu 
entzieheu. den jungereii vorschiebt. ert'i'ir seine Person und Sadie sidi 
zu verantwoi'teu und. falls er keinen Kurator besitzt . eventuell einen 
soldien zuzuzielieu hat. Ks handelt sich bei der Causa gegen die 
beideii Briider alleiu Anschein nach nidit uni einen Erbschaftsproze>s, 
wie ihn das Fdikt voraussetzt. Man wird dagegen annehinen ki'ninen, 
dasS der Interpret von einer T'orstdlung des Edikts ausgegangen ist , 
die sidi in der Interpretation zu der Konstitution des entsprechenden 
T'itds des Codex TTieodosianus pi. 3. 1) tindet. dass nandidi das 
erbende Kind gegen vindikatorische Aiispriidie wegen Gegeiistan- 
den, die sich ini viiterlichen Nachlasse betinden, liis zur Erreichung 
der Mi'iudigkeit gescliiitzt sein musse und erst nachher durch seinen 
Kurator die Aktionen, wie anstelleii, so aucli idiernehinen solle 
I user Text behandelt daun den Sachverhalt, dass der Anspruch, 
neben dem uninundigen Kinde, gegen das inundige obschon niin- 

‘*“1 rri'ciiicU"!' <'.11 tantiiiii ir> a^eri' jiLitest. <^uas ui cvidi'iiter cunstiterit tiiisse luiu- 

iiiiisa'. 

A- Tla ’k lautet. wie si i[uis iiiorieus ex lee-irinui iiiatii- 

munic pnieijnaiitem reliniierit uxoreiii, iuliet lex uiuliereiii a ]iri)pini)ius. quoiis<iue ad 
partum veniat . euitodin: qu.ae caiii lei^itimo tempore edidt'rit, is qiii natus fuerit pro 
Mia piiitione in ii.itris liereilitate luei^edat et aM[ue ail ipuintum deeimum aetatis suae 
aniuini, quae a patre derelieta -unt. sine ullius repetitiuiie po-sideat; fiitunuii, ut suas 
lioitmodum per euratiirem aut exeipiat ant exerat aetioiies. Mir scheint. dass die im 
Texte oegebeiie Aiislepoineq bei der von der besondereu Koiistellation der Stelle aht;e- 
selien ist, den Vorzug vor jeder andereii besitzt. 

Veihand. Koii. Akad. v. Wetenscli. A!d. Letterk. N K. L)l. VIII, n“. 1. 


15 


DEE WESTGOTIIISCIIE EAULUS 


■2'2C> 

Kind zu^tclit, iind ent'clu'id.’.'r, da-" 'icli Int/terc-^ auf das 
dniii LT'tLTL'ii /Ll■^tLdlC‘lule IK-iu-tiz idrlit tx^-nif’cn kaiiii, ]> wird danarh 
Icdiu'lich liicrinit 'tatiiit-rf. wa? iiach ciiici- in deii Aii^ztig do Codex 
Tlicodo'iami' ; 0 . 5. C aulEviioiinueiieii Kon-'titutioii aueli soii^t 
von ileiii I’allo adit, dass ein An-prucli pa'iioii Ixon-orti'n zii'Toht. 

und in dvr Tnrvi'[)ivtariun zii div'-vr Koii^titution init ankliiigendvii 
W ortvii wivderyegvbfii ist '"’K Mit dt-ii \\oitL‘n. das-; der Minder- 
jaiiriae. dvr vinvn M)lchon iiiclit l)V''iTzt. fiir ilvn Pro/vS' vinen 
Knrariir znzuzivlivu hat, gidit die Interpretation eiiieii Satz wieder, 
der iin ('(ulex 'rheodo;>iaim'- and in seiner Interpretation wiederholt 
an'a'e>proelien i't 

3. I(di trehe ant' das Reeht der Interpretation hiu'^iclitlicdi der 

Pruze^skuntiunen ilher. zielie dann aher Alles liinein, was sicli in 
der Tnterjiiretation niit llezne- anf Kantionen tindet. Sie yeliranelit 
deii Aii'driiek Kantion and Kavioreu zur Bezeiclinnnv' einer schrii’t- 
liclieii Zii'asi'e. Kantion ist dann nnter I.'ni'tanden die Znsnge init 
dinglielier "Wirkniig. wie die Ver])fandnng Kavieren als obliga- 
tuioehe sehrit'tliehe Zii'age wird dann nalier ein (.'antione proniittere 
n'enannt Kaniion — obliu'atoriselie schriftliehe Znsase — , die 

nielit vun der Stipulation begleitet ist. lieisst Cautio iinda '’•’■-’j: die 
blos^e rni'indliehe Znsage ist ein Sichverpflichten Sine cantione 
Die Bedeutnng der Sicherlieitslcistnng haben. soweit icli selre. die 
Worre nirgeiids. \\ o in der Vorlage von Kavieren in diesein Sinne 

die Rede i-t. sprielit die Interpretation von Kavieren in ilirein 
Sinne, da^ ist. der Znsage des Kaventen, and BLirgscliaftsleistnng 

iLin vi/i j-Itithe il.i-; Sr cviisorti.-' .a! rt-spon'lernlum invirem excmataiit. feriierdas 
(i'li.' vii iiif ]i'il-,!fi< Tii-rit. pn'i 'Ua I'artr vel prrsuna n-spomleat iiu ( 'lalex Iln-oilriiaiui? 
mit ira \Virt't.-n m tVat'-v. . vvlaerit i-xi U'are uml Pro ?ua persona vel causa nsiion- 
Viciv ( o;ii pc i hrnr. 

’”'1 S,, ill a, 1' r 11 to r]'!'* tat ion zn C. Th. 't. IT, 1 Si pupillis actio inforatur. puatiivis 
a-lulti \ I'liaintiir. .ol litciu vciiiic non pos^unt. ni>i.. corfc pio\ isu-- curatoi patriiuonium 
piipilli vol iifLV'tium tiioatiir; toinci C Tli, t, in, 0 , , mn Icoitiuiii jioisoiia non sit, 
mini \alcat ;c ti" Contra actatem iiiinmcm. c.iutia curatorom suuin putius iletuit 

iu'i i rationc pioponi. 

' I’t, .'i. 7 , It Si '[111^ debitor crcditoii suo talcm fecerit caufioneiii, ut omnia ei, 
ouai ill ilium -um ballot, vci i|ua- hahitii'-im cst, oppm iinra-so vuleatur. 

■' P'1. .1, 10, 1 Su'ii'titatus hci-fs euiii, nui fiiii cuiiditiunc hens insfitutns esf, adita 
hercditato loiiipolleic potest, ut -ilii institmu' caveat lieres, id est, cautioiie proiiiittat, 
hanc ip-am bcicditutein a 'C in nullo penitus miintcudam. 

"'■V PV. -J, U, 1 Pactum nndum dicitar, si cautio creditori a deliitore, in ipia cen- 
tesnnam se sohuurum pnunisit, sine stipulatione liat. Et ideo usurae ex niida cantione 
creditori iiciiitus non debentur. 

■“r Iiii text wie in der Interpretation ist PV. .T, IS, 1 von dem Sactiverlialte die 
Rede, dass bed .Jetnandem Sine cantione cine Saclie hinterlejjt oder zur Leihe gegeben ist. 
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obeudrein Der Sprachgebraucli, desseii sich die Interpretation be- 
dient, kelirt dann ini Breviar ivieder. In der Epitome Gai ist der 
Ausdriick Kavieren techniscli filr den Saeliverhalt der Schuldner- 
erklarnng beim (lontractus qni litteris fit Kavieren und Siclier- 
lieitsleistung mittels Biirgscliaft iverden sugar in der Interpretation 
zu den Leges geradezu einander gegennbergestellt Von den 

Prozesskautionen hat die Cautio de rato keine Spur zuriickgelassen. 
Sie fehlt niclit in der Interpretation des Codex Tlieodosianus iin 


So wo von der Caiitio appellationnm (PV. f), 33, 2) ge.«prochen wird. Es heisst 
in der Yoilage: ne i[ui< in captionem verborum in cavendo incidat, cxpeditissimuni est 
poenain ip'^ain vel quid aliud pro ea deponerc: neces'e enim nun babet sponsorein quis 
vel ti leius^orem dare aut praeiens esse. Das Kauereii ist bier deutlich als Sponsoretn 
vel iideiussorem dare eliarakterisiert. Die Interpretation, die bei der Cautio appellatio- 
nuin an die Zusage, vor Gericht zu erseheinen, deukt, spriebt von der Kaution des Appel- 
lanteii. zu der dauu noch liie Verburgung durch Fideiussoieii liinzutritt aliquis in 
cautione verborum praeiudieium timeat et propter hoc iideius'orem dare nolit). Y enn 
ilunn Cautio wiederholt in Texten mit und ohue Interpretation, die die Cautio appella- 
tionum im Auge haben, gebrauelit wird (Ruhr. T. PV. 5. 3.3. PV. 3, 35, 4 — 6 . P’S . 
3, 33, 1\ so ist es in dem genannten Sinne eincs Stipnlationsversprechens des Appellan- 
ten zu verstehen (ebenso PS’, 3, 11, 2), D,iss die Cautio im Sinne der Interpretation 
aucdi bier das schriftliche Veisprecben, bez. die Dokumenticrnng der Stipulation ist, 
balte ich fiir wahr^cht inlich. 

"b Es heisst AtV. 2, 9, 11): si aliquis nohis peeuniam debeat, possumus debitorem 
no.strum compelleve, ut peeuniam, quam nold-- redditurus erat. alteri se caveat reddi- 
turum. Xeque potest ei, ciii pn'o nostro debito cavit, de canto et non numerato, sicnt 
fieri solet, aliquid disputatiouis afferre. (juum id. quod a nobis acccpit, alteri caverit 
redditurum. Dass der Text, an den sich die IVorte Litteris obligatio tit u. s. w. an- 
schliesscn (GS'. 2, 9, 12i, voii dem Litteralkontrakt liandelt, i.st gcwiss Coiirat 
[Colin!, Gains S. 43 Xute 139'!. Ausser an dieser Stelle ist Cauere noch GV. 2, 10 pr. 
geliraiu'ht (Praeterea aliquoties tollitur obligatio. etiam si aliud, quam cautum i'uerat a 
di'bitore, creditovi reddatur). wo die Beziehung auf eine schriftliche Zusage jcdenfalls 
nicht ausgeschlossen ist. 

Aach Aov. 3'al. 12. 1, 14 u. 15 hat der Vevklagte einen Gestellungsbiirgen 
(Praescntiae suae fidciussori zu gchcn; nnter Uni'-tunden (si de solo pul-atus fnc- 
ritl genugt indesscn das hlosse Versjirechen i l2. 1, 1:3 Exhibitus sane si de sido pulsatus 
tuerit, ccss.uitc tideiussioni.s necessitate, jiericnlo ncgntii obsvrvationem subitunnu 
prnmittat. In pccuiiiariis causis non nisi pim quantitate debiti, quod fiurit postulatuin, 
praesentiae suae fidciussureiu dabit. si inaluerit snbire conflictum). Es vird ferner eror- 
tert, was gesclichc, wcnn der Khiger den Prozess gegen den Vnrgeladeiien und iiach 
den Uinstauden unter der Fessel der Burgsi haft stehenden Veiklagttii nicht hctreibe 
:a. a. 0. ^ 14 Si (|uis ad, iinlicinin quera venire compulerit et eodem in otlicio vel fiilcius- 
sionis vinculo coiistituto non nrgcat n. s. w.'. Die Interpretation gieht den letzteren 
Satz mit den ’Worten Guein aut sub tideiussione ant cautione fecit addmi wieiler, 
sodass die Kaution des 3'erklagten der Burgenstellung gegeiuiber steht. Cautio ist iiatiir- 
lich auch das Gestellungsversprcchen des Biirgen, worauf PV. 1, 13. 1 zu bezichen 
ist. Ein zweites Beispiel bietet die Interpretation zu einer Koiistitution des Codex 
Tlieodosianus (2, 12, 2). Aacli der Vorlage kiiiinen bei einein Commune negotiiim auch 
einzelne Konsorten als Prozessparteien auftreten, falls sie mit Bezug auf die Abwcsenden 
Cautio de rato leisteu, bez. ihre Leistnngspflicht durch Satisdatio iudicatum solvi he- 
kraftigen. Die Interpretation sagt von dem beim Prozesse gegenwiirtigen Konsorten: 

15* 
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Breviar. luiuilicli weiiii l)ei eiiiriii (’uiiiniuiit; lu'^-otiuiii (lie u'eovii- 
wartiii'cii fiir die AdweM-ndeii eiiin-eteii. uiid ist daiiii eiii l)lo'•''e-^ 

A ei'.spreeheii : hinp:(“^’eii i^'t ^le, \v<t <it’ sieli Uei Baulii-' i i*. 1. 
S. : 7' faiiil. ii:iiulie!i in den l-'allen. wo dii- klan'erludjunp' 

diaeh eineii \ iTti’etiT "■(‘^■eliali . der oline die ertorderhelie \ ollniaelit 
anftrar. in den Au-'ZUii nielit ill)ei'p:e!'’anp;en : deiin naeh deni lieelite 
de' Bi’e\iai-^ i't Ke^r^tellninr der Legitimation de>jeniu'en. der die 
Saehe eiiie-. andei'ii dni-eldiilirt , Bi-oze''\oniU"etzunp' A'. 'I'li. 0, Ivl, 
d In pi'ineipio (plae>tioni■^ per-ona didiet iiupiiri et • uti nni ad ap’eii- 
dnm ney'otinin inandato ntatiif aecejito (.^)uibns rite et sollemniter 
eonstitutis pote't e-'e 'eiitentia. praetenti^ auteiii lu< nee diei eon- 
ti'over^iae "oleiit nee [lotest e>'e iudieinni'i. llingegen i>t ein 'I'ext 
de> Baulu'-, der voii der Satisdatio indicatnni solvi liandelt, in den 
Au-'ZUg ( P\'. , KL S iihergegangen. Hr besagt. da^s. falls mit 

ludieatiun solvi 'ti[)ulatio Siclierheit geleistet wird, die Ansseraeht- 
hi'sung der Actio die \'erfolgung der Re^ indicata nichtausschliesA 
Die Interpretation erbliebt in der Satisdation inittels ludieatnm solvi 
stipulatiu die Stipulation der Bilrgen welehe Antiassung aiicli 
in der Interpretation zuin Codex 'riieudosianiis i2. 1C. .C) begeg- 
net So nird daiin atieli der Ansdruck Satisdatur fiir ilen Bilrgen 
selljst verwendet 

illi, ‘tiii pi'atsentcs fuerint. i.aveaiit aeoriitum tsse illi.*. qui abseiitei .'•uiit. iqiiub^iiiil 
fuerit luilii atiim aut in pratsc-nti ttiit iu-'Mi'irm JeJeriut. ut umuia. quae Jetiiiita tuevint 
iiiplere imn ilitfeiant. Audi liier wird 'uiiut da' Cavieieii deiii I’ldeiiosores dare u'eu'cn- 
uben;ejtellt. 

Mail verudeiche liierzu den Srlilii'' der vnrheru'ebendeii Xnte. 

““ Quetien' iudii-atiun 'olvi 'tipalatione 'iiti'datiir, (nin''a eiu' ai tiu rei iudieatae 
pei'i eutiian m imii e\( liniit 

Si i|iiaiidii eaU'a ]ier iudieiiim tiierit teiiiiiiiata < t ludieati '"lutiu lideiiH'imie mtei- 
pii'ita t'u'rit reprijuii"a. 'ed i'. i-ui tideiii"iij pruetiita e't. hums rei aeti"ueiii qiiuhlat 
latiniie tardiuii'it. a pi r'l'i utiuiie rei. quae uddnta e't, non exeluditiir. 

"'0 Vel. Xete I'p.'iO. Sii wird aui li I’V. .'). to. I das l)e eunferendo ea\ere eiiiii '.itis- 
datiijiie debebuiit init Bezue aut liie emaiizipiei ten Kinder, die im vaterlii hen Teeta- 
iiieiit ubereaiiu’eu 'ind and ilir Xoti rbeiiredit eeltend maelien wulleii. niit deu W'oiteii 
w'ieders'ecrelieii . ihi" sie Kideiu"ijien eelien iiiU"en ' tideius'iires dare ( nmj'elluiitur ■. Da' 
Cavere eiini '.iti'datimie dei VnrlaLte mair liier vun der rnterjiretation in dem Siniie 
vun SiireetraLten ver'tanden wnrden sein. 

''’"D F.' tiei"t l'\’. 1. 11. d I Aufrnetnaiiii' prnpi it tati' dmninn 'ati'datereni dale 
eoiiijii llitnr . timer I’V t, 11. C Si vein no petitm suti'datniem di derit. Deiiient'ju e- 
rliend i't PV. 1, 11. e vi'ii S.iti'd.ili'ineni d.ire nnd Sati'da! imiein pnnidere ini Siniie 
l ines Vei 'ijhaffens vmi nnd .Sme-eiis tnr Pmre'eliaft'li i'tiinn die Rede. Da' Sati'datimieiii 
dale i't daiiii in den 'l'e\t der Vnrlaee ' PV. 1 . 1 1, u'l ein;;i drune'en (Si sati'datin nun detni . 
E' wild dauii wnlil aneli P\’. .1. 11. 1 da' Sati'dai'e der Vui]ai;e ill deu W'urten 
Ub nietiim inipeudentis daiiini \ieino 'ati'dari debet ilatis sponsuribu' . iiai li Ed. Kriieer, 
welelie Textlas'iine dm li wiilil der I uter|iretatiijn zu (Tiuiide lieut, vun ihr nielit im 
Siniie einer Sati'datnm des Xachliarn, inittels (Tewahruiie' vun liureen, 'uiidern aP 
Burgsehalt'lei'tunu . die ebeu Satisdatiun ist, verstatiden worden 'pin. Die Interpretatiun 
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4, Besoiidei’es uieldct das Reclit dev IiiterjjvetatioH in Hinsiclit 
auf das Iiisiuvaiidiiiii. Die Vovlage (PV. .2, 1, 1] gelit davon 
aus, da>s in Causae pecuidaviae die deii Eid defeviereiide Partei 
gelu'jvt wevden soil. Dagegeii will die lutevpvetation bei Riickfor- 
dening einev (Teldsniniiie, falls kein Heweis dev Sehuld evbvaclit 
wil'd, die Uiisicliei'beit des Saelivevlialts inittels Eid aufliebeii lasscii : 
auf Auweuduiiu; des Eide> in Eviuann’liino: des Beweises wivd auch 
in dev lutevpvetation des folgeiulcn Textes (PV. ,2 , 1 . 2) abgestellt. 
Diese iedevgabe spvicht fiiv die Annalinie, das dev Seliviftstellev 
ni"ht, init dev Vovlage, den Sebiedseid. sondevn den Eid aR Be- 
weisinittcl ini Auge liat. Die lutevpvetation wivd dann Aiisseviingen, 
die \on dev Delation des Hides von Seiten dev einen an die andeve 
Pavtei veden, in deni Sinne vevstanden liaben . dass es sieli nielit 
uui den Saclivevlialt eines Antvagens des Eides an den Gegnev, 
sondevn uin ein Sichoffevieven zuin Eide in eignev Pevson lumdelt, 
wie ja ein solclies Siehcvbieteu zum Eide ini Rbmisclien Reehtsleben 
auch lieini Eide als Beweisniittel vovkani. In dev That sind dann aneh 
in jeneni zweiten Text (PV. 2, 1, 2) die Wovte, init denen die 
A^ovlage beginnt. Defevve iusinvandiiin ])vioi' aetov potest, in dev 
lutevpvetation in die Wovte (Licet) pviov petitov offevat saevamentuni 
Liingesetzt. Denn dass das Otievieven , von dein hiev die Rede ist, 
ein Sichevbieten zuni Eide in eigiiev Pevson bedentet, zcigt PV. .2, 
1. :3. Hiev lautct die Vovlage: si veils, euni invave velit, aetov illi 
necessitatein iuvisiuvandi veinisit et hoc liqnido appaveat, actio in 
enni non datuv. Genieint ist Hide.sdelation von Seiten des Kliigevs 
an den A^evklagten, dev ziiv Ableistiiiig des Eides beveit ist. Die 
lutevpvetation — Si quando piilsatns vepetenti peeuniani obtnlevit 
saovainentuin, et ille oi iuvisiuvandi nece.ssitateni ultvo concessevit, 
non jiotest postea ab eo debituni postulave — liisst keinen Zweifel, 


laiitet dann: 'i (|unndo aliqnibus viiinus paries rninae nietuin videatnvostendere, invicem 
sibi datis fideiussoribns prondttere drbent. .-Vndererseits ist aiudi das Idosse tlatisdare in 
deni Sinne des Satisdationem dare nnd Satisdationem prenidere verstanden (PY. 1, 11, 
■2 Si leui nee petitnr satisdatorem dedeiit stall Si petitor satisdare nulnerit [PV. 1, 
11. Ij: PY. 1. 11, a T'sufViietiuiriui proprietatis dominn satisdatuiem dare eunipellitur 
stall I'Mil'rnetuariiis et de utendn iiMituietu satisdare debet'. PY. 5. .IS, 1 lautet die Yur- 
la^^e : iniiitieus pl)-^e^sor appellat. tructns iiiedii temporij deponi euiivenit. quod si petitor 
provoeet , fruetus in eausa depositi esse non possunt nee rente eorum nomine satisJatio 
pustulatin'. Die Interpretation verstelit die lezten lYorte in dein Sinne. niebt nie 
die Yorla«;e, da?' keiue Sielierlieiisleistuii'r vuii dem Appellanten verlanut rvird , sondern 
das'- die Di'ponierun.i; der Priichte der Zivischenzeit iiicht beanspnieht werden kann 
1 Quoties post auditani eausain iudici pos-cssor appellat, fruetus possessioiiis, de qint 
auitur, dum secundae audienti.ac eveiitns in dubio est, merito sequestrantur. Nam si 
petitor appellaverit. hoe ab eo mm pote-t postalari: quia non potest seqiiest are. quod 
non habct’. 
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diibs cla^ Otiei'ievcii de^ Vcrklagtcii mit Bczul; aid’ deii Kli'iger iiiclit 
fill Dcfei'iereii an dt-n Ivliignr, somlcni am .Sicholl'ericran dam Klagar 
gageiirdiar liadaidaT, da ja dar Ivlagar dam \ erklagtaii dan Kid ar- 
Andarar-ait'; iindat >iah dai' Satz dar A’oi'laga ;P\'. 0. 1. IK 
da<s dem lirlian da" Kmitraliantaii dai' Scliiad'aid nialit dafaim-i't 
wardaii kaim, mit dan \\ urtan w iadai'gagalian , da'" dai' Pika das 
A arkhm'taii iiiahr zum Kida gvnd’an 'wanlaii kanii . w a" an dia A ufar- 
lag'img da" I'.ida" dnrah den Iviahtar dankan l;i'"t . lliai'iiaali 
er"aiiaint die Aiinalmia am t’ngliali'taii, dar Intarjnat lialia da< Ha- 
feriaraii, da" da" aina Mai ain OtKariaran dar aide"lieraitan I’artai, 
du" andara Mai ain .-Vnfarlagan das Iddas durali dan Riahtar i"t, 
im Sinne da" Antrageii" ini Allgainainen vaistandan. da", janaah- 
datn C" \on dar Rartai odar vmi dam lliclitar gasaliialit, ain Sich- 
zurverfuguiigstcdlen znm Pule odar ein Aul’erlegan das Pida." i't, 
Ragagnet "Omit kein >ahiad"eid. so kann auah das Tu'inranduni da 
calnmnia nialit ain. gagaiinhar dar Eidasdelation des Klagars an tlaii 
Verklagten. von diesam dam Kliiger daferierter Pid sein, sondern 
wil'd am alie"tcn als Eid, zii dassen .-Mileistung sicli der Verklagte 
zur Yerfugung stellt, gelten mnssen. Dass dies die Anffassniig der 
Tiiterpratation i'T, sahaint dann aiieli keinem Zweifel zugiinglicli zti 
sein. In dar beraits in Bezug genommenen Stelle iPV. :2 , 1, : 2 ) 
heisst es in der ^'orlage; defarre iiisinrandnm prior actor potest: 
contrariniu aiitein de calnninia iu'iurandum reo cumpatit. IJieri'iir 
setzt dann die Interpretation, dass gegaiinher der Otl'erte des Eides 
von Seitcn das Kliigei'". in Krmanglnng das Bawai'C" dar Sahuld, 
der \’erklagta, iler kalumnie zu erdnldan bahanptet, saina Pules 
mit dar Ilailigkait dc" Kidc" liakraftigan kann (.Piaat prior patitor 
otl’erat sacramantum, taman qiinm nulla probatio dabiti ast. is. 
(pii calanmiam sa ])ati diait. |)otest lideni suam iurisiurandi rali- 
niona lirniara . lliaruntar wird man die aidlialia Erkliiruim' dar 
Lnriclitigkait dar klitgari'clien Peliauptung verstehen kdimen. Dann 
scldo"" das Sialiotl'ariaran znm Kida von der einan Saita das (ileialie 
von dar andarn Saita nialit aiis. Ks wird dann nialit dar Riahtar 
die Kntscliaidnng gahaht liaban. oh ar aina Partai zum Kiida ruft, 
sondarn dar \ arklagla zum Saliwur baraalitigt gawasan sain. Auf 
diasan Saab verlialt hisst siali die Intarpratation zu einam 'I'axte 
(P\ . o. o l, 1) baziahi'ii, die, wia t'ulgt, lautat: si ipiando. dum 
aausa a iudiaa auditur, saaramantum patanta uno ax litigatoribus 
altar obtulerit, litigator, qui iudiaibus apjiallara voliiarit, tunc 


j Herps eius, cui ppciinia crodita dicitur. ad sai'ramentum vocaii non potest: i[uia 
quae egerit auctor suus, ad integrum spire non putuit. 
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appellare debet , quando saci-amentuni otfertur. non postquain inratnr. 
Vei'laiioit bei eiueiu Rcelits^.treit vor deni Ricliter die eiue Partei 

O 

den Eid, das heisst fur sieh, nnd offeriert sick die andere Partei. 
so muss die erstere, die appellieren nill, es im Augenblicke der 
Oblation tliun, niclit nackdein der Eid ansgescliworen ist. Der 
Appellant Avird dann geglaubt haben, der schon durcli die Oblation 
von Seiteu des l erklagten praeiudizierteii Entseheidung zu seinen 
E'ngun'-ten vor dem Appel lationsrieliter durch Erbringung von Be- 
weiseii zuvorkoinnien zu kbnuen 

5. Zum Sc-hlusse dieser Erdrtening des Reckts des btirgerlic-hen 
Yerfakrciis soli dann nock von Erteil und Appellation die Rede sein. 
Vorlage und Interpretation (PV. 5, 5, b) sprechen von dem Kon- 
tuinazialurteil im Ealle dreimaliger Ladnng mittels Litterae, Avofilr 
die Interpretation Anctoritates setzt, und Edikten, und beim Aickt- 
ersckeinen vor dem Index, durch dessen Airsschreiben und Edikte 
der Yerklagte geladen ist. Der Text ist dann in der Interpretation 
zu einer Xox'elle ^'nlentinian III. die dem Breviar (12, I) ange- 
Inirt, benutzt Avordeir. denn in den lYorten der Yorlage, das> der 
Yerklagte, der Secundum ordinem iuris geladen ist, einer Yerur- 
teilung In contumaciam uuterliegt. wird das Secundum ordinem 
iuris ersetzt durck Post tertiam conventionem Hat dann dem 
Yerfasser der Interpretation zur Xovelle, der dock Avohl der Kodi- 
tikator gewesen sein wird, der Paiilustext vorgolegcn, so wird man 
kauni umhin Ininnen, wenn wiederuni die Interpretation, die den 
Paulustext boglcitet in der Eassung autfallende Uliereinstim- 
nmng mit der Xovelle aul'weist, anzunelimen, dass diese bei dem 
Ban der Interpretation benutzt Avorden ist Sonack Avird sick 


'■“'"'I Die Yorlage selbst lautet: nuotieus iusiurandam postuLitur, eo tempore appel- 
landiiin est. quo defertur, non quo iuratur. Es ist an den In iudieio zugescliobenen Eid 
gedaelit, de.ssen Zuliissigteit der ludex. als fur sein ludikat praeiudizierlirh, anerkannt hat. 

Der beziigliclie Text der Xovelle lo) lautet, wie foliit; quod si pulsatus quis 
adesse neglexerit, evucatns seeuminm ordinem iuris sententiam exeijiiat contiimacis. Dazii 
lautet die Interpretation: nam si qnis pulsatus in iudieio adesse noluerit, post tertiam 
eonventionem sciat se contuniacis sententiaiii snbiturum, id est ut ipnidquid, si adfuisset 
in iudieio, addieendus erat, petenti litisratori quasi vietus exs(dvat. Selion zu Begir.n 
der Interpretation (zu §1) heisst es <lHod si tertio i-oiiventi per exeeutnrein ad iiidieiuin 
venire noluerint statt Si ab exeeutore eonventi parere detrectent servato iuris ordiiie. 

(piieunque tribus auetoritatilnis iudieis couveutus vel tribus edietis ad iudieiuiu 
fueiit provueatus aut uno pro omnibus pieremtorio, id est, quod eausam exstiniruit, fuerit 
evocatus et praesentiam suain apud turn iudieem, a quo ei denuntiatum est, exbibere 
noluerit, adversus euin, quasi in eontumaeem, iudicari piotest. (-iuiu imo nee retractari 
per appellationein negotia possunt. quotiens in eontumaeem fnerit iudieatum. 

‘'■'’I In den Note GdT eitierten Worten des Gesetzes wird der Ausdruck Evocatus ge- 
brauelit: uninittelbar daraiif werden die 'Worte Exbibere und Praesentia verwendet(Exhi- 
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kuiiui he'-treitcn ila^^ dcr Text von dem Koditikator hor- 

nllirt. kr von dor A orlam' iiDcii in dian I’nnktv I'inn Aljwci- 

cliuny'. da"- in or-tfrei’, ncl)cn don latterac mul den Ikliktcn, aiicli 
novli \un Tnna dnnnntiatii) iind dtnnciir'prt'i'liendein XicliTiT'i-liei- 
iR-n de- ^ crklaptnii \or dnin Index. \or dcin iliin denunziert wor- 
deii ist ,ad (jiieni 'ibi dcnnntiatnin c.-iti. p'e.'iinichen w ird : oti’eiihar 
i^r hier an dtai eiu'eiitliclR-n I )ennn/iati(i!R|)r()ze^' pcdaclit. bei dein 
die L’ai'tei den (ien'iier ziiin I2r>eheinen \()i' ilein Index dennnziert. 
I)a.' 1 )ennii/.iari()ns\ei'taliren i-t der Pmzi''.'^ de^ Ib’eviai'. jedneii iinr 
der Saehe nielit deni Xanieii nacli. der in der lntei|netatii)n n’etilgt 
i.st '""A In lingerer Stelle i^t der Au>drnek iieibehalteii . jedneh 
nieht iin ^inne der \(»rlage. '-(.mdern in der Bedeiitnng. da'> als 
Deiiunziation die ^ Drladnng inittel- Litterae nnd Kdieta dnreli den 
Index zn ver'telien i't. Pliisjietition . die zuni Proze>.s\ erlii>r tTilirt. 
wil'd bei Eint'urdei'ung von T)e[)ujitnni nnd Komiiiodat angenoni- 
nien PV, 1. Ill, 1 Da-^ die lnter])retaTion zii deni Texte 

,PV. 1. 19. 1 . der ilie Aktionen aufziildt . die bei Lengnung durcli 
den ^ erklagten verdoppelt werden. das Legatnin per daninationein 
relietuni mit den Worten Si ijiiid here' legati titiilo dai'e iussiis 
est definiert, die Erwalinnng der Actio danini iniuriarnin legks 
.\cpiiliae inir der ^^'endung Si damnum alicui per ininriam factum 
qiii' sarcire noluerit wicdcrgielit . die Actio depeusi gestriclieii hat, 
eiullicli die Lex Aquilia al> die ^’or.'clirift bezeiclinet . auf die .sich 
die I)o])pclung grundet, iA licreit^ crortert wordcii (vgl. S. 2 HI. 
i''S — 191). ISOv Dicsc Diqipelung rritr, wie die \’orlage hier nnd 
vou't : P\ . 1, 19. '2 ver-'icliert. Iici [ntitiatio '.citeii' dcs Yerklag- 
ten eiii; die Interpretation er.-'Ctzt die Inlitiatio dureli den Saclivcr- 
lialt eiuci' Xegatioii von .S-iten de- Seliiddners i P\ . 1. 2 9. 1 
.Vliqua , . 'i a debitorilnis negata fiicrint . — lA'. 1, 19, 2 


tjit'.i' "aui '1 lb' jriil-'jtio fni-nt iiinl In [u'ciiiiiai ii-^ autcni cau-i'.. |irai‘''t‘ntiai.' oiae 
ti'lriii'^iin’iu ilatiit '. nil- L;lciclii n Wi.ntt' kflin-ii ilann in lUr Inti ipu tation ant' 

Kauiiif « iriUr ‘ (iuii’uinjne. . ail raJii-iiiui . . t'ueni evneatu-- ft jnai -e ntiain -.iiani . . exliibcrf 
nnlui-rit . Da-' kann kein Znl'all -i-in. DaL'fLi'fn criniifit lia- lil i st i|U'>il raasain fx-tin- 
a'uit zu IVi fuitnniim (filirtunii an ilii- Unit'' Pfi-einptnria ' jn ai-i i iptnO iiiiao (aii-ani 
prim iiiali in t ilht in il"r I ntiTjiri tatimi ilf^ Cmli'X Tlifniii'^iann-' ;1. •> . .Jnli nt.ill-i 

lit‘.;t til nlt-n Krklaninni-n zn (iininlf. ila'S ili-r Uclnamli ili^ \\'iirt(^ ]’trfm|if(ii iii' im 
tei:!ini'rli-jnn'ti‘!i 111 n Sinin- vi-rlnren mi-nanf-fn war. lia man zu ■'l•lnfl■ Kiklarnii!; auf 
das /fitwnrt I’l-rimfi'i- nnd ant fine hier nirlit in Frai^f kninnii ndf Bi driitunn dfs tVintfS 
zunn kni-lit. 

\ ud. insla'sijndfrt' Tli. 2, 4, 2 u. I, an wolflien Stillfii sirli die Dfiiunziation 
in Liti'- I'linri'-tatiii nnii;f'ftzt findft. 

E' uridfii init der Vnilai^e \ifr Ealle untersehieden i^Lnuu Suinuia Tenijinre (jua- 
litati'i. Da-- Ante tenipns i^t das ni'aii-iprurlien der lluekirabe .Vnte temiin-' nuam red- 
kibitio piDini-'-a est, Dualitale die Einiorderuio;; einer Melinr spiei ies ijuam dedeiat. 
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Hae causae, quae pulsatoruin negati(uie duplantun, worunter 
iiiclits Aiideres als die A’erweigeruiig, re.sp, Uutei’lassung der 
KrlTdluiig vor dein Urteil zu versteheii seiii wird, soda>s das AA eseii 
der Actioues quae infitiatioiie du plantar liieriu besteht, dass sie zu 
eiuer Verurteiluug aiifdas Doppelte fiihreii. Beweiseud liiertur scheiiit 
luir zu sein, dass scliuii fiir deii Fall der Actio dainui iuiuriariiui 
das Erforderuis eiuer Leugnung uiclit gestellt ist (si dauuiuui alicui 
per iiiiuriain factum quis sarcii’e uoluerit) uud feruer auch, wo 
ausseiiialb des Te.xtes eiue Ilaftuug wegen Sacbbeschadiguiig auf 
das Doppelte erwalint ist, eiue Intitiatio im eigeutliclieu Siiiue uiclit 
erfordert wire! (vgl. S. 1S7 u. ISS). Auch die Epitome (lai (3 . 7 , 
griliidet die Doppeluiig des Auspruchs aus dem Legatum per daiii- 
uationem relictum, der iiu Senteuzeuauszug uuter deu Actioues 
quae per iiilitiatioueiu duplautur aiifgezalilt wird. auf die blosse 
Thatsaclie, dass der Schulduer mit der Leistuug im Verzuge bleibt 
In der bereits (vgl. A"ote 19) hervorgehobeneu Ergiinzuug des Textes 
der Vorlage durch deu Zusatz Item de modo agri, cum a veiiditore 
emptor deceptus est, der in der Interpretation eiue entsprcchendo Um- 
setzuiig erfahren hat (De modo agri, quum a veiiditore emtor fuerit 
cireumsci'iptus, lit minus iuveuiatur, quam probatur scriptum). 
kommt sugar, da sie die Interpretation bereits vorgefuuden hat, 
schoii aus friiherer Zeit die Aiischauuiig zum Ausdruck, dass Ak- 
tioueii. die durch Intitiatio verdopjielt werdeu, diejenigeu siiid. 
welche zu eiuer Yerurteiluiig In dupluui fiihren. Dem Index 
ist sodaiiu bei Strafe der Deportation auf eiue liisel aufgetragen, 
von dem Iiihalt der Leges oder Species inris, die ilim bei der Ter- 
haiidluiig vorgelegt werdeu. Notiz zu iiehmeii niid uiclit gegeii sie 
zn eiitscheideu ('P\'. 5, 37, 3): so die Interpretation . wiilireiid die 
Yorlagc statt dessen voii deu Saerae prineijmm coiistitutioncs und 
dem Ins publicum spriclit (vgl. S. 79). Was die Wirkung des 
Judikats betreft, so enthiilt die Interpretation den Satz (PY. 5, 10, 
3), dass vom Tage des I rtcils do[)[)elte Friichte zu zahlen siiid und 
sowohl Yerurteilte als deren Erlieu, Stellvertreter Prokuratoren oder 
Ivogiiitoren und Biirgeu , aus der Promissioii haften Sollte er 
im Simie .seines Frhebers uiclit auf zwei verschiedene Diiige Beziu'- 


Lfjiatonim vero iisurae non debentur, sed ex. inora solutionis, si per damna- 
tionein relicta fuerint. dupln-antiir. 

°'(t Ex ea die, ipia de eaiisa fuerit iudieatiini, si in redhibitioue mora facta fuerit, 
dupli fructus coinputantur; ct tarn bos, (jui addicti fuerint, quain etiain lieredes eoriim, 
vel prociiratorcs aut coi^iiitores vel lideiussorcs eadem proniissio coinpreheiidit. Hie etiam 
tenendi sunt, quorum nomine facta fuerit promissio. 
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liiilien Kininal uuf naftiiiij;- t’iir Dupli fructii^ voiii Taye (!('•- 

Urti-il', ill c‘iiK'iu aiit' irrtrimliclit'f Au'lcpuiip' (ll‘^ W (Htc^ ludiciiiin 
beruliriitlfii in'>taiHliu^ ili-r Vorlanv, the du' dupprltfii i-’niclitc 

voin 'i'agf do' A'a’cpriiiii iiidiciuni L^t-rfchik-t \vi"fn will ! lix dii- 
accepti iudiaii dupli tViiutU' coin[mtaiif iir . Dit plridiu Sacln urlialt 
eiiitu' llat'tuiiu' aiif di<* dDjipidTcn l-'n"ichtf vum ’I'ap'c do.' I itoib 
bopapiiot aiioh in dni' 1 ntorpi'ctatii )ii ziini ('ndox 'I’liL'iHlo.'iaiiU' ''‘ ‘i. 
und zwar auoli liior in i’’niu'o .Mi''\L-rst;indni"r.' dc' (u-'utzo,'- 

Text'. Da' W'eitoro. da' ini W r'OnTliolani niit dor 4 mlago iihoroin- 
stininit , \vird .'diwerlidi ant’ otwa.'- Andoro', aK auf die in dor 
\ orlaa’o PV. .3. lO. 3' 'ioli an'cliriO"endo [udii'arnni 'idvi r^tipll- 
latin 'ioli liozielion \\ a' dann .'oldio"lio}i da.' Poolit dnr Ajipol- 
lariun anlanpr . 'U bopiniiT dio Interprotatiun . dor Vnrlapo ent- 
'})i'ooiioiid PV. 3. 33, 1 , niit dor Bonierkunp. du'S don Ai)[)o!laiiton 

i'risTon und .''trafon p:o>otzt Aiid, giebt aber boi der woitoreii Au'- 
fulirung eine von Faiilu:< durehaus abweioliende Darstollung '’’-‘A 


Pio Bi'ziohuinr '1' s Ti-xtes im Sinne des Paulns i't selir zweifelliaft. 

‘"a Ei li.inilclt 'i'll iiin A'nrfe in der Interpretation zu einer Konstitutiun vom Jahre 
Oirj (C. Th. 4. U.i. 1 . die, wie J'.4;:t lauten: uam .pni snnpliciter sine prat'uniptiuue 
aliipiam reni tenuerit. e.x 'iniiliter 'olvjt. e.x quo re in iuJuium dedueta quod rem 

male |iu='ideat toil'' icutiam ipsius eocj'crit non latere. Ees in iudiLiuiii deducta ird kauui 
etwdb Audcieb bedeuten a!> die duroli Urtcil beendete Saelic. Die Vorlaire selb't denkt natur- 
lioh an lies in i ado. i uni deduct i iin !;la''isebeu ."^inne. tiie lautet, "nde folat: eivero.qui 
simjilieiter tenet, ex eo. i,no re in iudieium dedueta «i ientiant malae po"e'sionis aeee]iit. 

Eb he-.Sbt in letzterer: et tam dantes quam ai cipientes, hernle' qnoque eorum, 
pro' uratoivb .■oirnitonin'iip'iP pcr'onae. iteinqne 'ponsoresoadein 'tipulatioiie rouiiirelienditn- 
tnr; eonr.ii quoquf-. qiioniin nomine proinittitnr. Ver'ehiedenln it In 'telit ini Wesentlirhen 
nur lii*rin. iia'< die Int-rpretatioii 'tatt der IVoite Tam dante' qiiain aoripieiite' lin 
(Dll ad'lii ti fuei'int sit/t I'nter Dante' und .-Vi'ci|dente' wild die Iiit' I'pn tation do 
I’loZ' .sparteieii vei'tandi ii liuben. viai deiien die cine Gebcr. die andere Eniplanq' r der 
Mai.hc ibt: IctztMe 'ind dann inr die Interpretati jii die I'erurteiltcn . dae siiid, dm 
ziir llestitutioii d- r .Sadie N'eiurteiltt n. 

''■'i Danadi i\are ervaot, da" die l’runii"ion die Vei urteilten ihre Eiben Droze"- 
vertreter und Buroen hat'tbar inai lit. Hie Stipulation i't danneli als Vei'pi eelieii der 
N'erldaatpn und der Burdin rroilai lit. Die Seliln"lienierkuii!r Hie etiaiii tPiiemii sunt, 
quoiuiii nomine t'aeta fnerit preini"io wnide 'ii li liann aiif die Domini lU'pjtii lip/.iehen. 
fall' die Prozt SbYortreter die Stipulation oilemtet liaben. 

’ Vel. liber die iin Texte iiieiirfadi in Beziii; nenoinmenp Ileo'eluuo' dc' Rdmiselun 
Hfilits V. B( thmann-Hollueu'', Der Uomi'i he ( 'ivilproees', IT Tin! -Tlo. 

Xe lilieiuiii qui' it bolntuni li. lin ret arliitiiiini letiaetandae it I’eiocandae 'Ciiteii- 
tiae. et ]ioi luie et tempor.i appellatoribiis ].rae'titnta 'iiiit. quod iii'i iu'te appt lla\ ei iiit , 
tempoiii ad i.miidiiiii in poena np|iellati(iiii~ qiiinqne dieruiii praestitiita 'Unt. ieitur 
nioiaii' in eo loco . ubi ajipell.mt, eaven- debet, nt e\ die ai.eeptai'um litteiarum i on- 
tiiiiii qiiiiique ilif' eompiiteiitiir: ni vero longin', salv.i dinumenitione intenm quinqiie 
dies eiim eo ipso quo litteia' aeeejierit eonipntaiitnr. 

l’i'o|,tpr bupertlnani apjmllatoriim lieentiam. nr in retraetaiidis vd revoeandis 
^ententii.' liberum habere .nbitnum viileaiitiir. et tempora a]ipdlationis et I'oenae eon- 
stitutae sunt: ut quicunque iudid, qui causam eius audivit, appellate et ad aliiim 
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Sie will, wic inir sclieiiit, init den Worten Qnicunqne iudici, qui 
causiim eius audivit, appellare et ad alium indicein proyocare 
voluei'it, intra quinque dies a])pellet: et his ipsis quinque diebus 
ad iudicem, queiu pruvocaveiit , sine aliqua di.s^imnlatione perveidat 
ansdriicken, dass eiii jeder Appellant innerhall) fanf Tagen zn 
appdliei'eii uiid iiuierhalb dieser I'rist den Appellationsrichter anzn- 
H'elieii hat. Die weiteren AusfhhriniKen besau’en dann, dass dei' 
Tag, an ^yelcheln der Appellant die Litterae diniissoriales empfiingt, 
ill die ITist eiiigereehiiet wird, diese andererscits aber sieh iini so 
viele T'age verlaiigert, als fiir die Reise an den Sitz des Appella- 
tioiisiichtei'S erforderlich sind. Der Text der Vorlage. dcin diese 
Erorteruiig korrespondiert. bezieht sich vielniehr auf die Ajipella- 
tioiis-, bez. Snkknnibenzstrafe, fhr deren Proniission Ex die accep- 
tarnui litteraruiii, das will sugeii, voin Tage des Empfaiig> der 
Diinissorialeii eine Mindestfrist von fhnf Tagen festgesetzt ist. N'iel- 
niehr tritt in der Interpretation eine Beziehnng zn eincni andereii 
Texte t^PT. 5, 3(5, 1) zii Tage, wie dann anch die Interpretation 
zu dieseni Texte auf die nnserige verweist In die>eni Texte 

heisst es, dass Postulation iind Eiiipfang der Aposteln iiinerhalb 
des filnften Tages zu betreiben ist Dies bedeutet freilich. das.s 
die Prist von der Eiiileguug der Apjiellation bis zur Postulation 
iind Inempfaugnahuie der Diiiiissorialbriefe fiinf Tage betriigt. liess 
sich aber, nach der Eassiing des Satzes, leicht dahiii verstehen, 
dass Postulation uiid Acceptation in die fiiiiftagige Fiist zu fallen 
haben, deren Ausgangspuiikt iiatiirlich von dem Augeiiblick des 
Erteilsspruchs zu daticren ist. Dass das Gleiche aber auch von deiii 
Aushaiuligen der Apostel an den Appellationsrichter gilt, koniite 
aus eiiieni andereii Text des Paulus (PV. 5, 3(), 2) entnonnuen 
werdeii. Er lautet: qui intra teiiipora praestituta diiiiissorias non 
po.stulaverit vel accepcrit vel reddiderit, praescri])tione ab agendo 
subiiiovetur et pociiam appellationis inferre cogctur. Es licgt nani- 
lich uahe, die T'einpora praestituta, niit welcheiu Ausdruck auf die 
Frist Reziig gcnoiiunen wird, iiuierhalb deren Postulatio uiid Accej)- 
tio zu geschcheii hat, auch fiir die Einreichung der Diniissorial- 
briefe gesetzt zu acliteu; in Wahrheit wird es eine andere, voii 

iudicem juovucare volucrit . intra iiuimuic dies aprcllet: ct liis ipbis nuinquc diebus ;id 
iudicem, ([uem pnivocuveiit, sine alii[U‘i di^^imulatioiie pcrvciiiut: et ip'C dies, ijuo 
accepit liteiMs, ill lu^ nuimiue dielm.-; specialiter cmiputctur. Quud si loii^ius iter sit. 
exceptis his quinque dicbu^. spatiiiiii dierum, quo iter a;;i possit, computetur. 

‘'“^1 Icta ■^upcrius sub titulo de Cautiouibiis et pioeiii?. appellationum intorpretata est. 

‘"U .Ui eo, a quo appellatum cst, ad eum, qui de appellatione coju-niturus est, littcrae 
(limissoriae diricuutur, quae vuln;o apostuli appellantur: quorum postulatio et acccjitio 
intra quintum diem ex officio facieuda est. 
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dem Aiig't‘nl)lic'k(‘ dcr Acft-ptin luid'fiulf Frist gcwoscii 'ciii, iimrr- 
lialb dereu die Eiidi.-iiuligiiiig der Diiui'xjrialhriefe an den A|)|)ella- 
tion''riehter zii ge-ehehen liatte. Die aurt'allende rin'etziing . die der 
bei Paiilus Mill der Sukkiiml)eii/i''trat’e liaiulelnde 'I'ext erfalireii hat, 
wil'd 'ieli ail' dem I iti'tande erklareii hi'.-eii. da-" .-le deni lieelite 
der spatereii Kai/er/eit eiit'-preelieiid a iitgeln dien ist Sie koimnt 

in der Tnterpretatiuii daiier aiieii nieht in den weitereii Texteii . die 
sicli aiif ■'ie beziehen, in iK-rraelit. Sprielit I’aiilii' FV. .■>. da, C 
davdii. da-" statr lh-()nii";i(iii di-r Sukkiiiiihenz'trafe der Ajijiellant 
dell ( ieldlietrag nder eiiu-ii 'on^tigeii (iegeii'taiid depniiiereii kann. 
der dann ini I nTerliegnng^falle xerloren gelit. -i) i-rbliekt die Tiiter- 
pretatiun in der lA-i-'tiin”' de-^ A[t|Hdlaiiten die (aeAelhing eiiie:- An- 
weseiilieit'ln'irgi-n , wntiir .-ii- dann aD FrsiT/. die 1 1 interleg'uiig einer 
^aclie Poenae eaii.-a zula-'t. die ini Fade Xi<-hter'elieinen< des Appel- 
lanteii, subald gegeii ilin ent>cliieden i^-t. verfallt In dieseni Siiine 
And dann die weiteren Texte. die <ieli aiif Caution iiiid Foena 
appellatiuni^ liezielien . zu verstelien iP^'. a. 85 . '2 — 7; P^ . 5 . 
3(5, 2 Uen Satz (PV. 5 , 37 . 2 i Moratoria' appellationes et eas. 

(puie ab exsecutoribu> et euiitessis tiunt, reeipi non plaeuit giebt der 
Interpret niir den Worten wieder (^)iiicunque non euntidentia instae 
caii-ae, at causa aftereiidae niorae, iie contra eiini <ententia jirofera- 
tur. appellaverit: vel >i de facto >iio eonle><ns. ne addioatiir . appel- 
iare voliierit. huiii'inodi apiiellationes non recipiiintiir. Icli nelinie 
an, (lass liiernut der Inlialt der \'orlage wiedergegeben werden soil. 
Der Interpret verstelit dann die die nioratoriM'lien Appellatioiieii 
niilier keiinzeiclinendeii orte der A ullage. Appellationes (|iiae ab 
exseeutoribu' et eoiit'es.'i-; Hunt, gaiiz rielitig in deni Siiiiu', das> 
die Ap[)ellation gegeiiiiber der Fxi-kution d(;'> I. rteil.- mid deiiitie- 
'taiidnis.'-e iin>tattiia[t ist. be/.eielinet dann die Interpretation als 
inoratorisehe Apjieilation nelieii d(-r Appellation gegen da> fic.'tiiiid- 
nis. beliufs Vorbeiiguiig einer 5 erurteiliing (Ne addieatiir'. die Ajipel- 

Virl. V. tliinaim-nnllweic. a. «!. Nutr a. Til .’JoT. iHiniit wimlo aiich 
I’. .') . 1 ]:] . S liinfalliL:. 

(jiiaiDl't nitiT damlo ■'Uac contfiitic ol, 

ni ( autionr \t'jlMtruiii ju a« iinlirmm tiinfat et picpti-r hue tiiiL'in'-t-tn cj?! dare 
ri'dit, ])(jtA''t lertuiii aliijuul dr n.ltiis ^lus |Mji-nar rau>a dt‘|)ont'U'. S».d m contra eum 
fiievit iudicutnin rt ip»r dctuerit, I'prdjt. quod dtqMi^-uit. 

Idle Int'A-jii’ctation i^t hin mehr au^ andrrem (inindc benierkcii''5s ert. Man ver- 
i^leichc wriTfU PV. oo, 4 S, 51*. FtTiicr PV. 5. .d."}, 5 Cuni a ]diu-iims srnttMitiis 
pro\(jcatur, "inirulaH caationt'* exii^rudar jsunt et dr '•inunlis sj'onilrndinn e^t. 

w(;zu die 1 attMqtretation lautrt <itium dr niultis ran^is a iudi* urn stmtciitiis aiqu-llatuni 
turrit, -ine^nilar caution*'" dr sii-L^^ulis sriitciitiis faririDlac >iint. Kt in >inru]i> caution ilai" 

])ornar sprcialitrr ab a])prlIatoril)iis in''rrrmlap. ^lan l)*fdiaclitp ilir n’rob^e bi> 
zur i’edanTerie i^rhcinie »Sorgfalt, niit drr birr drr Um'^rtzuiii^^sprozcss vtdlzoj^^rn ist. 
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latioii gegeiiill)er der Exekution iiiit cleii Worten \e contra emu 
sententia pruferatur , so liisst sieli daruiitcr iiiclit gleiclifalls cine die 
\ erzogernng eines Jiidikats beabsiclitigende Eerufnng verstelien, 
eininal weil der Exekution gegeniiber cin L rteil gar nicht erfolgt, 
rind sodanii weil von deni Motiv einer \ orbeugnng des .ludikats 
bereits die Rede war. Vielinehr wird der Sehriftsteller niit den 
Worten Xe contra eiiin sententia proteratiir baben sagen wollen, 
es sei deni Appellanten daruin zu tlinn gewescn, der vollen Durcli- 
filhrung der Sentenz vorzulrengen. 

1). Wenn dann znni Sehluss nocli von deni StratVerfahren die 
Rede ist, so sollen liierbei drei Pnnkte znr Spraclie koinnien, der 
eine das Verfahren ini engeren Siniie, der zweite das Strafsysteni, 
der dritte die Straftliaten. Was das Verfahren ini engeren Sinn 
anlangt, so liegegnen wir iiiit Bezug aiif die Person des Richters 
einer sehr merkwiirdigen Erscheiimno-. Es ist von deni d’exte des 
Pauliis (PV. 1, 5, 2) gesproeheii Worden (vgh S. 219). woiiach, wie 
es heisst, Et in privatis et in pnblicis iudiciis der Kalninniose E.xtra 
ordinein nach Art des Delikts gestraft wird Hierinit ist ans- 
gesagt, diiss sowolil liei Anstrengung eines Zivilprozesses als aiich 
bei einem Kriniinalverfahreii derjenige. welcher sich als kalnninios 
erweist. Extra ordinein nach Massgabe seiner That gestraft wird. 
In der Interpretation hat dann der Gegeiisatz des Privatiiin iiidiciiini 
iiiid Pnbliciini iudiciiiin deni Clegeiisatze di's Schiedsricliters iiiul 
des dtfeiitlichen Ricliter.s Platz geinacht, wovon hereits (\gE S. 2 19) 
die Rede gewesen ist. wird aber statt Bestrafiing Extra ordinein. 
Pro qnalitate adinissi, von ITingabe znr Strafe, nach Massgabe der 
Sadie (proiit causa fueritE Aon exsjiectata ordinis sententia, ge- 
sprochen Dieser M ortlant la>st keine andere Erklariing zn als 
die Aiinahnie. dass danach die Strafe, ohne Abwartung des Urteils 
des Ordo, das ist der Kiirie erfolgen soli. 1st diese Eirkliirung des 
Extra ordinein falsch, so riickt sie iini deswillen nicht naher, dass 

Man wiril die riierlieteiuni; Et in jinvati'< et in publiei'' iudieiis i.nnnes ealum- 
niu'i extra nrdincm jiro ipialitati- aihni^si pleetuntni- nil lit ant'eehten diirten. Die Ea^'Uni; 
in dev Consultatii' pi. I'l) b.'Ntdtisjt si*' im Grnnde ijenonnnen ( vs:!. Ed,. Ki Hirer ad li. l.i: 
denn lleis^t es Inev Idem hli. XU tit. ile privatis et tniblieis indiciis. Onines u. s. xv., so 
wird am eliesten eine Kon'ii]itiiin der im Ansznsr nberlieterteii Eas^uiiir vorlieiren. Audi 
\on dell Pandekten i,lS, l(i. .Ti liisst sieli das (ileiehe sairen; deiiu Et in jirivatis et in 
extra irdiiuuiis crimiiiibu'-, » ie es bier statt Et in privatis et in puliliei' iudieii' heisst, 
i^t dneli gewi'S luterpnlntion Trihonians. 

‘’“‘E Auth sonst ist im Sentenzciiausznj:, bez. bei Paulus von Fallen einer Bestrat'ung 
Extra orilinem vveiren kaliiinindser .Vnstellunir einer Aetio die Eede. so mit Bezug auf 
Aijtio iuiuriarum d’V. 5, 4. lit, ferner bei einem .Statusprozess (P. . 1, Tt. 
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yvwi'^ rifliriii: i.'t, im Siimc dt-' Paulu> >et:<e ilif !?(‘'trafuiij; ties 
L'aliunnin.sii' fine voipiii^'i^c Sciircnz df' Ordo iiirlit Noraiis. Si(‘ 
liickr aher wolil naliLT, wiMin man t'rkcimr , da^; du' \ l•|■staudlli^ da'; 
Aiitoi' (lui’cli fin MissMT'tandnis dar ^ orlaga vanir'-aalit >ain kann. 
Dia'fii AnfsahluS' ^-.‘walirt in. lA l’\ . 5, 4. 11, walaliar Taxr ba- 
markt. du'.' Ijai kalunmii>>er Aii'-talliin^ der Aatio iniiirianmi Ikxtra 
urdiiii'in u'c'-ti'aft wii-d nnd zwar alia Kalunniiatoraii init llalagatioii 
ill da- li\d (idar aui’ aina ln■^al ndar niit \ arlu>t da> ( )rdi) ”’a.''trat'r 
wardaii. Ei'bliekt man in dar Ai)arkennuii<r dar .Mitu'liaiEaliaft da^ 
Ordi) aiiia Strafe . bai der der Ordo >tark iiitara''>iart isf, >ii licirt 
die Auri'a^^uiiy iiialit allzn fern , da"; aina Strafa, die aK JAxtra ordinam 
aliaraktari'iart wird, aine ^nlalie i^t. die- — wider Erwartaii. kbiiiita man 
>an'aii — oliiie \ oru'angiu'a Sentaiiz dc' Ordo varliaimt wird. \ on 
iiiar iiiaii' daiin d.ia iedarliolniig dia'cr L ni'Ctzmi^- in IVdlaii aii'ye- 
yaiiii'an 'fin, in daiiaii die '.'urlaga \on aiiiem \ arfaliren lixtra ordinem 
•^piialit. So zuiuialist in ilain ganannten I'alla von Kalninnia iPV. 1 , o . 
■2 ; ferner P^^ 1. In. 3. wo e.s >iali uni dan Sachverhalt lian- 
delt. dass iiii I’alla cinar Scliadaiiszufnii'niiu- durali ein wildc'- Tier 
in Fnlge de:; Umi;;Tandes. da's as sich an deni brtanTlielien Wega 
aipii’abundaii tiiidat. Extra ordinam aine Aatio gagaii den Harm 
Oder dan Wiichter gewiihrt wird vgi. § 11. (i): auch liier i't der 
I’r'atz iiieht ganz >innlo'.. da man meiiiaii ki'miite, da-;' in Saahen . 
'() zii sagan. der ( icnieiiidt.’poliz.ai fiir eine Saiiteiiz das Ordo 11a uni 
i^t. Kin aiiderer Kali i't der I’liatbestaml einer Saliadigiing dc'; 
Album uiid ^oimtigeii Ankundigiing Edizieraii' lialber ' 1^^ . 1. 13. 
o}: '’''i der [ntcrpret wird giitglaiibig den Sadiverlialt aiif das Album 
dar Kune oiler eiiie 'oii'tige Art >(liritt'tiiak der Kune bazogen 
liabeii '’"n' . da a-;, w ia man annalimen kanii . zur Abfa"Uiig'Zeit der 
Saliril't da' ainziga Album, jedaiifall' im Praviar ; .\ov. .Mai. 1, 
1, Is ibi' ainziire .\liuim war- wie begreifliali danii. das-; Xoii 
ex'paatata urditiis saiitmitia in dam gaiiannraii Siniia crklart wurdc . 
da doah die Event ualitat einer .Ma"iialima dm Ordo. Santeiitia 
ordini'. bai ainani u'agan drui Ordo varfibtaii \ ergalian 'alir iiahe 
lag. Die Strafa wird hier als Ka[)itaEtrafa bezaiilinet . was auf P\ . 
7 ). 1, 1 zuruakgeliaii mag. an welalier Sti lie die .Mindung aiiias 

A ei'brealieiis Extra ordinem — as iianddt siali uni Stuprum — als 
Alindung mittds KapitaDtrafa duiraktarisiart wil'd. Dii' \ arlifmgiing 
aler Strafe Extra ordinem tindi-t sicli audi soiist nodi in zalilraidian 


In eum, iiiii allmm ra'erit rorniperit sustulerit mutaverit qiiidve aliiid proposi- 
tum I'difendi rau'a tarbavent. extra ordinem punitiir. 

"‘"iij Audi die fnihinittidalterliclien GloS'are denken lieiin Album ati die Kurie (ve'L 
Epit. Exatti' regiljU' p. ISOi. 
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Texten (PV. 1, 10, 1. PV. 1, 21, 2 [vgl. S. 69], PV. 5, 1, 
5. 0 , 4, 5; S ; 15; 10), ohiie dass sicli eiiie Interpretation bei- 
gegelieu findet: in dem von einer Interpretation begleiteten Satze 
(P\ . 5, 3, 1), der eine Strafe Extra ordinem setzt filr den Pall 
einer Scliadigung von Korper Leben riliedmassen einer Person mitt els 
eines Haid’ens oder Autiaufs lieisst es, dass der Judex strait 
Hinsielitlieb des Anftretens dei‘ Parteien tindet sieli in einein Texte 
(P^'. 5, IS, 11), der iin Prinzip die Stellvertretniig ablelmt, unter 
Auderem der Satz aufgestellt, dass der Aiigeklagte seine Abwesenheit 
bei Gericlit dnrcli einen Vertreter entschnldigen diirfe. Die Streichung 
der Ausserung in der Interpretation wird sicli niclit dureli ein Ycr- 
sehen erklaren, da eine Stelle entsprechenden Inhalts sicli ancli sonst 
noeli in den Sentenzen (P. 1, 3, 10) gefiinden hat, von hier aber 
in den Auszug nicht ilbergegangen ist. IMan kann annehnien, dass 
der Satz, der Aiigeklagte konne sich nicht durch einen Andern i er- 
teidigen lassen Nisi rei absentia defendatur gestrichen worden ist, 
weil er in dem Siiuie verstanden werdeii konnte , dass ein Verfahren 
zulcissig sei, subaid der Aiigeklagte seine Abwesenheit entschuldige : 
hiermit wiire alier in der 'I'liat dem Prinzipe des Kriminalverfahreiis, 
das auch an aiiderer Stelle des Breviars ausgesprochen ist (PY. 5, 
5. 9. C. Th. 11, 14, 4. Yov. Yal. 12, 1, 1). die Spitze abge- 
brochen gewesen. Es soli dann scliliesslicli noch auf den Text (PY. 
5, is, 10) hingewiesen werden, der den Sachverhalt beriehtet, 
dass Jeniand einen Ranber ausgeliefert hat, der jenen auf der Eolter 
der Thiiterschaft bezichtigt; die Interpretation nimmt an, dass die 
Auslieferiing zur Eolterung stattgefnnden hat. \Yas das Strafsysteni 
aniangt, so identitiziert die Interpretation lebenslanglichc Relegation 
in insulam und Deportation (vgl. S. OS), wiederholt anderer.-eits 
aneli den Ansdrnck Deportation (PY. 5, 27, 3). Dass die Yerur- 
teilnng Ad inetallnin ini Sinne der Interpretation das Gleiche ist, 
wie die Yernrteilung Ad opus, und denuiach die Yerurteilnng Ad 
opus auf Lebenszeit den Verurtoilten znm Serviis poenae maeht, 
babe ich gleichfalls bereits (vgl. S. 92 u. 93) erortert. DasSnmninm 
snpplicium in lA . 5, 3, 0 wil'd init Poenae gravissiniae wiederge- 
geben. Siatt des Elagitiuni ([uod ad pidilicain coercitionem spectat 
tlA . 1, 9. 1), das die Restitution aiissehliesst , wird von Criniina 
graviora ges])roehen: der Ansdrnck Crimen wird auch fiir das Pii- 
vatdelikt verwendet (PY. 2, 32, 10). Mit Beziig auf Straftliateii 
ist an die Anderungen zu erinnern, die der Text erfahrt, der von 


“‘■■'j Auf (lie Kurie wird auch das Extra ordinem petuntur in PV. 5, ,r, 1 bezosjen 
worden sein (Res iudicatae videntur. . ah his, (^ui ab imperatore extra ordinem petuntur). 
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(Ilt \ I >rle;j.’uii^' Mui (Ouelli'iilteU-iciMi \ur dcm Ra-hter liaiidclt i l’\ . '>. 0 7. 
4' 04o . iii^'lfichfu ail ilit- I’fxtc, dif da^ IJi-riir dcr l.c.x l ahia 

\^d, lOCiii. 107 iiiid tli-r J^a\ diilia rf|H’tmidaniiii l’\da,40.1‘ \ud. 
S. 0 1'' iRdiaiididii 17' p‘iiri!.i't daiiii aiit’ ihi' lu'idit diT I iiti'i'|)i'i'tatinii 
P\ , a. 0''. X hiii'iclitliidi Lt'\ .1 ulia dr \ 1 |)iiidR-a liiii/.ii wai'cii l’\ . 
a. 0". 1 11 . 0 - . \ 1 ' |)ul>lica rr'<difiiit . dciii Spi arliu'idiraurlic 
der '|)atrrcii /rit t. iit<|)rrrliriid . dcr aiadi in dcr lntcr|)n'tati()ii /iiiii 
('i)df\ riiriidd'iaiiii' 0. /, I 4, Itc^rLi-iicr . aU \ inlciitia piiMica . 
l.'t nut l5f/iiu aiil \ 1 ' [iiilnira in del- NtnlaLtc \(iii riiifi' IVa^nn . 
.'ilu[na ])nri‘'farc [irardiTii'. dir llrdr. dir 'iidi an rinrm liiJiniMdirii 
Biii 'i'rr. dri an dm lni|)rratnr a|)|)rllirir . \ ri-r-iritt . >i» .'■prirlit dir 
Intri'inrtatiDii rinri-rit-' voni I iidr \ , aiidrrrr'rit' \ an riiirin Tnn'miiii' 
Innnn \ rl ri\i' lunnaiin-' fartii-. ilrr apprllirrt I t ad principU piar- 
-;riitiain diiratiir. 1 )a'S einr Stralr dt-' (irsrtzr'. Drpm-rario in 

iiunlani. ilurrli In iii'iilain rrlrr'atiu ei-'Ct/r i-t , w ludr IjrrL'it' rrw ahni 
vr'l. 1)'> . Hri'.-^t rs in drr \ urlaixc :P\. a. 0'', 0 , da" rinr 

Rcdlie von Kla'^cii drii drill lloiiii^chrii Biirgrr in drr l.e\ r-rwalii- 
teii Scliutz iiirlit !J'rnim>t. «» 'rtzt dir InterpretaTion. >Tatt Qui artein 
liidirrain faciuiit. \irlnirhr Si (pio? in ludiria arte oiiriidrrint . wird 
'tatt Mill ilenjriiigrii , dir in drii ('al'rrr gr'Trrkf wei'deil. wril sir 
drill lu> dirrii' iiiclit grlioirlit liabrii .Quod iii> dirrnti iiuii ulitriii- 
[irravei'int , von denjriiigrii gr'proidirii. dir drr SriiTriiz dr^ ludrx iiirht 
liabrii folgm wollrii upda 'Crunduin lrgr> srntriitiar iudiri' [larrrr 

iiulnrrint) :\g'l. 'iib I . I7< liri^'t in drr \ orlagr \on drn Tribuiu 

iiiilituiii 1111(1 drn Prarl'rrti rlasduin alarunur. da" >ir olinr Ilindr- 
riina; diindi dir l,r\ diilia riii .M ilitardi likt aliiideii kdiiiirii. Start 
dr>srii >pri(dit dir Intrrprrtatioii mui 'rribnni inilitiini I’rarpO'iti 
iia\inni mid I’rarfrrti aiarmn mid vrrordiu't , da" .sir arirli naidi dm’ 
Apprllatioii narli Art ilirrr Srlinld gr'tral’t odrr r-(.j;i||.||tigt wrrdrn 
konnrn. 


Jiihci 'ItMTf'tum t^t, lit violfiitia a (Idiiim tur. '[uicuiu^ue iu(U-\ 

, ut d<l iuio»*nuiua li'diiiniin \rl liveiii lionia- 

utiiu tai tuiM t'li-'oiii . oi.i nil lit \fl "ci nh \t-l m viin.ulis juililicis aiKtriux*'! it \ el 

tlaiofllis aut 'i.iiiHMre i it. Pm .{ua i»- launilinre" p''r''nn lo hkIh lot apitis 

puiiiiinTur. li-atr in jn''ulam rt-lf'Qantur. Sul a i'-tui'' p'lfiui 'io aliijuiiai'' 

ru|ituni e^t. t'tiaiii’-i ;n{ pinu-ipmi a]>pt*i]avi-i int, jic'.vi* toKjU'ii ilainiiaii. "i in 

lu'inra art*’ "tl'-ii'l* rint \i] itnln i«. tu«nnt •‘■»niirniiiati aut <1(‘ i nuiiiif •'iio i ; < t ''i 

(jui proptor liMc ill t‘.tv«rmin H-ilii^untur, i[uia "rMinnium U*i:rN sfiituntiar unlit I'i pan it* 
ni'linnint- vd si luutm ilisijplinam puldnjiu t itinmi'-issc uli'[unl cau ini'untui : tubuiu 
'[inojui' inilitiuii ft prafp't-'iti iiavnun ft piaftfcti al.n'um, ft In tnunfs smf impfilinifiiti) 
U'l^i' luliaf etiatii post appfilatiuiifin [Mi.ssuiit pm fulpae snuf '[uaiitatf aut liainnaii aut 
verberan. 



§ 14. Extcstehungsvekiialtni^^se UEU TxTEIU’RETATION, 

1. Arfpiinente fiir AnnriJniie der Ahfcmnng diirch den Kudd filicdor . 

2. BelTuffigidig der Annalone durcli ihren Inhalt. 

3. Widerlegung von Eiiucunden. 

1. Es bleibt dann schliesslicli noch die Frage zu erortern , -welches 
die Entsteliiuigsverhaltni^se der Interpretation sind. Soviel wird sieh 
dann von voriiherein sagen lassen , (lass die Vernmtnng iTir ihre Abfas- 
siing durch den Koditikator des lYestgotliiscli-rdniisclien Gesetzbiiclis 
S'priclit. Sie griimlet sich anf i)ereits (§ 'I, 11 angetTihrte Uberlicfe- 
ruiigeii iiber den Koditikatioiispro/.ess, iiisbesondore anf das Koin- 
moiiitoriuin, das Alarich dein Gesetzgebungswerke vornnsgeschickt 
hat. Danacli war e^ iliui durum zii than, da^ Dunkel der Leges 
Roinanae and des Antiquum ius in das Licht eines besseren Verstiind- 
nisscs zu versetzeii and jede Zweideutigkeit aufzubeben. woraus 
der Streit seine Xaliraug ziehen konnte. Hierauf flilirt der Gesetz- 
geber fort: (juibus omnibus enimleatis atcpie in iinum librum pru- 
dentium electione collectis haec c(uae excerpta sunt vel clariori 
interpretatione coiiposita vcncrabilium e])iscoporuni vel electorum 
provincialium uo^trorum roboravit adsen>us. Die Worte (^uibus 
omnibus enucleatis at([ue in unum librum prudentium elec- 
tioiie collectis bcsagen, dass all das Hecht der Leges Romauae 
und des Antiquum ius durcligearbcitet and darcli die Aaswald 
der Fradentes in eiu iJaeh gesammelt worden ist : das Folgende 
aber charakterisiert den lidialt desjenigen, was dann die Zastim- 
mang der Risclnd’e and Edlen bekral’tigt hat. mit den U'or- 
ten Haec (pare excerpta sunt vel clariori interpretatione conposita 
nocli niiher als dasjeuige, was exzcrpiert, bez. mit einer Clarior 
interpretatio dargcstellt worden ist. I asere Interpretation fillirt 
auch den Namen einer solclien and triigt ohne alien Zweifel den 
Charakter einer auf Geraeinverstandliclikcit gcriehteten Darstellung , 
die aueli die Rezeichnang einer Clarior interpretatio wold verdient 
and vom Gesetzgeber oline alles Bedenken so bezeichnet werden 

VerhanJ. Koii. Akad. v. Weteiiscii Afd Letterk. N. K. Di. VlIJ. h'’. 4 16 
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kniiutu. Wio 'ulltL' (l;iiiu ui<-lir. weim cicr ( u''crzLJ,\'l)cr \nii Clnrior 
ium'ju L'tatU) d.iiiut aiich dii' lnti‘i'[)ntatinu dc' SaiitL-ii/aii- 

aii'/uu' ^'fini-int 'cin: U ciiii dami dir Ivuditikatinii die 1 iiTri'prr- 
ratiuii al' L-iiir Ivoinpusiti'in i ir/riidnu'r mill den k\/.ei])ten jj.\\u'en- 
'"iher'rellr. 'll wii'il 'ie daniir tiir rin I’rodukt aU'U'euebeii, ihi' nielit 
ail' hel'eit' ke'lellendelil W i ik llerau-^ 'i-hliltrell. 'ulideru Melnielir 
ellif eiu'iie ''eli' ipl un^’ de^ ( Te-.ei/n’fi lei' i-^t. lu'^tatlnt wil'd da^ aus 
deni Iv'.iiiiiMuiTiiriinn /n /it-heiide id'e,'el)nU ilureli die I’lae'eiiptio. 
d.ie in enuu'en adteii lland'elu'it’teii dieiii Ivinnintinirnriiun \ iirau-n'elit 
liild. wii- tiiint. lailTi-r: in line eiivpiiiv eourinenTllV iep-e' -ive '[)eeie< 
inii' d'- I'liendii'Miio '.el de di\n>i' libri' electae \el. -ieiir praeeeptinn 
. '1, exipia ii itae. ili!"t e' iiier mi'di ueklie'n. du"' die Al)t’a"iinp del' 
kxiikiu.itii ni Min ilein Kudi'lk.riin' \ i irpe-ehrielieii wnrdeii I'T. --i) dai't 
inaii nieiit (iai'aii Z'.veiieln, da'> iidt del' I'Apianatiuii die liitei'jU'e- 
tatiim Mi. nieint i't. }> hi"! ■^leh noeh liiu/iitiiLi'eii. da" aiieli init 
lle/nj; auf die anderea Teile de^ Breviar^ a'ute (irilnde filr die 
Ai)i'a?'innj; de^ Kuinmenrai'' diireli de.i IvoditikaTur >})reelien. .Mit 
Ije/.uu' diii die Bpitunie (>ai, die pleieli'ain eiiie liitol'pi'eration uline 
( 1 1'liiniteAr i^t. !iai>e leli die-eii XaelrAei- an anderer ''telle geiiilirt . 

1 liii'ielitlieli del' XnVellen wil’d si'di 'an'eii la"en, das-, jc inilier 
due Idit'teiiiinu’ iind Zii'anuneiwtelliiipii' .zii d.eii ^auiniluiip'eii. die 
iiii Iii'eviar i)enut/,r 'itid, an die A lita-'iinM'Zeir dei' Kuditikaiiim 
iiel'ain>'eri'LL'kt Wel'deil iiiii", niit ilni mi gM^'eiel' U alil'^elleinliclikeit 
! ler'teliune- del' [iitei'jn eraTioii diireii die liedaktnreu >ell)^T aiige- 
uiiniineii werdeii kann. Be/iiMlii.-li de-- ('udex Theodu'ianii' iiiinint 
ti'eilieli nine vei'lireirete Meiimne' an. da" die liiterpretatioii iiieht 
ei'i lull deiii Ivoditikatur ai)a'et.i>'t woi'deii i't. 

'I. [ell hake mil'll im \ i)i'''teliendeii iiirlit 'cliim 'oleher .Av^'u- 
ineiiti keiiieni, die del' 1 'll ei preta t imi 'cili't enrleliiit 'ind. Oie'e 

leiileii nielic tuid 'nlleii iiiiiimelii' '/iir k.e'preel I iiiie' kniiiiuen. Dakei 
'\ili ieii /nmlek'i mit dem llmwei' lien'imien, da" die \or'teliende 
I nil i''Uel. min' Idiimle tiir die I'indieirlielikeit de>; \\ ei'ko el'e'elaen 
hat ieii eiiimei'e damn, da" die ''eln.t'r in del' 1 )ar'telliinn,'';wei<e 
liui'eliLi'r'iirmk' ''ha la M eii't I'l 'he 1 it neii'cha ! ti 11 koitzl Muk X (i . iliid 
da'> der nleiriie mid del' 1 iiiei pn ratimi el^lie 1 ! ee! 1 t'i 1 1 iial t weitliiii 
nieht in MTeiii/elteii Au"eiunpiii aiitiritt, 'muleiii iki' I’mdiikt 
diiii'eli/u’hr. \ leltaeii tiLii in der I n!ei'])i'eratiiin l)eeinliu"Uiin; de> eiiieii 
le\Ve' dlireli I'iuen ailderil /ll Tau'e I'.'a'l. /. Ik Ante '2 t d ; S. 

1 1 ■) ik. Id.) It. . 1 )e' \\ eiteren idler kann liirdie I'iinliei! liehl'i'il der 


^ ('oUiiJ, l.'U *1. 
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Schrift auf die Enilieitlicbkeit in spracliliclicr TTinsiclit liingewiesen 
werdea, sodass sieli ?.agen lasst, daj;s aas dioem Ge:^iL■llt'-pllnkte das 
W ei’k “wie aus einein Gii>se eiNclieint Gr nun die Interpretation 
ein einlieitliclies Werk, so liisst sieh aus den Eiit.stcliungsverlialt- 
nissen der einzelnen Texte aut das Ganze schlies>en. Es hat sich 
dann ergebeip dass ein Text ani Al)fas>nng aii'>erbalb lta]ien> weist 
(vgl. S. >S). Es bat sieb ferner lilr eine Reibe von Texten gezeigt, 
dass sie nnter der Herrschaft des (’bristentunis abgefasst sind 7 . 2 }. 
Eine Anzabl von Stellen weist auf spiitci-en Ur.-.prung, insofern das 
Recbt der spateren Kaiserzeit zur Renutzung gekomiuen ist: die 
jilngste Quelle wird eine Xoveile Vaientinian III voni labre 452 
Q2, 1) sein t^vgl. 23Ii. Aus alledeui las'^t sieb aufAbfassung 

der Sebrift unter zeitlicben und ortlichen Ent.-tehungsvcrbiiltnissen. 
wie sie bei der Kodilikationsarbeit zutretieu, sebliessen. M eitbin 
bestebt ferner Ldtereinstinunung zwiseben der Interpretation des 
Seiitenzenauszugs und derjenigen der anderen Teile des Breviars. 
Sie beziebt sieh auf die litterariseben Eonnen i^vgl. \) 5. 4'i, die die 
Produkte vertreten, ferner auf die Daistellnngsweise b- 
alleiu aber und weitbin bierauf, dass dasjenige. was ieb als das 
Recbt der Interpretation Itezeiclniet babe, aneh bier wiederkehrt. 
Am ehesren erkliirt sieli dann dicsc Ersebeinung damit. dass die 
Interpretationen des Westgotbiseii-rbniiselien Gesetzbuelis in deni 
Kodibkator den geineiaschaftlicben Erbcber liaben, E' ist urn so 
wabrscbeinlieber, wenn. was wiederbolt der Ball ist. im Verbaltnis 
der Interpretationen niclit allein L'bereinstiinmung. sondern auch Benut- 
zung, und so auch von Seifen derjenigen des Sentenzeiiauszugs, sieb 

Ein Itlo-iSdiiuiu Intorprctatiiinis. worin auoli iter SenU'UzeuiUiszui]; liei'acksiclitiiit. 
liett'i't ILu'Ui.'! in iler Ed. ILu-utl i n. -id 3'. Btrsoiiders ki.'aiizi;i('hueude spiuclili' lii- Ziide 
der Selinlt siuil z. 15. die i'ulevnden, Jlit Bezug aul das Verkuin i'erwe-iidu'.m' des I’ar- 
tieiiuum I’eileeti mil i'ui t'uer.nis t'liero statt .Sum tram era und Beveirzupuiie' des Eu- 
tariim. lliii'iehtlieli del' i’l'uiioiiiina vur AlU in em uteraus -.tii kev < ielnaueh dev Indeiiiiila, 
iiishesondere vnn Aiuiuis und Uuiennijue. .Mit Bezua; aut Kniijuukti'inen liisst sieli aut' 
den S, ln;J koiistatiei'teii (telii'.iueli you Ideo iniiwei-eu: iiia'leielien evt-rden Xain und 
Eiiiiii oliiie IvaiisaUiedeiitnii!;- vern. .niet. Vnn dt-ii I’lnpr.Mtinaen wird niit lies.jminor 
VnrlieliO l>e verweiidet , aueli liir den us ]Mrtitivii- (^z. B. PV. 1 . 1 , : PV. 1 , t, 

.3; PV. 5, 10, 1). Eine Eeihe vnn .Vii'driieken erseln int an ineliieren Stellen in einei vnn 
der n'emeinen alnveieliendeu Bedeiitlin-a B. Ad.lieere iiu Smiie vnn Veriirteileii iiiiil- 
mal; etwa viernial Aiietnr fur Erlda'-ir: dreinial Onln tm vrndu-.; zweinial Iiiteutm 
fur Reebt'.stveit. Oinniiiintlis = nmnilnis nindi-., Studiimi fur Ab'ielit . Am li diie t'reilieli 
welt verbreitete Verweinliiiij;' der Aimdriicke t'erelimpuere und Diinittere t'lir let'^twilliae 
Hinteilassiinn, jReddere fur Leisteii. lledhibitin Retnnnare fiir Ersatzleistiiiin beu'etriiet 
inelnfai b, ebeiis(i heisst es i’uKaie fur \ erklaifen uml Dissimulaie idis'imulatiiO fur 
Ausseraelitlassen. (tewis.se Redeweiidun^en uml Konstruktioiieu wiederlioleii sub in der 
Sebrift stark, so besonders Ketinere ad solutionem uml deritleithen, ferner Appellare 
iiidiii .staff .-Vb imliee, De eriiiiine alii|Uem emieineeie. 

Ifj* 
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eryiebt z. H. 1 4'' n. 224 , NDcli grosser ist iliese Wahr- 

"(•lieuilichkeit. weiin sieli ein \ eriialtiiis \oii Be/;ieliuiig zwischeii 
uiiserer Interpretation uiul der Kpitunie ( lai herans^tellf , da die 
leT/tere iiaelnvei'lieli eiii \\ erk ile-^ Koditikators i--r. Aiidere I’l'xte 
zeigeii daiin geradezu Alarieiaui^elien Bi'^prung, in-oferu sie eiiie 
Beiiutzinig der Kpitoine (iai aufwei'i n ivgl. z. li. S. 1 1 (J i oder 
eiue Beziigiialiine aul da^ ( ie'-etzl)Ucli eiithalteii vgl. z. B. S. 147. 
2IJ^ II. 2iU- oder Miiist am elie'teii al' Au'-'eriuig de^ Koditika- 
toi' geltmi ki'miieii Ik .S. 90 . Des \\ eiteren lasst sicli 

iioeli aiitillireii. dass die Spraelie der .''elirift Jiig'eiiscliafteii aiif- 
zeigt. wie 'ie uin die Al)fa"iing'-zeir '’''-''9 uiul iin Entsteliuiig'- 
g'ehiete des Brexiai's angeTrurteii werden iiiul iiisbc'ondere in 
der liiTerpretaTioii zu (K-n Lege" ' und in der Epitome (iai 
wiedoi'keliren . Am eint’aeli'teii ei'kliirt sieli aueli diu’eh die An- 

'■■'9 Eine Reihe 'E.r Xnti.- Oai' 'jezeicitn-teu Eieentuiiilii.hkoiten iRr Interpretation iiiit 
Bezag am' Wonlx-ileutiaie uri'l Reileweniiuna'eii V'-lirt am li in iler lie-etzeeliuni: fler 
Biirzunlen mat in. E'latv.ni Thfci.'lorii i . .iir.;n Abia'suntr-zeit von iler EntsteLiiia: ile< 
TiiwiaV' iiieiit viel .I’o'ttlit. wie nr. S.. in Ii.n Burouinli'c In n ('nsetzen niit Bezue auf 
Allieere niniitteie iii'"ii: uL.re i.ulsare rediii’oitio retonimie 'tmliutn. So iui Eilictum 
Theoilovii.’i nut Bezne aut A'Miei.re di-eiimiljre piil'au- ruideie r< t'jimaie etudiani. Die 
III dar luterpietatioii • niinal vorkoinin.. inle ’WeinliaiL: lueendiuin mitlei'e (PV. .'j, li 
kthit wicdtr ill dtr Lex lloniaua BureuiidioLuni 1". Iiieeudiuiu iiiuiitterc,l. 

Hitzie. .Saviaiiy-Zeiteelir , Kuin. Aid.. XIV l.s'a. els u. lil'd. niniint aul' (jrund 
Von eprai liliclien E.eentanilichkeittn Abiaesuni: dar Kint.'inr (jai in ijallien an. da ?ie 
teil.s allem. tti!" b.son.ieo l.ei oalliM hen Se liiiftetellein leobaehtet e.-ieu. Hiervoii kelirt 
z. B. der (Trhraneli v..n Pm aU Kaii'alpra. ;'oeiti..n . voii Ipic- t’ur Idem fvaB. PV. 1,1. 
li aiieli in d.er Tiirerj.Mtation wicdier. ri.riLvn" 'tellen sie:- zu der Spraelie der inn die 
IV. nde de^ fanfr..n Jai liniioa ri' "ohreihendeii Autoven (laliuie maindie epraelilii lie lie- 
/d 1,11.0, I) 11 . au'en r I nt' rpre{ai|.,n lieiaio So 1., oeeiiet in der Iiiterpretaiiou Dii-'iimi- 
l.iio I’V. 1, t. .">. V'. 1 in ah i hem ."iiiin. a ie h. i Siilpi, iu' SeN.rii-., liolii ium 
n:; ! Mo’icipan vnl. I-'.', w.e h- i '^.ihianii' dv .. h . iiuiial \ orko.'uuieiide Aii'-ihiuke 
url Wd ijdii.i.oeii 1.1 hen W'e.:, . Ah'’ntaie PV. 1. T. hi i Sidoiir.ij. Sp.raif in der 
Idole .itunz v-iii Eeintten P\'. 1. 1. .3 .'['eM a te. ut ilia re dizneris , -.Se eonte-ntue' hei 

EnrippU' 11. '. '.V. 

Die X'ote il'io oezeii'hneten ' [UMeli 111 li p 11 Hi -I he 111 un "pn ladireii so mit wie alls 
’v'r-d-o in dor Inrorj.i I t.iri..n zn .l.-n Kon'titntioueii. So ■/ . B. am h d.er eioenluinli, lie 
Id-1, lamd voi li.t. lit'., ini '"inn- line-' Rf eht'-treit' iC. Ti.. , 1. li Fei'iu-r veioinz, It 
e ,,i 011,11 I, iP. A'l'diiu 1..' Spi,.,,, e._,.l X,.te I'.'.'I Tli. 2, 7 . 1 . 1 iiterpr. tari pa"'i- 

li--':. ' I'\ ’. di'i. 1 Xov \ .il ", 1 ii. lo. 1 eoeeie Xov. Ifai. IV .he I\"mlung 
Timii od,o,\;, i'i’V. 11. 2 W'irhip, iihiiaeim .im h l.i x Bui '.'iiiidioiiuin ilii. 2. 

.\at 'I'l.i iiin he ! !i r. iii'IiiiiiinjiiL de- S, ut, 'i/euaioziii;' und d, r I'.pitome (dai 
he' d'l.'t- Ilif/!u'. d. Aof.. il'.it , 1 . (1^ \|\ 21h u. 22'i h|u.imdiii iiii Sinne \ on doiii . 
eonU'i'O'. Ill Slniii eon e.intet . tai e . ttinie iin .Siniie von r.ehuiaeii und eonetiu'es t liin- 
ue’eii'. n, h- knuii aiieh 'ler iieh’'aueli Voii Xaiii ohiie Kau.'alh ileiitunz. der gleie’he 
Oe-oirMuh vou 'did.o eul. Note. 11112 irenaniit werd-ii. Es mag uooh ilaiaut hinirew u --en 
wM'leii. do-". e,:ee,,]il giH ]'. jiiti.ine. ixai ivah Vonrat 'ridin . (daias S. .d2 Xote 119', 
al.. ail'll ilie I !.t.n'[iretar'on 'h ' "entenzenauszma'' d-n Aii'driuk Lilu-ri dim VorlacTP iiieht 
V. II uei'aedoii . vomi.-i'ii diiiili Fill! pisetzen ; PV. 1, 1. Id; TA'. 1. 5. (1 ii. S;PV..o,lrt, 
1; lA . 1 , 17, .g Die pinzige Stillp. in der das Iloit in der Interpretation begegnet, ist 
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uiiliiiie eiuer Abilissuiig durch den Kodilikatoi- der Uinstaiid. dass, 
Avie die Interpretation des Senteiizemu^ziig-; die Epitome Gai Itenutzt 
liat, so aucli das L mgekelirte der Fall ist t'eldier>dieli ij't aucli 
noeli zu l)eiuerken, dass cin eigeiitundiclier Saeliverhalt mit Bezng 
auf die Interpj-etatioii des Seiitenzeiiaiisziig-^ vou der Aiimilime aus, 
da.'s sie da^ A'erk de^ Ivoditikators Ft, eine plausible Erklariing 
tindet: e- ist dies der Uin-^tand, das', sie zu zalilreielieii Texten der 
^ t)rlage aussetzl. bez. der Benierkuiig Platz gemaelit hat, dass der Text 
eiiier Interpretation niclit bedurfe. Denn jedeiitall'kannman annehmeii. 
dass dicse Benierkung eine Aiissage des Kodiiikalors . nielit Repro- 
dukthni eines alteren Werkes ist. i )er Kod.itikatur , der den Ivoiniuen- 
tar selbst verfasste, konnte dann leiclit zu dieser Au"e)aing AuLi'S 
liaben, iiideni er die Interpretation auf die Texte lic'chriinken n'ollte. 
die nach seinem Ermessen eine solehe erforderten. Bei der Annahine, 
dass der Koditikator luit der Interpretation idteres Werk rejtrudu- 
ziert, Hesse sich die Benierkung, dass es einer Interpretation nieht 
bediirfe, niclit anders als dainit begreifen, dass dioes iiltere Work 
nur eiiien Toil der ini Auszug iiberlielerteii Texte mit einer Inter- 
pretation bcgleitete oder umgekehrt von dem Kodifikator auf die 
im Aiiszuge mit Interpretation verselienen Texte verkiirz.t vorden 
ist. Die unvollstiindige Erlauternngsselirift hiitte aber doeli, den 
Bedurtiii.ssen der Kodilikation entsprcclieiul, von deni Gcsctzgeber 
ergiinzt werdeii niussen, walirend filr da> i^treiclien einer vorliande- 
nen Interpretation bei Texteii, die in den Auszug iibergingen, kein 
plausililer Gruiid sicli tinden liisst. 

3. Das A'orstehende Ergebnis crhilirt eine I iiterstutziing , indem 
ieli zum Sclilusse eine Reilie von Bunkteii, die den Scliein erweckeii 
kbnnten und thatsaclilicli zu der Aleinung Anlass gegeben liaben, 
da.ss ill der Iuter[)retation des Sentenzenauszugs niclit sorvolil ein 
originales Werk des Koditikators. als vielnielir ein idteres AAerk. 
nur mit der Ivoditikation entspreclicndeii Anderungen und Ergiin- 
zungen, voiiiegt. zu widcrlegen suclie Es liandelt sicli einnud 


I’V. 2 . "20, 2. an weL’lieui Urte iter Si-liriftsteller ili-r Aiitinuitas die Auft'a'Suiiti zu- 
sclireibt, (lass die Ehe Proereainlonim hberonun (ausa i;eM'lili.s'fn ist. Hier nun; aueh 
der Aut(.'i' rvie die Anti(Uiitas liaben siivccben rvidlen. 

“■“’i Dieser Xacliweis ist avfubrt bei Cnurat il‘(ihn\ Uaiiis .S, 102 ff. , S. 07. 

"““i Die .Vnsiilit ist iiisbe'iaideie vertreteii run Fittinir. Zeitsebr. t. Reelitu'eseli. XI 
2.'i0 — 2 .j 4. und wird daliin formuliert, da" die Verfassov des Breviars eiiie sclicn vor- 
liaiidene Parapbra'e des I’aulus zu Uiur.de lenten oder aiiedi mane'lnnal, wo die alte 
Arbeit ‘;ar nielit melir passte, duieh eiiizelne neue nnd eiirne Interjiretationen ersetzteii. 
Eine naliere Auslulnune; der IMeiiiung hat EittiUic niebt !;t.^eben. ,Sie rrird z. B.geleilt 
von Kruger, Quelleii S. 312, iiud Brunner, Deutselie Keehtsgesch.' I 514. 
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Hill ill'll aiiLi'i'hlM'lii-'ti Sadivei lialr . >U'li in I’lixlukti'n ciiie llr- 

iiur/iuiii' \'.)ii 'I't-xT (li-r 1 iirfi-j)i'i'tati(in ilc' SL'iiri'ii/i'naii'ZU^' narh- 
wii'i-'i la-'r. ill.' nicliT aiu' i!i'iur/.iiii_n- iK-> Bi'i-\iai'' zni'rickii,'rlit. Ik 

il iiin Hi ilor Til it ii.iln- aii/iiiK'Inm'ii . ila-- liiiT \i('liiu'lir aiit' 


ll'ilc 

( liU 

; 1 

Ml 

di'^ lkf\! 

i'l" /iiri'ii' 

ku'eLt.inLi-i n !■ 

4. Die I’m 

idukte , 

die 

hlLi- 

ill 

IV' 

trci-iit Kiini' 

lich. >nia 

d,l. kex ik 

'iiiaiui Ikii 

mmdii 1 

mini 

nnd 

i!,m 

la 

hi-tuni 1 1, ‘il 

j.Tici la 

lint 'leil lu- 

1 del' Ikil- 

tellnng 

de^ 

Ik- 

a 

cl' 

llilei pl'i Ui'i 

‘ »!' crL;’ci »t 

ll , d.i" illi- 

geiuiunien 

(ii'i-I/e in 

1 !n/« 

kiilk'i! 

u’i 

1 : Z ' U I - n 

/U (It III 

III elite dn-r 1 1 

irel-|il'i latle. 

1! Ik Zle 

iinn- 

e'l ' n 

il 

li. 

Dk-M- r.-,-k 

|•'ilUl>e,' k; 

I'Ui. gelinle 

Mill del' A 

iinaliiii 

i' di-' 

1 ra 

d'lEiA- 

' 1 

k ; 1 n i e 1 p 1 e r : 

ituni di-' 

''elireliZenall' 

ziig" aic iK 

llaiu 

1 de^ 


Ivi It li ri kaTuV' k'iriiT (laimT ci'klaiT \\'i'ril('!i . da"- liiL'i'in ^li'tcli>aiii orci- 
ik'iili'ili'alic' Ik I’.iifi'i <a'lit ik-' u'frniatii'i'li-inmiM'lk'ii Kdilitikatioii'ZL'ital- 

TiT' zuiii Aii'ilira-k ki'iiiinr I lici/u d'aliurr z. Ik, w euii 'kli in der Lax 
ixMiia iia Iluru'iuidiMiiiiui . wte in dnr Tiiti/rpi'i-ratinii Tgl, S. I"'!):. 
da> Leuv AtjUilia advi.'i''Ux intltiaiiti'iii in dnolnni a;^itur von vainer 
iin'iimlri'nu Bf/.iidinnij; auf die Sai-ldn-'cliadiu'inig' lo'gelo't und eineii 
parueiniuti'iTiL'n Ciiaiakter anu’enuimneii liat. uni ireilicli zu eiiieiu 
anderen \'e!''-tandin' zu ii'diien. ak in del' ]nTei'])reTatiun . da>^ niiin- 
lich liL'i jedrr Kla-'e iin Talle del- IiititiaTiii Aku-uitciluiig auf das 
lUiplum eintritt . ilieizii inau' fevner ^-eliureii . weiiii ini kdictuiu 
Tiieoileiici, wic in dev TiiTei-imuariun . die alte Regel Noxa capuT 
seiiuitur inir A'oxa 'einper caput se(|uitui- furniulicrt xvird. da 
liicrin cine vei'kreiteTe fibi-i'a-eii' nii"Ver'rand!ic!ie AutTi'-Jung dev Zeit 
zu Tau'e tritt ig'l lOJj Ikesc l.rsclieiiiuiig i't 'cliv be- 



K- 

' kar.-leA 


i. !':-i..-. r 

lit vc 

111:1 i!-i! Fail. 'Lm' it-i 

Bur: 

iltr 

Litzalilr licit. V. in 

ik-’ii 

Hi 

C;tm ’ci iC 

i 

Z i V '1 11 _ ' 

i-,Cl 


i M*-’ 

-d . •<: ; 

j.'i't trill im 1 III.- 

VeCtli 

'la-! 

'! 1 

• .] 

ii'-c..:. I'l' 

I Cl 

ii.'i ii.t. . il." . -1 11. milt' 

, I'lC 

' tlamua 

i.itiir. 'c. iimiiiiii 

IjMll A 

[’.iiEaiii. 

!1 

1,1 li. _,iur 


I.XiT..!!! s'lti'ta. ri' 

an- I 

lanniaT. 

Dll' Tiititi.iri ist 

liM'l- 

I’ue. 

u wirk'i' 

11 

X. e-.e 

I'l 11 

.1. ' Aii'pi ■!■ ie, « i.' .ill' 

t ita 

r ami. ii-ii liiTi.iv- 

u d . t . 

ill. 

I d- k /■ 1 

,p1 

.111! 11 

Kail 

i.. '/{' l.r , 111 li. Ill '. li..:i 

liat li 

kkm-ist 

hciii Kidit, u'e- 

imi'" 

L. 

X A.inili 


H.in-iiiL ,i 


1 (iiiti.it iL".!. 

. 1 S 

■i <[uis ( 

aballum liLTdid-* 


t) TU^ ’ill \'l V'-!’ piini'iiiii r^l^lTm • 'im iru tui t.a\ Ti”.t . iit pi'i’f'ar. -si factum 

'U'lUi iiMii 111 l:’ t vtd it. -I’nl'l.' li '-^■tiNtactioUf M)U|iiiuaT: si u«‘L:a\*'ut i-t c*mvji tus tiicrit. 

•'Cl lUkl'iMi in Aii'iiliam, u.m iiiiicmi.t' " t'-m ntur. 

Uti T'-\t I'l' ^ S' Zell. " 1 - 7 , 11 ^-. i-t l’\. 1 1^. I Me luti 1 jii'ctatii m hu* rzu Ixiutct . 

'Aic f.ilu’t: "1 tustiiiii tc. M’lt eT |l•l'•t'".l a. It ni.nHnni'--'U'' aut AimliMm tuci’it, aut i\. 

ijui mauuiiii'-'U'- '^T. ]»:•> tiirfi n *11111, iti'a;. rmieliitur aur tmT"r tiU": i[uia mixa -^dinper 
''C'j aituik Iin K'Skfe •< .t]*. li'n',. a.,]'. <iii '‘C Stcllc w iiuleririclit. !;• I'-'-t •'i sewu-': 

Tiiituiii fciiiit, ct m.i !. inr -''i' a ilniiiini* rm-rit, m \ \rmlitim altcii, vd inmatu-'^ cau^-'inn 
tic tui'tii Turn ip'C nianinMi-'U-' tli'ut. \ d illt* nui < uin emit, ant cui ■I'limtim cst. Nexa 
mnii "t mi'cv caimt "t i^uitur. oiiiu> ZwMtcl liat 'l.m K<likt /u tier ya-'-'Una'. cs ilcm 
Texti tlc^ i’aiilu' ui'-l't. ni'-lit aim ilcr 1 ut^rpi ctati-ni i;eMlio|)tf. Id uilt ilie^ iliuii aui:li 
Ini’ tl'-i! Sjt^ X'*xa Mini! "cmper (ajnit •'fijiiitur. aaIc ja audi <l:m lliiim 'Ua \ mlac'T 
1 ii"\a kir.m caput •'C.imtuii aiiL^ehurt, iin ht «l» i fntci [uetati'iu. Es liUiht ilcuinach kaum 
idwa^ Andki’t-s ubrm als di** Autia-Miiic: des IVxte^. 
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iiierkeii'W eit , kaiii! uLor iui iPiliineii di'^ci iim 

werden, kie i^t akcr iiii-lit ideiili'eli iiiit lIchi r'ach\ crlialt, das's die 
laddan Ciesetza eiiie tier TiiTei-pi-atatioii de< Sciitnizenan'/riji's zii 
Gi uiuIl' licgviide Salaift Ijeautzt liabcji ; vkliindir ikldt zu dioar 
Ainialune an iedeiu Aiibadit init Hazug suwuJil aut’ d-'^ kal•gilildi^L■lle 
GcbOtz aK aucii aui da^ Iklikt lA kununt waitar in Ijc- 

traalu, da^^ Text dar Saiiteiizeii,, der dam An^ziiga nialic aiiga- 
hi'iit, inir Erlantarup.g' dev \rT. XYie Ae die Interpratatinn de> .kanteii- 
zaiiausziig^ Ijildat. Xav^ekaii i'.t; dialer Saakvarliah ^oll daiiii zti 
der Aiinahine \eivaaiuleL vverden. da^- liiarin aiii L Ijevra't van 
jailer akareii liitar|irataTi..it'n-’iiriit , die nuai slcIi ja am alia'ien 
als eineii Ivoiiimeiitar dar vuikta.mligeii Senteiizaii vuistalleii wild, 
auf uii^ g'ekomraan isT. Die iMa'>e ^olalian Texte- iA ver>ahwiii- 
dand ju salb.A ganz geriiig iiabaii dar Zald van dam Am/iiga 

fremdeii Taxteii dei' Sentauzen. die ehie liiterpi'etutioii iiialit be<it- 
zeii Hiar liagt Aiclits vor. wa^ dan augaiiumnieiiaii Saalivar- 

'“E P;!' Ei'iziae. ’v.ninf man mi h mit eini'avin ^il'eiu fur d.i« in u'enti'il I'f-vufM' 
kiiuute. i-t, ila"- I'uv PV. 1. l.'i. 1 t.'-ciit 'Luiniimiva ili-il.i’.: 

die Intei'i'i’' tatiim set/.t alunu'u auiinul eur uii'e-i' daii'iniin iutul' rit umi lii. T.' >: 

reiiiijua lo, li ill eineiii aiisduuklii li am PcUilu^ Pi zua iielnm mleii Text Si aiiiinal 
euiu-ii iimi|ue daumaui lutiileiit. Die L'lie-reiimiii leiiiie in de'U AViatiii Auia'al inid 
Intiilerit lur Diiadr. peb mid Dedtrit Veii lit indeeMii iiii l.t je mi it. mu d.a'aiitliiii Pe- 
nutzune der lutei'|iretatinii diirtli die Lex imiielinieu zii uui'^e-u. ziuiial lui weiti-ieii 
A’ei'laut Interiuetatiuii ant alieaiue iriietii' lae-'erit. ele>uiii!Ub tiub aiit ae.'-tiuiatieueni 
daium leildat, ant i]iNiim .luiiiial tiadat. (iiie'd ctiam ele eaiie biuiilitcr e't btatutiiin' uiid 
Lex (ant aeitiiriatiu'ieiu dauiin dmuimi'; solve.t, aut animal eedat: '[lu.d etiani de raiie 
at l)i]iede plauiit oli'ei vavi'i weit auieir.aiidtriivlien. 

’°"j Hiev kiiinir.t Itaiini etwai; .-Vi'iiiie-; in Petrarlit aD etwa iLw Eidaerde. t'a'p. IIT 
liat fule'endeii Tixt: 'erviie m f’mtniii Teievit. Vei damnuiu i uilii'et ded. nt. iii^i eiin d.-- 
iiiiiui' pi'H sua unalitatc n-ildire Ve1 sari ire paratin 'it. ui'Xae tuui 'I,-.],. i,ioitni ISi' 
Pm Mia niialitate des F.dikt' eiit'iuii lit in Pa^Mina' iiinl .Sim. dim Pin iiii iiu lutit.it. 
del Veilaae I I’V. ■'id. 11'. liiziilit 'leli aiif dill El 'at/ miii '."lUu'et iKmat/.' luuli 
lla"aalie de' Seliadeiis. (aewi's ki' 'L'luui die iiii Edikt lieiiut/te Ilai.iLeluilt Pin eiui 
ijualitati . Mie ja amli dm Lex Poiiiami Biirrundimn.iii ild. 1), dn di ii 'aleieluii Ti xT 
lienutzt, Pro 'Ui i|iiahtate liat. Die Intel jiretativn lie't fula'i ndi riiMx'i ii . 'i 'er\ U' ah. u,i 
tiirtiiiu I'eierit vel ilaiuiimii Jederit. xi domiiiUb eiiis pm e" uddeie iiulueiit. tiadire- 
eiiiii vnidietae pvei iiiialitaTe iaeti deliebit. E' viedeiliult >ii I' 'uiiiit ihie I’lo ijuahtate 
'tatt Pill nujutitate, imiee'en alirveieliend . insi.ieri! von Piu niialitate faeti die ileiie 
i't, evd' 'ieh auf die lliiia'abe zur Vindieta beziebt. 

'“"1 F.' haiulrlt sii'li. Venn nil recht Sibe, mil uni die FrUaUeriiiio zu P, 1. 7. -1 
I PV. 1. 7, ;F. in Ell. Haeiid'. vnn der bereit' i va'b S. Ibb ii. ish.! ar.'tuhi'lieli itie 
Eede u'ewesen i't. Aueli der Selilu''';itz in PV. .b, d.'i. Id, den Ed Kriiu'er al' nielit- 
puulini'eb be/ei. Imi t , liiu-ee bieb bierzn nclnieii. 

'°V lexte. dir nebeii der Interpi t tation , die deni Au'/.iiee aiie'eboi t . norli einc z\\ eite 
Interpretation be'itzen, zahleu niebt niit. Hieizu eebbit z. P. P V. 1 , Id. gd . \ eriiiutlicb 
eiiie ZMoite Inti i pn tatioii vnn I’V. 1. lO. b, feiiier PV. d. 1, d da' eleiehe eon PV, 
d. 1. 1 u. d, sodaiin eiiie zweite Eilauti luiin zu PV. i, S. .b gel. Eil. Killin' ad 1’. 
-i, 8. dO). Auek der Zusatz zu P. b. db, 1 i PV. b. dS, 1' in Ed. Kiuger wild 
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halt niiteiMilt/t : i^t ■^olcliev 'I’cNt, di'iii fine llrlhutiTiing heiu'cycbcii 
lit. ill naiul'i'liiitVeii Hreviar-i deiii Sciiti‘nzaini-\t oiiigi-iiiyt. "u 

wii'il ihiii vii'liui hr riiic liitcqirctatioji aiis dian ( irmuh- hcia-f^'i lieii 
<L'ia. uiii iliii diuiiit dcu l>iv\ hirtevtcii u'lfich/.ii'tL'lhai, li-' i>t daiiii 
haiR'i- iji liaiijitct wordi-n. da'^ iniu-rhaii) (h-r IiiU r[iii tati.ai dc' Srii- 
ti'iiZLiiaii'/iiLiR L-iiir Aii/aiil M.ai Tt-xa-n MU'liaiidi-ii I'l. dir ii:i Ihinklr- 
dri' J )arjiL Uiiii^'W ia» udt-r in ';[)i'ai-hlLclu r iliii'nht -irli \uii d.rr 
u'iM"i !L .Ma"f ai)lir!nii, uinl /war in iiiivortrilhaiti i W ri-r. IHi -r 
liiu'rU'L-haltrii 'ullru dana aui' lu-rljiiuii^ eiiicr aiuh rni . ix 'p. liii \ n - 
ph-lch /U drill ( n-lllld'r.,irk ■'patrrrll iilir-r Jllllip---/r it ki iliililrl i lllld zwar 
dri' Art. dll" 'ir vuii dr-ia Ivuditikatur aliu'ri’a"t odrr zaiii iiiiiidr'trii 
■^tark Ijearhritrt -rira. Jii W alifhrir tiitr rin rntri-'ciiird zwi-rhrii 
dru hirri’ilr in .Vii'pnirh griiuinuiciu ii Tcxtrii and dna (Iru' drr 
Tatrrpretatiua ia dL-r rviuiantcu IJiii'irht uirht zu Tagr. wic 'irh 
in dea vor'tohendca rnter.'^uchungrn ergebrn hat. da'? injrdrr 
Iliiijicht 111 dm Raliiam dc' i’ruduktc' pa^'fii .Solltr daaii 
?ehlie'?licli nach in der Keniizrichnuag der Interpri-Tatim diiifh da? 
Kouimonitoriuni aR Clariar iiitcrpretatiu drr lliiiwri' gefiiiidea war- 
den , da?? ill deal (ie^etzgelniug'Werke eine lilterr Tiiterpretatiun , 
mtr in bearliedteter , niiadieli diirrli dea Kuditikator verdeutlichter 
kiestalt Aufiialiiar gel’uadea hat ,. ?u lirgt die D ilri'tigkeit diese.'? Ar- 
gument? zu 'I'age; ohne alien Zweitel i't da.? niieh'tlicgende Ver- 
staiidnis der Clarior interpretatiu aieht die iai A'ergleieli zu eiiier 
uageiianatea uad unbekaantea verstiiadlichere Interpi'etatiua, sondern 
die verstandliche Interpretation sohleclithin. 


G!iH' I ntM pivtaTicii ^ Au'-zuir'^ fPV. a, 'JS. lM M.in. Si 

kuiaiiion aiiili B''iiifrkuni:‘‘n . «li»- ni' lit '?nu(»hl zu T*-\t Paulus cine Krlaiitcrunir 
eine Krubinzuni:’ u»'hi ii \vm]]eii, )iier iiu ht in BetracLt t Kd. KruLi’er zu P. I, 
ti'mi'v zu P. 4. s. 1'.). zu P. 4. 14 ^P\. 4, t. 14 Pm. 

AP ill'll ht Tnxte wtnieu \<ui Fitting:, u. <1, Xi>te hi*'' u. < ►., S, 'J.4I, ii. Xide 
'J.’t liuN. lh't. dm i-du’eiid' n 1*\4 1. 4. p. P\'. 1, 7. 'J. PV. 1, 1.4, 4 ii. 4. 

PV. 1, 14. PV. 1, is. I. PV. 4. 1. 1—4. PV. 'J. 44, 4. 1‘ V. 4. ;:4, 44. 1»V. 4. 1 . 1. 
PV. 4, 4, 7: 4; 10-14. I’V. 4. S. 4,. [>V. .4. 0, 74. PV. 1. 10, P. 4; 7. An. li die 
[ntHi’prt tutiiui zu PV. 4. 4. I -^-dl si huu \\e’_;tu iiianu'dl);itt**n S.itZLi'd’uLre^ I'herarlM i- 
tuno' vErratou fu. a. <h S. 114 Xntc 14 : e^ heis^t uamlirh in Pd. Utnind Si lilerfd 
ni'n-tuu patroriu'< vel ]>utroui hlii, «juuia 'm‘i unduin ]»airinaiH t'-^tann nti in diinidia eiu'' 
luu-Eolitati- •'Uio'esvfi'int, didufum lihevti ]‘r') ]M.rtionnin Miaruin 'luaiiTirate i*(‘stitiiaTit. I)i*- 
Le'^uii'.: liat ntU'ul*.ir Cud. Leu’., in wl'IcIut Hand-'i liriit du'' (^uuni tidilt vii(7id. 
ilonac. felilt da't Si;. 



REGISTER. 


Die rcflit'Stelieiiden Ziffern ver\vei«eii uuf die Xoteii, sehnige reclits^tehende Zill’eru 
auf die Seiteii des Textes der vor=telieiiden Aldiaiidlimg. 
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1 N'l'R 0 1 )UCTO R Y C HA FT E R . 


Ill days of lore, wlien Civa, tlic Lord of the Universe, was 
alone with liL beloved wife, the dangliter of Jlnnavant, and 
eare^scd her. she a-'ked him to tell her some cliarminii new tale. 
Lor Indian gods and goddesws are as fond of tales as Indian men 
and women. I'tie Supreme (iod, however reluctantly and after an 
nnsuccessfid expedient to aeiput himself with little, entered upon 
a story of immense length and of an extraordinary charm. Far\atT 
wishing to keep the whole of the pleasure to be procured by that 
wonderful catena of tales to herself, shut the door and ordered 
Nandin. (,Iva’s bull, to withhold any per.'On whatsoever from 
coming in. In the meanwhile one of (,'iva’s most belo\ed Chinas, 

Fuspadanta his name, went on to see his master, Reing forbidden 

the entrance, he succeeded Iw dint of magic power to penetrate 
unseen n ithin the ju'eseiice of (fiva and Farvati and to overhear 

that new and delighttiil story about the st'ven sovereigns of the 

Air-spirits (Y i d \ a d h a r a s). Full as he was of the great talc he 
had heard, he afterwards narrated it to his own wife Jaya : ,,for 
who can hide wealth or a secret from women r ’ She again told it 
oier to her mistress, the wife of (.'iva , for ..how can women be 
exjiected to restrain their speech r” So it ha])pened that Farvati 
knew the disclosure of the Circat Aarration notwithstanding the 
precautions taken to ki'cp it secret, and in her wrath she cursed 
the indiscreet (iana to be born as a man. INlalyavant, another 
Gana, who interceded for his guilty friend, was in a similar 
manner damned to a human existence. She fixed, however, a limit 
to the punishment. „When you, Fuspadanta, will meet in the 
forest with a Fieaca whose name is ivanabluiti and who is ])roperlv 
a Yaksa brought to the state of Fieaca In a curse of Kubera, 
you will remember the whole tale; then you must narrate it to 


Verliand. Kon Akad. v. WetonscU Aid. Lettoik. N U Dl. VIII. r>. 
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■2 ^TL'DILS AliOUT Till: K-AlllA<\llIT:SAi; AllA. 

iiiiii, at'ti'r v.’iiii'ii \<)u "ii'ill i)-- rrlca'ril, \-: to M 111 \ ii\ lint , in- ^liall 
aft U'ff fi'diii llif ciu-'f. ai'U'i- lii'iinn^' tlif tala iVniii kanahliuti.’' 
AffiirilinaK Imih i’fil d'lwn tri.ni nn Inah and Wfi'a hui'ii iii thn 
wui'ld lit iiifii. And Irixiiia '[ifin iluar !i\f' with \annu' tldng-i. 
thr', lit 1,,'i and alic! man'. \ici"itndf' the eunditiuns 

urf.-f ril)f il tn ill. In ami <n rfn-.oimd tlm u[i]ifr icginiis and their 
na'iimr 'tan lint Ma'\:i\anr. ni' i.iihi-r (iiinadh'.a — lnr tliat \va■^ 
111 ' n miv- I'll larMi and in 'ni' hniiian fxi'tinier — hining heard 
tne tah' a' it x'.n' i'aria'ed In him ii\ k.lliahiiutl . enidd im! reni\er 
hi' iii'igli'i'l 'i.i'e, ini.iie lie had tM'itieii It dimn and jirnelainied 
It. kii’.v, 'tne ■ tile laannagi in wiiieh it had heeii cniiiiniinieated 
to him wa,' t'm ’.nikai' and i!t'|ii'td I’aieae'i tmigiie . kaiiahlinti 
heiiig a I’ii.i.'ii .iiid. ''liee hiiii'i It ua' pi'oliihited to traii'iate it 
into 'onie iio!)lia' eialeet. ii'tiaund a' he tva-> 1)\ a tow li'uin the 
U'f of ^aii'krir. I’riikrit and eitin r A jiahhr.'iinea oi’ the conver'a- 
tloiad laiiuUege oi the eountri ''/'a/ 'i\ .'eNeiith' (at the w'on- 

di'oU' nair.ition ew-i'e h 't from want of human andieiiee to eateli 
the tide anil in.a|) ;t. He had no other li'teiier' than tlie loia-'t- 
aidma!'; aiid 'he tre-'. on Mlneh heing' he >])eiit his recital, Inir- 
jiing eaeh leaf of tim text after i)i-oeiaimimr. Fimillv king Satava- 
hana . who'e miUimier (iiinadh'.a laid toruieily keen, keiiig re([iK'1ed 
To lav hold on tlie Tale, ■went n[) to him and prc'erted the re't 
tor iiiaiikim!, evui thi' a pi.iem ot enn'id.erakle 'ize, a> it exteiidctl 
O', er 1 Oi I i)i (11 elok.ii'. 

'I'hi' 1 ' I'lte iii'imuloii' oi'iuiM ot that lieli and 'plemlid 'tore- 
lioU'i- of manifold 'tune', prc'erted to u< in a Saii'krit redaction, 
tne k a : ii e ' a I' I f ' h g a r a . ii' i' narrated in it' tif'T kook, ..The 
".leh- o! the ’kde. ' ''omade'.a, tlie kii'limiriaii eoiirt-poet to whom 
\\ I ai’e indekted ii.f that ..large't ami mo't iiitei'e'ting eolleetion ") 
of (ah' , I' with dm- riLi’iil emi'idered one of the ino'T illn'ti'ioua 
Indian poi t'. f\ml for ni\ part. 1 dare 'a\ that he i' one of the 
h w indi iii lioeiaix m niii'e' who i.\ tiieii' relatne 'implieity of 
iangnam . i'leir laodeiation m the emphnment of rhetuneal reipii- 
'iti', liaar aimmu at eieai’ue" and approjnaatene" of 't\li'. their 
kiiowh’iHa' o! human naliue and (heir art of ariangmg the plot ot 
a tale, n.av 't.imi out till' indn'nient fif kuropean eritiei'in aeeoi-- 
d.ing to the 'land.ird ot ( leeidental tii'te. 'I’liongh he li\ed im late 
khe 'ee'iud pari ol the eleseiltll eelitilix . 1 do not hesitate to 

■ Al'Il'll.l. />'• '' in! nl'l ■! ,>! , . .'ll. [1. J!'. cl. . I j.t J. !•! hh'l'lll / o }j0 

1"J " ' ' ' ' U- ' if'"/ , ,, . mi-},, I Ij r.il., 1 , 1 ,,, , ,■//,/{., I.'jt Katl’,,!'. 7,1 I"' s hna 

1“ '' ' ' ' ' I ,, .(.I., , ■! 11,1 I ij(i 1. 1 II ,n . 

Wll'roN, U'trlii I'litiij,, 111 In'. J,- Hfj. !)\ Uit''!'. i, 107. 



^TUJJIE'. ABOrX THE KATTlA^ARITSAGArLA. 


iiiakt" liiiu milk \vitlj the u'reate-'t San^kiit aiitliois and tu ])laee 
liiv I'jifvciopedia lit tale-' 'foi' so lii- ..Ocean of the Sti'i'anns oi' Stoiv" 
i- diai'actei'ized the a-^ a elaS'ical work iicxt to the 1\ lie poems 

and iii'amatie writing' of kalidam. Hi' laiipaiape liiaiins liv its 
pmitv and tlie proper elioiee of words, his A\ le iw its plainness 
and elep-anee . his metrical skill is c'reat and is fnlix displayed by 
the niimlier ami rniiity of tlie diifeivnt nieTre,s \Yliicli he handles 
with ease a.iid withunt the 'lipiicest einljarrassineiit. 

Apait troiii the lieaiitiiiil lorin ol the pioein . its contents are oi 
great interest, iliis sinre-lionse of tales may havi' keen Imilt at a com- 
paratively recent time, the very e\e of the Mohammedian cuinpicst . 
the stories and legends gatheied up in it are old ones, d'he Hrlint- 
katha , its soaree. preceded it ly\ many centuries. And this older 
collection must also havi-' been made up out of traditional materials. 
It is a matter of fact, that some smaller collections, as the Paiica- 
taiitra and the Vetalapaiu-aviineatl are incorporated into it. now and 
then the reader meets with some inytliological narmtioii from the 
\ eilic age h' or with celebrated epic and jiauranik stories, as that 
of Tibi and the ilove I'fav. i. is'' — 1)7', of Muni and the nater- 
siiake par. 1-i . Td — ''7;. of Sunda and 1 pasuiida gar. 15. 
185 — IdO'o of the birth of Skmida ,tar. 01, 00 folk), of tlie 
death of .Panijn ‘tar. 01. 00 — 0 7', the h.'Vc-story of Psa and 
Auirnddha itar. 81. 11 — 88 . and the e.\teUsi\e relation of the 
tale of Aala and DamaiantT 50 , O-'IS — 117', In other ])orrions id' 
the liook legends of the Puddhists are often rejirudueed . especially 
in lambaka \ 1. The main story, however, tind a large number of 
the episodes ai’C Paiva talcs, as was to be cvpecti'd from the .sn[)- 
])os('(l lii'st narratur being no other than the dnpremc Pod ri\a 
hinisclf. From this we may infer that the original colleetion , the 
Mrliatkatlia , must iiaxe been arranged in that period of Indian 
history, niien Piiddinsin exerci.si-d its -,wa\ o\er the Hindoo mind 
side by side with ( 'ai\ isin and so many other manifold varieties 
of sci'tanau ami local creeds, rites ami theosopliies. 

Moreover Somadeva availed hinisclf of the o[)portnnities afforded 
b\' the rielmess and the man\ sidedness of his subiect-matter to 
represent as in a niirroi’ the different shades and aspects of multiform 
Indian society, its large towns, the seats of eomnu'rre and learning, as 
well as the wild, tracks of its forest regions, inhahited by ferocious 
and ineixili/ed tribes, ns described in the xi\ id picture in tar. 1()’2, 


'i .A' lii'lrd ' Invt'-ii’.aliiiii: witli Aliaiia li, l.'tT — tlTt, tiis lit'cuiliiii; of ts'amuci 
I’liJ — eiic; till.' latt' 1 tale hnvxevcr is dressed in a liuddlu-tie eaib. 
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Aeveitliel 

t -- . (_) 

iih li w 1 It I he t:d( ' are 

of tlie |mie lloV ell.-^tle kind. 


Surh tiijit i>i' tin- !iii|)ii't"i'' ( 'i\:i and MadhaNa. \\ ho ])ia\ fd 

a loid Tl'iok To a \\>,drii\ piiroliita 01 . ^,0 — Onii . ami ot' the 
I’l'n and _/"'./ tiii'A' .'ll. hi — 1 ( .') , uhidi ale \\holl\ luc I’loiii the 
'ii[)ei-iiaTural !)eum-^ and tldiiu' >" haliitiial to waiik'ot Indian laue\ . 
are seldom met widi. Jii the meat Indk of the tale' tliere i' laiixe 
room for dettie' and 'pirit' of the inovt varioii' kind' and tor 'eeret 
and in\i'il)!e [)owi;r' of liol\ hk-ii or 'orceief' intlueneino the eour'C 
ot tile ttiet'. In 'lioit. the K.itliii'ant'au'ara i' an aj-'endilae-e ot tair\’ 
tale>. l)e\a'. A'lil'a' . A'an'a'. 'Wak^a'. Kak-raiii'i ete,, liut mo?t of 
all, the \id\adl.aia' ahound in them, tlie mae-ie art.? , the intuiti\ e 
omid'cieiiee fihtained l.y men ]io<'.e"imr miracnloii' power.', their 
tlyino tliroimh tlie air and comniaiidinu' of 'pirit' . tlieir tran'fi.ir- 
matioii of men into animal' ami imtia-eU. the hideoim oeeult rite> 
of niaoieiaii? and witehe? a.? well a' divine intei ia.o'ion and divine 
protection are dealt with. U' if thev were the mo't natural thine> 
in the world, .''ommleva wlm wu' a well educated man and ])0'- 
se>^ed a keen intellect and an original wit. U' 'iitlieientlv a’ppear^ 
from ni.iiiv an incidental urteranee and m.iieral reinaik with winch 
he likc< to intei'pci-M' !ii' narrative. ' 'ncceeded v ei v Well in keeping 
indi'turiiedly from the lieyinnimr t'l the end of hi' loiiy ])otMn That 
'Tvle of epic uniennoii'iie" which afford' a .'o yreat ehai'in to tlait 
kind of wntiim''. .\ow and then he remind'; of ( )v id In 'omc 
IminoroU' turn. l>iir he wa' imt 'o 'Upeilieial a' the author of the 
M i‘l d III! ! liliri. lie eoinpij'cd In.' uTeal w ork ior tile aniU'C- 

ment of the old (pieeii 111' patroiii’", the wife of kiiiy Ilarsn of 
Ka'hiiieie. -) It I' lianllv iieee."arv to add that lii' helief in the 
reality of tho-e amii'iiia: tale-;, however lic'ct with yoiK and 'pirit' 
ot hm'li regard in tiie ereed of llie Indian people . eaiiiiot ha\ e lieeii 
iiineh greater than our'! 

d-' hc' o -ell 'fated aliove . (liiiiaijliva i' the layinted author of the 

I w,!'-'.. 1.1. ji. li'ii : _ \\ >• iii.iv iiiK' I- . i.i.c ■ t.ir .ill. that tlia st'iii.v nt tlia 

la. ill, a .'lilt S.iaaia no I'lii^'anaty inti V'],, i v, ,1 ivnii I'lth.a iii.iMiii' nt 'laiinl Tin n a lit \ 

' ' ' ' O'" f j, ,d., I, , \~. II lit' tile .1 - ii,],,ini i ta till- 1 ml lit Katlao. . 

p ' . Uuvudjir. 
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Great Talc. But liis autluuship cannot, of conise, be e.xtciRled to 
the first of the eighteen cantos or IiniihaL-a>< , of which it is niaile up. 
The fir.st lauibaka treats of tlie origin of the Great 'I'ale aiul Ikjw 
it was made known on cai'th. ft i.s king Sata\a]iana n ho is credited 
for this. ..After having got the 'I'ale'" savs Soniadeva . ..Satavahana 
went to coinpose the Kathapnlia , [so is the name of lamladva 1] in 
the same tongue Tviz. the PaicacT dialect [" tai'. , of. 

Tlie plan of the work is conformable to Indian habits of story- 
telling. It consists of a frame-tale, in which a large nnndjcr of 
various other tales are stored up by the way of cpismles. Sometimes 
the episodic narration may be itsolf a new frame-tale with resj)cct 
to other stoiies. Some books, a-; tlie \ are as a whole inserted 
into tlie main story. This design is executed with greater or lesser 
skill. Upon the whole the art of enchasing b not so xvell executed 
in the latter books, where some old famous collections of tales, 
as tlie rahcataiitra . the adventures of INIrgahkadatta and liis ten 
companions, the A'etalapahcavinieati are embodied in full ; the 
la-^t lambaka , the story of VisamacTia, the vaiupiisher of the 
barbarians, looks as if it were a latter addition to a ready made 
work. 

The frame-tale is concerned with the _/b//-y ('///c-x/tw of Xnravahana- 
datta , who was the son of Udayana , king of ’N'atsa, and at the 
same time the new embodiment of Kama, who had become Ananga 
(bodiless) by the lire of the wrath of ('iva. Horn as the sun 
of a human king, he reached by degrees the high and heavenly 
state of a Cakravartin of the Airy .‘Spirits, the \id\adharas. Lani- 
baka II and III are [ireparatory liooks. 'J'hey treat of his forefathers 
and more especially of his father, the merr\ I.bla yana , king of 
\ atsa . the musical prince, who is mentioned in Hahcatantra by the 
name of A'lnavatsa, a well-known figure both in Indian / rV/c-x / c/'/riw 
and in the Buddhistic records, where he ranks among the kings 
eontemporarv with (/akiamum (Rhys Davids, India, 

p. b folk). It is related b\ what contrivance he got the love and 
tlie hand of Vasaiadatta, who was to become Xaravahanadatta's 
mother, daughter to the Ujjain king Gandamahasena , and in what 
wav he succeeded to obtain for his secmid wife HadmavatT. daughter 
of the mighty Magadha king, finally how his great chief minister 
Yangandharayaua made him ac([nirc the sovereignty over the earth. 

g Here 1 itiffi'r fi'nin Tawney's translatimi , where tiiill}ln-.niirii-iitri,‘niix mlJuni cai.rc 
is reuilered ..coniii^i-ef the tionk nainef Eathajiirh.i, in uriter to show how the tale i aine 
to he fit't maile known in the Pi(gc.t tongue." The instnun. is to he construed with 
niktutii . not with (Viilixra. 
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STUDiKrf Aiiori THE katha^auit>agaj:a. 7 

suiiicwliat pu^vive p:irT, he i-- tlirotmiioiit direeteil Ipv the ])i'o- 
teftiiiu’ hartd ot' deities and even hy Tiva hdii'eli, vauidd be Aery 
iiKjiKAtonuus , if it jtond alone, lint jii^t iieve the frarne-stovy mo'th' 
recede^ behind the inunerun^. and disei-Niiled incidental -tories, so 
that the monotony of tlie so called main tale (hAdmllc' a\va\ in 
the baekyi'ound. Book Xl\ — X\ I contain the triniii ph of the liero , 
tile nariative of Ids wro''. and heroic ptrfonnauccs b\' aa litch he 
AVou that soA'ereigntA of the ^ idyatlharas long [iroiiii'-ial to liiin. 
He AA'as, hoAAAAA'r, not the first among’ uiurtads to reacli that prira- 
nionnt power in the regioiw bordering on ('lAa-- precincts; otiiers 
bebu'e him had come to it. 'I’avu entire hook-, the A'-’ and the 
A'lir’' are tilled AA'ith the narrative of the exploits of two prede- 
cessors; the former lambaka is a small fairy tide in itself of no 
little charm, the latter make.s up a remarkaiile epic poem, cele- 
brating the glory of the Asiiras Avhen vierorions over the J)e\as. 

H. H. \\'ii.suA Avas the lii’st Biiropeau scholar, wo drcAV the 
attention of Occidental learidng to tiiis >torchousi- i.if kabh-s. In 
an iutroduetorA article in the (Jricufd} iiidnlt’r M niiti-.hir ; March 
IS'24, p. d8 — i /) ami continuing his comnmnieaiions in the fol- 
loA\ing inimbei’s of that periodical, he gave a siinumiry of tlie con- 
tents of lambaka 1 — V. ' , It Avas professor Ibioi kiiai s avIio under- 
took the tii'st edition of the !\arh;lsarits;igara. It' lir't jiait apjieared 
as early as it contains the '.ame tive lam!);ikas. Avliieh had 

been told over by Wibon. More than tAveniy-liAe years elap.scd 
before he succeeded to get out the rest of the work. .Lamhaka 
VI — VllI appeared in the remainder, heiiig hy far the 

greater portion of the Avhole — rh.kas against '';•,)<) eju- 

taiiied in the first and second part' — Avas edited in 1 sfnV both 
pul'iiieations making [lait of tiie JhldiiiiJh'inji'ii dt:r iAvoAcM'// Jlm'- 
iienli'ii}iriS'‘ht’ii Cest’lhi-liiift and [irinted Avith lionian tA];es. Avliereas 
the tii'st Aulnme, lamb. 1 — \. had lieen edited in nilgari lyjies. 
The text of Brockhaiis remained for a long time tlie work of refe- 
I'eiiee for the Kathasaritsagara . imt its authority is now superseded 
!>a till' edition of Di iui.ai’UAsai). printed at the V irua\ a'agara press 
( J '’'Xinpression second inrpr. idii;') ., w hich has been executed 

in a laudalde manner, as \a ill be shown in Cliapter 1 \a 1 of 
Section 11 of this treatise. 

An excellent translation of the work appeared in 1 


') These pa]ievs are reprint.-'l in At ii sun’s F.ss.rvs, c.rilceteil aii.i edited liif REiNnoi.n 
Itd-T in ISiU. Tiiey aie fnnnd in the Fir-t A'ulumc ■ rr Yul Til of Wii son’s IFm-t.s', 

p. 15G — htiS. 
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> 

ill the HiU ///Vz/vZ, .Mr. C. II. ’r .V\\ Ml. til will iHi \vi“ arc 

iiulchrcd l'(ir it. acijiiiitcd hnii-clt' nt' the !t'-iii!|)C'(al diir\' nf rcii- 
ilcriiijr' iiitn huLih-'h a w.iik nf ihat c\tciii .iiid i > 1 ’ 'i i liiu'li i lit mimical 
lucrir' 111 a \cr\ ^ iti^facri H'v iiiaiiiicr. lie ha- well pruMded llei'e 
who. witliniit ae([iiaiiii:inee with Sui'krit. t’l w their i id le- in tull^iure 
and eMiii|)ararL\ e lii'tiiiw nt literatiiie. w.mt tn diaw' the lialian 
[larallel' or |ir<iloty[ie' I’roiii their ua-nnnie 'niiiee 

1 tor iii\ |Kiit do 11 it enter 111 ro n|ion the eompaii-on ot the 
nuiulierh.'" tale^ tohl in oiir Ocean oi reaiti' ot’ Tah '. i'he pie-eiit 
iu\ e'tiu'atioii-' do not u'o hevond the liniit' oi IndoioLiw. I iie\ whol|\ 
lieloiiu' to till.' rii'hl ot critical and phihdoaital re'earcii. 1 ha\e 
di\ ided them into two 'r'ction^. i'he loiniei ot tlnan i' devoted to 
the ipic'tiuna peitainiim' to the rniaifkatha; in the 'ccond 'cction 
the ditt'ei'enee-. ot tiie text in the two e.liiion' ot’ the katlia'arit'.a- 
gaia . and 'onie [mint' of critn.-i'in are d.talt with. 



SKCTiO.N 1. 


IjJi riA’L'K ATI] A AXT) K A'l'l TAsARITSAO AR A . 

I'llARTRR 1. 

Tj ir. B li 1 1 A'l' R A r ham a x.r a uT , 

A' Soniadeva explicitly attiriH-'. liis p:!’eiit .■'t()i’e-lu>u>e ot tale- 
aiid stijric' >if all kind i' nut a coiiipu-irioii ut' hi^ own inveiitioii. 
nor i> it a cunipilaiiou iVoiii \ariuus s'.)urces . but a .■^aiukritizatiuu 
of ail older and niure c-xteiiAve poem M'ritteii in a Mtlyar dialect. 
JTe ='a\^ ill tile iiitroductury \er>e< of lii> work tliat it i' the repro- 
ducticin in a conden''ed >hape ot the Brhatkatlia. tlu' tabulon< oriyiu 
of which i' narrated, in it^ particular< in hi" tir.'t huiilmlii . the 
Katliaptflia, Lie ha" nothing; added to it" concent" nor lias he 
omitted anvthiiip': //z/ZZ/o niYiln ,/ iit1hnh-m1aii ,i(i uidKni! npii 
■X. 1. lOj; he has only abridged it and made a San"kril poem of 
it: (i)'aiiilnirXiiii'(i-'<<injk><e[iniriol i'(tiii hlidxn rtt hlnili/nii’ R. takini;' care 
be."ides to embellish hi" epitome with the indi"pen"able adornment" 
reoiiired in a kav\a . vet in thi" ii'oimi' (>nl\’ a" tar as was com- 

1 « ■ < • I 

patible w'itli hi" main pnrptwe to keep intact the relish of the taic" 
narrated iii the old poem ■). So lu' had the ri^'ht to "t\ le hm work a 
Ih'infkathdxn rdx/i iiit/raia iSnmmaiw' ol (he ([Uintessence ot Brhatka tha . 
a" he iloe." in the bi'ii'imiimi; of lii" ])oem : t. 1 , 3 Brli/ili'dilrij/rili 
■s-o/v/'-y,'/ s/I ,:!ii I'lil/ii niciijjihiijj iiliiini , and in one ot tlu' concludinp 
rer"e". which are wanting in the ed. of Brockhau", hut are found 
in that of Dnrgapianad . p. bU7, el. 1:1; 

,) (l 'id];ii ! Ill / uH' ! d iiiitiinsijii IJ !' h d I ],' d ! h dp ZZ /' 

.V d r d x y d xd i jdild nld ii(iiii/)l'ii h jn' d, Idl’d 1/(1 I'd h 

.''OM l.XA rijirdrdrdhln'rdH’iiilhlih'iliild- 

\\\^\ \liidilC,dl rilnlilli L'lid'ii Xdiiipt'dliii pUnl. 

'■ 1 ([ibit. till" lini‘, a" it is eiliti it in llnrir.tcr.t'-.i'i's olition. The .ihertil t'Wt djnul 
lliorhhaii". < / i-i hj.ii,' nno t'nrthi r lie Jefr ;!"iile. X'lr it loiiuei- iieei -'ary tn 

t.iki. heie /i.'ei' I ■S.ii'"knt' in the I'.iniue.iu -i AH'.tii nticni "1 tlu- W.. 11 I. as Hall di l 
: L'i'l'I'. to his elitioii "1 Siili.inilhu's I'-'' ' ;;> [ iu ins re tuta; i-'U of the w rone 

and eiroiieo'is ti'anslatiuii of this line liy tlrookhau". 

■ More about this ijoka see below, ji. til toll. 
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iiiul Vi.r'nii Zcistn.-uli.-!!.'' .hi tlin 'iil)'i-i|innir snlumf'. which appeared 
ill l''t'l) ami l''i'i^. lie iliil imr repeal rhat view. 

Yet he iiiiuhr lia\e learned a> earl\ a' I Ah'.) rhat Soiiiadeva's 
'fateineiit ali iiir the 1 ’n ii i iltatiia hail Inaai ciii'i'i'iii'rated by other 

evidence. Til tliat tear 1';!/. him .MiD lh\(l.. in tin Ih’ct’aci' to lii> 

editinii if ''iibaiiilhii' luiiiaiice in pru'C \ a'lnadatfa . drew the 
atrenrioii tn the fact, liii' ib'i-ia ell liefiii'e. rii.at 'imh liiuTi aiitlioritiesi 
a" Paniliu in lii' l\a\ wi l.iri;a . 1’ia‘iia in hi" 1 lar.-^aearita . and already 
Siiliiiiiiiiu hini'cli , jini'i’ to liana, knew aiul prai'cd the great 
I’l aKi'it pnein ii! I i iiiiadhr a . and tli-at . aceoiding In the manner in 
winch dll". I'et'i-r ti) It. Wf ina\' feel cinnineed ihiit it enjuved a 
u'reat pi ipiilarit'.' in llnar lime. .\ pa"age in Sidiandhu'' rninance 
eniiiain' e\en ail allii'i'.n tn a 'turn t'lld in tin- Ihhiitkatha which 

i' aetiial!\' I'niiiid ill mir Kallni'.il imayai'a Ik 111) hkIi lirhutl'ul hn- 

Jfh-ihnii' 'I'll ' ililh^'ii.i ! !. ' * ! !' I It ! r I'i’i i.iiihli 1 r II lull oh li ! I n III Jvuiiii- 

iiin III! I n III . Aiiiianiilii . ciiiiiparina' die hini'C' ut haialiputra adorned 
v nil ciilnnin' beariiiu' the 'hajie of innnaii ligiin ' \ro/iiUiii'iijikri.s] 
to die eanlo' III Ihe 1 >i hatkat ha , 111 whii'h rii Inlihii n j t L'li IS llkewi>e 
met \\iili. alliiih ' to the 'tiir\ of the aanibler I hiiithakanila and 
111' i)eli)\eil Kalaxaii. the \p~nr.i' who \'.a' chaiigeil l)\ Indra’s 

lair'i into a pillar 'taTnette inLihliiiu ti.n Init recovered her proper 

iorin li\ the ennniny of her Inxer ikatlni'. IdJ , 7.d — lAti;. h 

^ H.iil, 1.:. '). v.’iirihLT iti" .it .1 run^^ oiilv ■five cf tin- 

Iaiht'>akds ot Kdrlhi'-.int'-.ii^nra lia-i ktji n err" ni tin* iiit(“r|>rhtati"n of 
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111 1''/], A, C. I’rRM'.T.i,. in n letter to The Arr/Ar//.-// , written 
at Taiiioif ln!\ 11 and ])riiitcd in tin- ininilicr oi la Sept, oftliat 
]ieriotneal, Ijrouulit ti;> notice that lie Lad di'-covereu a Al> ol anutlier 
SamLrit reilaetiun ,at the I'rliatkatli.i . ditlcrent troni tliat ot ^onia- 
deva. .,'s'Li' tnrii'- out" lie wrote, ..to he ulmcwt identii-al in jnattei’ 
with the IvariiiT'aiit'auaia. 'i'lie talc' are alnio'-t the >aiue. even in 
tlie naiae ' 1 the ariaiiiAeinaiiT ow iar a^ 1 lui\e lu'cii alle to cvaiuine 

tile 3iES iv nnic’i the ^.nnt' . List tlu- 't\ le i-. not so pood. Tlie 

t.ile' are luld in a eiv Irild way. and sLoi-ter than in tlie K. S. S. ; 
tliona’li here and tiwne one iiuds lonu' and tedious de^eiini'.ons,” 
'i’iii'' Lt'.r liint wa^ 1'ollowtd in tlu* next yeai Ly tlie niasterlt arlitle 
ot (1. iliui.r.!!. in tlie I’irst ^olnlne (u' tin' linhiie .iiihniKn'i (j>. 
dOl foll.i; in thi' lie pave an aecoiint of anotiiei' _MS oi tlie --aiiie 
work, tile 1) rli a t k a t li a ni a nj a vT of kwnnemlra wLieh lie Lad 
ac'ipiired ior tin* (Tewernnieiit ol JLiinljat. lie e^laLli.slieil tlie-e iwo 
iiuportaut I’aet'- 1''’ tiiat lotii ''oiiiade\a ami l\>caiendra worked on 
tlie same text i d' tiia.t tlie\ eoinpo-ed tlieir poems iude])endentl\ 

from one anoTaei'. I’rein some dmerepaueie' in tlie name' lur tlie rest 

coiuiiKui to iintli, In.' drew argnmeiit' To prove tlit' eorreetne'S ot 
the statement of Loth atiLre' latuvs a' To iLe uriyuial iLliatkatLa 
Leini; i onijio'ed in PaieaeT. Ilm jiidp'iiient aiiont the eiiaraeter ot 
the ])(.ietn of Kseiuemlra ap'i'eed with that ol Durnelh ..ills lirevih' 
make.s him nninfeiliu’iole and his stvle i' tar from l)eiiio- ea'y and 
liowing” ]. p. dOhi. Alter eonpiaring with eai'h otlier the story 
of Ihitraka a.5 Told Lv Soinadeta in tar. o of the Ixatlius. and In 
Kseiuemlra in the :2''' pni-eha of ids lamhaka ], he Coueliide^ thus . 
..I c'ouhl ea'ih add a dozen other iimtanees, where particulars piven 
in tlu' Kathiisaritsapara are Iniite,! at hut eel lierr'n/.e.l in the 
\ rhatkath i ’ il. 1. p. od'' '. Cp. aKo hi' Tlehideil JlejAirf oj a Tver 
'n Seiireh ef See-sl-rn' MSS J. ''/i;. in li. 

In orih'i' To denioU'liafe hi' vieW'. lliihh'r Lad pnlli'lieil in the 
panel' ijiioted a lew pa'sape' irotn the iir't lauiliaka. ol the I’rhat- 
kathaiuarijart . e'pecialiy llie story of I pakoi-a. It was not till ISs.j 
that oilier poruoiis 'wie put under the pie". Syi.vAix la \ i edited 
tlie hi’st lamliaka or i.nnhhaka) ’■ in liul in the Juiirini! ^IhKt! njne 
of Xov.— Ifee. of that year, and in a 'uli'erpieiit aiticle. in tlie 
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Ti'-.r L \i)\ .A I ' ki j w ^K' I |)U i)! |Iii- I’.iihm' inlii'i-pDilion nl 

1) in I ''ll'.’ - 'n:,il I'llt Iilh' I..’-'.! ' 1). t'l li'iikc IWf nl. 

i'll' p'l'tnm Ik-i.i,;' 'a.'iinirj; iii'tii iu A aini (' ' 


i ! ' till' inMitni.'i.i! inuiiii.'r nt ckik:'' — — ji;il»li--ln‘ii tor 

tlu' tir'f rin.i' l>y Mmiki .v, ^ki . rim jniijuniinn ni' tli<' jii inti-il iiurTinii 
ni Til!- I’ll liini.ii’iiiTiiiaiij.u'T 111 that nut vci pniiicil ^\a'' lirniiulit up 
u I alii.d'i J ; Hi*.,. 

In tIu- iinaiiwliilu 'i-v.na! iimiT MS'- lia'.c laa/ii 
.klMM'ill in lli' ( l-fui'ti'l' -1 iu tlu' tii'-r, 
'■’> iii t!in 'Uri.iiui, and 0 in Tim tliiial \(i]unm riiiu’ Hrliat- 
k a r ii y 111 a n j a r f . In-'ul.-^ C nlln-r' that niiimi't otAuiallci' iVayiimiit? 
a^ I'll.' nmnriiiimd m I’art ill mliirli cunfaiii' only tlu' Vctalajiru'i- 
mmiiarari ; a’lU'iiy tIii-iu ai’r aKn the cnpim, rvliinli Hiinmll liatl 
(.■aii'-.il t;i I/'.- takmi of A. .iM-'iiUm he iimutinim. in I’avt I, 'I M>S 
■■ul) tirulri 1) r li a r 1; a r h a , i.iu- nt' wlkm'ii i' iii< Kanu. 7. tlm other 
i' Dim ot rim jiii'rakaiii that hehinycd to the pandit Kadhakiyiia ot 
Jmhora, !’;o!i;d)l'. i he'i* nnrmr- refer fn The work of kAeiimndra ■* . 

I'lnally, III I'.t'M tile wiiole Work lia^ Imeii printed at the 
\ if'ia wi'eu.ita l’re'>. j'im 1 irlt-[)aL;'e iiaum- Mahaiiiahopadli\ iTya 
I’midir (’ivadatra and Kae'inaili I ’and ii rally' I’arah a-' editor^. Tliere 
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^!Tr:i)IL> ABOUT THE KlTHA^AlH'iAAO A RA. 


l.S 

ur Yen uk’m to it: ^ seciiis to ue different from butli A and B. 
'J’lio A'irnayasagarapies? muA liave po'm'-'ed oiie of them in 1^'^''; 
for on the tiiAt page of its edition of the Katiiasirit-'Ugara, foot- 
note eontaim an iniormatioii aliout (isinattniaiu Brliutkathilnicui- 
jurqjii-'iliikuiii . (it which it is siid that it is (uyidi^iaiu , j-ru ramhlic 
/liujciJ innifdiii n.v//. The second nui't have heen ac'piired between 
and IDOL 

Tile edition itself ilva\\umrila CD; exhibits a di''ad\ antagemis 
contrast to the valnabie edition of katlia'arirsagara printed at tlie 
same Nirnavasagarapress. The a\onedly bad eomlition (/f the AISS 
available does not afford a sutiieient excuse for the iiad wurkman- 
sliip of tliO'O who cairied out the editio princep^ of a so highly 
important text. They discharged theiusehes of their ta-k carele"l_\ 
and hastily and did not avail themseives of the ready at hand 
instruments for correcting obvioin na'i'eading" in their mami-cripts, 
111 I's/i Buhler could not know that the father of K'emendra 
was named PrakaiAmdra ; when he edited Tud. A:il. T, dD7 n. 0 
Pr(i/i'i~iri'K/i>/,il)/i/iJliij Ijl/ac'.il. he repia.idueed the reading of hi' 
the rightiK'ss of wliieli he was not able to control at that time. 
But the two L’amUts editing in IDHl a work of K^emeiidra, 
should not have kept tlnit corrupted laaiding in their text >ee 
p. GJD, (;1. 31 and ep. e.g. p. Idl, (d. '1 of the I )a(;avataracarira 
edited in l^Dl at the same A’irnayasagara[)ress by the same 
Ka(;Tunth a,ul hli fidher Ibirgapnisad . A cio'C comparison with 
the parallel pas'ages in Ivathils. being a \alualile help, yea almost 
indis])ensable for any one who had undertaken the ta'k of a cri- 
tical edition, woi’thy of the Ivaviamala 'cries, they show but very 
rarely that they did so; as a rule the\ either negleeled that U'cl'iil 
and easy cros'-examination or did 'O in a 'Upeihcial manner. To 
lease U'idc their neglect or ignorance of the rea.diugs published by 
Biihler. LiA'i, .Maiikowski in the jtoiTions edited pi'e\ iou'h' they 
failed sometimes to realize the incoheient and [terturbated condition 
of the text of their manuscript', l.amlt. XIV, p. TDL. cl. 3l>D 
thev were not aw;ire that the former line is a dittogi'a [thy of 
(;1. <3Do a. — 111 lambaka IX, p. :27 1 — ‘liT, the 'toi'\ of ( 'ridaiarimi 
is rendered wliolB unintelligible, owing to tlu‘ fact that two diti'e- 
rent p(titions of it are intermixed! Ivemoxe cl. 7 1 .") b — i ti 1 from 
their place and insert them itetween <.3^ and 7 0D; all will be put 

') Thinking it nniy hr jiohit.ililn to tlin pciiwcis uf the ctitinii vt Urkkni. to have 
at lilint the lutin' reailiiin' iT llc'e EiU'ii'i-aii 'ilmlai' iov rooee'irg the liak oi’ie' uf 
their yiiiilol tn\t, 1 haxe rat tlieiii tugetlR-r in an annexol tu tliis ikaptir. 
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Since the Katlia^aritsager:! , if I have exactly computed, consists of 
the bize of Ksciiicndni's ah.'-ti'acf is a little grt-ater than 
the tliii’d part of that composed l)y Somadeva. 

'The following suiop'-is may show the concordance of the lambakas 
ill both. 


13 rJid Hu f]/n i/i(i7i /un halliif-saj'if-srif/arii 


Katlm- 1 ] 

aml'iaka 1 in o gncclias 

of 72 

lambtdea 1 iu ? taraiig; 

is= ^18 cl 

plthii 1 

-- -2 1:1--!] 7 

= 3!)2 cl. 




Katlia- I 

11 in 2 guci-lui' 


„ n G 

,, 

= ''ll ,. 

muklui 1 

of 1 17 -- .2 7 -1 

= 121 „ 




Laviinaka 

„ 111 

= 111 „ 

IH. G 

5> 

= 1198 .. 

Xaravtl- | 
hanajaiima l 

o [V 

= 1-12 „ 

.. IV ,. .3 

' > 

= 501 .. 

Caturda- i 
rika ) 

V 

= 20:3 ,. 

V „ 3 


= Sis.. 

Surytipra- ( 
bhii ) 

„ VI 

= 215 .. 

vni 7 


= 151 4 .. 

Madana- i 
mahcuka * 

.. VII 

= C12 .. 

.. VI ., s 


= 1 121 .. 

Vela 

„ VIII 

= 75 „ 

XI „ 1 

3> 

= 115., 

Oil cii ilka- 1 

TX in ;1 gnccha 

IS ofs*!^:! 




vatl ' 

-fl-l;35+li^ 

= 2-185„ 

XII .,3G 


= 4 929 .. 

Yiisiiniaclla 

„ X 

= 2S.'i^'k, 

.. XVIIl.. 5 


= 1 120 

MadiravatT 

XI 

= t'd 

.. Xlll „ 1 

J) 

= 220,. 

radmavati 

., XII 

= 115 .. 

.. XVII „ 6 

,, 

= 993 

Fahca 

.. XIII 

= 2;3() .. 

., XIV.. 4 

>) 

11 

llatna- | 
prabhii ^ 

.. XIV 

= 50S ,. 

.. VII „ 9 

'J 

= 1G.2S 

Alamka- i 
ia\atT ! 

., XV 

= 3 75 ., 

IX G 

• 7 

= 1739 . 

Uaktiyaeas 

,. XVI 

= G Id .. 

X..10 

^7 

= 212S . 

.Alaliii- 1 
lihiseka ' 

„ XVII 

= 55 ,. 

.. XV .. .2 


= 301 . 

Siirata- | 

.. XVIIl 

= 215 .. 

,. XVI .. 3 


= 4.20 , 


mahjaii ^ 


"l This iiunihi-r is a littla too low. arnl tlio former as imieli too liiali, i>wino to the 
intenidvn.re of pait of the sloi\ of Kfs.ua oiol Ivamlarpa iu the aiUentiires ofMro.u'i- 
kalatta. as is eKjilaineil aho\ e. 



>ii i>ir-^ Ai'.uui 'nil. KA'iir\^.vi:iJ,^.v(..n:.\ 


Twu tuinu' 1!) ihi^ ju\ta[).;'.u,ii)ii strike tliL- l\l'S; tlie di Ij'ere/it 

u:, .r'-r' ;nt liitli laiiikaka and the i nt-tjUiiuhi in the treat- 

ment "! rill' 'idimet-iiiatte!'^ in h.ith enlleetinii'. Putting ott’ the 
( li Ill till- iirdei’ nt tile laiiiliaka' aiu! the i|ue>tiun as to the 
origin il nriiiimeineiit in tile Ihakrit Brliatkatha tn the following 
eliajiier, the ditiereiiee as reut.ird' the hrieine-s or the di'tailed 
Lle'erijirion m narrating die 'aiiie tile-; is 'onierinies \eiv eoiiside- 
r.'iii''. In 'I'hie I'lmhadva-. kadia’|ntha, karha'nniklri . (faeaiikavatl , 
'^uirnainani 11 1 . k^iiiieiidra makes up a little leSs than half the 
nnmhv r n; ip.kis of '-omade'.a. luit in ntliei's he is miieh shorter. 
In \ is'iin ;eila . P a! na pra'olih . k' a tiirdiinka and (,'akri\ aeiis the pro- 
portion ;s intiM eii ' j and ^ in Alamkarasati lietween ’ ^ and ' 
>iir\ ajn ahha lias m the eolieetion of Somadeta e\en moie than si.\ 
times Tm si/o It liiiv in the Ih hkmahjaii , owing, methinks, to the 
dislike ot ksMiifiidra to duell on the particulars of that hatlle-epie 
ot the old st.iiiip, wineii dcscrihis a vietorv of .\sui'as o\er Devas 
and wlneh under ilie ahh- hands of Soinmhna lias giown into a 
ehariiiiim' ie. I'oie poem ailoimed with the manifold art hid not too 
miieli eiiiwded tviTh the liiMU'laiit i .xei'esct nees oi' his nati\e alainkaia. 

A close coni |i.ii i'oii of the 'e\eral parallel naiiatioiis in both 
eannot hut coniinn Tint inpiressioii of inripialitv. I r will soon ajipi ar 
that it Is t'le fault oi' .kseinendra , not of Somadeta wlio, in strikiiiu’ 
contrast widi lin rival . has sucian-ded in keeping tln'oiigliout 
the whole letigdi of his eoiiiposirjnii the s.une si\|e and the same 
propoi'tioiis of his iiari'atite Piv this eipiahiliit and harmont he 
siupassfs ksemeiidia in a \er\ hiu'h degree, j-ikewisf hy his limpidirt 
and his inoderatioii in the enitilov nietii of the \arinus artitiees. 
tricks ;iiid haoits taiighr In Indian poetics anil jiraeiised hy Indian 
writers, lie pos-t ssos ipiaiities I'llalitel-, s, -1110111 found with Sanskrit 
eourr-[)oet> and sought for in \a.in in the Prlialkatliamafiiari. We 
have (plnted aho\e - p. M the Verdict prollouneill III a lew words 
h\ Ihirnel! ahoii! the "ko-//, ■/'/,/ and tlie h'dim's r-n-sh’ of l^/ll‘llfnr 
i'iii'ipl'i--<!i nil'll !.■< which spoil the jileasiii'e while irailing tlieie the 
same sIoi-k-^ (hat eaptnate the reader of tlm kalliasaritsagarn. In 
taet. aiming at the gloi-\ .if pro,lii"ing a eompemlioiis Ihlial katlni, 
k-sememli'a does too olieii (Mi'e hille almut the I'learncss and per- 
spicuity ot stvle, winch are nnlispeiisahle rcpuisitcs in a storv -teller, 
on the otiier iiand. liw asinrat mn a! the fame ofa ina'tcr iimv//i 4 //n////V/ 
makes him laihcr propeusc to snl.oi-dmaie the conicnts ol liie talcs 
to the opportmntv ot rhetorieal show, hhir sldlicd as he was in 
liandiiiiL;' the maintold look ol «A/.,;/v//7/ and honn’' ea'>'er ior 

^ o 

disphn ing that skill, he too often delights in such descriptions 
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as lie thought suitalile for displaying his mastership in poetics. 

Ftirjji'ref/tf . late qui sqjleiiileat , unns et alter a^saitur panniis. 

Since it does not lie within the scope of this disquisition to 
enter into an estimation of the poet Ksemcndra , I i efer the 

reader to the brilliant essay on this sniiject of Syt.vain Levt in 
the Jo/tni. ^Is. of 1>S5. \et it may be suitable to urge some 

prominent characteristics which appear in the Brliatkathamahjarl. 

Ksemeudra has a relish for eYspatiating in describing erotic matters. 
So at the outset of lamb. IX, corresponding to Katha?. tar. CS, 

1 foil., he interweaves in the visit of Lnlitalocana to Xaravithana- 
datta a description of her beauty, not found in the Kathas. In the 
lirst vetala-tale he complacently enlarges the account of the volup- 
tuous 7r/:-j7ix. of PadmavatT and her prince; the verses Brhk. ]>. it'?, 
I,d0 — 1.C0 correspond to the one cloka Kathas. 7o, Idl. In the 7"' 
vetala Ivs. (= (i'‘* Som.) three additional fdokas qi. 319, 397 — 
399'i are be.stowed on the lieauty of the bathing laundress. The 
story of Jimutavahana, as narrated in the 1(3“‘ vetala, otters him 
the op[)ortuuity of drawing a detailed picture of the extraordinary 
grace and beauty of Malayavatl, which ho e.xecutes in due order, 
heginning with a praise of her feet and concluding with the top 
of her head: no les.^ than twelve clokas arc required for it . whereas 
the Katliasaritsagara can suthce witli tive i Brhk. p. 35 1 , i9’I — SOS 
cp. to Kathas. 90, JI — 15 .. — Among the digressions of a ditt'e- 
reiit nature I iiieutioii .Brhk. p. oS9, 1'275 — l.C'^3: praise of 
Sundaraseiia. his beauty and jirowess :cp. kathas. 101. 40): p. 1(51, 
13^ — 115; praise of lake Pampa i,cp. Kathas. 107, 9j: p. :139, 
.095 — 305: dance of llaiusavall (cp. Kathas. 7 1. 70. 7 7); p. 350, 
cl. 7''3 — 7''9: description of the penance-grove of llmutavahana ; 
of the sea and e)f the tempest, that broke the ship of Samudradatta 
(p. Idl, cl. 7.'^ foil.'] : of heavenly and atmospherical phenomema 
(p. 57, cl. Ill foil \ Likewise [). (3.1 foil, the ciincapatree 

with the dead body hanging on it ; not to .speak of that famous 
bombastic patch descriptive of the awful cemetery in the lirst vetala, 
treated by Levi Joarn. Js. ib.30 1, |). 191. 

The fault of too great conciseness and of obscurity in telling 
the tales is exhibited very differently. Some portions of the Brhknuui- 
jari sutler more from it than others. Maiikowski who edited the 
Paheatantra section happened to fall into a part of the poem, where 
its author seems to have striven at the utmost brevity; ])erhaps 
owing to his averseness from apologues or to some other reason he 
hurried over that track of the Great T'ale. Nor did he feel much 
liking for the liiurkhaliathus which, in Somadeva's poem, are inter- 

VtMhAnd- Knn. \kad v AVot«3nscb ABl LetU’ik N IL Dl VIH. N®. ,5. 2 
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'pei'setl between tlic dittereiit part' ol I’afieatantra. Mo-^t of them 
he put a'lde eutirel\ . the few to wliieli he pue a ]>laee — twelve 
upon the whole one of them imt found in tvatlul' agaiii't 47 in 
katliU'. tar. dl — G3 — are so eondeii'tnl tiiat tlie\ eaii liardlv lie 
uiider>tood and have lo't all their flavour. Su e. pv thi^ eluka 
iihiidJiij hhaiiiluilnriil riifiil I’kuxmiii .niltuHif (jhaie 
rrilinhii iii’iiiii cn L'a mart hn /a lulsijafi'nii iinjinn 

,]). a''"', el. ■) 1 ' 2 ) 

IS the parallel of Kathas. Gl. 10 — 13; 

ulU itdilhii'Jdh ! r tilth lit i'tlrcij-, pHiilH/l tllrl i-tt Ciilh'ildn 
pnihh'lte </i^nttiijtiiJnt/t /:ari'^>/ttti/i ifti ttcm/tiptif 
tijjnyt'idni' mniiiii ■'<iiili>ai//itip~i<li/nrtliaiij jiilihttilan . 

.stii'l/jiii/fiiiii I (III ei'i/i^t/iaii , tan <■laJll'lllll jirHiniviii'iiii i/niJiu 
//// nlij':iiniiiljul:ii iiiljhUiil'ih i'xijjh'tlijnini ■yiintricerii viih. 

|.|•illl|r Ctl rlh'.ytle pilritd , (jut't ’Oilh' iiilKj/iin (ludjli fiL 
ilii'lH I'amil 1 1 nC In '10 drstc lil.'n/HljlKtcnii mli L'hflm 
I’ldrij eca, .■sii/iil-'in-fi/n loirip/nitif p ' lah ■■snulKtii ; 

The following one 

L'iii;i:ld rpiidJiFif ra jrn/n//U Inljdlicaluiiil'iiriiiiant hrtlm 
riitiii nn Hi iilji'dlinli Jcii/ftle hriritui ca iiujliaiittalliule i 

p, a'''', el. 575) 

1 ' the saplc's remnant (4’ the irrs.'.-v, related b\ '^omade\a (31. 
•14 — ’17; ill till' manner. 

<! I'fi m iinli kdrril 1 ,'liiiiiHil hhtimiiil pi'll pfi I (hi knrn iiiuil mfiJilll 
rilfi'mi t'a piL'ii hlr rn It I'di !' iiUcn lalrit h i I'l'ip I am . 

>/nd iirlrtlrFi xt! hilriiira hliFiriiFiiii foiin vpalihtisaipil i 
haliii ii'l lilt iiii’h'liitl'l m Hi !! I'd h ii t liFirnai ft! : 'iij ha iiiix 1 1 ah’ 
iii'pai'aii ka ra 'lux laxiiFih i'ai'iiai/ar npt haiiL'aiiaii 
JiiixaHili h l:li tja j.i I a m Ini'nii' htidd hi'ii I'Fipl jiiliaia tat 

laxiiiFit xi'iihlia ra H a III . tam In jiai'iipi'iiipiiii miii/iara xah ) 

.■^neli eu'e'. ho\ve\er. of extreme ariditi are eomparativel v rare. 

• >11 llie oilmr hand, now and then the mind oi the reader is glad- 
deiied. wliim he fall' in with 'ome pieco written in an eas\ and 
ph-a'ing 'tile and witlioiit mi'U'e of rln-torie implement', and 
wliK'h. lliiuigli inferior to the greater u'eniii' of .'•'omaihwa. ma\ 
'iaml to 'ome I'.Mint the comp.iri'on with their parallel' in the 
katha'arii'iiaai a 'I'he mirrati\e. in a h-w ca'e', ma\ he e\ eii broader. 

1 lie epi'Oih- i,t kalingU'ena caii’ied iliroiinh the air 1>\ the a'liri 
'^omapraliha her liiend. Hr'tl\ to old Cvuiajit ^ -r. I’ra'eiiajit in 
kaihil'. atli'i'w ard' to \onng 1 davana i' told in eighteen elokas 
[i- I'^b- •130 3-)(U. wlu'reas tweUe .-^iilliee in the eorrespoiideiit 
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place cf Ivatlias. .31. 10 — 31). The table ot the inou^^e. the cat, 
the (jwl and the ichiieuiiioii it not tiillei', yet )uoi'e detailed in 

the 13rhk.nian|ail i p. 19/. -17/ I9bi lhaii it m Ivathas. 33, 

100-'-129. Thi^ conlii'ins once move what I ha\e .'aid about tlie 
iiiequahiij ot the work oi k.^eniendra , who at other times took 
sncii eai'e to epitomize .stories told at great extent in his original, 
that he e.g. reduced the chief inciileiits of the .story ot Acukadatta 
to a few line' .ep. Brhk.nia.. jaii p. 1:2(1 with Kathiis. .25, 1()2 toll,!, 
and suinmarized the whole tade of M uktajihaladhvaja , whidi tills up 
tu'o tarangas of -111) clokas together in Ivathas. , in ji1tec/i clokas 
i Brhk.maujari p. 44"'. 101 — ]15;^\ 

To notice ado another feature, which struck me while perii'ing 
the poem of Kseiucudi'a, he e/byAr /uure to thiiig-'i reh.tii(jii)< than 
Soniadeva. I do not soy that his religious feeling is deeper. In 
Common nature' ])rofoundness of that sentiment is ordinarily not 
found: and 1 am iiicUued to give more credit in that point to the 
line and delicate mind ol the knower ot men . to whom we owe 
the Kathiis., than to the poligraphist made of coai'cr stuff, alwav s 
rcadv to write a poem on a given suliject. Ksciiiendia was well 
\ei'sed ill mvthcilogical and, theological matters. ( )ne ot hi' spiritual 
teachers was a fer\eut Bhiigavata, another, his U[)adihya\a m rlieloiic. 
the famous (f'aua philosopher Abhina\agupta . and he must ha\e 
grown up ill an atmosplmre of devout practices. II e learn Iroin 
the [iraeasti at the end of his Brhk.niahjnrT . as well as from those 
appended to other [loeiiis of his that his I'ather was a \ery pious 
mail, ami wealthw too. who placed statues ot gods in the temple 
of Svavamhhu and he.stuwed a tpiarter of a /'u/t \iz.. 2^ ., millions 
on pious works. Among Ids other writings two bear an exeltisively 
religions cliaraetm’; one ol them, the ! tacavataracarita . jiraiscs the 
tell aNutilras ol Visnu. in the other, the Avadamdval jiaiata. his 
last comiiosition . he extols with a magniticent a[)paiel the lofty 
deeds of seU’-'aerilice of tlie nodhisatt\a. 1 le was thoroughly acipiain- 
ted . it seems, with liotli religious. and would willingly preach 
in his \cr.ses on topics of morals and religion. 4'liat is why even 

U art to'ii .i Itw instances of tak' 'ummari/.til in rt.ka, as huw t'amla- 

iiiahastii.i got Ills -rtiie, the danaiirtr of tin Uaitv.i Aiiaar.ika ,;i. Ts, I'T '. an,! tlie 
'tor\ of CakiM ill. .a.'Ii'i, '111' wlio lioie the Ikiiniiia: wheel. I ni, ntion tlii' ako to rovrtet 
iiiv 'tatenieiit about the ali'i-nci ot that st,,r\ lioin tlo* lli'hk.ii.aujari in iiiv artielr- 
un 1 be Ulan with the heel /I'/U- '/,’// .o,, /,, / In'-l lOt '< t r -nr I'm!-, l.'iml- ('n Volirii- 
run llHiii, p. I'.i'.n. The name L'akia does not oeeui in the index of 

the eitited text. 

His familiarity with Ilnddhist tci'ninii and tluddhist ideas allheal's, if we eonirare 
parallel places of iiiiu and Souiadeva in those cases where Buddhist matters plav a 
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'iicli a worldly ponii , his alwtntcT (.t the Brliathatha reallv is, 

emitani' eonpiai'ativel}' larye portions deooted to '■iieh luatlers. 
l>e\ata'tuti^ are not wanting in the Ivathlis. neither: both Somade\a 
and K>eniendr,i nuist lia\e found them in the L’airaeT original . but 
on "iieh oeoii'ioiu ihe latter in length and (■\n!)m'anee of them outdoC' 
tile funner. In the 'torv of the IvaeniTr king Bhimanda or Blmnan- 
dana — cp. Brhk. p. Obl'i foil, with Ivath:!', id. i'h foil. — wlio 
took hi- way to Batala through a kaemir mitranee to the '•ubter- 
raneaii w'orid. the local legend abenit tlm nilili's till inici'n't n 
incidentallr related; how Fradynmna . watching for his ^on Aniriul- 
dha iedi away to Batala Iw hi' <weetlieart Isa. obtained from 
GaurT the favour that she woidd keep guard on the mountain 
comuiandiiig that entrance. Tn Ivathas. 73, llH it n siniply said 
that ..he won o\er Carikii with hundreds of prai'es”; kseiueiidra 
make' him utter a 'totra in full ten clokas Ai-10 — 051 . The con- 
cluding lambaka X\ill of the latter relates among other things 
tile death of the old king L'dayana. Gn hearing the news of it. 
Xaravrihanadatta . his son. bursts out in lamentations. To ^omadeva 
a few lines sutHce to describe this complaint, hm atfiiction and 
mouriiing and the words of consolation of his attendance icp. the 
parallel passige t. 111. ''b foil. : ksemeudra would not allow 

liiiii'Cif to lo'C this opportunity of dwelling upon common-place 
seiileiiees about the inanity and vanity of all human things and 
the necessity of death ; he spends on t!i:it 'crinon no Ic's than 
IJiiiii/ clokas. In another case he c(nnbine' hi' claim of paramount 
poetical skill with his devotion, when he de'cribcs the glorv and 
great feat' of 5isnu in artful pro'C emfielli'hed b\ long compounds 
and the like . w hich pU'Sige lu a simiular whim he put into his 
metrical composition, no other pnue occurring in it. It i' found 
[). 5'Jlj ot tlic printed ti'xt and cm res])oiul' with rhe 'tuti kathil'. 
t. .5 1. hi) — .■)•', ( )n another oia a'ion , in vetala nr. Ih. we meet 
with lln' 1 ‘ 1 ' ar^a stan/a' to expound the power oi’ kaima and it' 
fruit, coi rc'p(jiiding with o//c smidar sianza of Soniadexa ' Brhkm. 335. 
51)7 — 51)1) cp. w ith kath. ^b , 15. > mictimc' hi' prialilection for 
moral sentences and the like makes him do wrong to the iinriljiti 
he had to obseiwe in the rejiresentation of the hero of hi' tahu 
111 the 1 b''‘' \etala. a subject-matter ipiite of his liking — for it 

pait HI tile iia, Kiti.iii. Su t’. 15'S. it, '.i Sukloivati, tlio ElyUum of 
is mentioned, Itut thcwtnd ]»uz/iled the editois ho ]>ut a 'iLni ot intunocfcitittii atter it ; 
liku\\ist‘ p. f], dlO. th^ cormpt tonn from ony ms. '•urdi'iinn'ii lia': hft*n 

])Ut into tin tu\t. the other hii" soA/z/zr/o/G/'. — 1*. lijli iu thu seimoii uu ro/zoz/yo tlie 
iiaiiip of kiiiLt’ Kiki oeruiN. hut ]t Ins hidden under the ^'orvuptions IiKheh :iud h'/cch. 
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deals with Jlmatavahaiia’s self-sacrifice, and in fact, no less than 
1/0 clokas of his snccinet poem are occupied with it, but 80 
less than the nniiiber of Sunuideva’s narrative ot the same stoi’v — 
it is told how the Bi/dhisattva intervened at the verv imnueut when 
the motlier of the Xaga was taking' leave of her son destined to 
OecouiP the prey of the (larnda. In this point he makes -llmutavahana 
addre's the mother a- follows 

iiifiUili ■'tlliilo ■'•HI' !e pH t rojjii r it I'/l fth 

purop/tk/iraJi ev/o-yUrc iti/p'-firc prUjii/dfe Ici'ial ; S7 0. 

aiptm Hva Hn'Jfipnj/e /yyc s/ircH^aiiii/rcat/al; 

i/(it jji'fii/Fili pfii'ni/(lsairriii(i.:;afp(i,iiifipritrafrii/t }j >77. 
lie displays here a want of taste which is ufiensive. Such boasting 
of hi' self-sacrifice does not become the hero. Somadeva makes 
him say nothing more than tlie-e few words: iiidfii]i raJi!<riitii/ 

fthaui tarn (^t. 00, 181.; his llodhi'attva does not preach in that 
critical immieiit . but acts mdy. 

Both poets were Ka'limiriaiis and almost coeval. They belong 
to the eleventh ceiitnry, at what time Kashmir was a centre of 
Sanskrit learning and literary prodnctions Bvjir.ii! denioiisti'ated in 
]>>.) that Somadeva compo'cd the Ivathasarit'agara between lOOB 
and 10>2. As to Ivsemendra he said; ..DiesC' ile'idtat zeigt , 
da's t'oniadeva eiitweder genau zn derselben Zeit schrieb, ah 
Ksemendra-Vyasadasa seine Brhatkathaniahjarl vei'fasste oder Jiur 

wenig s])ater Es i.st iedenfalls ein mevkwni'i.iiges Zii'ammen- 

t retie 11 , da^s zwei kasinirische Dicliter nm dieselbe Zeit das idte 
Buell Ciiiiiadhyas aus dem Bai.tacl-nialecte ins Sanskrit iibersetzten. 
Es sieht beinahe so aus alsob sic Kivalen gewcscn wareii". S\j,vai.n 
L f.vi urged both points. As to Kseinendras priority in time his 
nrguiiien.t, developed in the Jouriial Ashdiqi'i' lss() 2 10 full., 
is to this ett'ect. Considering that he conpiosed three extracts of 
celebrated epics; the Bliaratamaiijarl , the ilamayanmnanjari and 
tile BrhatkatliamafijarT, and that this triad makes np the least 
accomplished portion of his complete works, he hold' it for jiro- 
bable that all three lielong to his beginnings. Xow .,1a llharatainafi- 
jai'Y. le jiremier des oiivrages dates de Ksheuiendra est antcrieure 
dc vingt-scpt alls a rannee lOOJ et dc 14.7 ans a rannee 10>2. 
II 'crait, croyons-nous , etrange de snppo'cr (pi’uii poete rompii par 
line si longue pratiipie. connu di'ja par line ([iiantite d'oeuvres de 
tonte sorte , se tut rediiit a traduire cii sanserif une oeuvre paicacT ; 


V Silzun'1-.b. 'Ifr n'l-’iuo Ak ul.-niic ii. Iii-t. .iii-t"!. Ci"-,.-.,-. CX. 515 foil. The 

pasbdge quoted is on p. 558. 
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et iiK'uie, cotte liyputhese admire, (|u'il "C tut. avec uii ac(|uit de 
qu.'lqiie trenre on quaraiife aii'.. aii-^i 'nal tin- de la hf'nyiie. ' Thi^ 
ai'Amiicnt . a ..rai'iai da seiitiiiu'iit . it n 'tyled, b\ Liaj 

liiiii'L-ll. lias ii'it ^0 yi'cat a' the otliar dcnvail Iroiii the 

iiitroduL'tur\' ver'C' of the Ivatha^aiit^ayata . t. I. 11 and 1 '-1 ; 

///'a/ I'A / i-i' i.nt ' t ! r ! d h ' II ! e 
/i I /;'! I r / / ''/ v- / ,/ ' v/> /-/ f'l il'i'iliii'i 

rfinif! ■//'/-//, ■, -j f '-/fi juin; ''‘h'' "d ,:ti Ii 

h / .■) I r ,i~t h^' ii~i ! , I r i 'Ilf ^>'1'!'’ 1 

These cluka^ . acee.i'diiiy t^ him. are an imnheit di'iipprosul dI 
the work uf his DredeaL-'^'.ir. v\ hich a- a matter id' fact is iiuiaied 
Airli the -eif'ame ihd'ect' ri' are di^elaimed Ipv .'■nmadeva in order 
to hi'tii'v hi' own eouqa .'itiiiii. In tlu' iimnt 1 iiilly ayree with 
r.e\i. ('li)ka 10 'O uumi'takabl'' hiut> at ? nue ri\al poet or Mjuie 
rivaliziiiy literary work . that Iona: before 1 knew aiiytliiiiy about 
the Erhatkatliama iiiai T . 1 iUidei''tuod i^oinadeva's declaration a' 

hii'. inir a piolemie cdiaracter. -\iid lor'ooth. he who knows bijth saiis- 
kviti/atiriii' of the Brhatkatlia cannot Imt acknowledge in .Somadeva'^ 
pi'Lde'tatioii ayaiii'r the i.nidai;d./,i/iidliiinlilij/jha hi^ making trout 
ayaiiist the ihetoiical 'tvlc ot Ksemendiu and that 'howy ^ell- 

i.i't nitatioii U' p.-r'piii ' among others in lii.> jirnrn-iii at the end of 
hi' poein . Vvdiere he lioa't' or liimselt : l\Ki‘ineiid rnuK nii'i fniinjidK 

inn/n ridrit/.\-ii r l•■|•|| In h jii'fl i/'l t n h /V/'Oi'/'/.v/Z/y' ii'l inlli! rn liUii d il< dlHill ihil 

p. (idU, cl. dli . ..II ^emble done iialuiel de croire qu'eii ecri\ant 
cc' ’> el'' lfoniaile\a peii'uit a 'on ])ri'''nr'cur. 

.M\ iiitci’pi'etation of el. 1 1 1 ' dilfereiit fl'oiii that of labi. Tlii^ 
i' paitlv 111 coii'i'quence ot a rariou-' reading, paitb' becau'C he 
mi'iiiider'to'al the meaiiinu' of the word.' durihiii and Hiivniid. As 
to the differeii'-e of nenling. ridjin/dlc - Diirgapr. ' ed. ' 'ceiiia prcle- 
lable to dhliidlmidli’ ■ ISi'ockhaU' • but in l''''(i tlie ed. oi |)iU'ga[)r. 
hall not \ et a[)pcircd. ' Inrili/d doc' not mean ..Ics convei!ance> 
iittf'iaii'C' ' - 1 -. It i' the tcchiiic.d term to 'igiiib ■apjii'opriateiuws 

‘i 1 .iMi ’'I'll '! ! T.. i.ieik rli.il tl.i- raiilr in ta .Imi < nut niieiiii.t' w hi' 

in-' . tna in -uni'' ini-tiiki i"llii'r in > m]i\ init "i intlii'i nt lln t\ |•uel n|ilii r. I.'l. lU !■ - 

lio t'i. hu' I nl 1/ ill’ i II I till ot h h I il >1 <1 t r in it tj . 11, !. 1 hli'ilh, f.'/r !i>r I I il h I If '! ! r . 
Th'-r< i.iu Ih' f]’> -tb'ii .ill -lit t}i*‘ M)i iTn rn* •s'- ut tin- it'-i'Iihu" "t nuiLMliKf'dil''- •■(iitini; 
Th'* t.il'-f I)!!!". }ui\‘‘ I'll 'isttiu 'xt'iv ’si'liolai \\h'> find t" i \|ila!n tUi’M' liii*'- 

A" li'ii'T u- i • on a uorruft tin v wert rupute'! to Ib 

iiit ' : til*' 'Toi'uiin t'\r 

.J ai ru-^ipu'yte. autaiit mhu j'ai }iu. 1* ^ t'oii\ nianei's liltMTuics rt 1 ordru iiatuifl: 
i ui etaidi cli.u unt' d^^" tlun^ ila poeine nianioru a n*- jias iiituri oinpru Its fontt*'- 
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t;ikeii in the widest ^ense of the word iuiel Ijeariiig as well on the 
different ohjeets, character', individualities to be represented in a 
poetical conipo'itioii as on the adorning iin[)leinents and the choice 
of words, expression^ and images^). Aiicltiiniicai/u . then, is the 
sanie as Uiiri///>itiviUiJrniii , literally ..the hchig provided with appro- 
priateiies.s Levi also nu'undei'stood ]Aiciiitiii('U!<iin_ i/oiaiin . iMaiikowski 
riglitly objects that the 'ing. L-rici/finirasiin cannot at any rate mean 
..cliacune de- 'cctiiiiis dn ’poeme'’ (see the passage quoted p dC 
note vl ; , liiit his own interpretation, that /l'''7r//'7///fv? should be refer- 
red to sonic specia.l part of the poem, i' right neither. To catch 
the meaning of lArjjrinu-a . it must lie com])ared with i/cc7///(r/ . 
n iiirncitfrirdiin and the like. Somadeva declare' that he does not claim 
the jiretension of making a kavya out of the Brhatkatha. he has 
only admixed a small portion of kayva qualities to the simple col- 
lection of popular tales. In other terms, oujra Ini' here a signiti- 
cation not unlike "(iundhi at the end of compounds taught by Panini 
Ah 4, lH(i. -a tinge of’, -a little of.' My traii'lntiun of el. 11 is 
accordiugl\ -. ..I have taken care to preserve the a])pi'opriateness 
(ijf deseri[)tion , diction etc. of the oiiginal work; and I have added 
to it some qualities proper to a kavya. without , however. s[)oil- 
ing by this the tlavonr of the tales", v. a. 1 have added elegance 
of style and many a [loetical ornament, yet so that 1 have not 
deprited the tales of their power to express the /Tt-sn'.v or sentiments 
aimed at. 

T'his prefatory declaration of :soniadeva L a' true as it is modest. 
He displays in a high degree I'art de fni re ae //'ere. Hi' narrative 
captivates both by its simple and clear, though verv elegant , stvle 
and diction and by his skill in drawing with a few strokes pictures 
of types and characters taken from the real every-dav life. Hence it 
is that even in the miraculous and fantastical facts and events that 
make u]) the Inilk of the main story and of a great deal of the 
incidental tales the interest of the readei' is uninterruptedly kept. 
His li\ely and pleasant ait ol stor\ -telling — though now and 
then eiu'umbered with mffatedness or vitiated by far-fetched false 

it li's pas'iuii' \/'(<Mi'V' il.l. p. This traii-latum iiuist lie jiven up. as will he 

'howu ill the fellowini; ehapter. us far as lea'anls the meamuu' "f 

U 1 rail ill) Iinthini; hetter than nuute K^eiiiendi a's deiinuii.n nl the term in his 
iicil i/ii r,'Cilj'i 'I rl. 7 .eil. Kav\aill. p. tllit; 

uCiUiiti iiitf/’yiifj siftli'i'iiiii hihi yitsifd 

Ki-i Cii I/O tad 'I ii< tf ,/ f nt yrtaui I, ( e , 

111 the t'nliowiiii; elukas S -10 he enumerates the aianv partieular thiiius tu whieh 
IS applicable. 
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Wit tluit ilrawLark of m) many Sanskrit literary liigli->tyle 
proiluetions - is enlianeed alMi hy hi-- native Iiumuur ami tlie 
elegant ami jminted sentence'; >tre\vn about here and there with a 
good tawe. One instance may exemplify the distance whieh M-pa- 
rate,' in this I't'-'peet the two alilireviatoi'' of the Ih liatkatlia. \ ara- 
ruci relate' to ('akafala. how he irot hetriended with tin- liak^a'a. 

ith lv>eniendi'a a^ well a' Somade\a tliw account take--; up thrie 
cloka'. In the following column^ K^. is placed on the lett, Soin 
on the right. 


ISrhkin. p. 'JO. 1 ''E — 1 '''' 

ijjhiilil'lh ! jjLhjom iixi/'h/fi 

ra 'H ■'^Cd '/n Hi iJitliitoli 

/v/Z p/.o? I:~ilnriipr,,i! 

fp/lfnCft /itn xiiiiiijiit'lh 

■'ll iiifiiil urdra rijLilniil 

I'lhiin an iliKI m cu, I'lihah 
|•'^|JlP||~lhll(|llll|nl:^l iini'l 

I'd, ■'dtfi/ihi> i'di iiinfiiiii ill 

Ijd ilfdiiirihlitiiidid Idl'd 

sFi liiKiifiilliiL'iiri'ijiiiil 
xd nli,'i'i iii'IPl > iiidil ri} l.'iidiii 
xuhiliixld III' I raid I/I diii'il 


Katha'. 5. oO — 3 2 

tdr dji I'll I I'i'i ) iHId Hd Hill I iiinm 

d! d I'hit ildi:d I'ihlli I jdhii 
hi I n iHd hH' n'i i,di'i/ii m ill.'dldin 
h]i I'd iiidii fd w !'F i, xiix(t//i III''/ 

I'll I'll HidHt di'dildil : Iji'iiJn 

riiji/dtl' iidijdi'd ti'd I'd I 
xHi'T'pd xfi'lfi, far clriitcd 
cUcixj/iildiii fd'iii dhi'di'aiii 

ijd tjdxjidhiiiiiiiifd iiidrl'ln 
xin'i'ipd fiixi/n xd f/lrwef 
far rln'iif rail'd fi'/iiirnl'piiii 
fill) xiiiiti/ aruddf xn iiidiii 


Jii til'- 1\ rii I'.uf" "t li'-' luiiuiti-m K xU-jm uu i*-,)']*!' U"t nativH'. o{ 
may bf wt-aii''! ii-ov a'i<l tlK n his e\iihr‘r<iin-e aii'i iii '■Liinul.iti"ii "t i hi-toncal slmw 

U'' in til'' ot tar 11 ami fin 'ra^vin-v'" 1 laimluti'iii T, Ml. Mf) . l'_h> 1. ; 

-5'juie ol 111 - I'Uiis limy not !•»■ fn n tioni aftfctatioii — yi t, iqion flit* wlioh-. such < a"! s 
are lather «-X' f-|'tionaj . 1 tliinl;. 
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List of llece■^?al'y (“urrectioiis from fLvi and iMafikou>ki to be 
made in tlie Bomiray ed. <d' BrliatkatliamaiijarT. 


p. i;l. l.'i Levi: n ,• h li n° : — 8, ol. "24 L.: inijnyih f' s i 1 1 - : ■ — 4, el. 42 

L.: 'OhuhtO. — 8, ij. 22 L. A): r i <! ,j n y.ii'-u,! ro 'iin 

IJf'ipilL’l' : — ll.L ft. Sy L. heiii-ilr'b/.til, v/./,v — 11 ^ cl, 49 

I'lJJitJ.O — cl. 52 L. ji/'Tiftih ftififhiitt hbn‘ n lift p! . — el. 00 b L. 

ch'J Ini I'll lu H I e J Imhti iil.iiipaJi'iiii . — )>. 18, <.l. 79 ami where fuither nn the 

Wuvd occurs ihln'hli .,1 • i I, n I, f.iV iln mhi ■ n^i l(l 1; 14. el. S.'l L. (iI8 A' 

pi'U^l HlnpiOin ii t'li I, pnpn: — 10, el. 112 L. h I ni <1 /< i' in > i' n J/ Out, 

(Jp. llo <1; — 19 <;!. lAA L. ;/0 t 'hl'n ri-^mi'lJo'noh r'lk l<~i' fi!ri}jn>,nniJ;iifoh : 

— '20. 107 L. in'OhnlOii'i t o ,n icJOI-otoni ^ yj). Katliu^. 7> , : — 1^1. lOl L. 

onliil(i>ni‘0ci'OLj 0 n , — ij. 109 L. yM.S A) < - ucnr duhP,ho'^nintni>frih . — '21. ij. 

1 * U T.. f !<’ k'l t~i I'l III si-'JiJft* 0 fiJioi'n/i. — 'jl. 1 1 2 L. film oil'i I'l'iiy o m , 

— yl. ITT t'.ti'noi'iiio ij y oi.oiilotofi^ cp. Katlidss. 5, 09 full.; — 2o. fl. 20T 
coOJivn instead of f>oiff)}.i n : — *24. rl. 214 mot'-o for moiijo; — p. 2P>. rl. 9 
L. lias tins uei.f^sary line added fium MS. A between 9a and 9b yoh coijomuh^oin 
yuroyin' ifoi'roneno f'ljhn^yoti: — rl. 41 •• I'yTiri to mO yO CO ufyailt : — ol . el. TO 
iitli Ilf Jt'liiio niK o III : — o2. (^1. fi o i.f h O '< l-jojonty nnomdyn. 

p. 290, (d. J9 Levi: h'^ioo^ioh instead of lok-^onh : — p. 291. « 1. 00 6///*/7//foLo///nv>2o® ; 

— 299. <L t'no f ohoh . — rl. <2 '<ji}iO ftliO iiiii n(l tc <i i h , — p. 294, '^1. iS 
i'yoku<.a y liii l/n coUii a n o III connm. — p, '295, ol. 90 hnnoyy o t inoi'a'^ortihinit : 

— p. 299 . ('1. 149 '>o yrolny a Ji yi’otlyauiilud h /. UCCOnom hcomf do ()' dn'oh / o {f y ii 

rdjayidras foiy: — ]». 301, <;1. 100 te yo to jicdoni ^rnhoro/i corucui' 

ilcijofi: — (d. ITT cod(i nopcod/ni o r (I ,i d t‘0 III : — p. 302, ol. 1S2 lodt'cihory o lo. 

oiU , (d. 2.)G Mankowsld .'oirojoir v po moni. The ed. has M t Info ray yo ' likew ise p. 5T2, cl. 

392 Md : — <;1. 203 noia rco'^t/niydokcoinoh . — p. 502. cl. '2P>9 rniraio 

yoyolj: — (d. 2T1 Xyhold ii\tiit)lbJtnn\o<lo1,rd'i^ai'^on ; — p. ( 1. 2.'^0 /‘f{ ^0 // (f 

(by ounjei tuio) fur yrohvcno : — ol. 2>^1 dnhkhe (by oonj.' for dohhhnih: — 
id. 2't'3 y <f biditsoif/iyoiij : — p. 504, rl. 291 ryolotit for cydjiim, — rl. 293 
sini/io:^ tom I’hfii . — rl. 290 kd I o.d o ni'^/t oyoic : — p. 505, rl. 303 iiO'futseh mvo- 
'iiU/lob, — .)dd, rl. 5lo dcti'yof Sn n y o }t '^omrddiijctyti I — p. 59''*^, (d. 33d 

V i y (t tyi'o yfo 1 / , — p, .)d9, rl. 3,)() /•//. s'/* ; — rl. 3->0 rimoi'o n . , dorlok '' y d h 

{a Li’oud ouiijecture'); — ]>. 5TO, rl. 3d2 f.otok: -- p. 5T1, rl. 3)T3) tod. vrk^osyo 

t <ld II J, { o I /■ cynjnynl yo,\i)}i, — rl. 3*4 nudomitij objidydo : — (d. 

3TS I, i{ 1 1 1 ’ldiO ( . — (d, »)<9 fniryoiii ntoryo lO . — p, 573. ol. 401 

yo t e ko fc p. . u 4 , rl . Wry y o n l ro / ii< I kn ly ; — p. , > i ^ rl . 4 '20 ifCnfdndii ofilio~ 

rail) dkr'^ios f(d (a pM)d couj.‘, — rl. 425 liifiJ/iokat r o I o di/iOfno 

i^aroioiok, — yL 128 dcokdl oj d ida krti (r , — p. 5Td, rl. 431 Otoidkoro 'yt. 

— rl. 434 cauidoy o n k-ynjom: — rl. 437 M eg h o c a c o dk/tyoh : — rl. 439 so 

Or iloiidoyocolmh. Both forms uriur apud Levi. 

*> r. 5*3. i.l. 39o I r®ad oxodagat for anodoijiit of both editions. 
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— i '.-1 , pL -1-;* j. 
1. I'M,‘ ' n 


' 1 1 ' i , 

til. 


'I'l — pi. 

tiu - .1. lu - h. ir 11,1 1. 


r.' ^ 




:.io , .A 


VM 


‘L . 1 


.’i^T . ,1. r).'! i ! ■ ■ . — ' ' ; I • I, . . — . r.taj ,■ - ' f. r..y I. f.i 

'i’iiis li.'t 1' (if (•‘Hii'e liiiiiTt’cl to those cii'es. where evident 
e iiTecUiiii' or the !)etter ivailiitU' finm MS" ha\e heeii oNerinokei! 
b\ iieuieet uf ])iv\ii>us |nihlie:iU.)ii' uhieli iio editur of tile Jirhat- 
kathnuiaiijui'T oue'lit tn iu'iiute. M hat iiilerenee is to be drawn iVoin 
tins nv t ) the aiithoritv nf the Ih.aubav edition in the bv far niueh 
efeater pait oI the poeiip where it i> in tact the e'lihu jji'uirr//.y 
in its fnlle.'t .'cii'e 

IiueiAclv there are found Soinetinie? a few lietter readings in 
the 13(j)nl)ay edition,, adopted lioiii the two in^'. on whieli that 
edition is lia'cd. [.d‘\i and MaiikoU'ki did not find them in ihe 
at their di'[)osil. Ihit the number of thi' kind ot varioiu 
I’eadiiiu' 1 ' rather ■'niall and it i? now in.i loiiper ot ntilit\ to eiin- 
merate them. I only mention one iii'tauee P. 1. el. 3 h ij 1,- n h 
\> of coui-'e tile liyhr le.adnm'. imt J/n/.{-r,/,, a^ wa- edited b\ J.ihi; 
//Z/e/v/ aiwr not rai’elv met with in the ISrhatkatham. . e.g. p. .did. 
el. 14 1 and [i. •'i"!. el. d'.t'd. 


■ 1‘" / >'i‘ i'( 1" T' 1 b'’ I "1 1 «‘i f. ,i lilt" till t'l.'i . t ildt t !il U liul*' bpi'i ) IJir," jilt rrii, (•< nii' < ' n < ' - 
I n ii'hiiii". 

' b b ■ ) 1 1 Cl) n t * t Td U" ■ I I III h 1 1 It I, If It n I In til III III 

■nido. 


I It It 


h /' ,il,ir,/,i ,,i 1,1 f I r,i ijil 



CHAPTER 11. 


Tiu: Rj:iiatk.-\tiia. Its cuntexts. 

Ill tiiT lii-'t cliiijiter it ha's been ^howu that the coiicki^iciis drawu 
from a iiartial cuiiiparisoii ia 1"'71 by lUUiler as to the mutual 
relatioa of the poems of Ivsemeadra uiicl Souiade\u U" epitome> of 
the Brhatkatha are fully coiiliruKd by a cross-examination of the 
trvo complete nmrks. There can be not the leaA doufit about the 
existence in Kaslimere in the eleventh century of that vast 
encyclopedia of tales in the Paicael dialect ’.vliich i.s acknowledged 
as the common source of both BrliatkathamahiaiT and Katliasarit- 
siigara. Aow the question arises, whether it is possible to resusci- 
tate that old PaicacT Brhatkatha with the helj) of its Saiiskiit 
redactions. 

Of course, only materially. Considering that Somadeva avowedly 
aljridged his original and Ksemendra tacitly, for he is dleiit about it. 
abridged it likewise and even much more, since his abstract is 
three times shorter than the Katlias., the inqiussibility of bringing 
back even for a small part its verbal form need no further denioii- 
stratioii. I have met with live lines common to botli : Brhk. ]). 1 7 3, 
1^3— Ixath. t. l>d; the second ]xirt of Brhkm. -134. b and 
Katli. 1 d 1 . 17: the eloka Brldxm. -19b, 34’2 = Katli. 19. '2 1/^. 
22^/. Here the presumption of their l>eing taken from the Paieaei 
original with no other alterations than those rcquircal b\ the change 
of dialect is very great, if we take into consideration that as a rule 
the concord of both collections of tales as to the contents, even in 
])articnlars. is as great as their discrepancy in wording and expres- 
sion. The cases of their using the same special term or the same 
turn of phrase are comparatively rare, even when cniplovint!; the 
same simile B In sueii eases, then, there is some probability that 
such a term aiul such a phrase are the Sanskrit equivalents of 

K. R. in t!H2 kinu*' aii'^wer t«» tlie Vetnla, at the < .•nolu'sion of tlie IT^h , sturv. 
b.nl I'lincd's who allow thnn'-«l\«‘s to he hd Ly tlu-ir luis-sion^ am (•oiii]>are<l to 

flepluiiits in vur. ^souui'hwa ex]in->'s,-s. tlim eoni|tarisoii hy tiii> qloha , r> 4 ^ : ;’o/"oos /// 

I r>' 1 1 ■ rn.iK Ill'll [i t'litii-liiiift il liii ruin tiotrif'flhiri i.l, hii !>i ,,i ris.nimi i,i nJJin ^ 
Kqenit-ndin ipiite dih\'! rnl p. -lih"), (-.,iniriiiliUt,i li;ii}ii(ht<<ilr~.l,ni,(h nn 
irnianti iia lutrij'inti rajaiiah Liinjfi/u iva. 
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corre-poiuling PairacT expre-^ion-' in Tlie nrigiiial. Of the kind arc 
the e|)it]iet c^i'h'Jci rmlake-sitri of the great dialectician, the Pauddha 
monk Ratnacaiidraniati in Prlikin. Oj;!. -ITP and Kath. /O . Pd; 
the designation of the superintendent of the zenana, n lio is fal'ch 
named to the king a? the lovt‘r of (Iniiavara, hv nuliiliijuriiitiifl 
hutli 111 Ihhkni, IPi, ‘2"'0 and in its jiarallel kath. oP , 'I'l : the 
old hum of ('laNasti m sV\ led /v/'mv.o/o/ lioth in Ih.likni. l^O.dPI 
and Its partillel kath. .‘SU, dP. Likewise ! i i i.lml.i Ihhkin. dd.C, 
Col cp, katii. /O. Id . Iiiiiii'ihlio ii'lii liihkin. Odd. OC L cp. kath 
70 . /O . Prhkni do's, Clio cp. kath. 7'', C . 

scn-'i I'^i Ihhkni CdC. CO'.i ep. kath. 70. .ll),. Im f <1 in na 
Ihhkni. Idd. CCdep. kath, C'l. 1 id . /’"ii/j'li'fii'hiiiL-iiiiLyai/ri Pihkm. 
■IPi. 31"' cp. kath. I ft . C7 , ' Prlikiii. CCd. Po /«/'V/ 

I I'l , 11 'f rii'i," jiiilif'i r r n I. u ■! u h l.xihin ^ cp. kath. GP. dt 

VO VIZ . ( IVa siiiFisii jii ' ti ,iii fi‘\r iil , \, ii , liiil.'ii iifhl 'l !■ !' n ii d h I' d ii (/ m 
Ui d ni'l >: iiinHiii;iil\. The iiniforniity of ntteraiiee is harddv foitiiitoii' 
here. In s,jia,j other iiistanees the euiiinion turn ot plirii'e nia\ point 
to the coniinoii source, the PaieacT work, as is shown by the fol- 
lowing juxtaposition : 


Brhkm. 

lid, IPI n'l'jinfi? mil iii'\i'i ! h •sv/ZT- 

|/■■llll Ijinliiliifl i'll/l ilrnifrih 
/j!' tji L'l jj! ! eJj I’l'tlnili pi' I'l.'a m pi'li'ijil 
miLliipiiii Ari'iiilhali bJie'p: 

i) I . 1131 dpn III liiliilhu -Vi .y//- 

hlidipi lii'd (p! idmj/dsi md j)ii I'd h 

d^G , ICdP rfiii d rilrdipi rl I'l nl 
dPd. iidb/ia-'iCdlii dhhd I iptlii 

p I'd !' d h d n d III 

dP'' . .'Oil . 0 / Idlildi'iii iiijdi,! ili'xfi'd 

jd I'llil hd rd Id m ihidiiiiiii 
■sd t d sd I'd m It'll iiihliiipi III (ibliiir riii- 
hlp u lidjii Id h 

•ill, 1-1 illidiiiplhdiii ill nlirtiii/il 

■ )■)■>, 1 .J.) r/t ! I hdl xd /.'d I'lKlIld.si I'd ud 
Idi-rlidxl rnpm'd xdlidxil jirai/d- 
l/dd lasf/u etc. 


Katlui'. 

C'', 1914 ihci/il //ildh L'd tniltitixihliii 

dsdiititxi/d/idli'fd/i xd iiiiinhiii 
hhdpd I'nil ili'pd It'll Pi'tlidx fiiilii- 
iptipi xdi'/u/dm dd X .1 t'd.iitl hd! t ! 

P.J , i d h'L'd i/dxi IdhiJhtj ' xl tdd- 
ip’hl dldpihiH etc. 

100, .•)() fdi'd'l I'riij di ra ipiipiiddi 
ui-rdrin'dipt d t rt d t 

10 J . Ill ball tpiKil rilldiid ldx//d 

I'dlidddtil hdilipiiddddid dblidjiplld 
10 . 1.1 III itididltiiii it'ihitbliitjdtd 

Jiflllldidlildddl diKliUllil 

ijni'ddlphdl I'dlldiit tldt'tpv ! 

hd illn.i md iiidi'dddid rdddm. 

• )7, i7 il hd d ijiiKidl ! t t'dildiili rd 
PP lill'rhd-sli'dddli'd bildll 1111X1)11 
I'lli'ddiidxiim ddidi'ld xil. 


‘i I an. ill' ;iM ^.l^iilla to till- if-iidiii'.; of Md of, 1 1'ni'tijri'il in tin- loot-note; thi' itinliiw 
adopted by the editois is ohvioubly a false one. 
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Yet, upon the whole, these coincideiicies are not frerpient, and 
even if they were more numei-oiis than they are, the profit to be 
obtained IVom a systematic and exhaustive exploration of them would 
be small. It is not ditfienlt to put a Paieaei garb on those words 
and turns of phrase which it would be made probable that are 
hoi'i’owed bv the Sanskrit redactors from the original Paieaei poem. 
Bv applying the scanty rules laid down by the grammarians how 
to make Paieaei from Caurasenl or from Sanskrit (see Pisciill, 
Grai/iiiiatik der P rakrit-Spracheii p. 27 — 29 ; p. 18'') it may be taken 
for granted that in the Paieaei Brhatkatlia the words cntiddirathu- 
kesitn , antearapatl , pavaj/o , fipJtala, IiomapJiandaiJi , uvittriftakriso . 
hatunekacMno , mtthucem etc. occurred, but this result is meagre. 
Pjseiir.L, as early as IS 74, in his ..dissertatio inauguralis’ de 
rji-coihnatki-'i FracrWch , putting together the Paieaei quotations by 
llemacandra in tlie last chapter of the S'*' book of his grammar, 
expressed as his opinion that they are borrowed from the Paieaei 
Brhatkatlia isee p. 33 of that dissertation). This is very probable, 
indeed; yet. the smallness of the few fragments and the circum- 
stance that they cmisist of some general phrases not applicable to 
a certain fact or story related in the llrliatkathil forbids to iden- 
tify them with corresponding passages in the Sanskrit redactions. 

A trace of the origin of the work is fouml in a few jiroper 
names. Ksemendra and Soiuadeva, though as a rule, of course, 
there is conformity in this respect, are not rarely at variance: the 
one calls somebody e.g. Samudradatta . who is called Samudraniatsya 
In the other; in this way there are a many slight discrepancies, 
as Vajnaketii (Ks.) Yaeahketu tS.I, Dhanadatta Jvs.) Dhanapala :,S.\ 
IMadanamanjarl ^Ixs.) Madanasmularl (S.), etc. etc. Sometimes 
Ksemendi'a prefers a shoi’ter toriii oi the name : the hero eh the 
main story is called throughout Aaravahana ^), not Aaravahanadatta , 
as he is invariably named by Somadeva, and Mukta(or Alukta)- 
ketu and (Mnktadhvaja (Ks. p. 443 and 4491 correspond to the 
Alnktaphalaketu and Aluktaphaladhvaja of the seventeenth lambaka 
of Somadexa. Now, in a few instances it is plain that Ksemendra’s 
names have retained their Paieaei shape, whereas Somadeva sans- 
kritii'ed them. Of the kind are Kampilya tKathas. 25, 2 3) and 
Iv.ampiila (Hrhk. 12U, el. 73), Potraka (K. (57, (5) and Pota (B. 209, 
cl. G); Tejasvatl, a name occurring thrice in the Kathas. for three 
different ladies (1^, 77. 30, 72. 45, 177) is Tejovatl in Brhkathni. 


* Even Naravaha tp. 474, i;l. 08; p. 502 rl, 415 and 41.8). 1'. 221. ~t0 Xniavahana, 
as is edited, is to be corrected into Xamvalia tor a metrical reason. 
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p. ■'1. (;1. 1^7. ]). 1 S3, 3<)-J 1', Ivadlia Iv. 7 I. Cl* and Katlia 1), ‘7 7!*, 
(■I ("'3 . \ Jiki'oiaka k. U3, 3 aiul \ alld\llla!^a 1!. 3til). cl. lol 1 .. 

L'liinriiakarala k. l'i'2. 71 and Tlimirliakai-ala H. 122. 71,. Hiiii.ii;, 
ill lii' article in the Tu'L 1. (). 3()U imticetl tlii- point al- 

I'cailv. \ ft ill' ^tateniL'iit tu he cori'ecled in till', that hotli S. 

and k^ ap’i'ee in the name of hipakaniV. nnrp'api'a'ad’-' ed. lias 

till' torm, not l)\ipnk.. as m lalited In' Rrockiiaii'. Another trace 
of the orm'iiial laim'naii'e may he left m tlie fal'C form of the name 
12aia\ aIak■^a the Xile'a who di'pcr.sed Mruaiikadatta and lii' com- 

railc' winch is read Hrlikm. p 232, rl. 2 1i). I’liraciihii-li^/o 

'v/' ///////.sv/.v/tv/c : 'incc the riyht name apjieai's cl. 224, it 

i' pridiahlc that Ivsemendra who woiked in a hurry mi'Uiidei'tood 
the lif't time the nieaniim' of Paic. i,fi rncufalcl.-ii'i , Imt 'aii'kntiycd 
It better afterwards - . 

Ft is of u'renTer importance to e.xamiiic liow much a clone cum- 
parisuii of the two San.'krit redactions may afford in the way of 
reconstituting' the sclieine and tlie arrany'emeiit of the old Hrhatkatlia. 

It li.is been .shown in the First (fhapter x/'//ra. p. lb and l(i that 
the katliiT'arit'a^'ara and tlic Ibrhatkatliamahjarl ayrcc in the number 
and the title' of tlie different lanibakas hut. after lauibaka V. disigree 
in tlie order of them, even to a consideralile deo-me Mdiich of the 
two represents the original ISrliatkatha f Or perhaps iieitlier: 

A' far as I know, the i|ne.stion has nut lieeii examined hefore. 
Oi' the .■'an'krir srholar' who occupied theiii'i.'hes with the Katlia- 
'arit'ilu'ara, MaiikoW'ki alone. 1 hcln-ve. e\pre"ed an opiiiiou on 

rlii' point, Ik I .\ of the .. I■iild(drllng" of his work mi the I'anca- 

raiilia p irtiuiism Ivath. and Hrlikm.. mentioneil ahoW' p. 12 n 2 . lie 

'ii\' ..Wie ail' del- Zii' tmmeii'teliunii; hei labi /n er'clien i.st . i't 

die Hedii-nfolm- dcr ei-.'tcn li’inf Ih'iehei' hei '•omadma yeiiaii die- 
'olho wif he! k'liememira . mir die liltri^en di'eizelm Ih'ielier 'iml 
l)('i hi'ideii aiidei'' yoordmt. Icli ylaiihe dahei'. dii" Somadiva in 
\. IJ of lii' tar. I, \ ide .viz/y/-^/ . p. 22! im/.w eideiuiy erklart , du" 
er ill diiomn 'I'ln'ile 'eim-.s (ledn-ht' die Anordnimy de.s Sloff'es im 

'' lilt Kitli.i'. 17 . -W '“'■■ina'i* va r»‘t;nn''j "I'rjov.uT jn^t hr tuun'i it in tin* Ihiiiyiri 
ih iiMtlf.itl; 1 : tIm I -o o vi.it!! iniLi \ • K ii'lra i'' }•. T'-* yl. li*o 

■) I’ll' iiaiiio K.iriii.!- n.i ii tin- \. Ol* ant 111* --t tlir t.itia r nf ay.t nlc.i \ at i . 

tlif ''A t ' tii'-ui t "t M i’a oi'ca-iatt.i , ]' Kan'lai I'H'r?).! in tjir llihlxiii. m r p. I’Jhl. yl. 
p. l')J, i/i. . Ill- ‘iiiainal h ul Kanima'-riia . nhiih hrmu unttrH \vi t li aiiii-sN a I'a 

iia\'' iii'init-l K-^'aiirfiilra iti iii-> -^vav to aiiij-t ]t a*' K-mia'^ loi , 

it wa" wh,, mi^rrail tin* a, inn- K.njia''»‘!ia , il tin* lupu^ o w a'> 'It.-notrh in iii> 

^IS. ot l'>rh.itkatlia h\ a Miiall ( iirvr above tln^ ak'^-iia, \bhiih he iiah /' hethre 
^Jon'^o nant. 
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Oi'i<riiial seandert hat. Hiitte er sicli genau an seine Yorlage ge- 
halten . nde konnte er da von Rilcksiclit auf den Ziisaniinenhang 
and von eiiiem Ordnen reden? Filr meine Erklaruiig s])riclit aucli 
der Uiiistaiid dass eiii paar Geschiehtcn sicli bei Soniadeva wieder- 
liolen . , . . Ob die.se Vt iederholnngen sich nicht aucli bei Kslieineiidra 
tindeii, kann ich leider nicht ennittein; ich glaube jedoeh, dass 
dieselben in Gunadhvas Brihatkatha nicht vorhaiiden wareu iind 
Soiuadeva ziiziischreiben sind, dein eine sulche Uiiachtsaiukeit bei 
einer k marlieitunii; seiner Yorlage nur zn leicht zustossen konnte. 
Dass die tiinf Biicher des PaiTcatantra liei K.shemendra zusaninien- 
hiiiigen , bei Soniadeva dagegen diirch andere Gescliichten von ein- 
aiider getrennt sind. werden wir spiiter sehen. Audi hierin hat. 
wie ich glaube, Ivsheinendra das Urspriingliche bewahrt”. 

1 have trauscrilied in full his argiiinent that I might the better 
refute it. 1 begin to oiiserve that Maiikowski judged upon unsutti- 
cient documents ; he knew Soniadeva , but was little informed of 
the contents of the Brluitkatliamahjarl . which was an ineditum at 
the time he wrote. Funher. be discredits the carefulness of Soma- 
deva without sutticient reason : the so called want of diligence 
a])pearing in the fact of hi' relating the same sroiw repeatedly is 
a mere fancy, and supp(.>seu he liad somehow founded this charge 
by argument, it would fail to account for a so great number of 
rejictition.' of the same tales, as really oecur in the Kathas. And 
in the Hrhkni. . too. though not so often: for e. g. tlie storv of 
■!Tmuta\nluina is twice told and at great lengtli in Katha-. t. .it! 
and t. do, likewise in the Brhkm. p. KG f. and 353 f. . the first 
[lai't of the narration of Anaiiganiti in Kathas. t. 50 rea]i|)ears 
with the same names in t. ■''3. but also in Hrlikm. p. .'iOb and 
p. 51^ b. Therefore, from all that wliicli i' alleged liy .Mahkow'ki, 
tlu'iv remains but one poiiil of importance, wlietlier he i' right 
'tatiiig liiat Soniadeva hiiU'clf intimates that lie had arbitrarilv 
arranged the material' he took from the Brhatkatha. Here T think 
lie lu!' mi'iimierstoud his text. 

I'tu' statement ol Soniadeva alluded to . is found in the preamble 
ol liis book. t. 1 . 11 rn etc. Ye have dealt with 

this ehika xti/irn . |). 0 0 and 03. where we translated niieil//rna'in^nh\ 
..the being [irovuled with a])propriatenes'''. Soniadeva deciaies that 
he eiitlcai min'd to keep intai-r in his work the good (pialitv of his 
original ot l epresontiiig thing' and [lei'.'Oiis w it ii a[)pro[)riatt'd words 

‘ V. dIs. t l. ifiitiiKj as is edite'l, l>o FuriT utu<i into 

in rl. Ill the tuim nf the iiaine hat> remained intact. 
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and in the proper and ^uitahle way, accor<dinpl\' as they oug-lit to he 
repi'e-ented . in 'liorl he praises iiii[)lii'itly tin- picture-ipie faithlulnejs 
ot the 'tories a- they are nari-att-il in the I'airael Hriiatkatha and 
siKtW' hi' care to [tiv'crve tliat \ir:ue in hi? ^aii'knt retlaetimi. 
lie (hies huweser .'tate notliinp' abmit their arrangement. I. (hi, and 
after him .Mai'dotW'ki . were wronp in aeeeptinp /inr/ii/a with that 
meaniny ami in taking nuriti/unruiKi hn- a dvandsa citmpimnd. 
J/tcai/'i ha? 'everal aceeptatnni'. Itnt it ne\er means ..order, due 
order, arrangement 'inee it may expre'S al'O the interrelation of 
Words ill a seiitenee. viz. their lieing eoii'trned together , and ?iiice 
it i' ii'ed for till? rea'on in eoinmentarie? U' a technieal term to 
denote 'lu-li ..eon'trnetion.’' — wiiich employment i? duly registered 
in the Peiro/jnlitiui iJirlionuri/ ?. v. (». and in the iruiierhudi hi 
]. h r'l.'i'er Fm-iiihii/ ?. v 4 — I suppo.'e . this wa? the starting point 
of L(wi'' wrong inference that d/icai/n may also ?ignit\ ..due order, 
arrangement" in a more general ?ense. Xo IJinduo . 1 think, will 
employ it with tliis meaning. XviY \\\ \\\< J-h/f/li-vIi-hxoivkrif Dictioiiar// 
traii'latC' ..arrangement '’ iiy raj'-u/id . cini/rnsn . tsnnic'idhri . ri/Vlift/ici . kra- 
iiii‘iia ■•sthn pnun . j.tirljji'iP , Jcrruita — but not by ri/itv///!/ ; nor i? z/ziiY/g/t/ 
found among the >an?krit ecpiivalent? of ..order," the only case he 
mention? i? to translate Kngl. ..the natural order of words’’ 

The a??umed a\owal of Somadeva a? to hi? arrangement of the 
tale? being ditf'ereiit from that of the Paii'-aoT Hriiatkatha must, 
tliercfore. be ]mt aside. It doe? not e.xi?t at all. Those who believed 
in itx {-.xistenee were mi'taken by an erroneous translation. I think 
We are nearer to the truth, if from the intrudnetory declaration of 
''omadeva to his reader?, taking it a< a whole, we draw tin' conclusion, 
that he. on the cmirary, faithfully kept the arrangement of the 
work on which he put a Sanskrit garb: //al/in miilani tufhiiivaitnn 
/in iiin/in(i nj/i! (ifikrai/inh. And perhaps the very decidednes? ol this 
])rofe"ioii, united with the e.xplicit statement made in the subsetpieiit 
verses, mav be accounted for by his propensity to make front 
against hi? predecessor in ?un?kritiziag the Hriiatkatha, who had 
fallen short of hi' duty of making a faithful reproduction of it. 
As a matter of fact. Ksemendra does not name the source of his 
HrhatkathamanjarT. After the usual invocations his preamble is made 
up of this single <;loka : 

cc/ini kiln jiiirri/iem survag/unacidhri i/du 

vircavananacriii nya ni n'litaii ra rrtlgafe katJiu, 


') It results fluid this also tliat in the Ht-O-opo/Ui/n iJic-tiruun-y s.v. niii uya the meaning 
.5) supposed fur this single passage Kathas. 1, 11 must he cancelled. 
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a mere phrase whicli discloses nothing, as the author only affirms 
that the great tale he is about to narrate is not of his own in- 
vention. It m found in the Puranas and the Vedas, so he says! 
A strange statement and a deceptive one moreover, which per- 
mits ns also to suppose that he took no scruple to act with his poem 
rather freely and according to hi» fancv. The resume of the books 
VI — XVm (p. til 7 — Glb'i which is put into the mouth of Xara- 
valiana himself and wddch has no counterpart in the Kathasarit- 
sagara , is doubtless of his own invention. 

By rea'^oning a ])riori, therefore, one would be rather inclined 
to distrust the faithfulness of the arrangement of the lambakas of 
the BrhatkathamaujaiT. But why should we rea.son upon generalities, 
while evidence of a better kind may be obtained by a close com- 
parison of the two sets of books that make up : one the redaction 
of Somadeva , and the other that of Kseinendrar Which of them 
will prove to atfurd the better and the more congruous and con- 
sistent course of facts, as far as thev belong to the frame-storv, 
will have the better claim to be acknowledged a> representative 
of the original order. 

Idle lirst live lambakas following each other in the same order 
in both poems, we must begin with lamb. VI. This lamliaka and 
the next ones are thus far arranged dirterently, that lamb. VI of 
Somadeva is the Vir‘‘ of Xsemendra, whereas lamb. VIII of S. 
coiTes|)onds to VI of Ks. Lamb. VIII S. = VI Ks. is wholly taken 
up with an episode, the story of Suryaprabha. The only difference 
is this: Kscmendra subjoins it to the similar story of (^'aktivega , 
which makes up lamb. \ , he repre.sents both narrations as being 
told by two ^ idyadharas at different times to Udayana . when Xara- 
vahaiuulatta was an infant : Somadeva makes ^ ajraprablia narrate 
tli(‘ Aory of the old Cakravartin Suryaprabha at a much later time, 
when Xaravaliana was already married and heir apparent. This 
discre|)ancy is of no c(nwe(|nence at all and does not yield anv 
])resumption in favour of eithei- author. 

But the case is different with respect to the huiibaka „Ratna- 
prabiia ’’ which bears the number \ II iii the Kathasarit'-agara = XIV 
of tlu‘ Brhatlmtliamanjart. That landiaka encompasses a portion of 
the main stor\ . as far as it relates bow Xara\ ilhanadatta got his 
wives Ratnaprablia and Karpilrika. Somadeva places these events in 
the earlier part of the hero’s adventures, Kscmendra in a much 
later period . when he had gained already vietories in the eelestial 
legions, had reeovered his chief queen Xladanamahcuka and was 
very near to be crowned emperor of all the Vidvadharas. It is not 

Veihand. Koii. Akad. v. Wetenseli. Aid. LeUerk. N. R Dl. VIII. A. 
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(litticiilt to 'how that Ivs '> divi-^iuii i-^ not coiisisteiit witli the regular 
eouT'e of the tiicl'. 'I'lie lambaka Uatiiapralrha pre.'upixi'e' the lieii’ 
a|ipareiit ii\hig with his lather at Kaueahiilii am! hi' being dejien- 

dent on him, he lai' not \et obtained the poweis of the \id\a' 

dhar:i': hi' failing in love with the \’idyadharl Ixatnaprabliil atf'oi’il' 
the tii't op])ortnniry to him to be rai' al into the higher sphere'; 
hi' lo\e with Ivarpiirika eoneerns a liuinan huh. and it i' only b\ 
mean.' of a mechanical implement wrought b\ a human magician 
that he pa"e' tiiroimii the air to lier di'tant eonntiw and come' 

l.iack with her iiome. ’I'he'e fact' are properlv put between iamb, 

., Madanama iiciika' SomadeNaV \1 h. treating of how he got his 
rir't wife, and land). ,. Aiahkara\ati," in w'hieh he gain' hi' 'ccond 
^ iiyi ildharT Soinadeva'' l.X' and becomes more and moi'e famiha' 
ri/ed with the spiiLi'c' on high. Ihit being iii'crted. a' Ksenicndra 
doe', after the lambaka ..Pahca ' :Somadeva's XT^ = Ks.h Xlll) 
thc'C fact' are utterly di.scordant. Xor is thi' arrangement 'iiitable 
with respect to the lambaka ne.\t in Ivseinendra, which is Alan- 
kriravatl ; it destroy' the natural connexion and coherence of lamb. 
..Pahca" and lamb .. .MahabhiH^ka" t^oin.'s XR' and XVj. the 
\ictor\ of till* heio and hi' being anointed a' the t'akravartin of 
the \ id\adharas. 

Ks- ' lamb. VIII X ..Vela." which is lamb. XI of Soniade\a, 
In this book, a \ery 'hort one. Xaraw obtains a' hi' wife .lineii- 
(.Ira'cna i Ks- ■ or .Irneiidrasena :.Soni. . the sister ot the two brothers 
who chose him to pa" the judgment ot their contc't. By fixing 
the time of that marriaga.’ next to hi' marriage with his first ([ueeii 
.Madaiiamaricuka K^emeiidia raise' the hul\ to a higher rank than 
i' coii'i'teiit with till' intention of the author of the Brliatkathil. 
w ho e\idcntl\' coii'idi red Ratnaprabha’ . and no other woinaii . as 
the secniid (picim ; the relation ot the tathm' to \ li'avadatta and 
l’adma\ali Ini' it' parallel in that of the 'Oii to .Madanamaiicuka 
and llatiiajira l»ha. Here too, it i' plain. Iv^cmeiulra ' arrangcineiit 
of the order of event' is rather anomalou.'. 

The land). ..Banca ' i' abiio't entiri!) concerned with tlm trainc- 
'tor\. In the Kalha'aril'agaia . ol which il i' the \l\’ lamb,, it 
licgms with the rape .Madaiiamanciika' and the desolatinn ol her 
iiii'band ai her lo" ; the \arioU' mheiitiircs connecli'd with his 
iiiipiiric' alter her and the cndeaNours taken to rclca'c her from 
the li.md' ot .Maini'aM’ga are narrated in till' liook. Ixscmeiidra'.' 

' lii’ti’ti. \ nr \ ’ jx a lui'u* ami (loi'-s net lo the 

flMllH'-'-t')) \ ; cp. p. j. 
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XIII“‘ book ..Pafica” has exactly the safiie contents, with one 
exception : the rape of Aladanamahcuka is not told there . nor could 
it be told at this point (jf the tale , since this occurrence was related 
in an earlier portion of the tale, at the conclusion of the landr. 
,,Yela,” In other words: Ks. makes Manasavega kidnap the chief 
queen of Xaravahanadatta soon after his marrying his second wife, 
whereas Soni. postpones the capture to a much later perioil of his 
exploits. Both the rape and the et jientes performed by the 

future Emperor of the Yidyadharas to recover his beloved one are 
related without interruption in the Kathasaritsagara , within the 
limits of one lambaka. In the Brhatkatliamahjai'T iMadanamaiicuka 
IS stolen away in lamb. A III, and not regained before the poem 
has almost completed huub. XIII, The importance of this discre- 
pancy becomes striking, if we consider that the intermediate 1am- 
bakas, one of which ,,C'a(;aukavatl” id’. IX) numbers 2435 

clokas, are crammed with a great mass of stoiies of the most 
various kind , which intercept the main story. It is obvious even 
to a superticial observer that the arrangement of ^omade\a is more 
suitable for a proper exposition of this part of the tale. 

.Moreover, Ksemendra fixing the capture of .Madanainaucuka at 
a prior time involves himself into incongruities and impairs the repu- 
tation of his hero. When the Yidyadhara Manasavega carried her 
otf through the air , he had ravished her from her apartments in 
the ])alace of Kaucambl. In this point both Sanskrit redactions are 
in accordance. Her ili'appearance could in no way be hidden from 
the father of Xaravahanadatta, the lord of KaucambT. But in the 
Brliatkathamahjaii the rajic is narrated in lamb, YIII (p. 214 f.). 
\et it is as late as the commencement of lamb. XllI qi. 450, that 
f da\ana is informed of Ids son’s distress and of his absence in 
search of her! b Ks. had forgotten that .Madanainaucuka was seized 
at Kaucambl. trom the immediate viciniti of her i’ather-in-law. 

The lamb. ..racaukavatl’’, which in Brhkm. — where it is nr. 
IX — is subsequent to the disap|)earauce of Aladanamancuka . opens 
with the nocturnal visit oi' Ealitalocana wlto carries the hero while 
asleep away to a far off hill, desirous of hK embraces, lu the mean 
while Xara\ ahanadatta awoke, and seeing the beaiitil’iil heaveuB' 
maiden at hi' side, ..the cunning induce pretended to be aslee|), 

itf i'll nt'i hi'diH yi-'iiin yihUtfi yt'O t (• I /((■ t Hid iii PflBCfl . 

ilr'-lrii fi'hhc riilnd Y.ilstirojdlj priiiihalJutlj jj tl. '2. 

tdiii i'dlhih/idruithjurtit.ii )ndtcu V<i rci-vf ra h 
hiih/inra SI I /hi i/i'r'(h}njdnt parnlid niinu'/iilii/i H 
III ul. 2 I have corrected the nou-jeubical reading uf the edited text: lubharatm’. 
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and in order to test her. he said, as if talking in his sleep: 

here are yon, dear .Madaiiaiiiaheuka r ( 'onie and emi)raee iin‘"' 
Whereupon -lie took tlie form of that (pieen and eoiiiphed to his 
wi'li. iNuw, l)oth authors ap:ree ahoiit tile attitude of t he priiiee at 
that moment; he knows tiie woman who ha- taken him into her 
anils to he another than his most iiehe.ed rpieeii . lint he feiyiis it 
IS she. ill order to prompt her to n'Oe him her earessfS. riiisaa:ree' 
nienr e\ ideiitly slioW'. that the faet was related in ilm manner in 
rlieir eommon s,,uree. the PaieiTcT Hrliatkatha. lint how ditl'erent 
are the eireiimstanees in lioth Sanskrit redaelioiis! Somadeva suiijiu 
relates the witty triek of a wanton wmlli. enjouiiLi the hniiin' 
fiji'fi/iiC oi a new love-ad Veiifni'e . Kseiiieiidra strikes the reader 
wnth the disyiisting heartlessueS' of his hero, who just now was 
liereated of his most heloved wife and in the acme of his liTief 
eniiilovs her cherished name as an instrument for indulging into 
laseiviousness ! 

Tlie fore.said considerations induce me to conclnde that it was 
Somadeva . and not Kseinendra, who drew np the faithful repro- 
duction of the old Paieaci poem. That he tells sometimes the same 
stor'.' twice over, now and then even with sliglit ^ariatiolls, may 
be put rather on the aceount of hi' lidelity in rendering the work 
lie wished to preserve than on that of tire .. Uiiaehtsainkeit" i'ancied 
bv .Maiikow'ski. Who knoww both, caii.iot but feel coinineed that 
negligence is not a fault of Somadeva but I'ather of his predecessor. 
Ami lor what reason should we mistrust the explicit declaration 
iiiadt' ill the opening verses of the Karha<aritsau':ira : On the other 
hand It is a fj/'i’//') to be expected that Ixsememlra. not having 
oidU'd luiii'clf to reproduce iii a Sa"-,krit imitation the PaicacT 
lirharkatlia exactly ami in the same order, reserved and retained 
his fm-ihcii for chaiiLte and modifieatioii ai'cni’ding to lii' ow ii ta'ie. 
li is 1!) roi]sc(pieucc of //i.x predilection lor regular schemes that 
the .i(l\eiitures ami exploit' oi' ihe tw'o human persons w ho olitaliied 
jiowcr ill ihi' world of the Vid\ adharas ; ( 'aktn ega and Surv aprabha, 
are inii'ialed in tlie Hi'batkarhiimaiijary iii immediate order m two 
siiiise(|ueiii lambika~: the 'lime tendfiiev mdiieeii him to put togetlier 
into one boiiv the tails ol tile Paiiealaiitra ' ji. ritil — .Wi ot the 
jiriiitei! text . though 111 the poem he worked upon he I’oiiml tlic 
se'o'oii 1 ) logs 'I'piirated iroiii eaeli otiier b\ i iitei poscil small stories 
oi a ipm. diil’neiii kind, lien- ami el'ewhei'e it i' not he, lint 
SomatltVii who retained the old duistous ol the Ihha tkal lia. 

1 ijimte TawnevV translation ill. p. ia.3; of Katlilis. ns, to. 
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The rightness of tliis view is coiifiniied bv the following fact. 
Ill several cases it is almost certain or at least probable that 
Kseiiiemlra moditied detaib v.diich lit' fonnd in the Hihatkatha . if 
in some other source within his reach the 'ame story was nduted 
in a 'Omewhat dilferciit niamier more cunfoiniable to his own taste. 
So it is well-nigh proved liy idnrriir, , Lfhcr I'nitf rriJ.-ni/riiui ^ 

diii da-sii/i riacie lLe::L‘iihtoji des Pani-ahintra ‘ . that his epitome ol 
the P.incatantra ilamb. XVI, ci. .^ob — bbb'' contains main imli- 
cations of his having made use of that reilaction of the renowned 
book by side with its I'eprodimlinn in Giinadliva's ffrluitkatha. 
It is from the former work that lie took the name of the town 
Mihiliiropya (d. .Ooli and oUdj whicli i- not found in Sonmdeva. 
but ocmu's in the 'rantrakhvayiku . being likewise written Mihilrd 
('c[). llertel, p. 11''). It is by misunderstanding the description of 
the spi'ctacle atforded to the eyes of the people, when the tortoise 
was being carried away through the air seizing with his teeth a 
piece of wood the ends of which were caught by two swans, that 
Ivsemendra writes niliat/ihrihii '.cl. 334) — his source has. l-uu 
idam ral'afjn-ukrdpranirh.iihj clpdfR ,ri//a(ii it! (1. 735 of Ilcrtel's 
ed.). cp. llertel. p. LU9. Xor is it likely that the fable oftliesly 
jackal Caturaka (cl. 34'' foll.i was contained in the Brliatkatlia : it 
is not met with in Kathasaritsagara , but occurs in Tantr. 1. 759 
foil. The same may a[)ply to the stories of the ci'ow and the ser- 
pent, of the blue jackal, and of the camel who was compelled to 
•sacrity bis body to the lion. f'p. also Ilertcl's note on p. 13.X 

'J'he \ et ala-stories are no le.'S popular in India than the fables 
ot the Paiicatantra. 4’liey. too, ha\e come to us in main' redactions. 
Ksemeiidra composing the Vctala poition of the Brhatkatlia, must 
have taken his inaterinls not from Gunadhya's poem alone, but 
have availed himselt also of other redactions. Gertainlv he took 
di'light ill the old "t etala])aficaviiucatikatlias. He is more e.xteiisive 
ill thi-^ pait of his poem than he is wont to be and did not abridge 
them lo that kind of skeleton as to which he reduced the old 
Paiicatantra. His cjiitonic of the Vclala talcs numbers 1.'2 93 clokas 
ifroni IX, Is, p. ■>() — to IX, 1441. ]). 3s,j of the edited Text', 
whcrca.s no more than '■W'' make u]') the siim of bis Paiicatantra 
portion. 4’bc arraii,gcmcnt of the tale.s is slightlx diH'ercnt in Kathas. and 
in Ib'hatkm. : both agree as to nr. 1 — I. but Kscin. nr. 5 = Soin. nr. s ; 
Ixscni. nr. (i, 7, s — Soni, nr. 5, (i, 7: from nr. 9 tliev are a"'ain 

p Thi- iiiipTU'it (Ltipzi-, T.-iitmcr I’iOl), wliicin-untains also the uluest 

redaeti(in of Pafnatantra kuown to us, is XXII. iir. ;> of the Ahhinitllun'ien der idul. 
hist, K hisst’ <it’/' Ko/ii'jL Suchsischdft Qt's^ll^chuft d^/' Wisst^nschuften. 
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ill arconlnnce. Xuu' . nr .j of I\>eni. i" aXo nr, o in .Tlvanaiula’.-' 
eJition of the \ (‘ralapaucavinii/ati ^ , rh-- 'rory of tlm Tlircf fa'iidiou^- 
Iji'i a ij.-i's. After al! wliieli ha' ln-eii expo-ral al)i)\e. I hold ii tor 
L'ei'lain til, A ii We^ Iv^-eineuilra . and uoi ''oinadio.i . wdio ehaiiuv-d 
tin or. let of tile tale' a- the\ Were e.\Tant in tile ISrliatkathaA and 
wiio iiiodnlieii 'oiin detad'; With ill'll. Xlia'.araA de\orion to Han 
aiiii ilaia i' diniilih- a.' exjieii'ive a> in tlie Kallai' ep Ihhkin. 
p. -3111. •2'' 3 f. 'vnh Ivatlni'. i . lli — ! '' , it h lie who added, 

tile Aettiny w'ltli ehild ot ( 'a"i[)rahlia in tale in Id p, 3-1 / . i;l. (4/ 
and p ol'.i e! Ttil) in tale nr. 17 the [lei.'on of A ir.aia . to whom 
the kina' avoW' hi' lieinu' in love, i^ not found in katliil'. ; in nr. 

1 . when Camlra'Vaiiiin after 'iilnnerpiiiu' into the river. e\})erienec.« 
aiiotlier lile-e.vntenee . the events ot that 'uliniaruie lite are lull tit 
partieiilaritie' , which are not met with in the eorre^pondent part 
of Katlid'. ep. Katlia> '.>2,. dd- ti/ witli Brhkm. p. 307. el. 
I.)’..t2 — '.d.d'l hut whicli occur ako in nr. Id of dlvananda's edition 
■;p. .7 2 f. . the tliird vetala, in Iv^eniendraA poem, contains 

likewAe sundry details not found in Katha^. Vet. nr. 3 . and extends 
over 70 elokas [i. 3‘)2. — 303. 250). This diversity in some 

respects is utterly coiirrasting with the great conforniiTy as to the 
transitions of one niimiter of the Vetiila-tales to another, e.g. the 
transition of tale nr. 3 to nr. 4. 

Brhkm p, 30 ^. cl. 200: Jvathas. 7S, 2: 

ii)iih"tntfnl>i^i-in,n Hilnini inm hifnlhca (iinlclriffnJirixnii) hint Te- 

II (ttd Kt! iiihl' rn nnt h iimiii)' ini'i'iid tnhiui ,i I'rnrl I'niid hi ii /■' il'n iiijjd/i 

iii'p'ilih . ■'■'!, iinil.liii''!t hdli Vu jj'l •'iL'd nil Jm m di'npi/ii (iixinui n'ld- 

ab]id>)dld cdhtf fnldh ' 

201 : iniihnh pi'l hilpdh' I'n' //an/ 3' i‘lll(litl(tiij Vd Idiii (OilUdStllO 

tdcd/ii Ill'll I /I'liililidfi’ • ili/silirrii- I old hill xn Iji'iirl ! jm iidli rdjnn 

iiin n dxd n! jid r I’li'l 'idl iii'nplu xi !: (ililii L'xor olaxi/d Icrto I'O ^dni 

iiialniii hidhii ! hira rmiimli f 

2 0i2 . d ili'i i/dxil III III jid ! Iioiid III 1 ; I'lljiixo ilixphnU’ iiliixiillil VICOliO 

ipillioxtuiii l,■dtlldlllll,l jjiltin iiillil Ildxll to lail liiidill ri'iiu 

niaftax Iciiiii Icatlidiii piitln 
O! noil I III m [ 

I'licreforc , where tlii' eoiiforinit\ is lirokeii hv l\s. producing 
more and somewhat ditlereiit detail', we may as a I'ule supjiose 

U -\ \iry li.i'l pilitioii of an .'jiil./iin' of fho wink, iiui'li' liy a loit.uii .Ta inlilialail.itta . 
C|'. I iiLL in 111' L’lttu'i' ([). XV , on Ins eilitioii of ( 'iva'la'.a's VetalapaiK'a\ ina atik.i 

[Abh. /. dih '/('v Mui ift‘ntft/if/r '1 hri'tiu'.g. i\ d, 1) AL<i-'ii'td. iU"<. VIII, nr. 1). 
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that he made use there of other ^ouires besides the Brhatkatha. 

Tlie old epic legend of Xala and OamayaiitT is told in the 
tar, of the Kathasaritsagara . cl. 233 — 417. the eorres])unding pas- 
sage in Brhkni. (p. o37, cl. 331 — 540, cl. 371) aiiKuints to -y 
of its length. Yet it mentions the boons, given bv the devas at 
Yala’s marriage (cl. 342), vvliich detail i.s passed o\er by Soma- 
deva. The very words . whicli Ks. uses here : 

c h a // u d v i il. >/ a ni acrnoi yyr//vy/7w/rt d^nlnm dhnin. 

]7intL'u devah israM akriram vidlifli/a pradadii r varnm 

show that he availed himself of the original INlahabharata tradition, 
too, not only of the Brhatkatha ^). For this reason . too , he avoided 
to state that she saw six Yaias, as he found in the Paicaci poem, 
contrarily to the Alhbh. : the Yalopakhyana , adhy. 5.9 has ..hve” 
Y'alas -) ; Ks. does not name any number at all. Y'or did he tind 
in the Brhatkatha, that Piiskara was a relative to Y'ala , not a 
brother {sar/otretjathn rati-nijfi • keiinpi Fi/xk(irrikhpejia) , which is also 
different from the iMhbh. : 1 do not understand, for what reason 
he may have modified this, and am rather inclined to suspect some 
neglect of his part. 

Another instance of Ksemendra's freedom in handling his ground- 
work. 4’lie story of Pururavas and I'rvacT is told in both Sanskrit 
versions. In the Kathiis. (1 7, 4 ) Pururavas is called 77/ 

and from the whole style and spirit of the story of his adventures 
it is plain that the version of the Briiatkatha is founded on a 
Yisnuitic recension of the old myth. Ksemendra stri[)ped irtf 
entirely that Yaisnava garb, and in his short extract (hmib. 111 . 
114 — 123) he purposely does not even mention the name of Vi.snu, 
though this god plays an ease/ttial part in the story as told by 
Somadeva. 

Elsewhere Ksemendra, who loved to show his learning, gratifies 
himself in additional ornaments of a ratlier ostentatious character. 
If such accessories are not found at all in the parallel passages of 
Ixathas. and at the same time dis[)lay that the ])oet was well read 
in the great epics and the purana literature, it is likelv that he 
has added them of his own. Of the kind is this. Bhunabhata is 

y The tonje of this argnment ■n'ill be felt by every one wlio, penisinv the Itala episode 
ill the Kathas,, oliserves how inueh its composer strcne to keep a wording different from 
that of tile famous epic tale. 

') In Kathas. ,o(i, 2(iU — ffSU the narration of the wooing of Damayanti bv the Deias 
is a paraphiase of the simider aeeonnt in Mhbh. It differs in this, that /ire lokapalas. 
not fi'iir, come u|> to the svayamvara, Vayn being added to ludra, Agni. Varuna and 
Yama, see el. '261. 
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i-haiiu'ed intn aii elej)haiit uwiit^ to a curse of a hermit whom he 
!iai! treated with eeutempt. In Ivatlih' ( 74- . .■dlh that hermith name 
I rtaiika i' 'inijih' iii'-ntimied. mitliiiip' more K-^emendra doe> not 
omit to ideiitd'v him with the I ttaiika ot' the Arli|)ar\a of the 

Mhldi. .aee I'. el. / :J . 

To infer from ail thi,' that \v h e r e - o e \ e r , with re-jieet to the 
(• intent' of th;‘ eorre'ponding’ talc'. Iv^emendia i' at sariaiiee with 
Seinade', a . he lei' niodilied them either from other 'ourees or l)\ 
ill' own iiu eiitnm , Would he. Imwe'.er, a vei'v hazarded eoiielii'ion 
and r.ither an untruth, ''iiiee hoth alirideed a \olunimoii' nroiind- 
text uide[)eiidenr!\ . it cannot ha\e failed to haj)[)en that 'onie detail^ 
|)a"ed over hy one were drawn up iw the other, even while takiny 
into aecuunt that the rc'iilt of K^eiiiendra’' eondeii'inp’ ettoiT wni' 
the production of a poem nineh .'inaller than that of Somadeva . 
Hrni.r.ii, in hi' tii-'t article mentioned above p. 11. demoii- 
.'trated already that variance in jiartieiilaritie' may. and in some 
ea>e>. must he explained I'O. I may jioint to the fact that Ksememlia 
avuid.s more than the author of KatliS'. introdncine- anonymous 
person^, he has a cliildi'li liking for the pi’u[)er names of the 
dramatis personae of his mtmeroii' tales, nor is it anUldiig rare 
with him that, within shorter limits, he mentions names ofsecoii- 
darv persons not found in the corre'ponding jiartie' of .Somad.eva -i. 

Jveeapitnlating . we may 'tate as the main result ot the eompari.son 
of the TWO Siiii'krit redaction' this, that Somadeta's poem ma\ he 
coti'idered To gi\e a faithful repre'cntatiun of the (.ihl l’aii;aeT 
Hi'liatkatha . hut that (.m the otiier hand the ditference' between 
him and kseinendra are not alwa\' to lie imputed to the latter 
hating contaminated the traditmn of the llrliatkatha with trait' and 


‘ ' ■ ir 1' iiiiiim~<i 1 A- til It tie- lUtiiil' i 4 ' tie- 't"rv t'lM Ilrlikin, p. tna. i 1 . .‘iT. .'iS. 
i.pt uM'i K.itii.i'. ICa. .'Mo. ilicl ii"t Ilf!'. lie t'. till- 111 h.itli.ith.i 111 Kath,.-. KCi, 

as it i' -laijilv 'ii'l tii.at It «,i' ill liir ..l.l tatlifT' lu-i mita'ai- that Ataa'ati 'in.rM'nl 
in ettuii'.; tiff .i./'/i/s. ih'ht .i.itfil til lit r li\ liiT hr-'thfi, l.ililitn. p. t.’.'!, i l. [t — I'.i 
I 'iitaiii' '1 ih'tailf'l at'i iHint Im v till' ciiTiif tn lia]ip( n. \\ In in f fl'i' rniilii K^. ilraw thi' 
than ti'i.’ii till- 111 iiatk.itli I 'Z Ami tin- a.; rfeiin lit iiioii tmm i! h\ K'p in Ip. lit', il. ICC 
/..Ill I ii'i itijitnit ‘It It 1' I'.ijiihtlf" all f-'fiiliL.! tiatuff 

t't thf 'ti.r.'.’ lit Sim. II, I a n! K.iiiilih,' , n... ' liai k tn thf I’ai.-.in ..iii;inal. tlmiicli S.ini. 
till! 11'. t 1'. t.lHl It in lli~ MT'!'.!! . t. C'S. i:il f'lill.i 

Tn niM- a tfw ni'taiiff' nut nt a I.iruf let. K^. iiaini' — Snin, imt — tim 
iiinthi-i nt l.uitiUii; till’ anitiiii « hn taiiclit tin- ]i'fU.in-liani-avali an iimaiitatinii auaiii't 
thf tf \ fi -ih im.ii , ill.' uil" "1 .'I'liiiMkita; thf kiiin nt (.p.iiiiii in thf j.ri'amhh' ni tln- 
'Sirv nt X'n.t as aii'itt.i; thf iiiai'l-n, win. in 1. \ ,ir,n aniian nianifil at Ui't. Cp [iihkiii. 

]'. c,!l, I'.iii Clii, .’isii .'il'i, ms. [s] . .'ilT, I'.i uiili katlij'. in, ;ii. 71 . cni. '.ii.y 

(i — '.I. ;J 7 . ,> 7 , 17 . >. A ri-niai kalih- n.inif i' tliat nt Um laptain ot tin 'hip: ilarliara; 

it .Inf' L'lt ni'i 111 111 Sniiia-lf vak nlatmii of thf 'in‘.tin'4 iiixf it. .s(j. 77 thll.'. 
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particulars taken from other redactions of the same stories or to his 
liaving given free play to his own fancy. Sometimes he ina} have 
clone so, yet he kept sometimes peculiarities originally belonging to 
the Jlrhatkatha which Somaueva left aside. Sound incpiiry must decide 
thereabout in each >eparate ca^e; not rarely. I fear, its conclusion will 
be a tum liquet. But, be this as it tnay, there is not the least reason 
to (li-trust the categorical declaration of the author of the Katha- 
saritsagara, that his ',horrened Hrliatkarha in Sanskrit is the faithful 
reproduction (jf the Paicaci poem, without detracting or adding 
to its contents. It was he who kept the original order of the 
lambakas and not Ksemendra. The dittercut arrangement of the latter 
is to be ascribed to some capiace. And so the final conclii''ion of 
our general inquiry tends to confirm, if not to enlarge the value 
of the Katha.saritsagara as the trustworthy testinmii} of that immense 
mass of fairy tales which was collected many centuries before the 
eleventh A. 1). and as a faithful picture cT Indian society at the 
time, when that collection was made. 

In I'slt.S the existence of a third Sanskrit iauiqraJ/a of the 
Hrhatkathn was made known. The pandit Ilara Prasad Slnistri in 
an article of the Jonrenl of the Js. Soc. of Beiujal (LXIl, '2 4 5 
foil.! gave an account of the contents of a .MS, he had received 
through the good otfices of some friend from Aejjal among a col- 
lection of old and fraginentarv Sanskrit literarv documents. That 
M>. nr. 1.2 ot his list, was labelled as uidtnown, but on e.xami- 
nation he discovered it to be a jmrtion of a Saii'krit rmlaction of 
the Brhatkatha. much ilifferciit I'roin both Smnadeva’s and Kseinen- 
dra’s, and in his opinion a more extensive wi.u'k than even the 
former of both, d'o give an idea of the length of the whole, he 
noticed that the first adhyaya alone, distributed over 2(1 sargas. 
has more than 4,20t) olokas, which ])ortion he estimated ..about a 
tenth ot the whole work . It is not divuhnl . so he said . mto 
lambakas and tarahgas, but into adlnayas and sargas. lie added 
in full the colophons of the ditferent sargas extant in the fragment 
he had discovered. This valuable statement must be corrected in 
one ])oiut, as has been observed by ilr. llertel, in the Preface of 
his edition of the meridional redaction of Paheatantra ^). p. Xll — 
XVI 11; llara Prasad had misunderstood the meaning of . 

occurring but once and without the adrlition of pralhanKt in the 
colophons. Our tragment knows no other division Imt into sargas; 


, Abli. tier ^dchs. (’,es. Oc,- U’is-., Phd. Hist. Cl. XXIV. nr 5. 
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the word ivlhiiniin is not the tuune of some portion ot the poem 
The title ot tlie whole, its toiiiul in the eolophoii'. i' JlridfL-itllnii/diii 
c'n,{\t.'<it‘,ii;rftln' = ..the :l!)^tr:n■t in elok.i' ■ called Hi liatkatha . 

Fi\e \ears after. ''\ Ivain Le\i retiirniim' from Nepal took to 
Hari' lUiother mannseript or the ?anie work, moia- e\acth 'peakniLt, 
a second Nls winch contains a portion oi’ the text. Inoimht ialo 
lip'ht i)\' llara Prasad, ^ar^^a I — lo out of the 2f). Tlioiuh thi' 
aeqiiwitioii did not extend the leoiiipa-s of tile riMuiiaiits ot’ the 
third Sanskrit Hrhatkatha. it drew the attention to tluit work. One 
uT He', i ^ pupil-'. .M. h’l i.i.x L.vii'iri. to \\liom he intrusted the 
■'tiulv tit it and in who'C Hehalt he ijbtaiiied the loan of the 
Calcutta .M.'' tlescnhed h\ llara Prasad, i> now pre])ai'inp an 
etlititm. tie liiw alivadv puhli-hed in orirfinal and traii'lation the 
fii''t .snrpa in the Jin'riiitl ^h'/ifique of Iputj .lan\ — Fevr. p. 22 
foil and in the general account he p-ive.s of the work, he fiilP' 
subscribes to the judii'ment of tlie first disCO\ei’er. ..Xuiis avous 
artiiire a iiii poeme coinpleteineiit ditftu'cnt”. if compared with the 
common source of the ttvo Ka'lnnirian abhreviators. As tar as 
may be inferred from the fragment available, not only ..la dis- 
position ties matiere''’, but also .,en grande ])artie. les niatiei'es 
memes sont tout aiures’'. The first sarga certainly has a content 
not found at all in the KatliastritsiTgara nor in the Brhatkatha- 
mafijarl, and e\on not consistent with what is related in a few 
clukas of Katlias. All. SI. !MI — 1)3) about Gojiiilaka's alidication 
and depart to the forest. And the examination of the colophons 
communicated by riara PraAid sometimes brings us in contact with 
names and facts known from Katliiis. and llrhkiii., a- the sturv of 
Puigalika ' Ixathas. t. 21), the lieroA iiiarriau'e witli I'egavatT and 
( iandliarvadatta Katlni-. 1 . lU-h and ](Mi , sometimes on the con- 
trary we meet with [lei’soii' not ocenrring tliere . U' Priyadaiyaiia . 
the lad\ wlio'e name is found in the colophons of sarga 20 and 
2 2 — 20. 

Piirther. Nl. Incotc ob'er\e'- that the wliole plan of conpiosition 
of the .. Prluitkatha (/lokasainu'i aha i' ipiitc di ti'crcnt : ..II iic 'C 
coiipio-.e iia- d'niic collection dc coiites \arics. . . He sonci dc 
Pordre et dc la coni[)o--iti<)ii \ n't exideiit; h' -iijet \ (.'.st exacte- 
mciit liniitc; sail' donte Ic' licros \ ccontcnt dcs liistoircs. mais ce 
sont cfintcs, sinoii brets, dii inoiiis ctroitement lies :i Taction ct 
inieiix fondiis daiis Ic n-cit.” ('ll. p. .TIE 

-M, Hacotc pi'opo.-'Cs to take up the ipicstion of tlii' iiiterrclation 
ot the two ditterent Ihliatkatlias together with his edition of the 
r lokti. am 1 aha , \Ce for onr part, as wc are dealing with the Prhat- 
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katlia as the source of the Katlia-'antsagara , and since tliere can 
he no doubt as to Aiiicli redacTion of the Brhatkatha underlies the 
])oeiiis of Soniadeva and Ivseineudra . leave this point awaiting for 
the re^t with u'reat illtere'^t the results of Lacote's investi'’'ations. 

^ O 

In tlie following ChapTer, however, tlie nature of the facts and 
que^tions exainineil there, wdl (jhlige us to make known onr 
preliininarv opinion about tliat inteiTelation . as far as it has been 
fixed bt' the data as vet available. 



CIJAi’TKK fll. 


I’m: Hkiia I KATiiA- Tt^ datl and ii- ai riioi;. 

licii w u- tlie llrliurkathii cnnipn'tAl - 

I'liL" (jiii''dMU au'wereil (lirtt.T'-!itl\ In coniprteiit scliolai-. 
W I HEl!. Ill tilt' '2' (.'(1. ot 111' L/i''U>i'ln‘ Ij! f i'll f n h ' !i U’ . Ill 1 ^ 

-aivl lit'iratmp'Iv p. 2-2i». ii. 2:21 ..aii' ctwa ikaii -ecli'tui : 
•lalirli.": Hi ni.ui III l]l^ Jji'tnilc<l nf ti Imfr i/t /v/i><!nur. 

wliiali appearial uiie vcar alter, [lereuipturily prunmniceil ; ..Hupa- 
ijh}a< A riluitkatlia goc'i Hack to the hi>t or .'Ccuiul century of our 
era'"; Svi.vatx T>f.vi in his 'Hietih-e i/uUe/i. IS'Jl (p, 317 at the 
liuttoiu': [ireferreil a date between both limits. Init nearer to that 
fixed Ijy Biihler: ..L’auteiir de la Hrliatkatlia paicaci. qni vivait 
avant la tin du A P 'iecle 'Subandhu le cite a celte ejioijiiej et 
proiiableincnr an IIP'’’,.. And a few lears ago, A’i.m i.xr A. S.Mti'ii , 
in fin article (nt .indld'n Hi--<tor// n/ul Couuiiie in the Ztnl^chr. J. 
1 ). Mun'ijtil . (t/'.s. . concluded ..that the original Hrliatkatlia in the 
PaibacliT Dialect, the SaptiPataka in Mahara.sn'I . and the Ivatantra 
graniiiiar arc all to be reJ'erred to the approximate date, (ill or 
711 A. D." ZUMd. LVl. .'^o the work the reputed author 

of which i' (iunadhya m a'signed to dates, ranging over a period 
ul five centuries. 

The (hth: ycc/// is not uncertain. It is a matter of fact 

that Hana , ivho (jiiote.s the HrIiatkfiiha in the preamlile of his 
! lai'sacarita , li\cd in tin- tir'-t jiart of ihe 'c\cnth centiiiA. Al.'O 
that Subandhu who wi’ote tlie Aa'inadatta precede' Hana in time, 
lie. too. alludes more flian oih'c at the Hrliatkatlia. Hlacing Ins 
litetinie. a' i.' ii'Ualli done,, in the 'ixth century, the necesmiA 
interenee i.s this, that our I’aieaei poem was renowned at a dale 
nearly contemjioraneou' with .liistiman. 

As to the fi’i’iHiinix t>,r quo. this cannot at an\ oite he placed 
betore the heginning of our era. 'I'he original Hrliatkatlia must be 
])osrerior to Hanini and Kat\aAana-A arariici by several centuries. 
'Ihe persons ot both grammarian' occur in the main stories of the 

') In 1005 the same scliular prefers the 2'1 century, see Ins le .Ve/irC . II, 6.‘!. 
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first lambaka, the Kathapitha, Avliere Vararuci is no other than the 
gana Puspadanta in his liunian cxi-'tence, to wliich he had been 
eondeuined b_v a curse (vid. tfi'jjra, p. I). The fabnlous things told 
al) 0 Lit him are so wajiiderlul that at the tir.'t acquaintance with tlie 
Kathasarit'agaia it was universally accepted that there must be a 
considerable space of time between the age of the real Vararuci 
and the putting to writing of the legendary stories recorded in 
the Kathapitha. Xobody, therefore, has ventured to assign to the 
PaieacI ])uem any earlier date than the first century A. 1). Biihler, 
who^-e high authority makes his statement or .il"' eeiituryj be 
accepted by most scholars ^), came to this conclusion upon geneial 
eon.siderations, it seems, Vincent A. Smitli . circumscribing the time 
of its composition within the limits of the third quarter of the first 
century A. D.. follows this line of argument, llis starting-point is 
the I'dayagiri rock inscription of king Kharavela of Kaliuga. dated 
of the 1G5“* year of the INIaurya era. ’\^'e learn fi'oni it that in 
IGS B. C. that monarch was assisted Iw his ally ('atakarni [or 
SatakaiTii] whose realm was in the West — nUiUr/j/ita Sr/iai'a/ji 
/jarlihiunlisaid By combining other epigraphical and literary 
data 1. 1. p. 654 foil.) it may be inferred that the 

Ciltakarni dynasty who I'eigned over the Andhra state west of 
Kaliuga. was established '-lOO B. C. and lasted until the middle 
of the second ceutuiT A. L). Since the oldest Puranas, especially 
the ^hlyu and the Matsya, contain lists of the Andhra kings with 
the number of tears of their reigns, it is easy to find by comjni- 
tatiou that lliila, the 1 of the Matsyapnr. list, must have acceded 
..in or about 6^ A. D. according to the Matsya and in or about 
5 1 A. D., according to the ^ ayu Pur.” (ibid. p. 059)"). This 
llala, also known by his other name Satavahaua ^), is that monarch 
who is ..credited by tradition with the patronage of three inipur- 
taiit literary works”: the anthology of Maharasttl stanzas, known 

n .See e.r;. I’l-i iiu , d,'r Pi-ah-il'-nrnt hen , § 20, Maci.oxnh L, Smiski '-t 

Lit L'm! iifi' , [I. aiti, 

C[i. IiUMO n. - pajier in the dn Ct'tttyrrs hitt'rnat n^iud di\‘^ 

{roiii;i'ess (if Lenten', ( sjiee. ]>. t-lG 

ViiKeiit A. Smith ijnutes. nut iVuni the text uf tlie itat-yatiur. , but from Radclift's 
te'-timuny. 'J lie list i- tuiiml in eh. 27.'!. In tlie edition, 1 luive at hand, hnuiyht into 
liaht by i are ut Uarieiin.in.i Tarkaratna .^Calentta. IStim. neitlu-r the number of the 
kina'-, uur their name- ami the length ot their reiijns do fully ae'i'ee with the lift as 
|iu!)lishe(l in //Cl/O. 1.1. A- hmir a- w- do not critical editions of the mobt pro- 

minent I’uianas, it should nut he losed of si;;ht, that the exactness of their data needs 
rei|uiie- phihdiioieal test liefore n-ino them. 

"I I tidlow the spelling of I’W and of Durgajnasad in his ed. of the Kathiis. Smith 
spells Sataviihaua. 
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as Hala's .'^atta'al. the Brhatkatha of Gimadhya, who wa< minister 
of SatavahaiKi, and the Ivatautra wliu^e autlun- (,’ar\avannaii is 
recorded to ha\e been another inini-'ter i,if the same kiny. 'J’akiny 
his conclii-'ion , Smith inters that tlie three work' are contemjiora- 
iieous and must he placed al)ont (>() — ?i) A. D. 

'file arii'unieiit i' 'pecious indeed, but 1 think it is rather weak 
by its onesuledness. It its inventor had coii'idered aho the literan 
side oi the problem, more than one objection ivould have presented 
it'clf to Ids mind. Wrr.i'.u, in the preface on hi' edition of the 
Satta'ul, which appeared in the JhhaiuU. of the Dealsrhe Murijeiil. 
{ie-s. nr. 4; f idier das Saptacatakam des llala demon'trated 

Iruni Words as /o/v7 = l.zx. auiiianutcn ra = Tuc'day, and some 
wonls of Per'ian oriyiii occurring: in that work, that it i' impos- 
'ible to ])lace the collection which bears the name of Satavahaiia 
before the century of our era. and e.xjire.'.sed a< his own opinion 
that it is rather to be a'crihed to a later time, of course before 
Buna cent.; who praised the anthology in the preamble of his 
Harpicarita. He who holds a ditierent opinion is bound to infirm 
the strong arguments put forward in that dissertation, Vincent A. 
Siidtli did not so. and I greatly doubt how he should be able to 
[irove an as early date as he does of a collection of verses, in 
which horn and niii/nracnra are used as they are. 

Then , if the kaicilcT tongue belongs to the Xorth-western border 
of India, as is tlie opinion of Grierson, it looks .strange that the 
l)irtli-[)lace of a standardwork of enormous size in that dialect is 
sought fur in a country at so great a distance from those regions. 
A' easy as it is to under'tand that a ruler of .Maratha land pa'ses 
fur the reputed author of the fanioii' anthology of .MaharastrT 
puetia b, as little advisable is it to believe in an historical basis 
of the h/geiidary account of Satavahana acting as the propagator 
of GunailliN a's poem. Though no woi'k in Paicaci has come to us, 
that language luii't have had a considerable literature. M -\"ii,.ri,w 

^ HI hi'' u-'inptp-ivntlu of a former artif'le of WMug ini tlip Saptai ataka in 

Jnio-r>. All'll. Srnt'. t. W. r.iO. '^av^ ot thn Tra'htiuji tjinr it tni'-tw mTh} 

tar ii> ..•Hu attrihiiB hiid 'If iiDr-si's. ninliaia-'htri a ini H'i 'h-'' ^^a}l.'HaHl•a 

t'> till f"iH!'lutinii ot tiiat tra'htifti J 'jiiut'- witli ii!_\ tail U'"* nt ilip 

toll"WHi'_, '.voiiKot tliH "aiiif -si'holav ■ p. • ..fl.ila, tiapA'' lu t'diBOfna::' iHiaimnf du 
lf\ic fgraphu H* iiuifandia , Ilf's foinnifutat' ui" . I’h* rMlfhin'-kr ct tlu llliaii ("st iin 

iioin du f aliv,ili<u]:i fti k alian.i , uf 'jui ii’oldiirf cei taiiifinf iit ]'a'' a adiiifttrr' sans 
uontrole >[\u- it* ]>.-■; ''•Giiiauf mu-^i Ifirfiidairi* '|u'lii>tonini* ait i-fiVuti vumont ret in lili on 
lait r».'> tiMihr It" \fix i-n ijin "tion’k and ilnd, j». '7 : ^^Sa ri'' af f ptur < uttf nh iitilicat ion 

! of Ha la and Sata\.| uunuiie uu fait lii'stori'juf , nous avon.s If dvoit d \ voir 1 ux]nv»iun 
df ropmi'tn tle^ Jndiens^ npinion (|ui a iii ]dus ni nndn^ do valour i|ue Celle (jui rattache 
a \ ikraniaditya lot'* oouvroa les plu'i oelcbros de la litterature saubknted’ 
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vecords in his work on Biiddhisni (p. 295 of the German translation, 
ep. il)i(l. p. 22r), n. d'i from Tibetan sources that one of the chief 
schools of tlie A ailrhilsikns . the Sthaviras employed the Faicacl. If 
we consider that BLuldhkm tiourished in the regions , where PaicacT 
■^eems to be at home, this testimony seems to be trustworthy. If 
the legend about Gunadhya being compelled by his vow to use 
that tongue teaches us anything real, it is this that the Paicaci 
was not considered a current language within India jtroper. In 
no other tvise may it be explained that Gunadhya, taking the 
vow of iiiauiia. if (,'arvavarman succeeded to make a learned man 
out of the ignorant king in a minimum of time , engaged him- 
'•elf to never more Use any of the three language': Sanskrit, 
Prakrit, Apabhranica, excluding the fourth, the PaicacT. Appa- 
rently. in the mind of the composer of the tale that language is 
considered a foreign tongue. This remark makes it more than 
doubtful that a .Maharastra king should have anything to do with 
the composition of the PaicacT Brhatkatha. It is not an old historical 
tradition but the popularity of his name, that fathered on him its 
first lambaka. 

Further, assuming for a moment that Vincent A. Smith i.s right 
taking the Katliajhtlia foi' a document of some historical value, be it 
e\en so little, and also right in his tixation of the reign of the Andhra 
king Ilala = Satavahana in the time of the emperor Aero, I won- 
der how he did not realize the enormous anachronisms etfected by 
combining this doul)le evidence. The Satavahana of the Brhatkatha, 
king of the countip Pratisthana . the cajhtal of which is Supra- 
tisthita A, being coeval with the last A'andas and t'andragupta , 
belongs accordingly to the end of the H’*' century B.C. That he 
must lie a contenpxirary of them is a necc'saiw inference from what 
is narrated in the Kathapitha. Puspadanta-Varanici and Valvavant- 
Gunadhxa were cursed luf/e(/n’i\ thc\ commenced their human 
existence at the ^amc fime. Aow, \ araruci wa' the minister of the 
last Xanda. Gunadhya uf Satavahana. Krgo : the legeudarv last 
Aanda and hi' destroyer ( 'andragu[)ta are placed in the same time 
as the legendary king Satavahana, born out of a lioness and made 
In adoption son to king Dlpakarni. But the historical persons of 
tiiat name are sc])ai'ati‘d in \ incent A. Smith's own cluonologv bv 
at least three centuries and a half. Considering, then . the so called 
data i)f the Ixathasaritsagara somewhat more clo'clv . we sink again 
.,in the qidcksands of Sanskrit litcrar\ histor\," to use the image 


Sec G, 8 P/'n(i''//iUric oaijtit'tini Su hsiluta-so 
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of Vincent A. Smith liiiiisolf {ZMBG. 1. !. ]). tilid; ;uul have no 
restin^JC-plaee. I pa^s over the dittieiilty that tlie name' of the preile- 
ces'or of the leyemlarv ami the lii>toneal Sara\ahaaa ili^agree 
Dipakanii ami Iviktavarmi ’ ■ Matyvapur, adht. 'llo, el. U as 

this point is of minor importance 

liierefure . we are eoU'traiiied to place the hook whieli records 
the miraculous tliiiiu--- related ahoiit >ata\ahana ami [irclcml' to he 
composed by Sata\ahana Imusclf ilvathil'. . 3/, in a \er\ lony 
time after the hi-torical Sata\aliana. Placing: this kinir as \ iiiccnt 
A. Smith duc' . in the third (piarter of the T' centnia A, D,. it 
will Ire rmpu'"ihle to claim for the lvarlia[)irha . and conseipiciuhc 
for tile Brhatkatha a date earlier than the third century of our era, 
tlie date fixed Iry Syhain Levi. 

i’ids much we have got from the Katha{)Irha. Put other tweful 
intelligence is to he found in other parts of the great poem hitherto 
unobserved or forgotten. I believe, with tlie help of which the 
approximate date may be settled somewhat more exacth . Biihler's 
estimation must certaiidy be given up. 

First of all 1 remind of the important fact that in the lanibaka 
ilatnaprablia .'VII of Sum., XIV of Ksem.; there is a miraculous 
storv about the great Xagarjiina iKatlias. -41. !• — 5S. Prlikm. p. 
j(jn, cl. ;jt)-2 — dbT;. That it is the famous Buddhist theologian of 
that name and no other who is the hero of tlie talc is palpable 
as well i)v his being .styled yA/i’////'.SY/f//v7,pcmvr?///^//ruv/ ■ Kathas. -1 I . I U) 
as bv the nature of Ids exploits. The iii'torical Xagarjiina lielongs 
doulitless to a later period than the Sata\ahami of ^ iiicent A. Smith. 
Ivi.iiX. Mo/inal of htfl'ian Bixflluxiii , p. 11"', jilaces him — lod 
A. 1).; Taranatha treats of hi' deeds and his immeii'C knowledge 
after coinplctiiig his relation of kani^ka and the Third Couiieil, 
at wlimh time Ihiihliii't tradition places the birth ot Xagarjiina. 
Arguing as before and lea\ing e\er so niiicli room tor the pronijit- 
ncss of devotee' to endow the divine nui'ter and Podliisaltva , as 
tliev will have cmisiilered liini alroadx during his litetime, witli 
miiaeiiloU' and superliiiniuii powers, yet the extremely wmidertul 
stoiv told about him jircsiippo'e' a distance ot time ot at least one 
century. Accoialhiglv . our /-,r (jno for the date ot the 

Hrliiitkatlia aihancc' to tlie latter liali' of the third eentniv .V.D. 
at the nrmost . and it li'.giii' to be likely lliat its eoin[)osition 
cannot be datial bei'ore 30<> A.L). 

h J tiiul till naiiip in tiie ]innteil text, iiipiitioneil .sk/ut/. Riuii'liff, xvho i' tin’ snurce 
of iSmitti, naints this king; Gorak^aovacji i nr Gaiiraki'iui , Xaurikr^na. Vikruiu. We 
have here a fair eauiple of how luucli MBS may disagree in Bauianik texts! 
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The l)ig lainhaka (.'arahkavati which eoiitaius little short of 5000 
elokas ill Katliil'^. and almost half of that number in Brhkm. is 
for its greater part made up of the romantic adventures of Mrgah- 
kadatta, the prototype, as i^ commonly believed, of the plot of 
Danilin's Dacaknniaracarita. Mrgaiikadatta is the son of the Ayodhya 
king Aniaradatta. Him his father banished from his realm at the 
instigation of his first minister who fakely accused the prince of 
sorcery, alleging him to be by his incantations the cause of an 
attack of cholera which had befallen the king. \\ hat moved that 
first minister to act sor lie bore a grudge to Mrgaiikadatta. Some 
time before, the prince ,, while walking about on the top of his 
palace, spit down some beteljuice. And as ill luck would have it, 
it fell on the head of his father's minister, who happened to be 
walking below, unseen by the prince" '), This essential feature of 
the story is told in precisely the same way in both Sanskrit redac- 
tions, it belong' doubtless to the original Brhatkatha. 

iN'ow, prof. Kkk-N more than twenty years ago made the obser- 
vation that the habit of betel-chewing must have been introduced in 
the land of the Hindoos in a time, which l•oughly taken ma\ be deter- 
mined between Caraka and Sueruta. ,,lt a])pears from .lataka (od. 
i'aii.sb.') 11, ;i~0, that at the time of the redaction of the ju'ose com- 
mentary the habit of chewing betel evicted already. Ao such u.se 
of betel ever occurs in the older parts of the Buddhistic canonical 
books, as the Maha- and Ctdiavagga, nor is it fouiul neither in 
the IMahabharata, Ramayana, Caraka, where it could not have been 
passed over tacitly, if existing 'I’he use of taudnila is mentioned 
only with authors of the sixth centurv of our era, unless .''ueruta 
is to be placed some time before-)". Here 1 firstly remind that 
Caraka is reputed to have been the jvhysician of king Kani.ska. Further 
that tdnihuln as a Pali word is (pioted by Childers from the Mahil- 
vaiiiso. .Moreover, a similar ditference as to the use of Ivetel as stated 

D I quote from TA\vN^:^’s translation of the Kath.is, H, 147. The uriirinal . t. TO. 
.'). () is as follons: 

{iilhnU'Ni rfili'ii i-tf nirif t'nn fmriti h 

t mnh u I fnhai' j 

so ,'0 h,n t'tlltin ihm'ftl hit fit t I't nn fi , 

Ksenicniira relates tin same fact. ]>. eeO, el. 17:1, thus: 

tifhi/i l,iiiliii‘/l ti/tufiii hi jii ii>l ii'^ii III luii'iitiiiii'cUiiiriii 

Mf''llll'ih'llhlttil\ lilliJUlil . .so pitiitlltl \lllitlllll/'tlil '' 

Aeeiiisline- to liA habit, hi is fuller to eoniinunieate to hi.s nailers the nanit of that 
minister, Vinayavant i;l. 17-U; Soinaite\a omits it Cp. so,i,-(( . p, 40 note 2. 

1 have traiislatcil this i|iiotation troni the oriitinal Dnteh , .'Ce Ki rx. Biiih-mic 
tot ho voi'lJii ri iiff I'oti 00/1101' ii'iiiii'hoii hi Buti-if,'\ 4 'i/,‘i / ton rnoohonionilo , p. ti, Cp. also 
'VVriiER, /leUs-e/o' Sli-eifon 11 . .V.l. 

Veiiumii Kon .Xk.ui \\ ef.sn-r!i Af.l I.elteik. X R. O] VITf X" s. 
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above, is i'ec(jgnizal)le, too, in tlie A\a(lanae:itaka it eompared with 
the Avadananialas, whieli (•oiitain j)ai'a[)hia''es of editvini; tales 
belonging to the Avadanaeataka ‘ 'I’he iis(' of the betel after dinner 
is I'egular in tliO'^e younger ti-\t'. l)nt it is never mentioned in 
the older woi'k whieh Inm lieen parajihi’ased liy them, 'i'he Arengtli 
of the argumeiitiim e\ ^ilentio is iinimpeaeiiable liere . for tlie -wwe 
relations of dinners ottered to Ihiddha the Lord are without 
betel in the A\ adilnaeataka and with bi-tel in the Avadannmalas. 

Applying, then, the eriterion of the A7//,(/y//A/ to our inf(uiry aftei’ 
the date of lamipo^ition of the Jh'liatkatha . the stor\ of Mrganka- 
datta eau seareely have lieen invented, or at hamt ha\e been [uit 
on the form in whieh it i^ related in the (ireat Tale, before the 
fourth eeutury A.D. at the lowi'st rate-. And taking into aeeount 
that this whole e[)isode of Mrgaiikadatta is not an invention of 
the eomposer of the Brhatkatha, but that he ineinded it within 
his eompilatioii; that, therefore, it mu't iiave existed already as 
an independent composition in his days — we will not be far 
from truth, 1 beliiwe, concluding from this that the Hrliatkatkii 
itself can lie placed by no manner before tin- fifth century. 

The strength of this reasoning is suppoi’ted by another conside- 
ration. liana in the preface of his 1 larsacarita , pi’aisingly names 
the great authors in whose step> he vcntni’cs to tread, lie extols as 
models of excellent poetry in eight elokas as many renowned works: 
among them the Vasavadatta -'of Suliandhn i, Satavahana’s := llala'sl 
anthology, the .''etnbandha , the works of Kalidasa, the natakas 
of llhii'a, and also our Hrhatkatha. riie works he admires are both 
Sanskrit and Prakrit comjio'ition', and the tone and spirit of this 
whole passage reminds of the praxhl'-aixi of the .Malavikagiiimitra, 
in whieh young Kalidasa a[)pcals to the sound judgment of his 
audience for his literain debut. I'or this purpose it is not to be 
expeeted that he will have taken the standard authors and classical 
works he prai'Cs from far remote antiipiity. dTere can scarcely be 
allowed a larger track of time betweim the oldest of them and 
his own days than two centuries. lie does not name \ iilmiki. and 
\ yiisa he addressi's in fpiite another eoiineetion. m the solemn 
invocation ot deities and rsis. whieh according to cii'tom o|)cns his 
liook Mis naming, then, of the (ireat Tale, the hero of whieh is 
Nara\ ahanadatta . the (iod of Love born again, not onl\ [irovcs the 


) Sup my van a\ailana*., 'stirlituhjke verlialun tier Xuoiflelijkp 

Bild.lhisten" -Vursl. un Mo.le.l dr, Kon. Akad. v. Wot. A td . Lott. , 7 V‘i' Kooks, di III' 
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e\i>teii(‘e of tlie Hrhatkatha alxjut 000 A. I).. :>omething beyond 
discussion, but abo makes it ])robable tliat the date of it^ eom]jo- 
sition cannot be too much remote from that limit. 

The date settled, however roughly, in this manner will prove 
useful in its consecpiences. AVe obtain by it also some evidence for 
the time of composition of the Al u d i- it r a k sa s a. 

Ill Kathas. t. 00. the contents of which are identical with those 
of Paheatantra Book I, the following cloka occurs i 11 0 ed. Br. = 
118 ed. Durg.): 

(h'ni/or daifiipadn sn c/t fin/ar iiCidiritinpK; vain 
/ut (■(ikiinf i a ran) sihatun) dhriirain (’kani o )/) t/T/rafi 

= ,/rhe tickle {cala) goddess [na refers to ( VT named in the pre- 
ceding cloka], if she places her feet at the same time upon two 
e.xalted persons, caimot keep her footing long, she will certainly 
abandon one of the two” (Tawney's traiisl. II, ;3-P. This senlence 
is a free imitation of a trisUibh of A'icakhadatta , the author of 
the Aludraraksasa. It is found in the Ir’ourth Act of that drama 
fp. 1-10 of Alajtimdar's Series ed. = ]>. 17b ed. Trimbak T'elang; : 

a/jpaud/rih' maiitrii)') jjarfkirr ca 
rixfal//)//)/ p/ldac upat 'ixljiule (p’lh , 
sa x/j-lsrahl/arail axaha hl/arasj/a 
tnpor draj/or rkafarani jaha1> 

= .,lf C'rT [= bortuna Begiai has to attend a king with a verv 
exalted minister, she must take hold on them with her stretched 
feet placed from another, bur owing to her womaidiood ladng too 
weak to keep them, she will i.-oonl abandon one of the two.” 

Now this selfsame tristubh is met with in the Tantra- 
kh vayika (I, .■)()■), that is the oldc'-t ri'daction of the Paheatantra 
come down to us . and it occurs there at the same point of the 
tale, yea. at the same point of the conversation of Damanaka and 
Piiigalaka, where Smnadeia puts his free imitation of the stanza. 
Dr. Hertel. in liis edition of the 'rautrakliyayika -b has shown 
that there exists a close connection lietween that text and the 


Broukliaus reatU. it is not blear for ■\\hat reabon . Calo. 

' XXII, Hi'. \ of the th't’ t/h/’ St'cJiF:. 

Ciesi’l hchef t dcr f len. Leipzig, Teiiliiier l'H)4. 

The Brhkni. has here intthing eorrespuiiding to Katha^. tlO, 11‘J 'IIS'. This is suf- 
ficiently accoiiiitod for by the extreme briefness of K'yeniendra in this portion of his 
work, rp. .soyi/'o, p. 17 below. 
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P,iric,itaiiti:i portion of the Hrliatkatlia ‘A It tollow-- tioni thi> tliat 
the ilonl)!o fact of the idcntiry of flic M udraraksasi tri^tuhh with 
Tantrakin. I. dd and of flu- occiirn-ncc of the ann-^tuhli imitative 
of It in Soniade\a poem a! flu- \er\ plane where its protot\pe 
IS met w itli in 'I’aiiti'akhx eamiot Ite the etfeet of ehanee. 'I'his 
alternative ma\ he -tated a jiriofi eitiu'r \ i(;akhadatta horruweil 
the 'fanza from Pane re'pi'ctix el \ trom the sjime authority as 
Pane, did, nr that olih-'r reeeii-ion of Pane, i^ xoiinyer than the 
Mndrarak^a'a . As to the loi'iner memher ot the altmaiatne, it i-- 
evin'e.S'h 'fated in Tantiakln. that the 'tan/a i-' a ipiotation 
riiihiil . ^o it hecome' vei'v iiiiprohalile that \ leakhadatta 

took it from Pane. Xor i- it hkelv that he took it from any other 
te.\t P\er\ one who reads over the 'ceiie ot Mndr , in wlnehthe 
stanza is h.ennd, will t’eel eon\ineed that hoth the eonteiit,' and the 
wi.irdinu' of it are m peideet agreement with the [leenliar >itnation 
of the er)nre\t and niii't have their nriii'hinl /lomr thei’e. lienee it 
follow' that N'ieakhailatta and Id' admirahle drama are to be ])laeed 
maiiv ceiitnrie' eiirliei' than is yem-rally doin'; tor a stanza trom it 
wni' (piofed in even that redaction (.it Pane., which wit' taken up 
in the Prliatkatha. >in(.'e the Prhatkatha imi't liave been coni])osecl 
— toil .\.l)., the date of the Mndrarakyt'a i,' need' to be put 
at leR't one u’eneration Indoi’e that time, 

U'li.'ON. as i' known. WU' indneed b\ the /y/i/zv/Zi'/iv/Zv/r/ eoniine- 
nioratine .Mleedia' a' a eait'i' of tear to India, to [)i;stpone its 
eonipo'ition to the time' of the p-i-eat .Mohammedan iinasions; still 
W'l'in t! • J iiil l/ifrrii III t’li 02 I n 2 1 ■ believed it to be ,,atts etwa 
dem zwolfteii .lalirhnmh'rt’' Sidi'eipienf 'eholars weri' well aware 
that neither the 'pirit ol the drama nor the relations and conditions 
of 'oeietv and leliyion a' reprc'ented in it wi're 'iiitabh' to a so 
late time, but the eom|)lete ab'ener- ot any datum fit tor servinii' 
a' a point ot starting to re'carch, tun! the prejudice ot \\ ilson s 
e'timation which dominated m their mind' pre\ented them trom 
moditkiny' hi' 'fatement otheiwtiM' than b\ abarmy it a little and 
a litile, -I Ncoi'.i . in the second \obinic of the // Zcilxflinfl 
ver\ chwerU calculated iweii the date ot the lir't n‘]n'C'entation ot 
tin- M udrara’k^a'a Dei’ 2 of ^bl) \.D lint hi' premi'C' were 

tal'c , M \enoNM 1 , 1 , put the A'C/// 0 //z.v nnh- i/iii-ni oil about Sbb 
\ [fix/ nf Siiiixlr A/7, p dC).')'. K.i'hmath rrimiiak 'relanu' in his 

' In fii-it ! ttf tin- whit b i?. krutwn tlif Sdiitlirrn t'lip and whit It 

Mkns it' nrii^nii from the Tanti.iUliv , tin* ''taiiza i*' likt-wiM’ huind with snmt' mnditii a- 
tioU'<. See Ihi. Siiilh,!,,’ f 'n ,>• fi ftit, / '''i ^ ion .1. llriMM — tjllnted p. 41. 

notf 1 - p i;;. 



:5TUI)IES ABOT'T THE KATllASAElTSACi ABA. 


53 


edition of the phu pleaded fur tlie cuiielLi?.i(.)n that ,,it belongs to 
somewhere about the earl\ part of the eighth eentnr\ A.I).” (p XXVI). 
Bnt I think I have ])ro\ed tliat it i^ In four or tive rentnries older, 
and mn.st rank with the .Mreehakatt as the two most ancient plavs 
of the Hindu theatre eonie to ii". Both drama' are ascribed to 
anthoi’s about whom almost nothing is known bnt their name. 

( 'ndraka bears even a somewhat mvthical character, \ ieakhadatta , 
whose father and ])aternal grandfather are named in the pi'ologiie 
of his play, nun have l)een a hi'torieal person, bnt no tradition 
whatever concerning him dues exi't. This is \vhull\ consistent with 
his belonging to a vein ancient time. 

I am inclined to suppose tliat the Candragupta named in the 
bJiarafacFi/a/n of .Mndiar. may be an allusion to some jninet of that 
name who belonged to the dynast \ of the Guptas. He nho is 
eulogized in that final stanzii as a successful protector against tlie 
threatening IMlecchas may be Candragupta I, the founder of the 
new and national dynasty, who lived in the beginning, or his 
glorious descendant Candragupta 11 at tlie end of the fourth cen- 
tury. It would be no matter of wondering at, if the brilliant 
exploits, especially of the hi'st Candragupta who .sub\erted a secular 
domination of ..barbarians" in the X and X. \V. parts of India, 
had prompted the unknown [loet \ ie.akhadatta to gloi'itf a similar 
establishment of a miglih national monarch} b\ the namesake of 
his king and b\ his famous minister. 'I'his h\pothe'is. which is in 
congruity Avith the line of argument I have followed when procee- 
ding from the tristubh 'tanza eoninion to .Mudrar. and Tantra- 
kliAUAika, is not contradicted b\ thest\leand language of the plav. 
Idle shle is characterized by its relative simplicitAA the diction is 
exquisite and some lexicological facts nia\ indicate an ancient date 
of its composition. E. g. the use of firrniin = ’boilA ' in the forged 
letter (Act \ ) : grfirrdj/dciitrn-cjKi . is onl\ met with in Hiuldhist 
Sanskrit texts of the first centuries A.D. and is, therefore, not 
registered in the Betrop. l)ietionar\ ; ui jidrcdiid (Act 111, st. 10) 
= ‘religions festival’; perhaps of apdld/jdiui — nut mentioned in 
the Petr. Diet. — Act HI, st. II, see Kiishinath’s ed. p. J ‘2 1 
with eonimentary, 

By the b\e I remark that it is highl\ improbable that Vica- 


‘i 1 am somewhat uncertain ahout hnlidin (Act 1, st. la). It' the edited text is rialit, 
this word, which is always a synonym of tin, -till, jidin, bhiirijO and mav also siauifv the 
„zeuana”, has here the meaning of ‘famih’ in the lariresf sense; in this case it is very 
probable that this word may be rei boned an archaism. But I greatly doubt the genui- 
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klualatta. .i.- S\l\aiii atfinu^ Ia’ thrdlre i/nheii . p. x.’.0()a l)(jr- 

I'oWAal rlif .siil)ji‘ct-iiiatti'r of lii> unlnL't fniiii the Bi'hatkatlia ..cattc 
M'liiia'f " In tlic poonis of Siiiiia<la\a and l\>t'nu'ndra 

tiif sola fact of (’an(li-ami[)ra'-< oNcrtnin of the Nandas i> narrated 
anti in a \cry conci-c wax, i)iit the e\ent< tliat hap[)encd after 
CaiiakvaV xeiigtaince and hi'; niuniph tint! coiupie't of the rtoaltx 
are not inentionetl. nor doe' the name of liak>a<a anx w here ocenr. 
If tnixthinu’ i' certain, it i" tld> that \ ieakhadatta ditl naf borrow 
the jilot of hi' ilraina from tlic Hriiatkatha. 

After thi' dip,'re''ion goinp: liack to the main 'nbject of thi^ 
ih.'ipii'ition , xvt“ will lirinp; fortli noxx’ 'oine indication' of various 
kind leadinii' in the 'ame direction to fix the ilate of the Hrhat- 
kathii about — KMI A.D. 'I’hex max aBo atford ^ome basis for 
further invc'tiu'ation. for thi' reason thi'X are put forward. 'I’lieir 
demoiistratiiiy puxxer, if eon'idered 'eparatelv. is perliap.' not so 
c'l'cat but combined . tliex max help to 'treiigthen the reu'oning 
e.xpi.ised in the toregiiing. 

I. The hi'torical tradition of the foundation of Patalipntra must 
have been fullx' overgroxvn xvith legendary aeeoinit' and exen xvliolly 
forgotten at the time when the Brhatkatha xvus composed. J’assing 
over the welbkiiown iniracnloii' story of the origin of the famous 
capital of the .\Iatiryas, a' it i' narrated in Ixathas. t. d and Hrhkm. 
p. Id— li. 1 remark that the author of our collection of tales 
makes Nhi'antaka and Ta[)antaka tell 'torics of exeiit' laqipeiied in 
foi'inei' daX' y/v//- at Patalipntra (see Katliii'. li. (i-J cp. Hrhkm. 
p. 7d, cl, Idb and Kathil'. 57, '75 c]). Hrhkm. p. oil, cl. 1 "2). 
In the mind of htm who wrote doxx ii thi', the lu'xv capital of 
Mau'adha, of a relatixelv recent date, is 'poken of as e.xi'ting 
alreadx long iiefore I daxana, xx ho i' reputed coexal xvith the Hiiddha: 
ju't a' Kalidil'a iKaghnx. ti, '2 1 i sup|) 0 'e' Patalipntra as existing 
in the daxs of Haghu and .\ja' 

'2. The name of the coiintrx .Nepal is found in the Hriiatkatha. 
It occurs ill the fifteenth tale of the \etala: Kathiis. "stt, d and 
Hrhkm .'I 1 5 , cl. 71^. ,\s far as 1 know, the name of Nepal is 
mentioned the tii'st time in the documents available in the beginning 
of the 4"' ceiitiirx A.D. It is not met xvith in .Mahabharata and 
Hamaxana. Cp. S. Lexi, Lc Nr/Jtt/ II, til — (id. 

ii-ne's's fit the heraii'^e fiMtiu liardl y he aictjunted 

fur; the lii( ative< aiv ‘siiperviu ui)U'< and would hettev he wantiiiu''- 

r would rdtluT think the Itti pada of the stanza inust venA h' h/u iya 

cdpuf^if , K these servant'; an‘ like' aiDdher wife in both 

prosperity and adversity”. 
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.'3. The Hiiiatkatlia kiiDWs dlnara^ as ])ieces of iiione\ . In 

the tale of ^ Iravaia the daily salan of that lo\al warrior is five 
hundred dlnaras. In the Katlias. this is related both times, for 
the stor\ is told twice o\er in t. 53 and t. 7S A'P- "'itli 

78 r= ^ etala 4l, 11). Ksemeiidra. in his set of Vetalastories , 

instead of i/hirirarafujjaTicdkf/iii e\j)resses the amount of his wages 
in rn])ees: jjaTicd /jradii/diitiini |■|ll.(^l■^lljalll vdirml me (]). fSlO. 

el. ~79); his jairallel of the ^Tra\ara tale as narrated in Kathas. 
t. 5;3 Iming exceedingly shoiT (vide p. 505;. the salar\ is not e\e)i 
mentioned there. It is jdain that Somadeva's dlnai'as , not Ixsemen- 
dra s rupakas, represent the coinage as given in the original Brhat- 
katlia. In the eleventh century there was nothing that might induce 
an iuithor to I'cplace rVixthn by dhirira, the name of an obsolete 
coin, but there must liave been a strong bias to ])ut nipitka . the 
name of a coin in ordinary use, instead of the antiquated c/o/'V/’rt ^). 
The coin named dhau'd is mentioned in inscriptions of the 5^'‘ ceutur\ 
and even later, see Jonni. of the Rap. J-x. Aer. 19Ut), ]). 891. 

4. In Kathas. d7, 3G foil, the name of the Tajiks occurs. It is 
not absoluteh certain that Soinadeva found that name in his ori- 
ginal, for Ksemendra in tlie jiarallel ])lace (Brhkni. p. 1-8'21 is 
silent about them. U’ith him. it is Turnsluis and ('Tints wlio over- 
powered and captured Xicoatadatta and his comiades, not Tajiks, 
as with Soinadeva. The latter does not name at all tlie Clnas, he 
names one Turnska, \i/'. the king .M nra vara . to t\ hose presence the 
captites are brought. 1 hold it for proitaltle that 8oniade\a is here as 
usual nearer to the original. Xo\v, it should be kept in mind that 
the Turks, who are doubtless meant witli the name of 'I'uruskas, 
appear tor the hrst time in history in the sixth centum . Xoi.nrKi’. . 
in his (Jesv/uchte der Feraer mid Anther zur Zeit der Rdnanideii , 
dtrs- (ter drahnehen Chronik de-s 'Fdhitri ]). 53 note, remarks that ,,it 
was not before the time of the Sa.sanide Chnsrau I that the Turks 
became dangerous neighbours of tlie Persians’'. It is. however, 
possible, not to say likel\ . that the\ occupied already in the fourth 
and fifth centuries regions conterniinons with the eastern and northern 
frontier of the Persian monarchy. In that case there would be 
nothing strange in the fact that an Indian work of the 5^'' centurv 
should relate of au Indian merchant, taking his wav from Puska- 
ravati to the Xorth, who having reached a eountrv inhabited bv 

') A similar case of dinru n found in tlie (dder vei elision lint ousted and leplacid Ly 
another word in the younger one is met with in the story of Somilaha in raiicatantra. 
Instead of the ihnuriih he earns in the TantiUkhyayika (ed. Hertel, p. Git. he makes 
suvai-iiai;atairaijam in the younger redaction edited Iw Biililer (11. 211, It'. 
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’I'lijik", wu" iiuult' ;t -liiM* In tlii-iii and M)ld to juiiu' I'liru^ka oi' 
'Diiie kinu' id' Tiini^kas. Ai^'ain iiu-ntioii i' iiiado of the Tin’u>ka> 
in tlif rclarinii ot the ihiiriim/a t)t ( da\ana i)\ Sonia(le\a A. Id A 
Ilf dftfat' thf cavaliA ot rlic 'rnni^ka' d. 1 (Jd , kills tlif kiiiii' of 
the Para'ikas cl. llii and puts to tliu'lit the llmias id. 111. — 
till' coi'ie'iiuiidiiip' [la'Sap'f ot ksfineiidra p U'.i f : is so niiidi 
shortened that it does not contain antthnip' to he conipaied. ,Vnd 
it \\A- take into account ado that in flic tiist liook of the Uajata- 
raiiyini the kiiip's Kaniska. 1 1 n\ iska and \ a.'ii.ska \a'nde\a ari' iianied 
riuiiskas. and that this tcstinionx . lie it tner so weak, niiist rest 
u[.)on some old tradition, there sccni' to he iiothniL;' inconsistent in 
the tact that in a liteiaiw work coinjio'cd on the eve of the centiiiA 
A.D. the Turk' are ineiitiuiied as a people estahlislied north from 
.landmdvipa, 

I'u siininiarize the iidereiice to lie drawn from the furcsaid data 
and indirect indications, there can he no more ipiestion of the 
fir^t or second ccntiiiA as the time of eomjjosition of the Paicael 
Brhatkatha. as was jiroposfd hv Bnlilor and A inceiit A. Smith, and 
even Le\t's option in l^dl tor the 8"* oentiirv would make the 
work somewhat older than it reall\ is. 1 think Alhredit AVehei'd 
opinion uttered rather liesitatinc'h was nearer to the truth. Vet 
the work will he older than the ()*‘‘ eenturv A.D. Its composition 
mat he put about one century liefore, hat I dare not go hack 
beyond the \ear lOU. 

A strong ohjectioii against tlii' condiision would arise, if dr. 
llertel were right asserting that the Priiatkatlia . whieh was sans- 
kritized 1)\ the two Kashmirian poets was not the old and famous 
work of that name, init a uniiiger eompilatiuii . enlarged with 
interpolations of a great extent P. In his opinion, such groups of 
coherent tales, which t)\ tlieiiiscKes represent se[)arnte hooks, as 
the Paheataiitra tales and tlie \ etalapanea\ iineati, did not liehmg 
to the original work. If this might pro\e to he true, then the pro- 
totype of the poems of Soniadeva and Kseinendra would cease to 
lie a ereditahle sonree of inforinatioii and a starting-point for 
research with respect to the ..genuine" I’aieaci Brhatkatha known to 
Siihandhu and Bana. In eaeli given ease the e.xeeption of' the ])as- 
sage in ([ucstion helonging to tlie interpolated portions eimld be 
made; by what test should we discern the ditt'erent elements of 
the younger emipiilation r 

But the danger is as \et not .so iiimiinetit. llertel meatis we 


III tlie iuis.. 4 ^,. 111,, pi'ctiit e ijuotol |i. 41 1 m tow. 
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have to look for tlie old (iiiiiadhya''; own cotnposition in the third 
(Sanskrit) redaction discovei'ed by llara Prasad , cd' which we have 
spoken supra, p. 41. When he exprosed this view, he had not 
read even a single letter of the text he claims to stand nearest to 
the original Ihhatkatlia : for at the time he pnlili-'hed it, he was not 
aware , nor ctjuhl he . (jf M. Lacdte’s article in the Jounial Asiat'iqiie . 
He had no other materials at his dis[)ysal than the colophons conimnni- 
cated by llara Prasad. ,M. Lacdte, who lats the mannscripts at 
hand and Is preparing' an edition , is mure cautions and circoiispect 
in his judgment. He presumes, indeed, that ..antant ((Li'on [lent 
fonder nn jngeinent d’enseinble siir nn conrt fragment”, it has the 
appearance of native colour and genuineness which might induce 
the reader to think it nearer to the original (jiuuidhra than the 
poem of Soinudeva. \et .M. Lacdte is discreet. ..Pst-il nn portrait 
pins hdele de la Hrhatkatha ile (uinaillira ([tie le Kathasaritsagara 
et la Brliatkatliamahjari r ,le m'explitpierai idterieurement sur cette 
question. Mais il est des mainteiiant certain (pi'il devient une piece 
essentielle dans le [iroces.” 

While waiting for the dissertation on this cpiest ion by M . Lacdte 
on the ground of the new document at his disposal. 1 think T am 
justified to iqihold the results of my exandnatioii of it by the light 
of the old documents. 1 draw the attention to the following points. 

1. Since the genuine Brhatkatha was composed in PaicilcT, the 
new redaction, the rha! kat ha i/a m lor fhat/dh .-) rlui'a-sana/rahuh 
cannot be but a inoditied representation of it. Is it a faithful 
translation or an imitation r The title itself speaks against its being 
a faithful translation. A (■li>kas(tiii<j raha does certainL not mean the 
original nork. but may denote its complete contents in a com- 
pendious form. Wdiat it exaetK means, will jierhaps a])[)ear when 
the whole work as far as extant will be published. 

.t?. As we have notitied above {supra, [>. I 'J). the first saiga of the 
( 'lokasanigraha presupposes an account of the precedent events dif- 
ferent from the other Brhatkatha. When l'da\ana abdicated to 
become an ascetic (Kathas. Ml, yf) foil.!, in both Kathas. and 
Brhkm. it is not (lopalaka but his brother Palaka who is installed 
king at KaucambT; though the kingdom had been offered to him 
by Lda_\ana, he declined it and left the so\ereign [lower for the 
ascetic life in the foivst. Bo Palaka has two kingdoms under his 
sceptre ; lor after the death of his father Candamahasena he had 
succeeded to him at Ijjaxinl (Kathas. Ill, til; 110, Id). Butin 
the (, 'lokasanigraha Hopalaka reigns at l jja\inT, and when being king 
he grows disgusted with the pos.ses.sion of royal [lower, so that he 
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ami ^'iva^ oM-r hi' kiiiu’doui tei hi< brothai' I’alaka. It is 
(littlciilt t(i a'l'i'ilu- tiia'a cDiitninoU' c-oiir'as ot to one and 

tile sinia Hrhatkatlia. It' tliev lielon^ to ddt'eiA-nt i-eilaetion- , whieh 
of the two w a' the ”'eninne on;-- It i-. niipo'.-iljle to decide thir> a 
[)i'iori , I think. 

d 1 doidit U'hefher tile fl'an’lilelit heuili- Rltli the flt't sirya 
of the whole Work, It i' iiioi'i- proliaiile , I 'iippo^e, that it i' the 
heLtinniii.;' of a new 'cetion It i' not in tin- haliit ot’ the authors 
ot Indian literaiw eonpio'ition' , and ci-rtainlN not ot larj^’e poeiii', 
to take up their audience or readers dlfectU ,'// ///C,////.y /-e.v , \\ ithollt 
any preanihle, as i' the tact \\itli the lii'st 'arg-a, pidilished l)\ M . 
Lacoti*. 'I’lie whole purpoi't <it its nart'ati\ e makes the strung impres- 
sion that it lielongs to a m-w section of the work, Imt is not the 
coinnieiiceineiit (j[ the whoha The LiilliiliuiiL'Iiiiin in the colojihon 
ot the third sarga ma\ denote the’ tmtset ot the nari’ation ot the 
life and adventures c>f Nara\ ahanadatta told In hiniself, perluijis to 
Gopfilaka , at a time when he wii' already consecrated v(tkr(ic(irti,i 
of the ’N idiadliutas. 

-1. -M, Lacdte reckons the relation of the life of ( i nnadln a and 

the laiiibaka.^ II and 111 iif our Hi-hatkatha in 1 lambakas among 
the ,.hor'-d'oeu\ re" .loiirn. As. 1.1. [i. 3:2'’. Would he think so. 
if he wei'e not prejudicetl In the thought that the MSS of f'loka- 
saiiigraha at his disposil contain a fragment of a work which did not 
comprise the sfoiw of ( iuniidliva and the L da\ aiiacarita ? The I'dina- 
nncarita, I'rom the [loiiit of view of Indian eompositioii , must l)e 
consideri'd as essential a part of a Xaravahanadattacarita , as tor 
instance the 'torv of IMndii in a narration of the Pandavas, or 
the burning of Kama in the l\ nmarasanibhava. What prevents its 
belonging to the mnch greater portion ot the ( 'lokasaingraha which 
is not extant'r The snine a|)|)lies to the Katha|ntlia. The original 
Brliatkathii, methinks. must have related in its opening the mira- 
culous process, which arci)niits for the promulgation among mankind 
of the divine tale, the author of which is Clod Civa himsell. d’his 
account is indispeiisabie anil conformable to Indian methods of 
introducing such large collections as the Ihhatkatha. 

b. Even if we take it for granted that the (,'lokas;inigiaha 
represents a recension more niiited and le.ss siud'ed with inserted 
tales derived from lietcrogciieons sources than the Hrhatkatlia in 
eighteen lambakas. this fact in itself does not necessarily inijilv its 
being the older recension. If is soniething very common in Indian 
literature to find side by side longer and shorter cN])ositions of tlii' 
like contents. Many legends and stories in the Mahabharata occur 
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more tlian once, sometimes told sai/iasejin , sometimes cistareiui Of 
the FrrtjTtajjnrajuU/l , the most holy book of the IMahavanists tliere 
exist longer ami shorter redaetioiis, all of them canonical: one in 
100. ODO. one in .in. 000, one in I'^.OOO, one in ID.tlOO , one in 
SOOO lines. Is the greatest one also the voungest in time, or are 
the smaller ones abridgments and extracts of the large Catasal/ats- 
raijrdjTirijjriraiiiitil'r EruNoir, I/itroduciioii , p. 40 1 pronounces a 
/lO/i hqiud. 'The Kamasutra of Vatsyaxana pretends to be an extract 
ot Babhravxa's composition, which is an epit'xme of a larger work 
composed by C'vetaketu, which itself again was the abridgment of 
the original Ixamasritra in 1000 adhyayas revealed bv f'iva's bnll 
Xandin ! For this reason, even if the existence of two Paicaci 
llrhatkathas were to be proveil satisfactorily , one larger and one 
smaller, this fact would not prejndicate the answer to be gisen at 
the question about the time-relation between them. 

0. The story of the Brhatkatha, to which Snbamllm tp. 110 of 
Hall’s ed.) alludes, is a tale inserted into the story of Visamaella 
which makes up land'.aka XVI II of Kathas. This king and his 
adventures have nothing at all to do with Xavavahanadatta . safe that 
Xk listens to the narration l)y Kanva. This .story, if any, would be 
one of the ,, hors-d’oeuvre” interpolated into the genuine Prhat- 
katha. if interpolation had happened! It was nevertheless known to 
Subandhu, in the sixth centurx A.D., and known as occurring in 
Gunadhya’s llrhatkatha. 

'7. I’lie same ])assage ot Subandhu teaches us also something more. 
'I’he Brhatkatha, to which he refers, was divided into liiinhlidkns 
or hiiithlifiv. The same division must needs ha\e been that of the 
Paicaci ])rototype worked upon In the two Ivashmirian poets. In 
the MSS ot Brhkm. the l)ooks ari' called /timhai'd oi' fditiblinhd (see 
the article ot Bidder in the hid. Jnhqu. of lS71 and the colophon 
ot book I, ]). 33 ot the edit.). In Kathas. both editors everv-where 
agree in naming them landxtkd. Cp. xvyy/Y/, p. 11, n. 1. Put the 
new fragment is not divided into lamba(ka)s, but into sargas. 

As to the person ot Gunadh_\a, the reputed author of the Brhat- 
katha, the opinions vary. According to some he is a historical person, 
according to others, his name is likely to be as lictitious as that 
ot the \ edavvasa. It is impossilile to settle the question. The 
Brhatkatha has this in common with .so many old works ascribed 
to individual authors that the name of the reputed author occurs 
in the work itself. How can Satavahana be the real author of 
Kathapitha, where his own wondrous history is narrated and he 
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:^pl)kell ut’ in tlif tim'd pL-r'Diir LiA U' ratlR‘ 1 ' atow that tve do 
not known amtldni;' ahoiit tin- reputed author:' r)t t)ie (ireat Sture- 
lioii'e of 'I'alf' and that n Mnnethiii”; like to nothin^' to combine 
their anthur'hi[) with the name-' - - mere name-', indeed — - of 
tiiinadlna and S;ita\;diana . the intnii'ic \alne of which 
The onh eonaln'ion |)ernutted to n--, and thi^ at lea't is more than 
notliinu'. 1' till-', that a celebiated work, the antlior or authors ot 
which ai'e half m\thieal jier-on'-. inii't be ancient, for the re^t , 
in i|ne-'tion' like the-e aeeoniiT mn-r lie ke[>t with analoeoii' imputation 
of the anthor'liip of celelnated and aiithoi itati\ e works on niUliical 
per'onao'e'. 1 retei to the .■'tateinent ot -loi.i.t in \\\^ Jiiur/tiil nf the 
Roil. J-yiii/. Siji'K-fi/ litu?, p. 171. aliont medical tradition, r\ here 
lie ■'a\ ' ,, Since it wai' a generally ])re\ ailing practice with writers 

of inetlical textbook-- to gi\e out their compositions as an abridgment 
of some early work written by a divinely insjiired sage," 
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THE TEXT OP THE KATHASARErSAGARA. 


CHAPTER I. 


ThK two KDITTOXS. 


§ 1 . 

As has been stated above . ]). 7), the Katluisaritsugara 

has been edited twice, bv Broekliaus and bv Durgaprasad puid his 
sou Ivashiuath Paiiduraug ParabX The t’onuer’s edition is based on six 
MSS for his first voliuue and oii an equal uuiuber for his second 
and third voluiues. Yet tliese are not (juite the .same. Four of those 
which served Idui foi' his publication of lamb. 1 — Y were left aside, 
when he was pre[)ai'ing the edition of the re>t , a^ ueces.'arily results 
from a comparisou of the two ])refaees of ISdS) and lSt)4. It is 
plain that he could uo longer avail hiiu<elf of M — nr. dbol) of 
the (atnldj/ue of tin' Sniiskrit ui the Hhrnrj/ of the 

Indui Office, for it >tops after lamb. V, but it is not clear what 
prevented him from making use, as lie did liefore, of A = nr. 
d‘.)-lS — 50, H =- either nr. dOol — .5d or d05(i - 5s, (' = nr. 
8954 and 55. Of the other two, one wim emploved accordiuglv 
for the whole work: I), a copy taken from a Calcutta 418, the 
oi'iginal of whii'h belongs to the .Smskrit college; this cop\' is now 
in the Rural bibrary at Reriin '1; as to the other. W . a copy 
from a Renares .MS. forwarded to him b\ M'ilson . Brockhaus 
>ays: ,.aus ihr habe ich cap, 27 — 01 co[)irt" , it is now at Oxford 
in the Bodleyaua. The tour new maniiserijits acc[uired for the con- 
stitution of the text of lamb. 4T--\\H[. H, G, S, and R are 
now at Berlin in the Royal lulirary (see Weber's l’ci'::ci<‘h/tiss- der 
Sdii.'iknt and Prdknt- llaiid-sidinften | der Ivi'migl. Bibl. zu Berlin] 
11, nr. 1574 — 157S'). Of them S ^nr, 1 57 7t is a copy from a 


') Broi'kliaus presentt-d it tu tlie Ro.val t.ilirarv nf nresdfii; Imt .ifterwards it p.uscd 
()\er to Berlin, -ee Welier's TI . iiv l.XC.O l,‘iT3 with tlie foot-note .o on 

p, toS. 
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Sngor MS which he hiul olBained tVoin I'itz lulwanl Hall; its 
original, a Ka'hnur MS, tlic ohlc^r initial, a of hi' whole appaiatus 
..gelnirtc wohi in (h-n Anfang tic,' .--icltzclintcn -lalirhuiulcrts" ( \\ eherh 

I’lie two paiulif' who itroiigiit al)oiit tiic llouiha\ edition, printed 
at the Xiriiaya'agara Prc',s. had l.C'idc' tin' edition of Hroekhans 
two more ,MSS at their di'po'ition. The former of which they de>eril)e 
thn^ ip. 0 of tlieir Preface : tulra Kii<;iini'/ilii'ltilihii eZv//// nnn/Knii 
pi'di/dh (tx)ihtil'nj(i III /ii'stti la ui . The other MS did not Ite- 

long to rliciii. hut to th(' Townliall l\o\al Idhrarx at Pond)a\ . heing 
formeil\' Dr, Phan Diiji'.'; it Ini' lieen written siinvat 17 1d= ItiSC) 
A.D. at Heiiarc' and i' not mi good a' the former oiu- - iiuliriul- 
ilha.iii — though \('ry neatly kept, iiiaiio/iiiraxrrn-ii/ifnii. I 'ii[)pose 
that it i' from the Ka'limir MS tiie editors took a good deal of 
tlie excellent correction' iiy which their ])uhlication !-nrpas,'Cs the 
editiini of Hrockliait' 

Xeither edition has the riglit to lie called a critical one. 'I’hc text 
is critically edited, hut theie is no reference whate\er made to the 
variuu' ieading> of the AISS. Hrockliaus, in the Preface on his first 
volttine i[). IX., declares tliat he did Ids utmost to make the licst 
of the diserepaiieies of ids ,MSS. ..Xiclit iilieiall ist mir dies ge- 
luiigen, vide Stellcn 'ind mir iindeiitlich oder gaiiz ntierklarlich 
gehlichcn, dodi hahe icli es als 'treiigen (irmidsat/. diirchgelfihrt . 
keine ( 'unjcctitrcn in den 'I’ext tuifzimclimen , sondern iiiir (lurch 
Hand'chriften aiitorisirte [a-'arten.’’ In though he realized, 

it seems, that a scholarlike edition could not do 'without a mention. 
howiA'cr 'Uci'inct, of the most important \arions readings, especially 
in such places as remained ..itndentlich oder ganz iinerkhirlich" , 

vet the addition of them, he .sa\s. would have aiigmcnted the cost 
so exceedingh' that he was oliliged to omit ..dic'i' Zitgalien . fiir 
so wiehtig iind nothwendig ich sjp aneh halte' . .\ similar complaint 
is made in the Preface on p. I\ ol the hist volume (l^hh : ..Die 
\ arianten aiis den 1 laiidschriften mit/.iitheilcn , war unmoghch ; ich 
hatte dazu den doppelten Kaum, den der Text eimiimmt. gehraucht." 

If is a matter of course that the Xiriiaya'agara Pri'ss edition is 
likewise (h*void of even the shortest oji/iiiraliix criliriix. Something 
like this is not in the hahit of Hindoo scholars. 

If once. Ill time hereafter, the critical edition siiitahle for a 
work of that imjiortance will he called for. main more must 

he cnnsidtml. .\ufrecht. in his ( 'alalogiis Datalogorum . registers them 

at p. 7'^ of his (■"' voh, to which he adds others in his Part 11 

and HI. 1 cannot Iind that Hroekhans avaihal hinis(>lf of MS I. ATP 
in \^ ehei' s Catalogue. 
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Tawiiev , in tlie notes on his translation . sotnetinies makes men- 
tion of l)etter readings than tlie text of llrocklnius offered him, 
which he bijrrowed from MSS of the Calcnttii College. The ffist 
time he cites one, is \ ol. I, p. 1 1 . witli I'cspect to tar. 19, 64, 
where Ifr. reads ilaftasrnn/jnda/t and 1) has put into the text 
^ samiiunlnJi \ his i\lS hii' ■'<aii/7jJutra/i . At p. 155 Tawney doidjtless 
refers to the ?ame MS ,,lent to me hv the librarian of the Sanskrit 
College,” cp. his note on p. 203, where he calls it ,,an excellent 
MS.” Afterwards he liad tlie opportnidty of using also three India 
Office MSS lent to him by Dr. Rost, which I siqipose to be those 
denoted by Brockhaus as A, B and C; readings trom them are 
mentioned in the foot-notes from tar. 102 till the end of the work, 
see note on II, 3S8 etc. 

1 })on the whole the MSS contain nearly the same text. There 
are instances of clokas found in one MS and wanting in another, 
but they are few, very few. Tar. 23, 4 — 7 in Br.’s ed. liave one 

line less and one more, than they have in D. l)’s 23. 4 a b is 

wanting in Hr., and Br.’s 23, 7 cd is wanting in 1). — Hetween 
Br. 24, 14() and 117 1) interposes one cloka ; this cloka i.D 24'. 
147) added improves the narrative style. — Idkcwisc at t, 26 , 134, 
1) has two clokas more and in a place, where they arc indispen- 
sable. 4’his is even transparent in T's ') translation J, 226b ,, There- 
upon the Hrahman set out with the merchant's agents to go to that 
island of TTsthala . and bv chance the sons oi the king ol tishennen 

saw him there.” It is told here that ('aktideva set out to b tsthala , 

but it is not told that he arrived, but his departure is closely connected 
with his meeting in that island with the .sons of Satyavrata. In D 
the passage runs thus — I have bracketed that which is wanting 
in Br. : 

if// vktdS tei)a vaiiijn S(i fnis l<i(k'iiarahiinhlnli 
•sY/Zv/w tail l lslJialniU'ipain {Cul Hdrca j/di/an tdlali j| 
ijoh xn hdddht'r mahalma me J mintdallo Iru hxllidli 
j)rri(ir(d fds//dird dii'dfdm rddfuni x-ehami tdiimdtham || 

/// Sd iDin'dpi/a ed drljxtn) fdtkdidm ea ricii)fi/d -Sd// 
ripdii 'niiddlnidiiiiirqeiid ; (jdiihim prardi'ldta t/njah j] 

In T after ..Utsthala" there must, therefore, be inserted this: 
..with the intention to stay there with his relative (his uncle') 
bdsnudatta . the reverend inmate of the monastery of that island, 

'i Emm heiicefiirwavil the si<;n Br. ilenntes Brockliaus ami Uis e.litinii, I) that nf 
DiirYapi'a-Mil , T Ta\'np_v's traiislatnm . t, = tarahira. 
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;is hetniv. So ( 'aktidi'va ro:icln‘il tin- i-laiKl and t’ortli witli hogan to 
take 111 " \va\ rliroii^'li tlie liazar. 'I'lifii li\ cliaiirf etc." 

[), ill a note on p. oil of Iin "H-ciaid (‘ditioii, imtitie" that the 
line, (■oi're'poiidiiin' to t. (ii). '44 of Hrockhaii". i" uaiitiipn; in 
one of hi" M^S ( 'oii"id<'rinn' it an interpolation, he ha.s not put 

it into the text I think, lie i" nu'lit doino "o In tlii> \\a\ the 

neee""it\ ot' ,"iippo"inp a liiatii" of the former pait of el. !)(i di"ap- 
pears. Br, 4.') e d and Dl! e d lieloiiu' toitether. iiotliiiio i" wanting 
ljet\\een tiaoe line", a" Hr. erroiieoii"! \ lielieted. in 1) they are 

eon iieeted , and I’ II. 40 eonneeted thi'iii like\ii"e. 

In the \etala nr. 7. t. "'I. 1 .4 |) in a note give" 1 ' additional 
eluka whieli he lui" not put into the text. 'l'ho"e line" are found 
ill one -MS and are not iiieiitiiaied li\ Hr, 

One eloka . t lii3. lott of |), i" wanting in Hr. It" addition 
greatly ini[)i'o\e" the style. 'I'he abrupt traii.sition from the turgid 
de'eriptioii of the oceandike hu"r of Alrgai'ikadatta and hi" fatlier- 
in-law ill el la7 and la'' to the very ]ilain matter-of-facT content 
of Br. 1 .Vd di."-ippear" in this \\a\. ]) liii" put this eloka into the 

te.xt; if till" u|) a gap. indeed. — Likewise D has two line.s more 

than are found m Hr.'s ed. in t. 10^. viz. between Br. el. lo-liti) 
and ed. this additional eloka depict" the beauty anti loveliness of 
the maiden Viiy u\ ega\ aeii". They are ipiite appro])i’iate to the sitti- 
ation and 1 hold tlieiii for geuiiiiie. 

After t. I Bd. ~dll there i" a gap of siiiidiw eloka" wdiiidi Br. did 
not realize. It i" di"clo"ed b\ |)’"te\t. W'e detect the ga|) by putting 
together the parallel place" iii Katliii". and Hrhkm. Iviisiimaytidha, 
pu|)il of a learned bralimaiia. bad fallen in love with tlie daughter 
of thi" Teacher. She aimwercl hi" lo\e, but liaviiig been promised 
to another "uitor. told him to cau"e lier to be carried otf. A ser- 
vant of hi" whom he bad ordered to take her with a mule, trea- 

chcrou"lv de"iring to keep lie.’ for limwelf, conduced her to some 
di"tant place, not to his master; then he told her. he was going 

to marry her hini"elf ( )n iielioidiiig liei'elf in his jiiiwer. the girl 
ciinidiiglv I’eigii" to acipiic"!-!’ lo lhat sudden change of husband; 
but. sill' "a\". \ou iuu"t marr\ me diiH and in good m'der; go 
and fetch the reipimitc" for the nuptial ceremoiiv. .Meanwhile he 
set out to the next town lo bin the uece""ar\ things, she tied 
with the mule to the dwelling of a gaiiaiid-maker. who concealed 
her III Hr. " Katha". the feigned assent of the maiden is onl\ 
indicati'd b\ the hall-eloka rr/'t railol sr/Z/ron/ pnlj'iiFi : ..trau} In 
me eiilnrnm jini/nli o-I. •ddOedi. the next line relates his going 
to the town to make pnrehimes. 1) inserts here between iioth one 
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rloka, the former part of wliieli is ti-am ecafra ua I'iui sndj/a/f 
pui'iiiet/ij ’.y// uho iiuin/a. the latter part is lost. It is, however, 
obviou.s that there is lo.st more. Cp. this parallel in brhkm. (p. 404, 
el. 45 folk): 

])t'ni-cliri(lp(i urnha : lo doxas team inanirdiliiiadtiili-ali iirniah [j 
kill) lin-ilncidliaiieiia ti'ai/adralaui nliam hlia'ie; 
diiaj/ot-'sacaxaiiaa/riii) team cikri'^iiipili//akaiii j| (40'i 

ill ryiifcd (/ate fasi/ii/His tatah KaniaJahii-aud 
riccra f rdxdt xcadlnpd md tdkd ra n i ceca ua ui || (3 / ) 

If we consider that Ivsenieiulra- lias much sluirtened here , we 
must eonelude to the loss of I'., or 4^., clokas at least, which 
contained her conditions and the siip-wesfion to Imy the marriage 
implements. 

'L'he line t. 154, 111 cd Br. is not found in D. It is, in 
fact, a dittography of cl. 100 cd; cl. 115 Hr. is in 1) the 
second part of 111 and Br.’s erroneous signs of (piotation must 
disappear. 

For the I'est the ditferences of reading are not great and move 
between limits sufHcieutly narrow as to make it plain that there 
can hardly be question of more than one redaction. Instances 
of variances bearing to whole idokas ai’c none, e\co[)t t. , 
30. where the same fact is said with quite different words in 
Br. and in 1). Other instances of minor importance are 1>. 
ISO. 44. 0(1. 50, s5 (D's reading is here much better). 04. 

51 (_here the Calcutta .MS considerably ditfcr.s from both Br. 
and D) and 110, -10. 4'hc last passage deserves a more accurate 
e.xposition. 

Padmavati learns from her attendance that the young man in 
her presence who has rescued her from the two giantesses, is the 
very jiriucc destined by her father to be her husband. She is extre- 
mely rejoiced by that news, aiitl likewise the young man is 
delighted. The cloka descriptive of their mutual feeling, is in Br. 
as follows ; 

fafo ' III/ ! I III/ a-parji/dua-Ji a rxit-pii rue uijatiuam 
,.//ukfaiu i/ad adi/a 'iha 'di/dra! " if! ktnudrl-cardc uhhuu j| 
in T's translation (II. 5551: Then the princess and her lover had 
their hearts tilled with joy at discovering one another . and thev both 
thought, ,,it is well that we came here to-dav." Here the absence 


M The uk^ara lost and marked as siudi in the printed text, nidv bn uo : I eoiijretnre 
Viihaiid. Knij. Ahad y W ••leiisidi \ld N K Dl . VIII a 



00 


<n i»lF.S AHOT T THE KA TIlASAIHTSAfi Al! 


(if th(_‘ word nu'iuiiii^' lliiiniilil in tlif onsiinni is somewliat strange, 
though not ini[)()ssihl(' But l> Inis a r|nite ditt'erent leading, doubt- 
less tlie right one 

iliiktiitii I n il !/ a !> n n III n I a h m ii I it u L n mfi ft ntrrtr ithliitu 
..it \va'< a iiiattiu' of' course tliat they could not contain thcniselve;' 
tor |o\ . C|). ■-! tl . 101 lilt iiiiifi xhiii iiiii‘lil kran I . The comparative 

rareness of tlie idioin na mafi with tliat meaning ma\ be a factor 
m the origin of the various reading. 

Another instanee of a genuine leading ousted b\ its ditbenlty 
Is t. 1''. 1^1). The gallant N’ldnsika, having rescued tlie princess 

and [ilaeed her into her [irivate apartments, is taking his leave, but 
she does not allow it. ..sfav with me", she says: ..when vou are 
gone, this breath of me will leave my body overcome with fear.’’ 
thereupon he resolves to remain, letlecting thus T. 1 , l.34]...If 
T go. and leave this maiden, she niav possibly die of fear. The 
original line in ipiestion tran.slated thus by 'J’ from Br.'s text, is: 
fiirikfi'i'iiiiiiii i/(ii(i (jai-fjin nil iiinnref [irriiiiiii hha^/~i<l njum. 1) has a 

lectio ditfieilior, viz. i/ad a-sti' nie na iiarcltfun'i etc. = ..happen 

what may, I remain, she might possibly die of fear". The idiom 
Had iihlii — come, what will, fr. adru’itnc qne pourra. has given 
way in most .M^S, it seems, to a smnewhat .synonymous turn of 
[ihrase. more common but less forcible. In the other instances, 
where it occurs, it has, however, kejit its place: "2 7, 5'', 

lOd. 71. Idd. l.'id. 7d. Ibb. I . 21. lol. 113. 40. 

)'ad Jj/iin-nlii with the same meaning is met with 33, 45 and 
.5 7, 101 . likewise ijiid c'ldhafldiii ndinr iiKiiiia 57, 00, and Hutha 
r-axhi im . 135. 1 have enumerated these instances, because they 
represent also a sMUaetical [lecidiaritv not registered elsewhere. 
Tr is of course an elliptical ■tnrii iiad nnht t/t/iarafn) is a brachy- 
logieal form of yr/V a-s/n . a-s/n . iiail hliiinihi. hharatn -V slight 

variation of it is evhibited MO, ''() Br. nail h h a r 1 1 a ~ hpiod 

futuriim csf' se, fiiit . but 1) instead of ///■/<'/ /i/^/c/'/c// has //(■//■/ hlairahh, 
('vidently a false ri'ading. 

A few limes the variances concern some rare or provincial 
word, tor which iii pari of the niss. a more common word has 
been substituted, as niai-aka 12 1. 107 D uajaiiiala Br.) ; herdh 

1 21 . 23 7 n, c]). T II. 5'' I- , n. 1 \Jai/aiifali Br.'i; liki'vvise 1 . 
25 1) 

/y/’/yz'/yy/v/ //('///('// r r a /■ / y/'/Zo itiaiianl ! t niaiia I . 

Br. has y;/vyy//;/Y/yy/yy///t'/iY//7//y/w . the vitiated reading. 

finally I remind id' the various reading in the first stanza of 
tilt' praranli at the end of the work and edited in D. Br. did not 
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take it up in liij> edition. 1 cannot understand for ndiat reason, 
for lie found it in Ins MSS. Webkii in iii^ Catalogue of MSS, 
vol. n (ISSO'i p. 101 repaired the omission of the editor of 
Katliiis., publishing the prara^ij in extenso with the discrepancies 
of the Berlin MSS. So we know that king Sahgramaraja of 
Kashmir, the forefather of king Harsa. in whose I'eign Somadeva 
composed his poem, is connected in some MSS with Satavahana, 
in others, it seems, not so. 'J'he MSS (marked bv Br.i ff and S 
begin the iJirti/i-sfi thus. r/-lSfltin'(i/ia/i(il'uhii/ihtifUiij)r/i-iirit(ih Sai/fjra,- 
iiiarrija Hi. and this is also tlie n'ading adopted bv D. But in 
the MS W the first ])ada is: miitfjrrniKdahrllirKpirivtihJiraiiaipcitnnnh . 
wliat is materially different It looks as if the reputed de-^cen- 
dance from the legendary king Siita-for Saliivilhana was disbelieved 
b\' some who changed the woiaK nf Somadi-va aceo)’dingl\ , 


§ 5 . 


While pei'using Br. . 1 was striicken by tlie comparatively great 
numlier of ver.'es in that edition that sin against the laws of the 
metre, JU of thoni . irithoiit e.rreptioii . are editeil in D irithout 
faulf. In 1!M eases his verses are too short, in Oil they ai'e too 
long. Here is the list of them- 

too short: .tl, d'.). — d. d's. Js, — - 7 , 111 (vasautatilaka). — 


10, 

45. 

— ' 

1 7. 

74. 

1 5 / 


Id 

, 1 1,7. 


M. 

11. 

71. 

- - 1 

S. 700. : 

d70. 

d7; 

1. 

— 70, 

1 73. 

1 ^3, 

. 77 1 

. — 

o o 

105. 

— 

74, 

id, 

. 01 

. - 

- 75. 

00, 117. 

1 10 

. — 

•M). 

•70 1. 

7.70. 

— 

77, 

70 

. - 

- 7''. 

00. — 

- do, 

1.71 

. — 

di. 

0-7. 

— dd. •■ 

10. 

— 

30. 

5 , - 

- 37 , 

73 1 

— 

30. 

10. 

70. 

175. 

— 

10. 


- 

- 17. 

00. 

101. 

— 

13. 

idd 

. — 

11, 

1 (i5 

. — 

15 

. 1 

15. — 

40, 

10. 

71. 

117. 

Mi 


17, 

^ 1. 

1 1 

s _ 

— 

1". 5 

'4. 03 

. - - 

I'd, 

35. 

^dl 

1 = 

77!) 

Hi 

— 

50, 

35 

b. 1 do b. ] 

77 ' 

,1. 700 b- 

Tvasi 

mtatilaka '. 

— 

51. 

00. 

1: 

10. 15 

1. 

57. :. 

! i;3. 

314. 

— 

.)o. - 

5 1 

.11. 

5d. 

0 1 

. I 05, 

710. - 

— 55 

o o . 

T) 

•Mi. 

d 1. 

I''!. 

did 

b. 

3 3 5 

b. 

33S ’) 

. 34 0 

ly _ 


. 70. 

Id 5 

. 151 

1. 

5'^;. 

1 dd. 


50. 0] 

. 113 

. 170. ~ 

^ (iO, 

if. 

71 ; 

'1 7 

d7 ' 

). 7 

1 1 > 

). 

- 01. 

750. 

— 

0 7. 

17^. 

did 

. — 

(id. 

uu 

50, 

1 11 

. - 

- (i5. 

101. 

7 75 

. 741. 

00 , 

71 . 

Id. 

51. 


()0. 

7 7 

. 00 , 

1 i 0. 

1 37. 

170. 


' Tn n tlip cijihi'v nf tlip cluka iiiii'-t tip (liniinisliPcl with unp. 
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7(1. 

db. 

lb. 

7l 

. lo. 

lOl, I5S. 2 1 

A. 2^7. 

— 

72, 

ba. 

75, 

I 7 

d. do 

. 350. 30 2. 

— 7 

1, 17 

201. 

-Kid 

Ids. - 

- f i. 

-> •> .> 

22 7. — 

75, 

123. — 

77, 

O.:?. 

50. 

— 


b see 'I' s 

note at 

11. 2blA ]0. 

— 


21. 

M. 

— 

s2, M 

). — 

b . 57. 

''5, 1 

22. 12S 

— 

00, 

Id. 

— 

I)2, 

0 .) 

2. d> 

— 03. 

0 4, 

- 04, 132. 


115. 

lb. 

5 I. 

52. bb. Ill 

. - - 07. 

27, 

- 101. 

32. 


1112 

1^. 


LOd. 

I 72. 

- loi. 

1 1 1 

1 10 

DA 

„ _ 

1(15 

211. 

M 

. 5d 

bd. 

Kib. 4 

•n 

10 7, 2 

5. IM. 

12d 

— 

lb 

-. MO 

I 

''I I) A loo. 40. 

00. 04. 

142 

, — 

Mil 

.1 a 

i . 

bd. '^0 

. I 23 

. - Ml 

. bo. 

— 112, 

165 

— 

1 Id 


S 

O 

I I I. 

07. ''d. 

1(1 1. 

— 115, 

3. 

^’2. 

1 Ki 

— 

I I 

7 , lb b 

— 

I M. 20. 

1 70. 

III 

, 5. 

tW . 

1 (M 

I I 

K 

— 1 2 

I, 24. 4 t. II 

V 

123. b 

7. 200. 

221 

2 -1 7 

0 

.22 - 

- 1 24 

. 1 05. 2 

1 1 

= 213 1) 



1. d(i. 5 

7 . 

— b. 

5 b - 

lb, 

02. — 

-11. 04 


17. 

''(). 

— 


I 5d. 

Mb. - 

- 21, M 

2. 1 Hi 

. — 25. 

100 

— 

2 b. 

I 2. 

— 

do. 

4^. - 

-- 34, or 

. — 

3m 27. 

— 

30, 

105 

23( 

) . - 

- lo. 

a.> 

id. 252 

,ar\a) 

25b ;eardu!av.l. 

2 7-1 

npa 

U'Tti 

/ • 

44. 7 

1. — 45. 

1 12. 

— 40. 4 

21 

— 

50. 

ss f = 

= 

7 III. - 

- 52, 

M 1 . 33 1 

. — 5 

5. 5 5 -j. 

232 

— 

bO. 

d2. 

— 

04,' I 

32. - 

— 05, 15 

7. lb 

7, 254. 

-- 

()b. 

d 5 . 

— 

7I, 

22!. 

— / 

2. 305. 

15b. 

— 71, 

53. 


7 7 . 

5d, 

— 

^b, I 4 3. - 

- 02, 5 7 

. ''1, 

— Ob, 

34. 

— 

!M. 

44. 

__ . 

lol. I 

27. 20''. — 1 04, I 5. 

r = 15 

2 IK 

, - - 

11(1 

7d 


1 1 i 

, 00. 

115. 

2 b 

~ lib. 

5 5 . 

— 

1 1 7 

HI. 

1 1.' 

— 

M. 

10 s, 12 ;^ 

— 

10. 2^. 

- 

20, 

bb. 



2d 

. I HI 








'I’lic tntiil of tlif'i' iiiacfiiincio la'ai' on a littlo more than 1 ’ ^ 
of all tiir \fi''e<, wliicli [a'oNe" a want of exartim-^ not so great 
in itself, u't con^idpra ble enougli to make ns in ^oim' measure 
(littident as to the rrustwortliinesr- of lir. a^ a witnc's of tlie tradition 
of manuseri|)t> In soiik’ ea^es e\(ai trisvllahle wor(l> ar(' dro|)|)(‘d. 
as: HI, -’dl 7d. Id^. (•). !(!'>, I''!), Ml, ^d. Idd, dOO. 

HIsewhere, a> max oecui- in nm,'. Iiv oxersiglit of tlie scribes, lie 
leave-, out one of two words similar to one anotlii'r, e.g. 52, dl-1- 
jiHsjiiU bidore jiihspfuii : d'.l. III Infrd after riafr/i. A remarkable 
ease ot jirrii/inrlri \-> all. 1 211 a . Hr. reads that line 

'//■•y/ra iS(iiini/jru/)/i/iiii . ,./v; i/fliii.’ ill/ niii'i'i'jii/dhi . 


A In 
'■ 111'. 


I) HIM !•/■// l/(t 1=; 
su r,i , 


■AVi 

for 


riror of print 
^I'aroton ^ jind 


tor \'i))i}'rt »/o. 
l>rlhirijani in^t^ail 


"f i>i fhv>i(r)i). 
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From 1) it appears tliat the gemiiiie text is: 

dr-shyt S'lji/inprahluiii/ ku ' yfim iti svn'irum (ijjrcclu/afd . 

Consequentlv Ih'. not oiih ilrojrped the woul but applied 

the sandhi to Hi -r- apicrjii/ufa without becoming aware that he 
destroyed the metre. — At ‘25, OU Satvavrata being asked, whether 
he knew (ioldcity, answers: 

III III 111 df.s/cfl bttliiulci/jad /’ r c u /i ft jj i mi a‘// uiuijU 

iHti/arl ti adtt/jlijjnda dcipa iite>;u vrutii jiiina]! j 
,,thongli I have visited many i.slands 1 never saw the citv which 

you are longing lor, \et I have heard of it while stating in tlie 

fartliest islands”. I'his is the right text ofl); Br. , whetherowing 

to bad 1 ‘eadings of liis m<s. or a mistake of his own. represents 

it as follows: lim la dr-^tfl la/itidclpfl drstfl V/c/z/r/ Aiis peculiar anal vsis 
of dr>;(tldya \ iia tsfl mayit etc., spoiling not onl\ the verse of one 
syllable, but eclipsing at the same time an interesting instance of 
a eompuuud with °drrfa)i according to Paiiini 8, ‘2. 94. — 
In the same t, 25, at cl. 112 Br. edits, with the omission of 
one syllable, (djlitaridyiidripatudiiniiittin, whei’e he had to put 
unuhlii'fd, as of course 1) has; b\ this oversight he impairs the 
poetical e.xpression, for Soniadeva does not sa\ , as T translates 
according to Br.’s text, ..an attack of the tire of grief, terrible 
like the falling of lightning from a elottd”, but ., — from a 
cloudless sky,” a frequent image in poetrx. 

'I’ar. 09, 18S where Br. edited the last pada Jfftri/tliiJti liiitl ecu 
ihiiiiaiutli , his mistake and, in consecpience of it, his disturbing 
both the rule of sandhi and the metre, tvas caused by a misreading. 
For It niiuiiifi]i B has t a n m a // d // , and now all is right. Another 
instance of the same fault, but in inveise sense, is 24, 54 
iidagJiuiiyaitt (D), Br. fad atjid. 

The misreading coincides here with \itiation of the metre. Apart 
from the metre Brockhaus must have made such mistakes main 
times; ])art of the better readings of 1) do not correct faults of the 
manuscripts Imt of the editor. It is of course not possible nor of 
great utility to tr\ to di'aw the boundary between the two sources 
of errors. It may, however, lie useful to mention in general the causes 
of confusion and consecpiently of depravation in Br.’s text. 
dy and.//// are confounded 57, 1, see Mkhku. rerzididinix-s etc. 
(IbNC) p. 159 n. 2. 

s and in-, (e. g. 192. 113 xn stuunuayat for miunnui naipih. 
iso and /i//; 109, 110 {lieda for xreda). 

c and dJr. 12, 19 {dlirlacria for crlacnn)-. 29, 17 {lUtarfUfriiin for 
V(irayaint)\ 19, 2 {d/iii'fi for cira). 
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r aiul a I”). Oovl \ jii'dr rt hi HI ti) ilc culTcctfil lliti) prdjirfhhit 

1). Piahlaila ia-hald ..lit-r ilaiicin^' ' not licr .Avhu niiia- forward 
to daiu'f ", U' r 1, Ivlo traii-'lati'd . iiU'lrd 1)\ Br. a So la, 
,ti.ii'dild!i tor C! , all. -1 (i .r'l'i'^ldil tor iiiidillnll'' ■. Od, 40 
Hr. L'iiIIhih d Cn ps i/iisi ^ it olirillt to \)v /! n/h ! ill . r[). 4a lil'Uld ilUill 
/I. 4 .C 1 iiiriirli/d lor ru'd! (ltd . tlu‘ ^alllL‘ lilmidor lUl, 44. 
lid, Oa . 1 4 1) , a'' , 

./ and / 110, 4on Hr. ad pdiiiddh iii-tfad ot tdpdxpdnl t 1) and 1 . 
''li , 111 d .imid ,! Ill tor diiii till ! hi . a^ Ivfi'ii corrected alreadv 
in l^t)^ >ouiiinue' flic particle ot iiiterroLtatiuii nit has 

hta'oiiie to a' a t , 4as 1) lia^ here aUo the corrupt 

leadiiiii- / 1 , .) / / s I 0 / . 

u n iiiid t r . Hr. put hill'd tor h'li ud 4 0, 17''. lOl. 430. 1(U», 
la 7, and iiuci'cK lOO. 00. ('p. al^o in.j, 7d. A somewhat 
cuiiiic if.'ult of that iutcrcliaiiu'c i' met with Oa. 40, where 
Br. makc' a Bodlii'att\a .liiatitV li\iue heiiiU' and Hicaca' bv 
..[iresoiits of water and jeweU" .T 11. 1 0-1 . while the poet 

meaut ididir dmidih with water and food not jdldi ya/z/c////. 
as we read in Hr. 'I'he same mistake imjiau's 00. 1 a4. Instead 
of iJIniitdi liihidir rd Hf. 1) lias dlidiidir dititdtv at . the 

e\itleut meaniuu' of the passage is clear from el. \d'i prcdti/diii 
dXd .... pditCdiiiidiii Jlidiiiiid rd . All illstaUCC ot pUttillg h'd 
into the text instead of ni occurs .'if. 100. 

/ and hh . dhh'i for iih d" . 117). inversely t, 00, 7)0 Hr. has 

wroiig'lv dli/dliixi/dl tor dhl‘i/dh'\iidl |) . At 7 1 , Id Br. misread 
xdh/ii/diii 'iRdoe, iiiiijiire'. and put rdli/dm into his text, D 
rendered to the Ner'C its true wan ding inrrdijdiidl hd xdljlii/dni 
htiii rii 'iiii/ulrdiii v pn/dl Inih . 'I'lie in\erse error . tor xy/Zz/i'/, 
ociairs .70, 4 17. I'lie jilain and ap|)ropriate e.xprcs.siou ot this eloka 
hir r Ill'll h'd ill ripl hdiiixdiii Xd nldll'd .s d I !/ d li/lllildisi ild ill 
iiii'iidird Dd iild I/d H ! ! hiiii ri'diii dxh' ill criiliih 
as it is edited in D V;. is iiiiserabl\ per])lexed iii Br. . w here 
the word xiihliiidhliihliiixiiiniii deeeivial Tawaiey. who (1. •)()()) 
translates; ,,s|ie thought that the celestial swan was a polished 
speaker instead of ‘ — spoke the truth . llere Boehtltiigk 
detected the mistake ol Hr., see Hetr. Ibct. \1I, 074 s. v. 
.•idijlii/d 111 line. 

/• and r i 10. 107 \lrld‘/d for Irihii/d . .40, 400 Br. 471 D 
'li'xii for ///.y/z; Likewise /■ for /v/i 10''. 1 ^7 , see 4' 11 , f.'iO n. d. 
( )ther samples max be 7)''. I .’fO hihih xn x a iiiprdjiijn puiidli 


VVluTi it Is . 1 a ii'i, 
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srai'fijuain (Br. >[)oils tliis line editing iatali suniauj etc;; 

6S, 11 udfi/iahU, misread l)\ Br. as mica tat, see PWK J, :2 34 
s. V. udcata ; SS, u.2 s taidjJiad ajji hariiiaiuLli (Di, where Br. has 
acavt/hhad j 103 ,. 5 where Br. against the (jhvioiis sense pnt 
instead of -s-am/c-sa ; tlie wrong reading //■•</// a fur c-‘<//a at S7, 30 
and 124, 130 Br. 13.j 1)]. ep. T’s note on 11, 010; the 

confounding of annsvara witli /• and c at 10, 73 tind 25, 204 
— in the former place D lias nKiInniardidjIiain) in the latter !<- 
(Br. tarn) — . 7, S4 naimilpd/i/a Br. seems to repi'esent a misread 
■'sioiintxai'i/u (1);; 43, 13 xaplala (Br.'; a misread iiut><1aL(t (D) and 
73, 7 T iv! tralatliuiii atlnt tam (Br. ; a misread T ictiral fttliai<a//i/lia- 

liUnl (D). 

(Mistakes such as ; putting cca tor icu i,13, 147. 25. 102. 55. 
131. 120, 02) or inversely (111, 70); m/w for e/vz/g 1123, 1 71 ; ; 
eUi for eka (25, 107); hcta for hala (20. 220. 75, 05 1 or in- 
versely (S4 , S); apcks for z/yW'.s- (17, 12) or inversely i70. 17;; 
aijukrij/a fur uijakrli/a i^03 , OS): ayani 'ioc ahum (21, 25. .24. 100;: 
v'lsiiii'td fur cismita (3-1, .216); t/ui/a for //zo/zz or iinerseh (e. g. 
45, 30S) and the like ma_\ he caused partl\ h\ ine.vact reading 
of the (MSS, partly also hy not correcting ordinary clerical errors, 
wherever common sense convinces them. 'I'he ingenuous avowal of 
Br. in the Preface of the First N’olunu' -p. IX' that he nowhere 
has ])ut into the text an\ conjecture not liaeked h\ mss. authority, 
practically resulted towards preferring occasional abdication of his 
intellectual faculties to disregarding a j)alpal)le curj’upt tradition in 
the mss. which he happened to have the use of. 

The coid'usion between b and c and between the ditferent sibi- 
lants in his -MS.< made him now and then take a wrong way. Of 
the former kind t. 123, 175 and 1!)1 alford good instances; 
in both places Br. writes y’zz/zzyzzzvz/zz/zzz/z , w hich shoidd be w ritten 
juiipahulukain , as is edited, indeed, in 1) = ‘the company of the 
bridegroom’s friends’ (4'. 11. 0()2'i. As to the sibilants, Br. some- 
times puts ddau for z/zzzyz ‘tisherman’ (e. g. 52 , 337), cent for ce-sa. 
A lemarkable mistake is t. 2D. 122 z7z-zz czz (Br.) fur dsfu cu (D), 
which could be easily made, since ^fa and sa can be verv similar 
in manuscripts; another t. 101, 13 bi^fuii s])elt cirfini. 

Another source of errors was etfeetezl b\ his singular method of 
separating the words and wordcomple.xes , something verv proper 
to produce errors of any kind. In the 2'' and 3*^ volumes the 


V Henceforwai'il i’W deiKrtes the i’etropolitan Dietimiaiw, PtVK the I'etr. Diet, ^iii 
kurzerer Fabsuiig’', 
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iierL‘'sit\ of traii<ri-i[)tiou aililoil to tliis other iVe-'li (jpj)t)iruiiities of 
ini-itake'. In a \ei'y invent lunuher of plaeo // i' printed where // 
i' meant or ought to he meant, or inver<el\'. See e. g. Il..'5d2 
n. 1 — appertain- to t. 'Jd , id — . P\\ \ . 14(1'' s lurdiui, 

\1. ''■dd - \. any - n at the end. t. Id/, 11'' (//////// lor 

all ea-e- ot n erroneon-!\ piit tor u. — l.\aniple- ot the inver-e 
un-take are e. g. Id. 'dd ra jii Ii ! ! I III -le Hr 1 tor i n in h 1 1 1 m (T 1 . 
d''d undei-tood It riglith'; ad. ddl jjIih I nlui l,<i tor '' hn . lid, t'-d. 

71. I'dl. id. .')h dll. lo;!, til. ep. al-o V\\ \ , ll'dl -.V. 

‘Idi'i. ^ 11. Il l - \ ri'niii rijK .f a/ to he aildt'd and \ 11. 

4a(.i ..•'-///,/ //a7/v/ -/ Katha-. . dd t/4d<'rliatt tilr ■nhni/rilrildt’ . Even 
a few iii-taneey oemir in the lii-t \olnnie with nagaii t \ pe? ; da, 
d*- ! ji~ijini-~i ! n n toi' ye7///7c'7/v/// . d). dOd and 17. 'dd (-ee P\N 1, 

/ dt) -. \ a-s) il h I'l I'll 

Soiiietuiie- the a-pjrate eoii.-onaiit i- erroneou-l\ put in-tead c/f 
tile nou-a-pirate one or invei>el_\ 14. 10 '/// for / . l(i,46. 74, 
did. 1 ti 1 . I ''0 'ilh for //:. I'd. ().') ■/■// for /• . dd, d4() h/for////, 
ep. 1'. 1. l''a n . 1) eontirni- hi> emendation'', d'd . 101 Uj for 

hh •. -Iti . Id'd ' Ciijiifi h to)- cijjlnid //n. 'dd . Id inli'r^/a/i tor «.'/// . 
ep. T 11. dd'' note . lid. 1 I and tis o// for //). A similar kind 
of error through tran-eriiiticm i> ml fur mf d. 7 {duml.n iii'teael of 
iluiiilii . ‘d . 'd Siliiili ll/ll in<teail <.>t ( 'iiiiilih/m. ( )nee , hy a similar 
inael\ei'tenee . writing / tor </ . Biu destroys the iiimitt' ot a saying 
A, a4. 'ddl. 

Another kind of mistake- eon-i-t- in wroiiglv di\iding the •yt7'////'/u 
niiiliiuni of his At 1, 17 Hr. edit- the -eeond line thus-. 

.v/7 cn iiniHi'iiri 'Icn Irrliixi/n e/v/ niiiiiiL'iiiiijitiii . w here he had to 
divide -va m ariifirnii ilrri I rr tuxiiii dr'i. At Id, dd xitlicixtiL'itpaTi- 
riiiiinh . xii 1 - erroneon-l\ made part of the eompoiind, I), severs it 
from the re-t h’ : the in\er-e mistake ot' separating -ya . where it 
is part of a eompoimd , oeeiirs e. g. 17). Id!); in the next el. 
tail iit>snliiiiii 1 - printed in-tead ot hidi'lxiiliiiiij . .'-imilar taults are 
numerous in Hr. 1' 1. Idd note writes .,l read with a .MS in the 
"' in-krit ( 'ollege -- hha iiiiild Ini niurlii int xnia.'si' ; Hr. had hetore 
him the -ame reading hut mi-understood his text, dividing it as 
follows hlid ijil-dr Ini III l! r III n'd sillil-sr it. Id, dddl. wllieh Is devoid 
ot son-e , of a similar nature are 'l"s notes on I, lld(t. Hi, I7d), 
11. dll 't do. d'' Hr.j. dd'' note 1 It. Idd. 11), 111 note 1 
!t. 107, (Idj and on ]). ddti and (i I d , 4' : 1 1 . 1 7).')) taeitiv corrects the 

Cp. Ill"*) ‘il. I'i’i, 7n. 'riv alj ^ /h.'.ihm i-. 7i>, 1’^ dti'i 71, erroufously 

into hr<i h ni'ica / m ! 
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nonsensical reading of 71.. r27 Br. , and eisewliere. Kekx corrected 
some of tlie.se mistakes in Ids Jle/iiails in the Journal of fhelioij. 
As. Societ// of ]J. lliS foil. In some cases the wrong analysis 

would have been concealed, if the editor had used nagaii typc'- 
and in the usual way. Of the kind i^ t. 45 , 89 ‘) /i/z'/iy//// A vrongly 
for fal train ■. t. 5U, 1.'24 

Drrijil ’ aiam jjrcslni/i Icihn prn! iiilihshtuin cn layu luca . 
whereas the line must be read ^ preAta tram praip adiAam ca etc. ; 
t. 54, 14!) 

opurijun sa rubhain lailiiam pnviiuii nti iptliiuani salt. 
where the obvious meaning of the conte.xt compels to divide [juri/ann 
aral'unani . cp. F\\’ MI, 14 s. y. ralrnna with tJ \ t. bb, jjarac 
rurh'uin are two words, not one compound , we ha\ e here an instance 
of the turn lUi param . . . . //aratw a. = ..not only .... but also 
cp. m\ Sanskrit S//n/av 4b() R. I *). Sometimes Hr. was wrong- 
in his distribution of two words amalgamated In eventual contraction 
of linal and iidtial vowel into a ( //a. ca, ra). At !) 1 , 1)7 it is said 
of a boy seven years old that even at this age he always took 
pleasure in benefiting his fellow-men : in good Sanskrit this must 
be e.vpressed . . . . sada paraJnlc ratali , Br. s anal \ sis .vi/zA/ aparalute 
ratah is against the idiom. Other instance.s are lb. 40 i,see T’s 
note at I, 111); '75. '700 {ai/ajitain for ///Infam : IS, 17 (see T’s 
note "2 at II. lt)5). A sindlar fault is comiuitted lOl. !) 1 — to 
read sthane khalti. Br.’s 'sthane is imjiossilile . since this should 
be connected with tlie preceding words, khatn would liecome the 
first word of the sentence. 

In sundry cases Br.'s erroneous distinction scriiillo rantinua 

deceived Tawney. 1 adduce some instances. 

T. .74, 74 king I’aropakarin tells his (pieen that he is troubled 
with anxieti about a suitable marriage for their daughter Kauakarekha. 
I'he poet makes him use this elegant turn of phi’iise, that she is 
growing up together with his care thereabout: ca rdliamUna sahai- 
caltafsanidnndraliacintaj/a j esa Kanakarekha me lirdaj/ain . decl . 
hfidliate. Br. destroyed the savour of the expression , as he edited 
cardhamana ' asakd 'era. ' etafsamdnudcdhacinfai/d etc., a nonsensical 
phrase, which prevented T from catching the intention of Somadeva. 

Tar. lb, 147 and 14b contain a theory about dreams. Thev 
are threefold; one kind of dreams betokens something different 
from that what is dreamt; a second kind foretells the verv 

'} Tliis tuva o tivi|ueut in Kathil'. See t!l, Utj. :Z3. G.V. iZT. 11. 'in. TJ.'j. IT, Ul. 
tug .513. IIS, 3<>. 
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events which uiic has seen a>lcep ; a third kiml lias no 
sigiiiticaiice at all. In the text the three types are di-^tingiiished as 
p D r (1 r f h (I . p a t h nr I h It and a part ha. In 1) tlie two elokas 
run thus ■ 

^capaar ra ,iel,ail hit . n'lartlai iialliarllnt partha rnt ca \ 

'lali saih/ah xih-aiiaft/ arfham an i/a r t hah ■'•■o hh at hlpate ' 
prava luiaili'ca Irntiji (tripja h ttcapiio patha rllail:ah . 
iphi hii itiiljiaicavni Indi h rtam ahur ajiarthakaui ,, 

Thi" i'' |)lain and iutereHing Hr. lia^ edited the former eluka in 
this edi'iiipted form 

xrapnar ra aiii'lta-dhani/drlhv , ifal hat rlhu pdrtha era ca 
pull ■'sadpah xi'icaiiulp (irlhum d hufipd rlhah no ’ bhidlnpate. 

U it wonder that d'awnev was perplexed how to get any sense 
out of it'r see T 1, 1-11 with note 1. 

At 1'21, 109 Hr. liuding in his MSS dccai/artd^-'ia/iapa = „h->f 
contemplating the temple", dixided it in this manner decagare 
li-phiapu. i)v which 4’ ill. o'sO, was adduced to translate ,,took 
that wicked usceticj to the temple for a moment". It suffices to 
read the w hole passage to understand the awkwardness of the 
reading of Br. 

A remarkable misunderstanding of Br. disturbs the meaning of 
5!), M). He took the first two syllables of the complex mapercaro- 
paiioii'itcril for containing the proper name M:i\a. Hence T, having 
to translate these lines: 

dcrai/aui (^aifti'agaii'iahdipar cati'rcedadharah cukah , t'lS) 

kacih krlnna.'i/i cidi/rasn kala.s/i ca Cicuhpniah 
iiiaipap'arojjupopilcad t ham to dpa, grhpatd/n (~9) 

rendered them as follows: ..king, here is a parrot that knows the 
four Vedas, called Sastraganja. a [)oet skilled in all the sciences 
and the graceful arts, and I ha\e i)rought him here to-day bp the 
order of ina) Maiju. so receue him ’ (II, l!)j. The words I liavc 
italicized in this translation are to lie corrected. There is no (juestion 
of a king i\fa\a. The Bhilla maiden siiii])!} sa\s have brought 
him hci'i:” iinai/d . , . . ihdmtah) ..since he is suitable tor a lord 
{a-caropapoiptcdt). In fact, upapoiiiira does not mean ,, order’ , but 
signifies the being npapogni i.e. ..suitable, lit, of utility", cp. do, 
1'27. 114, 1^ [hint cdmidiiiijtaiiuiiimid tal-snipd r'alp talri lolapa). — 

Another instance of a proper name existing onl\ in the idea ot 
Br. , but not rcallx found in Soniadevu’s jioem is Ue\ajhanin 40, 
180. Ilcre must be read, as is in I): iti'ca jJidiilti.-, deca is the 
voc. , and jednl is the subject to lie construed with the pronoun 
tpah in the preceding line. 
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1 could till ?.ume pages more with augmentiug the li>t of errors 
committed bv Hr. and corrected in D — in all the iii'^taiices quoted 
])'s text is right — but what utilit\ ma\ be obtained from it? 
What 1 ha\e >tated suftice^, 1 Itelieve, to pro\e that the task which 
Brockliaus took ou his shoulders was inadequate t(.i liis abilities, 
owing for a great deal, cei'taiidx , t(j the disfavour id' the time he 
lived ill, when Sanskrit studies encompassed a \er\ limited area 
and could be neither broad nor deejj. Diiigaprasad's edition, there 
can be no ipiestiuii alioiit, has siqier.seded nowadays the European 
text of the Katlia.saritsilgara , and has become our sole standard 
edition, to be consulted and quoted up to that future day, when 
a critical edition in the true sense of these words will have been 
published. 


§ 3 . 

The (jiiestion may arise, why I have allowed in the foregoing 
so iiuicli room to expatiating on more or less evident mistakes and 
faults in an obsolete edition, which has been replaced bv a much 
better one. in which the said errors are set right. I did so lirstly, 
because the necessity of putting aside a text which for some decads 
of years had enjoyed a great antliorih among the Saiiskritists and 
was much consulted In them, reipiired a somewhat extensive account 
of argninent. .''econdly, it might be of .-'Onie use to remind editors 
of the nbiipiity of clerical errors in nianU'cri[)ts , the ememhition 
of which in cases of evidence must not be checked b\ the for- 
tuitous circnnistaiice that the faultless reading is not found in anv 
of the Hiss, at the disposal of the editor, certain permutations of 
aksaras owing to [lalaeographical similarih or to likeness of pronun- 
ciation (Ij/n and ijliu. ma , i/tt . jjd . su \ ra and x-u; r and ri\ c and 
ca: cfi and cd etc. etc. are .so common that a critical editor is 
not onl\ (pialitied, but even obliged to bring them into account 
as a sort of tare when cstalilishing the net weight and the value 
of the readings with which he happens to meet in a gross form 
in his iiiainiscripts. 

The third and. T dare say, the chief reason that moved me was 
this. The Petropolitan Dictionary is very much indebted to the 
Kathiisaritsagara. Boelitlingk took care to prolit of the lexicographical 
materials laid up in that imjiortant text, edited by a competent 
scholar at a time when the number of Sanskrit works in editions 
of Knropean scholars was comparatively small. 'I'he imperfections 
oi Br. , which fully came to light by the publication of D, have 
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left their traces lu the l)ictii>iiarv. Thouiili Boethliijo'k ofttinies 
detected and cui'rei'ted nii-^takes of Br. — vide e.g. ^nprn p. 71. 
7 ’I. 73 and iitj'rn p. 77 'sO. ''4 — it was something impossible for 
his perspieaeitN to be misled nowhere. 1 think it will be of some 
profit to make np a list of corrections in P\A and PWK chiedv 
owitiR- to the new linbt ea.st on the Katha.saritsaiiara bv D's edition. 
In doing which 1 follow the alphabetical oi’der. 


List of coirectious to be uiiide in PM and PfVK. 

aiii(;acnt(ii‘(t = oeenrs 4:1. 1 D. I’lie reading of Br. 

implies a metrical blunder. 

ahc/i/ij/(t Its. lUd is to be cancelled and ul'icnltu to be put in its 
place. 1) has niriittcrihaj/ui/j/d ‘[>i't)|rer to pass the night’. 

(iniuilftn 1:41. l''L ‘evil omen’, a meaning omitted by mistake. 

uiuL-iiil 17, 44: dele the asterisk in PW'K. 

(tnuitajiuiKi the y.TryJz t. 14 , ''9 does not exist. D has 

uun unthunn '.b'f'iB nntluite ‘to beseech') which must be 

suljstituted for it. From anu -f- lu the nomen actionis ought 
to be ihiUiiai/diiii . not '' ufiiiana. 

aiiiiputtrilxfi 71, 111 ‘etwa Brief’ PW Ml. 1094. Tlie word 
seems to take its origin from a blunder of Br. D reads the 
last [)ada of that eloka Ittr'sie dftlfcri/iiipriinkFhi 'having given 
an escort in his hand’. Lik(*wise 

a/iHjjfl ti/ii 73, 410 is to be cancelled. 1) has jjrdl-rlir a/utt/di/iiuh . 

(iiiepopiiKi d's. 101 has been toi'g<jtten. 

(uirertu with the meaning of 'investigator, inquirer’ is to Ire addetl 
fr(nn 143, 310 1) i= 309 Br.). Br. has iniresfnni , but D’s 
reading (oice-sri/i is preferal)le. T (II, 0O9j was perplexed by 
the inlin. 

iipaiiaiit r(ti((iin ad\ , a new word. 10 I, 31 1). \\\ .\\\\^ aiil;i(iiitr(iijam. 

The asterisk Ijefore d^ra with the meaning ‘blood’ may be ])ut 
awa\ ; 1) and the India Otf. .MS.s^ read so at 114, ts'', Br. 
reads tt-srif . ('[i. T 11, .hid note 1. 

d.'n-dxfl/pdii/ is the reading of 1 ) in the two jilaees 10 1, s*) and 
117, 90, whereas Br. reads d.srd-'illii/diii (see P^^ s. v.). 

T'' pt'dli. tlesid. ■ PW' 110s ^jrerhen me (ein .Madchen) tcdi- 
HCdiiiiidrtlidiii i/rdti/jxd tdiii’ . 'I’his unaccountable signification 
ot the desid. of pmli dp is false. Br. did not understand 
the passage. 1) reads the line in ipiestion . eldditriliditi Ivdin 
dhuld>s IcdljiCdiiipdrllidih prulipsald (^sc. mdijd) , anti is 
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evidently right in doing so. The ir. ti;. is here 

synoiivnions with afjiljmtti , ns might l)e expected a priori. 

nlititncpa P\V 1 Idd ,,adj. Iicrhei~>iriifeii Ivathas. lit), Idleine 
ungrainmatisehe Form". 1) has the regidar gerund ! 

cp.' PWK T. 197 

As to )i<l(ilirit(i and upoiliifirifn t. 71, I refer to the following 

chapter. 

I'parihliTnui sidrst. 79 not mentioned neither in PW nor in 

P^YK. Tlie latter mentions only uparihliJimi adv. 

vpmamklii/(i P\^ V. 1194 and PWK 1, Odo, which Boehtlingk 
was at a loss how to explain , mn•^t he cancelled. For 
iipa-sni/ik/ij/aih , t. 71. :27's Pr. , D has I'pasrhiikjipriiii. The 

right reading, T think, is n paxaniklii/dni — 'towards the 
battle, -the war', ai\ av\a\ihhava. T II, •lO'' has found out 
the right explication of this eloka. 

ithih/iifa, quoted from t. ol, 1S9 in lAV l:2tl0 s, v. //h!/, is a 
good correction of Roehtlingk; Hr, \\i\<rittjt(i.sf(iuibIioblilftihh()()nii>. 
The correction is contirmed by L). And not oidy here, but 
also in three places more nuihhita has been restored in D, 
where Pr. had failed to recognize that })articiple ; 49, 4 

{piiiiii'iiiaInfii'iioiKhliiltiili . Pr. °i/ih/ii/icifail/\ 74. 185 {ridpil. . . . 
■'saptnli^aromhliifo . Pr. <iini)Un\\ 117. 11 \tnfrn raf/iomhlnta- 

sfriiiib/ird . Pr. tdfra i'iihia--<t}iifft!<laiiihli(r \\ It mav be rendered 
‘made iq) of', 'beset with'. 1 think it is indeed, as is com- 
monly accepted, akin to the idg. root ‘'-vchli. '-'Uihli ^ the 

offspring of which iiriinr<ll)/n is a weleome guest in linguistic 
handbooks. (If the Higveda instances ipioted in PW 1. s. v. 
i>hh I hold but one tor belonging to this root iib/i, viz RV 
I, 1, 15; the other two having a ipiite different meaning — 

I, (i-3, 4 ! r/rrfiii. . . . I'hini/lli ‘yon killed | or : vexed, or: 
oppressed] A'rtra' and similarly 1, 19. 1, cp. Savana on both 
passages — must be referred to another root idi/i. 

uU<l(ili(Uiuti 'to heal'. 'Far. 7.^. 10 7 is a new instance to be added 
to the two recorded in PW \', lOOl and PWK 1. 253. 
1) and T's Cali’iitta .MS read nllrniliniinii , sec 1’ II, 191 
note ; in Pr. it has iieeii corrupted into I'lldiKi/iai/nii. 1 
found also a good instance in 'I’antitiklu avika (ed. Hertel) 

II, 77. ' 

(‘kdk/i and ekikr/. 'I'he distribution of the.se two forms of the feni. 
of eknkd, instanced PW V, 1217 from Kathas.. is the same 
ill both Pr. and lb duly add t. 73, 1 9(i , where II has 
rk)kd, Pr. dkakd. 
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kdiiipnt. A new iii'^Tance of tlii'; adj. is t. , -f!) I) kopal'diii- 
j>rri!ii:a^niiiilliikitiii. Thi^ i'^ prefcralile to hupukdiiiiirr Hr. Cp. 
(Iijii'd Ultra. 

kni'tini PW 11. I'll. Cancel the iiieaiiinp' '1. 1)' ..Steuerniaiiii . 
Sehitf'inaiiii KatlaP. 'l-A, U re<t< on the hail reading ot 

Hr. D reads : Nridluni ixi/nli cfilra h' , ixliiu) ilcipniihirrijicicclnd- 
raiul'h d r ii d jKti'iiiiijjnrri . The term knriidpardidjjdrd = ‘oral 
tradition, hear'a^' i-i well known and recorded in P\\ . even 
from the Kathas. 

I'drtn rnfhd 'covered litter'. To tlu' few iiiAances registered in lAA 
and PAA Iv we inav add Kathas. 17. where it i> tonnd 

in hoth editions, and two more passages met with only in 
1) — the second of then also in T s MS — ; dd , dl and 
I'lO. 11''; Hr. in both cases failing to recognize the word, 
has torn it asunder, dostrining the sense. 
kanie'iupa . as taught by Panini i3, 1. 13t and recorded in PAA 
and PAA'K occurs Kathas. (it), 5 1 D. The form kariiajapa 
found in Hr. is a luonstrum lectionis. and must he cancelled 
in PAA’ A . l.loS and in PAA K II. 

Ix'dlftiin s. V. kahma PAA' A', 1.1()5. 'The ])ropo.sal of Hoehtl. to cor- 
rect the meaningless reading ot t. 100. 57 Hr. drcft knlafaj/d 
• (jird etc. is supei'scded h\ the right reading of 1) cirriikuli- 
f n ij d (jirfi praiiidilnii'iaiiUi f( )• d raiiih/iaipi ..with eyes troubled 
(hv agitation I and a voice faltering with joy". 
kdkdiriiikl/i 3'1 , 5'1 must lie registered in the kwicon as a nick- 

name for a >u[)er.'titioMs pei'.-on who see?, omens in everything. 
kdrdra PAA’ A', 1'2 75 i- aPo found t 20, 10.^ I) (Hr. kdfftra) m\A 
t. 123, 10 1 It 'Hr. ki’kiii’d): kdcin'dkpni and kfifdi'dUiCdniili . 
kdi’iiidiid. A good instance of kdruiiiiin = ‘sorcery' is t. 20. 10^' 
1) ! ail'd rdpaipifiil rkaki sdi/lntdiii'kakanndiiaiii . . . iDa/ian'riiiiiaiii 
ekdkdtii. 'The word is hidden under a corruption apiid Hr. 
kfn'pika is instanced PAA’ A from t. t)2 . 20; 23 Hr. D has here 
kdrpka-. the ^ame foi'in occurs in hoth editions 01, 7; 0. 
kiiniari as name of. a musical instrument 37. 01 D. where Hr. has 
k'hiiidi'd c]) PAA II, I's l, to he added in PAA K s. v. 3 1)1. 
..Kosdld f. Kathas. 50, 115" PAA’ A', 1 3;12 is to he cancelled. 
Hr. wrongly adopted a vieiou-' reading of one or more of his 
MSS. I) reads in this stanza illl of his ml \ jdijrnud hiiviilfni , 
as it ought to he. 

koxllidsiha t. 10. O^^ Hr. is donlitless a eoi'rupted reading: H reads 
k 0 i i aHiham Si>innke(p'iirain . 

ki'iitdiidsr t 10 1, 120 Hr. The reading of 1) is /7///^7//c/,'fe . a form , 
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not registered in P\A nor PW K , bnt more cojiforin to the 
rules of grammar. 

ham cans. PW 11, ddO adduces one instance from the Ramayana 
for the meaning ..etwa.s gednidig ertragen’’. Lest one might 
acknowledge another instance in Kathas. 39, .23() Br. k-‘<a)iuo/asra, 

1 observe that the line in which this imperative occurs is too 
long l)v one syllable. 1) reads that line; tatu para dh tan el'am 
tram /rmii) a s c a i><am hr /jam h-uru and so restores liotli the 
metre and the idiom. 

(/alia, a prakritisin for iiai/da, is illustrated by a few instances from 
literature in PW A, s.v. Add to them Kathas. 93, 1S5, 
where 0 ((fpliioccJiana/iallniij is evidently right (Br. has °f/alaiid, 
cp. Ai'TF.’s Diet. s.v. and the instance produced from Kavya- 
prakaea, a parallel to the Kathas. passage. 

r/raha as a nomen actionis is treated in PAA’ IT and PAA'K II s v. 
under c.t In P\A' c 3" the meaning ..Kanipfanstrengnng” = 
raoodi/amff is taken from dictionaries, not instanced from 
literature. An excellent instance is Kathas. 50, 5 3 D, where 
Brahma urges Indra to cease the hostilities: sarndhijij karuta 
k i ni (/ rah ail/ ..make ])eace , what have you to do with 
endeavours to tight one another f" Br. has here a somewhat 
liewildering reading Jfomdhim kurtila vif/ra/ajih (50, 54 Br.). 

(/rahika cpioted as from t. 40, 10 Br. in PAA' IT 

..hartihickig auf etwas l)estehend''. D reads here //rahika, 
likewise an iv. s'l:. 

The interesting word (/haia~i(/hajia ') occurs t. 10, 101 D, where 
Ri‘. j/hana//ama is manifestly tin' bad reading. 

j/hra — a/i((, (to kiss) instanced in P\A ATI. 1103 with one place 
in Kathas. (113, 50), must be cancelled. Br.'s text is here 
corrupted by a misreading; D /afro!/ /jadar aiindh//ai/a 'honouring 
his father-and-mothcr's feet’. 

end, carl l’\A II, 9's3 .,a kind of pepper.” The in.-Ntance adduced 
there from Kathas. 0, 151 is owing to a mistake of Hr. and 
must be cancelled. Instead of the nonsensical (,'nrravanial 
rar 'thasffjh 1) has nliaxtah (^ari'ararmd ('a : nha-'sfa = ..perplexed, 
at a loss” (I’AA 1\ AT, 140 s.v. 1 d)~). Other instances in 
Somadeva are 90. 1^ irihaxfafa^ and the ])articiple dhnxfifa 
(104, OS). 

eifaiidhl PAA A , 1 1’23 (pioted from Kathas. .)S 50 and repeated 


') Cp. Alhiitn Kern, p. -lt>. 

P BoiiniNT.K npml I.\nii\n. Sanskrit Itnader. 7^2 i-orreeteA Cnriaianna ra rihnnUi h. 



so 
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ill P\\ K 11. 130 ( 1 ( 10 '; not o\i>t at all. 1) la aid hero o/yv/zz/Mv/. 
(.‘oiifoniiaMv ti) the form kiio\Mi liy grammarian.' and le.xico- 
urapuer.s. c lia\e lioro tlio ..Bolo^'tollc" from litoraturo for 
rv'zvzzz/z ..old ;;pin'tor''. 'I'Ik' word, nictliink', is a prakritisin 
and a f/iilhhurd of 'ki't. rirni/tiiifi . w'liioli has got 

till' speoial m(.'amng of ..'taying i too - long i at the paternal home , 
iii'tead of being transported to the home of a hii.sbaiid)". 

z-zzv/ P^^ ^ . 1 f03 Boehtlingk's suspicion that clrn Kathiis. 73, 

'l-lO iBr. and D) slumhl be corrected into c/zz is fully cmi- 
lirmed by the parallel passage t. ^7, 30. where 1) and T’s 
^\ s. (see his note 0 at II, 01*5- agree in reading cn'iatknra 
against clrff' Hr. At 73, OdO the same must be eorreeted by 
eonjecture, 

chntc^i 6.0, 013 Hr. is obscure. Some villagers, it is told, took a 
buffallo belonging to a (’ertain man and ultcri cafntale clifiiva 
z-z7/e z-z/z7/z/7z/z/z7 ftlial'-vlah '|_viz. 'niahim-'i Instead of this 

out-of-plaee ab.soluti\e 1) reads hhiUaili The villagers were 
Bhils. 

Of j/tniiipa and ' pn 'junip' (see PW’K 111, 0^]) but one instance 
is quoted from Kathas. in F\V, V s v. 'I’here are two more, 
but Br, has them not, since they are hidden under corrupt 
readings. The former is t. I(i3, S; in 1) it runs thus; 

nlplioltir hli(iU(iliijifiii 'i h h n j avalriifn)) 
din drd Iroi-dlinij h a III p n n i diri/ii.si rl r ini cz/zzzi^//z/zz/ 

jumping, as if it were, upward to the sky to kiss the 

heaveuh maidens"; ^ Br. uipidur fdinmwnliiinm 

datfrordlirai/i-pdiiailiriiiislrii' (sic, oi' is here some typothetical 
eiror ‘ri. And t, 1 1 , ()S I) has ihittii] h n m p 'putud hJim'i 

(cp. T 11, olT n. 1). 

ihiiiKU'd t, lot), 11 Hr. (.see I’B , V s. v.) is a bad reading. 1) has 

'jfipii Iriiidiinidtiiiibiiniiiiin-ila . 'I'raiispoi-t this (piotation to ilnnthnra, 
cp. 107. b. 

^ djpi h iiii •reaching to'. Add to the few instances from literature 
mentioned lAV, III >. v., Kathas. ID], '71)1 ijiilpliad n p h n- 
<>i-i‘hiil(iddlnihiii (Hr. (j ul jilulhiiiiiii l, cp. T 11, 3^1 11 . 2. 

ilnr'ulripi t. 4t). ’2 10 Hr. is a misjirint for duridrn (ID, 20S D), 
(■]). 'f I, 46D, n. llappili H\V does not record the vitiated 

word. 

dijini , taught by Haniui 3, 2, 167 and exemplified b\ the Kaidkii 
with dipraiii /,rislaiii , occurs live times in the Kathas., once 
111 t. 2.). where it is tound in both eilitioiis, which place is 
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re^'i'tcied in P\A’ FII s. v. . and four times iii the latter part 
of the poem, where it stand-; only in I), not in Er.: t. 101, 
lot), 01: 1 ''.il. 110 14 tHr. evervwhere changed, it 

^ . O 

seems, (hjira into (Jlj.ht'' 

dHfjnna. as adj. PAY, A' 1500, lt< fern, is met with t, 30, .2:20: 
Er, reads nijnlh . . . . ilnrid nn h mec. ])1.'), hut 1) (lurjn /il 1/ . 

duh^urjjd "eine hilse Sclihinge' rpioted from t, 09, 40 in PAA , A" 

1 505 is a misreading. Er, divided the words of the line 
wrongly. In 1) 00, 10 e and d run thus: tat te jirtti/a cacmi 
//at tat . Irani m r h a n d h a h s n r p a da nira rtiJiarfn 

,, therefore perform what I tell you moved hy frieiid.ship I vou 
are my relative, you who have relieved me from the distress 
caused l)y tlie bite of the serpent”. T’s (II, 301) tianslation 
is accordingly to i)e rectiHed. 

d/mr — liaiii n , causative Oo su.spend ui ])unishment 'i' Kathas. 
27, 31 lacks in PAA’ and PAA'K. 

dharadhlrtidha , rightly interpreted by Eoehtling'k (PAA', III s, v.l 
notwithstanding Er.’s mi-take in t. 0, 02, also occurs 

t, ^4, 0, 

dharmika with tlie special meaning of ,. pious-, religions man. 
devotee” to be iinstauced with Kathas. 00, S folk 

Dlirtittflla is registered = I'ida/a in PAA , A' s. v. from Kathas. ,‘'0. 
115. 1) has here VrtaJah instead of Dl/rtafalah . 

dhjja -}- jii'd -[■ i>^ -‘•ml A s. V. 'I'lie in.stauee ipioted A*. 

1520 from Kathas. 101, 155 is fal,-e , D has.- atharaja'ani- 
d h a // ai td/,/ . . . . ahrarit. The other instance taken tVoin the 
Ehagavatapnrana must likewise be wrong: /a'a/ildadhi/aii is a 
miswritten or mi.sre.-nl j/rai/idadlain . 

)0'//'.sA///Y//y)^7A7 = ‘string of (2 7) pearls', P\A gives but one instance 
from literature of this meaning. It is met with in Kathas. 
four times: 01, 31. 0|, 02 100. 1 (with ii double meaning). 

1 18, 101. 

nanuada adj. ‘jesting’ is wholly out of place Kathas. 50, 305 Er. , 
whence it has been iu.stanced PAV, lA' 04. In 1) (50. 304) 
DamayantT -ays more conformably to the situation: tat tadd- 
na>/a)ie i/uldh' ni a n m a t d l-ri//atdj,i n/nni ( the contri- 

vance which 1 have :ipj)roved”i. 

ndmarjuiiaka 01, 252 1) ,.a vvoidd-be astrologer, an astrologer 

nominally, not l•eall\”. This j)-. .4;. is to be added to the two 
other example- of compounds of this ty[)e : iidiiimiaii and 
vdmaf/ajha. Er. failed to see that udmaiioiialah 1.1. is one 
word , he wi-ongly divided nama ijaiiakaJi. 

Vcrhana Kn .Wnl \ 1.1, l.pti,'. I, N R r>I ) III N" 5, (> 
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ii'icn^nl-n = n'tiTisii ]_]] Hi-, jiiul 1) is wiiiitiug in tlie Dictioiiarv. 

iilrdiiifi 'veil’. A new iii^taiKT of this ntve and deel-word is /I, 

1 (i 7 D ton) Kiti/oiloklirft iiijiii/i‘ii)e s a n / r a /) g J d) .,K. wed- 
di-d lier, who had veiled her faee”. 1) explains the word 
ill a foot-note idu khorchodoiioroxtron) lilni iofitii I'cgofc. Br. 
ngjagen))^ isn (iiitiro,)ii),ii ^). 

[joiliiito = whne' i> reeorded in I’W . \ , But also the nia>c. padapa 
oeenrs in this meaning Katlias. ()7, !) 7 fhoth Br. and D) ; 
tin- is wanting in PW and I’Wlv. 

poxoi)ilri. The feni. "7 oeenrs (il, -Iht Br. (e[). I’W lv III, s. v.) ; 
1) reads polhoixlo tor piigaDfh. 

pigjoril'o inaine of some mn-ieal in-trnment) registered in PW V, 
ICiDO from t. G-'). 7-'); 7s Br. , is written pui’iarako in D. 

prosll/oi)iir( . not pfa-stho iiika , as in Br.V ed., i- indeed found t. 
•‘11, 3^ 1), ei). PW TV. s. V. pi-rnsflioiiil'n. I think, krta- 
j)ro>iflot)lko means ..after performing the auspicious rite con- 
nected with the undertaking of a jonrnc\". cp. the passages 
from Bamayana and Raghuvainea (j noted in PW' 1.1. and the 
word ii)Ot')iiatil.a infra. Tawnev (1. C7''t translates as if it 

simply meant 'setting out’. 

pre^thu. To the few in-tances of this juperl. may he added t. lO-l. 
4 •') 1) < p>i I'rr/iij j) )' o g t h o p o , Bi', jiih'r/iprltdgo'). 

A.plinl -r-- nt in PW'K . ITT s. v. The meaning 'to bounce up' 
instanced there with a [la-sige of the Balariimayana , i- also 
met with lvatha>. ID'-, 13'J P hdro ' iDifogafer rakgaiip 
n f p h (I ! o 7) croxotol) krioHd. Br. hat )if/)l)))llolf , an evident 
eurru|)rion . of eoni'-e. 

holird'io t. Do. 4 mean-. 1 >up[)o.se. 'triimtarv king' C'p. the note 
on this eloka in (.'ha})t. Tl. 

hdiiilharl PW \, 1G17 and PW K . I\ s. v. '4 1 must be eancelled. 
The sole instance given of it, Kathas. 141, 4 1-3 Br., is not 
eontirmed by 1). Instead ot hl)orl)'l)Oi)illior)/))i it has hhorh'- 
hiiiiflhiir )/ li n piD'gaii) I'te. . the abl. of the abstract noun 
hfiiid liariia . not the dative of an hy[)othetieal hooilliari. 

hhd 'to [ilease is not found in PW', in PW K s. v. il is recorded 
and e.xeinplified with one instance from Boehtlingk's f 7//7’.v7//.'- 
447. | = 'lvae,’s) sehol. on Panini 4, 3, 4! hiihliiikxilani no 

prat) l)l)(iti l,)ii)r)t, and Boi'htl. doubts, whether pi'otibhdt) 
should not rather be taken tor one word. lie did not mind 
Ixalhas. '4 1, I 4'4 hhnh e. gi-n. : )'x(t . . . . l)liolii oxgo no rd 


I. It, lae traii-latt-s a< (.-oi-aiiiiily ..iiianiot that faii'-hui-d inaiil " 
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■wlietlicr tlii^ man liim or not', lihnli c. gen. , tliere- 

tore, = rocaii c. g’en. 

iiuiilii with tlie meaning 'inn.sk' [= iiiriiaiiiaihf i^ regi-tered with an 
a.steri,<k in TWK ] .k s. v. /h. It i.s met with in Katlia^. 
t. "'■I. 33. I)ut lie-^ hidden under a corruptitjn in Br. ]n L) 
tliis eloka 1 ' edited thus: //e^(7/g oril'linnilnkn r/iTi rdknlajin ru- 
in n d 0 ItiiiiKii li i IrfdpriixrnlJiaiid etc. 
iiKiliatnUit i' not ..kovtl>arcs Oel". as it has keen rendered in P\T 
and B\A K, Imt "human fat’. See 'rawney 1, 3(J() n. and his 
tian^lation of t. 73. 30() ami 91), -1 ; cp. also inahnnwinsn. 
iiifliK/aliiri. To the one instance (tf meaning "2 > registered in PM K, 
V s. V. this may he added Katlia'-. 115, 15h. 1) has doubtless 
the right reading (akrali ( uidraciln m d ii ij a 1 1 1’ a 1; /jrnfdslhe, 
Br. iiidi'ifj ((Idl'd If 

iid/nlrll'd ..fehlei'liaft filr ,nd,(lr(],'d" P\V and PWlv s. v. Likewise 
Kathas. 1 "7 1 , 1 "7 Br. mdnl r 'll-dlf i' corrected in IL m n n t r i k o 
diljldi/d(nlrij p) tAc. 

iinddhrikd = f/idldld( kW, \'l s. y. and PWK. V s, v. must be can- 
celled. 'I’lie sole place, where it found, is Kathas. 49, 71 
Br, king iMahasemi, while liesieging some vassal {kufldvfhd . 
ep. ■(^t/jj/'d. p. 7 9 s, V. kii><lldddj(d- is himself besieged by 
Vikramacakti. Being thus olisti'ticted . he sa\s to his ('xcellent 
minister ( iiinacarman . 

el, ((Hi riiddlird sllildl xdnle rnddld/f -ydid iii/end ('((Irnnr'i; 

tad iddiiiiii ajJdri/djililli kdllidm f/ndl(>/d,iidlie dcd/fotf ! 

= hdc we are occupied in besieging one enemv we are 
besieged b\ another, so now how we are to fight with two 
enemies, as we, are imeipial in forcer" 'T I, Ki’Ti and asks 
this (picstion more; 

(ii/eddle i/ndd/atke rlrnh ■ylldlxiiaindr cd k( iideei rdm ! 

M liat ma\ this meanr Strictly speaking, df/nddhe iinddhake, 
even if the latter word should be = i/nddl(\ is here nonsen- 
sical. and 'l''s translation ..without fighting a liattle” is verv 
lorced. But B has di/nddhe r ii ddhdke etralf etc., that solvt's 
the riddle. Riiddl(dl(( — "(.mclosuix',’ or rather ..the state of 
being enclosed. Iiesieged”. T'ransl. „how long, being brave 
men are we to be kept shut in, without bghtingr ' 
rdllidiifidiidiiian. Boehtlingk's correction (IMV. A'l s. v.'i of Kathas. 
ID f, 1 1 "7 is cdulirmed In 1). The same error of Br. against 
the gmiuine reading of 1) is also met with t. 55, 11(1. 

1 . /"c/.v B\V, \1 s, V. The instance ([noted Kathas. lOS, 10(1 is 
tals(>. \i)t /v/.v(// I Br '' but Idxdl (1)^ is the right reading. The 
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(‘oinpound 111 full \_-> riihtiiliiiliiliixnll,-liniliiidnlnyihrn!i . tlic 'iword 
ivd with blood i-; coiiijiarrd to a toiiitiu'. Cp. T 11. 

11 1 . 

rriji/iitilfiyifn . ail -t. .4: n-itisfcrcd in PW , A 1 <. v. as occim'iiig' 
Katlia=.. id. oi) and repeated in l’\A K, rt'inv'ent-- tlin reading 
ot Hr. onl\’ , 1) ha< /■'/////> //A7///A/,,/. 

Of ridn i'll.' = ■di-tiiw^. calaniirx'. rcgi>T('rcd in F\V. VI v. 1. 
/■/y d', a rertain iiwtam-e i< Katlia.-; If-'). 7) \ 1), The 

pada ot till' I'loka hincihi /■/>////// Wfi ..preparing 

calanntx . a' if it were, to tlie eele>tials" represent' doubtles'i 
the genuine text Hr V tiiiirnni/ istmn is a eoiriiption thereof, 
'P i^ at a lo'> how to explain it. see his n. 1 on 11, 517. 

— The variance t. 11(1. 4 hhi'i (trdluii'i (Di. ti'inn 

I Hr. I is more doulitfni At lid. Idu both editions have 

rii/i — ah -- '7 PW. VI V. .lliiariiilha ..exorbitant” is the 
right reading Kathas. (>1, 051 iUa not aaiiiiriidha Hr., wliieh 
is void of sense in that eontext. 

li'Hi -- //MX AA’ith respect to the eaus. PW and PAA'K omit to 
mention the meaning 'to demolish, to overturn Hi biiilding]' 

Kntlias i(i. dd Hr. and 1), and 1 1 . l''()l). In the latter 

place Hr. iw' erroneously put into the text )i>rl<ic>/n tad 

4' 11, 5sil ..take thi" into eoii'ideration and”' instead of 

iiirlol/iiia hill ■demolish thi' 'templei and leiel it with tlie 
earth 7. 

1. rni;n IHV \ I, s-;Mt. The meaning 4) , miter .) miU Hefelden stehend . 
unterthan, ablningig” m, among other instance', exemplified 
with kaltnis ''I . IdO. Hut 1) has xa/jn riihfif/i rare /ara 

mit rara . as Hr .igreeabH to the usual idiom 

ridrii-(i nd PM \'f , 1 ()5(). The meaning 'ub .'ij d ..das .Miweisen , 
/iiriick weisen ' iii'taneed with Ixalhils -4(1. (id, i' based on 

the wi'ong reading of thi' eloka in Hr The right one is 

edited 111 1 ) : 

li'iin nd i/(id ha rn Ills hinni /ii,i nirii,i iiddivalu hiihiiii 
jiilni’ r ! d h ti i'll iiil m h'l'ln'i ku a I/ll ! rail ijii Jill iiliiiui sllilh'i |j 
1'. s translation 1. ,, Por this reason, though m\ father 

has recoimnended to me man\' \id\adhara 'iiitors, 1 have 
rejected them all and remained unmarried up to this da\ 
is aeeordingli in want ot a 'light moditication She doc' 

not say, she rejected the suitor', but she I'lii'rki’d (idish'i'rli’d . 
shi/ijird ) her father in Ins design. 4'his is the meaning of 
ridlini'aijrih 'To the iii'tanees thereof ipioted in PM', add 
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A V a (1 a 11 a i; a taka I , '20 3 . 1 5 bliaijncrut |•^/jalll^^r(je ' /n/atante/ta 
hruh iiutitfiut . . ci'l/i(lnt(t ift. — Brockliaus iiiii-'t liave written 
c uhl 1 j\ 'Dine iiii>take ot the kind as is pointed out, 
sniJia p. 

r 'ldliurn substantive = snjinfiti ■, Katlia^. 3!J, 55; is not mentioned 
in lAVK. 

c'lrcutra is exeinplilied in PW s. v. with lint two instances, one 
tVoin the Kgvtala-andiita and one from the classic Sanskrit. 
This place is Kathas. Oi). I''? Hr., but 1) has siircutrd. An 
e.xact account of the e\idence to be obtained from manuscripts 
is much wanted here. . . . but it is mi'-sing 1 
V(u rat 1 /( 1 . Hoehtliugk, P\A s. v., nmler'tood that this r-. d.:. in 
t. ()(>,] -1') Hr. is a corruption and conjectured cdirakh/f/ai ef/ 
■becomes estranged.' 1 ) has caicUcadt et( , which is doubtless 
the genuine reading. 

{•(ihfdft. lAV <. V. establishes the meaning 1 . c. - ..eiitstellt , verandert'" 
and ([iiotc' several iii'tanees from the Hhagavata pur an a. 
Kathas. 54, '435 l> is a new iwiXwwii ■. kdiiiuiiioliujjcuc/'ttudnoi 
vahuld di(i('i(iitcr/x(iiiri = ,.in the mind of those abandoned 
to tile intoxication of lo\e the idea of dut\ and religion i.s 
distorted ’. Hr. has instead ot rabalii . a liad reading 

which distigiires the pur|)ort of the sentence. 
cA -p -sad/ — ■ i>t. 'I’he jiartic. .•<ii,dd,-ciidfa = ..ritiiallv impure’' is 
forgotten in PW \ 11 \ . 3. (-A 

\.rdc causative K PW s The meaning ..reinigen ’ is exemplitied 
with one instanee: .Kathas. IP, ^4. Hut I ) has not ('/(■erep/rt?' but 
(Id 0 d ha (/((t al/isit((d( t i’iiaii(/iad ( /ji'af((/(d/((ii' ar<tdho(/(tt\ M'hich 
is jireferable for this reason that r((d/(ft(/ati •purihes' is confor- 
mable to ri'dl(j/ali ‘is pure’, Imt not so (djcaj/fdi with this 
meaning to rveah. Tor tins reason. .1 think. \ aramihira 
\ ogaviitra 7. I I ifnd. Stndicn X\ , Ib^i vavtK/id is also 
to be corrected into vadhai/id . cp PW K s.v. rt(v. 
cexiju PW^ \I. •P.)‘J ,.bei Seite zu lassen . h-rnerer Heachtung nicht 
werth" is instanced with Imt one case: Kathas. 74, •413, 
where this meaning is forced. T. 11. :2.'45 translates ..i^to be) 
only wortliv of neglect”, which lies still farther olT In fact, 
the gerundive of is not at its place in the passage ipioted, 
and 1 ) has instead of it (s c a I /( a i = ..verv iiisigniticant". 
Hr.’ s (■(•■'<(/(/ is certainl} corrupt and must be cancelled in the 
Dictionary. 

idii(jji€a((a. The (piotation Katlias. U)l. l^s in p\V \ J] y 4 ,^) 
is to be put aside, .'^ince there is no epiestion there of 
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..i'esti<citatioii". but --iiiiplv of ..life ’ op|)osite to ..death 1)’.< 
readiiiu: ) c a u n etc, is the litflit one, not 

Br. ■iaiijjlrdiur . 

Hiiiuiuin-'fn with the nieaniuu' ot ..au'i'eeiiicnt 'lebei'e iiikuiift’. I’W 
YII, GVl -.N. Ii and P\\ K \ 11. IG ' v. 3 does not exist 
at all. 'The sole instance of it. the ([notati(jn kathas. 4. GG 
Bi'. is eon'n])t Instead of krtti-’^dun/i/nsri , 1) has Irtdb a tjj d // n 
V /7 , it is sfijir/hri . not ■'.amii that niean' 'I ehei'einknnlt'. 
xiijjliiL'd 11. 'Ileiitadk Till' ([notation kathas, 1 . IG in PW AIT 
s. \ . should lather lie omitted. 1) lias the good reading uni-'jltila 
instead of Hr.' and reads accordingly the line in this 

inanner: cn'pra rfipiia piu'Ctiri/dinii'tti/i a p t aiaroblinialf ahlijicui- 
iai'Chii eic. = ..he entered within it Tviz. that palace j evliich 
possessed the gnaitc'-t iieanu of the (lolden 'rown." 
^■(ibJirljai/aii 'to rendei' homage 'to; is instanced in P\A with kathils, 
G'G, It uccnrs also kathas. 4G, ~5 1) Idhili v ah h njia/a/tn 
uiiijod etc., where Br. fakely reads liil<ili sa blnljafifinn , for 
the pronoun pnli is already present in the same sentence. 
Likewise Br. disregarded pahlifijand in kathas. -15, GGt.^ siihha- 
if/iirn/d I'd jji'diirdt Vj'dJ/Id</d!<//d xahl(diii i/di/dii\ he reads sa 
hldjuiitiiid ■' — to take his meals (T, T, -13 li' destrening 
thereby the meaning of that [lussage. as tsomadeva intended 
to sa\ that ..he went to the hall of P. to pa\ his respect.” 
iidiiipdilnt t. -15. 3GG must lie a false form, as Hoehtlingk sup- 
[losed ali'cady PIV. VTl s. \. The Biibn Stamii Charan’s eon- 
jectnre sdimna-lfil , mentioned b\ '1', I. l-'ll n. and recorded 
I’Wk \ II. G^ Is ccrtainli right .'^(,imade\a uses the word 
tidiniidiild ijo\ 1 otteiicr than should be interred trom the lew 
([notations of it from kathas m P\\ s. v. It occurs also 
111, 0 1 I) rdfditd (Idlldxdiiiiiddidli ( Br. " xd i/ijjddd /i)\ GG, CST 
xdinifddldiidiiiiiii . . . ddi-diii (I)oth edit ). 1(1 I, 5 1 1) dalla- 
sdiiiuddldl/ , c[). II, 11-1. n. 4. Ids, 14 1. too, I) has 
hld'jp ldiiidii)i ■■sdiiiiiidddiii against Br. liludi/u pihuj/dddni . 
pd/idi/f/dl-d ([noted P\\ s. V. from Kathas. I/, Is and 55. 4dsi is 
s[)(.'lt in both places .sdlidi/ai'd in 1). 5(4, c[). P\\ k s. v. 
tdildfd ‘satiated’. To the scanty instances from chissn'al Sanskrit, 
((noted in PW s. v. mat be added Kathas. tiG, 35. Kern’s 
opinion '.lonrn. K. Asiat. Soc. 1.1, j that ■'inl.diildpi/d ( Br.) ought 
to be corrected into snlnlnxiid is tnlh confirmed b\ I), where 
the line runs thus; 

dd!ii/dxi/d 1,1111 (■(/ (Ihdiiidld XU h / fdx//drti/li‘/dl d 'l iii . 
Snidu/t/ for xnlifd is likewise written \ v a d a ii a i; a taka I , 
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ISy, 7, c|). the Index of ui\ editiuii . s. v. At Jat. 1, -dO, 
14 we have an iiiAance of suhUa in Pali. 

*7/// ‘Xiederkunft’ = ..child-ihrth”. 'I’lie (iiiotation Katlias. 04, 5 
imiA be eaneelled. 1) read:^ s 0 1 d k a n t e , not stUikale , the 
I'eading of Er. I'lie woman goes to the river to bathe at 
the end of the s/ilula, the inipnrih canned bv ehild-birth . 
verily nut at the time of lier delivery ’..stif'daihi) 

vidra/Jdfniii kr and air' <. v. miira Oi 'iMe^'chnur' PAY and PAA K. 
'file signification conld be better delineated. T I, 95 n. 3 
translates ‘to te-^t , hhevvi'e 1, It)/, where he lendeis Ixathas. 
34, 93. The expression answers, indeed, almost to Latin 

‘pei'ieulum facere’. 

sp/iJirj sam is to be added in E\\ and PW K. The partic. of the 
present act. of this verb is )net with t. 90. 13 D: infali 
scajaiia n (t nj t<jj k d rj d d (iciiiiiiiiiriJi(ifriiijiaiiriiii etc. Er. has tufa/j 
scajun ajunph Tirjad ’ . 

svuraj Kathas. 90, 3 must be cancelled in PAA^ s. v. The right 
reading is nniiana- c a r a k (D); tsrarri/ as a simple appellative 
is uncommon, and. even if it were not so, it w'ould be less 
proper in that context. 

scantavunt. I think, this i-. d:. in t. 3/, 35 i^in both editiuns^ 
is genuine (cp. the notes of 1) and T. 1, 330 n. 1 ) and take 
it tor a synonym ot tscfiiita = mduiiis oi’ krdai/ii. 

kakn 1, ‘wehel’ (P\V All s.v.) Kathas. 3^ 

Er. ka kn. 


34 1) kakn against 


^ 4. 


The possession of a better edition affords also the advantage of 
getting rid of some grammatical singularities in the text of the 
Kathasaritsagara, about which formeily it was moie or less uncer- 
tain how to account for. The\ mostly concern verbal forms 
and a few syntactical blunders. 

1) is as constant in exhibiting uhracam as Er. in the baibarisin 
ahniaiiii . cp. Kern, .lourn. IL As. Soc. 1.1., [). ltd). I) is not so 
correct in the case of c negligently put for ai in verbal foians from 
the root /, e. g. 37, "'1, where the yaksini sa\s to Xiccayadatta 
ukanj pa ml njauj afkiinam alsi/ilmi | — rediboj at nivaijame-, both 
editions ari/dnu against the obvious meaning. Takewise 43, Sbf). 
86, 34 etc.; 63, 71 to correct aimi/ akam for the edited emy 
aknm. 

iar. 16, /2 Er. has lahkcpnm , but 1) labkepa the middle voice. 
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as Usual. Ill till' same \va\ the iiiieoiiimuii aetive i.if //’ — /Jiirn t. 
T'l!, 07 Hi', is nut toiiiul iii 1); it has /v/i/e /juraidf/ e f a i laiii (^Hr. 
c/lJc pd efriiii'. Bi.elitliimk " eunvctiuii j,niriripi/e t. 4a, 047 
PW 4 1 s. \ . cir -- pru In eulitiniied li\ i). — Hldi'/iriiiu t. 00, 
110 is rori'U[)t, D lias Ijlniphui . e]). T 11. 74 n. 0 

The preNfiit (it rr ttu chuo'e, ti.) adhei'e aeeiU'diiig' tu the -7* class 
i' met v\ith r. 00, Ini) Ih-. sdttcuhi iiiim tdi I'l'iirate (p'tt/u/i ; 

1> rrniite accnrdiiig' tu the O' chi". Hutli t’uniis ai'c u-i'aiiimali- 
cally ui)ud. 

The iinuTammatical aui'iNt iijirashi OO, 00 Hr. disappears in 1), 
w huse reading tihii njjrs I ti Sctn/Knipr/i/jlnini . a l»alui\ rilii i is doubtless 
right. On the other hand D restores in two ]ilaces the aurist of 
fir \S1 , 107 iipilr'il.xihr. o'', loo prnril.pil . where Hr. has imper- 
fects w'hicli disturb the iiietie. cp. t. -10. 170. 

In l^OO Kern d.l. p. 170) had alread\ intimated that n'ud.iJIiatiili 
X. Tu4. 04 Hr. is a moiistrum lectionis and should be corrected 
into rrdildaillni/i. >o, indeed, is edited in 1). The other monstruiii 
iilitavdiiliian t. 10-1, 00 is also limited to Br.. 1) has ukfdcafpun . 
Nor is or dhi-hpni tt. 74, 140 Br.) louiul in 1.) — the line 

in cpiestion is edited there as lollow'S: tac chr I'iciLicu ca su ' cfulld 
ditipto ii'ejoiced) J iracaro drijali. — And t. 10-1, 10.0, where 
Br. produces an absi.ilutive dniiriiipii 1^10 = diaving propitiated" 
(see P44h 41, 04.0 s.v. /•<■// — (htK. cans. Oy. L) has the right reading 
(iiuifdki'iipt \ likewise D correet.' the vicious t. SO, 100 of 

Br., it reads -v// I'djTin. — Another vicious lorm 

is the intiniti\e t. 0'^, 17 Bi'. (not mentioned in P\4), 

instead of it 1) has. of course, nt 0 x i t f m. Kern in his paper men- 
tioned above corrected also pihdpifpd/i t. lOO, 04; both editions 
have the faulty pthijdiihinh . 

Mdtidifliul; t. 10, OOtt Hr. is a legitimate \arious reading of 
iiidiiidiitluli lb Perhaps also dnlhdi/dti 40, It) Br. of drad/idijuli 
;|)1; in P ra b o d h a ca n d ro d a \ a \’, stanza O"'^ Brockhatis like- 
wise edited lAv/Z/gyc///, whereas the .N irna \ asilgara ed. of 1 ^OS of 
that drama (p. st. 00) reads (Irddlidi/utd also .Inananda 

4 idvasagara's ed. of 1''7 4. 

Has Somadeva used the liberty granted to epic poetr\ of omit- 
ting the augment r According to Br.’s edition, one would be 
inclined that he as ailed himself of that license , but sparingly. 
The few cases, however, of its being wanting are checked by the 
veto of 1) p. 


T. -i J, ijll; L) lius ‘if/Utit'indiUn . hut litre ( Br, i iiblinvinxn’hi is pretiiahle. 
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C'(jinpai'e 

Hr. 50, 100 criiitirii7ij(ii/al , witli 1) (50, \hi)) cu/icui-a7ija//at 
51, .COO ut'ic^iliuijut , ,, I) atiiucahui/(d 

5/, 105 iiiljad/ii/dla , ,, 1) nijnhudliiidtd 

05, 1^0 jjii!i/in,ti/ ric(il(j/,(i//at . ,, D piirniriiii f//aluliu//(it 
71. 51 jjiurerai/a t , ,, 1) ijfucet-o^at 

00, 10 aculniiiljiii/uiii , .. I) iidiiluiiitiuiia:.) , a prel’e- 

I'able I’eadiiig also for this rea>()ii that tdlfuabdiinf^ at, no /turn — nut 
nral. — is the typical c.xprcs'-ioii for committing suicide by .sn-'- 
pendiiig one's self. 

13r. 7C, 00 circut/af, l)nt 1) rn'caipil . Xeverthele.'.s . L) ordinarily 
agrees with Er. in the absence of tlie augment in the case of a verb 
commencing b\ a followed by two consonants. It is especially wanting- 
in the impfts urijiniui and baiii(!rjja//af at the end of the or 4'*' 


ipada 

vio. 

ino. C(i5. 

CIO; 1C, C7 

. 1 7C ^ 

); 10. 101 

; CO. 

04 

04, 

165 ; 

.C7. lie. 

Cl), 161; 03. 

47; 0 

5 . 4 1, 30 

, 40; 

30 

COl : 

10 . 

1C7; 44. 

C5. lO''; 4 : 

5, 171) 

; 46 , 15; 

54 , 

CC6 

61 , 

C S y ; 

73 . 01)4 ; 

14 . col ; DO 

. 5 5; 

IOC, 130; 

105 , 

CO 

117. 

117; 

111). C7 

; ICl. COC. 

COO; : 

ICO, IOC, 

1C4. 

044 

1C4 , 

1 C 1 . 

11)7; cp. 

sdinti I'ppatd 1 

U. CO; 

dd,/td,pd//dfd 7C 

, 54 


Of the klml are also ar/iTit 4C , 0^ ; I'da^ijala , ICl, 5C ; 1.) has 
also ubliiid^iiat 40, C74, but here Br. n/jlf/axpa/t (participle') .seems 
to me the better reading. .Vt t. 110, .s] 1) reads arddi/dii Muht- 
jjadlicdiali against Hr. fn'ildiiad. 

Somadeva, therefore, seems, to have altogether abstained from 
imperfects and aori.sts without augiuent (the aor. rvith ///c7 , of course, 
e.xcluded), save this case of a -p two consunants. Tn tins respect 
he contrasts with his rival Ksemeiidra , who — if we may trust 
the [)rinted te.\t — admitted of inn)erfects without augment rather 
freely, e. g. Brhkm. p, C54, 4 7(). p. 410, Cl. p. 451, 11. 
p. -150, 0(). ]). 45(1, 70. 

At t. 101. !• 1 it is 1) that has the incorrect })assive iiidii/alc. 
the right from iinij/aic is in Br. 

.'Several times there is variance in the two editions in such cases, 
where both forms are good. Br. has Cl, CS. CC, COC. 64, 

101. 77, 06; I) everywhere l-sapi/a. 'I'he same applies, it seems, 
to such orthographies f/rikiiti — drijiim \ korilikd [X)) — kauciUkd: 
petd — pcdld ; (didpald — rhupuld ; ktiffaifi — kdUjiil ; picchila — 
picc/m/d-, hdhula — bdhdla-. k-vndkd — vhurika ■, dlntttdraku — dhiistu- 
rakd-, prdjikihiika -- praliunika ■, lifljhlia — fifibiu \ pepudci — pn/ilm. 


‘j But t. 12, G1 D has siniitti-ijiiijal against Br. 
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Til pait (if them one of the fonii- i' nearer to the original Pai(;acT, 
rruin a -'Witaetical point of \ie\v it ma\ he olweiaed that 
L) now aiitl then restore' emiiii anil the like in <nch ea^'e:^ as where 
ptun) etc. found in Hr. an- le." correct or inver.'clv , e. g. -1:2, 17 7 
1) .V/; Jill i-iiKiii Hr. I'hiiit (uiralif . hut do. dh'' 1) Sii iiiiiihIiIchhi 
vnilniii Hr. r/t ive/// . At. t Id. l''d D -and hO, ld,j I) l)oth 

editioiw have wroiigTi ijlmn for cnnm. 

Tar. 11^. lOi) Hr. iiiniiiui iirinialitiu Pnl/Uiiin ..do \ou march to 

I'atala ! , 1) read' /////v7„/ jirinirihini . The connection ot the plural 

of the lU'onoun-'uliject witii tlie dual of the imperatis e-predicate 
Is apparentlt due to some o\ersight of Hr. The same must he said 
ot 2U, l.')2 mt 1 ‘riiiii c^nlili Hr., in 1) we find ntairdni cnilih, as 

must he cNpected a priori and cp. the similar jtassage lh3, 47. 
Aor can 1 an\how heliete that Hr. found in his nuinuseripts that 
which is edited 42, .Is ilrii-nljlnirhii for diireljlijiu (D), such a dual 
being unheard of. 

T'he rare iii'tance of an accU'ativus cum intinitivo t. 2(1. 172 
Hr. rrriiihili Iduutpl iTi)rinihii -s n n I n nj fatra Judarva cu , wliich I 
have tpiofed in my ,Siiiis/irlf Si/nhi.v p. dU7, n. 3. falls away; H 

reads f, n rm f a m , the particijtle wanted here' 

The 1 pel'', (it the imperative litthani pihfim t. ()1. 238 Hr., 
though good in itself, had Ijecoine uncommon in Somade\a's days. 
It is not met with in !). whicli lias Idtlium piljaini. Here and in 
tlie preceding case it is inijio'siltle to gtiess. how far Hr. went in 
his modification of the text he found in his manuscripts. 

4'ar. -Jj. -ini) Hr. contains a ni'.idus irrealis e.xpressetl hy a con- 
ditional in the ajiodo'is and an aori.'ti'.l in the protasis, as follows. 
lilia><iii fl ]: a /' t s j! !/ d ii-'iiiiiil In-ddhaijinK trani afihdni r // d d h Tt .s fdc ret 
= .,'rhe lire of m\ wrath would liaxe reduced thee to ashes, if 
tlimi hadst committed that 'in”. Yet it is not Soniade\a, hut Hr. 
who is liable to that sviifactical 'in; 1) reads — and manifestly, 
he 1 ' right — d(iliaiii e // n d h n .s // d r ret. 

Here are some other cases of sviitactical irregularities put aw ay ; 
1. In t. "'-1, the tenth \'etala-tale , el. hi relates that ..a certain 

thief saw .Madana'cna and rusldiig upon her, seined her htj 

the hem af her (jaimieiit'’ 11, tl'sO), 4'he words 1 have italicized 
render Hr.’s ken/ijji rnndthe rasdiidid-dhit . Instead of that abh, w liich is 
hard to be aceountial tor, H has the loeatixe iv/.vY/////7hY//e conformablv 
to the list', ep. my Sunslrit Sj/nfd.r ^ 131) il. 2. T'he structure 
of the sentence t. -r^, -11 Hr. [H'dii ern mama urdhstam kirn dece- 
'iirdUniiidj)i tdt is clumsy; in I) its elegance is restored, since yat 
t:ikes the place ot tat. — 3. 'I'he siiigmlar eartate and the inter- 
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puncrion in t. IIS. 1:21 impair the meaning of tlie context apnd 
Er.. who eiToneonslv joins rarfale with prFijjtal-nlaJi : this word is 
an adjective (pialifving dnra.sanjiiralali . This is plain in D : 
cijifnli rtilrdcali, jjufrtt. ^/ticaunii bhratarn u iiiicrim. 
xcdiljn Iti~l I'd /(tl'dili/nr Id, Iiiaild tdr CU (fd cest f dh 
c d !' t d /t / e . p I'd p laid lax lal I'n i/ala m da raxuiidiraliuli . — 

4. The use of a dual of the neuter gender pa ci! rile. t. 124. 1''5 
Er. , to ex])res> the common |)redicate of the two suhjects puraui 
Vrildhpuli'aiii and Deralah jdla is >ingnlar, and D’s reading 
parilnidx, lad aiiahi etc. must he consiilered the right one. flp. t. 
121, .21 — .j. The interpunction of t. lUo, 37, as edited in 
Er. , is ])roper to lead astray the leader: iialha iiaiha rlciiiraiio, na 
tduj jd'd^.a lallid laljid. I, e.t least, trouhled myself to account for 
that partic. ot the pre.sent riciiirdnah with the function of a verb 
finite, but alter wards, when I reail the same passage over in the 
iion-interpunged editi(ni of D, it was immediately clear to me. that 
Br. ouglit to have inteiyuuiged palha pallia cieincdau ua Ian) prapa, 
lallid luiliu : lexn hpe pi'ddedexo . . . . .yy ’ Ijlirainaf . A erilv, it is better 
to edit Sanskrit texts with nagart types and little interpunction 
than in transcription and with Occidental fulness of stops . semi- 
colons, signs of exclamation and interrogation, etc. These siyais 
are better dispeii.-ed with. 


Durgaprasail and his colhdiorator were lietter Sanskriti>t> than 
Brockhans : they availed themselves ot his ediHn priin-ejis ■. moreover 
they had the good chance of having in their [los-jesdon an excel- 
lent manU'Ci'ipt not known to their predeces^or. tso the\ could carrv 
out an edition ot the Kathasiritsagara , in man\ respects superior 
to that of the Kuropean >cholar. 1 have -ytated above that never- 
theless their work cannot be called a critical edition, nor 
has it the [iretension of making this claim. Inaccuracies and bad 
readings are not wanting in that lietter text, too. Now and then, 
Er. s text is even preterable. 4his is chietlv' the conseijiience of 
typographical errors and misprintings, easilv recognizable as such 
and less adapted to misleading than the errors and mistakes of Er. 
Another tlrawback tor Iliiidoo editors is the rm'ht division of the 
words according to the staiidai’d ot Huropean and American use, 
something unfamiliar to minds accustomed to the (<crip1io vonlinua. 
Errors in this respect are not wanting neither, but thev are easv 
to be detected. 'I'he hr.st edition of 1) contained a ruddliapallrani 
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\\'itU a great iiiiniber nt' eoi-rectioii", y(T nut euiiipltTe , thi^ li-t is 
nut ailikal tu llie 2' edition iii\ eo[)\ is li'uni lOdB — but 
the editors lia\e. of eoui'se, curreeteil their text aeeordmg'h The 
aecurae}' in revising it wa^, however, not so g'reat as to forbid 
new t\ pog'rajihieal error- to make tliidr appeaiain'e . e. g. 42, 172 
jiti/.hiia I)^ and Hi'. , iminihi Mpute iion-ensiralK . 1)-; — lo, BO'S 
,111 C(t hi'iiirrrha rtfilUni 1)’ illld Hi'., an e// hixi/erc h ii nil lulhn v'lej 
D" : — ol, o2 ii'//j/ii'trr 1)^ and Hr., liiilljlintrr I)--. — 04. lUl 
[iit/ia nial t'l 1)‘ and Hr., /jiinnral hi .iiun-eiise, 1)“. 1 [ion the whole 

the aiiioiuit of -ueh iiiaeenraeies and iiii-prints is nut too great for 
a text editeil in India l>y Imlian -eliolar-. and siieh eases as 02, 
i2 I'l'fi/hilli/tli , I \. 2-)5 rix/t i/diiil r/i<icotfn',/ii(i iii-tead ot l,i'tc~i(lli(tlj 
and v'ljji'/n/inj/i, inicullh'iiiti', where the over-ight of the error ol the 
typograjilier wlio ]iut one wrong aksara for the right one. destroys 
the uiider-tanding of the whole sentence, are comparatively rare 

Another face of the shortcomings of the learned pandits, measured 
by the standard a[iplied to Western -cholarsliip, howeser hiiuhdile 
their work may be from a vernacular point of \iew. shows itself 
in the following. T’lie editois have taken Hr.'s text for the base 
of their edition. T'liis was the most natural coiir-e to lie followed, 
even if they had m.B explicitly named Hr, together with the two 
maiiuscri[its a- the three piista hhnl which were the sources of their 
text, we Would consider it a matter of cotir-e that they made the 
..editio princeps" the groundwork of their own performances. 1 
suppose, the\ will ha\e marked their corrections and modilieatioiis 
ill some copv of Hr. Vet in doing this u-eful work they could 
ha\e been a little more careful. Now and then it is likely some 
faults of Hr. ha\e [las.-ed over in their edition, by want of accu- 
racy, not because the same faults are in their manuscripts. In the 
beginning of t. i I .M rgai'ikadatta rescues a Uabara king from 
drowning in the riser. T’he grateful jirinee offers him his friendship 
and a—istaiice, and iiuites idm a- hi- guest. 

hit pi'dxihitiiii Itirn-sn/i/ii ijrliiiii Ijlirh/axifit /c jirahlii) 

,,So do me the favoiii', my lord, of coming to my palace, since 
I am your slave” (T, II. 1 bl). It i- clear, that fc must 

he read. Hoth edition-, however. ha\e /ihrli/d-'n/fi nti'. fhe mistake 
of Hr. remained unchanged by iiuuhertence of 1). Other instances 
are: 21, DCi Hr. and 1) 4//cyc ' ixin'mi r 1 - 111 ( 1111 , though it is evident 
that bheje jj/tr(h,i rrii/am is meant; 73, 31)() hdihllirn Hr. and D. 

\ Cp. aU't 10. >. S I) intrinlih-mf, lumi a foi ^qrnhdni. Tar. ol, 90 

13r. Uhn is doubtless ^trulevable tu D •>!!. 
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for cniUiiTi cp. 1' 11 '2 1 8 ..with liis wife”; io, -2 1 (i for 

f(t-s//aijj /uri: ()8. 17”) foil, prtdrfa fur priilrfd. In tins respect, the 

•2'* edition is somewhat better: 31. I 1)^ with B has the ungrani- 

niatieal participle l i/rrauii . 1)- hurrafi , 1^. •') IV with B the 

liarbarisni hhldaiifl, 1 )- hhiii'/anti . 

It would he useless to deal longer or fuller with this subject. 
Mven if 1 succeeded in (hawing a complete list of all those cases 
where D’s readings are inferior to those of Br. , the prollt would 
be small, 'faking all in all, f> is the standard edition nowadays 
and ought to kee[) this worth n|) to that future time, when the 
text of the Kathasaritsagara , critically revised in the strict sense 
of the word, and with help of all manuscri])ts available duly selected 
and classified, will la\ before us. 



CHAPTER H. 


List or pas'-agts, thl tevi' of which has been 

JAlElioVEl) IN H. 

After eN])uuH(ling in tlie preceding chapter the progress obtained 
for the UHdcr'.tandiHg of oiir text hv the edition of D, we will 
now proceed to make up a list of the more important cases 
of improved reading', not vet mentioned in the foregoing. Sometimes 
the meaning of the text is greatly modified by them, sometimes 
the bearing of the change is less, but 1 have avoided from noticing 
such corrections — and the\ , too, are numerous — ns are of no 
consequence for the understanding. 

1 , lO 1) Ittrra laf-'sniiictt//r/)/(/ira with a meaning more appro- 
priate than that of the text of Ih'. ; also the metre 
is improved. Cp. '1' 1, 8 n. 

()1 1) iiioks)/ f , the 3'' [ler.son is indispensable, as ('arvani 

does not addrC'S Mal\a\ant; Br. wcCwa/xc w'ill not 
do hei'cN 

■5, 11 1) pdlicublni' iiiihhiili /,• / nj t/ u ) j/aiulilia na 

doubtie.S' right, hinj nn being, as usual, = mifCdin 

(III ) ; Br. I,'ii/iil . 

133 D rril-ririiiiiiii •'eater of vegetables’, instead of Br. raka- 
xiiiiiuii. unmeaning. T already detected the fault, cp. 
his translation 1, 31, n. 3. 

fi. ■Jll 1) (j a I) nritliii’i) /fill) 'i/iiiii (lUiiihllii/dli , w here Hr. //^o/c- 
ratfirn etc,; hence trandates ,, this child is an inear- 
nation of xii'tiie", what ought to be ,,an incarnation 
of one of his (Janas.” Another instance of eontoun- 
ding 1111 ) 1(1 and jiiiiin is at lo^ .3()S. In H tlu' similar 
mistake has been made lit, 70; Hr. has here the 
right reading. 

32 In the pleasant story of the merchant .Miisaka it is 
related that he was lawn after his father’s death and that 
this mothei'. Inning lost her property In the wickedness 
ot his relations, educated him in poverty. Prom lack of 
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inonev to ])av a teacher, she persuades some teacher to 
give him some instruction hy way of charity. Here B.’s 
reading (which has also passed into Lanman’s Header 
p. 4U); tijjadli/aj/aiii tiUialjIniarihi/a faj/a lamcaua dhiaya 
is not satisfactorv ; what may hei’e he the use ot kuneanai 
'L'he good reading is of course .D) taij a li i ni e a a y a- 
dlnaya , ‘she, deserving compasHon hecanse ot her ])overty 
ifi¥imeaiiy(( ) . 

S6 Instead of Br. i/y ecam uddere , which T could not 
render properly, D has ity ceani tnddcee. 

150 1' translates well: ..and the king for his part was 

comforted”, hut thi> is not e\pres:^ed hy Br.'s rnstah , 
hut hv tilt' text a^ cunstituted in D raja/jy iihJiayafah 
■dddlihii tnuh: a e c a !< t a hahhecu huIi . 

In other passages, too, Br. has tailed with respect to 
the verb rcas : ~5, :201 1) and 4’ vaeia(yu-sya (Br. 

•’saiiulnylxi/a)', 33, 173 H cuy.'a-^ya (^Br, wrongly ciecnvy/d-, 
loo, too 1) and T krtacyasa (B krtd 'rhyi'.. 

7 , 5 C'arvavarman narrates to his king his journey to 
Karttikeya's shrine in order to obtain the helji ot that 
god to fnltil liB extraordinary promise. \^lien, //eiey 
near li-s aim. he fell senseless on the ground, exhausted 
hv austerities and fatigue, some atfahle man, so he said, 
had comfortc'd him ami taken away his hunger and thirst. 
The words 1 have ])ut in italics are so corrupt in the 
original text of Br. , tiuit ’1’ could not find out their 
meaning. 1) gives them in their genuine sha[)e, editing 
fafo 'dhra/i! ni a a a k e h e ft e jate ‘when there was (still) 
little remaining of the wav'. 

79 It must not he read with Br. jinlro me yreititah kcapi 
('1' ,,mv sou has been sent awa\ somewhere"!, hut with 
1) yrottifah ‘m\ son is abroad somewhere'. 

S-l 1) name ! ft !} r I/a |)relerahle to Br. nin/iefyafyii . 

10 , 12 f'rl gratitic' her worship[)er Kalauemi with the promise 
that he shall lieeome wealthy and obtain a son who 
shall rule a kingdom, yet himself shall he put to death 
ill ail ignominious manner, ..because thou hast offered 
tlesh in the Hre with impure motives,” T has translated 
so from Br. he lam ay nan fem/a yatthidil aieiftaui kalefta/maed 
The offering of desh looks somewhat strange in this phice, 
as tlu' preceding elokas mention onl\ lihiitions [^/lorndn) 
offered to the goddess of Fortune. The right reading is 
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foiuiil ill 1) i/itsnirid a m d f X It InltixltiiKiiifi ‘ln'cause tliou 
luisT ott'ei'tHl lil>:itiuns with a iniiul trnulileil by anger.’ 

47 D nirijlti .■'Uit'~ better tlie ^frnetiii'e of the period than 
lb’ ///'/'/ rn. 

11. (i Hr. ' reading e/v/ / iixitraihil In Lh iia i(iii)/n i'linini/ale 
jniruni r ..the maiden named V. alone has a liking for 
me") ptirpoi-t- an impo.s^iliilitv At this point of tlie tale 
I'dayana, who speaks tla-M' words, either did not know 
^ asavadatta at all or only by name. Moreover, the tale 
it.self make" her fall in love with U. a long time there- 
after and in eon''e(|uen(‘e of a contri\ance of I . The 
right reading is in IH cl.-n Vilxiirnilatliil-hiin |•<tlll/flkn 
ci'Pi/iiIp iifiraiii ete. = ,, there is but nue maiden, they 
say ithat snit:- im* as a wife)" 

~)'2 What may be the meaning of the laA word of the 
line xn tan) ja'nltt ahrarhl eranj tiuiniaallinjltn iiucaiuh lO (Br.).’’ 
Since there must be e.xpressed by that phrase that Anga- 
ra vatT spoke so, moved by love towards Candamahasena , 
I)'s reading inaiiwrifhajnanii >■ a r f ial is of course, to be 
adopted . 

12 , 49 ff. Y aiig'andharayana a>soeiates himself with the brahuiara- 

ksa^a Yogecvara, who ‘clio.'C him' as his friend , as is rightly 
said in 1 ) )iiitraliliaca//n . . . . rrfara,) nhhiietiin, whereas 
B, eonfonnding the aksnras dJ) and r — see xuprn, 
]). 70 — has ill, r! a ran n/trliia. 'Phanks to a charm taught 
to him b\ that friend, W altered his shape changing 
himself into a deformed, hunehbaeked old man with 
the appearance of a madman; unnialliireritli in Hr. must 
be of eonrw ~'rrsali b; the words that follow in Hr. 
Ilrilr iiltiiliaxi/axanijiiiianali (el. o]) cannot be genuine, 
for altaliaxi/a does not simpl\ mean ‘laughter’ and is 
wholl\ out of place here. From 1 ) it appears that he was 
bald, too. !■ h a ! c a t a lalxtiiixanijaniinali. In el. bi 1) 
has x) ranailillaipflh ti.larani for H’s riranialtllaini 
04 1 ) rinatanlrlnii/oiitrin. . . )-aj7a‘ xiiiai xa x a m arpaiiiil ■. 

Br. has here ''ipn-ilaii (t\ pographieal error?) and ' xmai 
xiiniiiiii arpaiial. 

11 , l4) in the tale of the clever deformed child thi.s boy says 

to his father: ,,‘Hapa, f have two papas’. So the boy 
said every day, and Ids father susjieeting that his wife 


''Pirn 1- th^ unliiiarv ortlmiri-apli y of tlii'i wont in Br. 
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liiul a paniniour, would not even touch her." This the 
child spoke ..with suppre.ssed voice", as Tawney translates 
Br.’s ardhucixlai/n t/ira = unit leiser Stiinine’ in his 
(;iernian translation. This suppre.ssed voice, though not 
contrary to the situation, can never he meant hy the 
(pioted words of thetevt; urdlific 'i><(a signities ‘occupied — , 
possessed h)r tlie half'. D has the appropriate e.xpression 
aL'isjjfixfa//r/ (/irri, ‘with his inarticulate voice’, as he was 
a little child. 

15 , 57 1) hlincema ri/ahJiicnrij/a/i . jireferahle to Hr. hluicet sa 

I'linhii'icariiil . 

16 , 40 D acaixtrojii dmhil/ more in conformity with the idiom 

than El’. . . dadlml/. 

9 1 Accoi'ding to Br. . 'S asavadatta accompanied the army 
incognito ..ascending a comfortable carriage sent by 
PadmavatT. with its great houses aho put at her disjiosal 
by her tT)." As she is said to have got a carriage, it 
was not necessary to add that she obtained it with its 
horses. Somadeva. indeed, does not narrate so ; instead of 
faiOiKihntii rctfitti/i J.b’.t we tind in 1) tiiii ni a h a i t a r a k (till , 
attendants of rank and high personages wei'e imt at her 
disposal, besides the carriage. 

1:71 AYheu the celestial voice has testified with roaiing 
sound to the innocence of Viisavadatta. all Iiystanders 
are astonished and rejoiced like peacocks hearing the 
jileasant sound of thunder. In this likeness the epithet 
ii'liinfknrri// ‘with uplifted hands’ of Br. is less appro- 
jiriate than D’s reading u f k a n d h <t r ft r va i-ucirani etc., 
for uplifting the neck towards the celestial apparition does 
apply as well to the king's attendance as to the peacocks. 

17 , 19 In the myth of Punlravas and UrvacT it is told how 

Indra aftm- van([nishing the demons made a great feast, 
riiis iil'iiicali is characteri/.ed in Br. bv the epithet 
j)r(trrfl(i>>(tfr(tr(idlitixflrfla/i ..a feast, at which all the 
nymphs of the heaven displayed their skill’’, (ieldner T'ed. 
tSfadien I. :7 57 ,.ein Best, an welchem die Himmels- 
madchen theilnahmen’’). Better 1) priini;ttii° ‘where the 
Apsa rasas executed their dances’. (_']>. aiijjni. p. 79. 

.■j’2 King Udayana by his narration of the adventures of 
Lrxacl had abashed a little his wife Vasavadatta suspect- 
ing a disguised reproval of her own conduct. Yaugan- 
dharayana, in order to dispel that thought from her 

Vorhtintl. Koii. Ak.ul. v Wetenscli At.l L'*tU*rk N U DI. VHI. .Y. 7 
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mind and to a])])eabe lier, begins to narrate some other 
story abo\it a wife who loved her husband most sincerely. 
This is said in clear and plain words in 1) ; 

tHni dr^trr/ I/ll kti/iijmljtlnllinin rri/?iri dectui cilal'isituni 
d 1 h a p 1 / a !/ n i/itiiiii hliiipiiiii filui ^ (Uii/diiilliarripaiia h |[ 
Br. has here. taUin ' itpi/ ap/ii/ifii,ij . which cannot mean 
'to make him feel in his turn' ['1 j (..um ihn auch etwas 
emptinden zu lasseii ’ Brockhaus’ own traiisl.) and is 
ub\ iously nonsensical. 

78 toll. The merchant Dluirinagupta , knowing that his daughter 
Somaprabha must not be given in marriage, concealed 
her; yet a young merchant, Gidiacandra beheld her on 
the occasion of the spring-festival and no sooner had 
he got sight of her, than m luaiioh/iacucalli/eca mdyo 
lirdai/alaf/iiapil , f/tpa uurnuinxliecd (Br.), which in T's trans- 
lation is rendered: ..she clung like a creeper of love round 
his heart, so that he was, as it were, faint"’. This sin- 
gular image we happily get rid of, finding in D’s text 
that he fainted because his heart wa.s hit, as it were, 
iiiuiiohharah h al li/ecii , that is 'by Amor’s arrow’. 

'I'he enamoured youth having infcnaned his parents of 
his love by the mouth of a friend, his father Guhasena 
went to Dharmagupta to ask his daughter in marriage 
for his son. This demand is followed bv a refusal , but 
the pi'etext of inadness of the girl, which Idh. gives in 
Br.’s text, c;l. 7(5, Jiam/n arthuto me miidlifi ’iti (T ..the 
fact is, my daughter is out of her mind"’) is not sutti- 
ciently in accordance with the rest of the tale. In I) the 
father answers litni/ri kutu me mtn/leli \= iniu/lin iff\ 
.,l have no daughter at all, fool!"’ In fact, Dh. , after 
the birth of that extraordinai'y and heavenly being, 
had given out abroad that she rvas dead {mrteh Ixlnpipi- 
tmn hfili'ih cl. 70). 

I'lS Afterwards, Somaprabha having become Guhacandra's 
wife on condition that she never should share his bed, 
the husband endeavours to excite her love by degrees, 
in order that be may enjoy the ])leasure of a conjugal 
life, lie feigns to prepare himself to call u])on a certain 
hetaera and so rouses her jealousy. Looking at him 
askance with wrinkled brows she says : 

hum jMlam eladiirtlni 'yum cemin; iutni mi mil mna (pi h! 
kim tiiyu h mum upehi team; aham hi tuea yehini. 



STUDIES ADOUT THE KATHASADITSAGAEA. 


99 


According to Br. , she s{3eaks these words vidurya cumena 
liureiui , a plirase I cannot understand; its translation 
('zog ihn an der linken Hand lierbei', T ‘lifting up her 
veil with her left hand’) is effected bv hermeneutical toprs 
de farce. D restores the genuine text reading nicUrya 
etc. ‘retaining him with her left hand’. 

133 A small mistake distigures the nwrale de la fable as 
exposed bv the great Yaugandharayana. Instead of yoya° 
there is to be read rvith I) y a y ayrada/iadisufidaili 
cuhliafarmajHim .... fythanii yrltiiilpade. There is here 
no room for yoga, but the good works, tlie reward 
of which are such excellent heavenly wives, consist of 
sacrifices, acts of charity and the like. 

18 , 34 In Br. the splendid beauty of the royal palace is com- 
pared to that of the sea at nioonrise or of a lotnspond 
yrai'fde (.,in windy weather” T). D has [jrabJiate ‘at 
daybreak’, and this Somadeva surely must have meant. 

40 foil. In the description of the goklen throne dug up for 
LYla_\ana by the peasants, which is a foretoken of his 
future domination , there are three errors in Br. , one of 
which has been corrected by T {darcayai for °ya/i), 
another by Boehtlingk {utali for saii, see Petr. Diet. 
VII, 509 s. V. safi). Both corrections make part of D’s 
text; moreover the first com])ound is there arutiama- 
jjiy r a e afiraiiaprasaraih , Br.'^ yrnuud. 

53 King Udayana exhorted by his first minister to seat 
himself on the golden throne, with these words: etuf 
Ixulafrumayritam ■mahasiiiihusanaiii tcaya j y at jirapiam tat 
sai/iaruliya decUtainkrlyutatn iti, declines on account that 
such a high place behoves only one who has performed 
the diyidjaya. The king’s answer is made up of the cl. 
53 and 54. Yet the former of them has such a sha])e 
in Br. , that the translator must add the former line to 
Yaugandharayana’s speech and assign only the second 
part of the cloka to the king. Br. reads : 

vijitya prthvlm arTulha yatra te prapitaniaJia/i 
tatra jitca dicah sarcah kaniani arohatah jirathah. 

In 1), however, the cloka has this fashion: 

cijitya jirtJicim arCidha yatra me prajjitrunuliali 
tut ra jitca dirah sarcah ka ma m arohatah prattui 
= ,,That throne which my ancestors mounted after con- 
quering the earth , how can I gain glory by ascending 



STUnii:^ AliOUT Xlli: KATIlA^AUlTAVtiAUA 


1 01 ) 

it heture r()!i([UL-niin' all tlu’ ri'i^inii' r etc. 'I'liu^ s[)L'akin;^ 
jiii rii-irfiii iini'fiimt I r'' ainl >o on’ . 

S'' Aditya-oiia inouiu-' on liorsi‘l)ack ; 111' liorsn i' an evcel- 
Icnt runiR'i- ..that in 'iiiiir and tiua ro'cinkh'd a toii'ont” 
a> I ti'an.'latC' Br.' riii-.n-rn,,/ i/cn jiiiiliiliitn/uiiiii'iliiii uni. 
’I'lii' 'Oinewliat 'Ui-|)i'i--in_u: ima;j:c. when- al-o 
it'olt i< einplou'd ni a 'tranpc inannrt. to >a\ iiotinnu' 
nioro. di^appnar' in 1). 'I'ln- hut'O i-; siinpU' dl■-^c■^i!)L‘d tlini'n 
ddrjinij 1/ n il ii h n r iiidiii nliiir'iiii - . tliat is liteiallv ..swnat- 
inii’ iildiriidiiiii-j! di'ii sri‘<ld li-oni fardoui' and ])i'ide' . 

Idd 'I'liis cluka is a \ai iation on tlin r-A; d; ;ir;v 

Br.'s text dLsau'ives hore in two [luints wdtli ]); it lias 
in patla h fjinhlhi. hut D rnlfl/ii . and in [ladn d two 
Words rlbliiititdiii hdJiiiidPinkiiiii that make np a coinponnd 
in D. The reading of the latter is; 

Cdraiii hi ilaicdi/ultdiinc r cl d h i ■•slltdiinm diidj/al‘a>n 
iid tu rqjlniu'dn'rrt idlidiit cdj/iiiai d b a luiii~n/uJidiii 
..better, indeed, is a state without a ruler so that their 
prusperitv merely depends on Fate, than one with many 
di.scordant rulers, which entails the scattering of all their 
wealtii’’. tsurely. this is a sentence more suitable to the 
situation. 

l-lo Yidu.saka Ini' obtained the promise of the lirahmaiis, 
his cohabitants, that they should recognise him as their 
chief and lord after he would have well performed a 
certain dilticult enterprise. ‘It you do this’, so they speak 
in T’s translation, 'um shall be our lord, we make this 
agreement.’ This translation expresses their declaration 
otherwise than the text, which it is supposed to render. 
The\“ did not say ,,we make this agreement’’ but ,,W(‘ 
consider oui'sebes bound l>\ this word”, e/vop //'/e fccun 
dKiiCdl'diii scnud iiijldiidl i’><d iinli m;I. 14 Ij. Bv itself tllO 
difference is extremelv slight, but it seemed worth notic- 
ing to me beeniisc in the m-.\t eloka a word for 

‘agi'cemeut’ being wanted, Br, has iiii/andi that may be 
= 'obligation, bond’ but. can ne\er mean 'agreeinent’ 
commonly expi'cssed bv sdnini/cc. The whole eloka in Br. 
runs as follows: 

//// ecu lihiidpi/ii III yd mu nj priijildyniii riiidiidii ni hhi 
diiidiitryd rijirdii prayaiidii rnidipi iiiiui xa ! hi /i><aliili . 

' i t, lA'.l ailds this note: Alore litt-inlly, ;i tonent of |a hie inul kn.Klnu.’ 

^ In t>' u ty potln'ticiil eiror. 
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In it. bt'^ide^ nii/ninfiiii , the uhschutive /7////7yy//r/ is grauimu- 
ticallv iiicorreer. 1) again reniuves the ditticiilties, reading 
il)/<‘r fi Ih // ft jj/ia a a III n j/ a III etc.; cp. 14’2 srimai/e ca 
r/ii/iiiii ullii/il/i and 130 saiiHU/ani co (lailntnii aham. 

.20/ Princes^ Duhkhahdulhika had been given in marriage 
to the king of Ivacclia[)a , btit as the husband entered 
at night the ])rivate apartments of Ids ne\Y]y married 
wife he died immediately, ddie same disaster oeciu'red 
anew at her second wedlock, ..and when through fear 
of the same fate otlier kings did not wish to marry her, 
the king gave tins order to his general — ’Ion must 
bring a man in turn from every single house in the 
country so that one shall l)e su])plied every day, and he 
must be a Brahman or a Kshatriya. And after you htive 
brought the man, you must CiiU'e him to enter by night 
into the apartment of my daughter: let us see how many 
will perish in this way, and liow long it will go on. 
Whoever escapes shall afterwards become her husband’. 
The last sentence is 'k's ':T,13'''i translation of cl. 207 a, 
as edited in Br. : 

ijcis fdi'ixi/ah pni'CfK' cn no 'ni/il hhrii'fo h/iiiriiii/ati . 
licre pan-af i'aftorwardsl is superfluous with the future 
hhaclni/ali lu D the line reads mucli better thus: 

ii i t (( rip/nti // (t r r n t r a no ni/a hhiirta /ilmeini/uti 
■who survives iu this ui’i'al'i shall Itecotne her husband.’ 

2''0 Vidusaka offers himself to that dangerous adventure. 
While he was staying in the apartment of the princess, 
he saw tlie llaksa-sa. that caused the death of the former 
bridegrooms who liad perislied there, opening the door 
and stretching Ids hand through the entrance into the 
room. So according to 1) (ijiricrhildprilul-itiii .... rii/riniam 
.... iiihniitd. The reading ot Br. djul r r f fa ka r/l fd kuin is 
evidently a ci irruption thereof. 

37 1 Br. krinl/iiidliii)i nnelifif , T (I. 113) renders this thus: 
..to him who though affection had endured the utmost’’, 
hesitating, as it were, between accepting kantn^ or kiinf/iif 
as the necessary correction of the unmeaidng . 

I’rom n it a])pcars that the genuine reading is krinf/iFi- 
p d t d niicliiit , a compound regarding not the love of 
Vidusaka but of Bhadra. ...At hearing this, her affection 
came to its highest ])itch.'’ Cp. Kumarasandthava 3, 35. 

1!), ()1 F or dallaniiiiipaildli (Br.), a doubtless corruption, D 
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has Llatta^diiunaddh ‘much rejuiced’, a 1)ettei' reading tliaii 
that ineiiticjucd h_v . At 104. 51 Hr. lias 

the same fault: here, tou, D ami two of T's .A I read 
"Siiiiniimla]/. As To ■'<aiiiiiHi//(i . c|). .00, .O''?. Id, ddd. 

7 0 This cloka dc'cribes the impression made on the mind 
of the spectators liy the march of the victorious army of 
rdavana hy means of tlie siinile that the clouds of dust 
raised hy it ..concealed the lu-ightnc'"' of the sun." This 
is rightly said in D Hh-// Ififrannh'i'iinr tirh'iitejas Hrruladhe. 
Br.'s text /7,/y/ iac m bliT'rt‘,iiili etc. ,'sici is unmeaning. 

Od lUi jjdi'diii d\l iii'dldjiuiii AY/ AY'/c i/iih'dliaxii /lO/hiutnn 

knruir yd cat k fi /t t a I' n c e ) c npi. 

So 1). In Br. kfhttd being severed from Jii/ve^d is conside- 
red a word by itself, which caused T to misunderstiind 
the meaning of the whole phrase ^). There is no men- 
tion at all of tributes i'/y//v/) or other e.vaction by which 
the Aluralas ..were completely beaten down”, but of their 
womankiiul. ‘Not only’, says the poet, ‘he did not allow 
the Aluralas to keej) their heads high, he abated also 
the elevation of their women’s breasts beaten down by 
their own hands (in mourning over their killed relatives)’. 

1 07 When I'dayana set ont to conquer the A'orthern region, 
he marched, says s^oinadeva, to the (piarter made lovely 
by the smile of Ivubera: Kuila^sal/risasti/j/ttn/ri/n ayaia (djJ/i- 
isn^nra mli. In Br.’s te.xt this line is preceded by the words 
KidjeratUnkdiii Alnl-fnn (ti/ydfanisinhii , manifestlv epithets 
of the A'oi'thern (piarter. A’et Alaka is Kubera’s city, it 
is not synonymou' with Ivubcra’s quarter, and how to 
explain iiltfiariinisinnid: 1) sulistituting one aksara {sn for 
uin') dispeb this perplexity. It has: tatah KidjeratilalTun 
Al(iknx{iiitj(ti-(iiijAiinii etc. 

20, l-'3 7 The terrible aspect of the witch Ivalaratit is qualified 
by several (qiithefs, among them iinijaurnuinarrifo/i-n. From 
1) we learn that is should be ant idl'd ..casting forth 
tlaniC'< out of her eyes and mouth’’. 

.2 It) \augandharavaua ap[)lying to king Brahmadatta the 
story he has told says to Fdayana: 

fdviiidf /ura .sri rrijcnih'd Jifnlj)!/ dcurafdh ndjlirtin 
Brah maddlto cil'iircifa yadt, h a n y d is tram era t a m . 
So 1). The apodosis in Br. is liaiii/(Aa sa 'ecu tat (sic). 


‘) Biockhaus Inuiself tacitly omitted the difficult line in his translation. 
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21 , GO The uierchaiit Yasudatta bestowed so much wealth on 

his son-in-law. a king’s son, that his pride on account 
of his father's splendoni’ vanished. This is the meaning 
of the cloka as found in D , whose second line is 
(I (j a lad huh I'm a no 's//u j/nthu acajjifrcadjhuce, 
esidently prefeiable to B aralad etc. 

140 ..Yarada said that you should obtain a son by propi- 
tiating Civa” (T I, 17:2). This is the purport of the 
line in Br. 

(ririrurudhuiiaiii prujjiinpiitrain te f\ urado ’ hhi/adhut. 
Here the reader tacitly corrects Gi rirTi radltunaprappaui 
ptifruHj, and this is found indeed in D. 

22, 3S Jimiltavahana , having got the permission of his father 

.iTiiuitaketu , besought his wishing-tree to display its won- 
derful power only to the benefit of others, in order that 
poverty should cease to be in the world. Accordingly ..the 
wishing-tree .... showered much gold on the earth, and all 
the peo})le rejoiced 41’)’’. The glory of that fact and the 
attachment of the people to .iTmutavahana and his father 
tilled the kinsn'.en of that prince with envy and hatred. 
They became hostile to Jinmtaketu, ..they thought it 
would be easy to conquer that place, which possessed 
the excellent wishing-tree that was employed for bestowing 
gifts, on account of its not being strong (T).” If I 
rightly understand, the last clause must mean that they 
held the seat of the royal ])ower foi’ liaving lost its strength, 
since the wishing-tree instead of serving as an instrument 
for upholding the reigning dynasty had been assigned to 
ditferent aims. But if Somadeva intended to sav so, whv 
should he not state it explicitly: He is not accustomed 
to an obscure style. The fact is that Br.’s text, which 
T had to follow, has here a reading hard to explain; 
tor what may be the meaning ot i/ukfasjjadain in duno- 
/j(i//iil'fu><ath'ull)(trrh-><ni/uktnsj.udniu': 1) has ntulda instead 
of i/ulda. So the purport of the whole cloka 

d(hiopui/til t(i-sai/iuIpacrl'!;u m a k t u ^spadum ca tat 
i/ie/iire nis^prahhacatruj Jetuii) sukurani ecu cn 
becomes plain. ‘They thought it would be easv to compier 
that (kingdom, rajijaDj in cl. 37), as it had lost its strength 
on account ot the tdiunge o f place of the excellent wishing- 
tree now employed to bestowing gifts’. In cl. 34 it has 
been narrated that the wishing-tree, at Jlmtitav.’s request, 
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sliowert'd on the cartli. In ui-der to produce this 

ettect it is ueces.sir_\ that tiie IdljjacrUut must have lifted 
up itself before from the earth into heaven, 'J'hat tlii^, 
in fact, !■> presupposed by the narnitor of our tale, is 
fully demon-'trated liv comparing tin- other redaction of 
the story of .iTnintavahana in the Kathasarit'ayara , where 
that withdrawal to the celestial splu're i.s evpivssly stated, 
tar. dU, '27 foil. 

135 Instead of hhdcad. wliich from a oi-ammatical point of 
view is unimpeachal)le. but is not adndssible, siuce it is 
not idiomatic to U'C hliacan for xmi = . 1) lias nmnaii. 

T's translation il. 17!) i. f.) is accordingly to be corrected 
thus: ..lint he. a.ssuminii' !iea\enlv "■arments and ornaments. 
<7 bowed to me imdi> tliiis addressed me.'’ 

2(Bj Br. Fa f die tu pracextdi'jidid na icntid judiiilai'dridd . in 
'Ts translation: ..But you must not act so foolishly as to 
enter PiTtala." Better than indidJal-ririi/d . that necessitates 
a somewhat forced interpretation to make something not 
too absurd out of it, is D’s reading m a v d alcdrhjd . ‘You 
must not enter Patiila. pursuing your work of destruction’, 
so Vasitki said to (.lartida. Somadeva uses marda = mardana 
also 101, ;3()2 and lOS, 1!)3. 

23, 50 I think we do better to assume with I) that Sindia- 

paiakrama made liis repudiated wife a ij r a u iladjidfiiiu 
wliom he accorded her liveiiliood and nothing more, 
than that siie became a jirdinniL'id (Br.). in 'l’'s trans- 
iatioji ..after assigning to tliat Kalaiiakarl one viiiage oniv 
as iier [jortion."’ Cp. tlie inmisiiment intlictcd by ('ilnakya 
on tlu^ two wicked liigli oiHcial^ in M iidiaraksa'a Act III 
p. 1 -’lo cd. Boml>ayj fj. 

21, 2.2 111 Br.'s tc\t tlic sentence cannot be coiistriieii . because 

tiiere is no \erl). D lias tlie gamuiiu' reading /jilra Kann- 
I'drei'Iiefi mdfriidnuid krfdtmaid ( Br. iirjjdfuidjd) 

100 — 10 1 In tlie humorous relation of the jiious eondiict of tlie 
hypocrite devotee ('i\a 1) improves Br.''' text umpicstio- 
nalily in three places. At iOd b, where Br. has Irhdii- 
dliiliiiit, a doubtful word both from a grammatical point 
of view and from tliat of the context. I) reads: 
l)liil-><ritrdjpiii) ldldli\. . . cdhre Iri/i .salpam h'd Llidudidpili 

' til H . . . . ni I Ijil I juift , (Ihji tf'l ni iiriifOfiiiii srn j i m n t tnH ! I'f'ud i i s///.'V^ ,//,/;/ . 

^ C]i. 21 ). 174 ill'. 176 1)), anntlnn’ instant e t»f purverted urtioii. !>aL:ninlias 
the iiitO'jt sliape the fei'nteiU't: J.yinfut n^nHijni 'iiiiiisiini in} ■jf’iiin'i'ihiDi'i m Dhihut. 
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‘lie (liviJecl the liegged food, three handfuls of rice, 
into three parts, just as he broke asunder the truth’. 
('1. lt):2 has in 1) this shape: 

jjihiali ■'-■rt mrcdpfqyijti (jniiaiiamt tea 
jdpmhi r/c(irlnifriii/ds(i ciram /nit/n/ul'xai/irihl-ani . 

And 104 e D h as .y« t a trficftrjai/fn/Ktfsa (Br. aarctiirac'^). 

25, Id 1) has t a -I mi /I snanadi Irtca (not tabniaf, as Br.) a 
manifest correction. 

140 Line b of this cloka is not only defective in Br. , but 
is also depraved by a false reading which obscures the 
meaning. T’s translation (I, 21 1) ..like the night adorned 
with the rays of the moon , now that the moon itself had 
set, its splendour having waned in the dark fortnight, 
come to woiAhip the funeral ])yre”, rests on Br.'s 
rifnrcdiia. In D all is plain, for instead of citarern/a 
(‘to worship the fun. pyre I’) it has citflroJin/ia. The wife 
who sits down on the earth near her empaled husband 
is duly compared to a night of the dark half of the 
uumtli , at the time when the moon has set ; both , in 
tact, are preparing to ascend the ])yre that is to con- 
sume their husband, the woman after the death of the 
tortured man and Night in the glow of the approa- 
ching dawn : 

kr-yiajtakmiJdril-miie rjate 'isianj raj ini pa fair 
c i inro h a // n fadra(;mirami/n,ii rfiirim irnpatam. 

1G9 ..Let him therefore’’ says the <pieen in T's translation 
(I, 213), ..be united to him, as a spring-creeper to its 
stalk.” The image is bad, and contrary to the rrse of 
Indian ilietoric, that always comjiares the union of hus- 
band and wife to the creeper clinging to a tree. In fact, 
1) has here, as must be exjiected . c r k e n c edrfan lat/l, 
not rr//fcn°, as in Br. 

1^3 1) rikrinfino nialdmdinmm pidu/ct/diii iti fihomiii an , 

evidently the right reading, Br. has r/'/ov/Ofc; the present 
ten>e disturbs the structure of the phrase. 

20 land 211 On both places the pronoun of the 2'* person has Ireen 
ousted in Br. by a false reading. 1) has in the former 
})lace dkarsandyn hhVpun te , where the personal pronoun 
is indispensable, evhereas Br.'^ hluhin-'i tain with an unne- 
ce^.sar\ demonstrative. In the latter one 1) reads ekn- 
t r a nniiparaxpard/iiilritii/dnaipiiiam mai/d. 

The absolute locative, that describes the dreadfulness of 


23s 
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the eveiiiiig-twiliglit , when the raksasas are roaming 
about, has in D this shape diti'erent from Bi’. : 
s/jJiurad(tipncahd a n f amfil n bias r arahh^ri/ie 
ji-jidjJiai/ifi/ie rndharavd r e n i t fi n alidiuninmuldie. 

Br. . reading in pada a dcdlldlni etc. failed to I'ealize 
that here is meant the tooth-likc row of flame-lines which 
diffuses some light in the fearful time of the commen- 
cing night. — By the same oversight Br. perverted 26, 
142 dL-dlidnnidiiidldiij (adj. bahuvr.) into dcdlldjididnuildni. 
Caktideva is taken off to the temple of Candika to whom 
he is destined as a victim. Somadeva draws some outlines 
of the figure of that blood-thirsting goddess. ,, Her belly 
was enlarged as if it continually swallowed many lives”, her 
face is compared to that of Death, but not of Death ,, de- 
vouring idMdld with projecting teeth”, as must be inferred 
from Br.’s text, but ..whose rows of teeth are adorned with 
bells”, for so it is in D; l-hdcddghantacdliddnidmdldni etc. 

26 , 20 Br. does injustice to Caktideva, making him seize the 
branch of the fig-tree ,,in his terror”. On the contrary, 
the hero was fearless , visddJa'dSdJ / , as is edited in D instead 
of (Br.) ’thd Sdd/n-d-Sdf. 

5S D calls the insolent girls who sprinkled the holy her- 
mit with water dtinirhdndlnnlh , a term more appropriate 
to the case, since they did so incessantly and with eager- 
ness, than dthiirvdrf'uvh (Br.), a strange and obscure 
expression in this place. 

96 The text of D takes away the difficulty of explaining 
etdd in tdir eidnnrpdkdt ; it exhibits piida d in this way ; 
bdis t d r /) d in nrputer dr/rdui, doubtless the true reading. 

114 The confusion of nirvdrtdte and nirdrtdfe in mss. is 
common, cp. my observation in IF.Z., X4 I, 112. Here 
Br. has ad iiirrdrtd/ife erroneously, D as it ought to be, 
na nlcdrldule. Again tar. 44, 107 Br. /lindle is inver- 
sely corrected in 1) into idrcrtte, likewDe b4, 2 7 and 
D)4, loOi). 

136 Br. (= 13S D). Br.’s tdtdh disturbs the sense. The sons of 
Satvavrata did not say, as T must interju'ct from the 
text of B; „Brahman, you went with our father to 
search here and there foi' the Golden City etc.”, but 
this: „At thdt time you went with our father to search 


‘) At the former place D has nii-crttodvmiamniiijnla and at the latter nn-vaiiitalKiru/i. 
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for the Golden City, and now you come back alone; 
how is thisr” In D pada h is cincann if as facia. 

~’29Br. (=2 31 D) The ascetic Jalapada, having received from 
Devadattii the embryo taken out of the womb of the 
vaksini Vidyntprabha, deceived his mate and consumed 
the embrvo alone, after sendiim Devadatta a wav under 
some pretext, faf pafayifcaica (jarlfiaiiiamsam, the reading 
of Br. T. translates „the great ascetic divided the child’s 
flesh.” But it is obvious that D’s reading faf pacayif- 
caica fiarhliamaiiisaui is preferable. Jiilapada cooked the 
fetus in the presence of Devadatta, then he caused him 
to AvithdraAV that he might enjoy the benefit of eating 
that dismal food alone and immediately. 

233 Br. (= 235 D) Devadatta lamenting over the foul trick of 
Jalapada says among other things, „to whom does not 
excessive compliance entail misfortune?” The Sanskrit 
original, here translated, is: 

yacli L'rdyanfami’diifa na kasya parihltVfayef 
To say nothing of the point, whether utrdafa ‘softness, 
mildness’ may be the equivalent of ‘compliance’, the 
reading of D 

yndi crdyunf a m rjiifa na kusya paribJiidaye 
is doubtless to he preferred. It is not ‘excessive compliance’ 
hut ‘excessive uprightness’ that makes an honest man the 
dupe of scoundrels. 

259 Br. (= 261 D) In Br. the simile has been made incomprehen- 
sible by a had reading; Uhrsfah scdafah cannot be right, 
even if safafed/ is considered to he erroneously put for sa 
fedah. D has here : 

rd'rdah saffvafah Siddheh Icerapacpi ivayafed;. 

The embryo drawn out by its neck is compared to the 
long hair of Fortune seized by the grasp of courage {saffcafah). 

2 79 Br. (= 2 SI D) After Caktideva has become finally a vidyadhara 
and has recovered his four wives in the Golden Citx , 
his father-in-law, the king of the vidyadharas, bestows 
on him his kino:dom. And before abdicatins: the old king 
performs also something else. IT hat this is, is not plain 
from the text of Br., where the second half of this malini 
strophe has this shape: 

api ca krfinam enam (jdididei'cm svanamna 
vyadhda samudifena svem cidyadJiaresu. 

T translates this: „and he gave the successful hero his 
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iiuiiie by wiiieli lie u'as heiicet'orth known among lii< 
Vi(lyatlhara<. The fact seeni'^ a< strange as the Sa!i>krit 
e\])res-'um ot it [Jdlduli’cani ^i'ii,ir/i,iuf/ n/fullitlii' . i)T text 
makes t1u' matter suftieiimtly chair: 

iipi cn I'rfiiiiii/i (iil'ticcjiniii Hi'iiiiiliii un 

V iliiij h ltd ■'<(iiii n r ilciiu srcn!' ridi/dilhui'dHll . 
t'nat is: he ithe old king" changed tlie name of his smi- 
iiidaw a little liy traiisfurmiiig dts latter ])art'i deca into 
reyv/ , a common name with hi' vidyadharas. Names 
ending in -vriin are frciiuent among tliat lofty people. 
So iNladanavega in tar. tjE and foil., iNlaiiiisavega 34, lOd 
etc., hadmavega 04, 04 (ib. os ]3r. Vadiiidccni lyv 
mistake, 1) has Padi,ia:efid, . another Madanavega S7, 7. 

27 . 110 In Amaragupta’s praise of Inniting as an appropriate 
and useftd pa'time of kings , T translates Hr, 's text: ..hun- 
ting is approved to give them exercise and excitement, 
but wai'like expeditions are not recommended" (I, 443). 
The strange second part of this sentence ought to be 
thus corrected: ..for kings who have not exercised them- 
selves in the way oftigliting are disapproved" according 
to D i/intdlifid h c d a I lid rd^i/ditfi' rdjdiKt hij nhidnerainfih. 

It- 5 Br. pdrarul ^adn , D pdi'dCd rtnidiin. Tm' any one who 
reads the whole story of karabhaka it must be jilaiii that 
it is 1) that exhibits the good reading. The woman whom 
k. ha.s rescued so that she prefers liini to her coward 
of a husband . prompts him to follow her but ,,by 
another way” than that taken by her husband and his 
company, of course. T '1, 4 to) has endeavoured to elicit 
some a[)pc)site meaning from Br.'s ) ..though 

1 ])asspd for some one unconnected with her"), but that 
translation not oniv omits .sy/z/a, but its content is less 
ap[)ro[)riate to the cimrsc ot tlie tale. 

I'.bi Br. tat I'd at dh sl/iilai/dr miii m , niddh i/dhiie trim tuddird i^d 
iinli'diii nie /jln'dlriiliidi/dx Idxiji'i rcraul [= Cipdiil \ (llidt'di/af. 
The beginning of this chika is to be accepted , according 
to the intcr]mnction, as an alisobite locative, but wdiat 
ha.s the awkward mentioning of middav-time in parenthesi 
to do here? Md'lhiidlini' is corrupt. D reads in a d h >/ d d 
c t (t nj laddirn ml. In fact not the absolute locative is here' 
wanteil , but nthi fa//<,r nnu ca are two genitives to he 
construed with iiiddlu/dtiwxA eitlier significative of two couples, 
,,as the two wannen and we two [the two brahmans] staved 
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there." or the nicaning is ..as we two al'O staved there.” 

2S , G.j The singular eoiiduet ot‘ the _\al\siiils, tlie friends of 
the apsaras Uaiidjha, who in oriler to benetit the king, 
her lover . till np his land with hea'ps of gold by ..trans- 
foriuiag thenwelves into trees” dl’ I, ioO), seems to be 
due to a misread Br. took it for vrl'^air. d'he 

\aksiuls poured down the gohl as rain from heaven, a 
well-known Indian rhetorieal image. 

29, b'2 In Br. this eloka is thus edited: 

(ijaiTihJia) ajilhliutfi m ifiin fij ra^ta (sie) tScai/aiii/jrabJui. 
Svayaniprabha takes her leave from Somaprabha. This is, 
however, impo.ssible, since it is she v ho had called upon 
S\ayaniprabha, with her friend Kalihgasena. In fact , it is 
Kaliugasena . who takes leave , as is plain IVom 1) : 
ajarfihlifijaitlhliVirmi tnm a [j r ^ t aSctii/amprab/i a ra 
Kali hiiai<e lift m Urojji/a i/nnire etc. 

I have connected the two parts of the liahuvrtlu which 
closes the first line, in D they are by mistake separated 
(cp. supra, p. l):2i. Cp. aho sui.ra, p. 'sS. 
lot) IvTrtisena, having overheard the conversation of the 
ilaksnsT and her children about king Vasudatta’s disease 
and the means to cure it, retlects that she may avail 
herself of that knowledge and >ave the life of that king 
who deserves it, for ..he takes but small duties” from 
the merchants. In Br. this deliberation is made obscure 
bt' a fault; in cl. lot) etuiii erahtclnj so' Ipapdkali prfui-- 
tustl/ito cali'ili the acc. has no verb to rely u])on, and 
haliili after praiiiaslhilah i,- a tautology. Better D ; 

ctaui erfiinniij so Ipaipdkali j/rd/ifasf/ido 'raft, 

== ..by the small duties be takes he is a bliss for this 
forest-region.” 

:5I . d Kaliiigasena tells her friend Somaprabha that her father 

wishes to give her in marriage to Brasemajit, who is an 
old man. but 1 davana , so she says, the kingofVatsa, 
is \onng and handsome, _\ou have told me, ..so first 
shew me Bras., and then take me there, where the king 
of Mitsa is” d-l’ 1, 2 id). In the original text k//d//7r//pe 
dehes the hermeneutical art; T’s rendering bv ,.in the 
course of con\ersation” cannot be approved of. D makes 
the eloka intelligible, which runs thus: 

/ (ilscipts in !/ a t h a riipe icai/aica ladh 'das itdhd 
vridniidriiapranshaui hrtaiu tena pafhd mannh , 
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,,but voLi have described the beaiitv of the kiii^ of 

‘ I O 

Vatsa in such a way that — 

'21 and 29 1) restores the true reading of two clokas, which are 
obscure in Br.’s text. Citralekha has delivered to Aniruddha 
the love-message of Usa, and having excited thereby his 
eagerness to see Usa, she takes him up to her, ,, looking 
exactly as he had before appeared in Usha's di’eam”, as 
T (I, ^77) endeavoured to render E's text; 

ddili/u cdHaiacIriij/aiii scajj/ia'catdra era tarn ; 
yet it is plain that neither of the two compounds 
aftaladrrqJUDi and tscapiwcatdrc properly convey the 
meaning given to them in the translation. U has adaiia 
cdtfatadrV.jJ a s c a p n a v r t f a n f a m ecn tthu — „took him , 
having made him know the story of her dream, just as it 
was.” — Her joy when beholding him is thus described apud 
T. 1. 1. ,,\Yhen Usha beheld that Anir. arrived in bodily form, 
resembling the moon , there M'as a movement in her limbs 
resembling the tide of the sea” ; a note at the bottom of 
the page informs the reader that „ce/A A/ is evidently cor- 
rupt”. So indeed it is. Instead of Sf^IrTT D has clrrlT^T- 
'rhe floka is very plain in D, where it runs thus-. 
sa dr^h'(dr Aniruddhani taut Llyl isal'itFid iipugatum 
niiirfaiiH-iD/i icFnnhodldc e I d iiniige-^v aenrfafa 
= ,,when U. beheld A. arrived in bodily form, her 
limbs could not contain the emotion within her, as little 
as the seatide can do so under the induence of the moon”. 
Accordingly the hypothetical expedient of Bbhtlingk (PW VI, 
1375, s. V. celd) falls away. The expression ndiir/esv 
UL'urtuta to signify an exuberant sudden joy is well-known. 
A variation of it occurs t. 110, 112: KdlllKirosenri tarn 
drdca jddintnrara atlrdmajam j frailulgc "pi na mati tuna 
A'i'cvc n/ige-vi in kd kutld (cp. also supra , p. b(5). 

35 D dnagat parani better than B dnaget param. T’s 
translation ‘might take up a strange man’ is not wholly 
inconsistent, but the imperfect tense does better. 

32, bf) Br. = 55 1) is a general sentence, incorporated by B('>htlingk 
in his ,,lndische Sprilche”, who translates it thus : ,,AVenn 
ein Weiser unter vielcn Toren gerilth , so ist er sicher 
verloren , wie cine V asserrose, die auf den Pfad der 
Wellen geiiith.” This „Pfad der Wellen ” answers to 
pathas taraiigdndnn of the text of Br. T, who rests on 
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the same text, has likewise: „A single wise man fallen 
among many fools , like a lotus in the path of the waves , 
is sorely overwhelmed.” But it is not in the habit of 
Sanskrit rhetoric to employ comparisons of such an arid 
character, and further the plural pat has cannot be 
accounted for. How much better the cloka appears in D : 
eho halttnam mV rhhanUm madhye nipatito hudhah 
padmah pa thus tarangunam. icu ciplavate dhriivam. 

So Ave get a well elaborated simile and, at the same 
time, a pun. The one wise man fallen among many fools 
is like a lotus fallen on the waxes. Either of them viplavate, 
the wise man because he comes into distress, the lotus 
inasmuch as it floats about on the back of the waves. 
Pathas — ‘water’ is quoted in the Petr. Diet, from our 
author twice, 27, 122 and 73, 194; it is also met with 
102, 54 and 103, 57. 

87 Br. = 80 1) is thus rendered: ,, Whom will not a wicked woman 
kill, when won over by another man, like a sword in 
an enemy's hand, since enticed by love she commits reckless 
Clime without being taught” (T I, 2S5). The last three 
words look rather odd in this connection. Yet T rendered 
faithfully Br.’s reading arihsitd; D has acaiih-ita „Avithout 
any scruple”, doubtless right. 

35, 58 A misreading of what he found in his mss., is the 
cause, it seems, of ha/jthakaih ]mt by Brockhaus for 
h-a/iduh-aih. By the vicious reading the pun is lost. D has: 
i/tpatadbhih patadbhic ca hanyamaiiaih svapanina 
dram mrgair ca s/mhaic ca Ja'lditva h-andukair iva. 
The king killing in the sport of the chase antelopes 
and lions makes the impression as if he played with 
balls; utpatati denotes the ‘rising up’ of the wounded 
or hunted deer and at the same time the ‘jumping’ of 
the ball; both patanti, the animals, when hit and unable 
to arise from the ground, the balls, when coming down. 

37, 85 The elegance of the expression is enhanced, if we read 

with D rug hi strlcittam etadrk, where ragin is a vocative. 
Br. has ragistricittam. 

38, 28 4'he hetaera IMadanamala conjectures that the Rajput 

Avho visits her must be a person of high condition for 
the reason given in this cloka, which has in Br. this form: 
sd tain kakshydsu sdkuta-nircranita-hayddikam 
(p'utcd parijaiiad, matvd pracchannam karncid nttamam. 
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'r tlKjuglit the adj. nlrcran 'ita must convey this uieaiiing. 
that the king in Jisgui-ie by his appearance alone cured 
wounded holies and other animals. So he trau!>lated the 
elokii accordingly (I, dd'''-, adding in a note a pai’allel 
taken from one of the romantic stories about Launcelot. 
let such cures are wholly out of [)la('e in our ])assage. 
whicii ti'cat' of the horses and ele])hant' of a rich hetaera 
ill the ^tyle of \ asiuta'Ciia ; .Mrcchakafi act. IV) not of 
war-horses, and of a king who never is rcpre>ented as a 
po-^se^sor of supernatural power. T him>elf lemarks that, 
with this acception of the text, ^ul-iita cannot be trans- 
lated . but reading snkritanj, as he doe> with one VIS, 
implies the necessity of conatniing that adverb with rn/tca, 
something improbaltle on account of the distance which 
sejiarates both words. Now it ajipears from l> that B's 
dirvi'/tinfri is nothing Imt a misread uircariiitn-. 

sn tan) Ivil'-y/nvii vnl-j/faiilrc a r /; i fnliai/fidiJcrjiii etc. 

T’s translation should, therefore, be amended thus : .,She 
having heard from her attendants that, as he passed 
through the zones, he contemplated with interest the 
horses and other animals”. Now it is indifferent whether 
we read ^nlaiia or snkvirtin. 

103 (hit.) xv/ faxuiai vi-dn->saiiikli>/(!trlii clnddn suvar/ta-ijum- 
hJiijdii can mean nothing else but 'she gave him the arms 
of golden men, which arms are counted (or: enumerated) 
in the Veda (or: Vedas)'. Tliis purjiort does not at all 
suit the course of the tale. For this reason, to get at 
least something intelligible out of it, 'f translated the 
line (piotcd: ..she gave him as many arms of the golden 
figures as he knew \ edas”. and this Somadeva has doubtless 
meant, cp. vs. I ] s. Wg tlio jiroper expression is found 
in 1): cpd(i-><i(iiiJ,diij n k d n. — Some verses below (lU(i) D 
has drajd riil-sif r kxiniuiiij it/lxiniii me InTicane hhaad. 

31), lot) It is plain that (D) .sdnu/lalai/afi is the true reading, 
not (15) .sdiijiilidlliij/dli , the meaning being ‘he assembles’. 
And vs. lls ;l)j Idsi/Ji'diii seems jireferable to ( lirl. /,-.seiiidni . 

10, 31 fakra admonishes a Imdimau who thinks he may acipiire 
wisdom without learning and study Iw meie tdpds, 
that he is wrong striving after something impossible. 
Such a wish, savs he, is like longing for writing without 
lettei's, painting in the air or horns of a hare. 15r. is 
here ttjtidly eoi-rupt, the first [)atla riipjidui nirdrixd/ie cn 
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defies interpretation, cp. T’s note on I. 370. Every 
dittieulty disappears in D, which has 

i y a ni (^aracim/i e c c h ci cyomni vft cit ralrilpaiiFi 
u/ial-saro Hpinyfisu yad chJyadhy<iyaitaiii emu. 

'fhis eloka is found with the selfsame words in Ksemendra’s 
BrhatkathanianjaiT, XIV, 34 .C (p. 496 of the printed 
edition). For the rest cp. Bhartrhari Xltic. stanza 4. 

34 The words with which Alarubhuti, that drunk and 
quarrelsome fellow, addresses Gomukha convey a conve- 
nient meanino- in D , which in Br. has been lost owino- 
to bad readings. T (I, 371) translates; ., There is power 
in the speech of G., but there is no might in the arms 
of men like you. A garrulous, quarrelsome, efteminate 
person makes heroes blush.’’ This is a good rendering of Br. 
halcun Gomnkha-vdey ecu, na tu hdheor b/iavadricdiii ; 
I'dcdlali kalain kVtva^ trapdkrid hdhucdlindm , 
but it has a strange purport. A raUeis ylorio-sus, like 
Alarubliuti, never would avow that a garrulous poltroon, 
as he takes Gomukha, should make him blush! In D the 
pada c is vuculai/i kalahali khbaih. Adopting this reading 
and dissolving Br.’s compound Gonii'kliavuci into two 
separate words, we get the genuine form of our eloka; 
halam Goiuukhu cucy eca na fa buJu'or hhai'fidrcrnn. 
cucala fh kalal/a h kttbaia irapakrd huh ucufi nfnn 
,,Alen like you, G. , have only strength in their tongue, 
not in tliei)- arms. It is blameful for hei'oes to quarrel 
with effeminate brao-garts’’. 

.73. .74 The physician to whom the old king Vilasaclla applies 
to make him young again is a cunning fellow ; he pro- 
mises to fulfil his wish, but only under this condition 
that the king shall remain for eight months in an under- 
ground room alone. The ministers, who tlo not trust the 
matter, dissuade the king. ,.In days of old, thev sav , 
there existed herbs etc. which had the power of rejuve- 
nating, but nowadays such a thing is iuqrossible”. The 
argument with which they assert that opinion is vitiated 
in Br. by several corruptions. D restores its true fonn , 
as follows ; 

adyafee ca rrufuny eca rasany efuni bJmpafe 
■'fuinayryabfiucul knrninti yni prafyiita riparyayani. 53. 
tan na yakfarn idani; dlnlrtuh krldanfy eca In bfiU(^aiJi . 
knn deca naniatikrantani agaechati punar cayah r 54. 

Vpilinrui. Kon Akad. v WftPD'.cli Afd. T.ettprk. N. R. Di. VIII. r. 8 
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..Tint III the pi’c><i‘iit /lull’, () liiHi . tlii’xi’ elunr-'f M in'C 

onh/ hem'll o! ' := thei/ (hi nut en-sf i,t reiilit// , aiul owiiijj- 
to tlie want of ])i’u})tn- iiiatfriaK , produce the oijpo-iite 
ert’ect to that wliicli iiiteiuled. I'm' t/nx reuxu/p if ix 
not fit [/o du XU ux the ph iixicuhi iiilrixex ; tor lupiie'^ 
do ill tliij- way make ^port wdtli fouU. etc.” 1 ha\e 
italicized the phrase^, wliieh correct T's traii-lation , the 
re-it i?i gi\eii witli his own words. 

''I The cunning phy-ician ha\ iiig .'Ucceeded in persuading 
the king to shut ii]) iiini'.tdf in a .-'Uliterranean abode, 
made king in his place a young man, named Ajara. 
But king Ajara sliows little gratefulness to the physician, 
though he honours him . and avoids to take his advice 
aliout state-atfairs. The physician in his uneasiness once 
reminds Ajara that it was he wdio made him king . 
whereupon the other answers, ‘you are wrong; it is not 
you but my priildnnain karmn that gave me this royal 
power’. At these words the physician is perplexed and 
reflects in this manner, as I literally quote from T’s 
translation (I. 3741: ..This man is not to be intimidated 
and speaks like a resolute sage. It is better to overawe 
that master, the xec ref uf irhuise ehiirncter ix i/ixfafjitik/ . but 
that cannot be done with this man . so T must submit 
to him.” T do not understand the purport of the words 
1 have italicized, which seem to be the endeavour to a 
faithful translation of Hr. 's ipiit raliaxipini tariiiii/dfrmn , a 
clause rather unmeaning, in my ojiinion. Here, too, 1) 
removes the dirliculty. The cloka is edited there in 
this shape : 

i/nd rnhitxi/ il iitiirnlifiiitriuii xerimixunirmiuiiaiii parum 
tad api I'xamatp naxniinu. minra rt //ax tad exa me. 

Its jmrport is quite diflerent. ,.E\en the most excellent 
means to gain one’s master's fa\our. the possessing a 
secret in common is useless with this man ; so I must 
submit to him”. 

-l*i , IbO 1) fait (jrliana tram eraifath'liadi/am . iiixtrina/aka r nnkam 
afi/aktajritidliarinam niilin etenmra niiidliii/a 
(c]). r 1, 3^7, 3) „so take you his sword etc.”, mani- 
festly a corri'ction of Rr.’stext. where nixf rimrakdrmikdin 
is quite iinmeaniiig. 

Pti'liapb we (’(^rrect ntsydiii ]= T’? MS ha*' nini'iniii 

note at 1 , 572 . 


' "ee 
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43 , 24^ This giti stanza in Br. i^ troublesome, the words 

cibhiixildiii ^inluriirliahtilena luladluni cannot be understood. 

T was at a loss how to traii''late them, see his note on 

1, 40.2. All become< plain in D: 

tsarre ca rihhfixitdSiiddrrn'Iialiuh’iKi jdludJnin riki'diiii/d 

><aiiitijjdln't<l nj xcd/jafutd td/aldon/ liuddi'i/a mV rti ui diiirtdsi/a 
dldi'dldidjidcnidi/tiidiii diidtdm (I'li/di'ii icvdjltijannitddids tdni, 

= ..and tliev all welcomed her (viz. Ivarpurika) arrived 
with lier hu>band I'Xaravahanadatta', the ornan ent of 
the illuArious familv of the Dacarhas, who had brought 
her over sea . as a manifestation of the very sister 
of the dmrfd , yea as if she were CrI accompanied 
with a hundred of ever young nymph'”. The right 
acceptation of the epithet ribJiV.-vta° is secured by the 
comparison of 107. 40, cp. P44 K ^II, 147 s. v. 
^ialai;drhal-i'In. Though Xaravahauadatta is a descen- 
dant of Aijuna, not of Krsna — see our author 9, 
(3 — he is reckoned to belong to the family of the 
Dacarhas. 

2-) 9 Br. ci/illd-iidf/diidiidtd'ddiiidiid-kJd/ddJ/ is rendered by T 
(I, 403) „Xuravahanadatta]. having made his party of 
air-travellers forget the fatigues of the j'ourney”. 'I’he 
inelegant agglutination rnialfdiamdiid disap})ears in D, 
where the compound has this shape ci/rifd(/d(/d/i d V (/ d ii n- 
(/dmu/iaidiedalt . As U) v/it/d/idViidi/d = 'the wide tirmameiit , 
the sky' cp. .Vjrte's Dictionary s. v. diifidiui. 

20)1 Insteail of Br. hhnhtcd ’//ftardm. which is no Sanskrit 
at all , to coiivev the meaning re([uired here ..immediately 
after (he) had taken food” (T 1. 103), D has h/iukta- 
ttardui . as usual. Cp. 44, 10 7. 73, 15. 1 14. 51. 121, 

2. 123, 52. It is only in the last three places that Br. 

has edited the word as it ought to be; 44, 107 we 
tiiul again bhuLdcd ' uttdrum 73, 15 even bliuktetdrdin . 

Cp. also Kseinendra (p. 329) IX, 2. 519. (p. 542) 
XVI, 17. 

44 , 65 etdf krfrd (Br.) is a mere slip of the pen. it seems, 

for idac chnitcd (D), which is rerpiired. 

10s Prahasta relates to his master his conversation with 
the king of ((rTkantha. Tn Br. his relation begins with 
this half-eloka : 

devd (Jrikdijtliacimjie proh/nim aaDjudtaVd/i almm 
where the acc. prabhui/i is a syntactical inonstrnm , the 
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instruiii. hcing waiitt'd. It is ])l:iiii tliiit D's Text, wliere 
that line runs thus; 

deed ( rlld/)llidcis(if/e ijruhh r a m a n (intacfie dham . 
lias the right reading, and it is highly pi'ohable that 
Broekhaus has misunderstood his niss.; jirahlmii) xdiididird 
and pi'dhhrd/iidii ijaid'' may lie very like to eaeh other in 
the niss. he had at his dis[)osal, T's trandation (T, 110) 
must accordingly he thus modified; ..King, in the 
course of iny wandering I arrived in the country of 
('rikantha." 

133 When king .lanamejaya of Kaucamln jierforms the 
marriage ceremony of his daughter with prince Suryaprabha. 
Br.'s text contains the memorable fact that ..he made 
such a feast , that even the realm of Pluto was exclusively 
engaged in music and dancing” (T I, 111); 

enkre oa eddy n-n nit nika-yama-Ioknii} ma/iotsaeniti . 
What, may be asked, liad king Yama to meddle there- 
with r Nothing at all, indeed. In D he disappears with 
his realm, it is there simply said, that .,he made a great 
festival to his guests, which entirely consisted of music 
and dancing” = cal- re cn cddyanrttaikd m ay n ni In ka- 
ta ah 0 tsa ea m. 

17G n = 177 Br. has ko-ihlhatn instead of koffani (D). The same 
error (in Br.) and correction (of D) 49, 0'^. 

IsQ 1) = 187 Br. is thus translated by T (I. 414); ..Then 8akala, 
inhabited by that fortunate one, ap])eared glorious, as 
if the chiefs of the gods, of the followers of Kiivera , 
and of the snakes had made in it many deposits of much 
wealth.’’ If. however, we read with D in pilda c- 
Dhanada-hh ujaya-n ay a raih (instead of ^hhujaitya-eaedih). 
this itryd stanza will contain a more convenient meaning; 

appeared, by its great wealth and heavy treasures, 

as if it were made up of the cities of the Gods, of 
Ivubera, and of the Snakes, put together”. In jiiida b 
(D) hhoyiiid is preferable to I'Br.) hhdyiiai. 

15 . 1^3 Prince Sunshine (Sfiryapraliha) is described lying alone, 
without any of his many wives, on his couch sleeple.ss. 
The reason of his sleeplessness, says the poet, was that 
Sleep {jSidrfi) herself was angry at him ,, saying to herself, 
‘what is the use of this unloving man, who leaves his 
wives outside?” ('!' I, 423). The original in Bix is; 
.diihaneheHa kirn etena >scn-jjriydts ti/aiatu eahi/th” 



STUDIES ABOUT THE KATHASABITSAGAEA. 


117 


’ira nidrd-Htn niti/asi/a ' eJiCtikasi/a 'as//a no dlymjaa. 
Here the componncl nidrd-stri is suspicions, T translates 
it ‘the goddess of sleep', but nuh-r/ , being a feminine 
noun, doe> not want the addition of s/yv for the sake 
of pei'sonilication . and iiiti/asiju in connection with the 
words following must imply the meaning that Stirva- 
prabha slept alone habitually; yet, he did so that night 
exceptionally. Much better is the reading of the >econd 
line in D : 

Itlca iiidra a i k as // a p y asya nayayau 

with this appropriate meaning ; ..The Sleep-deity i JSidra) 
thus (considering) did not come to hinr who was in the 
habit of female company, though he was alone.” 

:707 D confirms the correction made by T on account of 
his MS , and moreover restores in pada c the true reading 
t((va paryaiu caiso 'pi (viz. rVpaiii). See T's note on I, 404. 

46 . 08 Br. has here drsfva instead of disfya (D). a not unfre- 
qnent clerical error. 

oO foil. The two rival hosts of the Asnias, who favour Surya- 
jnablia . and of the Vidvadharas. the followers of Cruta- 
earman, are to meet together at the place named Yalmika. 
in order to witness the appearance of a sign of future 
domination, 'i'he laksana of the future Cakravartin ovei' 
the realm of the Vidvadharas vvill there be visible. M’hat 
that sign shall be, is not expressed in Br.’s te.xt. In the 
se(|uel (vss. 00 — So) it is narrated that this sign .shows 
itself a (p liver, appearing at first in the shape of a ser- 
penf. Neither Crutaearman nor any of his men was able 
to lay hold of it. but Survaprabha seized it, and in that 
very moment it changed into a priceless quiver. Now 1) 
names the quiver already in vs. 50, it has in pada r 
hill urn instead of tiininm (Br.). And in 58 it reads 
saiiiyasaiijvid/iina . whereas Br. has . sucidhiiin. Both 

valiants are real emendations, as clearlv appears, if we 
transcribe the two t/lokas in full and modifv T’s trans- 
lation accordingly : 

liisyrinj i-idpadyaie talra lakmiiitni vakracartiiiah 
lniiaiii. / idyadhara yauti tatkrte vatra iam HfJ/ini. (50! 
i‘raiii ISi/iiicr/h/a jirokfe sain y a s a m c i d h i n a din am 
ifiira prafar yayns tat te Vahnlkam srd/ala rafhaih. (581 

T 1, I8(ii „.Vnd on that day there is (iroduced there a sign 
to shew tlu‘ iuture emperor, a qnicnr, and for that leason 
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the Vidv;hlhnras are n-oiiio- tliere that clay. (1, -l-’l?) After 
Sumeru limj Urns, thcA .-pent that dav irtlh the 

a rra ti(ii‘iiii-iil nj I In' (himi. and went on the iiiori'ow to 
\ alnnka in ehariot- with their army.' I have* italicized 
in\' mnditii-ation.-. .\- to xn„/rii/lii . ep. 1 1 h , 
l.j!) In'. I/ll I'll uijUiiiiiii hnlii /iiiili'li Sn lU f liit-lii/nii/ii U'lti/n'. 

The -inyidar jin/fi'i i- -tranu'e to exprc'- ..your carreinp: 
off ironi her ndation- ' , a- T :1. -Ill neec--aril\ trans- 
late-. the eonneetion of the tale e.xclnde- here the mention 
ot ljut one relative, lletter i- 1) h rlii'iTin le = 'carried off 
-tealtliilv ‘ = In'lii — iipinfi' . 

17. 07 The tritiinp: absence of one vowel-sign has perverted 
the meaning of the -ceond line of this eloka in Br. A 
great and undeci'ive battle has taken place. The night 
has put an end to it. The wive- of S'dryaprabha who 
have to dciilore the los- of rehitives fallen in that battle 
meet together in the night to console each other. „B'Tt 
even on that inelaacholy occasion ^j'liditiiras-are] they 
indulged in miscellaneous conversation." For. as the poet 
adds with a gnomic turn iBr.) : 

xt I'm Hill UH va I'/iuiii jjatru uh IcailHixc iipni'dri'in/ii/i . 

It i- nut easy to nnder-tand the last word. FarFirrai/a 
and its negation n itUi'Fii/rai/a . whether taken as a tatpu- 
rnsi or as a bahuvrlhi. -ecm to be out of place here, 
nor will apard — other' — iirrin/ii (re-ting place, support) 
be of Use. T. translating the line thu- : ..there is no 
occa-ion on whidi women are not irrelevant in their talk" 
T. 1.71.. lia- anal\-ed the compoiind, it seems, in this 
wa\ n — jjiii'ii high c'-to iiri'm/n = ..I'csting on [i.e. 
treating of i not high | =- irrele\ ant | tmatter)". But this 
I nter|)retation is torced. T'he reading of 1) satisfies better 
and gi\es to the -axing of Somadeva its verx point, 
n ha-; 

X frill Hill ill! ra i'xHiio iiiifni iin k a f h li x r a p c r m; r h i/ d \ 
• the meaning of which i-. 1 think, ..there i- no occa-ion 
on which women would not talk ot the rlinmiijiii' xv(ui- 
ilideiixe of their town". 

Ill It is deal' tliat It pra x a d h a ,i n j jrald is preferable 
to Hr. jjriixddi ',111 ' n / /rnld . 

41), ~-l Hr. diiri/fii/inndxii xni-rdxh'a-nd t/d it/ii. XH f n t I'miiidf . 

I'hat this \er-e introduces the e[)i-ode of ( iiinacarinan . 
the gitted inini-ter, displaying hi- -kill at arms, appears 
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fj’oiii the sequel. For this reason there can l)e no doubt 
that 1) is light reading instead of xaccltristracid^n — 
a strange turn to express -skill in the nobler studies' 
r 1. 4(iU) — r a -s t r a iiirficiili/r/ = ..his skill in hand- 
ling both kind of weapons, for striking and throwing”. 
Similarly at cl. '' D has the good reading l-nlavunirfi- 
s/rndd , wh re Hr. reads iriI/lrr/strrl!s/raci(J. 
lU.:2foli. 1 cannot aci-oiint for korniiiljtiitdhndi in vs. lO.^, the 
reatling of both D and Hr., but there can be no doubt 
as to the purjiort of this word, whether it be coiiupted 
or incorrupted. But the following clokas (103 — lOS) 
which are quite obscure in Br. , recover their projier 
meaning in D. '1' did not know how to translate them 
welt and ado[)tcd Br.'s conjecture that there must be a 
gap after 104, cp. the note of Brockhaus on p. 235 of 
his edition of ..Buck \'I . YIl , Vlll” (Leipzig, i'r'OS). 
From D it appears, however, that nothing is wanting. 
T write out its text: 

fthu cz/ koHiiithuiidhadi GdiijUinj l-oraj/ituiii nrpunt 
I 1(1.3) cdasdi'jd -sa diitam >scniii (luptdm apfarn dvijadhaniaJj . 

Inuj drxtr/l tail'd vadds fdni apto I'n'jfruam aljJii/ddliat : 

(, 104 ) dJidiii td ■'sildlidiplini/ etat h'di'paiiK i,ir/rf/iaJi'pii/niii krfliali. 

Up nklci'i hiiiidJidi/ltcd tdiii 6-d dutam G uiiararinaiiali 
(105) .y/'V/c ,iidii(i'd!<riifi III I'dkmiiit ihapfid c'lpuldpakali . 

tn/hnndhpe cn jjnldppuh'a tato iiiripifpii handlidiiaf 
(lOOi G iiiiiiipii'ifidiilikdiii didais tadhpili isn 'h/ii/iipfiipiniaf . 

tenddliijtatdCidtdiili’iioklcn mrcam na darvitali 
(107) ^I'do iiialidiid-ir hiiirikdni jiniciiito G uiidrarnia n e ^). 

fdfo iTiiitcd w dliih'friid -siipaki'd hraJnndhaiidhunU 
(10'') ci>;ddiiii<idpdfdt! tend tnhJipdni dccdpa iilidtituli. 

The few- corrections ni D are important enough to 
suiistitute a clear and consistent account for the confused 
and obscure facts, involved in Br. and to dispel the 
ditlicidtv mentioned In Brockhaus 1.1. ..auch fehlt ein 
(Moment in der Frzahlung. etc.” It is in cl. 104, not 
105, that the cook of the (lauda king is spoken of at 
the tirst tilin', (^ueen AcokavatT. in her anger against 
the faitliful minister (lunacarman who had declined her 
propositions of love , makes a false report of him to king 
Mahiisena, her husband, telling him this invented storv 

' Sii ali’tadv prupijsed b\ toiijecture lo T, cp. Ills note 2 on 1, tlH. 
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of lieist'lf: liunarariiiaii liad clespatclieil one of liis servants 
as a messenger to the (iaiula king to make a bargain 
for the sake of treason. 'I'hereiipon the cook of tlie Gauda 
connselled his lord to commit to himself the work of 
killing Mahasena bv poison ; s(j he might I'cach his aim 
without loss of money '.nwrtliul'xiii/ani l-rlhnl/ 104). The 
cook then , aftei’ per'iiading his master and making him 
cast into prison Gnnacarjnan's messenger, that the secret 
could not transpire rrtl-xr//i 105 g set out for 

b'jiayinT to perforin his puipose. In the meanwhile the 
messenger made his escape from ])rison. succeeded in 
coming back to Gunacarnian and told him that which 
had happened. 'I’lius informed G.. realizing that he could 
make no profit by the murder of Mahasena, his master, 
overtook the cook in the royal kitchen, in which he had 
entered already and „denounced him and so had him 
put to death”. 

'I'he only difficulty that remains is in the first pada 
of 10(5. If the text is genuine, it is 1'-’ said that the 
messenger rnn mrai/ and. niade his escape or even more 
litei'ally. aiade his escajjc from prison after mnning aicnij 
and C’-' tuninadhi/e = ,.in the meanwhile”. Both state- 
ments are improbable: the former implies an awkward 
mode of expression and a l7rs::-j opjiosite to the 

habits of Saii'-krit composition; as to the latter, fainna- 
dhi/e is not synonymous with afrnnfare and cannot have 
another meaning but ..in the mid>t (amid) of it (them)’'. 

1 propose to correct the evident corruption b\ conjecture; 

tn d r a d s a e a j) a t j! e n a ira Into nirfjuf/in Ijandhanat 
= ..afterwards [fafah). having made his escape from 
pi'i>on in (‘(tusequenre of the nefilipence of his (/aotofs)”. 
This correction rotores tlu* sen.-^c and is not inconsistent 
with the palei -graphical account of the origin of the 
depravation of the text. 

120 1)= 121 Hr. ..For in tin* beginning wicked women sprang 
from Lying Syicech”. So 4’ (T. 404) translates the line 
which in H run> thus: 

dddr asati/a-rarandt pdjui tilld In knst r)j/uh . 

'file double dedgnation of the wicked women bv pajjah 
and by /v/- makes us su'-pcct the genuineness of the 
tran-iinitted words. D. indeed . has thi> different wording; 
adar asalpanira n a m parraj jatii hi kiislriipili 
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= ,,For in the beginning Lying Speech was born, 
thereafter wicked women”. 

22 7 — 221) 1) = 22!) — 231 Br. In four places of these three clokas 
D’s text greatly improves l)otli the style and the sense. 
It has (227) >s n I- h u m and crnicha ■'s jj [as T already 
proposed, 1. 47(1 n. 1] instead of srcq/ai/i and cahehedy 
(Br.l; (22S) tndesn for na dusho (Br.); 231, where Br. 
tdore sniifo has left out a full word [cp. ■•<upra, p. 6"^], 
it fills up the gap, reading tistj/r/ <pj 7/ ri t o'd>yutJ/eccJ/asi. 
Accordingly T’s translation (I, 470) is to be modified 
in such a manner as I indicate by italicizing my correc- 
tions. ..And as for your -sfriciji/i for lutpjji/iess ly ahnn- 
do/thiy the body, in this also you are led astray, for in 
the next world snichdes snfter more severe pains than 
here. Therefore, th'ns folly is unbecoming lu one so 
young and wise as you are-, decide for yourself; you 
must certainly do what I tell you. I will have made for 
you here a spacious and beautiful sulAerranean dwelling: 
marry Sundari and live at ease in it unfuoLnf' . 

50. 1 T has very well seen that (,arard apt (Br.) cannot be 
right. The wild ('abaras have nothing to do in this 
battle of Asuras and Vidyadharas. He was also right in 
supposing, that the arrows are meant, not the wild 
forest -tribes. D reads the pada yudhyauie u ni a ear a 
dpi ..even the arrows (shot by the two hosts) fought 
with each other”. 

54 Brahma counselling Indra to make peace with his foes 
ends his speech with the words, rendered by T (I, 174) 
thus; ..These are now favoured by Siva, so it is not 
now a time of victoiw for you . make peace with your 
foes”. The original concluding line is in Br. : 

lad ua ayam jayn-kdlo rah. uaiudhim kuruta riyrahaih. 
1 do not think. 4' intended to make a literal rendering 
of the last word, which is here (piite unmeaning, for 
neither ..with wars”, nor .,with bodies” — what other 
meaning can riyrahaih ])urportr — is consistent with 
the context. AOw, D once more restores the sense. It 
has; xarudhiiij l-uruta kin) y r a h a i h 1 ~ ..make peace; 
what is the use of fightingr” 'Phis meaning of (jraha is 
registered in I’B , s. v., II. c, 3- ..Ixampfanstrengung = 

IblH , but only testified to from dictionaries, cj). 
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albo FWK, 11, s. V. 11. r. ,5r. when' the "phere of this 
sig-niht'atioii extended 

1) 157 = Hr. 15^ Here, t<io, DA text is deeldeillv ])referal)le 
fah'ditiiiii <■ a </ h n It n r la^dddra iutrcliii(liil, ]i(iiitl(i lun h 
t If d jui/i I ri'i i-didUi' I a I ! d m itdroillidxii Idhldlm Idldh. 

Hr. ha-- ciiiii/jdiidrldxldr aiul r i/ii jd //i ! ra (■diidih liiliddni 
/idCdilldiiii XII And 111 15^ i IH =- 151) ■ Hri we read 
rdtaii} d idi X r d d ! fd m d d ilTdilnld h , tor d iidxdd.ifinii . 

•)’2. 1^5 T 1. 5().') Ill ft, 1 , 1 ' ..'L'lieii -livadatta ro'e up delighted 
and praised Dnrga". Here H has unfiiinhihdli . If it had 
hei'ii possible tliat '1' knew tile reading u u t dnihUdh i>u D). 
he would ha\e jireferred it, 1 think, and translated 
.. — and bowed to Durga" wliicli is more adapted to 
the 'ituation. Moreover the use of nidd- in this very 
couiieetiou, though irreproachalde by itself, seeius some- 
what UllCOllllllOU. 

54. (iO T (1, 52'') ..After reiiiaiiiiug there for four days thus 
oeeupied " = erw/p xtlnfril ' dfra I'dtiiro dicasdn (Hr.). 1) has 
a more elegant turn: ermn xf/nfcd i r i /■ dfardii dh'asrtn. 

■ — for three or four dat^'. 

2 bo d'he second part of this «;loka is a sententious saying 
of the poet on the oeeasion of the capture of some queen 
liy the king after vanquishing her husband and making 
him a prisoner. Her lie put into his zenana and she 
underwent that change of husbands rather willingly: for. 
'ays .''omadeva, 

I'd iiidiiddidprarrl Idiiihii <■ d h d I d d IdinndCdxiuid . 

So 1). Hr. lias cdidild . not rahuld. I think. D is right, 
and traii'late the 'cntence in a maimei' 'omewhat ditfe- 
rent from 'I' 1. o.’itij: ,,in tho'C who d<d up fa fherr 
di>xlri‘x (kama) or Undr d(diixl<i,i (moh;i)the impressions 
of \irtue idliarmai urc 'nitpurv | properly : variegated, 
spotted, \iz. bate lo't their white, pure colour]”. 

2bl) 1) id'diii lidliiiii dpi I'lpuii r a h h d X d jd'dcrfldii . . . japdli 
is doubtlc" lietter than Hr. xdiiidriipriirrltdii ■. that it is 
a victoiy ’in the front of biittle’ is (‘\pre,"ed by xdiij/itd 
ildiiturdliiii in ])iida d and is not in need of another 
tautologie:d ex[)re.S'ion. 

241 111 1 >r. inudiid xdiiiiilldi'dxdiidldiij tdlhd j iidpliii xd ipipdii 

xrdpaiii dlifidiidxdl-lidli etc. the si'cond word is difticult to 
analyse without hurting either the grammar or the sense. 
T s (1, 5b7 translation, therefore, is philologically sjieakiug, 
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insufficient ; sanu/ifarfiNr/f/utn aira is not adequate to a 
..night, whicli was devoted \o the amusement of a concert”. 
D ha^, indeed, a different reading /linfi^a samglfar a ■•s a c 
va trim etc.; ..as he was fond of music, he spent that 
niglit etc.” 

.>5, 1) Erroneous division of one word into two — ntiirklia 
hhdcali instead of luJirkJiabJiflvali — impairs the under- 
standing (jf Xaravahanadatta’s re])roach of Maralihuti tliat 
he has answered witli a joke the claim of his servant, 
wliose wages he Iiad not paid. T’.s translation of this line 
(I, 537) ..what are you thinking al)out, you fool? \our 
intentions are not over-creditable” depends on Br. In D 
the line has this form : 

kihi evam iiiVi'klKihliftrm ie iiridlnkeijuin iii(iti>< t/tva. 

I take both sentences for interrogations and translate 
thus: ..Is your stupidity (still) such? Does your wit not 
exceed it?” 

57 T, rendering this cloka into English, subjoins in a 
note 53':') ..the puns here defy translation.” The poet 
uses here the rhetorical tigure named In 

Br. it encomijasses three liidts, but in I) there are four. 
It is obvious that D's reading: 

j/nfra hand hah kacuiiram ehedah putt vex. v advvyata 
hhniijio '/ake!<i( narlnuin xasi/asnn/jirnha/ie khatnh. 
is preferalrle to that of Br. {^(tda instead of ehedah). 

07 ..And then she made me paint a very handsome youth, 
slowly tracing out the form on the ground with trem- 
bling. nectar-distilling hand, to guide me”. (Tl, 540). 
What is a neefav-di-^tiHinq hand that traces a form on 
the ground? This is hard to understand. Erom D it 
appears that (Br.) jidnina ' ainrita-varl'ind is a false reading. 
In 1) the line runs thus; 

d;i nkiva vepamanena panina d h r t a vavtina . 

It is not a nectar-distilling, but a pencU-hrddinp hand 
that traces the tigure. of the young man. 

7!) Holade\a, having excited the curiositv of king Kana- 
kavarsa about the princess whose likeness he has painted, 
is summoned to show the picture. He obevs and 
tato rat f! n 1 1 kd nta hst ha ni dvsfva' patam adareaqat 
xa otrakrit ta'in eitraxthdni rdjho Madanasn ndarhn . 

So Br. I'he painter accordingly ..shewed the king IMadana- 
sundari in a painting” (T I, 510) but the preparatory 
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action i< here rather obscure. T’s translation ..Then the 
]jainter looked out a piece of canvass which was in a 
i)ao'" endeavours to make the best of it. Rspeciallv 
ilrstcfi is strange in this connection, where one expects 
t<j read that Ifoladcva drew the painting out of the bag. 
\et 1) has this vcrv sense, reatling ; 

Idiu cnlf/nh I' (1 f a x t a m I' r s f c Tt pafuni ndnrratifii 

..Then tlii‘ painter drew tlic piece of canvass from the 
bag etc. ’ 

1 7 •') Kanakavarsa enters the temple of Kumara , which 
l)ears the epithet of ..'.anctifving temple’’ iT I, 545) in 
Br. iVn'C(Y/ (jn i'h]iiihli(tcaiiitiii fn^i/a dccavi/d jj/h'dlrn/i). For 
the last word D has jjiiralch. Pavaki is an epithet ol 
Kumiira = Skanda Karttikeya. 

2U) T’s translation (I. 54'7) of the account how the king 
esc-iped the assault of the furious elephant is right as 
far as it expresse.s that which ought to be said in Br. 
.,Wheu the king saw that, he /fci'/ by a way full of 
holes etc.’’ is not an adequate rendering of tani drinJifcd 
rcahhrd-md I'fieiia -yd rdjd ' tipdcarnf fdtlui. 1), once more, 
presents the right reading rd j d p a a d rat fdfhd. 

23-1 Kanakavarsa has regained his wife and returns home, 
[liissing by the ]K),ssessions of his father-in-law, king 
Uevacakti. How, then, is it likely that Somadeva related 
his arrival at the residence (.)f Deiacakti, in the way as is 
related apud 4’ (I. 5 4''); ..And in a feiv days he reached the 
residence of his father-in-law, a hermitage in the countrv 
of Aidarblia, and after that his wealthy city of Kundina’’ r 
A reigning king docs not keep his residenct' in d /d'nni- 
Idpd. From 1) it appears that it is not Somadeva Imt 
some co])yist’s error that lirouglit in the word findniKnn ^ 
a" is edited in Br. : 1) lias rirrifdin. Here is the whole 
])rthvT stanza, in its corrected shape: 

ficdijd I'd xd nixdi’dil/ lulipdi/dir jirlidiK rcdrn rtinj 
l idd rhlidcixdi/d r r 1 f d III tad athd Kiiii(hiidl,-lii/diii pi/ ram \ 
Xd III r d d h i m d f i fdird ca ri'driiraxdtkrldli Irihiic'id 
diiidiijl (d)lididld xfliifiiii fdiidi/ddd raxciidiiiifdli 1| 

Therefore, he did not come at first to ,,a hermitage ’ in 
\ idarbha and afterwards to Kundina, l)ut it is narrated , 
that he leached Kundina, the eajiital of his father-in-law, 
situated in \idarl)lia, and stayed there for some days. 
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56. 7^ — S() Br. supposes here a gap of two lines (79 b, ''0 a 

ill his edition); probably he was induced to do so by the 
beginning of 39 b i/i nirhandJuqji^W ca. But there is 
nothing wanting. U reads afiiiirhfuidhcqjr^itri ca. hen 
the .Mothers asked her the first time, ■^lie laughed without 
giving reason of her laughing {pa jaham to /tahraclf]. 
But on their strong instances, she told it them. 

57. 12 In the story of the porter who found king Udayaiia’s 

bracelet and sold one jewel out of it, a slight correction 
in the text and accordingly in T’s translation (II, 2) is 
to be obtained from D, where the cloka 12 is thus edited: 
ctac chruica -sr/ T~af.‘secas fafranayayafi fuca iau 
hJiaril'aiti fani sacalayani saraf/ianj va/iijai)) ca tarn. 
I dayaiia summoned the porter to come trith the bracelet 
and the merchant tcifh the jetcel. Br. has saiinaycun 
mdrataarartijaiii. Likewise cl. 9 1) corrects the vicious 
reading of Br. sadrafiiahdal'anj. reading saratnatD 
bafal-aiii ,,a liracelet beset with jewels." 

1 6 Though the leetionis varietas of this cl. — Br. ralpariluim, 
I) ra f /tart ham — does not atiect the sense, I greatly 
doubt, whether ralpartham may have, in good Sanskrit, 
the meaning of ..for keeping for himself’' and for this 
reason should prefer the reading of I). 

58. 93 In the ,, story of Vajrasiira whose wife cut off his nose 

and ears" (T II. 14 foil.) tlic ironical turn of the poet’s 
words representing the state of mind of the foolish hus- 
band whom his passion of sensual love compels to deliver 
himself to the rage of his faithless wife is almost lost in 
the corrvrpted form of cl. 93 Ir in Br. For ciffo. as is 
edited there, 1) has cifram. having the line as follows: 

trnasarllrrt ac cifram T’ajrasdro Alaiiohhucd 
..it is a wonder, how a Vajrasara [= who has the 
hardness of a diamond] was made by the Love-god to 
a trnasara [= who has the hardness of stubble] 't" — 
Some lines before, cl. 91 a, I) reads aijarecya for 
K parley a (B); lightly, for. when he had entered the dense 
wood, he made mi down his mife Irefore speaking to her. 

118. 114 In the relation of the prowess of Siinhabala fighting 
lions and elephants in the wilderness, two variances of 
reading are remarkable, since they slightly change the 
meaning. According to D , he did not strip the elephant 
whom he killed of his jewel (T II, 1 G) but he made the 
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elephant fall down roariiij^. Instead of iniiL'taratnain (Br.) 
I) reads iiinktrit'ctliiii , cp. , 103 where the same adj. 
is found, in the same siluatioii, in both editions (ep. 
;dso 7d, dd the partie. ilnibitsik. And in the comparison 
of the bandits overthrown l>y him with lotiisponds 
trampled down by an elephant. 1) adds the adject. ..fresh” 
to the subst. ■•lotuses”; it reads cl. 11-1 thus; 
ekiiJb btskaraciiiiiin' cuhild/i /ut r a j iniJcdinh 
nut ma t ha rail 1/(1 cikrriitldli kart kamt/h/ur tea. 

By this the cloka recovers its genuine form. In Br.’s text 
{cidala/ut ica) the repeated irtt is intolerable, and [Jiui- 
kajah (aec. fem.l i disturbs the sentence. In 1) luicnpaiiknjah 
is a balutvrdii and the attribute of kaniiH/ilh. 

13d Saiiiaiti (Br.) appears from D to be a mistake. In D 
the tristubh is edited in its original form : 
tatuh s a is a ni pra pf/a ptinah scarajpam 

atut/a bharpahi ca p'ltur jli'hui tam etc. 

60 , lo4 D = l-oo Br. In the Story of the Lion, the Panther, the 
Crow and the Jackal it is related how the attendants of 
the wounded lion contrive a plot by which they will 
induce the camel to oiler himself his own body to the 
lion, Ihe crow who is charo;ed with the execution of 
the contrivance entices the camel bv a false message to 
make tluit offer. This part of the story is introduced by 
a clok.'i which is somewhat diliercnt in Br. and in D. 
Br. : /'/// ukle fair. aiiiijTuilu>s ictia isiiihena cth/mah 

c'aJIaliia isaiiicidaiii , tpitcii karahham iatti abhdahata. 
1); the first line itlentical , the second : cadhat/a isuntculatn 
krfra karabhant etc. We may supersede to demonstrate 
that and why D's reading seems to be better Sanskrit. 
'l"s translation (11. 3(!) should l)e modified, in accor- 
dance witli it, in this manner: „When they had said 
this, the crow. b\ the jvermission of the lion, after 
arranging the plot fa kill him, addrestsed that camel urilh 
these trards. " 

61 . 1’2() The snare in which the antelope Citi'ahga is caught, 
is called kalapara in Br. — in T’s translation (II, .l^) 
,.the fatal noose” — Init kilapara in D, which word 
is ex])i-essive of the kind of trap used, some pin or wedge 
being employed. 

145 foil. l\i this passage, which treats of the beautiful wife of 
a jealous husband falling in love with a \oung Bhilla 
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with whom she elopes from her house (T II, 58), 
Tawiiey ha.-, ado])ted (<;1. 147) the reading jj/tUhu from 
his )\1S instead of patnliii (Hr.). D likewise has pultun 
and these mure corrections of Br.'s text; cl. 145 iiiurfje 
^ a Bliillfini afuchn (ajre dr^fru -s a Iffdbliuijnt . cl. 140 
d i f >< f u j/aiian tatah for dr-dcu (..she buldli/ elu]jed''). 

62. 1 3 and I'he word ucudj/u ddamefnl’ has been twice obscured 
103 in this tarahga in Hr., whereas it reappears in 1). The 
tirst line of cl. 13: 

i/oddltaci/uiii lena .Pkani no </atcd ticaocna vatriu/d (Hr.) 
has this form in D: 

//. f. fs. no k r f u r a d // e n a = ,,we must tig'ht 

with that enemy who acted blamefnlly towards ns”. 
4’ (II, 04) translates ,.we must go and tight with that 
feeble enemy." Neither the idea of weakness nor its expres- 
sion here by acura tit the situation, but I'rtncadi/a repre- 
sents the very idea wanted and is its proper expression. 

Cl. 103 kftucudiimi/a (Br.) is an obvious misprint for 
kiduc a df/up/a. I do not understand why T (II, 71) has 
rendered it l)y ..a hereditary enemy, ” 

63, l<*s In T's translation, 11, S4, begins the famous stmy 
of the Monkey and the Porpoise, which J^omadeva nar- 
rates at large and with amplitications. MTth him, the wife 
of the porpoise lias a confidante by whose intermedium 
she makes known to her husband her desire of being 
cured with a soup made of the heart of a monkey. The 
porjioise reflected: ,.Alasl how shall 1 obtain the lotus- 
like heart of a monkey r B it right for me to plot 
treachery ayainst the monkev, who is mv friend r On 
the other hand how el>e can I cure my wife . whom 1 
love more than my lifer" In this reflection, which I 
quote from T, there is nothing inconsistent, but the 
words ..how else can I cure" do not answer exactly to 
the text of Br. nudln/u kirn nthuro b/iuri/a , since not kim 
ufj/aru . but katham or would be lecpiired 

to represent that meaning. Prom 1) it appears that some- 
thing ditferent is said. Instead of ■'nldlij/il it has ^akhyu. 
and the whole line has accordingly this form, in trans- 
cription and adding the jmnetuation ; sakhyu k'un ! 
athacu bhfirifu prunehlii/o ' py adhikupriyu = ,,Mhat 
matters me my friend r It is m\ wife, forsooth, whom 
I love more than m_\ life.” 
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IC)^ In the odd >torv of the teaclier and his two jealous 
pupils (!' 11 , there is a trait which . owing to tlie 
bad reading in Br., is misrepresented. Tlie pu[)il who 
washed and anointed every da\ the light foot of his 
teacher Ireing abroad, the teacher asks his second pupil 
who was in charge of his left foot . to wash and anoint 
the right one also. That pupil refused , as the right foot 
belonged to his rival. When the teacher insisted ..then 
that pupd . trho ii'd.s the of a ijootl jjiipiJ . took 

hold of his master's foot in a passion , and 
forvf, i)roke it." The words, printed in italics are wrong, 
they rest on Br.'s false reading: 

iaio ripak-s-fuiJ/ sac-oi-shpod roshiltl dilmja favt/a tarn 
fji'roli vhh I/all raiuiiuim haldd pddhdc va hhcuinacthr. 
here the awkward and not idiomatic expression vipakxali 
sacxdnsi/af to denote ‘a bad pupilA the tasteless style un- 
worthy of an elegant poet such as Poinadeva . and the 
strange turn halfid (jfidjifii made me a priori suspicious 
about the genuineness of the lines thus edited. All this 
trouble vanishes . if we adopt the redaction of D ; 
tdto c 'lpal-mt ac(:lii><p a r 0 ^Ud odilpa tewf/a tarn 
(jtiroh ois//a// -ya carni/am halad g r U c ii a ca hhagnacfui 
— ,,then this pupil , hi a fit o f anger at the 'other^ 
pa pit , his rival , took hold of that foot of his master 
and broke it riolenilg n-ith a -yfone" . 

171) 1) = ISU Br. The „.Story of the snake with two heads” con- 
tains several various readings in Br. and D which do not 
affect the meaning. A bad reading of the concluding cloka, 
which he found in ids nws. . induced Brockhaus to su])- 
pose a gap of one cloka between 17S and 1 sp. This is 
quite unnecessary, if we read with 1): 

acdte diiiau paribhraxto tnnrgadrxlcr adahgata. 

Is4 1) — Is.') Ih'. In the story of the foolish man who had put a 
handful of rice into his mouth in the house of his 
father-in-law and wa> suqu'ised by his mother-in-law. it 
is said in T’s translation (11. Sd) ,,lns mother-in-law, 
seeing that his throat was swollen and distended.” Of 
course . there can be no question of his throat , though 
Br. edits //r/A/ . 1) has the very word required here . //r///r/ : 
tatpliiocphthiafi a 1 1 a m ca. This correction restores at the 
same time the fault against the metre in Hr. lie had 
not a swollen throat , Imt a swollen chetd,-. 
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61 , 101 Dhanadeva returning home is informed of the mis- 
conduct of Jiis dissolute wife. She lets down eveiy night 
a basket, ..and whoever enters it is drawn up into the 
house, and is dismissed in the same way at the end of 
the night. And the woman is always stupetied with drink, 
so that siie is absolutely void of discernment.” (T II, 90). 
The last sentence is el. 101, c. d. In Br. it has this shape 
jjrhta-niaitd 'avacd iiniva vicdrcu/aii ktmcaaa. 

In D it is edited as follows ; 

prnuicutta ca sit naica n ih h u 1 ayati khncana. 
VnnucattU must be a misprint, Br. pancunatiu is right. 
But the other variance of 1), which 1 have marked by 
spacing, restores the original wording, misread by Br. 
Note the new instance of the verb nihlifilayat) ‘to con- 
sider’. — In cl. 102 D bahnknlo yato is also an im- 
provement (Br. bahvkrdagald). 

67 , 57 The merchant who tells Naravahanadatta his adventures, 
narrates his despondency, when the news was spread of 
the shipwreck of the vessel on which his bride made the 
journey to Ceylon. „So I, though comforted by my elders, 
made up my mind to throir atcay /ny property and pro- 
■•spects and I determined' to go to that island to ascertain 
the truth.” (T II, 12S). T'he words printed in italics 

are the translation of the pada cittam dayiblur ahshipnm 

(Br.), which for several reasons rouse doubt as to their 
genuineness. I), in fact, has a much better reading 
nittain acabldir aksipan. T’hc merchant says, that after 
the consolation of his elders, .Jie cierished bin mind 

icitb hope and determined etc.” 

70 , dl Crutadhi after saying his name and that of his father, 
thus continues: 

(Br.) sa ca niayd saha 

diirbbikshe mrtujdtih nan bbraman prdpad inaim bbncam 
..and once in a time of famine he was wandering about 
with me, and he reached this place almost dead” (!' II, 
ITS). T’hese last words ‘almost dead’ have to render 
nirtajatib , but this translation is impossible. The compounds 
in °jntlya are synonymous with those ending in °kalpa =; 
‘almost’, but not those in °Jdti, and if nirta/ilti signities 
anything, it must be = ‘having lost by death his clan 
(or caste)’. Br.’s reading is the consequence of a misreading. 
1) has mrtajanib ‘having lost by death his wife’, and 

Vt'ih. 111(1, Roll. Akad. v Wcleiisih. Afd Letleik N U. DL VIII A D 
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so Souiadeva wrote, as is eontinued by the parallel 
passage in Ksemeiidra, where the cause of her death, 
too, is reported. She starved troin hunger, aft(‘r giving 
away her food to a beggar ; 
taialj ladrn-it dn rhhl]i>te niata nie iiijahliujd iKim 
dniicfii'tliiiie Ir-ydlrirfrij/n dluuii/tl fatijrijajivitnrn (IX. 1, 100). 

95 111 thi^ eloka the interrupted meditation of some mer- 

ciful ascetic i-' mentioned ’who discharged tire at the 
webs’ (T 11, 151) ot two sets of spiders, hanging one on 
wholesome dowers and tlie other on poisonous dowers. 
I’liis allegorical representation of the ])ower of tapas 
and dhyana to destroy the textures of karma, though 
consistent with the whole imagery sketched, is not quite 
accurate if tested bv the verv words of the oritcinal. T 
translated Br. kendin jdlato undid tato jcdld tapa^chid. 
X'ow, it is impossible to express the conception ..to 

discharge dre at the webs’’ by the words jfilato jcnlatn 
muTtcafi. The word ending in °fa-^ can only signify 
the source of the fire, not its aim. Here again, D 
restores the hand of Somadeva, who wrote kenripl 

h h a Into inuliii etc. ; the ascetic made fre break forth 
out of his forehead. Cp. Civa’s front-eye, e. g. Kathas. 
104, .2, where hhalekmita has remained intact in Br. 
H rh a t k a t h a m a h j a rl. IX. 1, .236, the parallel place 
has also tal I a I a (a sanadthafinf' . 

71 . 30 The ipieen says to the warder, apud 4' (11. lod) 
..When the king was seized that day by monsters in 

the water of the Xarmada, Mrigankadatta alone was 
ready to rescue him”. I do not object to this translation . 
but the verb n-as seized^ wliich is here indispensable, 
does not answer to Br. djihra'fo 'b/nlf. Due would rather 
expect okra a to 'hhid. as is, in fact, found in D. 

147 An anusvara wrongly put, or ])erha])s even wronglv 
believed to have been put on the aks. GJ has disturbed 
the wording of the first line of this eloka in Br. 4' (11 , 
161) thus translating: ..Out on the spite of destiny I she 
brings trouble on her handiwork, even when full of 
excelleneies” made the best of it. But his rendering of 
anhah (sin) by ‘trouble’ proves his conviction that a literal 
translation would lead him to nonsense. Now, if we put 
together Br.’s text 
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(jUjjucatt/ihn sca-sris/ifoc apji anho\ dliUi mrifsaro vuUieli ! 
and that of 1) (which I transliterate , adding the punc- 
tuation) 

(jinidcaiijain iscasrsitrii' cqv/ a ho dhiii matsaro cidheh ! 
there can be no doubt, I suppose, that the latter alone is 
right. Haiusavali exclaims; „01 \\ hat a pity that Destiny 
feels jealousy towards her creation, even when full of 
excellencies I” 

5.3 In Hanisavall’s t\\G \\-o\-i\f, hd vipan'ta/iidhe vulhe ! 

tBr.) are translated I)y 1' (II , 1 07) ,, alas ! Destiny , source 
of uutowards events!” But nidhi means ‘treasury’ not 
■source'; if T. had put ‘treasury', the likeness would have 
lost its proper application. Br. has been induced into 
error, it seems, by his (NI^S reading °nidhe instead of 
°culhe, as is edited in D, which makes a better meaning. 
..Alas! she cries. Destiny, operator of wrong decisions.'' 
Cp. supra, p. 70. 

95 Udrjhrda has been misunderstood by T (II, 109). He 
was misled by the acc. pi. in Br. From D it is clear 
that the right reading is Sinrtcodphut a t . abl. sing. 
Udghrda has among others the meaning ‘hint', ‘allusion’ 
— cp. PWK, I, 331, s. V. 5) .,das zur Sprache kom- 
men'’ testif. Kathas. 17, 3 — , and so it must be under- 
stood here. Owing to Crutadhi's hint about the wondrous 
peacock, the king of the Rhillas changes his mind. 
Parallel places of ours are 35, 3 7 and 0'^. 1] iuc 
chridaica fadudplafrd swrfra, where Br. has udrfdaf 
..fehlerhaft fur vdcjluda" PWK, I. .334. Cp. Kathas. 
3. 05 upodphfda with a similar sense, and 3 7. 79 ; in both 
])laces this word is a neuter. Mudraraksasa Act III 
(^bi'ginning) Vuu a/ie/ia cah pranaiareiin kathodjliatena h 

393 The young merchant Malayamalin has miserably fallen 
in love with the king's daughter. His friend . on hearing 
that cause of his sorrow and altered state, reminds him 
of the hopelessness of his love. ..Let the swan, he says, 
desire the beautiful face of the lotuses of all ordinarv 
lakes, but what has he to do with the delight of enjoying 
the lotus of that lake, which is the navel of Vishnu'?'’ 
(T H, I'l^b). By the bye, I remark that there is here 
perha])s some ])uu on hdisnil . which '1' has translated bv 
‘delight’, and which may also signifv the wife ofVisnu. 
In fact, the princess is as distant from the merchant as 
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Laksiin is IVom the swan. But it is not for this reason 
that I Treat of tiiis place, but because of the discrepancy 
l)etwecn Br. and D. Br.’s text runs thus (292 b, 293 a); 
hu'iixi) c(i7trli(ilii iidiiin ' (i/ii/a-saro- iiihiijit-iJUiliJiu-rri^diii , 
liai')-iiiiljlii-li i’(tLlii iiihltoia-blioya-la kxInni/U t<a kali piuiali 
whereas 1) reads: 

hnnhio vaTic/uifii /ta riiFi /! i/a-'i(t roi/ih i/ j as ukharrniain 
Rar)iiah]i 'i]im(laiiihli(ijahlii}(jiila],-^iinjri li ><n Irth pimnli! 
The reading' sulha for jnukha is an evident correction; 
as to the genitive "‘luLsnujali , it satisfies bettei- than tlie 
instrumental of Br.'s text, which it is not easy to account 
for. 'The genitive is the dative-lihe one: cp. .Tataka- 
mala p. 221, 15 las tv ahma vavapradanasiia. I seil 
in this manner with ka it is a synonymous turn with 
tlie Usual idiom kca.. . . kca ca (cp. my Sanskrit Sj/nt nr 
§ -liti Rem. and Kathas. 74, 204). 

29(') Instead of the meaningless last pada of Br. tajpi ' iivrtua 
'aka rot krii/a'Ji . T (note on II, I'^o) from one London 
MS I'eads tm/a (thrtyakarot D has /r/yr? r rttpakarot 
krij/ah. 

73. ''I Ihu' (Br.) /jrakrislta'JjJij/diii D has prac t stdhhpam , whicli 

is imne appropriate to the situation. Instead of bestowing 
on the goddc'ses CrT and SarasvatT wlio claim each for 
herself tile superior rank in Kacmii'. that paradise on 
eai'th, the (pithatoii ornans ..gloriou'',” the text of D 
makes them contend at the time of their entrance in that 
divine country. Alter /jcnet ratiut/ into kacmir (and lie- 
coming aware of its wondrous loveliness) they exclaim 
one: ..aliain atra/thika" and the other- ,.iiajiaiii" \= na , 

' ahaai Br.l. 

74, 220 From the 1.0. MS '1' i.note on II, 22b) has adopted 

the reading (Irntaiii anialdhrtpa for aiuajatiiu (Br.'), 
which i" out of ])lace. D has another reading, cpiite 
satisfactorv and almost ccpiixalent to niinit(tl/rti/a , viz. 
a !> d d r t >/ a. 

73. 41 foil. In the description of king ^ ikramaditya leaving his 
])alace in the dark night alone and unperceived to assist 
the sorcerer — introduction of t etalapaheav iineatika — 
D corrects Br.’s text in several places. Besides that (vs. 19) 
it divides, in accordance with Bochtlingk . (lirvsloinathie- 
p. 119, 39, pratipanndiii tain. 4'lu; two following clokas 
have this form : 
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jjrado^e ifihicam n a s t a m a laJirtaceJiharaJi 
/liri/ai/dii rajadlianitaJi khadgajjanir alaksitaJ/ |j 
l/ut/an ca (iliorotiihuludlicnn tacrFitainallntasain 
cit(liinlo(/riiii a/i a a ajcnlndariiiiddartanaiu j| 

Wlierher itniinnn is the right correction of iapana (Br.), 
is not certain, hnt in the first line the ne\v reading 
seems t(j make a better sense than Br.’s /illacdsa/ia-sa- 
iiiu/aiijiida-cekliarali B, which is not quite = T (II, 233) 
‘he encelojjed his head in a black cloth.’ According to 
D, the king had taken the precaution to wear a black 
dress and to paint a dark-brown tilaka on his forehead 
{tanirtlaJadavekhara). 

02 D iiosi/rihliid J'njraiiKikafa-^ ianaf/o rFparaio-i/ai/ol/ 

/■ 0 r c a II u diii'pudcdaiiniii SmaraHi/arijanasija ca ; 
lit/nTiiio for akarod re.stores the grannnatieal structure 
of the sentences. 

SO T (II, 23-1) .,^^'hatI did vou not see, what she told 
you by her signsr" These words of the minister’s son to 
the prince convey the very meaning of tlieii' Sanskrit 
original, yet. in Br. land consequently, in Boehtlingk’s 
Chrcsf.- p. 113) they are badly espressed , the line 
kin! iia drdhiiiiii firn/d . pad ipii .sanijaapd nilcitnn) tapd 
can have no other meaning but this: ‘did you not see, 
ichahsoecer she told etc.’ D restores the genuine wording: 
.... tcupa fad paf etc. -t 

I4t) I'liis eloka has l)ecome almost unintelligible, owing to 
a mistake in transcribing of Br., it seems. He has edited 
tad iiiihira iitiiiipiiiii idiiispiiiii hiiiidJii'-tpilijdii nialidtinaiinli 
kiin/ilx Irani . haraiie i/i'kfim cakis/ipa'iiip d lorapd mp a haul. 
From the spelling ^tpiipa'ii and from the interpunction 
we may siqipose that Br. took 'tpaprni for an ace. plur. ; 
this acce])tation and the strange asyndeton of the two 
\erbs. one being a future and the other a present tense 
raise a strong presumption of corruption. T )II, 239) 
translated ratlier tlu‘ pui'iiort of his Sanskilt text than 

its \ery words. His translation ])ersuade the high- 

spirited woman to leave her relations, and I will invent 
and tell you an artitice for carrying her off” is virtually 
right. The right constitution of tlu' text appears from 1). 
I subjoin it. adding the iiiterininction : 


So t'.H’ l>r. \>u}iiilii,nkrhi is an error of 

I’liin eist ly must be read with 1) IIS^ 107, wliere I’r. has Hh/. 
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Id/t minted matit/inn etitut/dm.' hnnillititiiniiria malidtmandli 
kiin/Us fcdui hurchte i/nliini, cukt^i/ili/i^i dloet/a ijdm ahinti. 
the gen. mu/tdfma/iah depends on haratte and handhutt/. 
is an al)l.sing. 

78, 37 VTravaia, the heroic otticer, who is immediately ready 
to execute tlie ])erilon'' order of the king, his ma>ter. 
sets out for tlie weeping woman in the dai'kest of the 
night (cl. 3G). It is very strange that the poet should 
describe his l)ehavionr, when starting, so awkwardly as 
is done in Br.’s edition; 

iiavu-metilidndhal'iiram Idj-jcaldd-cidi/idl-riloen/inm 
nt/iiila-dJidi'd-elld'-carn/il lldlosho jicam njljjaiiai (37). 
in T's translation (II, 5.7:2) rendered thus: ..He looked 
upon the world as a Rakshasa black with fresh clouds, 
having the lightning dashing from them bv wav of an 
eye. raining large drops of rain instead of stones’’. It 
is not the comparison of the dark raining night to a 
Raksas which wonders the reader most, but the poet's 
remark that this imagination rose up in the mind of 
Viravara. Now, in 1) the reading is slightly diderent, 
but brings us the natural and proper conception which 
is wanting in Rr. ; for iini-ft it has na en, and for 
Rak-'slii) Jlcani : Raliioi'Tipam. Further id) should be 
loosened from the compound jcuhuR and put aside as a 
separate word. The whole, then, means this; ..tie did 
tiot mnul thdt Rakitdii-like ddi-k/ie-sii . l)lack etc.’’ 

SO, 10 T. in his note :2 on II, 31.2, mention> the reading 

tdfhd of the Sanskrit College )MS. foi' fniiu (Rr.). Br.'s 
lifinlih) mdilrd Idt/d must be corrupt, as tdi/d cannot 
be accounted for. Rut the true correction is in D: 
mdfrrirtdf/d ..when his mother d Inf reified asked him the 
cause (of his strange behaviour)’’. 

HI. 10 'I'he king t)eing astray in the wilderness, asks his 

dependent and o]dy companion : ,,I)o you know the wa\ 
l)v which we came’r” The other replies; ,.l do know it, 
but let m\ lord rest here tor some time” (T 11, 20.7 
in fhie). 4' translated well that which must be read in 
the text, but is not in Rr. , where we dud cedtni ; 
i'imeif Inaiidiii tdrnd Hid cierd mijalii pnihlntli ! the good 
reading redhti limed k-ynidm etc. is found in D. 

In the eonclusion of the ludicrous tale of ,,the three 
fastidious men” who being gone off to fetch a turtle 


82, 17 
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for their father in behalf of his sacrifice never returned, 
having made their fortune at the court of a foreign king, 
the jxjet laughingly states that ,, little did they reck of 
the fact that they had incurred sin by obstructing their 
father's sacritiee’’ (T TI. 0/31. The half-eloka of the 
original translated in thi^ manner, is thus edited in Bi'. 
[jUih' helaijtirji ttz-patul'iJ// . 

The word /teln is inconvenient; if e.xpressive of the 
obstruction of the res divina, it is a tautology next to 
chill all a, if it denotes the insult wherewith they acted 
to their father, the word implies too much, for the\ 
were guilty of (ipcauiudd , not //cA/. Moreover, the whole 
expression i/ajTiii r t ! a ni helfh i> impro])er. In fact, the 
text in Hr. is corrupt. The true reading is found in 1); 

jhiur c'lfihn 'i faiiajlfirf h a p h a Jo purjifnpntakuJi 
= ..though they had incurred sin by obstructing the 
succe-s of their father's sacrifice.” 

3(3 It is plain that D reading the second part of thiscloka; 
rirruJ a c a p t acai/diio nKpnn maiiJn iii'iunia Jam 
is right . not Br. , where it has this form : ch-hd apdisfd- 
(pnp/no etc. 'Ts translation (TI, „the minister , who 

had long discarded the use of beds, spent that night in 
his house" is materially satisfactoiy , but does not exactlv 
answer to the necessary meaning of the phrase cirdfj 
apilstardiiaiia/i . which must imply that Dirghadarcin had. 
a long time ago, taken a vow of not sleeping in a bed; 
(ipashtipiiptiKtli = Lat. nhjccto Iccfi tisu. TVs text signifies 
that ..after a long time {cirdf) he had got (againl a bed 
to ])ass Ihe night, etc." 

SS, 11. 1.0 Br. has here made an odd mistake, editing nuili/a- 
indiidl and muliidniale in a ])lace, where it is said that 
the town was roblied In thieves. The right reading 
miisyrd and miisy(° is of course found in I). 

St), 7(5 Manahsvamin, feigning to accpiiesce to an unjust decision 
of the king concerning himself, protests indirectly by 
pointing out the king’s responsability for his own actions. 
In Br. this passage runs as follows; 

1-011111111 tod asiu ; nijd franj dhunnddhdrman taco h/cifan 
= T (^11, 305') ..I must. 1 suppose, acquiesce; vou are a 
king, and justice and injustice arc matters familiar to 
you. ” How much better 1) dlaniiddloniian foeddyu 
fan = from hence the righteousness or injustice 
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(of that which is to be done) is //oi/rs\” it is not I wlio 
am responsible for it, but o n (who are the dispenser 
of the dhai'iiia) who are to enjoy the fruit of the right 
or injustice you have done by your sentence. So we have 
caught tlie very argument in the case from an hidiaii 
point of vicM’. 

91, 60 Cl. — 60 contain the verdict of I'ris ikiamasena in the 

case of the king who died from un^atistied love rather than 
to accept the ravishing UumadiuT from the hand of her 
husband. In its conclu^ion I prefer D's reading pi-riiiUn 
ap! ■'i a d h (I r m n t m a tafi/aja nn pn/idh padam : anifirrje 
/iidadhe to Br. prdndn api H/nnaiitdc ca tuipdja etc.; 
sainantuf is a mere padapuraiia, but nothing can be more 
appropriate to the conte.xt here than m dharuinthia. 

93, 9 In Br. it is said that the relations of the merchant 

Dhanapala after his death ..seized his projiertr , as the 
k'uif/ did not hitcrfere to protect it.” ^'1' II, 32S). The 
words I liave put in italics answer to rdja'sdndthpdd 
[jikrddtaui) of Br. 1) has this slightly different te.xt: 

taddhanan) raj asanatliiiad akrantani atliU gotrojailj , 
which imports the very contrary, viz. that the relatives 
robbed the widow of the inheiitancc with the rmistance 
of the kiup. D’s te.vt is supported by Ksememlra's 
parallel (IX B 1 01'^) goirajaih i hartinn draciiicun aksipAa 
tadbhari/a rajasaiiicritaih =■ ..his relations hacked bg the 
kijiji sued his wife to seize the inheritance.” 

94, 91 l^iiig Caiidravaloka is Ixnind to the Brahmaraksas, 

whom he had iinwilliuglv obstructed, to deliver him 
a Inahman b{»y of seven years ready to offer himself in 
sacrifice for the king’s >ake. When being in a down- 
ca>t mind, how to fulfil his |)romise , one of his ministers 
shows him the way to hud out such a boy. ,,lle had 
made with tin* utmost rapidity a golden image of a 
se\en-years-old child, and he adorned his ears with jewds. 
and placed it on a chariot, and had it carried about in 
the towns, villages, and stations of herdsmen,” with a 
proclamation of this ])urport, that if such a brahman 
boy as whose image was being carried about, should 
willingly offer himself for the good of all the ercaitures, 
and his mother and father should permit him to do so 
and should comply to some other hard and recpiisite 
condithms, this image of gold and gems together with 
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a Imiulred villages would be given them in reward. 
In the passage (juoted from T’s translation (II, 33U) 
the sentences ..lie adorned his ears with jewels, and 
placed it on a chariot” are to render this line of 
Rr. raiiin'ir nJainkritdni tdm fa karne, rafhdfjjiidiii. It 
is clear, however, that „to adorn the ears (of the 
image)” cannot possilily lie expres.'-ed in Sanskiit bv 
aluiiiki'tdin (viz. prathiiniii) kan/f, and that this phrase is 
rather a moiistrum lectionis. (Now, in 1) this monstriim 
disappears. For hirne raiharidtam it has karinrcdhurpitain. 
t'o the translation is thus to be modified: ,.He had made 
with the utmost rapidity a golden image of a sevenw cars- 
old child and dresb-cd it with urnamentb. the/i he j)luced 
it in a ijatunqiiin, etc.” The wui'd karnlratha is found 
also '21, 108. in both Br. and D; at 1.20. 118 1) and 
'f's three mss. have karnlrathandh'nd W , o/O n. 1). 

this has been corrupted in Br. to hani rnthdcutlrnd. 

95, -1 tribi/ain [viz. tjahhacu nrpatih Padntanahha iti rrntah 

bajjununundukah rrlind/i akra ntuBalii'U'iakuh . 

T (II. 34.2) rendered this eloka thus: ..In it there lived 
a fortunate king, named Padmanabha. who was a source 
of joy to good men. and e.xcelled king Bali.” 'f failed to 
realize the intentional ambiguousncss of the epithets. King 
Bali mentioned in the 4'*' pada needs lecpares in the 
name of Padmanabha an allusion to. Visnu, one of whose 
names is, indeed. Padmanabha. Now. 1) has in the 3' 
pada s a c f a k r a nandakah . Adopting this reading, we 
get a worked out ])un. King P. is compared throughout 
with Nisnu, the possessor of his good discus (cy/Z/y/) and 
his sword Nandaka. who overpowered (i'/7iy7///'z/-) king Bali. 
If referred to the king, it is said that he was a source 
of joy to the pious, and brought into his ])ower tributary 
kings {t)atirdjn')\ cp. snjjra p. ^2. 

98, 3o I) iiinktd t a raiiqlKtinanditain seems to be preferable to 

B iiiiiktdh/lninfilud . tor it is not the tact ot her being 
..adorned with many strings of ])earls’' ('!’ II, 350:, 
but the striking s])lendour of her iiearls of the linest 
water that makes impression on the mind of Candasiniha. 
Tara has here meaning S') in PW, III s.v . 

99, 13 The act of sacrifice to the Vctala, performed In the 

mendicant, consists of ditferent oblations. The first of 
them, in Br. , is an offering .,of white human teeth in a 
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skull ' '.xiin'irmaJdUi : ii(ira-d(iidailj\ by wav of au ar^ha. 
In 1) it very pure human blood {viin. nuraraklailn 
that IS uttered an (iriilm. 

JO After tinishing his long narrative-, the 0 5 d’ale-' of the 
^etala. A ikrainake>arin eonu"' again to speak of his own 
adventures. 'This transition make> up the content of au 
aupaeehandasika , the third and fourth })ada'. of which 
are in 11 ; 

nhlinllia i/n pihutr M rKjfl likadattau) 

xrakrltn'rt haul /i / jafidda I'fi'inpn fram . 

It is ikj wonder tliat T. could not understand xcalndrn-tliaur. 
bnding in one of his ms■^. .w h-rfn rtha m he adopted that 
reading and translated accordingly ..the successful prince 
Al.’’ (II, 300'. Hut since in fact .M. is styled here 
•successful' in a rather proleptic ■way — how could he be a 
krtai'tha. before he had olttained his beloved inaiden'r — 
the reading of D must be consideied more satisfactoi-y. 
L) reads the 4’'' pada: 

p r a k f tarthani nijafpida rajapidram 
...spoke to the prince (again') of the present subject." 

-If) 4'he old man, after giving to A'ikramakesarin the 
powerful spell by meiiiis of which he will rejoin Alrgan- 
kadatta his master, exhorts him with comforting words 
to follow his advice which he gives him in return of 
his being relieved of the serpent’s poison. I'lie calinT 
"tiinza which conveys this exhortation, is corrupt in its 
1'*' ))ada and the word dn!p-<arj)n does not occur in it. 
In Hr. tlu' pada has this sluipe-. 

fvajn (’ram da h^arpa-da'iapi r! i-ha rid , 
luit in 1) A\e h;iv(' doubtless the good reading 

tram ill c h a n d It n h rarpadanirart 'iliarhi 
“I hold \ou for my kinsman . since you Inive rescued me 
of the ])am of a serpent’s bite". c[). 4’ II, 301. 

100 . 'll In the simile which illustodc' the wavering of th'- 
i'oiiiige of the grciit iuid wonderfid trev which .Mrgai'i- 
kiidatta beholds on the slioi'c of the l;d\e, the voices of 
the birds ai’c hmcied to .s;iy -. not ..bet no one (picstion 
me in iiny way!" iT II. 303j. but ..bet no one touch 
me in iin\ way!" I) reads ttal mam ipillia lalha kaci-il 
H p r a !.■ >tl d ifi. not pralmd Hi (Hr.). 

■dt 'I'he p rt h \ t-strophe that relates the reunion of .Mrgaiika- 
datta with his ministers, runs thus in Hr.: 
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lutah S(t sal'iihln snninni snpadi mnntn jidli tdii 

dried Iralaiayd yird pramada-majitliaiid ramhhayd ] 
/iiirercara-sido ' dliil-n-praiiui/fini ekam ekaui iiiudnir 
dadaryi , pardhaifcnje tad ann mnihahhashe kriti || 

Here the '1'^ pada puzzles tlie reader. What may be 
the meaning of kalalaya . put l)et\veen drra (with his 
e}es) and f/ira (with hi.s voice). Boehtlingk declared it 
a nii.sprint for kalanayn — ‘with his gestures,' see PW'. 

1.064: vet katana itself with this meaning has been 
put in PWK. II, s. V. under 3 c.) on no other authority 
but this one and conjectural instance. Further prauiada- 
inanttaaarumhha seems suspect. It would Ije a very un- 
common metaphor to employ ma nttaj nu , the well-known 
term for ..churning'’, to express the idea of agitation 
applied to something like a ..voice agitated by the wor- 
kings of joy" (T 11. 365). Both difficulties are remo- 
ved in 1) , where we read : 

tatah ^a isakaJan mnuun (sapadi mantrinali prapya tan 
d r a k ii / i tay a yira pramudainan t !i a r a ramhliayu | 
iiare(;vara-snto ’ dlnka-pranayam eka)n ekmn innhnr 
dadarea parda-'^caje tad ann -sainhatihay krtl |] 

In translating this stanza there must be taken account of 
the figure yathasaiukhya which connects the three instru- 
mentals in the .5*^ piida with the verbs in the 4^'‘ one and 
which may have been purposely enqdoyed to harmonize 
with the act descril)ed of embracing one after another 
{riran ekam). Therefore, 1 think 'l"s translation must be 
modified in this manner: ..Then the prince . having reco- 
vered all those miidsters at the same instant, looked at 
them with his eyes, embraced them with impetuonsness 
and then spoke to them with a faltering voice, owing to 
the emotion of his exceeding love: so he saluted them 
one by one. again and again, ha])py by his success.” 

A bad orthography misled Ih’of. Brockhaus, it seems, 
when he put into his text aljje-';n lyltis-n — in T’s 
translation (II. 3''0') ..the beautiful lotuses." but ra/in 
= ‘beautiful’ would be hardly defensible in this con- 
nection! 1). c<liting ahjenn n a t i n ..the lotuses with 
their bees,” has preserved the genuine woid , which is 
both in accordance with pinttiwn rattinn, its parallel in 
the preceding link of this chain of absolute locatives, 
and necessary, since it is the humming of the bees but 
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no ^uuiul proper to tlic lotu'cs. that represented to 
utter the [)hra^e e\[)re<sed in tlii> rloka. 

OdU The awful prison, into whieh Sundara-'ena and his 
eoinpanioii wei’e thrown l)y the ('abnras is thus deseribed 
iT II. ..The prhon was full of innltitudes of 

vermin, hltln with eobwid)-;, and it wa^ e\ident that 
^nake^ frecpiented it. a^ they had dropped there the skins, 
that elung to their throats ete. ’ \I hat i^i said about 
the 'iiakes, is somewhat shorter in tlie original whieh, 
in Hr , has this form: xiifiniiniiiKlhi-xdiiir-iii-e n 'lrmokiin' ijaht- 
hiidblhlnli , and nothing is stated about the dropping of 
the skills. If we interpret this half-eloka as philologists, 
we ean draw from it only this meaning, ‘frecpieney of 
snakes was betrayed liy the snake-skiiis that elung to (their) 
throats.' Of course, tliis is m fact almost nonsense. 
1)T te.\t is more satisfactory. For (jalaJanihihliih it has 
(j a r i ahuithihliili . That tlie iirison was haunted by serpents 
was to be inferred from the snake-skiiis that clung to 
the holes (in its walls). 

doS Sundarasena, after many adventures, has been reunited 
with his beloved .Mandaravatl. and from the residence 
of his father’s vassal, where he dwells, he despatches a 
messenger with a letter to Ids old father to announce 
him that hap[)y news. The messenger ai’rives just in time: 
for Mahasena and his wive were preparing to enter the 
tire, and his oral athrmation that Sundarasena is alive 
and will soon come iiaek to his ])arents changes their 
des[)air into joy. Then In* delivers his letter; 

itij uiln'iid c(i htsi/alni ni/T/nh p'hhiiilil'e iiji(nlhiit 
lekhdiij x(i Bill I l(il)liiiijal(tlel,'li(tli(i ro h a r a h eiirnni. 

So 1), wdiose text restore' the genuine wording. Hr. has 
|■(lll(lll riH-ili . a corruption whieh embarrassed Taw ney 
\'dio made of riilntli the licsf he could (II, d^-i) and 
pretermit ted rririh. That the messenger spoke his com- 
forting words not in seereex , but aloud, is plain Irom 
the seijiiel el. ■d.')'.)) ..then all the people theie. being 
delighted, raised a shout of jo\". 

Ht'i . dl) Hr. I\iriitii-rilie,iii In I Ini Ijiiln-ii-linilninirilrnin' 

1) A I rn In rii /I'liti Ini hn bn / n x n b r n h unn-n rimi . 

Th at I) m right, not Hr., is plain b\ the comparison of 
70. lU, where it i- narrated that the king of the Ixiratas 
had been a fellow-student of .M rgiinkadatta ^xabrnlninirnri 
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culi/flsii 67/ ca balasuhni mamu , says M. ibid.). T (II, 
line 1) was deceived by Br.'s text. 

03 11, 390 — see his note — follows in his trans- 

lati(jn one of his 1MS> which lias /u/rit/ahhai/odc t/n f 

for the non-ense which is in B’s text : uinfsari/di/a 
hhfii/oda^rit. D reads: nintsiiaiiiiniiuhliaijUd ai/am (viz, 
rnjnnihdali). 

113 In Br. the first word: ijidddn is suspect. T (11,393) 
renders it with ..assembled”, he construes it with nrqjnfin 
in the 41*' piida, and translates ‘those assembled kings’. 
But nobody, I suppose, would translate this from Englisli 
into Sanskrit by tan nrpatln ynktan. Either Broekhaus 
found a bad reading in Ins MSS or misread the good 
one. 0 \\i\^ m ukia mrfjamadaii' itiii. Durgapicaca honoured 
liis royal guests with pearls, musk etc. 

103, 43 In Br. this cloka is made up of a sentence without 
main predicate: pracicya and faruhaddhaccaJ/ are predi- 
cative attributes of Mrijn/tkadattal; , neither of them can 
be the predicate. D restores the predicate lost in Br. It 
has Clanryaf/ararram a >n (j a tali (went to the sanctuary 
of (iaurli wliereas Br. reads Gai'ry-di/a'rya'riaindyrataJi (in 
the front of the s. of (1.). 

109 Here U replaces asdd/ii/ena , the first word of the ^loka 
in Br. by neat hyena and thus renders to the words 
of C'rutadhi their full weight. Eor it is for this reason 
that Crutadhi advises Mrgaiikadatta to act upon the invi- 
tation of Karinasena. because „/7 cannot be with an 
nisidions purpose . that he sent you this message ; other- 
wise how would a powerful prince like that , when his 
daughter had been carried off, giie up fighting, and go 
home?” (’p. 4’ 11, 40'2 , who paraphrases asadhyenn In 
..because he saw no other way out of the ditliculti”, 
but 1 scarcely believe that asadhyenn can be used as 
equivalent to usfidhyataya . 

101 , Ss In the descrqition of the lake t'aiikhahrada , where it 
is develojied how charming this lake was by the scents 
and perfumes imparted to its waves from the women 
who bathed in it, D's text: 

vieihastaili pm anirslajaiihana s t a n a miiiidatani 
seems more appropriate than Br. °jaahana-sthnla-itiandnlain. 

1) 195 = Br. 196 Better than in Br. where tadnp yadrcl looks 
suspect, the composition of the ])eriod appears in 1). In 
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D’?. text the tirst word of the line is not fadrn , bnt 
i/ndn-aii) which innst he (n)nstrned witli the preceding-; 
the new sentence begins with jiHdrin ; 

iiiui/rijii Iraflrfe ihillinini n iinhh iilnm ■s/iiliil/!sa]i(ti/i 
j/ ft d r (■ a m . i/fidrrl raiM jiriipnnrardnmri T idheh 
L'ttl'yi/riiiii nxfftrUl hit te etc. 

In 'I's translation til. tOO) tins wonld make neces^aiA 
M)nie inodihcation-' . in thi^ way; ..Hereafter 1 will tell 
yon of what kind wa^ the intolerable sorrow 1, too, have 
endni'ed for your >ake . and how strange a variety of 
effects in tliiiN phenomenal world Fate produces.” 

106, 41 m rendered o!)<eni'e in Hr. owing to one vowel. Dha- 
navati. the Vidyadhari. has descended from the sky with 
her (laughter -kjinavatT whom die presents to Xaravahana- 
datta ' as hi' future wife. Ht is dangerous for von. she 
add', to stay there wlicrc you are now; we will carry 
you to another country, where yon may dwell in safety 
for one year, until we come back to perform the 
marriage.’ (4. 41 expresses her advice to allow her 
to bring him to another country: she compares him to 
the moon in a cert<iin state. In which? B’s text: 

jin'iiidtiJi k-shijMi/i Idiiij lidluiii , [jdi'ihsli'nie ' I'l'd-nKiiidah'^ 
seems to hint at the time of an eclipse of the sun. 
Accordingly, T translates (11, 44.'2); ..Does not the moon 
dclav to shine, when tlic circle of the sun is eclipsed?” 
Rut what may lie the meaning of thi'? Firstly . the moon- 
shine is wanting not only at the time of the ecli[)sc of the sun, 
but also alwav' at the time of the moon's conjunction 
with the sun. And secondly, if Xara\ rdiamnhitta i' com- 
jiarcd with the moon, it would be consistent to say that 
the moon docs not 'hine at all when it is obscured itself; 
thci’c is no rea'on wli\ the cclijise of the sun should be 
mentioned. (Moreover, kdltuii ma\ 'ignifv ..to 

delay ’ but it can never mean ,,to dela\ to shine, " So 
we must infer that R’s text must contain some coitu|)- 
tion. Indeed, 1) reads, with a slight variant, 

/H'liduli /dun Irildiii pari/sl n 0 ' rltdi/Ki/iildln / 

..Docs not the moon, when he is in a state of weak- 
ness, spend some time within the circle of the sun?” 
So the conijiarison receives its full light. Xaravahanadatta. 
at this point of the story, is in a state of want of power 
which is analogous to the want of lustre of the moon. 
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wlieu it is new. As tlie muon resides with the sun, to 
await his time and to regain his strength, so X. is to 
reside at (/lavastT with king Prasenajit, u here he may be 
>aid l-uhua Ixejiium. Soniadeva apparently plays with the 
double meaning ot tnaiKlala 1. ..eirele" and '2. ..territory " 
or ..sphere f)f power" and ot krilmii liseptinn , which is not 
only = ‘to delay’ but also ‘to await one’s proper time.’ 

(j!) Br. pi'dcn'iminh , D pracnnisn/iti. I think, 1) is right, not 
Br. The female apparition, who awakes Xaravahanadatta 
at night-time to remind him of his beloved Madanaman- 
cukil. speaks thus; 

aiiiirdsaktaiii prmpinim n t l pat'nn MadatinmnTicuke 
ha hnfasi! 

..alasl IMadanamancuka, you are undone 1 For you praise 
a husband who is attached to other women.’’ ^Yith pra- 
raiiisaafl cp. 77 fcadpiiiia'il-ahajjhfnn. 

11':' Br.’s text of the line IIS a and b. 

ecam tiktas tai/a paiuna sddhpilkdltiiinfodhacan 
demands from the part of the interpreter a so great 
connivance at grammatical and lexicological incongruen- 
cies — ■•^adhpa for tiraUiapifcn and sup])osed to mean 
., recognising the fact’’ ('f II, 4 3 7); ukalanarodhu is 
inexplicable for sound exegesis — that D’s variant must 
necessarily be acknowledged as representing the hand of 
Somadeva. D reads thus: 

evam akfas laija paiuna sadhcj/a. k a laiinrodhacan 
Xarncahanadaifa ' iha ■'santcapan -w japada taut 
..When X^. had l>een thus addressed In \\\ti faithful wife, 
he. takiiiji airaiuit of the pre-^eat eirci(iia<ta/ive>s , said to 
her by way of calming her.’’ The italics denote my 
moditication of T's translation. 

108 , 1)3 D dsn, though it changes the meaning of the hermit’s 
words but slightly, is preferable to Br. dtp/, inasmuch 
as it improves the diction , foi' it adds to the word 
indicative of the woman whose clothes are to be cairied 
otf the necessary demonstration of the group to which 
she belongs. 

.S.2 T'. in his note on II, 454, treats of this cloka, which 

is obviouslv corrupt in Br., and communicates a much 
better reading which he found in the 3anski'it College MS 
{supra, p. (13), and which he followed accordingly in his 
translation. D fully agrees, with the exception of t/ac ca 
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ill pada c. for which it has j/ac cu. I'liis i>, in fact, tlic 
riu-ht reading, as will he plain to him who reads the 
whole cloka as follows- 

■sdcuiiilrardlidli (jro '(li/djJi Hartr j/acca ml'andiihliii li 
faf idi/or rcdnn luffdiii/d (inccn'fqjatdde plidldu). 

= ..'I'hat riva still retains his crescent and Visnu Ids 
kanstnhlia jewel, ilmti have to thank fur it. / ani sure, 
thdt ttaqi iliil nut fait into the clutches of a knttaiu." 
'The italics show iny nioditication. 
ss Rr. prd'jjtdnj iniini rtpeidl tadd, but I) prdstani nidin 
etc. As llaricikha ha-' been thrown on the earth, the 
participle pi-dptani seenis to be rather improper to the 
situation. T ,11, 434) translates ..when I was seized bv 
my enemy", rather, 1 think, to make something not 
too absurd of it. than because he held prUpta for ecpii- 
valent to ..being seized.’’ 

IdC Two Vidvadharas of the party of Xaravahanadatta 
come into his andicnce-hall to inform him of the immi- 
nent attack of his foe INlandaradevn, At this news, the 
whole assemlily are tilled with anger, and the poet des- 
cribes the tokens of its outburst which showed them- 
selves in the gestures and movements of the different 
chieftains. So it is said of Amitagati, that his „ necklace , 
rising tip on his breast, as he sighed with anger , seemed 
to s;iv again and again: Rouse thy.self. rouse thyself, 
hero" iT' Ibb). Tn the original te.xt of Hr.: 

hdro dnitagater cakshas)/ ntphulhih rcnsatdh krudhd . 
"nttishtd ’uttistha, rira . tram’ iti'iru mnhnr idjirirlf, 
the rising up of the necklace is e.vpressed by the par- 
ticiple of the past ntphnltah. But neither a past ptcple 
is here required but a jirescnt, nor has ntphit tin wwoWxev 
s[)hcrc of employnnmt but to signify wide-opened objects, 
as expanded flowers, eyes etc. Bor fins reason, it is plain 
that D’s reading utphaluu for ntphiiUah is a good cor- 
rection. As to ntphalati = ‘to jump’ c|). PW Iv IV, 3()0 
s. V. phnt A- nt and the xr:. y.s-'j . Kathils. t2(), 20. 

110 , 4 7 Tn the words of the pact by which the hve princesses 
oblige themselves, that if one among them were to 
marr\ Xaravfdiamuhitta alone, the other four shordd enter 
the tire, laving the guilt at the door of her who 
wedded (T II, 471), the apodosis (Br.) 

nddirya tarn d'tnai tijaktacyo ' ni/dbhir astr iti 


was 
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contains tlie impossible turn iijal'tavyo 'stii ; I do not 
wonder at D reading a r v iti instead of cDstc iti\ 

7 5 The second line of this cloka is made up of one of 
the absolute locatives descriptive of the >/iise-e/i-scene of 
Xaravahanadatta’s ahhueka. In Br. it runs thus : 

samgatj/a iilri/a-/imleshu muk/uiresl/u diguyo^hittnn 
= ,,and the assemljled cymbals of the heavenly nymphs 
resounded aloud" (T 11, 4 73). The use of the absolutive 
saiiigafi/a is rather strange in this connection, a parti- 
ciple in ^ta would be more rational. Yet scungnta would 
scarcely make a plausible correction. Brockhaus, in fact, may 
have misread his Vorlage. D hai> mahgalgu for scnngafga 
and in some kinds of writing an cl HJTHT are 

very similar to each other. The whole line in D is : 

iiicihgalgatarganfidegu suglfesn dgi/go-fifroti 
.,at the beautiful songs of the heavenly nymphs accom- 
panied by the auspicious sound of the (heavenly) musical 
instruments". 

130 Brockhaus supposes a lacuna after this cloka (cp. T 
II, 470), for this reason, I believe, because (Isaiine 
kojjaJidle 'pi, the first words of the cloka, seem to pre- 
pare the mention of an instant (piarrel or a ..period of 
c|uarrelliug'’. as T translates it. which, however, is no 
more spoken of in the sequel. Durgaprasad firstly states 
that the good reading is asan iia I- opnkrde , and in a 
note at this cloka (p. 534 of the 2"' ed.) he remarks 
that this is to be divided into a^unn akopakdle. He is 
right. The meaning is ; ..The wives of Xaravahanadatta, 
though there was no op])ortunity then of being angry, 
had nevertheless contracted cye-bi’ows and fiery eyes — 
for they were tipsy". This is followed bv the statement, 
that they went to anotlicr room to take their meal, etc. 
d'here is no gap. 

Ill, 77 A slight variant or rather the misreading of one aksara 
comes to the detriment of the wit of bdayana when, 
being on the point of leaving Kaucambi to become a 
vnnaprd^tlKi , he rebukes his brother-in-law by a denial 
of the permission to l)e his companion in the forest. 
Teigning to be angry at Hopalaka’s disobedience to his 
order to reign in his place , he exclaims ; 

(tdgaica team anagatto jdto mithganuer 1 1 a me. 
scapaddc tgacamuuatiga kasgdjTiam ko hi mangateh 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch Afd. Letteik. N. R. DI VIH. N*^. 5 10 
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Su 1). wliei'fus ill Br. the line tnicU thus: H/ith/- 
fiiiiirrlldiie. I (liiMnia ^ays • ..'I'd ila\ \ou lia\e lieeDiiie 

ili'oliedient . .sltitrijiii i/our (iljecfion tn me n -s/dmi : tor 
who eares tor the eoinniaiul of one wlio i^ falliiio- from 
Ids [ilaee uf power?" I ha\e put italie^ , where I alter 
the translation of 'T. 

''1 Sonic lines below, 1) has (iopfiUildi call /y/7/c // 1 Hr. — pdf ') 
>fn a better reading, for the future, especially that in 
^fr. ..he shall — ’ is here the tense i-et(uired. 

115 , 11-') 1) has (lupfiiipi) for Br. niuiainin, and so both times, 

in the first and in the third ])ada, contirniing 'I’ s con- 
jecture, cp. his note O on II, 5 -20. 
lift, bb I'he decisive single coniliat of Muktaphalaketu and 
^ idyuddhvaja took place on the 2.')“‘ day of the great 
battle. In Br's te.vt it may seem that this duel happened 
after sunset , for it is edited there ; 

iJancaviiire dine kishhie pi'di/ayoh dciiiu/ai/or deapoh 
Ijradlidna-dcandcaijuddhe^hu jjracriifesJn' atra saniffare. 

'I' (II, 5.27) renders this eloka ; .,And at the end of the 
tn:enty-ffth day a series of single combats was taking 
place between the principal warriors of both armies atony 
the yreatei' uart of the line of thefyht.'' 1 have italicized 
the translation ot both yaheacinee dine knhine and yrdyayoh 
>sainy(iyor dcayohj. The former nia\ perhaps be accounted 
for, however iinprobalde it is. but the latter is nothing 
but a desperate etfort to draw forth something acceptable 
from a phrase which deties sound philological interpre- 
tation. In 1) both ditticulties cease to e.xist . for there 
we read ; 

paTteari mee dine kni naprayayoli ■'sainyayor drayoh etc. 
= ..on the twenty-tifth day. when the two armies were 
almost e.xhausted.’’ 

7b Muktaphalaketu. who tights on the side oftheDevas, 
has van([uished and killed the Asiira ^ idyuddhvaja 
(7b — 7S). Thereupon the Devas shout for joy and pour 
showers of Howers on the hero, as usual in such cases. 
According to Hr., they did so from Svarga — Devdh 
fscaryad annjjadanj jnyadnh .,nddhn nddhr!" iti - Init 
how could they, Ireing e.xcluded at that time from heaven 
and waiting for the victory of their champion to be 
reinstalled in their seats? For this reason, 1 think, D is 
right, reading the line ipioted as follows: deear ca 
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na da niipudam etc. ..the Devas , immediately after (hearing) 
tlie noise (of the fall of the Asura slain by )\I.) cried 
etc.” Cp. llaghnv. 1, 44. 

117 , 31 Princess PadinilvatT has fallen in love with Miikta- 
phalaketu and has painted her sweetheart. She addresses 
the picture with a pathetic declaration of her love, be- 
ginning thus — in 'P’s translation, II, 530 — : .."When 
thou didst slay the formidable Asura and deliver India, 
how conies it that thou doest not deliver me from my 
woe, though near me. by >peaking to me at any rate?” 
.\s T rests on Br.'s text, he must have added out of his 
own the words .,from my woe”, for they do not occur 
in Br. 

durjaydn Asairdu hated >/eita Indro rakvhifab- iirij/d . 
dldpmndtreiia -so mdni hathurn drdd iia rul'shasi! 

In I) the first line is identical, the second shows a slight 
variant, which, however, entails a considerable change 
of meaning: 

alnpaiiiatfena m i/ianj kafhanj Mara/) /la rah'-'}a-'si 
..how comes it that thou doest not protect me from the God 
of Love, were it only lyv speaking to me?” .Mara= Kama. 
Cp. the parallel pas.sages cl. 50: ida/D . . . .ceto nof.s-nhafe 
k-^a/jai/) . nthatii)/) etna tai/i prdnera)/) kptaiafe /la ca 
/nathah . and Go : ■•sfruf/nte/ia hn/ii/aMa//a//i /v/Asm-/ aid//) 
Mukaruketuna nu kathniti. 

51 Cl. 51, which is part of the utterance of PadniavatT 
and is closely connected with the preceding cloka just quoted 
presents a remarkable variance of reading in the two 
editions. In Br. its runs thus; 

tan) era hi ■sDiaraiitj/d aie /nano /lirrdti tatkshana)/) , 
dahj/u/ite ’ i)(/d/)l . santtdjje/ia ' ntkrdaxmti ’ ica ca ' d.)<arah , 
but ill 1) : 

tn») era hi >s))iarant)/d nie niano nirrati na kf<a))U))), etc. 
At the first aspect it will seem that the reading of the 
one conveys a meaning quite opposite to that of the other. 
And so it is. I'he verl) nirrati must have that signification 
of (piiet gladness, which it has got in consequence of 
the contamination of the derivatives of nis -j- o' and 
nd -[- rd , as known from Pali nibhnta and ))ihhdna»i', so, 
I suppose, the ineaning 3) of PW s.v. ct? -|- /iiV (VI, 37G) 
gets its genetical basis. According to Br. therefore, the 
sensation described in the first line is one of pleasure, 

10 * 
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bat those mentioned in the third and fourth pada 
are disagreeable sensations; l)ut in D all are tainted 
with the guna of so to speak. Xot only the 

absence of the adversative particle, which should be 
uudispemsable in Rr.'s text . is a formal argument for I), 
but it is also not consistent that a woman in the situation 
of Padmavatl should speak as is thus reiulei'ed by T 
(II, 531); ..For when 1 think of him. my mind is 
immediatelv refreshed,’’ — if translated literally , it shoidd 
be; ,,is immediately made quiet and put in calm rejoicing.” 
The tire of passion, not the calmness of dispassionate 
joy \iiircftl. cp. idrcftn hhaca cl. 6:2 = ,,be comforted ’ 
apud T (II, 532)1 kindled by her thinking of the 
man whom she loves vehemently, without knowing 
anything about his feelings towards herself. D’s text 
conveys a more appropriate sense; ..For when I think of 
him. ml/ liiiiid in quite trouhkd, my limbs burn and my 
breath seems to leave my body with glowing heat.” 

90 Padmavatl has come near the place, where Muktapha- 
laketu lies ill. T II, 533 „she said to herself; .,Let me 
see what his illness is, that he is lying here concealed.” 
Idle last word renders chmuasi/aica of Br. But as there 
is no reason at ail to say that M. is concealed (eliaiuia). 
still less to emphasize this by means of the particle eca, 
it is clear that D’s reading chaums t h a i c a imports a by 
far more satisfactory meaning. It is she who spies from 
her hiding-place the facts and sayings of (Muktaphalaketu 
and his friend. 

118 , 18 Somadeva relates how .Merudhvaja was in the habit of 
assisting ..at the asseml)ly of the gods, on the day of the 
full moon in the month ot Caitra ’ ('!' II, 539). As this 
assembly met once a year, D’s reading v at sararambhe 
for Br.’s i,v7-5roY7/Y/w5//(? is right. To correct: „for Merudhvaja 
always went up to Cakra’s hall at new year. ” 

67 It is related how the Daityas fight a battle with an 
army of men, the Daityas standing in the air and the 
men on the earth. It need no further proof to demonstrate 
that not Br. Daitjjds tu mdnushdn ncah-nthdh hlnitula-nthdn 
hahddhire , but D Daityan . , . . t' h antha bhiltalanthan etc. 
is the genuine reading. The Daityas are represented standing 
not in the heaven, but between heaven and earth. T (II, 
542) rendered the line duly, notwithstanding B’s false 
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reading. I think, Brockliaiis misread the aksara cp. 
Siijjra, p. 69 in fine. 

119, 1.J.C foil. In this point of the tale of Muktaphaladhvaja and 
Padmavatl their reunion after separation — a coinnion- 
place in love-stories of that kind — is being prepared. 
Muktaphaladhvaja has come to the temple of Civa, where 
Padmavatl, being invisible to him, perceives him. ,,Iie 
entered, and seeing that otferings had been recently 
placed in front of the god, prince IMiiktaphaladhvaja 
said to that companion of his ‘Look my friend, some one 
has been quite recently worshipping this symbol of the 
god; surely, that beloved of mine must be somewhere 
there, and she must have done this worship” (T II, 
557). The variance of both editions is only this that in 
cl. 15:7 Br. reads deco, D decam and in 158 Br. arcUo 
’nca/d , D arcitas iatja. Yet though the latter variance is 
rather indifferent, the former necessitates a whole change 
of construction. For D's text requires this inter- 
puiiction ; 

HO ’pi pracici/a decaf/cnm, dc-dca prafj/affrapi/Jifam 

Mnkfapl/alad/icajo decam. capa-spam tam ahhaHcdn. 

= ...Muktaphaladhvaja came in to the god, and seeing 
that the god had been worshipped recently (b}' offerings), 
he said etc.” D presents here a text of more elegant 
expression and I greatly doubt whether Jlukfaphaht- 
dhcajo decal/ = ,, prince )M.” can be tolerated in this 
style. As to pracirpa decapram cp. .26, 96. 

206 Pada h of this iudravainca stanza has been cor- 
rected from MSS by T, see his note on II, 560, which 
correction is confirmed by 1); but pada d, which con- 
cludes thus; cuUicat na hhiitia/dn (Br.) = „that prosperous 
(king of the Gaiidharvas) .... with due rites” in 4'’s 
translation cannot be faultless, since na having already 
found its place in pada c {pradat na M/rkfap/ialaketace 
H/tfam) is here superfiuous. 1) reads c ibl/Vti/i/fin , 

changing the ‘prospennis’ king into a wealthy one. 

1-20, 67 For //jidddnam (Br.) we find in D tipamunam. This 
makes a quite ditlerent meaning. Vikramaditva is highlv 
])raised and according to Br. it is said of him in T’s 
translation (II, 567); „Surely his glory furnished the 
Disposer [= Vidl/P] with the material out of which he built 
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lip tlie M liite Island \CL'etaclcijja\, tbe Sea of Milk, Mount 
Kailasa and the Himalayas.” Conceding- ever so inucli to 
the habits of exaggeration and anachroiusni , which are 
proper to Eastern poetri , it is hard to set to the credit 
of an Indian poet that he should lie supposed to make his 
readers accept such an enormity as the Sea of Milk and 
the Himalaya created after the pattern of King Vikra- 
maditva s glory. D's text conveys something more reaso- 
nable. According to it, the Creator or Dispenser {Vidhi) 
surely used the CvetadvJpa, the Sea of Milk etc. as his 
model, when he brought V.’s glory into being. 

7t) In the enumeration of the countries conipierecl bv 
^ ikramacakti for his master \ ikramaditya Hr. names 
these : 

^lad/ij/adernJi rd^shf rah , fsarcn' Gilhfjd ca pdrca-dik ; 

which implies a very uncommon manner to express ..all 
the eastern region of the Ganges”, as T (11, 5U7) ren- 
ders it, or .,the whole eastern region, where the Ganges 
tlows” as may rather be meant by Gdiiffa pjirradik {'■) 

D there is no cpiestion of the Ganges, which in fact 
does not specially belong to the eastern region of India. 
These countries subdued are named there: 

}[adliiiade<;ah m-Saurfmtrah -sa-Va ag A iifiu ca gdrcudik 

= and the eastern region with the land of Tanga 

and Aiiga (that is: with Bengal).” 

''3 A slight, but necessary correction of Br. is D’s text: 

Go decajTiuga deca f/atca/iam prapiacfiii kraiiiaf. 

T'he vocative deca is here as properly put as caica (the 
reading of Br.) is unaccountable and, therefore, passed over 
by T (IT. 508). 

121 , !)5 In the course of the liidricous storv of the game.ster 
'Hrinthakarala 8omade\a gives vent to this remark, that 
even gods avoid the contact with an impudent scoundrel, 
as if they were incapable to withstand him. The eloka 
which contains this saying, is coi'rupt in Br. -. 

ak-'ih'ina-hhoipid ci-shai/idd dcGhhui fata ’IjJai/orjildt 
ducjandd rata deca' app arakta' ica Ijdthiiafi. 

In T’s translation (II, 570) this is rendered somewhat 
obscurely: ..Even gods, you see. like feeble persons, 
are afraid of a thoroughly self-indulgent [= akshtah/axiaf^, 
ruttianly scoundrel [= ci-yan/ld darjaiiaf\, hushed with 
impunity [= abhaporjifaf]." Here the last epithet 


IS 



STUDIES ABOUT THE KATHASAKITSAGAHA. 


151 


strange, for his impunitv presupposes at all events the 
consequence of this attitude of the gods , not the source 
of it; alisiiuihlioiia cannot signify that which T has put 
for it; and finally drstca is not translated at all (for 
,,you see” must be the equivalent, I suppose , of bata) 
and, in fact, in this connection cannot be accounted for. 
l)'s edition restores the genuine text; 

akfinad o v a d vimnwd i -v f il n i -s- 1 abha y oj j h it a t 
durjanFid hot a devn ajjy araliia iva biblryatl 
= ,,Even gods, you see, as if they were incapable to 
withstand him. are afraid of an utterly perverted and 
wicked scoundrel who fearless does not at all care for 
good or evil (in his actions).” 

155 sq. Thinthakarala , in order to make the king demolish the 
temple and by this to get free his wife, ..secretly buried 
in a forest outside the city four pitchei's containing his 
wife’s ornaments” (T 11, 579); 

(Br.) taira ’afacydni catasrlshv nyadbdd diksJn/ purdd vahlli 
I'tlntdlanikdra-kalavilii nivdrya cafuro bJit/cl. 

In T's translation 1 find no equivalent for nicnrya nor 
should I know what meaning to give to this gerund 
in this context. Instead of it D has n Ik hay a, the 
very word ne are in want of; nyadhnd . . . . nikhayn 
together = ..he buried”. The following half-cloka runs 
thus in Br. ; 

pahcaynTa-a-iiiahdrafiia-isaiijptu'ijaiii iiicakhdiia mh 
„and one full of sets of the five precious things he ... . 
buried within the city etc.” .So T, who in a note 
accounts for the term ‘five precious things'. In D, 
however, we read: 

jj a 7/ c a jn a h! ca iiiaharatnasanipTiriiaiii iilcakhdiiu mh 
= ..and the fifth (pitcher), filled up with precious 
jewels he buried etc.” That all five pitchers contained 
rich ornament^ and no rlitierence is made between 
them, is plain from the sequel, sec cl. Ifit), 167 
and 171. 

1 S() 1 Br.l tuc rid'irci/a <cf krifyam tarn , iiirhivya fail . /iripa. 

adyaica ’cfad drulani decakulaiii bin! tni-miiiniii kurn! 
..So, if you care for your body’s weal, m\ Mivereign, 
take this into cou'-ideration and this very dav qnicklv 
h'vcl this temple with the earth” (T II. 5S0'. For 
nirlurya 1) has n I r 1 o t h y a , a reading more appropriate 
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to the facts. How can there be time tbi' consideration , 
if the temple shonhl be demolished this very dav? 
Thinthakarala says. ,.If yon de.sire to liee, demolish the 
temple and level it with the earth (piickly, even this 
very day. " Nirluflutt/ati ..to demolish” is also used l)v 
Somadeva 7(3, 30 ,iirlut/ji/(i nitif/nkuin , aiiswering to T 
11 244 „iemove this hut and — .” 

122 , 21 Br. .sr/ dci/-al)e/in trii-ahena ’ ai<iiuii rd'iTie jirdhliriia-ijutrikdm 
hkhUcti ’ ciiii/tiiiyai/d n'ljja-hhaligi/n citrakaro dndav . 

It suffices to observe that D reads dcyahena dcgtihena. 
to understand that this variance is really an emendation 
of Br. So both the symmetry of the composition (cp. 
anj/fiiii/ayii in pada c) and the rnles of grammar concer- 
ning the vipsa have got their due. 

63 Vikramaditya, so it is related, had a pleasant dream, 
that in a very beautiful city across the sea he met with 
a charming lady, the man-hating princess Malayavatl and 
married her. When he awoke not perceiving her he grew 
sad, and time going he became so afflicted that he lost 
his interest in everything. His door-keeper Bhadrayiidha , 
having heard in j)rivate the secret cause of his sorrow , 
induces him to paint the whole scene of his dreamed 
happiness on a canvass. This being done, Bhadrayudha 
had a new monastery made and the picture put up 
there on the wall. ,,And he directed that in relief houses 
attached to the monastery , a quantity of food , with pairs 
of gaiinents and gold, should be given to bards come 
from distant countries” (T n,5!l()). The sentence I have 
])laced within sign^- of (|uotation is the translation of this 
eloka in Br.’s text: 

maihe rn ntra 'akarod di1rn-drrd(/anfukfi-r(t/idh)dm 
■^n/re-'skc (ui/iu-^diiulhdrdni >sa-c(tHtr(ii/(iiju-k(l7icuii(un . 

In 1) it is not ..relief-houses” from which he orders to 
take the presents destined to the bai'ds, but one such a 
building; on the other hand, the food is (pialified to be 
delicate, having the .six (re(piired) fiavours. The [)ada r 
reads in D: is <i It re s a (/ r a n a m fiJiftraiii. 

123 , 11)6 The boatmen, bribed by the old brahman, push the 
Ijoat where Kecata was into a place of the river wheie 
the current ran strong and , swimming themselves ashore, 
h'avp liim alone to be carried to the sea. TIis reaching 
the sea is narrated in this manner in Br. : 
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Kerafa^s in sa/iauko ’p't nadt/n kritottaranfiai/ri 
ksMpto ’tnhudhaii cdtavardf 

= „Biit K. wiis carried with the boat, b}' the river 
which was lashed into waves by the wind, into the sea” 
(T II, b03). I) has: 

Kecatas in muat/ko pi nadpa h r t c u ttarahfjapa etc. 
,,K. carried away with tlie boat by the river which 
ran with high waves by the wind, was pushed into 
the sea.” 



rllAPTER 111. 


( ’oNJl'A Tl'KAr, ('Un'R ISil. 

It has been sufficiently proved, I think, in the Chapters T and 
11 that the edition of Durgaprosad marks a considerable progress. 
AVe are tilled rvith gratefulness towards that (ijicil'drut , whose 
lahuurs contributed so much to the better understanding of the 
important text on which he besttuved liis caie; and 'I’awiie} nuist 
feel somewhat siutv. I think, that D's edition -was not out at the 
time when he made his translation. Nevertheless, as lias also been 
stated above, it is no critical edition. Though the tradition of the 
te.xt is upon the whole a good one, so that the mnnber of trou- 
blesome or difficult passages owing to corruption and depravation 
of the author's words is comparatively small, yet such puzzles are 
not wanting altogether. In such cases the absence of an apparatus 
criticiis makes it'clf painfully felt. 'I'he actual .state of what is really 
f(juud ill maiiuscri[)t'' is hidden in a dark torrfi iitcfifjnUa. The only 
and scanty light that spariiigh illuminate^ small spdts of it is emit- 
ted by the apparatus of Tawney in those eases where his translation 
is not liased on llr.’s text lint on ditfereiit readings of the manu- 
scripts at his dis[)osai. It is something encouraging that his 
ci)rrcctions of that kind often confirm conjectural emendations 
prc\iousl\ proposed by scholars. 

For it is a matter of course that, considering at one side our 
Ignorance of the Ipi-tioin^ rarirf/i-s in the manuseripts , at the oth(*r 
tiic msuftieient of Hr., conjectural criticism is sometimes 

l)\ uecessir\ to be resorted to. Some competent Sauskritists whom 
some reason or other caused to attend more closely to the outer 
brill and the elocution of the ..Ocean of the Streams of 'Tales", 
(lid good work in that direetion. First of all HorjiTuiNOK was 
obliged to ponder Hr.'s text for the wants of his Dictioiiarv , and 
Tawni-.v had to fulfil this task as a cautious and judicious traus- 
[lator. Hoth pro[) 0 'ed many conjectures c/c .v/i'o. among which ('\ccl- 
eiit corrections. After the a[)pearancc of Hr.'s volume 111 (lamb. 



STUDIES ABOUT THE KATHASAHITSAGARA 


155 


IX — XVIII) Kkrn published a pa])er in the Journal of the Bot/. 
Js-. Boc/efj/, ISbS, conta'ining a list of conjectural einendatioiG. 

A very great iiuuiher of them are incorporated in D’s text. I 
dare not say, that they have found their way thither. 1 hold it foi' 
more likely that they happened to agree with the readings of his 
new manuscripts and from thence passed into his text. Howevei' 
this may be, the good right and the utility of conjectural criticism 
as ell/ ///ion reniedi/on is once more attested. 

Boehtlingk’s corrections are dispersed in the Petropolitan Dictio- 
nary; for this ]'eason I give s(nue fuller indication of those which 
agree with D's text, as far as I have noted them. At 55, 105 
(fr/jakarz/ah fur n/r/ja'^ \ 50, 24/ mhhiju for safi/a ■. 02, I sS 
anol-aha for nnnJ ■, 0'^. II iitlijh/r/tat for u<h:r° . (iS, 87 -^a/iicarn 
for ra/tcara : 72, 20 card hal'd for rarala-. ''0, 80 sa//i//at rilriih 
for na//f O'i, 5 i/ia/idaHkah for /na^ ■. 108. 80 jjara,/ij/a/'a/n for 
/jara.ajjd Il"^. 112 and 120. .25 dhU/oiu for dhif ha'duiiadhljha 
(sic); 120, 89 cnim/nj/ataJ/ for ctiica-^//atah ■. 120, 123 (ja/idharcu 
for Gandharcrr, 122, 07 pavrn/st/ia for panhJ . 

Conjectures of d'awney confirmed by D aie found: 0, 19. 12. 
10^. 13. 147. 15, 1. 20. 122. 35, 129. Os, 55. 70, 100; 1 23. 72. 
300. 73. 134. 7^, 23. s7, 14. 92. SO. 98. (>7. 94. 100. 11 5. 
115. 122, 139, 128, .29-1. 

Conjectures of Kern similarly confiri\ied : 5. 103. 56. 70. 57. 
66. 60, 15. 63, 1S5. 64, 21^. 60. 85. 72, SO. SI, 102. ^0, 

111. 90, 33. 9-1. 1 19. 101, 31; 1^0. 102, 1 13. 103, 04; 93. 

104. 160. 107, 25; 30; 3^. 112. 101. 113. IS. 117, 40. 120, 
02. 1.21, 107. 122. S. 123, 15S. 124, i2s. 

Sometimes. l)ut rarely, conjectural emendations not continued 
bv 1) agi'ce with one or more of Tawney’s MSS., e. g. Kern’s 
proposal as to 111, 113. 

Pandit iMookerjea mended 55, 1S4 (see 4’ 1. 546). which 
emendation has been continued by 1). Similarh that of an anony- 
mous scholar as to 29, 150 (’rr/// for hal/il/. vid. supra, p. 109). 

The following striking corrections are not warranted by D's text. 
Of Tawney with respect to 22, 23^. 24, 1"'4 (1>5). 25, 1 17; 2 16, 
45, l()7. 47. 117; of Kern as to 52, 1S9. 65. 21S. 106, 17^; 

of Boehtlingk as to 73, 240 (/v/v for c/ra, cp. ^7. 32 where the 

same correction agrees with Dt; 75, 76 {a/slhai for asfhat). Yet 1 
would not a moment hesitate to take them up into the text, if 
ever I were to perform a critical edition of the Kathasaritsagara. 

Now 1 proceed to some ])roposals of conj/“ctural criticism for 
my own part. Except one passage, treated in Ch. 11 yx/zy;///, p. 120\ 
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where I coiilil not avoid it for a praeticai rea5.oii. I have hitherto 
abstained from bringing forth my own guesses about eorrnptions 
of the text without the support of inauuseript readings. In this 
way the conjeetural jtroposals after the publieation of 1) will stay 
apart fr(nn those made before that time on the 'ole text of Er. 
(», lOS 1 begin with correcting a slight error in a name. In 
tar. 0, l()s Dernkritiiii fail iiili/aiiaiii must be changed 
into ])i‘ra/,rtt,a etc., cp. ibid. 7 ’2 Decaf, riir iti khj/afaia 
ii(l//a/iaiii etc. 

HI In this cloka both Br. and 1) have jaluu'li , an impos- 
sible form. Erockhaus translates this perfect by ..schlngen 
muf ihn) zu'’, hence Tawney likewise ..pelted him vigo- 
rously’’ (I, 87), as if it Jai/Juuif/. I read jahref/-, 
this verb agrees better, I suppose, with the adjectives 
(pialifwng its subject. The bathing wives ..with bodies 
the proportions of which were revealed by their clin- 
ging garments” incited the mind of their husband to 

lovesport , jaliruh fani aliganah = ‘mulieres eum 

ceperunt.' 

119 Some lines below it is related how the king was wholly 
abashed at the manifestation of his ignorance of Sanskrit 
appearing by his misunderstanding the words of the queen; 
..niodafyiir (leva parifai/aga iiiaui.” ,,The king was at once 
overpowered with secret shame" {lajjal-caufo jhafifg ahlvt 
cl. IHb Cl. 119 thus proceeds: 

jjarifj/al-fajalaI,nilo citadarijaeca tatk>;aiiaiii 
jafacuiitaiH) lU rlafimh pcaclraa iiijuina iidurain , 
so I). In Er. is edited iiirlak-ii/ah . L.xxvi.xx has adopted this 
reading in hi.s Header, 50*'^. Eut neither airlakmli nor 
nirlaksgaJ/ seem to represent the genuine wan’d. If w e admit 
of its correctness, we have to comply with such an f.irDc 
s\:y,uc-i:-j as is scarcely consistent with the general laws of 
structuie of Sanskrit words. 'I’here does not exist such a 
verb as nirlaksajiati , if it existed, it would not at any rate 
mean ..to avoid the ^ight." On the other hand , analysing 
airfaksga (or = ..where the lak-ipi is wanting” cannot 

account for the translation neither of Br. , who makes the 
king return to his ])alace, „um von Memandem gesehen 
z\i werden.” nor for that of who renders the con- 
clusion of this cloka in this manner; ..and immediately 
entered his owui palace miperceiced." The simph'st corre- 
ction woidd ire to change n 'lrlukmli into cilak-vi/i. But if 
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seems iinprol)able that an as common word as vilal-sa 
should have been altered. If we correct: )iir I a I- s ml 1/ , 
all will be right. Lah-^ml has often the meaning of ,, bril- 
liancy, Insti'e” in one’s outer apj)earance (cp. Apte’s Diet., 
•S-. c. 4°): nirlnli<iiri is the same a:? the more common 
word lii-iprabJia. The king, being aba:>hed and put to 
shame, was in low spirits and in a dejected state of 
mind; this he showed by his perplexed countenance. Cp. 
the parallel places Divyavadana (133-"' and Ava- 
danacataka, I. 4S^'’ where nix/jratibliana is used of 
persons, vanquished in disputation. 

9, 77 For cip/ui/ie paiUKii/e pTn-Cdm I read c.p. pierce. The 

mountaineer ^ays To Udayana: ,,I am a pool’ man, and 
I always maintain myself l)y exhibiting snakes Ijlcriiiii 
blinjagain I'helayan ■•sad(l\ 'I’lie >nake 1 previously had 
having died , T . . . . finding this one .... captured him 
[apam . . . . niapri labdlair^' (T I, 55). Aow as the phrase 
‘the snake I previously had' corresponds to pannagal 
ptirca!/ , not pVrvani, it follows that jjT/rca/n is a corrupt 
reading and must be corrected into pUrve. 

10 , 159 The hunter wlio tinds Cridatta and tells him that his 

wife whom he had lost is safe and stays at Xagasthala in 
the house of an old brahman, concludes his message with 
this cloka , which is edited (in both Br. and D) as follows: 
tafae cfihain ilifipfito buddhca tvaiuiUma taiinnikhaf 
tfnn anve^^tjim fata f/acc/ia clc/lrani JS'afjasthaUni) prafi. 

T (I, (54) renders the second line thus: ,, Therefore you 
had l)etter go quickly to N. to search for her. ’’ But 
how can Ch’idatta l)e urged to search for his wife, when 
he has been just before informed of the place, where 
she is. The right reading is, of course, f c a m rau'e-d/nn, 
with punctuation after these words, for it is a/zam 
ihngntah that lias ivam a/n-esfpm for its complement. 
The hunter says; „having learnt your name from her 
lips, I came here to search after you. Therefore, go 
(piickly to A.” 

11, 77 tatah krdeua jninsi/a rajTinh knaija fx tani-ij atha. 

Idle particle fn is here not required and inconvenient. 
Correct : u ironp afha = ‘a very delicate daughter' or 

‘a beautiful daughter’. 

13, 196 Vasavadatta leaves her uneasiness at her having left 
stealthily the paternal home with her lover, king Idayana, 
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being moved by the lovely tale narrated l)y Yasantaka 
about the adventures of the faithful wife Devasniita. 
These are the eontent> of this eardulavikiidita stanza, 
the third and fourth padas of whieh are thus edited : 
inllajjfi^dilniiftiij cnlhdi/n culdilln' / (if>^ei;i'di’i‘ hhnrtdr) 
jjrdlprdii(l/i/ijj)'diuu/drdbn(l(lliaiii dpi tad hlidkliiel'dlaiidui mdiidh. 
'riie subjeet of the pas^ixe perf. ridadhe i' Vdsardduifiijin 
in the second pada. Ta\vne_\ ha-' well caught. I thiide. 
the purport of the first part of pada ci, which Brockhaus 
must have considered so difficult as to overlook it wholly 
in his translation. H(> translates: ..she got over the fee- 
ling of shame ' = tallajjd^s. cldJidt/rC, at having I’ecently 
left her lather's house ! — /lucupdrifj/dl’te pifur ciupndni 
in pada h "'' . Apparently he does not take nadunun} = 
■Sitz'. as is done PW VII, GU3 s. v. mduna li. but he 
will claim for it the meaning 3t ‘Erschlatfungb as I do. 
Yet. this being the case, its connection with ridlui^d 
does not make a proper sense. Yot cidJ/dt/d but c ! h Fn/ a 
must be the right reading; iallajjdsaduiiuiit cihrii/a answers 
to Latin Juijii-i piidur'i-'s Idiujuore relitdo. 

U, lb d’he nn])tial3 of I'dayana and Vasavadatta ai’e come to 
an end. and C. with his wife go back to KancilmbT: 
va prdtd>st]te fd/o dcci/Ft -sdld . . . . ■•srdpjin'hij jji'dfi. Alter 
two or three da\s cimi/ani Idnt dcFqjipt .-siili etc. t'urrect 
cdniidiii d r d ni , for he arrived in his own territorx . 
lot) Both Br. and 1) have finfrlidd Acdiitibrnn hrf'lldt. f’or 
hrVfhd to restore hrdt i , it is an imperative. 

17 , 72 I change prdiiniih'iid into prdnidddnd. Somapralilia. that 
wondrous girl, who -poke inmeiliateh after birth, had 
told her father, he mu^t not mariw her to an\bod\: 
accordingly tlie father ,, concealed her in his house'', and 
in this manner she grew up hidden from evervbodv. 
But, so relates our tale-teller, once it happened that on 
the festival of spring she looked down from the top of 
her house. That she did so printiddiuid ‘b\ some impru- 
dence (of her wardens)' is something essential which 
cannot be missing; pramdilena . which denotes that .,she 
looked on out of gladness”, is to no purpose. Even in 
the parallel extract in B r h a t k a t h a m a n j a r 1 , however 
shortened, the accidental character of the fact is indicated ; 
see p. , cl. 131 ) lam (dikruhavupFilriojdiii d a i c FkJ enfd- 
pdiid>il III td m : a uliamdidxiifo pari/at. 
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1 AC) Yauo-aiidliaravana coiinsel'i his master to return to 
Kaueainbl. ,.for rve know that there is nothing to be 
feared from tiie king of Magadlia , even though he has 
been deceived. For he has been completely gained over 
by means of the negotiation termed ‘Giving of a daughter ." 

( T 1. bOd). Here the sentence ,, he has been gained over" 
is the translation of Sdnwdhitah in Br., an impossible 
form, e.yplained in P\V, VII. 10.2 as an .Jrr. = 
Hniiidliita. Dreads m (=., he has been checked”). 

The true reading is, of course, so a a d 1/ i f a 1/ , that 
expresses nearly the same as 'f’s ..he has been gained 
over”; the whole line runs thus.- 

lidHiidStunhaiidliaiWiiiiifi In ^fnnaa isantiial: ■•so ><rid]iitn]i . 

21 , 9(5 It is almost superfluous to observe that the avagraha 
in both editions should disappear; -iu rfijaputi'o hheje 
para III id'iyam. Cp. -supra p. 9‘2 in flue. 

24, 100 I read the eloka thus-. 

iarai- ca sa dcitlijo 'spa sal'ha ca raiiinkliciia fat 
c/jaapa diLiidhavo ' pp e c a m /lapar'inj pracirrra fain. 
The edited text has fam and efanaapurliii. 

23. SS Both Br. and 1.) edit this eloka as follows: 

rafraii ca tatra saptesii ■'sarcesv adliipafridhcasn 
p'an tesv astlriiaparnadipa/i fhacappan i-sadi-pi . 

Here I cannot account for ad/iipafad/ira/i as a designa- 
tion of people who liave travelled the whole dav and 
are now fatigued, as is retpured by the context; T 
(I, 209) translates: ..And at night, while all were 
asleep, wearied with their long journey etc.” Jdlii/afd- 
dh'a/i does not suit this meaning, it ought to denote 
rathei- ‘one who has found his way.' I propose to correct ; 
sarresr apt pa fadltrasu = ..while all travellers without 
exception, were asleep ; patildhcaii is here as appropriate 
a word to signify peo[)le at rest after travelling, as 
adheapa and adlicaijacchan (.1 ataka mala, YI, 27) to 
signify travellers on the road. 

247 I think lam at the end of the 2"* })ada is to be cor- 
rected into fat-, sarocarani is a neuter always and every- 
where. Cp. BW and PWK s. v. 

26, 142 I) = 1 10 Br. The sous of Satyavrata, having laid hold 
on Caktideva, are going to make an expiatory offerin 
of him to Durga, since he had occasioned the death c 
their father. Thev sav; 
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tnd em Ca/uIU'rnlevi/rili purastUi ptirglifdal'ali 
(i^mahhir updltirtacyal (p'tih prdhhnie panilirtali . 

Su must be read and not upa/iaiitaci/a// , as edited. There 
is no room here tor the gerundive of ha/i -f- upd , which, 
if existing, mn^t mean ‘to be touched, to be hiirted’'; on the 
other liand npn/iariaci/a is the ])roper word required. C'p. 
6, 70 lol'ah parTipdlifireiui priiifiti carailfiiii imr/i/r. 18. 161 
alMijp/tlirireiNi prhir/nii Ijlidcnflui ahunr. 22 , 64 D fatnlhaM 
iipahrirnrtldJiii iipdiiititli etc.; 53, J37 tutru prabodhyu 
(viz. Vlraviirald hhd riirnpii . . . . rarai/i-sa ■•sa/t ' ■scapufrai/i 
iipnliartarpritii rfijarthe cucnnUd JB/n/cah: Brhatk. tar. 
:1, 113 BhUlnir (so to read) Diii-tp'jpdlinrrnia lubaddho 

hillitirt'iihhiihvlj . — Cancel iipaliiiidacpa in Pll and PM K. 

226 1) == .2.24 Br. Both editions liave 

laid cn kr-dan) purax h/aktca Decndattaid lam nbhj/adhnt. 

1 think it must be pdiiad, not pt/raij. T (I, 230) trans- 
lates: (She. after cleaving her body and taking out the 
child) ..flung it down before him and said", but how 
can the sole puraJ/ convey the meaning of the two words 
piirav fasya'i Viuiah signities that she took the child out 
and immediately after ayaia abandoned it. 

27, 14^ The minister .\maragupta, counselling his lord Vikra- 
masiniha to go a hunting, calls hunting a fine and useful 
S[)ort, yet it ought no to be jiractised with excess. Pada 
a of the cloka where this is stated, is edited thus; mi 
dlfi te ndenpi/ife. As no plural noun immediately precedes 
to which to refer the subject te. 1’ (I, .243) accepts fe 
as meaning the ninja dinldli , named in piida a of 147, 
and ti’anslates: .,l)ut wild animals should not lie too 
unremittingly [nirsued." A forced interpretation, also with 
respect to ndjecyanfe. I hold the words for slightly cor- 
rupt and emend them in this way: nn cafi nn n'neeyuH 
te — ..vet, you should not love that (hunting-sport, 
fild/eta, named immediately before in 117 d) too much." 

29, 61 Ivirtisena who during the absence of her husband is 
exposed to the vexations ami the ill treatment ot her 
mother-in-law reflects within herself, what I put here with 
the woi'ds of the translator )T 1, 261): ,,My husband 
is rich, T was born in a good family, 1 am fortunately 
endowed and virtuous, nevertheless I surt'er such cala- 
mity, thanks to my mother-in-law." By the bye 1 remark 
that the words ,.l am foitunately endowed” answer to 
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saMUgyam and express tliat she po>t'essed beauty and 
other qualities apt to captivate a husband. The conclusion 
■ Thanks to inv mother-in-law’’ is a clever rendering of 
vvarruprasudiit of the original. Yet p rasa da . being not 
used as our ,, thanks to” as a vox media indicative of 
any cause, even of mishap, is wholly ont of place here. 
And the nature of the context forbids ns to explain 
vvacrlipramdat as an ironical utterance = ..by the favour 
[that is: ill-favour] of my mother-in-law’’. The word is 
doubtless depraved. 1 guess the genuine ablative may be 
easily restored and read the cloka as follows: 

adliyaJi putih kn/e janma sauhhagyain Hadhiicrttatu 
tad apy aha mama c v a c r v ap a /s a d a d idrvl ripat. 
...... nevertheless 1 sutler such calamity because of that 

accursed mother-in-law.’’ For with this meaning, 

see the instances quoted by Acte, Sajistirit-Iynylish Diet., 
s. v. and also D a ca k u m a r a ca r i t a, I ttarakh. . -l^** 
Ucchvasa (p. 131 ed. Taran.) leva yCmi kiutjurapaiadu. 

32, 135 D = 136 Br. The structure of the ])eiiod which makes 
up this cloka is somewhat disturbed ; the clause yat siiJnyi 
me '-sfi nnpitnh is not accounted for satisfactorily from a 
gi'animatical point of view, whether it should be construed 
with the preceding sentence , or with the following. I 
think, yat suhrt should l)e corrected into yali suhrt, and 
I read the cloka thus : 

ekas tatrdbhyupayah ay fit : yah suhrn me 'ati iiapituh 
idrycijTia/iakifratah , aa cet kurydd ihodyaiDam. 

144 D — 145 Br. What may be the force of /jc/rr/w , the hiT word 
of the first line of this cloka? The female ascetic deli- 
berates with her friend, the barber, about some means 
to remove queen Kadallgarbha from king Drclhavarmaii , 
her husband, who is much attached to her. The barber 
dissuades to use violence; ,, therefore it is far better”, 
says he ..that she should be separated from the king by 
means of our ingenuity”, etc. (T I, tlSS). There can 
be no ([uestion of doubting the rightness of this trans- 
lation. But it is not param that means ‘far better,’ but 
caram , and so, 1 am sure, the edited text is to be 
mended : 

tasmad huddhibalenaisd rdjiio victiayate caram. 

This , too , is in accordance with the habit of our author 
of employing caram in the way of an adverb, so as to have 

Verliand Koii Akad v Wetensuh. Aid Lettetk. N. U Dl. VIII N'^ A 11 
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aliiio^r the nature of our ..rather". Here are some iii- 
stanees : '22. ^^4 tfi'l I'tfini n/ja-’^ar/jrimi inraj ji/rariiinn 
raram lij/ aloi i/a : *26. OoO axfrh,) fainncn hhin/o '/ji 

pnpnh Ji-apahko raraiii = ..let the wicked kapitlika rathei' 
remain there >till loniivr" ; 39. hi) .Hr.) tad ihaira raram 
den ijliiairkam kru/afam itm. 101 . ** rarani Ljjai/inini i/aiiii 
tafra prajii/eta /atn xah : 123. n? tad paccd/anii raram 
l.ntlia etatijradarri/ama,ie/ta. Otht-r instances see PW, YI 
s. V. raran! . 2 h. 

34, 167 I read thi-< eloka with a .'lip;ht correction, altering 

tapaiuiiu into tu-^f/nd: 

tatra parerani taxi/ri,uj/a ■'<utam Mada/utmaT/cukam 
Kaliiii/a-naiapa prltpa rajiiaiiirinali xa taxtldra/i. 
Parrram cannot he destitute of the genitive depending 
on it. 

212 The words t/atha tat ha at the end of the 2^ piida 

must be interchanged, the meaning l)eing ..he conducted 
himself in such a way \ce^tate xma tatha] that \jatha], 
though attacked bv an eui])eror. he was not defeated" 
(T 314). 

37, 165 Tuwney translates the line untihheladblnitanekaiunina- 

niatraira jaiiniaiii ,, having endured more than one [add: 
‘wonderful’] birth in this very life" ( 1 . 343). \^\\\ amutra 
ja/imani is ..in the other life", the very counterpart of 
this life {idam janmaj. Somadeva wrote, T am sure, 
jja/imahu/tr e r a jrii/iiia/ii = ..having endiu'ed many won- 
derful births, ax if in tlie other world." 

35 , 111 It is said ot the hetaera Madanamala that she. having 

lost her >weetheart, determined to die. if in the space 
of six months he should not retui n. H(‘r temper of mind, 
while l)eing in tins disposition . is thus described in the 
edited text (Ur. and D): 

tatax tadripmi/orjarta Jlritam rixaredatiaiii 
deham iiixphalamai/axamaharam eaKrai/afanam 
manj/atnana , 

and rendered by T (1, 352) as follows: afflicted 

at his departure, and considering life to be poison-agon \ . 
and the l)ody, that fruitless accumulation of delusion, 
to be merely a punishment for thieving.” We may under- 
stand that she, heavy with sorrow, looks on life as an- 
guish caused by poison, but what in the world mav 
account for the strange and absurd opinion . that the bodv 
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shovild be hold for ‘a punishment for thieving’ ? Besides, 
though tnfiyU (delusion) is the acknowledged cause of the 
phenomenal world , from the orthodox Vedantic stand- 
point , such a tenet as deha = mayutsaniahara is unheard of 
and, if considered well, almost an impossibility for an Indian 
mind ; the maya does not consist of small particules , the 
sum or ■^amahara of which makes up a body. Brockhaus 
was mistaken, when he divided niNliphala-niilyd-miiidhurant. 
lie ought to have jihijhahuu ayrisu)n ftharam , 

in three words. And as to caurayutunam , I am sui'e it repre- 
sents a misread euica yritanant. I restore, accordingly, 
Somadeva's genuine cloka in this manner: 

inta^ tadciijrayoyarta jioiani cixacedanfim 

dehuhj iihphalaiii riya>sani aha rum caicu yrdujtani 

ma/iyamaua, 

= . .considering life to be poison-agony, the body 

fruitless toil and food to be a punishment.’’ 

39, .'215 For rajanani yafaiii buddhca isacah-halaiii ! ■sanibhacyaicn 
I propose. . . . s c a calichalam tsaiubhacyalca — ..guessing 
that the kiim' was gone after knowing her false tongue”,; 
buddhca has the king for its subject, not the queen. T’s 
translation (I. 366) is to be corrected in this way. 

41 . 31 King Ciiayus the long-lived, whose minister was the 
wise Xagarjuna (see nnpra . p. IS), has anointed his 
son Jivahara yuvaraja. AVhen he, rejoiced at his dignity 
of crown-prince, comes up to hi^ mother, she says to 
him; .,Why do you rejoice without cause, my son, at 
having obtained this dignity of crown-prince, for this is 
not a step to the attainment of the kingly dignity, not 
even by the help of asceticism':' F’or many crown-princes, 
sons of your lather, have died, and not one of them 
has obtained the throne, they have all inherited disap- 
pohitment. For Xagarjuna has given this king an elixir, 
by the help of which he is now in the eighth century 
of his age.” These words of the mother, which I transcribe 
from T (1, 377) = original text 41 , 31 — 33, otfer no 
difticulty , but for the mention of asceticism. The life and 
the business of a crown-prince are the very contrary of 
the life and the occupations of an a.-'cetic. What, then, 
the iapas has to do herc’r Xothing at all, I think. If the 
cloka 31 were free from corruption, that tapax would cease 
to be, I surmise, the genuine foiau of this yloka was: 
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t/ain'arn}i/a)ii idam prapfiit putra hni/uHi kim mipfi 
rrijyaiji'nptyai Iranm !/>/ e^a n a k a d /Ic (i /> n ridpite 
= ..do not rejoice at your Ikdiig anointed ero\v!i-j)rinee . 
this is /lecer (it (til a >tep to the attaining (»t' the nnal 
dignitv a> been de[)ru\ed into MH 

44 , 57 Survaprabha . the future lord of the \ id\ adharas kidnaps 
many [nineesses as his wives, thanks to the favour of the 
Asura Maya. Roaiuiug with his chariot through the air 
he took Madauasena from Tamraliptl, (,'andrikavatl from 
Aparanta, ^ arunasena from kahei, Suloeana fiom Liiva- 
naka etc. Prom 'I'ainralipti lie carried awa\ also a second 
princess , 

npapciK TniiiralipUiij ca pxittos lati'Upii npn Itarttl 
nparnut rtijalctiiaiptut k(i(iji~iti) iinmiin I’ilo-'snft at . 

Here I have corri'cted apnliurttf for npnlarat . as is 
edited in both Br. and D. Perhaps it was an error of 
print in Br. , thoughtlessly repeated in 1). Cp. cl. (i3, 
where the king of Tamraliptl complains to the father of 
Sriryaprabha : pulretta Inca ate ’pahrte sttfe. Supra, p. 71 
we have conversely corrected apa' instead of upa^ . At 48 , 
84 D has upakrtam . which is preferable to Br. apakrtaui. 

Another imstanee of the same confusion is 75. !)o. The 
woman says; 

ki/H fc nlintti an mda tafra (jacchri my ap a Irldtubara. 
kupulrah kltaco ra-drant ‘Irsfcn la haratu utaiua. 

Here Br. reads upalrlnuthartl . D upahulaiidmra . I'he 
fault esea[)ed the attention of Boehtlingk. who in his 
('Ire-ffontalltid- p. Ill o.d. 87) ke])t the reading of Br. , 
Tawney rightly translates, as if his text had apnhrUd-. 
..but 1 iH'ver go at present, as 1 have been deprived 
of my clothes, for my wicked son, who is a gam- 
bler, takes away my clothes, as soon as he sees them.” 

(II, 286). 

45^ 27 In the answer of Maya, the advocate of Survaprabha, 
to A'arada. Indra’s messenger, Br.’s corrupt text; yat 
..p rdvva tttedh d kara uatn deodcajudu ” ca jalpalt / tad anal has 
misled 4' (1. 415). D much better; yac cfayaiucdtird ■ 
Read; yac c a ^tvainedhakara/iaw deravapidrii ca jalpati tad 
anal = ,,and with regards to his (Indra’s) saying about 
the not-performance of an aevamedha (bv us) and our 
contempt of the devas, that is false.” 
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49,1750 = 170 Br. For taiiiniiTihii eca I think it must be 
put >iripi taiiiiuil'leii a i V a ■, cannot be accoun- 

ted for grainmaticallv, neither as noni. nor as loc., and 
cp. the preceding cloka jjmcrajakainul-hena. 

:216 ,,.\nd a wife, [says Gunaearnian] who hdls in love of 

her own accord with a man, is sure to be chaste, but 
if she is given away by her fatlier against liei- will, she 
will be like Asokavati” (T I, 469). The original text 
of this sentence, whose meaning is exactly rendered by 
the words quoted, is thus edited: 

ca ■‘firar/s-o raktfi hhaced acijahliicririin 
avaf-fl piirJafffl ca isyful Acoliacatl i/atha. 

Mere, 1 suppo.se, every Sanskritist must be at a loss how 
to account for scarasa. That word must be somehow 
corrupted, and 1 think we do not go much amiss by conjectu- 
ring the true reading to be ■■sea vara. The wife got 
against her will and given by her father — acaca 
IjltrJatfa ca — is contrasted with hei’ who of her (wni 
accord comes to her husband, whom she loves — ncu- 
caca rakfd. 

53, 40 Labdhadatta, a dependent {kdrpatika) of king Laksa- 
datta, had received from his lord a citron tilled with 
jewels. Fie, however, thinking it a common citron, 
sold it to some Buddhist mendicant, who visiting the 
king, presents him with it. Laksadatta, recognizing the 
fruit, asks tlie mendicant, how he came by it. The first 
line of <;1. 40 contains the (pie.Ainii: Br. differs here 
from 1) : 

Hr. iiidtuliiiijiaiii kata alam ■'sanilahillauii hhacatam Ui 
1) iiidhihilijiuiii kid a iilaui hliaduatu blacafdni iti. 

1 prefer the reading of 1). but as it is very impro- 
bable that the king addrcsse.-- that ordinary mendicant 
in so respectful terms as is implied by the plural 
hiacatd/a, 1 hold this word for a corruption and con- 
jecture ; 

iiidtuln/ii/aiij kata idam Itliadauta 0 h a n i/ a f d ni iti 
= ..How did yow come by that citron: Tell it me, 
reverend sir. ’’ 

57, 111 foil. These two clokas, in which the rescue of Sundarl 
from the well and the returning of her lover Icvaravarman 
arc narrated ('!' II, 7), seem to be badl_\ transmitted 
in mss. Partly D, partly my own conjecturing mav help 
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tu improve the reading. So, 1 think, Soniadeva compo- 
sed them : 

iiirtalaljjaiii sa hrirrilniriiKtiij ii 'ived i f c 
Ijraf i/iiji a t e ciiinkput r a n lapani ranakulr dudau \ 
isunirnp' (I is I n ni isdiiwdiltju hrsfais tnu} snnuiidli prii/ritn 
nijud Tnai'dcuriiiilmii jji'ali/rirrfi/dicft ladjirluDii || 

62 , 148 Since it i> impo-sihle to construe ///p/c//// -sy/ztc 

fddliantti . and no other grammatical employment of the 
imperative is left than to he the predicate of i/iii/aui, 
fdjjiantii must he a clerical error for tdtjiniu. 

63, of) The \vater-geniu^ relato how he has heen horn as such 
hy a fault committed in a previous e\i>tence, when being 
under the vow of tlie i/pnxd/ia he. though not purposely, 
had had sexual intercourse with his wife. ..When thi> 
vow was almost completed" he says, ..one of my wives 
wickecll} came and ^lept in my hed." (T II, S2h 
Then happened that which is told in el. ol) defectively edi- 
ted in Br. — one syllable is wanting — , in 1) it is 
as follows; 

furpe tu. //ditie ciismidpd iddcrdte fd/uiist e r dudm 
idd I'diiwlidl fdj/d isdkdin I'dfdii) -secifavdii dluuu. 

It is plain that he did jiot forget tuiuidecdndni hut tdn- 
ni ssed /nt /I d I/I. X> to the confusion in mss. between r 
and dh see saprd, p. 69 at the bottom. 

6.), ^1 The meaning of updl-rn-dnira . as i< edited in Br. and 
1), mu't l)e a mystery to the intei'preters of this passage, 
tsoumprahha ha^ cur>ed hei' hiajther to hecome a bird with 
a golden crest, and puts this term to the curse, saying: 

..When. . . . yon fall, in your bird-form, into a blind 
well, and a certain merciful ])er.son draws yon w\\,dnd 
i/iiii do III III d surrirr in ridurii, then yon shall he released 
from this curse”. I transcriire the words (pioted fi'om '1' II, 
16o and I have italicized the ecpiivalent of tdni/d krtco- 
pdkdrdiijiriiii of the edited text, to show that Tawney 
ti-aiislated iijxikfirdnira as if it were simply upnkftrd. I 
surmise that tin* genuine reading is; 

tdisi/d krtcojjdkd r d HI tviiiii rfipdiii (ddnj fdrisi/disi . 

67 , 72 Since there is no species (rf ruddy goose icdkrdCdkd) 

6 Br. n/reil'iii hir/i I cainUitnh'tiiii 

D nn'rilitniii j iii nlyiKjo/mn vanikfmh'ftm ti° 

=) So 1) ; Br. sniniK fiifihiU 
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which is styled nicncahrncuha , and there is made mention 
in this cloka of the calrncrika separated from his cakra- 
Ly/Jil „at night” (T 11, 129), a very common simile, 
the edited reading need he corrected into /ci crz/rm/^Ta- 
mdrci I'fipy acasthn hiaiucihJinvat. 

71 . 11 -Mrgankadatta has rescued the king of the Bhillas from 
the peiil of drowning, whereupon that prince shows 
his gratitude by offering him his friendship and assistance 
in his undertaking, inviting him to enjoy his hospita- 
lity with these words (T 11, 154): „So do me the 
favour, my lord, of coming to my palace, since 1 an' 
your slave.” It is obvious that the original text of this 
content thus edited: 

fat pi'anrnlani l-itru-'<cai/ii prl/au hlirtpusiju me prahJto 
must be corrected into. . . . hhrtyaxya te prabho. 

105 111 the speech, with which king Vimalakara blames 

the inaction and the want of energy of his son Kaina- 
lakara. an instrumental has perchance ousted the legi- 
timate locative from its place. Read the first line of the 
cloka thus: 

teay ! ca ilrsfa iiadjiapi jiylm isukhasahyin f 
and translate ,,up to the present time no longing for 
conquest has manifested iffelf in you, a person addicted 
to pleasures”. The edited text has Ar/yiY. . . . sukhaeanyitia, 
as if dnta were synonunous with darcifa. 

74 , 09 1 suppose prayalbhafe to be corrupt. We have to expect 

prayalb/iatam. The citizens thought: ..(But) let Samara- 
bhata not dare to rob him of the kino-dom.” The cloka, 
therefore , is to be corrected thus: 

m a i c avya rfijyanj Samambkafu harfum pragalbka t am etc. 

82. L I The man who was fastidious about beds, one of the 
three fastidious brothers, bore a red mark on his side 
caused by a hair that was found upon examination under- 
neath seven mattre.sses. This mark cjualified in cl. 41 
mudreca k/ifilaninri is again spoken of in cl. 11, for not 
aiiyam, as has been edited, but ahkam juust be meant. 
It is said that the king was astonished on beholding 
that murk : 

iso ']jy anltasya rlk-^ya tat 
tndrUpam tTiUkrieahyasy a it k a m raja risi-^miye 
(!' IT, 273 translates: „when the king saw the state of his 
body”). Cp. Ksemendra telling the same tale IX, 2, 302 
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caiii/niytiii/ii ’(//liLas lehliiiii yu rnlen il it k 1 1 a x tdiuti'. Tii 
the parallel place of the prose I’lalactioii of ^ c tala pa fl- 
ea \iiii cat i edited In -inanaiula Vidyasaitara in l''7:3 
(tale 5, ]). ^ 7 likewise; ra/ii/ilra7icol; yrslhe cilniitin 
(Irxti'd hi'Tile- ..sati/ih/i fu/uni rai/i//~ic(t7iviili . 

S3, 30 .Ilvadatta, one of the suitors for the hand of Anan- 
garati hein^ a-'ked his name and his profession or art, 
answers ■ 

Cipro ’ li/iiii Jlcdilnlhlkliyo r< i7ifiiiaiii i-n uiauieiln-inn : 
lihili'ii iiirfdii tipy nulyn ilttnyiyfhiiy fir" jarit/tl/. 

So this eloka is edited. Its meaning is plain, but for 
apy difiyn. That 'f‘s translation (II, 5 70) ,,I can restore 
to life dead creatures, and exhiliit them alive" is inate- 
riallv right, is out of question. But T did as less under- 
stand the words apy fiifiya as I do. I believe they are 
vitiated and perhaps we would not be far from the truth , 
if we restored anupraiiya. The an u pra ii ana, in 
its most strict acceptance, signifies a certain ceremony 
in the ritual of the jatakarina, the object of which is 
to vivify the newborn child by inspiring into it succes- 
.sively the five different breaths which constitute life. In 
a figurative sense it is used in the Prabodhacandrodaya, 
IV fp. 137 of ed. Virnayas., ijraiiuyrinwdyanuprfi- 

ijaueiia. Here, too, the verb anifpranayati would be 
apposite to express the hlea of O’estoring to life' dead 
])eople. Cp. v/rva-p/a It 'i p r a n a n a m jicanam (RV. 1, 
d>, 10) ..in you (I'sas) resides that which makes every 
being breathe and lire.” 

94, loo The bor of seven years who willingly offers Ids life 

to save that of the king and to relieve his poor parents, 
says to them, when he asks their permission : ,, permit 
me to do so, and put an end to your poverty" (T II, 
310). The Sanskrit original of this sentence is vitiated 
bv a grammatical blunder, which I should jiass over 
tacitly, for it seems to be a simple error of print in Br. . 
if not D had the same fault. f)f course, it must be 
tan mam abhyanujaifitam hat am capadam afmana/r, 
both Br. and D have haiam. 

95, 12 tafo dhiemr yatcHii fik!</ia>snryamrmsayakail/ 

pro-vfanam nirnddhadhva yhannakala iliahliyayfd . 

The adverb iha is out of ])lace. This is so obvious that 
T (II, 348) omitted it in his translation unconsciously. 
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iiiethink^. Read: fi/uinnakala I c nhliya^nt ■, the particle of 
couiiJiU'i^ou . though put after fjlianiial-rdah , logically 
helong's to pro^ifilnnui inniddJuidhcri . llie three follorriiig 
(iokas aie built up in a similar way; they are descrip- 
tive of characteristics of the hot season . each trait being 
emhellislied hv a eoinparisoii denoted by lea. This con- 
sideration favours the proposed correction. 

108 , Idl The spies who have visited incognito the court of the 
rival ^ idyadhara king INIandaradeva report to Xarava- 
lianadatta the hostile intentions of that monarch and his 
disdaining utterance about him. On hearing this , ..the 
assembly of X.’s partizans. . . . were all beside them- 
selves with anger. . . . The arms of Chitrangada, fre- 
f[uently waved and e.vtended, .seemed with the tinkling of 
their bracelets to be demanding the signal for combat, 
etc,” ('!’ II, 450). What is said here of Citraiigada 
corresponds to this cloka: 

Clfradfiadcw/a hrdiP ts-au cldhiUdijemrtau iJ/r/iah 
niiinrf/afdiii I vu decant ijoddliti.in caluJ/ri/iilidcaiiaiJ! . 
Anybody who reads these lines must be stricken by the 
impossibility of explaining svau. 'Phis ])ronoun is not 
only (piite siiperlluous, but as little as one would say 
in English: ..Citraagada’s oicti arms f)‘e(|uently waved”, 
can Somadeva have expressed himself in a similar rvay. 
1 hold i^catt for corrupt, and suggest that the good I’ea- 
diug is I- he-. C. made strong movements with his arms 
in the air to give vent t(> his anger. As to the palaeo- 
graphical ground of this emendation, cp. 1 0 G, 110 
where Br. has kheda-cld/ri/ . but 1) the right reading tsce- 
dacchahlt {supra, p. ()!>)■ 

119 . 140 Midrtaphaladhvaja says to his fiieiid that the temple 
of GanrI, near which they have descended, is the place 
where he rescued fonnerlv his beloved PadinavatT from 
the injury of the Rak.sasis [1 IG, .i? foil.]. In T's trans- 
lation (II, 55G) his words are-, ..Here 1 had my hist 
interview with m\ beloved, when she had been terrihed 
by the Raksasis, etc.,” the original of which is; 

anrufra liahsasltrastd ptlrranj sainhlturlta utapa. 

Rut sanddiacUtl iiiai/a cannot he the e([uivalent of ..I had 
iny Hist interview with her;” on the other hand no 
meaning inherent to befits the situation. I think 

aaitib/idcltd is a misread s a rn t ft r i t a , whicli beint; restored 



170 STUDIES ABOUT THE KATHASAIUTSAUARA. 

makes the meaning this: ..Here J rescued her, when slie 
had been terrified bv the RaksasTs.’’ 

1S4 Padmavatl is about to put an end to her hopeless 
life and deliberates, what means of suicide is the best 
in her case, 'hhe blazing funeral pile, which has consumed 
the bodies of Muktaphaladhvaja and Maliabuddhi does 
not like her. since ,,it is not fitting, that I should enter 
this fire and be mixed up with strange men. So in this 
(difficult conjuncture') hanging, which gives no trouble, 
is my best resource ’ (T II, 559). I have put within 
brackets two words added bv the translator. The orii>i- 

» O 

nal Sanskrit eloka is this; 

paraijorusamadliye tu pravesfuni anale tra me 
aa yidiam fad anayusah pfiea eiTiira uie yatih. 

Should hanging be styled by that girl a manner of 
killing one’s self ..which gives no trouble?’’ And even if she 
thought so. this declaration is not the contrast of what 
precedes, as it ought to be; for it is mi on account of 
the trouble which she fears that she is not willing to 
throw herself into the fire. In short, anayasaJt must be 
a corrupt reading ; the genuine word hidden under the 
corruption is a na s t h a y a h , I think. By restoring it, we 
get this meaning: ., hanging alone is the proper act for 
me, destitute as I am of hope’’. 

121 , 14S (,'akra has cursed KalavatT and added the term of the 
curse. She goes back to the earth and weeping .,told 
to Thinthakarala the curse Indra had pronounced, to- 
gether with the cud he had ap]jointed to it, and how 
he himselt was to blame” (T TI, 5 79). Of the Sanskrit 
original of the quoted passage, as it is edited, 

it hidrauaparri print ac eti/a sarru/i raramsa sa 
fas/uai Katavatl T/iintlialaralayu sacacyatam , 
the last woi’d cannot l)e right. Read: sacrteya k a m , an 
avyaylbhava = ..with words of blame ”. 

123, dib) H = 265 Br. The wicked servant who had in vain tried 
to keep the lady whom he had to haul to his mastei- 
for himself, and now returns to him without her, excul- 
pates himself with a lie. lie says; ,,no sooner did she 
come out and was seen, than I was seized there bv 
those other men, etc.” (T Tl . 60 7). 'I’he words quoted 
represent nearly the meaning of the original text, but 
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in the editions the conjunctions yfa-al . . . . tavat have 
interchanged their places. It must be ; 

naira sd nirayad ijacad, dr>^fas t d r a d ahani janaih . 
Br. reads the line thus: 

naira sd niroydt tdrad drisJtfd , yucad aJiam janaih 
D as follows 

naira sd niraydt tdrad drsto yarud aha/n ja)iaih. 

The meaning is: „ Before she had come out, other 
people saw me, those seized me and took away my 
mule”. 

124 , 32 The style of the second line of this cloka would he 
much improved by cori-ecting 

ho ndnia Vihramddityali sa era 'ajnain daddti nah 
(Br. and likewise D), into 

ho ndma Vihrarnddityah sa yad djTidni daddti nah ! 

Care has be taken to otter only such emendations to the con- 
sideration of competent judges as are evident or almost evident to 
myself. I have avoided advancing unceitain guesses and vague con- 
ceits. Many corrupt places are still waiting the hand that restores 
them to soundness, in the tirst place if possible, by the light of 
duly e.vamihed manusci'ipts, or this failing, bv critical acumen. 
For though, as stated before, the text has been upon the whole 
presei'ved tolerably well and crnces interyretationis are , therefore , 
comparatively rare, now and then there exists a strong presump- 
tion of depravation being the cause of our want of understanding 
a given passage. Among others I mention It), 03. 11, 10. 14, 
72. 10, 5S. 22, ll.j ^). 37, 102. 44, 107. 33. bs (tempted 
without success by Kern). 55 , 173. 57, 1 7. 72, 00. lt)2. 111, 
112, 153. 

In the course of these researches comparison of Somadeva’s text 
with the Brhkm. has sometimes ])roved a useful instrument in both 
exegetical and critical respect. I am persuaded that a thorough and 
close examination of both works in concordance with each other, 
as Maiikowski and Hertel have done already for the Baiieatantra 
portion . must bear good fruit. 

1 will give a fair sample of what 1 mean with tiiat helj). It is 
worth while to deal with it more fully. 

‘) Perhaps to read hnn l ytijemt rjn ke jane-' {= vijaiena d- riuhe jane] . The readino; 
of the editions I'ljnjenarjave jane implies an impossibility. It is inadmissible to take 
arjaea (uprightness) with the meaning of i-jii ‘upright’. Up. also t. i!4, TK, 
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Tn SolUiuleva's t. 72 a raiiiarkahlf ^torv told whicli may he 
called the \erv diftei'cnt Iiuliaii ta>l)ioii of the leyeiul of Daedalu" 
and Icaru-^. 'I'hc Sanskrit text that contain- it, i> edited a- fol- 
lows by ill'. ; 

AxuJ Mil hill ha ru naniU piifcitnl hi'n h nlH IIUJJII f I'lllil h . 

■ye i.iivijad ekiuhl Siililha-ktiiiiiii'iinj riiniiui-iiii jni iiiiui . 2 i t-. 

lat-></jiu'illiaiiil friiniiiiiipdit j,iik-'<liaii ilbaiUiiin pn rrraiii,h . 
ufl.lufiin I'lijliih/ii ijaiiaiii^ iiafii-abhiiii'iitiii ariknhula. 2/d. 
IJi'Cifiiahaiii fn iiilliii kurriin pariri'aiiiam (ijjii rilutkiun 
da drive ea kiiniilrenii knddrid viiijuui-i-d ri mi . 2'-n. 

..dlmi rpa-ij uklah /Hiriip'inin/Uii di'Khprilpie rthe pt ■'ajd^iumiih 
.Jjiihi pam ititii kamp/po me, mama hp v-'iha pnnpralioh . 2''1 

Hi ■'sautcHpa ttmhfena nilcd feu a ■■sva-vaktitah 
skaiidhemt, dciiupufrn eai- utmaHO iinearah krtfah. 2^.2. 

'I’awiiey . since he had no other in-trument for interpretation at 
hi- di?posal hut tlie text a> traiHcrilied here. aet|uitted liiinself well 
of his task fty tran-latiug it as follow-: 

..Once on a time there was a young Brahman of the name of 
-Maliidhara: he beheld one day a ])rince of the Siddhas Hying 
through the air. Wi-hing to rival him, he fastened to his sides 
wing- of gi'as.s. and continually leaping tip. he tried to learn the 
art of Hving in the air. And a- he continued to make this u-eless 
attempt eveia day, he wa- at la.-t seen by the prince while he 
was roaming through tlie air. And the prince thought: ..I ought 
to take pity on thi- boy whiv sliews spirit in struggling earnestly 
to attain an impos-ible object, for it is my Inisiness to ])atronize 
such. ’ Thereupon. Iteing plca-ed, he took the Erahman buy. by 
Ids magic power, on his shoulder and made him one of his fol- 
lowers.’’ dr IT. 1 ^ h. 

Here is its jiarallel in Brhkm. p. .25^; 
ipipir M aJad haru nama hrahmumt Dalxpiiiajiiilhe 
dadunpi nahlama iimitam /ara/ Siddhakiim/irakani. IX, 1. o-'ld 
in Hi ilrs/p-'a hilapalp ihlipani i rlcalmanaiii /jarmkr/am 
ilkave iiamamiblipri.siim ciiadhad h ha haiinbliara h . -rdd 

lain iiad rridia pa i/iifn llhaiiaraii rat ado (in hah 
tarn drslra balakrjjaiia vakara cpomapamniam. .')d 1 

Iwaving a-idc a few sliglu differences between lioth narratives, 
with Ksemendra it is not the \onng Siddha-prince who pities the 
energetical fantastical man. but the miglity son of f'i\a himself. .\nd 
considering more closily the tale told, it is much more likcK that 
a god made him one of his followers than a sim[)le Siddhakii- 
marah , who for the rest nia\ rather re|)rcscnt ..some \onng Siddha" 
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— Ks. names liim Siddhakunirtral-ani — than a ,, prince of the 
Siddhas.” It is now plain that Brockhaus misunderstood the word 
kumftrena cl. ,2 SO. It denotes not ,,that prince of Siddhas” but Kumara 
= Gnha = Skanda, the wargod. And if we compare also D’s edition 
of the Kathasaritsagara , it appears that Br. in cl. 2S.2 by mistake 
wrote xkandliena [T’s „upon his shoulder”] for Skaadena, as he will 
have found in his MSS. So it is plain that Somadeva and Ksemendra 
fully agree as to the main fact, that it was Skanda who took up 
the undertaking brahman to his dominions and made him his 
follower. T's translation is to be altered accordingly. 



CIIAPTKR IV. 

VIktroklm lonspi.c its. 


Soiiiadeva was a skilled laetriciaii. fie liaiidli“> the most various 
metres with facility and does not seem to luive had 'O'eat trouble 

■ O 

ro harmonize his elocution with the severe exigencies of the ditie- 
reiit kind' of versitied style. As a rule he writes with the same 
tlnency and lucidity, whether he uses the ordinary anustubh eloka 
or composes eikhariiil and eardulavikridita stanzas. It is the old 
custom of Indian artful narrative poetry to change the metre in 
the last \er.sL'> of the cantos. Somadeva. who in accordance with 
his predecessor Ksemeiidra com])osed the bulk of his poem in 
ordinary clokur- and made that metre the main metrical form of 
each of the 1 24 fnrroi//a>s of his of tales — the popular 

style and the literary character (d’ the fairy stories i)eing little 
adapted to ukU'c severe ami more retined metrical schemes for the 
composition of whole cantos, as i' the case in the Buddhacarita 
and the ela'.sical epics of Krdiihlsa, Mag'ha and others — affords 
a comparatively lai'ge room to that metrical variety of the eon- 
elusions. Ill die tii’st landiakas he ob'Crved some restraint, hut 
giadually he mast lui\e allowed hiuisolf to indulge freely into his 
talent of displuung the rielmcss of his descrijitiie and representing 
power in an ('legaiit varietv of metres, lie does so especially in 
the last canto of ea'di luinhaka. 'The ninth hiinliaka ends with 
thirteen, the .-cientli with thirtv-fonr, the long twelfth e\en with 
fui'ty-nine sUeli free stanzas. 

As 1 am act aware- of a eoiispeetiis metroi'um of the Kathma- 
ritsligara already e.visting, and thi.s may lie a useful instrument for 
tiu’ther research, 1 subjoin it here in the wav of an appendix to 
these Studies V. 


I follow li'' text for ttie numbers of the verses in eac h tarai'iga. Those of Br. 
agree with them, if the oonti-arj- is not stated. 
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GANACCUANDAS. 


Arii/i: a.l jiafliiiii-. 

I, 68 — 65. 3, 64; 75 — 78. 4, 135. 8, 35 — 37. 11, "'1 — S3. 
12, 193. 14, 16, 1-2.3. 18, 406. 21. 147. 22, .355—358.23, 

91. 24, 330. 25, 393; 393. 26, 91 ; .373—378 ^271— 376 i)) ; 386 

(.384). 27, 3 1 1. 34. 351; 353: 365. 35, 163: 164. 36, 135. 37, 
338; 339; 344. 38, 156; 157. 39, 346. 43, 345; 253 *); 258; 
.359; 36.3. 44, 140; 186 (187). 45, 370; 371. 50, 207 (305); 
.310 (.311). 51, 330—335. 52, 405; 406. 53, 33: 194. 54, 340. 
55, .335 — 337: .339. 56, 338 (339), repeated 358 (359); 417 — 419 
(418—420); 431—4.33 (433—434). 58, 141. 59, 171. 61, 339. 
64, 163; 163. 65, 255; 256. 66, 193. 67, 114. 68, 73; 73. 

70, 131. 71, 70, repeated 99; 304. 74, 3,36. 76, 4 L. 77, 93—95. 

80, 54. 82, 48; 49; 51; 53. 83. 63—67. 86, 164— 1 70 -). 
88. 57—60. 89. 115. 90, 301—306. 93, 103, 95, 93; 93. 96, 
45—50. 98, 33. 99, 44—47. 100, 44- 48. 101, 374: 375; 38.5. 

103, 343 (3411. 104. 318 (319). 107. 139. 110, 145 (146). Ill, 

104. 112, 314. 113, 98. 116, 95. 118, 193; 194. 119, 193: 304; 
Sll; .314; 315: .318. i^l , 3)7; 378. 122, 1 03 : 1 04 ; 110 : 1 1 1 . 
123, 339 (338). 124, 58. Amount; 177 stanzas. 

In D, with Br. the stanza is a giti, but his reading is bad. 

Vs. 1(38 I follow Br., whose reading I prefer, in D that stanza is a giti. 

b.) (llti-. 

23, 89; 90 . 24 . 53 : 331. 25 , 3 9 7 . 26, 146 (144): 147 (145): 
.371 (369): 373 (370); 3-^4 (.383). 31. .354: 363. 41, 61. 42. 
333. 43. 34.3—244; 346—351: 353—355; .360; 361; 363— .3 74--). 
44, 139. 383—4 13. 50, 303 (304); .304 (305): 311 (313). 51, 
3.37. 52, 410. .56, 360 (361). 57, 1 75; 17 7. 59, 173; 179. 60, 
.354 (355). 66. 193. 67, 115. 69, 183. 78, 90 — 9.3 -). 81, 111; 

115. 82. 50. 85. 3!). 87. 60. 92, 83; s3. 95, 94—96. 99, 39; 
13: 57: 58. 100, 5.8. lOl, 393. 103, 318 (3] 7) — [ p220). 343 
(343)— 345 (3 14). 104, 319 (330). 105, 88; 89. 106, l86. 107, 
135—138. 108. .307 (306). 109. 146—148. 110, 144 (145); 146 
(147)— 148 (149). Ill, 106. 112. 308—311. 114. 141—144. 

116, 94. 117, 65; 66; 1 75—181. 119, 191: 199 — 303; 319. 
121, 379. 123, 344 (343); 345 (344). 124. 34 1 (343i— 346 (347). 
Amount: 163 stanzas. 

’*1 Vs. 274 is I’dirupt in D. Br.'s text has here the right reading. 


8 The bracketed ei pliers mark the numbers ot tlie verses in Br. 

8 These three gitis are also distinguished by their elegant inner rhvme. 
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MATKArCHANDAS. 

1 a i f fl Jl // a-. 43, 057. 36, 41-1; ll-") (11.”); 1 1 li . 103 , 0 1 •') i 0 1 iK 
AniouiiT : 1 'taiix.a'. 

A up n (■ c h a n d a -y i k a 

Soiuadeva lias tho'e thive tv|)(''' 

a. I each pacla hcu'iiN 1)\ w : 

3. 71). 4, ];37. 7, 110. 10. OKi. 14. 1)0. 32. 1 D 1 ; 1 !).j ( 1 1).') ; 
190). 38, lOD. 43, ;j70. 36, 100 : 10 h. 37. 174. 62, .030; 037. 
64, 104. 72, 405. 92. ^^7. 101, 3''9; 390. 103. 001 (OOO) — 009 
;;OOS). 011-4. 106. Is5. 112. 010. 116, 91; 90. 117. 171—174. 
Amount; 30 stanzas. 

* In Br., uwin? tn a vari'Ais I’ealinL''. vs. 211 lielun^rs to the type h.l 

b. ) each pada begins 

2, ''O. 14. S9. 16. 1.03. 20, 00 7. 21. 145. 23. 09". 26. 070 
00"). 34, 050. 36, 133. 59, 107. 73, 440. 102. 153. 103, OlO 
i009). 109, 149; 150. 116. 93. 123. 340 (339). Amount: 17 stanzas 

c. ) both h'ltes mixed. 

34, .061: 00.0. 53, 197. 72, 400. 95, 97. 99, 40. 100, 59. 
103, 015 (014). Amount: " >tanzas. In all of them one pada 
begins the other three ^ — . 

VRTTAM. 


Tristubh I a.) t n d r a c a) r a-. 32. 190 ti03). 45. 375 — 37 7. 379. 
• 48. 1.03: 105; lOO: 1.0": 130. 59. 10": 109: 171. 

175. 72, 407. 76, 40. 88, 01. 92. S4: "0. 99, 4" — 
50: 50: 53; 55. 103. 037 (030V 119, 19". Amount: 
0 7 ^tanza-^. 

b. ) n p e n d r (I r (I j r il . 31. 057. 101, 3"0. 103, 030 (0311; 
035 (03 1). Amount; 1 stanza.-'. 

c. j (tpajat'i- 1, 130. 12. 195. 23,091.29, 19"; 199. 
45, 309; 37"; 3"0; 3"1. 18. 101: 100: 101; 107; 
109—135. 49, 0 49 (05 l U 050 (050). 50, OO" (009); 
009 (OlO). 58, 139. 59. 170. 90, 007.92. "5.96, 51. 
99, 51; 54; 50. 101. 370 — 379; 3"0. 103. 19"— 000 
(197 — 199); 013 uOlO:; 031 ,030); 033 (03.0): 034 
(033); 030 (.035). 118. 105. 119, 007: 009; OlO. 123, 
341 (3-40); 3 42 (311). Anmunt: 51 stanzas. 

d. ) ralinl-. 18, 407. 23. 095. 36, 13 1. 37, 041. 53. 
195. 84, 0*^. 99 , 40 (cp. ^npni , p. 1 3S). 101, 391. 
110 , 143 (144). Amount : 9 stanza.s. 

e. ) rathoddhatn-. 8, 38. 15, 148. 38, 159. 45, 305 — 
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367. 46, '249. 70, 130. 119, 194; 195. Amount: 10 

stanzas. 

f.) m-naatfl-. 40, 116. Amount; 1 stanza. 

-lagatl II a.) v a /n r a s t h a : 1'2, 194. 13, 195. 32, 193 (194). 34, 
249. 38, 15S. 50, 206 i207). 53, 196. 54, 241. 58, 
140. 59. 176— 1 7'>. 101. 3S.2; 3S3. 103. 197 (196). 
212 (211). 222 (2211 2.23 ,(2221; .225—230 (.2.24 — 2.29). 
106, 1''3. 119, 197. 122, 1 1.2. Amount: 27 stanzas. 

b. ) ukI r (I c a m rn 119, 205; 206; 216. Amount. 3 
stanzas. 

c. ) mixture of a.) and b.): 20, 225. 101, 3S1, Amount: 

2 stanzas. 

d. ) dr V i a cil amb'i t a ■. 119, 20'^. Amount; 1 stanza. 
Tristubh and jagati mixed; One stanza 103, 2 30 (229). 

Atijagatl III. p r ah a r s'l nl ■. 79, 50. 86, 1 71. Amount; 2 stanzas. 
C’akvarT IV, r a s a n f i 1 a Jr a : 1, 66. 2, b3. 5, 141. 6, 166. 7,111; 

113. 13, 194. 15, 149. 16, 121. 17, 170. 18, 405. 20, 
226: 22S— 230. 21, 246. 23, S7; SS; 92; 93. 24, 229 
(22S). 25, 296. 26, 2S2 (2801; 283 (2S1); 287 (285); 
.288 (286). 27, 20'^ — 210. 28, 193. 29. 196; 197. 30, 
142; 143. 31, 95; 96 . 32, 191 (19.2); 196 (197). 33. 
217. 34, 24''; 250; .253; 255; 259; 260; 264. 35, 
159—16.2. 37, 242; 243. 38. 161. 39, .247, 41, 60. 
42, 224. 43, 275. 46, 246; 247. 48, 119; 120. 49, 247 
(249); 248 (250); 252 (254). 50, .205 (206 -); 212 
(.213). 52, 409. 54, 239. 55, .238. 56, 412 (413); 413 
(414); 424 (425). 57, 176. 59, 172. 60, 253 (254). 61, 
330. 66, l''^!; 189. 67, 113. 69, 1''4; 1^5. 71, 305. 
73, 141. 90, 199. 99, 40; 45. 101, 384; 387; 388. 
103, 217 (216); 224 (.223); 23S— 241 (.237—240). 
105, 90; 91. 106, 181; 182; 184. 108, 209 (.208). 
109, 151. 110, 141 (142); 142 (143); 118 (149). 
Ill, 105. 112, 213. 113, 99. 114, 140. 115, 155; 156. 
117. 1^2. 118, 197. 119, 192; 203; 213. 120, 133. 121, 
2 75; 276. 123, 343 (342). 124, .24 7 (.248); 248 

(2 19). Amount; 122 stanzas. 

e) lU'foctive in Br. 

Atieakvarl V. malinl-. 2, 81. 5, 140. 6, 165. 22, 259. 26, 279 — 
281 (277—2791. 29, 194; 195. 33, 216. 34, 247. 46, 
248. 47. 121. 48, 138. 49, 251 (253). 67, 112. 74, 325. 
98, 75. 110, 138 (139). Amount; 19 stanzas. 

Atyasti VI. a.) i I- h a r i nl-. 9- 90. 10, 217. 17, 17 1. 22, 254. 37, 
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:240. 40. 110. 41. 10'^, l')~- 

Aniomu; !• >raiizas. 

b.) jjft/iri-. 19. 11^. *21. 1 2S. 1^9; 191). 30, 1 11. 

34. •2.")''. 11. I"? : . 45. 30 1. 11 3. 47. 129. 52. 

19^. j4. 23^. 55, 233; 231. 69. 1^2.70, 1 32. 100. 5 7. 

109, 152. 113. 199. IIS. 190. .Vuiount. 29 >taiiza<. 
iiiii n iJ n I, r II n t fi 23, 9 1. 26. 2^5 2''3). 12. 22.5. 

64. 101. 66, 199. 110. 149 :14l . Aiiiuiiiit. 0 >tanza>. 
Aticlhiti NIL i; a r d II ! a c ! h r ! <! 1 1 n . 6. 107. 13, 190. 24, .22'' 

,2.27 ; 232 231'. 25. 299; 29 1. 26. 2''9 :2''7). 28. 

191; 192. 43. 250. 44. 159; 109; l^b il^0\ 45. 373; 

37 1. IS, 1 37. 52, 497. 56. 410 417). 59, 31. 63. 195. 

66. 191. 71. 393. 75. 1 90 ’j, 78. 132. 83. 39.91, 01. 

91, 137. 97, 4^. 99, 11. 103, 21 1 :2132 101. .217 

,21^). 108. 29" 1)297,!. no. 139 (149)'. 119 . 190; 212; 

217. 120, 132. 121, 2"9. 124. 249 (259): 259 i251). 

Ananiiit: 49 Ntaiiza<. 

Praki'ti \ III. is r a y d h a r a-. 24, 233 (23.2). One Aanza. 

.Moreover there are two 5tanza> in Prakrit; 55. 125 and 120. They 
are composed in arya metre. 'I'lie second is a giti; it is uncertain to 
what variety the first belongs, owing to the uncertainty of the text. 

'L'lie total Slim of these variously versified stanzas is 701. .All 
other verses are anustnbh rlokas. As the whole number of the 
verses of the Kathasaritsagara is 213"S, it apjjears that about 
3^ 0 ^ c of them ai'e composed in other metres than the ordinary 
epic cloka. -V> a rule the artful \ersitieation displa\s itself at the 
end of the taraugas, but now and then surli stanzas arc met with 
amid the amistubhs. the course of which they underbreak; eet this 
is done s|)ariiigly and always for some good rea.sou. 

The list of the metres used shows also that the ])oet betrays his 
moderateness in this as he does in other respects. 'I'hough he 
was able to give samples of a greater metrical richness and variety, 
he limited himself to the most fiaapient types. lie had apparently 
a predilection foi’ the yili torm ol the riri/il and tor tin* cnsan- 
tatila/'a, the latter of wliieh he likes to emj)lo\ for resuming 
the result of the events nai’rated or the iiKiniic dc ht fable \ his use ot 
e a r d f! I n e i i' r ! d i f a and p r ! h r } is also relati\ely frecpient. lie 
must have avoided the x r a (/ d h a nl , omploved but once, and the 
liariiil, of which no instance at all is met with in his poem. 

9 It is much for the credit of their author, that this stanza and the five next to it, 
each being the last of a taraiga, are eardulavikvnlitas of quite tlie same rnntent, but 
of various expression, built as easily and fluently as ever. 
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A? the words malciug- up the list of p. 70- -S 7 are put 
in alphabetifal order, they are not included here. 


ancapa .2:2. 

page 

23. 32 

apalapana 

. . . 53 

° up amda 

. . . IGl 

arakuna 

. . . 73 

ucrai/a 

. . . 53 

utphalati 

. . . 144 

udghata 

. . . 131 

upahariarpa etc., confoun- 

ded with upahaa . . . 

. . . 100 

root ahli 

. . . 77 

ciucif/u 22, 

. 23. 31 

kurnlrafha 

. . . 137 

kalatra 

53 note 

kcicpamca 

. . . 23 

kilapdca 

. . . 120 

gapajidiaiana 

... 115 

r/atad/iraii 

. . . 159 

(ptUa ( — (pm da) 

. .. 12'^ 

(jliuka 

. . . 20 

riraafl (.=- i-irapniin) . . 

. . . SO 

chdpddcUlipi 

. . . 39 

o • - • 

)(n}i 

. . . 129 

tambida 

. . . 19 

dhifira 

. . . 55 

drMutpafi — dra(lhapati 


^drvran 

. . . 09 

na parraa >/acat . . 

. . . 73 

na mdti ^hia 

00 . no 

iidiaiesc acarfata 

. . . no 


pas:e 

niblinlai/aii 1:29 

nii/omu 100 

jiirlal'-viH 150. 157 

iih,p\'utihliaiui 157 

pathm Ill 

paravataJchho (PaicacI) .... 30 

purcaiia 53 

bhum 9 

)narda 104 

Mara 147 

MihUarojjpa 37 

i/ifirk/iakalJals 17. IS 

mecaJra 00 

pad ast/t 

//ad hhai'utu I ,,,, 

' . _ on 

pad onaota 

pad vhlhattam 

raddhaka b 3 

rOpaka 55 

lambaka | i i - o 

lambhaka j 

caram used as a particle. 101. 1 02 

^cepa. Xauies ending in — 10b 

(pllrdjhaTtjika 10 

mbrafnnacdria 72 note. 140 

mmapa 100 

s(ii)jiiiada 102 

iSuklidcati 20 

hrrdki 00 
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Avadanaeataka 

I. 4^1*' 

157 


1^9‘ 

. . . . S7 


.1 .1 g i.j 

. . . . S5 

Ksemendra: Anciiiiaincaracarca el. 7 

. 23 note 

'I’he (Pali) Jataka 

1. 

. . . . S7 

■I a t a k a in a 1 a 

VI, 

159 


p. 2:2 I ‘5. 

132 

Tantrakh vayika 

1 . 5 b 

. . . , 51 

(ed. tier tel) 



Dacakumaracarita 

Uttarakh. . IV‘*' Ucehv 

Ibl 

Div va vadana 

p. 

157 

Panini 

Ill, 2, 13 

. . . 7s 

Prabodhacandrodava 

V, St. 2S 

. . . . sS 

Mudraraksasa 

1, st. 15 ® 

. . . 54 n. 


Ill, at the beginning 

131 


IV, p. 179 (ed. Triinbak t’elang). . 

51 


bharatavakta 

. 52. 53 

Rgvedasainhita 

I, b3, 4 j 



IV, 1, 15 

. . . . 77 


IV, 19, 4 1 


^ arahaniihira: Yuqaifdtra 1 , 11® 

. . . . 85 

Clokasaingraha of the 

Briiatkatha, | 

i4 1— 43 
and 

and judgment about it. 

1 ■ 

lob — 59 


Tlie asterisks poijit out places critically treated 
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